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18. yüzyıl, Türk tarihi ve Türk edebiyatı için önemli değişme ve gelişmelerin 

yaşandığı bir dönem olmuştur. Türk milletini yakından ilgilendiren siyasî, askerî, 

ekonomik vd. alanlardaki gelişmeler, bu dönemin dinî ve sosyal yaşamını derinden 

etkilemiştir. Edebiyat da bu gelişmelerden büyük ölçüde etkilenmiştir. 

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, 18. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış 19. 

yüzyılın da ilk on yılını görmüştür. Edebî gücünü ve etkisini ne döneminde ne de daha 

sonra yeteri kadar gösterebilmiştir. O, iyi bir şair olmakla birlikte daha çok iyi bir 

öğrenci, dost ve arkadaş olarak tanınmıştır. Şairliğiyle birlikte, bu özelliklerine vurguda 

bulunulması şairlikten çok bu özellikleri haiz kimselerin daha çok önemsendiği ve 

ihtiyaç duyulduğu bir dönemde yaşadığından olmalıdır.  

Pertev, hacimli bir divana sahip olduğu halde hakkında ilmî bir çalışma olmayıp, 

henüz divanının karşılaştırmalı bir çalışması yapılmamıştır. Bu çalışmada; şairin hayatı, 

edebî kişiliği ve eserleriyle ilgili bilgiler toplanmış ve divanının tenkitli metniyle 

birlikte tahlili yapılmıştır. Şiirleri şekil ve içerik olarak sağlam ve güçlü olmasına 

rağmen Pertev, kendine has bir üslup belirleyip devam ettirememiştir. Etkilenmelere 

açık olan Pertev’in pek çok şairden izler taşıdığını görmek mümkündür. Şiirlerinde 

özellikle mahallîleşmenin etkisi ve Nedim’in şuhâne edâsıyla hikemî edânın etkileri son 

derece belirgindir. Kullandığı dil, sade ve akıcıdır. Aşırı sanat kaygısı taşımayan şiirleri, 

Klâsik şiirimizin bir devamıdır. Aruz ölçüsünü başarılı bir şekilde kullanan şairin, 

heceyle yazılmış bir şiiri de vardır.  

Pertev, Klâsik şiirimizi daha ileriye götürmek arzusunda olan bir şairimizdir. 

Hicrî 1159 (Milâdî 1746) yılında İstanbul’da doğmuş, Hicrî 1222 (Milâdî 1807-8) 

yılında Edirne’de ölmüştür. Kabri, Hasan Sezayi Dergahı hazîresindedir. 
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PDH THESIS 

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, His life, Literary personality, Works And His Divan’s 
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Mehmet ULUCAN 
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Fırat University, Institute of Social Sciences Turkish Language and Literature 

Department 

Elazığ-2005, PageVII+867 

18th century has been a period in which important changes and developments 

regarding Turkish History and Literature have taken place. The political, military, 

economical and other developments have affected the religious and social life of that 

period deeply. Literature has also been affected greatly from these advances. 

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev hes lived in the second part of the 18th century 

and seen the first ten years of the19th century. He could sufficiently have shown his 

literary power and effect neither in his period nor later. Although he was a good poet, he 

was known beter as a student and a friend. Together with his poetry, that his 

peculiarities be so emphasized is because the poets having these characters live in the 

period they are needed. 

Although pertev has had a great divan, there is no scientific study about him and 

there is no comparative study of his divan. In this study; information about his life, his 

literary personality and Works has been collected and the analisis of his divan together 

with ıts criticized text has been done. Even though his poems are powerful with respect 

to the content, Pertev could not have determined a styleof himself and continued ıt. It is 

possible to see the effects of other poet on Pertev. On his poems, the effect of being 

localized and Nedim’s effect is clearly obvious. His language is pure and fluent. His 

poems having no art doubt are the continuation of our classcal poetry. The poet using 

the aruz sucessical poetry. The poet written with hece measure. Pertev, is a poet having 

the desire of developing our classical poetry. 

He was born in İstanbul in 1159 (Hicrî) and in 1746 (Miladî). He died in Edirne 

in 1222 (Hicrî) and in 1807-8 (Milâdî). His grave is in the cite (dergâh) of Hasan 

Sezayi. 
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ÖN SÖZ 
 

Klâsik Türk Edebiyatı’nın eserleri (Arap alfabesiyle yazılmışlardır), Tenkitli 

metin (edisyon kritik) çalışmalarıyla günümüz (Latin kökenli) Türk alfabesine 

çevrilirken birbirinden farklı ve ayrı ayrı zamanlarda istinsah edilmiş nüshalarından 

yola çıkılarak orijinal ya da ona en yakın biçimiyle yeniden ortaya konulmaktadırlar. Bu 

tür çalışmalarla birçok eser, sanat ve bilim dünyasına tanıtılmakta ve alana yeniden 

kazandırılmaktadır.  

Edebiyatımızın en uzun dönemini kapsayan ve en çok temsilcisi ve eseri 

bulunan; adına, İslâmî Türk Edebiyatı, Divan Edebiyatı, Saray Edebiyatı, Yüksek Zümre 

Edebiyatı ve Eski Türk Edebiyatı da denilen ancak Klâsik Türk Edebiyatı denilmesi 

daha uygun olan bu alanın temsilcilerinin manzum eserlerinin çoğunu topladıkları 

divanlar üzerine çalışmaya karar verdik. 

Üzerinde çalışacağımız eser ve şahsı tespit için mevcut kaynaklara başvurduk. 

Özellikle İstanbul’daki kütüphaneler ve Millî Kütüphane kataloglarını taradık. 18. 

yüzyıl şairlerinden Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’in Divanı üzerinde çalışmaya karar 

verdik. Yaptığımız araştırmalardan malum şahsın divanı üzerinde İstanbul 

Üniversitesi’nde bir yüksek lisans çalışması yapıldığını gördük. Ancak söz konusu 

çalışmanın sınırlı sayıdaki nüsha üzerinden yapıldığını ve Muvakkit-zâde Mehmed 

Pertev’in edebî şahsiyeti ve eserinin sanat değeri açısından hak ettiği yeri ve değeri 

göstermekten uzak olduğunu gördük. 

Üzerine çalıştığımız şahıs için; “Seyyid, Muvakkit-zâde, Vakanüvis, Mehmed, 

Nuri, Pertev” gibi ad, unvan ve mahlaslar kullanılmıştır. Biz bunlardan “Muvakkit-zâde 

Mehmed Pertev”i tanıtıcı/ayırıcı ve niteleyici olarak seçtik. Muvakkit-zâde, Seyyid ve 

Vakanüvise göre daha ayırt edici; Mehmed, şairimizin adı, Pertev ise daha önce 

kullandığı Nuri’den daha yaygın ve bilinen mahlası olduğu için tercih ettik. Bundan 

böyle şairimizi daha çok “Muvakkit-zâde Mehmed Pertev” adıyla anacağız.  

“Muvakkit-zâde Mehmed Pertev Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanı’nın 

Tenkitli Metni ve Tahlili” adlı çalışmamız. Giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. 

Girişte; 18. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin siyasî ve edebî durumu ve bu durumun Pertev 

ve eserine olan etkilerine değinilmiştir. 
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Birinci bölüm; Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’in Hayatı, Edebî Kişiliği ve 

Eserleriyle ilgili ulaşılan kaynaklardaki bilgiler ve bizim elde ettiğimiz bilgilerle 

vardığımız kanaat ve sonuçları içermektedir. 

İkinci bölüm; Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’in şiirlerinin şekil özelliklerini 

içermektedir. 

Üçüncü bölüm; Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’in şiirlerinin muhteva 

özelliklerini içermektedir. 

Dördüncü ve son bölümde; Muvakkit-zâde Mehmed Pertev Divanı’nın tenkitli 

metni, tenkitli metnin oluşturulmasında izlenen yol ile divanın ulaşılabilen yazma 

nüshaları, karşılaştırılan nüshaların tavsifi ve ekler yer almaktadır.  

Bu çalışmadan amacımız 18. yüzyılın önemli bir şairi olan Muvakkit-zâde 

Mehmed Pertev’in Divanı’nın tenkitli metnini ortaya koyarken, şairimizin edebî 

kişiliğinde etkili olan bütün unsurları tespit edip, eserinin dil ve sanat değerinin ortaya 

çıkmasına katkıda bulunmaktı. Bugün hâlâ Pertev’in edebiyat dünyasında hak ettiği 

yerinde olmadığını daha doğrusu aynı ad ve mahlası taşıyanlar arasında yerinin ve 

eserlerinin bile tam olarak bilinmediğini görmekteyiz. Yaptığımız çalışmayla böylesine 

önemli bir sanatçımızın hak ettiği yeri almasına katkıda bulunabilmişsek kendimizi 

mutlu sayarız.   

Çalışmamız süresince, öncelikle daha önce hazırlanmış, Prof. Dr. Sabahattin 

KÜÇÜK’ün Kültür Bakanlığı yayınlarından çıkan Antakyalı Münîf Dîvânı-Tenkitli 

Basım, Doç. Dr. Ali YILDIRIM’ın hazırladığı Kâmî-Hayatı, Sanatı, Eserleri ve 

Divanı’nın Tenkitli Metni adlı çalışmalar ve diğer eserlerde uygulanan metotlardan 

yararlandık. 

Çalışmamız süresince yararlandığımız eserleri kaynakça bölümünde verdik. 

Ancak yararlandığımız ama alıntı yapmadığımız dolayısıyla kaynakçaya almadığımız 

eserlerin sahiplerini de andığımızı belirtmek gerekir.  

Bu çalışmanın kusursuz olmadığını biliyoruz. Hata ve eksiklerinin hoş 

görüleceği ümidiyle, yapılacak eleştirilerden yararlanacağımızı belirtmek isteriz. 

Çalışma süresince yardım ve desteklerini esirgemeyen Doç. Dr. Ali YILDIRIM’a saygı 

ve şükranlarımı sunmayı zevkli ve gerekli bir görev addediyorum. 

 

   Elazığ-2005      Mehmet ULUCAN 
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GİRİŞ 
 

18. Yüzyılda Siyasî ve Edebî Durum 
 

18. yüzyıl, dünyada ve Osmanlı Devleti’nde birçok yeniliğin şekillenmeye ve 

gerçekleşmeye başladığı, büyük sıkıntı ve sancıların yaşandığı bir yüzyıl olmuştur. Bu 

yüzyıl, kişiler, fikirler ve toplumların kendi mecralarını bulma çabalarıyla doludur. 

Eksikliklerin fark edildiği ve yenilgilerin arttığı bir dönemde elbette edebiyat ve sosyal 

hayatta da, bu durumun bir sonucu olarak bazı değişme ve gelişmeler meydana 

gelecektir. Hem sosyal hayatla, hem de toplumu ilgilendiren diğer alanlarla ilgili 

meydana gelen bütün değişme ve gelişmelerin etkilerini edebiyatta görmek 

mümkündür. Bu etkilerin edebiyatımızı yönlendirmesiyle 1700’lü yıllarda başlayıp 

1850’li yıllara kadar süren geçiş dönemi Klâsik edebiyatımız için çok önemli 

değişimleri arz etmektedir. Gibb, bu dönem için “eski dönemle yeni dönem arasında 

köprü oluşturan geçiş dönemidir. Geçiş dönemi olarak öncekilerden farklı özellikler 

gösterir.”1 diyerek, önceki yüzyıllara ait dönemleri birbirinin devamı niteliğinde 

görürken; bu dönemi, yeninin eskiden ayrılmaya başladığı bir süreç olarak 

değerlendirmektedir.   

18. yüzyıl, Osmanlının her alanda düşündüğü yenileşme çabalarını 

gerçekleştirecek,  yenilikleri uygulayacak ve başarı elde edecek yeni zihinlere ihtiyaç 

duyduğu bir dönemdi. Denemelerin başarısızlıklarla sonuçlanması üzerine, yeniliğin 

öncelikle zihinlerde başlamış olmasını gerektiriyordu. Devletin hemen bütün kurumları 

köhnemiş bir işleyiş sistemiyle devam ettirildiği için, Batı karşısında alınan yenilgiler, 

bir yenilik ihtiyacını kesinleştirmişti. Artık yenilikten kast edilenin, Batılı görünümdeki 

kişi ve kurumlardan ziyade, yeni zihinler olduğu açıktı. Ayrıca yenilik süresince 

kurumları yönetecek, Doğu ve Batı’yı bilen, yenilikten kastın ne olduğunu anlayan 

devlet adamlarına da acilen ihtiyaç vardı. 

Bu yüzyılın sonuna doğru Batı’da Fransız ihtilaliyle fikrî ve ferdî çabalar kendini 

gösterirken, Osmanlı’da daha çok naklî(geleneksel) ve ictimaî(toplumsal) anlayışıyla bir 

işleyiş sistemi devam ettirilmekteydi. Başlangıçta Fransız ihtilalinden olumsuz bir 

şekilde etkilenilmeyeceğine inanılmakla birlikte, zamanla bunun böyle olmadığı 

                                                 
1 Mine Mengi, “Yüz Yıllık Bir Batı Kaynağı: Gibb’in Osmanlı Şiir Tarihi”, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ 

Yay., Ank., 2000. s. 144. 
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anlaşılmıştır2. Özellikle milliyetçilik düşüncesinin hızla Avrupa’ya yayılması ve 

sonrasında aynı etki, Osmanlı hakimiyetindeki farklı milletlerin yoğun olarak 

bulunduğu bölgelerde de kendisini göstermiştir. Buna bağlı olarak olumsuz gelişmelerin 

ortaya çıktığı ve giderek arttığı görülmüştür. Batı’daki değişim bizdekinden daha önce 

başlamış, daha fazla gelişmiş olduğu için yeniliğe ayak uydurmaları daha kolay 

olmuştur. Osmanlı Devleti’ndeyse daha yavaş bir işleyiş söz konusu olduğundan yenilik 

ve değişim doğal olarak daha ağır ve geç gerçekleşmekteydi.  

Başlangıçta hem Osmanlı hem de bütün Doğu toplumlarında yenilik fikri, aydınlar 

arasında kendini hissettirmeye başlamış ve ilk etkilerini yine Osmanlı insanı duymaya 

başlamıştı3. Osmanlı’da yenilik, maddî boyutta algılandığı için, yine bu boyutta 

gerçekleştirilmesi düşünülmüştü. Bu yüzden Doğu’nun Batı kapısı olan Osmanlının 

başarılı olamadığı hiçbir alanda Doğu toplumları da kolay kolay başarılı olamamıştır. 

Batı’daki gelişmeler kendini her alanda gösterip etkilerini özellikle en yakınında 

bulunan Osmanlı’da göstermeye başlayınca; verilen ilk tepkiler, yeniden kendine gelme 

ve kökleri üzerinde atağa kalkma4 şeklinde olmuştur. Ancak bu tepkilerin bilimsel arka 

plânları olmadığı ve sağlıklı bir zemine oturtulamadığı için beklenen başarı 

sağlanamamıştır5. Hatta bu başarısızlıklar, zaman zaman büyük üzüntü ve ümitsizliğe 

de sebep olmuştur. Denemelerin başarısızlıklarla devam etmesiyle uzayan bu süreç, 

birçok değer yitimine de yol açmıştır. Öyle ki bazılarınca bütünüyle toplumu 

ilgilendirecek düşünce ve kararların alınması bile söz konusu edilebilmiştir. Dil, din ve  

kültür değişimi hatta ırkı ıslah bile seçenekler arasında zikredilmiştir. Yenilik ve 

yenileşmenin, Batı’nın görüntüsü taklit edilerek yapılacağı sanıldığı için; değil yenilik, 

mevcudun da bozularak ortaya ne idigi belirsiz bir durum çıkmıştır. Yenilik, toplumun 

bütününü ilgilendirdiğinden alt yapısı oluşturulmadan kabullenilmesi, ortak payda 

haline getirilmesi oldukça zor ve sancılı olmuştur. Osmanlı Devleti’nde yenileştirilmesi 

düşünülen alanlarda akıl almaz bir toplumsal mukavemetin ortaya çıkacağı kesindi. 

Osmanlı toplumunda herkes birbirine benzemeye çalıştığı için doğal olarak yenilik ve 

değişme kolay olamazdı. Bu toplumdaki kişiler, değişmez kurallara uyarak yaşamayı 

                                                 
2 Fahir Armaoğlu, 19. Yüzyıl Siyasî Tarihi (1789-1914), TTK Yay., Ank. 1999, s. 81.  
3 Birol Emil, Türk Kültür ve Edebiyatından Meseleler-1, Akçağ Yay. Ank.,1997, s. 81. 
4 Birol Emil, age., s. 84. 
5 Ramazan Korkmaz vd.,Yeni Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ank., 2004, s. 7-35. 
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çok sevdikleri için6 bunun ortak bir güç olduğuna inanıyorlardı. Bu tip toplumlarda 

yenilik, en zor olana talip olmak demekti. Bu nedenle yeniliğin şekli değil, özde olması 

anlaşılıncaya kadar uzun bir süre geçecekti. Nitekim bu süreç, yaşandıktan sonra daha 

doğru adımların atılması mümkün olmuştur. 

Osmanlı devlet yönetiminde başta padişah olmak üzere toplumsal boyutta 

sorumluluğu olan herkes, belli ölçüde devletle ilgili idi. Zannedildiği gibi toplumla 

devlet birbirinden tamamıyla kopuk değildi. Başta padişah olmak üzere devlet adamları 

hem kendi imkanlarından hem de devletin sağladığı imkanlardan yararlanarak belli 

ölçüde saraylarını, konaklarını, meclislerini, sofralarını halka açarlardı. Dolayısıyla bu 

tür yerler, hem devlet hem de toplumun kalbinin attığı yerler olarak değerlendirilebilir. 

Özellikle İstanbul başta olmak üzere, Anadolu ve Rumeli’deki birçok şehir, Osmanlı 

Devleti’nin kültür ve aynı zamanda edebî duyarlık merkezleri konumundaydı7. Böylesi 

yerlerde hüner sahipleri, bulundukları ortamı daha güzel ve eğlenceli hale getirirlerken, 

devlet erkânıyla halktan kimseler arasında bir kaynaşma da söz konusu idi. Özellikle 

edebî şahsiyetler, eserleriyle bu tür etkinliklerin içerisinde en sık görülenleri idi. Aslında 

bu tür etkinliklerde daha çok toplumda ön plâna çıkan kişiler, devlet erkânıyla tanışma 

fırsatı buluyordu. 18. yüzyılda daha önceki yüzyıllardaki gibi8 bu gelenek devam 

ettirilmiştir. Ancak bu yüzyılda saraylar, konaklar, evler ve meclisler birer edebî mahfil 

olmakla beraber daha çok bir ‘akademi hüviyeti’ kazanmıştır, denilebilir.  

Kendisi de şair olan III. Mustafa,9 yenilik taraftarıydı. Devletinin o dönemde 

yeniliği doğru algılayıp ve uygulayacak nitelikte yetişmiş devlet adamı sıkıntısı (kaht-ı 

ricâl)10 çektiğini, devletinin düştüğü ümitsiz durumu bir şiirinde dile getirmiştir.11       

                                                 
6 Niyazi Berkes, Türkiye’de Çağdaşlaşma, Doğu-Batı Yay., İst., 1978. s. 18. 
7 Bk. Ali Yıldırım,  “16. Yüzyılda Büyük Bir Devlet Adamı ve Edebiyat Hamisi Defterdar İskender 

Çelebi”, F. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C. 10, S. 1, Elazığ-2000, s. 217-232. Ayrıca Haluk 

İpekten, “[Divan] Şairlerin[in] Toplantı Yerleri: Meyhaneler” Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, 

(Hzl. Mehmet Kalpaklı) YKY., İst., 1999. s. 224-228. 
8 Bk. Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, İst., 1996. 
9 Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi, FFK Yay., İst. 1986, s. 445-447. 
10 İlhan Genç, Hoca Neş’et Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divan’ının Tenkitli Metni, (Basılmamış Doçentlik 

Tezi), İzmir-1996, s. 4.  
11 III. Mustafa’nın meşhur şiiri: 
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III. Mustafa gibi oğlu III. Selim de yenilik taraftarı ve önemli bir reformcuydu.12 O, 

babasından daha cesur davranıp devletindeki eksik ve yanlışlıkların tespiti için 

fermanlarla önemli devlet ve bilim adamlarından (bazıları yabancıdır) rapor (layiha) 

istemiştir. Devlet yönetiminde babasından daha tecrübeli olan III. Selim hem ülkesini 

hem de Batı’yı daha iyi tanıyan, şehzadeliğinden beri Batılılarla ilişkisi olan bir 

padişahtı. Hazırlıklı olarak tahta çıkan III. Selim de şair ve önemli bir sanatçı kişiliğe 

sahipti. Onun şiirlerinde babasının tersine, devletiyle ve geleceğiyle ilgili daha ümit 

dolu bir gelecek görülebilmektedir13. Acil olarak, yetişmiş eleman ihtiyacı duyan 

Osmanlı Devleti, bu ihtiyacını en üst düzeydeki padişahlarının ağzından dile getirince 

bu çağrının ilk olarak daha önce bahsettiğimiz şiir ve edebiyat toplantılarında yankı 

bulduğunu düşünmekteyiz. Dikkatli ve duyarlı devlet adamları ve vatanseverler bu 

ihtiyaca binaen çevrelerinde birer edebî mahfil oluşturarak bu meseleleri gündeme 

getirmeye başlamışlardır. Bu etkinlikleri sürdüren kişilerden biri de aynı zamanda 

devlet adamlığı ve devlet terbiyesi de olan Hoca Neş’et’tir.14  

 

 

                                                                                                                                               
Yıkılıpdur bu cihân sanma ki bizde düzele 

Çark-ı devlet dönüverdi kamu mübtezele 

Şimdi ebvâb-ı saǾâdetle gezer hep hezele 

İşimiz kaldı hemen merhamet-i Lem-yezele 

 
12 Yılmaz Öztuna, age., s. 464. 
13 III. Selim, her alanda olduğu gibi çok önem verdiği yenilikleri de en doğru formül olan çalışmayla elde 

edebileceklerine inandığı için, önce Allah’tan yardım isteyip sonra çalışılması gerektiğini söylemektedir: 

                            Sakın aldanma gönül âlemde yok zerre vefâ 

Devletin tâliǾi bozuk ver ona yâ Rab şifâ 

Zevk eyyâmı değil şimdi harâm oldu safâ 

Lâyık olursa cihânda bana taht-ı şevket 

Eylemek mahz-ı safâdır bana nâsa hizmet  

Mehmet Kaplan, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar-2, Dergâh Yay., İst., 1987, s. 25. 
14 Rıza Oğraş, Hoca Neş’et Divanı, İnceleme ve Tenkidli Metin, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi) İ. Ü. 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İst., 1991., Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat 

Yay., Ank. 1970, s. 552-553.,  Muallim Nâci, Osmanlı Şairleri (Hzl. Cemal Kurnaz), KTB Yay., Ank., 

1986, s. 76-80., E. J. W. Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, (Trc: Ali Çavuşoğlu), Akçağ Yay. Ank. 1999, s. 411-

415.  
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18. Yüzyılda Siyasî ve Edebî Bir Duyarlık: Hoca Neş’et Mahfili ve Pertev’in 
Bu Mahfil İçindeki Yeri 

 

Klâsik edebiyatımızda doktrini veya poetikası kesin çizgilerle belirtilmiş bir akım, 

ekol veya gruptan söz etmek zordur15. Bu yüzden ister eser, ister şahıs söz konusu olsun 

hep kendi sınırları çerçevesinde ele alınmışlardır. Ancak Klâsik edebiyatın özünde bir 

bütünlük ve süreklilik de vardır. Klâsik edebiyatın başlangıcı sayılan 13. yüzyıldan 19. 

yüzyılın sonuna kadar devam eden az çok kuralları belli bir süreç kendini 

göstermektedir. Bu süreçte sanatçılar sadece bir ırk, bir dil, bir ülke veya bir kültürü 

esas almadıkları için genel, daha doğrusu evrensel bir düzlemde eserlerini ortaya 

koymaya çalışmışlardır. Bu özelliklerinden dolayı yaklaşık yedi yüzyıl gibi uzunca bir 

süre ve çok geniş bir coğrafyada varlıklarını sürdürebilmişlerdir. Bu edebiyatın binlerce 

temsilcisi, on binlerce eseri ve yüzyıllarca süren dinî, tarihî, edebî ve içtimaî bir 

gerçeğinden söz etmek mümkündür. Bu kadar kapsamlı bir süreçte etkin olanların 

sadece sanatçılar değil; sanatçı kimlikleriyle birlikte, toplumun her kademesindeki 

şahıslar da bu çok yönlü süreçte etkin rol oynamışlardır.  

İstanbul, fethedilmesi ve payitahtın buraya taşınmasıyla beraber bir ilim ve kültür 

merkezi haline gelmiştir. Yaklaşık bir yüzyıl sonra İstanbul’un yanında birçok Anadolu 

ve Rumeli şehri de ilim ve kültür şehri olma yolunda epey mesafe almıştır. Bu 

şehirlerde; şehzadelerle birlikte önemli devlet adamları görev yapmış ve bulundukları 

yerlerin edebî ve kültürel açıdan çekim merkezi haline gelmelerini sağlamışlardır. Bu 

gelenek her zaman aynı oranda olmasa bile Klâsik edebiyatın sonuna kadar böyle 

devam etmiştir. Osmanlı devletinden önceki dönemlere kadar giden bu gelenekte, bahse 

konu çoğu şair ve şiirden anlayan şahıslar olmakla birlikte edebiyatla fazla ilgisi 

olmayanlar da olmuştur.16  

Hem devlet adamı, hem de edebiyat hamisi ve şair bir şahsiyet olarak karşımıza 

çıkan Hoca Neş’et, 18. yüzyılın sanatkarları arasında yer almakla birlikte, bu yönüyle 

hiçbir zaman ilim ve devlet adamlığı vasıflarının önüne geçememiştir. O, daha çok 

çevresindeki kişileri her alanda yetiştirmeye kendini adamış birisidir. Özellikle şiirle 

iştigal edenlere mahlas-nâmeler yazarak doğru yönlendirip eksiklikleri noktasında 

                                                 
15 Haluk İpekten, age., s. 254. 
16 Ali Yıldırım, “16.Yüzyılda Büyük Bir Devlet Adamı ve Edebiyat Hamisi Defterdar İskender Çelebi”,  

F. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C. 10, S. 1, Elazığ-2000, s. 219. 
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onları yetiştirmeye çalışmıştır. Sanat anlayışı eskinin devamı niteliğinde olan Neş’et’in 

hamiliği sırasında önemli derecede devlet adamları bu eğitim-öğretim ve pedagojik 

süreçten geçmişlerdir. Yapılan edebî ve diğer konulu sohbet ve toplantılarda somut 

olarak bir yenilikten söz etmek henüz mümkün değildir. Ancak her dönemdeki gibi bu 

mahfile devam eden şairlerin de yenilik yaptıklarını ve yeniliğin öncüsü olduğunu 

söyleyenler vardır.17 Bu mahfilin müdavimleri, ilim, edebiyat ve güzel sanatların diğer 

dallarıyla da uğraşanlardır. Hoca Neş’et’in öncülüğünde bir araya gelerek hem sanatları 

hem de diğer alanlardaki bilgi ve birikimleriyle değerlendirilirlerken maharet, 

samimîyet ve liyakatleri ölçüsünde devlet birimlerinde de gerektiği takdirde 

görevlendirilmişlerdir. Bu nedenle, yapılan bu edebî sohbet ve toplantıların sadece bir 

eğlence ya da hoşça vakit geçirme olarak değerlendirilmesinin eksik bir değerlendirme 

olacağı kanaatindeyiz. Hoca Neş’et’in bu tür toplantılarına katılanlardan Muvakkit-zâde 

Mehmed Pertev, Beylikçi İzzet, Ârif, Hanîf, Şeyh Gâlib, Burhân Efendi, Âmir, Hâtif 

Efendi, Zahîr Efendi, Gayûr Efendi, Mîr Nâyâb, Ârif Muhammed Efendi, Kethudâ-zâde 

Mehmed Efendi, Pertev Mehmed Saîd Paşa, Ali Efendi ve İhsân gibi şair ve sanatçıları 

saymak mümkündür. Bu kişiler, sadece edebiyat alanında değil, aynı zamanda resmi 

görevleri de olan, o dönemdeki farklı alanlarda kendilerini ispatlamış önemli 

şahsiyetlerdir. Bu konuyla ilgili  İlber Ortaylı: “Böylelikle bürokratik kadrolara Anadolu 

ve Rumeli’nin Türk unsuru girmiştir”18 şeklinde bir tespitte bulunmuştur. Söz konusu 

şahısların devlette görevlendirilmelerinde aldıkları eğitim ve kazandıkları vasıflar 

sonucu görevleri uğrunda canlarını vermeyi bile göze aldıklarını bilmekteyiz. Neş’et’in 

Osmanlı-Rus savaşına katıldığı, Neş’et’e en yakın duranlardan Beylikçi İzzet’in başının 

                                                 
17 “Bu dönemde, mimarî, resim ve edebiyat gibi sanat dallarında Klâsik estetikteki çözülmenin izlerine 

rastlanmakla birlikte, bunlar temel yapıyı değiştirmekten uzak motifler seviyesinde kalmış; bu değişimin 

yeni bir sanat anlayışını doğurması 19. asrın ikinci yarısında gerçekleşmiştir. Dönemin edebiyat hayatı, 

mahallî/folklorik üslûbun ön plâna çıkmasının dışında önceki asrın bir devamı olarak gelişimini devam 

ettirmiştir.” Osman Horata, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, AKM Yay., Ank., 2004, C. 5, s. 443. 
18 İlber Ortaylı, “Osmanlı İmparatorluğu’nun Değişimi İçinde Divan Şiiri” Osmanlı Divan Şiiri Üzerine 

Metinler (Hzl. Mehmet Kalpaklı) YKY Yay., İst., 1999, s. 218-219. 
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kesildiği,19 Pertev’in de orduyla beraber bir sefer sırasında yani görevdeyken vefat 

ettiği,20 bilinmektedir.  

Hoca Neş’et’in yukarıda belirtilen bilgilerin dışında Osmanlı devletinin yenileşme 

sürecinde  aktif olarak görev alıp almadığını ve daha sonra yapılanların kendisince 

tasvip edilip edilmediğini kesin olarak bilemiyoruz. Ancak Hoca Neş’et gibi duyarlı bir 

devlet adamının neyin devletin yararına olduğunu neyin olmadığını kestirecek bilgi, 

birikim ve ferasete sahip olduğu düşünülünce, onun da bu süreçte önemli bir rolünün 

olduğunu tahmin edebiliriz. Hoca Neş’et’le ilgili verilen: “konağına derse gelen genç 

çocuklara ‘tekyelere dadanmayın, dervişlerle görüşmeyiniz, kanmayınız. 

Memuriyetinize , işinize devam edin. Zira gençlikte tahsil-i hüner ve tahsil-i memuriyet 

lazımdır’ pend ü nasihat buyururlar imiş.”21 bilgisi, herkesin dikkatini çekecek derecede 

önemlidir. Kendisinin hem Mevlevîliğe hem de Nakşibendîliğe mensubiyeti söz konusu 

iken gençlerden böylesine bir istekte bulunması Neş’et’in dönemindeki tarikatlerin 

işleyişiyle ilgili gerçekçi tespitlerini göstermesi bakımından da önemlidir. Ayrıca 

herhangi bir medreseye de ne ilgi göstermiş ne de ilgilenilmesini istemiştir. Bu nedenle 

onun yıllarca kendi çabalarıyla yetiştirmeye çalıştığı kişilerin döneminin ne 

tarikatlerinde ne de medreselerinde yetişenlerle aynı ufku ve ideali taşıdıklarını 

söylemek mümkündür. O, yeni ve ihtiyaca cevap verecek nitelikteki kişileri kendince 

yetiştirme yoluna giderek devletine hizmet etmeye çalışmıştır. Öğrencilerinin çoğunun 

sosyal hayatta, siyasette, askerî ve kültürel alanda başarılı olmaları ve resmi görev 

almaları, hocalarının zengin bilgi birikiminin ve engin tecrübesinin bir göstergesi olsa 

gerektir. Bu yüzden Neş’et’i mutlaka yeniliklere açık, kendini ve çevresindekileri iyi 

yetiştiren, geleceğe ilmin yol göstericiliğinde bakmaya çalışan biri olarak 

değerlendirmek gerekir. En azından onun talebelerine yaptıklarından dolayı22 yenilik 

sürecini olumlu bulduğunu söylemek mümkündür. Bu mahfilden yetişenlerin edebî 

                                                 
19 Fatma Meliha Şen, Beylikçi İzzet Bey Divanı İnceleme-Metin, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İ. Ü. 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İst., 1995. 
20 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri (Çev. Coşkun Üçok), KTB Yay., Ank. 1982., 
Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, Divan-ı Pertev, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa, No:517, v. 1b-

5b. 
21 İlhan Genç, age., s. 46. 
22 İlhan Genç, age., s. 7. 
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alanda önemli ölçüde yenilik gerçekleştirememiş olmaları; edebî alanda23 ve devlette 

yeniliği düşünmedikleri anlamına gelmemelidir. Şunu kesin olarak söyleyebiliriz ki 

Neş’et, devletine sadık, onun daha güçlü olması için elinden geldiğince her türlü çabaya 

baş vurmuş birisidir. Devletin içinde yer almakla birlikte devlet büyüklerine kasideler 

yazıp çoğu gerçek olmayan övgü dolu sözleri söyleme yoluna gitmemiştir. Çünkü 

bilmektedir ki, gelinen noktada bunun yararı yoktur. Sadece bu yanının bile Neş’et’in 

yenilikçi olmasıyla ilgili çok önemli bir özelliği olduğunu düşünmekteyiz. Hoca 

Neş’et’in evine sadece İstanbul’dan değil devletin her yerinden, hatta Özbekistan, İran 

ve Turan’dan24 bile gelenlerin olması onun ününün ne kadar yaygın olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir. 

Pertev, Hoca Neş’et mahfili içinde hocasından sonra etkinliği en fazla olan kişidir. 

O, bu yeri bilgisi, yeteneği, dürüstlüğü ve sadakatiyle elde etmiştir. Hocasının verdiği 

derslere gelenler arasında hiçbir ayırım ve kayırma söz konusu olmamıştır. Nasibi  

olanlar bu nimetten yeteri kadar yararlanırken nasipsizler ise “kase-lîs” yani boş çanağı 

yalamakla yetinmek zorunda kalmışlardır. İlim ve irfan mektebinde en üst düzeyde 

mesafe kat edip en büyük payı Pertev’in elde ettiğini söyleyebiliriz. Çünkü Pertev’in 

hocasının halefi olmayı hakkıyla kazanıp, zaman zaman onun yerine vekalet ettiğini 

biliyoruz. Hoca Neş’et, Osmanlı-Rus savaşına katıldığı zaman bile bu ilim ve irfan 

derslerinin kesilmemesini isteyerek kendisinin yerine Pertev’i vekil hoca tayin etmiş; O 

da bu görevi başarıyla tamamlamıştır. Mahfile devam edenlerin hocası olma şerefine 

nail olmakla birlikte bunu üstünlük vesilesi olarak görmemiştir. Dolayısıyla Pertev, 

bütün nezaket ve mütevazılığıyla da bu mahfilin en önde gelenidir. Çünkü onun 

ağzından hiçbir zaman bu durumla ilgili sözler duyulmamıştır. Sadece Pertev’den değil, 

aynı konuda bu mahfilden ders almış hiç kimseden benzer bir söz işitilmemiştir. Sonraki 

dönemlerde de mevki, makam ve elde ettiği edebî başarı hangi derecede olursa olsun 

hiçbir öğrenci ne Pertev’le ilgili ne de Neş’et mahfili içinde yer almış diğer kişilerle 

ilgili olumsuz bir söz ve tavır, hatta imadan bile söz etmemişlerdir. 18. yüzyılın son 

dönemleri ve 19. yüzyılın ilk 7-8 yılında da devam eden bu mahfilin elemanları 

döneminin kinci, menfaatçi, dedikoducu jurnalci ve sukuta uğramış bir ahlakın sürüp 

                                                 
23 Geleneğin devamı noktasında çok başarılı olan şairler olmuştur. Ancak bu kişiler, özel yetenekleriyle 

başarı elde etmişlerdir. Şeyh Galip bu şairler arasında önemli bir yere sahiptir. Sadece bu yönüyle de yeni 

olduğu söylenebilir.  
24 İlhan Genç, age., s. 52. 
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gittiği dönemde; ideal ahlak anlayışlarıyla tarihte övgüyle bahsedilmesi gereken bir 

grup “iyi insan” olarak hak ettikleri yerlerini almışlardır. Bu oluşumun içinde Hoca 

Neş’et kadar Pertev’in de yerinin olduğunu unutmamak gerekir. Sırf bu yönüyle bile 

Pertev, edebiyat ve kültür tarihimiz bakımından çok önemli bir yere sahiptir. 

Pertev’le hocası, geleneksel eğitimin en önemli parçası olan “usta-çırak” ilişkisine 

de güzel bir örnek teşkil etmişlerdir. Pertev, hocasının şiirlerini derleyip tertipleyerek 

bir divan haline getirmiştir. Yaklaşık elli yıllık bir zaman zarfında öğretici-öğrencilikten 

öte bir dostluk, kardeşlik ve insanlık örneğini gerçekleştiren Pertev ve hocası, bugün 

çoğunlukla yitirilen dürüstlük, dostluk, samimîyet ve vefa gibi hasletlerin de ne 

derecede önemli olduğunu bizatihi yaşamlarıyla herkese göstermişlerdir. Hocası kadar 

olmasa bile Pertev’in de bu mahfile devam edenlere büyük emeğinin geçtiğini 

söyleyebiliriz. Hocasının yolundan gitmeyi benimsemiş olmakla birlikte hocasıyla ve 

yakın arkadaşı İzzet’le aynı yıl içinde ölmeleri bu mahfilin devam etmesine imkan 

vermemiştir. Her açıdan Hoca Neş’et mahfilinin önemi ortaya çıkarken bu konunun 

farklı bilim dallarının da ilgi alanına girmesi gerektiğini düşünmekteyiz.       
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BİRİNCİ BÖLÜM 

PERTEV’İN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 
 

1. Hayatı 
 

1. 1. Doğumu 

Hicrî 1159 (Milâdî 1746)25 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası Çelebi Efendi,26 

Ona Muhammed (Mehmed) Nûrî27 adını vermiştir. On altı yaşına geldiğinde dönemin 

önemli ilim, din, devlet ve edebiyat adamı olan Hoca Neş’et’in talebelerinden olmuştur. 

Hoca Neş’et’le tanışmadan önceki dönemlerde yazdığı şiirlerinde Nûrî28 mahlasını 

kullanmıştır. Şair, bir gazelinin başlığında eski mahlasının Nûrî olduğunu yazmıştır:  

Nūrįdür maħlaś-ı dįrįne-i Seyyid Pertev 

               (G. 197) 

yine aynı gazelin mahlas beytinde: 

Görince böyle nev ŧarĥı ķopar āvāze-i hey hey 

       N’ola peh peh dinilse Nūriyā rengįn zemįnümdür (G. 197/5) 

 

diyerek, “Pertev” yerine “Nûrî” mahlasını kullanmıştır. Başka bir gazelinde ise; daha 

önce yazdığı şiirlerinde kullanmış olduğu Nūrî mahlasını kimin verdiğini, hocasından 

aldığı yeni mahlasını, bu mahlasa -aynı zamanda hocasına- yakışır biri  olmak için ne 

kadar çalıştığını, anlatan beyitlerini görmekteyiz:  

 ... 

Nūridür maħlaś-ı dįrįne-i āsār-ı faķįr 

     Ki anı dimiş idi ĥįn-i vilādetde peder 

 

 Ĥażret-i NeşǾet-i āgāh-dil ü źį-şānuñ 

 Pertev-i himmet-i vālāsına oldum mažhar 

 

 
                                                 
25 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., v. 2b, satır: 29., Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî (Hzl. Cemal 

Kurnaz-Mustafa Tatcı), Bizim Büro Yay., C. I. Ank., 2001, s. 117. 
26 Mehmet Nâil Tuman, age., s. 117. 
27 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., v. 2b, satır: 41. 
28 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., 2b. satır 41-42. 
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Daħi pertevlice bir nām ile yād olmaġ içün 

Eyledüm saǾy iderek nice zamān kesb-i hüner 

 

Zeyl-i kālāya virür ķadr-i şeref çün tamġā 

Nev-ķumāş-ı eŝerin maħlaś içün Ǿarż eyler  (G. 199/5,6,7,8) 

 

 Pertev, mührüne hakkettiği berceste bir mısraında da eski mahlasına bir telmihte 

bulunmuştur: “...Merĥūm-ı mūmā-ileyhüñ evvelā maħlaśı Nūrį olup soñra Pertev 

maħlaśıyla taħalluś itmiş oldıġundan zāde-i ŧabǾı ve naķş-ı mühri olan işbu ‘Pertev 

gedā-yı lemǾa-i nūr-ı Muĥammedem”29 

Yukarıdaki örneklerden de anlaşıldığı üzere Pertev’in daha önce Nûrî mahlasını 

kullandığı tespit edilmiştir. Pertev’le ilgili kaynakların çoğu eskiden bu mahlası 

kullandığını doğrulamaktadır. Daha sonra yazdığı şiirlerinde kullandığı “Pertev” 

mahlasını ise hocası Neş’et kendisine vermiştir. Nûrî mahlasıyla bilgi ve kültürü işlediği 

şiirlerini, uzunca yazdığı bir gazeliyle hocasına arz eden Pertev, yeni bir mahlas isteğini 

belirtmiştir. Hocası da hüner güneşi gibi parlak, gök kubbeye bir kemer olacak 

nitelikteki bu yeteneğe Pertev mahlasını, herkesçe bilinen kendine (Neş’et’e) has âdet 

ve üslubuyla yazdığı bir mahlas-nâmeyle vermiştir. Öğrencisi de bundan sonra hep bu 

mahlası kullanmıştır: 

“...Nūrį maħlaśıyla nigāşte-i śaĥāyif-i maǾārif olan ġazellerini pįşgāh-ı feyż-i 

iktināh-ı Ĥażret-i Üstāda Ǿarż buyurup deydene-i püser-ħˇānı üzere maħlaś istidǾasını 

müteżammın bir ġazel-i müzeyyel ŧarĥ u taķdįm ve Ħażret-i Üstād-ı müşārun-ileyh 

Pertev maħlaśıyla şaǾşaǾ-i ħūrşįd-i hüner ü istiǾdādlarını Ŧāķ-ı Muķarnes nitāķ-ı 

çarħa iǾlā vü tersįm ve ħatta dūdmān-ı Ħażret-i işāna maħśūś u menşūr suħan Ǿünvān 

ile manśūś olan maħlaś-nāmeyi ibtidā-Pertev nāmına terķįm buyurmış oldıķları şifāh-ı 

kerāmet-i iktināhlarından aħz-ı telaķķi olınmışdur...”30 

Faik Reşat ise eserinde: “Talebelerinden şiir yazmaya kabiliyeti olanlara birer 

mahlas vermek onun üstatça bir adeti idi. Bunlardan en fazla teveccühünü kazananlara 

bir de mahlas-nâme yazıp hediye ederdi. Kendisinin divanında yirmiye yakın mahlas-

nâme vardır ki bunlardan en çok özenilerek yazılanları Şeyh Gâlib, Reisülküttap Pertev 

                                                 
29 Cemaleddin Mehmed, Âyine-i Zürafâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud-4636, İst., s. 63-64. 
30 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., 2b-3a, satır. 41-48. 
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Efendi, Beylikçi İzzet Bey, Hoca Vahyî adlarına olanlarıdır.”31 demektedir.32 Hoca 

Ne’şet, Pertev gibi birçok talebesine “mahlas-nâme” yazarak onlara bundan sonra 

kullanmaları için mahlaslar vermiştir. Aşağıdaki manzume hocasının Pertev için yazdığı 

mahlas-nâmedir: 

Maħlaś-nāme-i Cenāb-ı Pertev Efendi33 

 

1. Kār-fermā-yı ķader kār-geh-i ķudretde 

İtdi bir gevher-i tābāna beni rūşenger 

 

2. Necm-i ŝāķıb ne güher māh-ı saǾādet pertev 

Ufķ-ı maǾrifete [ol] mihr-i münįr-i ħāver 

 

3. Gerçi pākįze sirişt āyine-i śafvetini 

Minnet-i śaykal-ı rūşenger ider jeng-āver 

 

4. Lįk ħūrşįd ü mehe bāǾiŝ-i rifǾat Pertev 

Şeref-i śoĥbet-i şām ile füyūżāt-ı seĥer 

 

5. Nām-ı nūr ile mülaķķabdı semādan źātı 

Böyle ŝebt itmiş idi şānını münşį-i ķader 

 

6. Śarf idüp maķderetin eyledi çün ĥüsn-i sülūk 

İtdi teslįm-i rıżā içre fedā cān ile ser 

 

7. Gūş-ı hūşını śadef eyledi dürr-i süħana 

Bāreka’llāh ne deryā-dil ü pākįze-güher 

 

                                                 
31 Faik Reşat, Eslaf (Hzl. Şemsettin Kutlu), Tercüman 1001 Temel Eser. 
32 Faik Reşat, Pertev için “Reisülküttab”ı kullanmakla birlikte Pertev’in böylesi bir görev aldığına dair 

hiçbir bilgi ve belgeye rastlamadık. 
33 İlhan Genç, age., s. 55., Ayşe Gürol, Vakanüvis Mehmed Pertev Efendi ve Divanı (İnceleme ve 

Tenkitli Metin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İ. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, İst., 1994. s. XXIII-

XXIV. 
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8. Bildi ķadr-i himem ü terbiyet-i ehl-i dili 

Āferįn himmet-i vālāsına kim aldı nažar 

 

9. Oldı engüşt-nümā şöhre-i şehr ü emśār 

Gün-be-gün māh-śıfat oldı çü pertev-āver 

 

10. Ola mümtāz diyü maħlaś ile her eŝeri 

Didi üstādı olan Neşǿet-i kemter-aĥķar 

 

11. Maħlaś-ı maǾrifetüñ ola Muħammed Pertev 

Gūş idenler ola meymūn u mübārek diyeler 

 

12. İŝr-i eslāfa sülūk eylemege saǾy eyle 

Yād ola ħayr ile nām u eŝerüñ tā maĥşer 

 

13. Saña ser-māye-i devlet Şeh-i Kevneyn vaśfı 

NaǾtıdur ħüsrev-i maǾnā serine tāc efser 

 

14. El-ĥaźer źerre ķadar alma lisāna hicvi 

Śaķın ey nūr-ı baśar çeşm-i dili kūr eyler 

 

15. NefǾi-i muǾcize-gū ile Fehįme nažar it 

Gör ser-encāmların kim saña Ǿibret bu yeter 

 

16. Himmet-i ĥażret-i pįrān ile nāmuñ şānuñ 

Ola ser-levĥa-i dįvānçe-i erbāb-ı hüner 

 

17. Olasın mā-ĥaśalı cümle-i āmālüñde 

Feyż-i tevfįķi ile luŧf-ı Ħudāya mażhar 

 

18. Yazalar nüh-varaķ-ı mecmaǾa-ı eflāke 

Kilk-i zerle şeb ü rūz her eŝerüñ şems ü ķamer 
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Pertev’le birlikte “Muvakkit-zāde”34 sıfatı da ilgili kaynakların birçoğunda 

geçmektedir. Pertev’in babası, Sultan Ahmed Camii muvakkiti35 olduğu için kendisine            

“Muvakkit-zāde” denilmiştir.36, Ayrıca Pertev’in bir beytinden de: 

 ǾAbdı daǾvet eylerüz maǾbūda Ǿabdiyyet içün 

 Biz Muvaķķit-zādeyüz vaķt-i Ǿibādet beklerüz    (G. 229/5) 

babasının muvakkitlik yaptığını öğreniyor, hatta kendisinin de bir süre baba mesleğini 

yani muvakkitlik yapmış olabileceğini tahmin ediyoruz. 

“Efendi”37 ibaresi ise dönemin nezaket kuralları gereği okuyup yazması olan 

birçok kişi için kullanılmakla birlikte; E. J. W. Gibb, “Bu şaire, 19. asrın ilk yarısında 

bir şair olarak da şöhret kazanan devlet adamı  Pertev Paşa’dan ayırmak için, 

umumiyetle Pertev Efendi denmektedir”38 şeklinde bir bilgi de aktarmaktadır. 

 Onu tanıtanlar yaptığı işin adı olan vakanüvislikten39 dolayı “Vakanüvis” unvanını 

da kullanmışlardır: 

 “...yigirmi tārįħinde śāĥib-i dįvān Pertev Efendi merĥūm āħir vaķtinde dįbāce 

śāĥibi Ǿİzzet Beg himmetiyle rifǾat-ı ħˇācegānlıķ ve vaķǾa-nüvįslik ile tatyįb olınmış 

ve āmedį oŧasına daħi meǿmūr ķılınmışdı yigirmi iki seferį tevcįhātında bölükle arpa 

kitābeti tevcįhiyle Ordu-yı Humāyūn maǾiyyetinde vaķǾa-nüvįslik itmek üzere 

Āstāneden ħurūc idüp...”40 

                                                 
34 Tuhfe-i Nâilî’de: “456 Pertev veya Nûri, Muvakkit-zâde Mehmed Nûri Pertev Efendi...” C. I, s. 117., 

Osmanlı Müellifleri’nde: “Pertev Mehmed Efendi [Muvakkit-zâde], [Vakanüvis ]” Bizim Büro Yay., C. 

3, Ank., 2000, s. 33. 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde: “...asıl adı Mehmed olup Muvakkit-zâde sanıyla 

tanındı...” Mehmet Nail Tuman, age., C. I, s. 356-357. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde: “Pertev Mehmed Efendi (Muvakkit-zâde-Vakanüvis) ”, C. 7, 

İst., 1990, s. 245. 
35 Tuhfe-i Nâilî’de “...Sultan Ahmet Camii Muvakkiti Çelebi Efendi’nin oğludur...” notu da vardır., 

Mehmet Nail Tuman, age. C. I, s. 117. 
36 Muvakkit: Camilerde namaz vakitlerini tayin eden ve halka duyuranlar için kullanılan bir tabirdir. Bk. 

Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, ilgili maddeler, C. II, , MEB Yay., 

İst.,1993, s. 587, Midhat Sertoğlu, Osmanlı Tarih Lûgatı, Enderūn Kitabevi,  İst., 1986, s. 230. 
37 Bk: Mehmet Zeki Pakalın, age., C. I, s. 505, Midhat Sertoğlu, age., s. 94. 
38 E. J. W. Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi (Trc: Ali Çavuşoğlu), Akçağ Yay., C. 4, s. 415, Ank., 1999. 
39 Bk: Mehmet Zeki Pakalın, age., C. III, s. 574., Midhat Sertoğlu, age., s. 354.  
40 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn. satır: 109-111. 
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Pertev çok sık olmasa bile zaman zaman “Seyyid”41 sıfatını da kullanmıştır. İslâm 

dünyasında “emir, bey, reis, efendi” unvanlarına karşılık olarak kullanılan seyyidin, Hz. 

Muhammed’in torunlarından Hz. Hüseyin’in soyundan gelenlere denildiğini biliyoruz. 

Ancak kişinin şahsî hususiyetleri ve serveti dolayısıyla ayrıca Arapların cinler, 

hayvanlar ve cansız varlıklar için de bu sıfatı kullandıkları bilinmektedir.42 Pertev’in 

kendisi için kullanılan sıfat ve unvanların yanında seyyidi bizzat şiirlerinde tercih 

etmesi dikkat çekicidir. Soyunun Hz. Hüseyin’den geldiğini “ceddim Hüseyin” 

şeklindeki ifadesiyle sağlamlaştırmaya çalışmıştır. Seyyid olup olmadığını kesin olarak 

bilmememize rağmen Hz. Muhammed ve Ehl-i beyt’e özellikle de Hz. Hüseyin’e karşı 

derin muhabbeti ancak seyyidliğiyle açıklanabilir. Seyyid ifadesini özellikle dua, tövbe, 

acziyet ve mahcubiyetini dile getirirken çok samimî ifadelerle beraber kullanması son 

derece önemlidir. Bu sıfatı, bir övünme sebebi olarak kullanmadığını gördüğümüz 

Pertev’in aksine bir günahkarlık ve bağışlanma isteğinin söz konusu edildiği 

manzumelerinde kullandığı görülmektedir. Ayrıca Kerbela olayını anlattığı 

manzumede43 Yezid’e olan kin ve nefretini dile getirirken kendini kaybedip küfürlü 

ifadelere baş vurması da bu hususta dikkati çeken bir başka noktadır. Çalışmamızın ilk 

manzumesi olan münācatın V. bendinin ilk mısraında:  

Seyyid Pertev ķuluñ mücrimdür ġāyet 

...        (Mün. 1/V/1) 

3. NaǾt-ı şerįfin son beytinde: 

    Cürmümi ceddüm Ĥüseyne ĥurmeten Ǿafv eyleyüp 

      Ķılma Seyyid Pertev-i nā-kāmı red rūz-ı cezā 

             (NaǾt 3/5) 

4. NaǾt-ı şerįfin yine son beytinde ise: 

    Çākerįdür ālüñüñ aśĥābuñuñ etbāǾuñuñ 

      İtme Seyyid Pertev-i nā-çārı red rūz-ı cezā 

            (NaǾt 4/8) 

 

                                                 
41 Hazret-i Muhammed’in torunları olan Hasan ve Hüseyin kardeşlerden Hasan’ın soyundan gelenlere “ 

Şerif ” Hüseyin’in soyundan gelenlere “ Seyyid ” denir. Bk: Mehmet Zeki Pakalın, age., ilgili maddeler, 

C. III, s. 342-200., Midhat Sertoğlu, age., ilgili maddeler, s. 324-313. 
42 Bk. İslâm Ans., C. 10, s. 543. 
43 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn. 2. Taħmįs. 
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2. Mersiyenin VII. bendinde: Peygamber soyundan olduğu için şükredip;              

Hz.  Hüseyin’e “ceddim” diyerek  feryat ve figanının doğal olduğunu ve Ehl-i beyt’i 

sevenlere sevgi duyduğunu düşman olanlara da can düşmanı olduğunu söylemektedir:  

Pertevā Āl-i Resūlem ĥamdüli’llāh bį-gümān 

Eylerüm ceddüm Ĥüseyn-i Murtażā içün fiġān 

Hem muĥibbāna muĥibbüm hem Ǿadūya ħaśm-ı cān 

...          (Tah. 3/7) 

“Maħlaś-nāme-i Mįr Şerįf-i Nā-yāb” adlı manzumenin 7. beytinde de: 

    Zūr-ı ŧabǾın görüp üstādı bu Seyyid Pertev 

      İstedi kim ola bir maħlaś ile şöhret-yāb 

              (Mah. 3/7) 

Çalışmamızın 198. gazelin başlığında: 

“Nūridür maħlaś-ı dįrįne-i Seyyid Pertev”,  

kendisiyle birlikte bu sıfatı onun için kullanan yakın arkadaşı İzzet Bey de divanın 

dibacesinde: 

“Seyyid Meĥmed Pertev Efendi”, 

yine kim tarafından yazıldığını bilmediğimiz mezar taşındaki şiirde de: 

    “Żiyā-yı şems-i Ĥaķ Seyyid Muĥammed Pertev-āgāha” 

şeklinde seyyid ifadeleri kullanılmıştır. 

 

 

1. 2. Ailesi 

Kaynaklarda Pertev’in ailesiyle ilgili yeterli bilgiye rastlanmamıştır. Pertev de 

şiirlerinde soyuyla ilgili fazla bilgi vermemiştir. En fazla üzerinde durduğu nokta ‘Âl-i 

Abâ’dan olduğudur. Onun dışında anne, baba, kardeşleri hakkında bilgimiz yoktur. 

Sadece Hicrî 1216 yılı Şaban ayında doğan Ümmetullah adındaki kızına doğumuyla 

ilgili düştüğü tarihinden, evli olduğunu Allah’tan bir erkek çocuk istediğini ama 

Allah’ın onu bir kız çocuğuyla ödüllendirdiğini ve buna çok sevindiklerini öğreniyoruz: 

 Kerįmeye Lafżen Söylenen Tārįħdür 

 

1. Biñ iki yüz on altı şaǾbānı 

On biri yazdıġı gice ŧaķvįm 
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2. Penc-şenbihdi gerçi kim o gice 

Bize itdürdi CumǾaveş taǾžįm 

 

3. On bire çār yek ķala sāǾat 

Ķademin kevne eyledi taķdįm 

 

4. Ümmetu’llāh isimlü bir duħter 

Perteve yaǾni virdi Ĥayy-ı ķadįm 

 

5. Bir oġulcuķ ümįdin eyler iken 

Bir kerįme Ǿināyet itdi Kerįm  (T. 23) 

Ayrıca Selim adında bir kardeşinin olduğunu ve onun oğlunun doğumu için 

yazdığı tarihte; sülalelerinde hiç erkek çoçuk olmadığını, eğer kardeşinin oğlu 

Muhammed Selim’in de doğmamasıyla sülalelerinin söneceğini söyleyerek, 

Muhammed Selim’in doğumuna çok sevindiklerini öğreniyoruz. Yeğeninin aynen 

babasına benzediğini söyleyen Pertev, onun faydalı ilim sahibi olmasını, sâlih ameller 

işlemesini, uzun ömürlü ve temiz bir kalbe sahip olmasını dileyerek, şiirini bitirmiştir: 

Tārįħ-i vilādet-i birāder-zāde 

 

1. Bizüm birāder efendiye eyledi aǾŧā 

Bu ĥįnde bir oġulcuķ Cenāb-ı Rabb-ı Raĥįm 

 

2. Şeb-i aĥad idi varduķda on bire sāǾat 

Vilādetüñ kerem itdi Cenāb-ı Rabb-ı Kerįm 

 

3. Teśādüf itdi çü mevlidi ġurre-i Recebe 

Salāĥ ĥālinedür dāl anuñ bu luŧf-ı cesįm 

 

4. Bi-Ǿaynihi pederi olmaġ ile sįmāsı 

Tefeǿǿül itdüm olur ol daħi selįm u ĥalįm 

 

5. Sülālemüz hele ķatǾ olmadı bi-hamdi’llāh 

Ķudūmı oldı bize bāǾiŝ-i sürūr-ı Ǿažįm 
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6. ǾUlūm-ı nāfiǾ ü sāliĥ Ǿamel ü Ǿömr-i ŧavįl 

İde Ǿatiyye vü iĥsān hemān Cenāb-ı ǾAlįm 

 

7. Didi vilādeti tārįħin Ǿammįsi Pertev 

Muĥammede vire Perverdigār ķalb-i selįm  (T. 22) 

Yine yeğeni Muhammed’in sakal bırakışına yazdığı tarihte yeğenine şu övgüleri 

sıralamıştır: “Hüner bağının gülü  Muhammed, güzel ahlaktan yaratılmıştır. Hüner ve 

marifette eşsiz ve benzersiz bir efendidir. Saldığı temiz sakalıyla, güzellik dünyasının en 

yüce yiğididir. Gül ve reyhan yüzünün hatt(sakal ve bıyığı)ına benzer.  Onun yüzüne 

yakışanlar menekşe ve taze sümbüldür. Bana göre yeni çıkan bu sakal ve bıyık anber 

kokulu bir tütsüyü andırmaktadır. Elbette sakalı çıkacaktı, karıncalar mutlaka şekeri 

bulurlar...” Bütün bu övgülerle Pertev’in yeğenini ne kadar çok sevdiğini ve döneminde 

erkek çocuğun aileler ve o dönemin insanı için ne kadar önemli olduğunu da 

öğreniyoruz: 

 Tārįħ-i irsāl-ı liĥye-i Muĥammed Beg 

1. Gül-i bāġ-ı hüner Muĥammed Beg 

Ĥüsn-i aħlāķdan muśavverdür 

 

2. Çelebįlikde miŝli yoķdur hem 

MaǾrifet ehlidür hünerverdür 

 

3. Liĥye-i pākin eyledi irsāl 

Ħaŧŧı şeh-bāz-ı ĥüsne şeh-perdür 

 

4. Ħaŧŧ-ı ruħsāra olınur teşbįh 

Gül ki reyĥān ile ber-ā-berdür 

 

5. Yaķışan sebze bāġ-ı ruħsāra 

Ya benefşe ya sünbül-i terdür 

 

6. Nažarumda benüm ħaŧ-ı nevħįz 

Micmer-i ruħda dūd-ı Ǿanberdür 
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7. Mūrlar şekkeri bulur elbet 

Lebe ħaŧ gelmesi muķarrerdür 

 

8. Ne güzel Pertevā bu tārįħüñ 

Hem ĥurūfi daħi mücevherdür 

 

9. Leb-be-leb olsa da ne var dehene 

Ħaŧ-ı nev mūr tenüñ şekkerdür   (T. 24) 

Pertev’in Ümmetullah adındaki kızından başka çocuğunun olup olmadığını kesin 

olarak bilmememize rağmen kendisi de şiirlerinde bu konuya dair bir bilgi 

vermemektedir. Kanaatimiz başka çocuğunun olmadığıdır. Ancak “Tarih-i lihye” 

başlığıyla tarihleri arasında bulunan bir şiirinde “oğlımız gibi” ibaresi dikkatimizi 

çekmiştir. Gelenek haline gelmiş olan sakal bırakmaya dair tarih düşürmek için yazılan 

bu şiirin kendi oğlu için mi, başkası için mi yazıldığını tam tespit edemedik. Sakal 

bırakacak yaşa kadar gelmiş bir çocuktan geçen bu süre zarfında -en azından doğumu 

veya başka bir münasebetle- hiç söz etmemiş olması zor bir ihtimaldir. Pertev’in erkek 

çocuğuna olan ilgisini ise yeğeni için yazdığı doğum ve sakal bırakışıyla ilgili 

tarihlerinden anlamaktayız. Ayrıca erkek çocukları için kullanılan “ħayru’l-ħalef”44 

ibaresini de şiirlerinden birisi için kullandığına göre başka çocuğunun olmadığını en 

azından erkek çocuğunun olmadığını çıkarabiliriz. Bununla beraber sözü edilen tarihin 

Pertev’in oğlu için de yazılmış olması mümkün olmakla birlikte bu tarihin başka biri 

için yazıldığını tahmin etmekteyiz. Pertev’in, oğlu kadar çok sevdiği öğrencisi Derviş 

İslâm için yazılmış olmalıdır. Çünkü ‘gibi’yi ‘kadar’ anlamında alıp öyle 

değerlendiriyoruz. Yoksa öz oğullarını “oğlımız gibi” bir ifadeyle övme söz konusu 

değildir: 

Tārįħ-i liĥye 

 Oġlımuz gibi muǾazzez bir vücūd 

Miŝlį yoķ bu ķubbe-i devvārda 

      ...           (T. 40) 

                                                 
44 “Gerçi her bir ġazelüm bir veled-i ķalbümdür 

      Lįk bu nažmumı ħayrü’l-ħalef itdüm Pertev”  (G. 434/5) 
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1. 3. Eğitimi ve Görevleri 

Pertev’in eğitimiyle ilgili ulaştığımız kaynaklarda yeteri kadar bilgi edinemedik. 

Bursalı Mehmed Tahir’in “...şehrî bir şairdir...”45 ifadesinden onun meşhur biri 

olduğunu, dolayısıyla iyi bir eğitim aldığını çıkarmak mümkündür. Sicill-i Osmanî’de: 

“Kalemden yetişip hâcegândan olmuştur.”46 denilmektedir. Arif Hikmet Tezkiresi’nde: 

“Zümre-i ħˇācegāndan ve Neşǿet Ħˇāce şākirdānındandur...”47denilip, Hoca Neş’et’in 

talebelerinden ve hâcegânlık rütbesine sahip olduğu belirtilmektedir. Âyine-i Zürafâ’da: 

“...Ħuld-āşiyān Sulŧān Aĥmed Ħan-ı evvel Ĥażretlerinüñ CāmiǾ-i envār-ı lāmiǾį 

nezdinde vāķiǾ türbe zoķaġında sākin Sulŧān Aĥmed muvaķķiti Çelebi merĥūmuñ 

maħdūmı olup...”48 ifadelerden, Pertev’in çocukluk yıllarının geçtiği çevrenin ne kadar 

önemli bir yer olduğunu göstermesi bakımından dikkate değerdir. Ayrıca, Tezkirelere 

göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü"nde ise daha genel bir ifade biçimi seçilmiştir: 

“...öğrenimini tamamlayıp hâcegân sınıfına katıldı...”49  Bütün bu anlatılanlardan 

anlaşıldığı üzere hâcegânlık sınıfının iyi bir eğitim almayı gerektirdiği; Pertev’in 

babasının Sultan Ahmed Camii gibi başkentin en büyük camisinde muvakkitlik yapmış 

olması, Pertev’in küçüklükten beri seçkin insanlarla dolu bir çevrede yetişmesi 

anlamına gelmektedir. Babasının adının o dönemde daha çok bir ünvan olarak 

kullanılan “çelebi” olması da bu kişinin eğitimiyle yakından ilgilidir. Önceleri çelebi 

daha sonra efendi ifadeleri zaman zaman birbirinin yerine kullanılmış ünvanlardır. 

Pertev’in babasının adının “Çelebi”50, ünvanının da “Efendi” olması bu aile ve 

eğitimleriyle ilgili önemli bir delil olarak değerlendirilmelidir. Ayrıca muvakkitlik 

önemli bir görev olmakla birlikte belli ölçüde eğitim gerektirdiği de açıktır. Öyle ise iyi 

eğitim görmüş bir baba ve eğitimli bir çevrenin ferdi olarak Pertev’in de yeterli 

derecede eğitimli olduğunu söylemek mümkündür.    
 Pertev, asıl eğitimini, doğruyu yanlıştan, iyiyi kötüden ayırt edecek yaşa geldikten 

sonra yani on altı yaşındayken çevresine bir eğitim kurumu gibi hizmet veren Hoca 
                                                 
45 Bursalı Mehmet Tahir, age., C. 3, s. 33. 
46 Sicill-i Osmanî-Osmanlı Ünlüleri, (Eski Yazıdan Yeni Yazıya: Mehmed Süreyya), Kültür Bakanlığı ve 

Tarih Vakfı’nın Ortak Yayını, İst., C. 4, s. 1272. 
47 Arif Hikmet, Arif Hikmet Tezkiresi, Millet Ktp., Ali Emiri, Tarih 789, 7a-7b. 
48 Cemaleddin Mehmed, Âyine-i Zürefā, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 4636, s. 63-64. 
49 Hzl. Haluk İpekten vd.Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 356-357.  
50 Bk. Mehmet Zeki Pakalın, age., C. I, s. 342-345., Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, “Bir Osmanlı 

Efendisi’nin Çelebi Tipi”, Akçağ Yay., Ank., 2000, s. 198-202.  
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Neş’et’in evinde almıştır. Hoca Neş’et’in evi, o dönemin önemli ilim ve kültür 

merkezlerinden biridir. Bu ev için: Gibb, eserinde: “Profesör Naci’nin gülerek 

söylediğine göre öğrencilerinin sayısı o kadar artar ki pek çok medresenin gıpta ettiği 

bir yer haline gelir” demektedir. Pertev gibi birçok kişi Hoca Neş’et’in talebeleri olarak 

eğitimlerini burada tamamlamışlardır. Hoca Neş’et, yine öğrencisi olan İzzet Bey’in 

kaleminden anlatılanlara göre “tarikat ve şeriat ilmini bilen, marifet ve hakikat metnini 

çözen, adalet ve doğruluğun manasını kavrayan, insanlık âyetlerinin açıklayıcısı, İlâhî 

feyiz ve bereketin, sonsuz lütuf ve aydınlığın gerçek takipçisi ve mirasçısı büyük devlet 

adamı Hacı Neş’et Süleyman -Allah onun iyilik ve ihsanlarının gölgesinden bizi hiçbir 

zaman ayrı ve uzak etmesin- ki besleyip büyüten, suyu, eğiten ve yetiştirenin denizine 

akan, ruh ve gönlü gerçek aydınlatıcısına teslim eden...” birisidir. 

“...sinn-i şerįfleri derece-i temyįze resįde olduķda Ĥıżr-istiǾdād-ı Ħudā-dādları 

maǾü’l-ĥayātı füyūżātı cüst-cū iderek biñ yüz yetmiş beş senesinde hˇāce-i uśūl-i fenn-i 

şerįǾat u ŧarįķat müǿellif-i metn-i ĥakįķat ü maǾrįfet müfessir-i āyāt-ı insāniyyet 

maǾnā-yı terākįb-i ĥaķķāniyet ĥulāśa-i feyż-i Rabbānį heykelü’n-nūr-ı elŧāf-ı Śamedānį 

ħalefü’ś-śıdķ-ı silsile-i ħˇācegān El-ĥāc NeşǾet Süleymān edāma’llāhu žıll-ı irşādihi ve 

iĥsānihi Ǿālā müfāriķnā mā-dāmetü’l-ezmān efendimüz ĥażretlerinüñ baĥr-ı muĥįt-i 

terbiyyetine seyl-āb-ı ĥayŝiyyetlerini icrā idüp āyine-i tabįǾatlerin ol rūşenger-i 

ĥaķįķate teslįm ve ħıdmet ü Ǿubūdiyyet-i ĥażret-i üstādı cümle-i mühimmātlarına 

taķdįm itmeleriyle kesb-i derece-i kemāl ve rütbe-i nihāyeti ikmāl eyledüklerinde...”51 

Hocası Neş’et, 1768 yılındaki Rus savaşına katılınca yerine derslerini Pertev’in 

devam ettirmiş olması52 onun ne derece iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Pertev, 

hocasının yerine derslerini yaptığına göre ileri derecede Farsça ve Arapça bilmektedir. 

Pertev’in Neş’et’ten başka yine dönemin önemli şahsiyetlerinin gittikleri eski Reisü’l-

küttab Arif Bey’in evine de bir süre devam ettiğini ve buradan da belli ölçüde 

feyizlendiğini biliyoruz. Franz Babinger’e göre Pertev, bu sayede Âmedçi53 olmuştur.54 

                                                 
51 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn. satır: 31-40. 
52 İslâm Ans., MEB Yay., C. 9., s. 212-214. İst., 1964. 
53 Midhat Sertoğlu’nun Osmanlı Tarih Lûgatı’nda âmedci için şunlar yazılıdır. “Âmedî kaleminin şefine 

Âmedçi, Âmedî Efendi veya Amedî-i Divan Hümâyun denilirdi. Reis’ül-küttab’ın bütün muameleleri 

bunun elinden geçtiği gibi,kendilerine tımar ve zeamet verilenlerin ödemeleri gereken vergileri de âmedçi 

toplardı. Zaten bu verginin ödendiğini anlatan vesikanın üzerine âmed yani geldi, ödedi diye 

yazmasından dolayı kendisine âmedçi denmiştir.” Enderun Kitabevi, İst., 1986, s. 15. 
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Arif Efendi için kullanılan “...nuħbe-i üdebā ve Ǿumde-i Ǿurefā reisül-küttāb-ı 

esbāķ...”55 ifadelerinden anlaşıldığına göre Arif Bey, hem resmî görevi hem de bilgi ve 

kültürüyle önemli bir şahsiyettir. Hoca Neş’et ve Arif Bey gibi seçkin kimselerle 

dostluğu ve mesai arkadaşlığı olan Pertev de döneminin ileri gelenlerinden olmalıdır. 

Eğitim serüvenine böyle başlayıp devam eden Pertev, devletin çeşitli kurumlarında 

önemli görevler yapmıştır. İlk görevine çok genç yaşta başlayan Pertev, aynı zamanda 

çalışırken eğitimini de devam ettirmiştir. Cemaleddin Mehmed, eserinde:“...sinn-i ĥaddı 

temyįze bāliġ olduķda taĥśįl-i maǾarif ü hünere śarf-ı miknet ü himmet ve ol esnāda 

Anaŧolu muĥāsebesi Kalemine heves ü raġbet eyleyüp müddet-i vefįre ķalem-i merķūma 

müdāvemet itmiş...”56 diyerek, hem çalışıp hem de eğitimini devam ettirdiğini 

belirtmektedir. Dönemin birçok kurum ve kuruluşları aynı zamanda bir eğitim merkezi 

görevini de beraber yürütmekte idiler. Çalıştıkları yerde başarı gösterenler,  daha ileri 

kademelere ve üst düzey görevlere gelebiliyorlardı. Böylelikle eğitim sürecini ömür 

boyuna yayan Osmanlı insanı, bu sayede padişahlık makamı dışındaki bütün mevki ve 

makamlara yükselme fırsatını bulabilmiştir. Pertev de Sadaret Mektubi Kalemi, 

Anadolu Muhasebesi Kalemi’nde çalışmıştır.57 Son olarak yakın dostu Beylikçi İzzet’in 

yardımlarıyla Orduda Amedcilik ve vakanüvislik görevini de yapmıştır.58 Pertev, 

ömrünü ölünceye kadar çalışmakla geçirmiştir. Mal mülk ve para pul hırsı taşımadan 

ölçülü, kimseye muhtaç olmaksızın şerefiyle hayatını tamamlamıştır. Tasavvufî duygu 

ve düşüncelerinin etkili olduğu bir şiirinde bunu gayet güzel ifade etmiştir: 

 

1. Vāśıl olmaz Ĥaķķa kimse cümleden dūr olmadan 

2. Terk ile kendi vücūdından da mehcūr olmadan 

3. ǾĀlem-i varlıķda yoķluķ ile meźkūr olmadan 

4. Śunma el miftāĥ-ı genc-i ġayba gencūr olmadan 

5. Kenz açılmaz şol göñülde tā ki pür-nūr olmadan    

(Tah. 19/I) 

                                                                                                                                               
54 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri (Çev. Coşkun Üçok), KTB Yay., Ank., 1982, s. 

367.  
55 Cemaleddin Mehmed, age., s. 63-64. 
56 Cemaleddin Mehmed, age., s. 63-64. 
57 TDE. Ans., C. 7, s. 245, İst., 1990. 
58 Cemaleddin Mehmed, age., s. 63-64.  
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Bir gazelinde neyi varsa harcadığını belirten Pertev, sanatının ürünü olan 

şiirlerinden başka hiçbir şeyinin kalmadığını tek varlığının ise şiirleri olduğunu 

söylemektedir: 

Bütün śarf eyledüm varum faķat mevcūd yanumda 

O şūħa yazdıġum üç beş saŧır bir nāme ķalmışdur    (G. 94/4) 

  

 

1. 4. Ölümü 

Pertev’in rahat ve zengin bir hayat yaşamadığını biliyoruz. Kanaatkâr bir mizaca 

sahip olduğu için hiçbir zaman durumundan aşırı derecede bir şikayeti söz konusu 

değildir. Çeşitli devlet kurumlarında memur olarak çalışan Pertev, en son yakın arkadaşı 

İzzet Bey’in yardımı sayesinde Osmanlı Ordusu’nda vakanüvislik ettiği sırada Ordu 

seferdeyken kışlığa çekildiği Hicrî 1222 (Milâdî 1807-8) yılında altmış dört yaşında 

Edirne’de vefat etmiş ve Hasan Sezayi Dergâhı Haziresi’nde toprağa verilmiştir.59 

“...yigirmi iki Seferi tevcįhātında bölükle arpa kitabeti tevcįhiyle Ordū-yı 

Humāyūn maǾiyyetinde vaķǾa-nüvįslik itmek üzere Āstāneden ħurūc idüp Edirne 

Meştāsına duħūl olınacağı günlerde altmış dört yaşında iken vefāt u Ǿazm-ı cennāt-ı 

Ǿāliyāt eyleyüp Edirnede Ĥasan Sezāyi dergāhı ĥažįresinde defn ü taķbįr olındı 

ķaddese sırrahu’l-Ǿazįz.”60 

Ölüm tarihi üzerinde bütün kaynaklar müttefiktir. Sürūrî Efendi tarafından 

ölümüne düşülen tarih beytinde ebced hesabıyla noktalı harflerin gösterdiği Hicrî 1222 

(Milâdî 1807-8), ölüm tarihi olarak kabul edilmiştir: 

  ŞemǾ-i ömrin söndürüp Pertev Efendinin ecel 

  Kuy-ı ehl-i dilde muzlim olmadık ev kalmadı 

  Mısra-ı tārįhdir āh-ı şerer-pāş-ı kalem 

   ŞāǾirānuñ şemǾ-i ümmįdinde Pertev ķalmadı61 

 

                                                 
59 Hicrî takvime göre doğum ve ölüm tarihlerinden anlaşıldığı üzere 62 yaşında vefat etmesi gerekir. 

Ancak Beylikçi İzzet’e göre 64 yaşında vefat ettiği kaydelilmiştir. Öyleyse şairimizin doğum tarihi yanlış 

olmalıdır. Çünkü kaynaklar, şairimizin ölüm tarihi üzerinde ittifak etmiştir. 
60 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., satır: 110-113. 
61 Arif Hikmet, age., 7a-7b., İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, 

Ötüken Yay., İst., s. 226.  
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Sürûrî’in aşağıdaki tarih-i menkutı62 da, aynı yılı gösteren ölümüne düşülmüş 

başka bir tarihtir: 

   Söndi gitdi Pertev-i şemǾ63 

Yine Sürûrî tarafından yazılan bir başka tarih beyti de 1222’yi göstermektedir: 

   “Yaķdı Pertev sūz-ı hicrān ile aĥbābın meded”64 

 

Esad Efendi Tezkiresi’nde Pertev’in mezarının Şumnu’da65 olduğu söylenmiş ama 

bunun doğru olmadığı yine kaynaklarca belirtilmiştir.66  

                                                 
62 Ebced hesabına göre noktalı harflerin gösterdiği rakamların toplamıyla bulunan tarih. 
63 Arif Hikmet, age., 7a-7b. 
64 Arif Hikmet, age., 7a-7b. 
65 Mehmet Nâil Tuman, age., C. I, s. 117. 
66 23 Haziran 2004-Çarşamba günü Edirne şehri Talat Paşa Mahallesi Bostanpazarı civarındaki Hasan 

Sezayi Dergâhı Hazîresi’nde yaptığımız araştırmada Pertev’in mezarı tespit edilmiş; mezar taşı 

tarafımızdan okunmuştur. Dergâh yetkililerince verilen 65 numaralı mezar taşında; kimin yazdığını 

bilemediğimiz aşağıdaki şiir vardır: 

FĀTİĤA 

 

1. Żiyā-yı şems-i Ĥaķ Seyyid Muĥammed Pertev-āgāha 

Vücūdı nūr iken oldı yere üftāde çün sāye 

 

2. Füyūż-ı Ĥażret-i Neşǿetle şöhretyāb olmışdı 

Güzel virmişdi śūret meşrebince şiǾr ü inşāya 

 

3. VaķāyiǾ żabŧın eylerken olup orduya da meǿmūr 

Ġazāyį dört bölük kātipliğiyle çıķdı icrāya 

 

4. İdüp ordu ile Ǿavdet Edirne cehdgāhında 

Bu ħargāh-ı fenādan ķıldı rihlet deşt-i Ǿuķbāya 

 

5. Mücevher beyt ile tārįħ-i fevtin eyleyüp terķįm 

Tevessül eyledüm gencįne-i ġufrān-ı Mevlāya 

 

6. Şeb-i miǾrācda śaĥn-ı cinānı eyledi meǿvā 

Mezārı nūr ola Pertev Efendi göçdi Ǿuķbāya     Sene:1222 
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2. Edebî Kişiliği 
 

Kaynaklarda Pertev’in edebî kişiliğiyle ilgili detaylı bilgi bulunmamaktadır. 

Genellikle Hoca Neş’et’in talebeleri arasındaki başarısından, iyi bir dost ve arkadaş 

oluşundan söz edilmektedir. Osmanlı Müellifleri’nde: “Hoca Neş’et Efendi’nin has 

şâkirdânından idi”, Arif Hikmet Tezkiresi’nde: “...ekser ebyātı Nedįm tarzındadur 

dįvān-ı şiǾri vardur...”, Vasfi Mahir Kocatürk’ün Büyük Türk Edebiyatı Tarihi’nde: 

“Klâsik divan şiirinde Nedim’i Vâsıf’a doğru götüren şairler arasındadır. Nâbî’ye ve 

Sâmî’ye meyl etmiş olmakla beraber gazellerinin çoğu Nedîm’e naziredir. Nedîm’de ve 

Vâsıf’taki canlılık onda yoktur. Şiirlerinde sadelik ve biraz yenilik içinde klâsik ve zihni 

evsaf hakimdir” denilmektedir.  

Pertev’in şiirlerinin, bir yapının köşe taşlarından ziyade onların arasını dolduran 

malzemeler olarak değerlendirildiğini görmekteyiz. Büyük şairlerin etkileyiciliği 

karşısında edebî varlığını yeterince hissettiremediğini belirten araştırmacılar, onu klâsik 

bir ifadeyle hep ikinci sınıf şair olarak değerlendirmişlerdir. Pertev’in şiirlerinin konu 

ve üslup bakımından geleneksel şiirin devamı olduğunu belirten E. J. W. Gibb, eserinde 

onunla ilgili: “Pertev’in hemen bütün gazellerinde hayal inceliği, uygulamada 

düzgünlük ve zevkle okunabilirlik vardır ve okuyanları güzel bir oyuncakla oynuyormuş 

gibi tatmin etmektedir” gibi belli ölçüde övücü; ama tam olarak anlaşılamayan ifadeler 

kullanmıştır. Şiirlerinin şeklen çok düzenli olduğunu belirten Gibb, belki de en isabetli 

tespitini “...çok etkilendiği görülen Nedîm’den alınma ve bir tür aksiseda 

diyebileceğimiz pek çok şiiri bulunmaktadır” ifadeleriyle yapmıştır, denilebilir.  

Franz Babinger, eserinde;67 Onun vakanüvisliğini ön plâna çıkararak tarihî 

yazılarının birkaç defter büyüklüğünde olduğunu, bunun da kaybolduğunu ayrıca 

Ahmed Cevdet Paşa’nın önceki vakanüvisler gibi Pertev’den de yararlandığını 

kaydetmiştir. Pertev’in edebî kişiliğiyle ilgili onun şiirlerinden yola çıkarak vardığımız 

kanaatlere yer vereceğiz. Pertev’in edebî kişiliğinin oluşmasında yakın aile çevresinin 

etkili olduğunu söyleyebiliriz. Klâsik edebiyatımızın birçok temsilcisinin edebî şahsiyeti 

de böyle oluşmuştur. Kendine olan güvenden dolayı rahat olan Pertev, asıl olanın 

zenginlik, makam, şöhretin vb. olmadığını belirtmektedir. Yoklukla bilinmenin en güzel 

övünme yolu olduğunu açıkça belirtmektedir: 

 

                                                 
67 Franz Babinger, age., s. 367. 
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ǾĀlem-i varlıķda yoķluķ ile meźkūr olmadan 

           (Tah. 19/I/3) 

İlk eğitimini ailesinden alan Pertev’in yeteneği, aldığı iyi eğitim ve yetiştiği edebî 

muhitle birleşince şiirden uzak kalması düşünülemezdi. Daha on altı yaşındayken bile 

belli miktarda şiirlerinin olması onun çok iyi bir eğitim aldığını ve şiire ne kadar erken 

yaşlarda başladığını göstermektedir. 

 

 

  

2. 1. Dili 

 
Dil, “bir toplumu oluşturan kişilerin düşünce ve duygularının o toplumda ses ve 

anlam bakımından geçerli ortak öğeler ve kurallardan yararlanılarak başkalarına 

aktarılmasını sağlayan çok yönlü ve gelişmiş bir sistem”68 olarak tanımlanır. Sosyal ve 

ferdi hayatın en önemli parçasını oluşturan günlük dil, dönemin sosyo-kültürel, sosyo-

ekonomik, ve sosyo-politik etkilerini en iyi yansıtan unsur olarak bilinir. 18. yüzyılın 

ikinci yarısı ve 19. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşayan Pertev’in şiirlerinde kullanmış 

olduğu dil, dönemin genel dil özelliklerini taşımaktadır. Dönemin dili, önceki yüzyıldan 

süregelmiş dil malzemesinin bütün özelliklerini taşımaktadır. Yaşadığı toplumdan 

soyutlanmamış bir şahsiyet olan Pertev, çoğu şiirinde yaşadığı dönemin günlük dilini 

kullanmıştır. Ancak bu döneme gelindiğinde dili, şiir ve nesir dili diye ikiye ayırmak 

gerektiği kanısındayız. Çünkü hem şiir ve hem de nesir dilinde gelinen noktada büyük 

farklılıklar görülmektedir. 

Şiir, dili en üst düzeyde kullanma maharetidir. Sanatlı bir söyleyiş olan şiir dilinde 

daha önceki dönemlerde başlayıp süregelen mahallîleşme cereyanı ve özellikle Türkî-i 

Basit anlayışının da etkisiyle belli ölçüde sadeleşmeye doğru gidilmiş, daha doğru bir 

ifadeyle dil, doğal mecrasına doğru gitmeye başlamıştır. Ancak aynı durum nesir için 

geçerli değildir. Nesir dili gittikçe ağırlaşmakta, günlük dil ve ilmî dil özelliklerine 

uymayan, edebî dil sınırlarını da zorlayan bir seyir takip etmeye başlamıştır. Doğal 

olarak şiir dilinde nesir dilinden daha önce sanatlı bir söyleyiş ve buna bağlı olarak 

yabancı unsurlarla dolu bir dil kullanılmaya başlanmış ve 18. yüzyılın sonuna doğru 

gelindiğinde nispeten bir sadelik ve durulma gözlemlenmeye başlanmıştır. Ancak nesir 

                                                 
68 Zeynep Korkmaz vd., Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Yargı Yay., Ank., 2001, s. 2.  
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dilinde bu olumsuz rüzgâr etkisini sürdürmeyi devam ettirmiştir. Başlangıçta sırf sanat 

gayesiyle ortaya çıkan bu yabancılaşma ve dolayısıyla anlaşılamama durumu önüne 

geçilemez bir hal almıştır. Bir tek sebeple açıklanamayacak bu durumun ortaya çıkışıyla 

ilgili “Abdülhamit dönemi sadrazamlarından olan Sait Paşa, ‘Gazetecilik Lisanı’ adlı 

risalesinde Osmanlı dilinde uzun tümcelerle yazma geleneğini Bâb-ı Âlî hizmetinde 

çalışan Rumların getirdiği”69 tespitine dikkat çekmek gerekir. Pertev’in yaşadığı 

döneme denk gelen Fransız İhtilali ve etkilerinin en çok hissedildiği Osmanlı devletinde 

yabancı etnik kökene sahip kimselerin bilinçli ya da bilinçsiz etkileri sonucu nesir dili 

mevcut karmaşık duruma gelmiştir. Yüzyılın sonunda nesir dilinde anlaşılmadan 

tamamıyla uzaklaşılmış, ne mahallî ne millî ne de evrensel boyut kalmıştır. Bu durum 

19. yüzyılda da devam etmiş ta 20. yüzyıla sirayet etmiştir. Bu dönemde artık aynı 

şahsın hem şiir hem de nesirle verdiği ürünlere bakıldığında şiirdeki dilinin nesirdeki 

dilinden daha sade ve anlaşılır olduğunu görmek mümkündür. 

Gelinen noktada Pertev de kendi toplumunun bir ferdi olarak döneminin dilini 

bütün yönleriyle şiirlerinde kullanmıştır. “Edebî esere hayat veren ve sanatkar 

dediğimiz insan, belli bir toplumun ferdidir. Toplumlar da fertlerin bir araya gelmesiyle 

teşekkül etmiş sosyolojik bir birimdir. Sanatkâr, kimlik ve kişiliğini, mensubu bulunduğu 

toplumun içinde, onun kültürel değerlerini teneffüs ederek oluşturur. Bu sebeple 

sanatkâr, sanatında hangi anlayışa bağlı olursa olsun, mensubu olduğu toplumdan, 

toplumun değerlerinden kendini tecrit edemez; başkaları tarafından da edilemez”70. 

Uzun bir zaman dilimini, diline hareket alanı olarak seçen Pertev, Eski Anadolu 

Türkçesi (XIII.-XV. yüzyıllar) ve Osmanlı Türkçesi (XIV.-XIX. yüzyıllar) dönemini 

kapsayan bir sürecin dil özelliklerini de şiirlerinde kullanmıştır. Bu uzun sürecin 

özelliklerinin Pertev’den başkalarında da görülmesinin bir sebebi de vezin ve kafiye 

sisteminin etkisidir. Bu kadar uzun bir süre, dil denen canlı bir varlık için önemli 

derecede değişme ve gelişmeyi arz etmektedir. Tabii ki Pertev’in şiirlerinde dil 

bakımından bu sürecin bütün özelliklerini takip etmek ve örneklerini görmek mümkün 

değildir. Zaten çalışmamızın konusu da bunun dışındadır. Ancak bahse konu bu uzun 

sürecin ve 18. yüzyılın dil özellikleri detaylarıyla tespit edilmediği için özellikle imlâ ve 

fonetik açıdan Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini Pertev’in şiirlerinde 

gördüğümüzden bu dönemin fonetik kuralları esas alınarak şiirlere bakılmıştır. 
                                                 
69 Niyazi Berkes, Türkiye’de Çağdaşlaşma, (Hzl. Ahmet Kuyaş) YKY Yay., İst., 2004, s. 258. 
70 İsmail Çetişli, Batı Edebiyatında Edebî Akımlar, Akçağ Yay., Ank., 2004, s. 27. 
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Eski Türkçe döneminde kelime başındaki “b” ünsüz sesi, Batı Türkçesi döneminde 

“v”ye dönüşmüştür. Ancak bu süreç Eski Anadolu Türkçesi döneminde de devam 

etmiştir. Pertev’in şiirinde de hâlâ bu kelime başındaki “b” ünsüz sesini görmek 

mümkündür. Arkadaşı İzzet Bey tarafından Fuzûlî tarzında yazılmış bir gazelini tahmis 

eden Pertev de tahmis şeklinin kuralları gereğince bu imlâ özelliğine uymuştur. Aslında 

İzzet Bey, Fuzûlî’nin Azerbaycan Türkçesiyle yazmasından dolayı bu esası bozmamış, 

Pertev de ona uymuştur: 

                                Ħansı servüñ ihtizāzı nāz u reftārınca bar 

  Ħansı şimşāduñ ķad-ı bālāsı miķdārınca bar 

  Ħansı ŧūŧį nuŧķ-ı şekker-baħşı güftārınca bar 

 

  Ħansı gülzārın güli gül-bergi ruħsārınca bar 

  Ħansı gülşen ġoncası laǾl-i şeker-bārınca bar       

  ...          (Tah. 16/I) 

 “Eski Oğuz Türkçesinin dil özelliklerinin hemen tamamı Osmanlı Türkçesinin 

başlarında da devam eder. Bu özellikler 16. yüzyıl sonlarında başlayan ve 18. yüzyıla 

kadar devam eden bir süreç içinde bugünkü Türkiye Türkçesinin özellikleriyle yer 

değiştirir. Ancak bütün değişmeler aynı zamanda başlayıp aynı zamanda bitmez. Bazı 

özellikler 18. yüzyılın sonlarına ve hatta arkaik olarak 19. yüzyıl içlerine kadar sürer.”71  

Pertev, yaşadığı dönemde yaygın olarak kullanılmayan bazı kelime ve kelime 

guruplarını da şiirlerinde kullanmıştır72: 

 

 dibelik-dibelek: Büsbütün, tamamıyla, ebedi. 

   Boylu boyunca baña luŧf-ı firāvān iderek 

  Dibelik kendine meftūn ideceksin bildüm      (G.362/6) 

 

 

                                                 
71 Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay., Ank., 2004, s. 462. 
72 Bu kelimeler için; 

1. Türk Dil Kurumu’nun, XIII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan 

Toplanan Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, 

2. Türk Dil Kurumu’nun, Yeni Tarama Sözlüğü (Düzenleyen Cem Dilçin)  adlı çalışmalardan 

yararlanılmıştır. 
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 iñen: Çok, pek, daha çok, gayet, ziyade. 

  Yanınca revāndur yine her seg-heves aġyār 

 Ol çeşm-i ġazālum dir iñen ip bile ŧaķmam    (G.338/4) 

 

 sınuk-sınık: 1. Kırık. 2. Mağlup, yenik, bozguna uğramış. 

Seng-i ġam ile başı śınuķ pāları der-gil       (Tah. 41/V) 

 

 śındır-śındur-: 1. Kırmak, parçalamak. 2. Bozmak. 3. yenmek, tepelemek. 4. 

korkutmak, yıldırmak.  

Birbirin śındurmaķ encāmında çün bį-iştibāh      (Tah. 7/III) 

 

 kıya: Kıyasıya, sert, haşin. 

 Sözüm yoķ gerçi ħūnį çeşme śūret virdüñ ey naķķāş 

Hüner oldur ķıya baķışlarında ķahramānlar yap      (G.34/2) 

 

 Nigāh-ı luŧfa da gāhįce nāǿil itme Ǿādetdür 

Senüñ baķışlaruñ bilmem niçün zālim ķıyadur hep  (G.36/3) 

 

 egin-eyin: Sırt, arka. 

 Ol ķaşı yayı egnine giymiş ki bir yelek 

 Her dügmesinde ķalǾa-i Māzenderānı var             (G. 76/2) 

 

 yedmek, (yidmek): Çekmek, yedekte götürmek. 

 Bir ķıl ile yedilür leşker-i hayret-zedegān  

Biñ ķadar maĥmil-i taśvįri çeken bir mūdur         (G. 84/2) 

 

 dek: Oyun, hile. 

 İncāz-ı vaǾd-ı vaślına eylerken iǾtimād 

Evvel žamįr-i Perteve itdügi dek gelür                  (G.65/5) 

 

 İnanma vaǾde-i ferdāsına Ǿaşķuñ Ǿayān itme 

O ŧannāz-ı cihāna dūş olan bulmaz rehā dekden  (G.378/4) 
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 yumak-yuġmak-yuymak: Yıkamak. 

 El yuyanlar cāndan cānāna eyler Ǿarž-ı ĥāl 

Ey dil āgāh ol ki dil-dār ile kimler söyleşür          (G.93/4) 

 

 Bu ġavġāgāh-ı Ǿaşķa başın ortaya ķoyan gelsün 

Elin āb-ı ĥayāt-ı dehr-i fānįden yuyan gelsün     (G.420/1) 

 

 söyündürmek: Söndürmek. 

 Āteş-i Ǿaşķam ki deryālar söyündürmez beni 

             Noķŧa-i dāġ-ı süveydā dūdmānumdur benüm (Tah.21/XXXVIII) 

 

 ŞuǾā-ı nūr-ı iĥsānıyla ol ħātem-şiyem śadruñ 

  Söyünmiş şemǾa-i baħtuñ fürūzān oldıġın gördük  (K.. 3/II/4) 

 

tölek: 1. temkinli, ağır başlı, itaatkar. 2. Kurnaz, usta: 

 Hele cünbişli nümāyişli levend olmalıdur 

Kec-küleh dāyį kesüm böyle tölekle ķonuşan     (G. 396/3) 

 

 yügrük: 1. Yürük, hızlı giden, çok koşan, işlek. 2. Yürürlük, hızlı gitme. 

    Eyledüñ tekrār yügrük şol tayanmış göñlümi      (Tah.12/I) 

 

 yelek-yilek; yeleklenmek: 1. Kuş kanadındaki kalemli tüy. 2. Okun tüyleri. 3. 

Bir ok atımı uzaklık; kanatlanmak, kanat açmak. 

 Bir midür sencileyin ĥūr u melekle ķonuşan 

                  Çilesüz her ķaşı ya Ǿaķla yelekle ķonuşan            (G. 396/1) 

   

 göz belertmek: Gözleri gereğinden çok açıp hareketsiz hale getirmek. 

 Göz belerdürse Ǿadū kesri içün cām-ı dile 

Şįşe-i dįdesi meksūr olur inşā’llāh                  (G. 435/2) 
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Eski Anadolu Türkçesi döneminin imlâ kurallarından olan bugünkü bazı 

kelimelerin ilk hecesindeki “i” ünlüsü “e” ünlüsü ile yazılırdı73: eyü-iyi, geymek-

giymek gibi. Bir şiirinde; “ü” ünlüsü yuvarlakken darlaşmış, Pertev de vezin gereği bu 

ünlüyü tümüyle atmıştır: eyü-ey buna benzer başka örnekler de şiirimizde vardır: delü-

deli-del, del ol-, del eyle- gibi: 

 Gerçi her bir güzele giydicegi şey yaraşur 

Şāhid-i ĥüsne velį cāme-i zülf ey yaraşur        (G.102/1) 

 Pertev’in şiirlerinde gördüğümüz geniş zamanın olumsuz şekli, bazen -maz, -mez 

ekleriyle değil, fiilden isim yapan ve olumsuzluk fonksiyonu bulunan -ma, -me ekleriyle 

yapılmaktadır: 

 Bir düzd-nigeh ki ĥarem-i sįnede ŧutdum 

   Ħançer teber elde 

Ben bildüm o bį-merĥamet-Ǿayyār senüñdür 

   Sen bilme misin ya       (G. 167/3) 

 

 Tellendi śaçı sūr-ı ħitāndur bu kūs sesin 

Zencįr-i Ǿaşķ görme misin kim ķalaylıdur        (G. 128/5) 

 

 Bir nigāh itme misin iki gözüm dergehinüñ 

Śaçdı dür-dāneler eŧrāfına dāmen dāmen         (G. 383/3) 

 

 Ħayāl-ħāne-i maĥzūnumı şen itme misin 

ŦulūǾ-ı mihr-i cemālüñle rūşen itme misin     (G. 415/1) 

 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminden kalma bağlama edatları: veli, velikin, çü, çün, 

çünkim, san, sankim kullanılmıştır. Bazen bunların birden fazlası aynı mısrada yer 

almaktadır: 

 Rāh-ı Ǿaşķuñda eger ölsem bile                    (Mrb. 17/II) 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan benzerlik bildiren edatlar da 

kullanılmıştır: var, teg, manend, misal, özge gibi. Ancak aynı anlam ve görevdeki iki 

edatla yapılmış tamlamalar da kullanılmıştır: 

                                                 
73 Şükrü Halûk Akalın, Eski Anadolu Türkçesi, Ç. Ü., Fen-Ed. Fak.Yay., Adana-1992, s. 15. 
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  Cenāb-ı śadr-ı Ǿaśruñ gelmemişdür miŝl ü mānendi   

           (Tah. 32/VI) 

Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki şekliyle kullanılan bildirme III. Teklik kişi 

eki durur da birkaç şiirde görülmektedir: 

  Nigāh itmez tevekkül dāmenin ŧutmış durur muħkem  (Mrs. 37I) 

 

  Dūd-ı siyāh āh u fiġānuñ durur senüñ               (Müs. 3/I) 

 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan zaman bildiren zarf-fiil eklerinden           

-dukda;  -ıcak, -icek; -dugınca kullanılmıştır: 

  Ķadd-i nihāli ĥasreti bulduķda ġāyetin          (Müs. 3/V/1)) 

 

  Olduķlarında mevlid-i neşǿeyle neşǿe-yāb 

 Ŧoġduķda bir oġulları mānend-i āftāb              (T. 4/I/2) 

 

  Nūr-ı Şeb-i Ķadr indi śanur sįneñe herkes 

Perçem arasından göricek gerdenüñ ey şūħ     (G. 55/2) 

 

 Śandum ki hemān cān evine śāǾiķa indi 

Destüñde senüñ parlayıcaķ ħançer-i elmās   (G. 231/2) 

 

 Görünme perį gibi o cemāle śabr olınur mı görmeyicek 

Tehį yere alma Ǿaķlını bir bölük fuķarā-yı bį-günehüñ  (G.306/3) 

 

 Ser-i kūyuña Ǿāşıķ varduġınca artıyor ĥırśı 
Anuñçün KaǾbeye ĥācı ŧamaǾkār oldı gitdükçe  (G. 443/2) 
 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde III. Kişi iyelik eki almış kelimelere belirtme 

durumu eki olarak daha çok +n eki getirilmektedir. Bu ekin işlekliği Eski Türkçe 

döneminde daha da fazladır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde bu ekin işlekliği sadece 

III. Kişi iyelik eklerinden sonra kullanılmıştır. Pertev’in şiirlerinde de bu ekin işlekliğini 

yoğun bir şekilde görüyoruz: 

 Bu muĥarremdür añulsun vaķǾa-i dehşet-fezā 

Dildeki ĥubbın muĥibbān itsün ižhār aġlasun           (Mrs. 7/2) 
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 Yüz ķarasın maĥv ider mānende-i pāyān-ı şeb 

İtse de vech-i siyāh Allāh bir yüzden daħi                (G. 514/2) 

 

  Bu muĥarremdür boyansun reng-i ħūna laǾl-i nāb 

 Sįnesin delsün śadef de dürr-i şehvār aġlasun           (Mrs. 7/6) 

 

 Gül gibi baş üzre ŧutdum ħāŧırın incitmedüm             (Mur. 2/I) 

 

      Maķāmın eylemiş bir ħayli demdür Ķāf-ı istiġnā     (Mur. 2/II) 

 

  Sįnesinden dügmesin çözsün bıraķsın ŝiķletin       (Mur. 10/III) 

 

 Mesnevį beytine maǾnā gibi itdükde duħūl 

  İtdi efzūn bu mekānuñ şerefin yine mekįn                (Teb. 4/8) 

 

 Onda bir söyle önin ardın gözet her śoĥbetüñ 

Diķķat it fikr-i daķįķ itmekde pervįzen gibi             (G. 511/7) 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde I. ve II. kişi iyelik eklerinden sonra belirtme 

eki kullanılmaz. Ancak belirtme durumu eki olmamakla birlikte anlam bakımından 

belirtme durumu mevcuttur. Pertev’in şiirlerinde eksiz yükleme hali kullanımı 

yaygındır. Bu tür kullanımların Eski Anadolu Türçesi döneminde yaygın olmakla 

birlikte Pertev’in yaşadığı dönemde aynı yaygınlıkta olmadığı bilinmektedir. Ancak bu 

kullanımların vezin gereği mi yoksa Eski Anadolu Türkçesinin bir yadigarı olarak mı 

kullanıldığını tespit etmek son derece zordur: 

    Perçemin gösterdi başdan itdi Ǿaķlum tār-mār        (Mur. 12/I) 

 

    Saña derdüm diyemem gel yüregüm yar da gör      (G. 150/1)  

 

... 

  Söylemez cürmüm nedür ol bį-vefā küsmiş baña 

 ... 

        Söylemez cürmüm nedür ol bį-vefā küsmiş baña  (Mur. 2/I) 
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1. Gūş idüp incitme Ǿaşķuñla fiġānum sevdigüm 

2. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

3. MenǾ-i āh ile muǾaźźeb itme cānum sevdigüm 

4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür    (Mur. 14/I) 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan +ça, +ca ve +layın, +leyin eşitlik eki 

de Pertev’in şiirlerinde çokça kullanılmıştır: 

 

 Sen de bul bencileyin sen gibi bir yār da gör 

Saña derdüm diyemem gel yüregüm yar da gör     (G. 150/1) 

 

  Bir midür sencileyin ĥūr u melekle ķonuşan 

Çilesüz her ķaşı ya Ǿaķla yelekle ķonuşan            (G. 396/1) 

   

Bu ķadarca deli orada gerek                                 (Tah. 15/I) 

 

 Başķaca ikrāmı vardur lįk merd-i śādıķa            (Tah. 30/II) 

 Yanınca revāndur yine her seg-heves aġyār 

Ol çeşm-i ġazālum dir iñen ip bile ŧaķmam          (G. 338/4) 

 

  Ħansı servüñ ihtizāzı nāz u reftārınca bar 

 Ħansı şimşāduñ ķad-ı bālāsı miķdārınca bar 

Ħansı ŧūŧį nuŧķ-ı şekker-baħşı güftārınca bar      (Tah. 16/I) 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde -cak, -cek eki isimden isim yapan -lık, -lik eki 

fonksiyonunda da kullanılmıştır: 

Bunı şimdicek ider mi bu zamānemüzde yārān   (Tah. 48/IV) 

 

 Fedā ile beni çün itdi şimdicek tekdįr 

 Ķażāya olmalı rāżį ki bu imiş taķdįr            (Terci.1/IV/4) 
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 Pertev’in şiirlerinde Eski Türkçeden kalma bazı özellikler kendini göstermeye 

devam etmektedir. Kelime başı “t-d” değişikliği tam olarak gerçekleşmemiştir. Bazı 

kelime başı “t”ler hâlâ korunmaktadır. Ancak bunda müstensihlerin tercihlerinin de söz 

konusu olduğunu belirtmek gerekir: 

 Ŧoġardı meşrıķ-ı kūyından ol mihir-āŝār 

 Gelürdi nūr-ı mücessem gibi o lemǾa-niŝār  (Terci. 1/II/2) 

 

 Olduķlarında mevlid-i neşǿeyle neşǿe-yāb 

Ŧoġduķda bir oġulları mānend-i āftāb              (T. 4/I) 

 

 Pertev, tekrarlar ve bazı kelime guruplarının kullanımında kendince tasarruflarda 

bulunmuştur. yap yap gel-, yapca yapca düş-, dir dir ditire-, (yürek) tab tab oyna-:  

 İncinme gelse daħi geç ol ŧıfl-ı nāz eger 

Yap yap gelür şitāba ne mūcib zamānı var       (G. 76/7) 

 

 Ķalķ yapca yapca dergeh-i pįr-i muġāna düş 

Pertev yıķıķ göñülleri ol āstān yapar                (G. 85/9) 

 

 Ġazab-ālūde nigeh Ǿāşıķa gün göstermez 

ǾArż iden Ǿuķde-i aĥvālini dir dir ditirer         (G. 198/2) 

 

  Pālūde midür cism-i latįfüñ senüñ ey şūħ 

Dir dir ditirer kim ŧoķunursa tenüñ ey şūħ       (G. 55/1) 

 

 Biñ ħavf ile oynardı sįnemde yürek ŧab ŧab  (Tah. 47/V/1) 

Pertev, bazen veznin zorlaması bazen de kendi tasarrufu nedeniyle yaygın 

olmayan kullanım örnekleri de sergilemiştir. Farsça benzerlik, gibilik belirten “-āsā” 

ekini tek heceye düşürerek “-sā” şeklinde kullanmıştır: 

1. Ħāller var ki ruħuñ berg-i semensāsında 

Śaķlıdur kākülünüñ Çįn-i Ħotensāsında 

 

2. Beñzemez ħāl-ı zeneħdānuña Ǿaynı ile sįb 

Bir siyāh olmaġ ile cāy-ı źeķansāsında 
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3. Min vecih laǾlüñ içün nāleme beñzer yeri var 

Ŧūŧinüñ şekker içün nuŧķ-ı suħansāsında 

 

4. Hep senüñ ĥüzn-i firāķuñ ile maĥzūnlardur 

Ĥāne-i Ǿāşıķunuñ beyt-i ĥazensāsında 

 

5. Naķş-ı yāra sene-i Ǿālem-i ervāĥ yazar 

 Pertevüñ dāġ-ı dil-i naķd-ı kühensāsında      (G. 447) 

Pertev’in şiirlerinde görülen bazı Batı dillerinden yapılan alıntıların, Hoca 

Neş’et’in evindeki toplantılara katılan gayr-ı müslimlerin etkisiyle ortaya çıktığı 

kanaatindeyiz. Yüzümüzü Batıya dönüşümüzden sonra en hızlı yol aldığımız dönem 

“1789 ile 1807” yılları arası olmuştur. “Hakikatte yenileşme ve müesseselerimizi 

Avrupalılaştırma fikrinin asıl kökleşme zamanı bu on sekiz senedir”.74 Bu süre 

içerisinde çok sayıda Batılı sanatçı, düşünür, ticaret erbabı vb. İstanbul’a gelerek 

toplumun hemen hemen her kesimiyle iç içe girmeye başlamıştır. Bu arada Hoca 

Neş’et’e gelenler de vardır. Hoca Neş’et’in öğrencilerinden Pertev, İzzet ve Âmir gibi 

bazı şairler, bu yabancılarla doğal olarak irtibat içine girmişlerdir. Fransız İhtilali’nin de 

etkisiyle bu yabancılara olan ilgi bir kat daha artmıştır. Ancak Pertev, çalıştığı devlet 

kurumlarındaki görevleri gereğince Arapça ve Farsçayla birlikte bazı Batı dillerini de 

biliyor olmalıdır. Şiirde daha önceki dönemlerde pek yaygın olmayan Batı dillerinden 

yapılan alıntılar, daha sonra yayılarak devam etmiştir. “istavroz, fermoza ve armoza” 

gibi kelimelerin ise İstanbul’da yaşayan ve burada ticaretle uğraşan Venedik ve 

Cenevizlilerin dillerinden de alınmış olabilir: 

  Gitmek isterken o fındıķcıyla bir gün Beyķoza 

İtdi kāfirlik yanaşdı n’eyleyim istāvroza                

...                (G. 464/1) 

 

 Beççe-i muġ muġ-beçe taǾbįr iderler şāǾirān 

Lehce-i Efrencide ol lafža dirler fermoza              

...                 (G. 464/4) 

                                                 
74 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Kitabevi, İst., 1988. s. 52. 
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 Gerçi buldı baĥr-ı eşkümde śuyın keşti-i ten 

Beñzer ammā şerĥa-i sįnem açılmış armoza     (G. 464/6) 

 

 Memzūc-ı Ǿaraķ nūş ideyüm bādeyi sāķi 

Gül-gūn foyadur bāǾiŝ-i rengįn-fer-i elmās      (G. 231/5) 

 

 Çenberde güzeldür finofes üstine ammā 

Perçem dökülürse 

Gāhįce de pūşį geh-i şāl olsa ne māniǾ 

Çepçevresi sünbül            (G. 269/2) 

 

 Ķaldı ħayāl-i pālyoşı bu çeşm-i dāġda              (Mur. 7/V/2) 

 

 Görmedüm pinyāl-ı ebrūñ zāġını şemşįrde       (Tah. 38/I/5) 

 

 İşidüp ŧıbdaki ħāśiyyet-i āftįmūnı 

Śūfinüñ ĥumķına baķ baķla-i hamķāda arar      (G.99/4) 

 

Arap ve Fars edebiyatlarını iyi bilen Pertev’in divanındaki birçok şairi dönemleri 

ve şiirlerindeki özellikleriyle anması, bu edebiyatlarla olan ilgisinin ne derecede 

olduğunu göstermektedir. Özellikle dinî bilgilerin alınmasında büyük önem arz eden 

Arapça ve Farsçayı çok iyi öğrendiğini de şiirlerinden anlıyoruz.  

Arapça ve Farsça dil unsurlarını şiirlerinde kullanan Pertev’in divanında, Farsça 

çok sayıda şiiri de yer almıştır. Mevlevîlik tarikatına giren birçok şair, Mevlânâ’nın 

eserlerini daha iyi anlamak maksadıyla Farsça öğrenmiş ve bu dille eserler vermişlerdir. 

Pertev de hem Mevlevîliğe olan ilgisi hem de Hocası ve dostu olan Neş’et’in etkisiyle 

bu geleneğe uyup Farsça şiirler yazmıştır.75 

Pertev, ayrıca döneminin bir özelliği olarak Arapça ve Farsçadan alınan bazı 

kelimelerin orijinal biçimleri yerine halk ağzındaki kullanımını tercih etmiştir. Bu halk 

ağzındaki kullanımları, şiirlerinde işlemekte herhangi bir sakınca görmemektedir. Her 
                                                 
75 Pertev’in Mevlevîliğe intisabını gösteren hiçbir delil bulamadığımız için onun Mevlevî olduğunu 

söyleyemiyoruz.  



 

 

39

ne kadar bunu bir vezin zorlaması olarak değerlendirmek mümkünse de dilde 

mahallîleşmeyle yakından alakalı olduğunu da söyleyebiliriz. Nitekim vezin zorlaması 

gibi bir düşünce bu geleneği başlatıp devam ettiren bütün şairler için söz konusu 

olmamalıdır. Pertev de bu şairlerden biridir. Bizce bu durum Gibb’in de tespit ettiği: 

“eski dönem şairlerinin kelime alımında gerektiği zaman bunları Türkçenin kurallarına 

uydurduklarını, çoğunlukla alındıkları dillerde olmayan biçimlerde kullanıldıklarını 

belirterek şiir dilinde etkinin ağır bastığı Farsça kelimelerin Türkçeleştirildiğini de 

belirtir.” gibidir. Aşağıda örneklerini verdiğimiz bu kullanımların, aynı zamanda 18. 

yüzyılın genel bir özelliği olduğunu da kaydetmek gerekir: 

Seni şāh-ı ĥüsün itdiyse Mevlā                  (Tes. 5/II/3) 

 

 Şeh-i iķlįm-i ĥüsünsün ki sipāhuñ fitne 

Ǿİşve yanuñda ĥadem nāz silaĥ-şoruñdur      (G.178/2) 

 

 Virelden gūdek-i şeydā dili üstāda sulŧānum 

Debistān-ı ĥüsünde şāhidį-i Ǿaşķ ezberler    (G. 184/5) 

 

Cihāna gelmedi gelmez bir öyle Eflāŧūn 

ǾAķılda deşt ü kiyāsetde miŝli yoķ deyyār (G. 200/17) 

 

 Kimine virdi Ǿaķıl śūret-i şeydāda ķodı    (Müs. 4/I/1) 

 

 Dįde-i āhūları fitnede mümtāz imiş 

Ġamze-i cādūları ħayli siĥir-bāz imiş         (G. 200/1) 

 

Cenāb-ı Ĥażret-i YaǾķūb u Adlį-i Ǿadın-mesken 

Hevā-yı sünbülįde ravża-i zįb istirāĥatdür  ( Teb. 4/14) 

 

  Ayaġ-ı meyden el çekdüñ çekildüñ bezm-i Ǿişretden 

Bezimde sāķiler peymāneler mestāne Ǿaşķ olsun (G.375/3) 

 

Bezimde şemǾa vü meh-tāba iĥtiyācum yoķ 

Şeb-i viśālde ol āftāb el virdi                             (G. 520/5) 
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 Olur nežāreye ĥāǿil baķılsa revzen-i cām 

Şarāba min-vecih olmaz mı şįşe ķap ĥicāb          (G.24/3) 

 

  Dökülür śaġ u śola Ǿarż-ı ĥışımla Pertev 

Çün solaġān şeh-i ĥüsn ü bahādur gįsū              (G.430/1) 

 

 Künc-i ferāġı kendüye mülk eyleyen ibn-i vaķit 

Dehrüñ degişmez Ǿālemin İskender ü Dārāsına (G. 491/4) 

 

 Niyāz-ı Ǿāşıķ-ı şermendeden nerim terdür 

Miŝāl-ı ħançer-i fūlād gördigüñ ġamzem            (G.346/3) 

 

Arapça ve Farsça kelimelerden ziyade bu dillerden alınmış kelime gurupları ve 

iktibasları gördüğümüz Pertev’in şiirlerinde bazen Arapça+Arapça, Farsça+Farsça, 

Arapça+Farsça, Farsça+Arapça ikili, üçlü, dörtlü hatta beşli tamlamalar kullanılmıştır: 

 

 Arapça+Arapça+Farsça: Ĥarįm-i ĥüsn-i rūy 

 Ĥarįm-i ĥüsn-i rūyından çün aġa-yı ĥarem nā-gāh 

Çıķup Pertev ne söyler gūş-ı yāra ħaŧŧ-ı şeb-rengi  (G. 567/5) 

 

Farsça+Farsça+Farsça : Tįġ-i nigāh-ı ħışmuñ, āzmāyiş-i tįr-i nişān 

 Tįġ-i nigāh-ı ħışmuñ ile sįne-çāküñam 

ĶaŧǾ-ı ümįd-i merĥametüñle helāküñam 

 

 Sįnemde āzmāyiş-i tįr-i nişān ķıl 

Ümmįd-i merhem eylemeyen zaħmnāküñam     (G. 339/1,2) 

 

Farsça+Arapça+Farsça: nüh-ŧāķ-ı āsmān 

O mehveşi baña göstermeyen hemān oldur 

Yıķılsa bāri şu nüh-ŧāķ-ı āsmān görsem                (G. 340/3) 
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Farsça-Türkçe-Arapça : Gül-i al-i cemāli 

  Sifāl-ı dāġ-ı dilde gül gibi perverde olmışken 

Gül-i al-i cemāli çıķdı ol şūħuñ derūnumdan        (G. 385/3) 

 

Arapça-Farsça-Türkçe: Baĥr-ı sefįd ü ķara 

  Baĥr-ı sefįd ü ķarayı yāķūtzār ider 

Yād-ı lebüñle ŧamlasa bir ķaŧre ħūnumuz           (G. 213/3) 

 

Ħāl-i reşk-āver-i Hindū-beççegān 

Ħāl-i reşk-āver-i Hindū-beççegān ise begüm 

Ĥabeşį dil-ber-i ferħunde-liķādur perçem                (G. 344/4) 

 

beyt-i ķıśśa-i pür-ĥiśśe-i dil-i mecbūr 

 Bu ferd-i śafĥa-i mā-fi’ż-żamįrde mesŧūr 

Bu beyt-i ķıśśa-i pür-ĥiśśe-i dil-i mecbūr          (Terci. 1/III/7) 

 

āb-ı ĥayāt-ı dehr-i fānįden 

 Bu ġavġāgāh-ı Ǿaşķa başın ortaya ķoyan gelsün 

Elin āb-ı ĥayāt-ı dehr-i fānįden yuyan gelsün          (G. 420/1) 

 

belā-yı hicr-i ruħ-ı yārı 

 Gülden belā-yı hicr-i ruħ-ı yārı arturup 

Buldum mesāġ-ı nāle fiġān-ı hezārdan                    (G. 425/3) 

 

Şāriĥ-i Mesnevi-i MaǾnevi-i Mürşid-i Rūm 

 Şāriĥ-i Mesnevi-i MaǾnevi-i Mürşid-i Rūm 

YaǾni hem-nām-ı Śafiyyu’llāh o Ǿallāme-i dįn        (Teb. 4/1) 

 

Bunların dışında özellikle Farsça+Türkçe tamlamalarını kullanması dikkat 

çekmektedir. Pertev, Arapça ve Farsça kelimelerle Türkçe kelimeleri aynı tamlamada 

kullanmaktan çekinmemiştir: 

Ŧaġıt ķāküllerüñ ruħsār-ı ala seyre git bāġa 

Füsūn it bāġ-bāna āteş üzre feslegen göster        (G. 150/4) 
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 Dimezdüñ nedür ħālüñ olaydı bu pā-mālüñ 

Gör imdi ruħ-ı alüñ gülāsā dikenlenmiş            (G. 251/3) 

 

 Ŧaķınınca o gülüm ĥüsn ü cemāl üstine gül 

Açılur bāġ-ı ruħuñda gül-i al üstine gül           (G. 325/1) 

 

  ǾAks-ı sevād-ı dįde-i baħtum mıdur Ǿaceb 

Ey rūy-ı tābnāk o ħāl-i ķara saña                   (G. 12/4) 

 

  Baĥr-ı sefįd ü ķarayı yāķūtzār ider 

Yād-ı lebüñle ŧamlasa bir ķaŧre ħūnumuz   (G. 213/3) 

 

 Ĥarįm-i ĥüsn-i rūyından çün aġa-yı ĥarem nā-gāh 

Çıķup Pertev ne söyler gūş-ı yāra ħaŧŧ-ı şeb-rengi (G. 567/5) 

 

  Sifāl-ı dāġ-ı dilde gül gibi perverde olmışken 

Gül-i al-i cemāli çıķdı ol şūħuñ derūnumdan     (G. 385/3) 

 

Āħir diyār-ı ķaralara çıķdı çünki rāh           (Müs. 3/IV/3) 

 

ǾĀlem-i varlıķda yoķluķ ile meźkūr olmadan  (Tah. 19/3) 

 

  Ez-ān cümle ħarāb olmışdı iĥrāķ ile bu cāmiǾ 

Ĥüseyn Aġa-yı bāb-ı salŧanat itmiş idi inşā         (T. 10/2) 

 

Pertev’in şiirlerinde bazen alışılmayan kullanımlara da rastlanmaktadır. Aynı 

anlama gelen biri Türkçe biri Farsça kelimeleri kullandığı gibi aynı anlamdaki iki 

kelimeyi de beraber kullanabilmektedir: 

Dil ü zebān meyānunda tercümān elfāž            (K.. 14/1) 

 

  Terk-i Ǿaşķ eyleme mümkin midür Ǿāşıķ a begüm  

Anı var āħere śor dįgere śor śorma baña            (G. 19/2) 
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 Ħumār-ı bāde-i laǾl-i lebüñle dil olup medhūş 

Yatur bį-tāb-ı ĥayret lāl u ebkem śanki ķan ŧutmış (G. 242/2) 

 Dil ve üslubu birbirinden ayırmak pek doğru bir yol olmamakla birlikte bunu bir 

yöntem gereği ayırdığımızı belirtelim. Bununla birlikte her iki bahiste ayrı ayrı konular 

ele alınıp değerlendirildiği için okuyuculara yöntem açısından bir katkının olabileceğini 

düşünmekteyiz. 

 

 

2. 2. Üslubu 

 
Üslup denilince, genel dil içinde ferdî olarak dilin kullanım becerisini anlamak 

mümkündür. Üslup, sadece dilin kullanımında değil, aynı zamanda edebî eserin hem iç 

hem de dış yapısının uyumlu olmasıyla ilgilidir. “Üslup; başlı başına müstakil bir unsur 

değil, muhteva, yapı ve dil unsurlarının belli bir bütünlük ve birlik içinde ferdî ve 

orijinal bir biçimde sentez edilmesidir.”76 Bu yüzden Pertev’in yazmış olduğu bütün 

şiirlerinde orijinal bir üslup özelliği görememekteyiz. Pertev, kendisinden önceki 

şairlerin kullandığı üslup özelliklerinin etkisinde kalmakla beraber kendisine herhangi 

bir seçim yapabilmiş ve bir üslup belirleyebilmiş değildir. Onun şiirlerinde; âşıkâne, 

rindâne, şuhâne, hikemî, Sebk-i Hindî ve Türkî-i Basit gibi tarz ve cereyanlardan izler 

bulmak mümkündür. Etkilendiği şairlere baktığımızda yukarıda saydığımız bütün 

tarzlarda veya bu tarzlara yakın yazmış olanlar bulunduğu için onun üslubunda bu 

tarzlardan hangisinin daha etkili olduğunu söyleyebilmek pek kolay değildir. Yine bu 

tarzların her birinin etkisiyle şiirler yazan şairimizin bir üslup arayışı içinde olduğunu 

sezmek de mümkündür. Ancak onun üslubunun ortak bir üslup olduğunu veya yukarıda 

sözü edilen tarzların tümünü kapsadığını söylemek de doğru değildir. Yani şairin 

yaptığının bilinçli bir tavırdan ziyade çeşitli nedenlerle ortaya çıkmış  bir yolu 

benimsediği görülmüştür. 

 Pertev, Arapça, Farsça ve Batı dillerinden bazılarını bilmekle birlikte şiirlerinde 

döneminin İstanbul Türkçesini kullanmıştır. Pertev’in yaşadığı dönemde dil daha önceki 

dönemlere oranla mahallîleşmenin de etkisiyle belli ölçüde sadeleşmiştir. Pertev, 

Arapça ve Farsçadan yapılan alıntıları, halkın dilindeki biçimleriyle kullanılmasına özen 

                                                 
76 İsmail Çetişli, Metin Tahlillerine Giriş-Şiir, Kardelen Kitabevi, 1999, Isparta, s. 11. 
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göstererek bu alıntıların adeta Türkçeleştirilmesine yardımcı olmuştur, denilebilir. 

“Şairin dilindeki asıl farklılık, kullandığı dilin kaynağında değil, kullanılış tarzı ve 

kullanılış amacındadır.”77 Yine Arapça ve Farsçadan yapılan kelime ve kelime 

guruplarından oluşan dörtlü ve beşli tamlamaları, ayrıca  kullanımı ve anlaşılması zor 

olan tamlamaları da neredeyse kullanmamıştır. Pertev, dilin kullanımında oldukça 

dikkatli davranmaya çalışmıştır. Döneminin dilini kullanmaya özen göstermeye 

çalışması hem kendisinin hem de şiirinin gerçekçi olmasıyla da alakalıdır. 

 Pertev, Mevlevîlik, Bektaşîlik, Nakşibendîlik, Kadirîlik, Gülşenîlik vb. gibi çok 

sayıda tarikati bilmesi, hatta bu tarikatlara bazen ilgi duyduğunu hissettirmesine rağmen 

bu tarikatlerin hiçbirine kesin olarak intisab etmemiş olduğu için mutasavvıf bir şair 

olarak addedilemez, şiirlerine de tasavvufî şiir denilemez. Şiirlerinde Mevlevîlik, 

Nakşibendîlik, Gülşenîlik ve Bektaşîlik gibi tarikatlerden sıkça söz etmesi Pertev’in 

çevresiyle içli dışlı olmasından kaynaklanan bir kişilik özelliği olduğunu, Mevlânâ gibi 

Hacı Bektaş-ı Velî’ye de özel bir sevgi duyduğunu da görmekteyiz. Özellikle bir 

gazelinde Hacı Bektaş-ı Velî’nin dervişi olmak istediğini, daha doğrusu olamadığı için 

bir pişmanlığını dile getirmiştir: 

 Derdümi ŧarz-ı ġazelde saña eylerdüm beyān 

Ben de dervįş-i Ĥācı Bektaş olaydum kāşki          (G. 562/2) 

 

 Tekellüfden müberrā özge sulŧānum didüñ pįrüm 

ǾAceb hįç vaśle-pūş-ı Ĥācı Bektaş oldıġuñ var mı  (G. 564/3) 

 

1. Başla ey ħāme ġazel-gūlarla pādaş olmaġa 

2. Hem-nevā-yı gū-çekān-ı Ĥācı Bektaş olmaġa 

3. Menķabet-ħˇānān-ı Ǿaśra yaǾni kim baş olmaġa   

...                                                                      (Tah. 21/XXXII) 

Bunlarla beraber şiirlerinden bazıları, dinî ve tasavvufî düşünceleri az çok konu 

alanları da vardır. Bunu da tasavvufun “müsamaha ve hoşgörü”78sü sayesinde 

kullandığını söyleyebiliriz. Pertev’i mutasavvıf bir şair olmaktan ziyade samimî bir 

müslüman olarak; duygulu anlarında tasavvufun engin hoşgörüsünde ferahlamaya 

çalışan biri olarak görmekteyiz. 
                                                 
77 İsmail Çetişli, age., s. 15. 
78 Sabahattin Küçük, “Bâki’nin Şiirlerinde Tasavvuf”, F. Ü., Sosyal Bilimler D., Elazığ-1995, s. 133-136.  
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 Pertev, şiirlerinin çoğunluğunda hikemî (Nâbî ekolü) tarzın etkilerini 

hissettirmiştir. Bunu hocası Neş’et’in tavsiyeleriyle birlikte kendi edebî şahsiyetinin 

etkisiyle yaptığını biliyoruz. Ancak büyük şair Fuzûlî’nin etkisiyle âşıkâne, Bâkî ve 

Yahyâ’nın etkileriyle de rindâne tarzı şiirlerine yansıtmıştır. Dinî-tasavvufî bir çevre ve 

geleneğin etkilerini şiirlerinde gördüğümüz şairin, Sebk-i Hindî diye bilinen üslupla 

yazılmış şiirleri hemen hemen yok gibidir. Ayrıca dinî-tasavvufî düşüncenin etkisiyle 

şiirlerinde yoğun olarak bu alanın terminolojisini kullanmasına rağmen onun şiirlerine 

dinî-tasavvufî şiir demek de doğru değildir. Yani Pertev şiirini ne dinî kuralların 

anlatımına ne de felsefî bir söylemin emrine vermiştir. Onun şiirinde hissedilen dinî-

tasavvufî umdeler ancak geleneksel şiirin içine sinmiş olanı kadardır. Bu da 18. yüzyıl 

şairi ve şiiri için gayet doğal bir sonuçtur. En çok mahallîleşme ile şuhâne tarzın 

etkilerini gördüğümüz Pertev’in şiirlerinde; Nedim’in etkisini açıkça görmek mümkün 

olmaktadır. 

 Pertev için kaynaklar fazla bilgi vermemekle birlikte, bu bilgi kıtlığının bir 

sebebinin de Pertev’in yaşadığı dönemde veya yaşadığı döneme yakın zamanda 

yazılmış olan eserlerin bu konu üzerinde yeterince durmamasıdır. Nitekim eldeki 

bilgilerin birbirinin benzeri olduğunu düşünürsek söz konusu kaynaklar, Pertev’den 

yeterince bahsetmiş olsaydı, bugün elimizde hem daha fazla bilgi olmuş olacak hem de 

günümüze kadar çok sayıda çalışma yapılmış olmasına yardımcı olacaktı. Fatin, 

tezkiresinde: “...dįvān-ı belāgat-Ǿünvānlarıyla cerįde-i Ǿālemde ibķā-yı nām u şān 

eylemişdir”79 ifadeleriyle “döneminin (edebî) verimsizliği içinde ustalıkla söylenmiş 

şiirlerden oluşan divanıyla geleceğe nam ve şanını  bırakabilmiştir” demektedir. Aynı 

konuda E. J. W. Gibb: “edebî kabiliyeti söz götürmez bir gerçek olan Pertev...” diyerek, 

onu, döneminin başarılı sanatçıları arasında gösterip özellikle şiirlerinin düzen ve 

intizamından önemle söz etmektedir: “Pertev’in hemen bütün gazellerinde hayal 

inceliği, uygulamada düzgünlük ve zevkle okunabilirlik vardır, Divan’ında kendisinden 

önceki şairlerden bilhassa eserleri üzerinde dikkatli bir çalışma yaptığı ve çok 

etkilendiği görülen Nedim’den alınma ve bir tür aksiseda diyebileceğimiz pek çok şiir 

bulunmaktadır”80 şeklinde övgüsünü sürdüren Gibb, onun şiirlerinin dikkatle 

nazmedilişi ve özellikle gazellerinin başarılı olduğunu ve usta şair Nedim’in hayranı 

olarak onun etkisinde kaldığını belirtmektedir. Bir başka edebiyat tarihçisi V. Mahir 
                                                 
79 Fatin, Hatimetü’l-Eşār, İst., 1270, s. 23. 
80 E. J. W. Gibb, age., s. 415. 
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Kocatürk de eserinde: “Nedim’i Vâsıf’a doğru götüren şairler arasındadır. Nâbî’ye ve 

Sâmî’ye meyletmiş olmakla beraber gazellerinin çoğu Nedim’e naziredir. Fakat 

Nedim’de ve Vâsıf’taki canlılık onda yoktur.”  sözleriyle; Nâbî ekolüne doğru bir 

eğilim göstermekle birlikte asıl başarısını Nedim’in etkisinde kaldığı şuhâne 

gazellerinde gösterdiğini belirtmektedir. Kocatürk, Pertev’in döneminde; “beğenilmiş, 

az çok değerli şairlerden; fakat bunlar arasından seçilip yarına kalan üstün ve orijinal 

şahsiyetlerden değil,”81 diyerek, bilinen ve beğenilen bir şair olduğu tespitini yaptıktan 

sonra, bazı beyitleriyle Divan şairleri arasında yer almayı başardığını söylemektedir. 

 Pertev, Klâsik şiirimizin terminolojisini şiirlerinde birer güzellik unsuru veya 

edebî sanatlar için birer malzeme olarak kullanmanın yanında; Arap alfabesini de aynı 

şekilde kullanmıştır. Bilindiği gibi Arap alfabesindeki her harfin ebced hesabına göre 

rakamsal değerleri olduğu için bu alfabeden edebî alanda şairler ve yazarlar zaman 

zaman yararlanmışlardır. Hatta Hurûfîlik82 gibi bütün inanç sistemlerini harfler üzerine 

kurmuş, tamamiyle harflerle ilgili grup veya zümreler de çıkmıştır. Pertev de Arap 

alfabesinin bazı harflerinden bir anlatım aracı ve bu harflerin yüklendiği sembolik 

anlamlardan dolayı yararlanmıştır. Aslında bu kullanımlardan Klâsik şiirimizde çok sık 

yararlanılmıştır: 

 Ŧāķ idüp ŧāķatümi itdi elif ķaddümi dāl 

 Miĥnete bār-ı girān dirler idi gerçek imiş  (G. 261/5) 

 Pertev, bir beytinde; sevgilisinin yüzünün güzelliğini anlatmaya çalışırken Arap 

alfabesinin harflerinden yararlandığını görmekteyiz. Sevgilisinin yüzündeki aksamdan; 

burna karşılık elif, göze karşılık nun ve kaşa karşılık da med işaretini kullanmıştır. 

Yüzdeki bu güzelliği, kudret kaleminin elif, nun ve med işaretiyle güzellik anlamındaki 

“ân” kelimesini iki defa yazdığını söylemektedir. Sevgilisinin burnuyla her iki 

yanındaki gözleri ve kaşlarını ifade eden şair, aynı zamanda sevgilisinin güzelliğinin de 

iki kat olduğunu söylemektedir. Belki de şair, sevgilisinin resmini yapıp onun 

                                                 
81 Vasfi Mahir Kocatürk, age., s. 553. 
82 “Bu sistemde bütün yaratılmışlar insanın yüzünde bulunduğu kabul edilen ve birine “hutût-ı ebeviyye” 

(baba hatlar), diğerine hutût-ı ümmiye (ana hatlar) denilen yedişer hatlı iki görüşle açıklanır. Bütün dinî 

hükümler yirmi sekiz ve otuz iki sayısına uygulanarak bu hükümlerin insanın yüzünde temsil edildiği ileri 

sürülür. İnsanın yüzündeki burun ‘elif’, burnun iki yanı ‘lam’, gözler de ‘he’ harfini verir. Böylece 

insanın yüzüne simetrik olarak yazılmış iki Allah sözcüğü ortaya çıkar.” Birol Azar, Türabî Divânı 

(İnceleme-Metin), F. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), Elazığ-2005, s. 33. 



 

 

47

güzelliğini somutlaştırmak istemiştir. Ancak resim, dinen pek kabul görmediği için 

onun güzelliğini şiirlerine harflerin şekilleriyle anlatma yoluna gitmiştir: 

 Elif bįnį vü nūndur dįdeler ebrū daħi meddür 

Bu yüzden vech-i yāra kilk-i ķudret çifte ān yazmış  (G. 243/4) 

 

 Pertev, divanında dönemin sosyal olaylarıyla birlikte özellikle hastalık adlarından 

bazılarını da anmıştır. “Veba, tüfüs” gibi hastalık adları, dönemin ölümcül 

hastalıklarından olduğu için anılmış olmalıdır. 

 Pertev, mahlasını çoğu Klâsik dönem şairimiz gibi tevriyeli olarak kullanmıştır. 

Kelimelerin bazılarında nazal “ñ” kullanılması gerekirken buna uyulmadığı da 

olmuştur. Türkçe kelimelerde başta ses değişmelerinden, i>e, t>d, k>h değişmeleri 

netleşmemiştir. Ancak bu hususta müstensihlerin tercihlerinin de önemli olduğunu 

belirtmek gerekir. 

 Pertev, dilin bütün imkanlarından yararlanmış bir şairdir. Şiirlerinde zıtlıkların 

uyumuyla ortaya çıkarılan bir canlılığın yanında özellikle seçilen kafiye ve redifler 

dikkati çekmektedir.  

 Pertev, Farsça şiir yazmış, Farsça şiire Farsça nazire yazmış ve Farsça şiire Türkçe 

nazire de yazarak orijinal denebilecek bir üslup özelliği oluşturmuştur. Pertev, hece 

vezniyle şiir yazmakla birlikte Çağatay Türkçesiyle de bir şiir yazmıştır. Çoçuk diliyle 

şiir yazma olarak bilinen “Lisân-ı śıbyân”dan kelimelerle yazdığı bir şiirinin olması da 

onun renkli kişiliğinin yanında renkli bir üslubunun olduğunu da göstermektedir. Çocuk 

diliyle yazılmış şiirlere ilişkin araştırması olan Âmil Çelebioğlu bu şiirlerin sosyal 

yapıyla birlikte Klâsik şiirimizin hem şekil hem de türleri itibarıyla zenginliğinin ortaya 

çıkarılmasında önemli olduğuna dikkati çekmektedir.83 Özellikle bu şiirlerde kullanılan 

dilin önemine de vurgu yapmaktadır. Ancak hem bu araştırmada tespit edilen üç şiirde 

hem de Pertev’in yazmış olduğu şiirde; dilin bazı arkaik kelimelerle birlikte yeni 

konuşmaya başlamış bir çocuğun teleffuzundaki letafet ve taklidin tatlılığı 

görülmektedir. Ancak bu şiirlerin daha farklı bir boyutuyla incelenmesinin gereği de 

ortadadır:84  

                                                 
83 Âmil Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İst., 1998, s.489-496. 
84 Ayrıca Mehmet Akkaya da bir makalesinde; Lisan-ı Sıbyân’la yazılmış “Cevâhirü’l-Kelimat” adlı 

sözlüğün dilindeki mahallîliğe dikkati çekmektedir.“Şemsî Paşanın Cevâhirü’l-Kelimât Adlı Sözlüğünde 

Mahallî Dil Anlayışı”, Türk Dili Dergisi, S. 566, Şubat-1999, s. 149-153.  
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Eŧfāl-ı şįr-ħˇārgāna Maħśūś Lisān İçinde Olan BaǾżı Elfāž İltizāmiyle Söylenen 

Ġazelcik 

1. Māhcıķ istesem ol mehden eger a a dir 

Göricek eşkümi bu çep çepidan büvvā dir 

 

2. Ninesi Ǿāşıķınuñ ķanına mı aş yermiş 

Daħi ķundaķda iken ħūn-ı dile mamma dir 

 

3. Şįr-ħˇārum ķuzucaġum ķoyuna girse bile 

Lebümi aġzıña al emme śaķın umma dir 

 

4. Seyre seyrāne götürmek dileyen ol bebegi 

Aldadup hoppacuķ u dandin ile atta dir 

 

5. Ķıh ider tįġ-i nigāhı cız ider nār-ı ġamı 

Şöyle nev-rüste ki baķsañ yemege pappa dir 

 

6. Ummacıdur śaķınup uyma raķįbüñ sözine 

Cici dirken saña el soñra begüm ķaķķa dir 

 

7. Dili śıbyān eline kim ki virür ey Pertev 

Āķil u kāmil olan öylelere ĥoppa dir            (G. 196) 

 

Pertev, Klâsik şiirimizin mevcut bütün şekil ve türlerine ilgi göstermiş olmakla 

divanının hem şekil hem de muhteva açısından zengin olduğunu ortaya koymuştur. 

Bunu sadece Pertev’in şiiri için değil, bütün Klâsik şiirimizin zenginliği açısından 

değerlendirilmesi gereken bir husus olarak görülmesi gerekir. 

 Pertev’in şiirleri, özellikle şekil itibarıyla çok sağlam bir yapıya sahip olmasıyla 

bilinir. Bunda vezin, kafiye ve redifle birlikte ahenk unsurlarının da aynı başarıyla 

kullandığını görülmektedir. Özellikle tekrarların, Pertev’in şiirlerinde çok önemli bir yer 

tuttuğunu söylemeliyiz. Bütün bunların yanında Pertev, şu anlatım özelliklerinden de 

yararlanmıştır: 
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a) Nasihat ve hitap yollu anlatım: Bu yollu anlatımda daha çok bir muhatap 

belirlenip ona yönelik öğütler verilir. Genelde emir kipinin kullanıldığı 

bu türden anlatım ahlakî konulu şiirleri oluşturmaktadır. Aynı zamanda 

mahlasnameler de buna güzel örneklerdir. 

 

b) Bilgilendirme ve doğrudan anlatım: Bu şekildeki anlatımda herhangi bir 

konuda bilgi ve tecrübeler dile getirilir. 

 

c) Tahkiye yollu anlatım: Bu türden anlatımda daha önce meydana gelmiş 

olay/durum vb. verilmeye çalışılır. 

  

d) Delil ve ıspat yollu anlatım: Bu yolla anlatımda atasözleri ve deyimlerin 

kullanımıyla birlikte daha çok ayet ve hadislerden de yararlanılır. 

 

e) Atasözleri ve deyimlerin kullanımı yollu anlatım: Pertev’in şiirlerinde bu 

yolla anlatım en çok tercih edilenidir. 

 

Pertev, şiirlerinde ilginç kafiye ve redifler kullanmıştır. “Sevişcikler, evişcikler, 

vermeyişcikler, gösterişcikler ve görüşcikler” birbiriyle, başka bir şiirde bunlara benzer 

olan: “bilişcikler, gösterişcikler, terleyişcikler, inişcikler ve gelişcikler”,  “yüz, göz, köz, 

ŧuz, omuz, öküz, söz ve ŧoz”, “ olur da nǿolur”,  gibi kelimeleri ve kelime gruplarını 

kafiye-redif olarak kullanmıştır. O döneme kadar şiirlerde örneğine pek rastlanmayacak 

anlamdaki bazı kelimeleri de kullanmaktan çekinmemiştir: 

Tā gelür giryem görüp ŧāķ üzre giryān ŧırmaşur 

Ħaddüñi gül görse ammā serve ħandān ŧırmaşur  

...          (G. 66) 

 

 

2. 3. Şiir ve Şiiriyle İlgili Düşünceleri 

 
 Klâsik Türk Edebiyatı’nın şairleri, kendi sanat anlayışlarını belirgin bir şekilde ve 

bilinçli olarak dile getirmişlerdir. Ancak bu şairler, poetikaları olan şairler değildirler. 

Çünkü Klâsik şiirimiz, fertten ziyade dönem ve topluluk düşüncesi ve zevkleriyle 
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hareket etmeyi uygun görmüştür. Her ne kadar bazı ferdî başarılar ve çıkışlar dikkati 

çekse de bunu tek başına başarmış ve bir poetika oluşturmuş şaire rastlanmaz. Klâsik 

şiirimiz hakkında hemen hemen bütün olumlu ve olumsuz tenkitler, tezkirelerde yine 

çoğu şair olan tezkire yazarları tarafından yapılmıştır. Tezkirelerdeki değerlendirmelerin 

çoğunun günümüze göre objektif olmadığını söylemek mümkündür. Bu şiirimiz 

hakkında söylenenlerin objektif olmamasıyla birlikte şairlerin kendi şiirleri hakkında 

söylediklerinin de objektifliği hakkında karar vermek de zor değildir. 

Pertev kendi şiiriyle ilgili, birbirinden bağımsız ama aynı maksada yönelik 

düşüncesini yoğun olarak ortaya koymuştur. Çoğu Klâsik şair gibi Pertev de kendini 

övmüş ve şiirini, “yeni, rengin-edâ, nev-tarh” vb. güzel ve övücü sıfatlarla anlatmıştır. 

 Pertev şiiriyle ilgili söylediği ve belki de sanat anlayışını özetlediği: 

1. Nažm u neŝre gerçi įcād eyledüm ŧarz-ı ĥasen 

2. Sebķat-ı yārān nažm itdüm bilür anı bilen 

3. İtmedüm ŧarĥ-ı ķaśįde kimsenin medĥinde ben  

    ...                       (Tah. 21/XXI) 

bendinde; hem şiir hem de düz yazı alanında güzel bir tarz geliştirdiğini söylemektedir. 

Şairlerin hepsini geride bıraktığını belirten Pertev, nazmının, ehli olanlar tarafından 

bilindiğini söylemektedir. Burada usta şair Nedim’in: 

    MaǾlûmdur benim suhanım mahlas istemez 

    Fark eyler anı şehrimizin nüktedânları 

 

beytini hatırlatmaktadır. Bu da gösteriyor ki şairimiz de en az Nedim kadar kendisine ve 

şiirine güvenmektedir. Ayrıca şiire ilgisi olanların aynı zamanda kendi şiirini de 

bildiğini belirtmiştir. 

 Aslında Pertev de diğer şairler gibi eski tarzla şiirler yazdığını ancak “O şuh, 

Pertev’e şiirini eski usulle yazdığını söyleyince; Pertev de artık yeni tarzla şiirler 

yazdığını” söylemektedir: 

 Pertev dimekle ŧarz-ı kühen şiǾrüme o şūħ 

      Ŧarz-ı suħanda ben de nev-įcāda başladum   (G 333/5) 

  

  Hep iltifātuñ ile eyledüm bu nev ŧarĥı 

Ki yoħsa gelmiş idi Pertev-i faķįre futūr   (Med. 7/24) 
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Pertev, bir başka şiirinde de yine son derece kendine güvenen bir edâ ile şiiriyle ve 

kendisiyle ilgili övücü sözler söylemeye ihtiyacının olmadığını, zaten eserlerinin bunu 

yeterince gerçekleştirdiğini söylemektedir. Bazı şairlerin, şiirlerinde kendilerini 

övdüklerini, ilim ve faziletlerinin varlığıyla mal mülk edinme derdinde olduklarını; 

kendisinin ise böylesi bir yola başvumaya ihtiyacının olmadığını söylemektedir: 

1. Sitāyişde ider faħriyye baǾżı şāǾir-i ħod-rā 

2. Ki Ǿarż itmek diler Ǿilm ü fażįletde yed-i ŧūlā 

3. Ne ĥācet ben dimek āŝārum olurken anı gūyā 

 

4. Hele daǾvā-yı dāniş şöyle ŧursun bildiġüm ammā 

5. Ki bendeñdür  faķįr-i dergehüñdür bu duǾā-ħˇānuñ 

(Tah. 22/XVIII) 

Ancak kendisini övmesinin de hakkı olduğunu belirten Pertev, özellikle aklıselim 

olanların bu övgüyü yerinde bulacaklarını söylemektedir. “Mucize söyleyen kaleminin, 

Hz. Musa’nın asası gibi olduğundan beri şuhâne tabiatlı, nükte-perdaz olduğunu, bunu 

da söz söyleyebilenlerin ve zeki olanların ancak anlayabileceklerini” belirtmektedir: 

1. Pertevā faħr eylesem teslįm ider Ǿaķl-ı selįm 

2. ŦabǾ-ı şūħum nükte-perdāz u süħandān u fehįm 

3. Ħāme-i muǾciz-beyānum olalı çūb-ı Kelįm 

 

4. Kilk-i ayyāruñ Ǿaceb nā-refte-rāh açdı Nedįm 

5. Ħāne-i endįşeden gülzār-ı istiǾdāda dek           (Tah. 44/V) 

 

Pertev, şiirleri içinde özellikle gazellerini sık sık dile getirerek bu alandaki 

başarısına dikkat çekmektedir. Gazel tarzında Klâsik edebiyatımızın en usta şairleri olan 

Bâkî ve Şeyhülislâm Yahyâ’yı anarak onları usta kabul ettiğini, kendisinin de onlar 

kadar iyi olduğunu söylediğini belirtmiştik. Kendisini gazel söyleyenlerle aynı safta 

değerlendirip bu alanda adeta lider durumda olduğunu anlatmaktadır: 

 

1. Başla ey ħāme ġazel-gūlarla pādaş olmaġa 

2. Hem-nevā-yı gū-çekān-ı Ĥācı Bektaş olmaġa 

3. Menķabet-ħˇānān-ı Ǿaśra yaǾni kim baş olmaġa 
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4. Meclis-i iķbāline geldüm güher-pāş olmaġa 

5. Cevherįyem bu ġazel zįb-i dükānumdur benüm 

 

1. ŞāǾirem mevzūn-ķadān serv-i revānumdur benüm 

2. Nev-nihālān-ı çemen nev-res fidānumdur benüm 

3. Bülbülem ruħsār-ı ħūbān gülsitānumdur benüm 

 

4. ǾĀşıķam şūrįdelik ārām-ı cānumdur benüm 

5. Ġamze-i dil-ber belā-yı nā-gehānumdur benüm 

         (Tah.21/XXXII,XXXIII) 

Pertev, zaman zaman güzellikleri anlatırken şiirin terminolojisinden 

yararlanmaktadır. Bir şiirinde; bir güzeli överken onu kendi gazeline benzeterek şiirini 

ve kendisini de övmektedir:  

 Reftārı levendāne vü güftārı zebān-zed 

Pertev ġazeli gibi ħoş-āyende güzeldür          (G. 129-5) 

 

Pertev, bazen kendini ve şiirlerini başkalarının ağzından da övdürmektedir: 

 Umulmazken benümçün dünki gün cānān ġıyābumdan 

Dimiş Pertev bu Ǿaśruñ şāǾir-i ħoş-gūlarındandur (G. 96/7) 

 

 Pertevüñ bu ġazelin ħayli begenmiş cānān 

Meclisinde bu gice śoĥbet-i eşǾār olmış              (G. 252/5) 

 

 Perteve nādire-gū muǾcize-gū dirler imiş 

Giderek gerçek olur gerçi yalan ise daħi             (G. 515/8) 

 

Yine gazellerini överek bu tarzla ilgili başarısını dile getirmeye devam etmektedir: 

  Sezādur ķayda Pertev bu ġazel dįvān-ı eşǾāra 

Geçen demlerde inşād itdügüm āŝārdan ķalmış (G. 249/7) 

 

Pertev, gazellerine zaman zaman kişi muamelesi de yapmaktadır. Sanatlı bir 

anlatım olan bu yaklaşımda onun şiirine ve özellikle gazellerine olan ilgi ve güvenini 

görmek mümkündür: 
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 Şāyān-ı dest-i yār degülseñ de ey ġazel 

Ǿİzz-i ĥużūr-ı yāre hemān armaġanum ol        (G. 328/6)   

 

Ġazelde ĥāl-i dilüñ yana yana şerħ eyle 

Ki Pertev elden ele belki dest-i yāra gider      (G. 182/6) 

 

 ŞiǾrimüñ baħtı benüm baħtumdan efzūn Pertevā 

Kim girer mecmūǾa taķrįbįyle ħūbān ķoynına (G. 498/6) 

  

 Gerçi her bir ġazelüm bir veled-i ķalbümdür 

Lįk bu nažmumı ħayrü’l-ħalef itdüm Pertev    (G.433/5) 

Pertev, şiir yazmada hiçbir sıkıntı çekmediğini, usta bir şair olduğu için sürekli şiir 

yazabileceğini söyleyerek şiirlerinin her zaman için taze ve güzel olduğunu 

belirtmektedir: 

 ǾArż eyle Pertev ol şehe bu şiǾr-i tāzeyi 

Žannum budur ki eylese de infiǾāl oķur          (G. 154/6) 

 

 Yıllar geçer o Perteve bir ĥarf söylemez 

Pertevse aña günde iki üç ġazel virür              (G. 146/6) 

  

 Sen hemān Pertev-i nā-kāmdan eşǾār iste 

ŞiǾr-i ter defter ü dįvānda da ezberde de var    (G. 155/7) 

  

 Nedįm-i bezm-i dįvān-ı cemālį iken ol şāhuñ 

Sitāyişlerle Pertev böyle şiǾr-i tāze ter virmiş  (G. 244/5) 

 

Pertev, şiir konusunda yeteneğine son derece güvenmektedir. O, istediği zaman 

şiirine istediği manayı gizleyebilir ve hatta bunu remizlerle süsleyerek verebilecek 

güçtedir: 

 Bir nüktecik itmek dilese Pertev o şūħa 

Pinhān ola dirse 

EşǾār arasında anı işǾār ile söyler 

Bā-remz ü žerāfet          (G. 78/5) 
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Pertev, özellikle gazel yazdığı için diğer nazım şekillerine daha az ilgi 

göstermiştir. Örneğin kaside ve mesnevileri pek beğenmez. Hatta mesnevilerin 

toplandığı hamseleri ve kasideleri de ancak bir beytine denk görür: 

 Dil-i Pertev ki ey şeh müstefāt-ı feyż-i Ǿaşķumdur 

Anuñ her beyti bir beytü’l-ķaśįd olsun da seyr eyle (G. 435/6) 

 

   Nice ķaśįde deger beytdür bu beyt-i ķaśįd 

Sezādur eylese çārūb-ı mūy-ı zülfini ĥūr               (Med. 7/16) 

 

 Pertev zemįn ü ķāfiye kim böyle teng ola 

Çıķsa Ǿaceb mi cins-i ġazel beş bahāsına                (G: 492/5) 

 

 Pertev n’ola olmazsam eger śāĥib-i ħamse 

Beyt-i ġazelüm Ǿarż iderüm ol beşe ķarşu              (G: 431/5) 

 

Pertev, şairliğini âşıklığına bağlamaktadır. Pertev, eğer âşık olmasaydı şair de 

olmayacaktı. Âşıklığına o güzel(sevgili) sebep olmuştur. Bu yüzden Pertev, şiiriyle aşkı 

arasında yakın bir ilgi kurarak bütün söylediklerinin ‘aşka dair’ olduğunu 

belirtmektedir: 

 EşǾāruma bir zülf-i perįşān sebeb oldı 

Güftāruma bāǾiŝ daħi ol ġonca-leb oldı   (G. 557/1) 

 

1. Zülfüñ ħayālidür sebebi ķįl u ķālimüñ 

2. Hep oldur aślı şiǾr ile de iştiġālimüñ 

3. Sen şāha gerçi luŧfı da yoķ Ǿarż-ı hālimüñ 

 

4. Oldum esįr-i firķatı sen şūħ žālimüñ 

5. Kārum hemįşe hicrüñ ile āh u vāhdur       (Tah. 54/3) 

 

 Yaz çekdigüñ cefāları ķıl bir kitāb-ı Ǿaşķ 

ǾUşşāķ-ı zāra bir gün olur ĥasbiĥāl olur     (G. 115/3) 
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 Her şiǾri ki Pertev didüm Ǿaşķıyla o yārüñ 

Pür-āteş olup defter-i dįvānuma düşdi        (G. 521/5) 

 

Pertev, bazen mütevazı davranmakla birlikte, bazen de son derece mübalağalı 

ifadelerle şiirini övmektedir. Hocası Neş’et’e övgülerini sıralarken ona saygıdan dolayı 

gayet mütevazıdır: 

 Tanžįrde olduysa ķuśūrum n’ola Pertev 

Ben ķandayam ol ķanda vü Neşǿet kim u ben kim (G. 353/5) 

 

Ayrıca yakın dostu ve arkadaşı Şeyh Gâlib’in şairlikteki başarısını kabul edip ona 

karşı da son derece mültefit davranırken, kendisi için aynı oranda mütevazıdır. Bu 

noktada bir hatırlatmada bulunmanın yararlı olacağı kanaatindeyiz: Hocasına olan 

iltifatlarında saygı ön plândayken Şeyh Gâlib’e karşı saygı, sevgi ve samimîce bir 

kabulleniş söz konusudur. Bu da gösteriyor ki Pertev, Şeyh Gâlib’in başarısını ta o 

zaman tesbit etmiş ve dile getirmiştir. Bugün edebiyat dünyası Pertev’in ne kadar haklı 

olduğunu kabul etmiş durumdadır:  

 Ben Ġālibe hem-seng olamazsam daħi şimdi 

Vaķt ile olur seng-i siyeh cevher-i elmās        (G. 231/14) 

 

Pertev, diğer bir arkadaşı olan İzzet ile kalemlerini birleştirip sürekli aynı tarzda 

yazdıklarını belirtirken Şeyh Gâlib’in yerinin Pertev ve İzzet’inkinden bir basamak daha 

yukarıda olduğunu şiirlerinden çıkarmak mümkündür. Pertev’le İzzet’in aynı düzeyde 

şairler olduklarını da buradan  çıkarabiliriz:  

 Olup ŧarĥ-ı suħanda müşterek Pertev ile Ǿİzzet 

Ķalemveş yek-zebān olmış hemān yazmış hemān yazmış  

              (G. 243/6) 

 Pertev, şiirleriyle ilgili yukardaki beyitlerine benzer mütevazı denilebilecek birkaç 

beyitten söz edilebilir: 

 Ķuŝūr-ı źillete baķmaz Cenāb-ı Ǿİzzetden 

Bu sāde nažmuma da iǾtibār olur mı Ǿaceb           (G. 27/9) 

 

 Pertev bu ġazel sādece söylendi be-ġāyet 

ǾArż itmege şāyeste mi yārān-ı Ǿazįze                (G. 465/5) 
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Ancak mütevazı birkaç beyitle birlikte aşırı övgü dolu sözlerle kendisini ve şiirini 

övdüğü çok sayıda beyti vardır. Bu durum bütün Klâsik şairler için de söz konusudur. 

 Ķadd-i mevzūn oldıġından başķa Pertev ol şehüñ 

Muntažamdur her sözi eşǾār-ı dįvānum gibi      (G. 510/5) 

 

 Taśavvurda ħaŧā mı itdi Bihzād ĥayālüñ kim 

Bu şiǾrüñ Pertevā ħoş-śūret-i ĥüsni velį cānsuz (G. 207/5) 

 

 Tesħįr içün perįleri siĥre ne iĥtiyāc 

EşǾār-ı Pertev olmayacaķ mı füsūnumuz           (G. 213/6) 

 

   *** 

1. Ġalaŧ ya lafž u ya imlādadur sözümde degül 

2. Yaħūd ki naġme-i bį-cādadur sözümde degül 

3. Nigāh u cūşı ya ġavġādadur sözümde degül 

 

4. Ħaŧā o nergis-i şehlādadur sözümde degül 

5. Egerçi her suħanum bį-bedel begendiremem  (Tah. 51/III) 

 

 Ħarçlıķ gibi mażmūnda żarūretleri yoķdur 

Erbāb-ı suħan her sözi ānįde bulurlar                 (G. 72/3) 

   

1. Ŧāķ-ı felege yazmaġa şāyān eŝerüm var 

Yoġise ne var rütbe vü cāhum hünerüm var 

 

2. Ne devlet ile śayfı ne faķr ile şitāsı 

Her dem açılur gül gibi eşǾār-ı terüm var 

...                         (G. 83) 

 Pertev, bir beytinde şairi tarif etmektedir. Sevgilinin bir cevrine bin mazmun 

söyleyip yine yardan geçmeyenin ve alemde vefa şartını bilenin şair olduğunu 

söylemektedir: 

Bilür bir cevre biñ mażmūn söyler yārdan geçmez 

Bilen şarŧ-ı vefāyı var ise Ǿālemde şāǾirdür              (G. 175/2) 
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 Pertev, kendini usta bir şair olarak değerlendirdiği için başkalarının şiirlerine 

iltifat etmez ve onlara ihtiyaç duymaz. Ancak bazı acemi şairler vardır ki onlar, çalıp 

çarpabilirler. Acemi ve olgunlaşmamış olanların başkalarının şiirlerinden 

çalabileceklerini söyleyerek, onları eleştirmektedir. Böylece gerçek şairde olmaması 

gereken bir özelliğe de dikkati çekmiştir: 

 Devāvįn-i suħan-sencāndan mażmūn-ı ebyātı 

O kim bir nev-heves nā-puħte şāǾirdür çalar çarpar  (G: 123/4) 

 

 Pertev de pek çok şair gibi çok söz söylemekten hoşlanmadığını belirtmektedir. 

Öz ve anlamlı sözler söylemenin gerekliliğine işaret etmektedir: 

Kūh-ı dil Ǿaks-i mücefdür tā-be-key güft ü şinįd 

Pertevā pür-gūylıķdan ķıl ĥaźer güftārı kes           (G. 232/9) 

 

Her ne kadar İstanbul’un pek çok şöhretli şairi varsa da yine Pertev gibi güzel şiir 

söyleyeni azdır: 

 Meŝįl-i Pertev-i ħoş-gūyı az Sitānbuluñ 

Egerçi şāǾir-i şöhret-şiǾārı pek çoķdur                 (G. 88/5) 

 

 Şiirinin güzelliğinden emin olan Pertev, “eğer bunu takdir etmeyenler var ise bu 

onların kendi eksikliklerinden dolayıdır” der. Şair, bir başka beytinde de kendi şiiriyle 

ilgili adeta son sözü söylemiştir: 

 

1. Sözümüzle bulsa zįnet felegüñ revāķ u ŧāķı 

2. Daħi Pertev alsa nažmuñ mehi bedr olup muhāķı 

3. Yine iǾtibār ider yoķ nice itmeyüz merāķı 

 

4. N’ola ħod-fürūş olursaķ bu ġazelle çün Mezāķį 

5. Ki revāc-ı güft-gū yoķ yine böyle ħoş-edāyuz    (Tah. 48/V) 

 

 Pertev-i bį-rengde vardur ki bir rengįn-edā 

Āşnāya āşnā bįgāneye bįgānedür                        (G. 104/12) 
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2. 4. Atasözleri, Deyimler ve Tabirlerin Kullanımları 

 

Atasözleri ve deyimler, bir milletin en millî dil unsurlarıdır. Aynı anlama gelecek 

birçok atasözü ve deyimin farklı milletlerin dilinde mevcut olması, millîliği yanında 

evrensel boyutunu da göstermektedir. Ancak atasözlerinin ve deyimlerin bir şekle ve 

ölçüye sokulması ve kalıplaşmış bir hale gelmesi bile belli bir sürece ihtiyaç 

duyacağından millî bir hassasiyetin ürünü olarak görülmesi gerekir. Atasözleri ve 

deyimler, edebiyatın hemen her döneminde ve her alanında kullanılmıştır. Özellikle 

şiirdeki kullanımı çok yaygındır. Atasözleri ve deyimler, kısa ve özlü sözler olduğu için 

şiirin ortaya çıkışıyla da ilgilidir. Az sözle çok şey anlatma, barındırdıkları söz ve anlam 

sanatları bakımından dilin en çarpıcı kullanımlarıdır. Bu yüzden şairler sık sık 

bunlardan yararlanırlar. 

 Atasözleri ve deyimler, bir milletin atalarından çocuklarına kalan en eski ve 

değerli mirasıdır. Bu miras, toplumun her ferdinin büyük ilgisiyle karşılaşınca 

birleştirici bir rol de üstlenmiştir. Yani atasözleri ve deyimler ortak bir vicdanî görev 

görmektedirler. Her fert bu varlıkta kendinden bir parça bulmaktadır. Bu yüzden 

atasözleri ve deyimler, her dönem çok sevilmiş ve çok kullanılmıştır. Türk atasözleri ve 

deyimleri ilk söyleyenlerinin özelliklerini zaman içinde eritip tamamıyla ortak bir 

söyleyiş özelliği kazanmışlardır. “Bütün atasözleri bir ‘bütün’ halinde kolektif Türk 

tefekkürünün unsurlarını ve Türk hikmetinin canlı vesikalarını teşkil ederler.”85 

 Pertev, şiirlerinde çok sayıda atasözü ve deyim kullanmıştır. Bunlar bazan bir 

atasözünü veya deyimi bütünüyle kullanma biçiminde olduğu gibi bazan da bir bölümü 

veya o gün için kullanılan biçimiyle olmuştur. Bu nedenle şiirlerdeki atasözleri ve 

deyimler her zaman tam ve orijinal olmayabilmektedirler. Hatta bazan atasözü deyim 

gibi deyim de atasözü gibi anlaşılabilmektedir. Bundan dolayı çalışmamızda  

atasözlerini önce, deyimleri sonraya aldık. Ancak ayrı ayrı bölümler halinde vermeyi 

uygun bulmadık. Değinilmesi gereken bir başka nokta da halk kullanımı olarak 

değerlendirebileceğimiz bazı kullanımların o dönemde deyim olabileceğini de 

unutmamak gerekir. Verdiğimiz atasözü veya deyimler italik olarak bugünkü 

kullanımları veya bugün kaynaklarda bulunan şekilleriyle verilmiştir. Ancak daha önce 

                                                 
85 Hilmi Ziya Ülken, Türk Tefekkürü Tarihi, YKY Yay., İst., 1999, s. 60. 
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de belirttiğimiz gibi metin içinde bu orijinallikte olmayabileceğini veya eksik 

olabileceğini tekrar belirtmemiz gerekir.86 

 

Aşk gizlenemez:  

ǾAşķ u meşk olmaz nihān dirler meŝeldür āşkār      (Tah. 38/IV/2) 

 Bugünün işini yarına bırakma: 

 İbrām idüp ķoma bu günüñ kārın irteye 

Zįrā o şūħa vaǾde-i ferdā bir iş degül                      (G. 319/4) 

Bülbül ağlar gül güler: 

 Nāle-i ney gibi diñler yār yāruñ derdini 

Böyledür aĥvāl-ı Ǿālem bülbül aġlar gül güler       (G. 142/2) 

Cami yıkılsa da mihrap yerinde: 

 Bellidür dil-sitān ne vaķt olsa 

Mürġ-i ĥüsn uçsa āşiyānı ķalur                               (G. 75/5) 

Kabahat öldürende değil, ölendedir: 

 Śuç öldürende degüldür ölendedür dirler 

Şehįd-i ġamzeye śorsaķ Ǿaceb kimüñ śuçı var        (G. 130/3) 

Ne ekersen onu biçersin:  

Her ne ekdiyse bugün yarın varan anı biçer         (Tah. 7/VI/2) 

Akla uymak: 

 ǾAķla uymaz baǾżı nā-sāz işler itmekle žuhūr 

Reşk ider oldı bu eŝnā Ǿāķilān dįvāneye                 (G. 501/5) 

 

 

                                                 
86 Atasözleri ve deyimlerle ilgili şu kaynaklardan yararlanılmıştır: 

1. E. Kemal Eyüboğlu, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler-Atasözleri, I. Kitap, İst., 

1973. 

2. E. Kemal Eyüboğlu, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler-Deyimler (Tâbirler), II. 

Kitap, İst., 1975. 

3. Yakup Kavas, Açıklamalı Örnekli Deyimler ve Atasözleri Sözlüğü, Ötüken Yay. İst., 1991. 

4. Emin Özdemir, Açıklamalı-Örnekli Deyimler Sözlüğü, Remzi Kitabevi, İst., 1981. 

5. Metin Yurtbaşı, Sınıflandırılmış Türk Atasözleri, Özdemir Yay., Ank., 1994. 

6. Metin Yurtbaşı, Örnekleriyle Deyimler Sözlüğü, Özdemir Yay., İst., 1996. 

7. Ahmet Turan Sinan, Türkçenin Deyim Varlığı, Kubbealtı Yay., Malatya-2001. 
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Aklını oynatmak: 

 Adamuñ oynadur Ǿaķlın düşürür ŧaġlara 

Ŧavşan oġlanlarınuñ şöyle oyun-bāzlıġı               (G. 542/2) 

Alır/alıcı gözle bakmak: 

Nigeh-i diķķat it ey dįde alur gözlen baķ         (Tah. 46/II/3) 

Allah göstermesin: 

 Mihr-i Pertev-pāş-ı Ǿismetsin żiyā-pāş ol velį 

Saña benden ġayri bir Ǿāşıķ Ħudā göstermesün  (G. 381/7)  

Araya girmek: 

Zülfüñ de girdi araya cādūlıġ eyledi               (Tah. 40/V/3) 

Aş yermek: 

 Ninesi Ǿāşıķınuñ ķanına mı aş yermiş 

Daħi ķundaķda iken ħūn-ı dile mamma dir         (G. 196/2) 

Ateş pahası(-na çıkmak): 

 Narħ-ı şarāb çıķmada āteş bahāsına 

ǾAks-i Ǿiźār-ı sāķį-i mehveş bahāsına                  (G. 492/1) 

Ateş(ler)e düşmek: 

 Bir gül içün düşmişüm āteşlere ammā ne gül 

ŞemǾ-i ruħsārı yanında olamaz pervāne gül         (G. 312/1) 

Ateşlere yanmak: 

 Dil-teşne-i āb-ı leb-i cān-baħş iken eyvāh 

Her śubĥ u şebāngāh 

Śad ĥayf ki hicrüñ ile göz yaşına ķandum 

Āteşlere yandum             (G. 351/2)  

Ayağına düşmek/kapanmak: 

 Düşdüm ayaġuña üftādañe ki raĥm eyle amān  (Terbi. 1/II/2) 

Ayağını çekmek: 

 Ķurtıldı ser-ħoşuñ seri renc-i ħumārdan 

Sāķį ki çekdi meykedelerden ayaġını                   (G. 559/3) 

Ayağını denk almak: 

 Cihānuñ rengine aldanma virme rengüñi reng al 

Uśūl ile yüri ger mest iseñ de pāyuñı deng al       (G. 321/1) 
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Bahtiyar olmak: 

 Devām-ı devletiyle baħt-yār olduķda bir kimse 

DuǾā-yı bed aña daǾvet-i devlet-ħˇāhdan ķalmaz  (G. 201/7) 

Baş alamamak: 

 Ruķabādan baş alınmazdı biraz olduķ emįn 

 Şekkerįn laǾl-i lebe ĥaŧŧı meges-rānlıķ ider             (G. 91/2) 

 Başa kakmak: 

 Velį çirkinligin zişt ola nįkde başına ķaķmaz (Tah. 27/IX/3) 

Başını ortaya koymak: 

 Bu ġavġāgāh-ı Ǿaşķa başın ortaya ķoyan gelsün 

 Elin āb-ı ĥayāt-ı dehr-i fānįden yuyan gelsün       (G. 420/1) 

Başını secdeden kaldırmamak: 

 Cebhe-i zühdinde naķş-ı būriyādur ĥāśılı  

Zāhid isterse başın ķaldurmasun seccādeden        (G. 390/4) 

Baş üzre yeri olmak: 

Gül gibi baş üzre ŧutdum ħāŧırın incitmedüm    (Mur. 2/1) 

 

Baş üzre yerüñ var dimedür saña a māhum     (Mur. 9/IV/3) 

 

 Yeri baş üzre daħi olsa maĥaldür ġāyet       (Tah. 33/VIII/2) 

Başına gelmek: 

 Benüm ķaç defǾa geldi başuma bu śanma efsāne(Tah.32/IV/3)  

 Başında kavak yeli esmek: 

 Bu ħāke meylini āŝār-ı merĥamet śandum 

Meger başında o servüñ ķavaķ yeli var imiş           (G. 247/4) 

Başını (taştan) taşa vurmak: 

 Bu muĥarremdür aķıtsun yaşını kūhsārlar 

Ŧaşlara ursun başın ŧaġlarda cūybār aġlasun          (Mrs. 7/3) 

Baştan çıkmak: 

Çıķar hem kendisi başdan ider hem ĥalķı āvāre       (K.. 7/2) 

Baştan savmak: 

Śav başından bu gice ħˇānendeyi sāzendeyi       (Ş. 1/II/3) 
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Bayram etmek: 

 Vāśıl-ı Ĥaķ oldı bayrām eyledi 

Rıĥlet eŝnāsında gūyā itdi sūr                       (T. 36/4) 

Beddua etmek: 

 Saña ey çeşm-i gūyā bed-duǾā itmem ħaberdār ol 

Beni bįmār-ı hicrān eyledüñ sen daħi bįmār ol   (G. 317/1) 

Beli bükülmek: 

 Ŧāķ idüp ŧāķatümi itdi elif ķaddümi dāl 

 Miĥnete bār-ı girān dirler idi gerçek imiş          (G. 261/5) 

 

 Ĥaml eylediler ĥaml-ı ŝaķįli dem-i vuślat 

Ez-cānib-i Ǿuşşāķ 

Ħūbānuñ elif ķadleri dāl olsa ne māniǾ 

       Bį-tāb ü taĥammül           (G. 269/3) 

Bir kulağından girip öbür kulağından çıkmak: 

 Nāye dirsem eyle vāśıl gūş-i yāre nālemi 

Bir kulaġından girer ol bir kulaġından çıķar     (G. 156/2) 

Boş ambar dipsiz kile: 

  Ħūlyā-yı māl u ŝervet baħt-ı vārūn kimseye 

Bu meŝeldür bir boş anbār ile bir dipsiz kile        (G. 477/4) 

Boy atmak: 

 Tehį boy çekmiyor ķadd-i nihālüñ bāġ-ı behcetde 

Leb-i cān-baħşuñı Ǿarż eylemek ister Mesįĥāya   (G. 502/4) 

Can almak: 

 Ķaĥramānį ġamzesi cān almada Rüstem gibi    (Mur. 11/3) 

Can vermek: 

 Ben cān virürken olmadı almış raķįb āh     

Bilmem ne virdi būseñe benden ziyādece          (G. 441/4) 

Cana can katmak: 

      “Cāna cān ķatsaķ ber-ā-ber yatsaķ ey şūħ-ı cihān”  (Ş. 4/I/3) 

Cana değmek: 

ŦuǾm-ı gül-būse kim dehāna deger 

Leźźeti tadmaġ cāna deger                                          (G. 74/1) 
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(ölmüşlerinin) canına değmek: 

 Bir būsesin aldum leb-i cān-baħşınuñ ey şūħ 

 ǾUşşāķınuñ ölmişlerinüñ cānına degsün                  (G. 400/3) 

Canına minnet: 

 Sen şāha esįr olma dilüñ cānına minnet 

Eylersin anı almaġa sen yanına minnet                    (G. 42/1) 

Çalıp çarpmak: 

 Devāvįn-i suħan-sencāndan mażmūn-ı ebyātı 

O kim bir nev-heves nā-puħte şāǾirdür çalar çarpar  (G. 1244) 

Çimen gibi bitmek: 

 O gül-rūħ Ǿazm-ı gülistān ider diyüp de hemān 

O yerde biz de çemen gibi bitmesek ne olur              (G. 87/3) 

Dallanıp budaklanmak: 

 O nev-resįdeyi śar ŧıfl iken ķucaķlanacaķ 

Ki śoñra ser-keş olur dallanup budaķlanacaķ          (G283/1) 

Dem sürmek: 

Nic’oldı ey vefā düşmen senüñle sürdigüm demler (Tah. 52/III/3) 

Dil dökmek: 

 Senüñem ben diyü mekr ile eger dökse dili             (Tah. 26/III/1) 

 Dillere Destan olmak: 

 Dimezken kimseye öldürse bir ĥarf ĥāl-i rāzumdan 

Yine efvāha düşmiş sırr-ı Ǿaşķum dāstān olmış       (G. 257/5) 

Dile düşmek: 

  Dāstān oldumsa rüsvā-yı cihān oldumsa da 

 Hep mürüvvetsiz senüñ Ǿaşķuñ ile düşdüm dile      (G. 477/2) 

 

 Derūnda cān gibi esrār-ı Ǿaşķı gizleyegör 

Lisān-ı ħalķa düşer dāstān olur da nǿolur                  (G. 61/5) 

Dilek dilemek: 

 LaǾlüñ hicāb-ı zaħm-ı dilümle dilek diler 

 Ħaŧŧuñ henūz ĥaķ ĥuķūķ-ı nemek diler                    (G. 136/1) 
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Duymazlıktan gelmek: 

 Firāķa dāǿir olan śoĥbeti amān Pertev 

 Śaġırlıġa urup aślā işitmesek ne olur                         (G. 87/5) 

El açmak: 

El açup geldüm senüñ dergāhuña ey dest-gįr           (K.: 4/4) 

El çekmek: 

 Ayaġ-ı meyden el çekdüñ çekildüñ bezm-i Ǿişretden 

Bezimde sāķiler peymāneler mestāne Ǿaşķ olsun     (G. 375/2) 

El vermek: 

  Zūr-ı meyle el virüp dāmān-ı vuślat bāġda 

Bir bir ol serv-ķadı ķucduk der-āġūş eyledük     (G. 293/5) 

Elden aldırmak: 

Elden aldurdum ne çāre şimdi ol sulŧānumı 

N’eyleyem insün yere ġayrı bu ŧāķ-ı āsmān     (T. 34/12) 

Ele almak:  

 Çeşm-i ħūnįnümi sil al ele mecrūĥ dilüm 

Çün nigārā ser-i engüşte ĥınādur maŧlab              (G. 29/4)  

 Ele avuca sığmamak: 

 Sıġmaz o şūħ ele avuca degme ĥāl ile 

Cism-i laŧįfi būy-ı semenden midür Ǿaceb           (G 25/4) 

Elini yıkamak/el yumak: 

 El yuyanlar cāndan cānāna eyler Ǿarž-ı ĥāl 

Ey dil āgāh ol ki dil-dār ile kimler söyleşür        (G. 93/4) 

Etekleri tutuşmak: 

 TaǾyįb ķılma Pertevi kūyuñda sevdiġüm 

SürǾatle gitmeden ŧutışursa etekleri                 (G. 536/7) 

 

 Āsmānuñ ŧutuşmalı etegi 

Dūd-ı āha zebāne böyle gerek                        (G. 288/4) 

Ettiğinden utanmak: 

 Cevrüñ mi māniǾ oldı ki çoķdan görünmedüñ 

Ey žālim itme eyledigüñden ĥicāb gel                 (G. 327/2) 
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Fergaba varmak87: 

 Ŧāķye ķapmaķ fenninüñ oldı edįbi kim ħazān 

Gül-nihālān mekteb-i gülşende çıķdı ferġaba       (G440/5) 

Gam yemek: 

 Ġam yemem bādeye yasaġ olsa 

Çün dükenmez şarāb var dilde                            (G. 452/4) 

 

 Ne ķanlar nūş idüp ġamlar yidüm eyyām-ı ĥüsnüñde 

Dimem ey bį-vefā kim ĥaķķ-ı nān u niǾmetüñ yoķdur (G. 119/4) 

Geri kalmak: 

Dünyāya ŧalebkār ki oldum girü ķaldum          (Tah. 13/III/1) 

Göğüs germek: 

 Ebrūlarınuñ tįrine Pertev hedef oldum 

Bu ŧarza gögüs germegi Rüstem bile bilmez         (G. 202/6) 

Gök kandil(zil zurna sarhoş) olmak: 

 Ǿİzzetāsā neşǿenüñ buldur śuyuñ zühd eyleme 

 Gökśuda gök-ķandil ol Pertev ķo gitsin Ǿaķl u hūş (G.236/6) 

Gönül düşürmek: 

 Düşdi göñül o şāha nedür çāre Pertevā 

ǾĀşıķlıġa egerçi aña nā-münāsibüz                        (G. 209/5) 

 

  Oldum fütādesi yeñi başdan bir āfetüñ 

Düşdi göñülcegüm yine bir bį-amān yere             (G. 460/3) 

Gönül vermek: 

 Vefā meǿmūlı ile sen sen ol dil virme ħūbāna  (Tah. 32/IV/1) 

Göz hapsine almak: 

Dili göz ĥabsine aldı nigeh-i mestüñden 

Baķışuñ gerçi ki ķan itmedi ķānūn itdi                     (G. 517/3) 

                                                 
87 Kur’ân’ı öğrenmeye çalışan öğrencilerden biri İnşirah suresinin son kelimesi olan “fergab”ı 

okuduğunda artık Kur’ân’ı öğrenmiş kabul edilip başındaki takke vb. diğer öğrenciler tarafından alınır, 

takkesi alınan öğrenci hediye getirinceye kadar verilmezmiş. Buna “fergaba çıkmak/varmak” denir. 

Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar (Hzl. Cemal Kurnaz) TDV Yay., Ank. 1993, s. 

167. 
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Göz yaşı dökmek: 

 Olmadı ĥayfā tebessüm-rįz-i şevķ ol laǾl-i leb 

Pāyına göz yaşları dökdüm ki incūlar gibi               (G. 507/3) 

Gözden geçirmek: 

  Gözden geçür cihānda olan dilberānı hep 

 Baķ var mıdur nažįre benüm şeh-levendüme           (G. 481/4) 

Gözlerini belertmek: 

 Göz belerdürse Ǿadū kesri içün cām-ı dile  

Şįşe-i dįdesi meksūr olur inşa’llāh                           (G. 434/2) 

Gözü yollarda kalmak: 

Göz yolda cānum özledi Pertev pesendimi             (Tah. 42/3) 

Güler yüz göstermek: 

Güler-yüz gösterüp güller gibi bülbüllere cānān 

Açılma herkese çun lāle olma şāhid-i gülşen           (Müf. 29) 

Gülmekten bayılmak: 

 Ķaçınmaz vaĥşet itmez ol perį gerçi sevilmekden 

Beni giryān görince bayılur ammā ki gülmekden  (G. 378/1) 

Gün doğmak: 

  Şeb olur zülf-i siyāhuñ gelicek ħāŧıruma 

Gün ŧoġar Ǿārıż-ı māhuñ gelicek ħāŧıruma            (G. 482/1) 

Gün görmek: 

 Dergehüñde ne olur biz daħi bir gün görsek 

ŦalǾat-ı mihr-i cemālüñle derüñ ħāverdür            (G. 120/3) 

Hâk ile yeksan etmek(ol-): 

 Yazıķ ħāk ile yeksān itdi śarśar 

Degerken mįvesi Rūmun ħāracı                             (T.41/4) 

Hali yaman olmak: 

 Bir ĥāle ķoydı ĥālet-i Ǿaşķuñ begüm beni 

Görsem de görmesem daħi hālüm yaman olur   (G. 183/4) 

Hilale dönmek: 

 Uyutmıyor seni māhum fiġān ile Ǿuşşāķ 

Hilāle döndi tenüñ işte ħˇābsuzlıķdan                 (G. 372/2) 
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İmana gelmek: 

Geldi įmāna bu ĥāle acıyup nice Yehūd 

Ķatl-ı āl eyleyüp ol kāfir olurdı memnūn         (Mrs.6/13) 

İmtihana çekmek: 

 Ne nāz u ne sitiġnādur murādı Pertev ol şūħuñ 

Cefā-keşlikde tāb-ı dil-figārın imtiĥān eyler      (G. 179/5) 

İnsaf etmek: 

 Bu baħt-ı bed baña bįgānelik mi eyler hep 

Biraz da eyleyüp inśāf yār olur mı Ǿaceb               (G. 27/7) 

İp tak(ma)mak: 

 Yanınca revāndur yine her seg-heves aġyār 

Ol çeşm-i ġazālum dir iñen ip bile ŧaķmam          (G. 338/4) 

Kana kana içmek: 

 İçdüñ ķana ķana ħūna ķanduñ 

Ey lebleri laǾl-i nāb-ı maǾnā                                   (G. 566/7) 

Kan dökmek: 

Ġamze dāl ħançer niġāh-ı dįdeler ķanlar döker  (Tah. 39/II/1) 

 

 Ķan dökmeden n’idem ki çeker dest-i ġamzeler 

Gūyā ki tįġ-ı ġamġam-ı Rüstem ķırāba ķor             (G. 109/3) 

Kan ağlamak: 

 Bu muĥarremdür ki Pertev dįdeler ķan aġladı 

Bu muĥarrem zār olup tekrār tekrār aġlasun          (Mrs. 7/9) 

 

 O cefā-cūnuñ elinden nice ķan aġlamayam 

Eylemez Ǿāşıķa cevrinde firāvān olaraķ                    (G. 280/4) 

 Kan tutmak: 

   Ħumār-ı bāde-i laǾl-i lebüñle dil olup medhūş 

Yatur bį-tāb-ı ĥayret lāl u ebkem śanki ķan ŧutmış    (G. 242/2) 

Kan yutmak: 

 Ne ķanlar nūş idüp ġamlar yidüm eyyām-ı ĥüsnüñde 

Dimem ey bį-vefā kim ĥaķķ-ı nān u niǾmetüñ yoķdur (G.129/4) 
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 Kanı kaynamak: 

 Śaruşın bir güzele ķaynadı ķanum Pertev 

Çehre mānende-i dil-ħasta-i hicrān śararur              (G. 145/5) 

Kâr etmek: 

Dün şarābuñ keyfi ben maħmūra pek kār eylemiş  (Tah. 45/II) 

Kazaya rıza göstermek: 

 Fedā ile beni çün itdi şimdicek tekdįr 

Ķażāya olmalı rāżį ki bu imiş taķdįr                  (Terci. 1/IV/4) 

Kem gözlerden uzak: 

 Bu mevķiǾ eyledi baĥr-ı siyeh boġazını nūr 

Güzel maķām ferāĥ-baħş çeşm-i bed ola dūr     (Med. 7/1) 

Kendi kendine söylenmek: 

Hep baĥŝ-i Ǿaşķuñ eylerüm aġyār u yār ile 

Hįç olmaz ise söylenürüm kendi kendüme            (G. 481/2) 

Kılı kırk yarmak: 

 Miyānuñçün ķılı ķırķ yardılar çoķ ķįl u ķāl oldı 

Baķ imdi mū-şikāfān n’eyledi bir mūy-ı bārįke    (G. 472/4) 

Kısmete razı olmak: 

Olalum rāżı ķısmete kem ü bįş                          (Tah. 15/II/3) 

Kısmet olmak: 

 Bu āna dek çün olamamış kimse behrever 

Būs-ı lebüñ śaķın ki bana ķısmet olmasun       (G. 376/4) 

Kulağına çalınmak: 

 Bir söz çalındı gūşuma Pertev benüm bugün 

Pek bilmem ammā vuślata dāǿir ħaber gibi      (G. 508/5) 

Kulağını burmak: 

 Anlar da ħayli ser-keş ü gerden-firāz idi 

Mįnālaruñda şaĥne ķo bursun ķulaġını             (G. 559/5) 

 Kulağına küpe olmak: 

Bu pendi dürr-i mengūş eyle Pertev sen de çün Ĥāfıž (G. 4/7/a)            

Murat almak: 

 Cenāb-ı Neşǿetüñ feyżiyle buldı gün gibi şöhret 

Ki Pertev almaġa anuñ murādı var benüm yoķdur   (G. 98/7) 
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Minneti olmamak: 

 Bu leble bu tebessüm ey gül-i ħandān ki var sende 

Benüm gibi hezārān bulmaġa hįç minnetüñ yoķdur (G.129/3) 

 Nabza göre şerbet vermek: 

 Ħasta-küşlikde ŧabįbüm meleküǿl-mevt idi śan 

Nabż-ı bįmāra göre virdi ne ĥikmet şerbet              (G. 39/5) 

Naz etmek: 

 Reng-i zülfüñ virür şebe ħaclet 

Meh ruħuñ āftāba nāz eyler                                    (G.160/3) 

 

 Kemāl-i Ǿaşķdur ižhār iden māhiyyet-i ĥüsni 

Bu yüzden Ǿāşıķ-ı āşüfte-ser cānāna nāz eyler       (G. 194/6) 

Nazara uğramak: 

 Az vaķitde çoķ maǾārif kesb idüp aldı nažar 

N’eyleyüm ķıydı felek itdürmedi saǾyın tamām    (T. 39/3) 

 

 ǾAceb nev-rüste bālā-ķad fidāndı 

Nažar degdi velį bozdı mizācı                              (T. 41/3)  

Nefsine uymak: 

 Baĥr-ı Ǿiśyānda śaķın ķumdan uçar keştį-i ten 

Öyle pek uyma hevā-yı nefsüñe yelken gibi       (G. 511/2) 

Ne yaptığını bilmemek: 

 Murādumı diyemem śoĥbet eylesem Pertev 

Ne yapdıġum bilemem anı nā-gehān görsem      (G. 340/5) 

Nispet etmek: 

 Perteve nisbet eylemiş ġayr ile ülfet eylemiş  

Süfliye raġbet eylemiş māh-ı felek-cenāb iken   (G. 393/5) 

Olur olmaz: 

 Olur olmaz şey alma dehāna bezm-i Ǿişretde 

Neyüñ persengi meydür çünki ney yoġ ise perseng al (G. 321/6) 

Eli(parmağı) olmak: 

 Kākül-i sāhirinüñ de eli vardur ancaķ 

Her ne itdiyse baña çeşm-i pür-efsūn itdi             (G. 517/2) 
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Safa sürmek: 

 Biz de sāyeñde safālar sürelüm                        (Ş. 3/II/3) 

Sağını solunu fark etmek: 

 Ol mest-i nāz terk ideli nūş-ı bādeyi 

Farķ eyler oldı birazcıķ śol u śaġını                     (G. 559/2) 

Siper etmek: 

  Śadme-i Ǿaşķa başını Ǿāşıķuñ eyledi siper 

Bilmedi gürz-i berzidür urmaġ ile girānlanur      (G. 171/5) 

Sitem göndermek: 

 Dil-i ĥasret-keş ü mehcūrı ħaylį demdür añmazdı 

Sitemler gönderüp dil-dār luŧf itmiş Ǿaŧā itmiş     (G. 239/4) 

Söz açmak: 

 Şerĥe muħtāc olmaduķca dāġ-ı dilden açma söz 

Dikme göz zaħm-ı nihāna dįde-i sūzen gibi         (G. 511/5) 

Söz birliği etmek: 

 Söz bir itdükde iki çeşmān-ı gūyā-yı kebūd 

Birbiriyle śan iki ŧūŧį-i aĥżar söyleşür                   (G. 92/2)  

Sular gibi okumak (ezberlemek): 

 Eşk-i çeşmin ŧıfl-ı dil rįzān idüp cūlar gibi 

Ezberinden muśĥaf-ı ĥüsnüñ oķur śular gibi      (G. 507/1) 

Şöhret afettir: 

 Olmış ŧutalum bedr-i ruħuñ gün gibi meşhūr 

Her şöhretüñ ey mehveşüm āfet var içinde        (G. 454/3) 

Toz kondurmamak: 

 İtse de her ne ķadar ħāŧır-ı zārum muġber 

Ben o mirǾāt-ı ruħuñ üstine ķondurmam ŧoz      (G. 216/4) 

Tuz ekmek hakkı: 

 Ne ķanlar nūş idüp ġamlar yidüm eyyām-ı ĥüsnüñde 

Dimem ey bį-vefā kim ĥaķķ-ı nān u niǾmetüñ yoķdur (G. 119/4) 

Yabana atmak: 

 Ķaddini Ǿāşıķınuñ yay eyler 

Gerçi oķ gibi yabāna atmaz                                (G. 210/4) 
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Yaka silkmek: 

 ǾAşķdan zāhid-i zerrāķ girįbān silker 

Bitdi gūyā ki yakasında o nādān silker                (G. 174/1) 

Yanıp yakılmak: 

 Ben şeb-i vuślat saña yansam yaķılsam itme Ǿayb 

Çünki sönmez tā seĥer-i Ǿįd olsa ķandįl-i menār (G. 106/6) 

Yar olmak: 

 Ey serv ne bu baldırı çıplaķlıġa ħˇāhiş 

Bilmem ki naśıl oñmadıġa yār olacaķsın         (G. 387/4) 

Yelkenleri suya indirmek: 

 Çekdüñ yetişür furtuna-i bād-bürūtı 

İndirmemisin śuya biraz yelkenüñ ey şūħ        (G. 5574) 

Yerin kulağı vardır: 

 Tenhāda itme nāle ki yerüñ ķulaġı var 

Şāyed ki Ǿaks ider der ü dįvār işitmesün          (G. 380/2) 

Yol vermek: 

ǾĀlem-i nūrda pervāneye yol virmezler       (Tah. 20/V/1) 

Yolunda kurban olmak: 

 Eger iķtižā iderse oluruz yolında ķurbān     (Tah. 48/IV/2) 

Yuvadan uçurmak: 

 Būm-ı ümįdi bām-ı serādan uçurmışuz 

Hem kerkes-i merāmı yuvadan uçurmışuz         (G. 219/1) 

Yüz suyu dökmek: 

 Āb-rū dökmek ise āh ķatı źilletdür             (Terbi. 2/III/2) 

Yüz çevirmek: 

 Cenāb-ı Ĥaķdan çevirme güm-rāh olsañ daħi yüz 

Buldurur bir şāh-rāh Allāh bir yüzden daħi        (G. 514/3) 

Yüz sürmek: 

 Bir yüzüm sürmede biñ yaş dökerüm dergehüñe 

Bir namāza nice biñ kerre vużūǿ n‘olsun bu       (G. 429/3) 

Yüz vermek: 

 Yüz virür mi saña ol ġonca-i nāz ey Pertev 

Naķd-i eşküñ yolına eyleme įŝār da gör              (G. 150/5) 
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Yüzüne bak(ma)mak: 

 Cūlar gibi her serv-ķadüñ pāyına aķmam 

Ben şāhid-i bāzār olanuñ rūyına baķmam           (G. 338/1) 

Zencirden boşanmak: 

 Uslı mı śanduñ bu zencįrden boşanmış göñlümi (Tah. 12/I/2) 

 

 Klâsik şiirimizde Atasözü ve deyimlerin yanında tabirlere de sıkça rastlanır. 

“Bunların bir kısmı halk arasında, lâkırdı sırasında daima geçen ve hâlâ yaşayan tâbirler 

olduğu halde, diğer bir kısmı, artık kullanılmayan ve ancak kendi devrinde muayyen bir 

mefhuma takabül eden tâbirlerdir.”88 

 Ahfeş’in keçisi gibi başını sallamak: 

 Gördükde müdāhinler olan bezm-i kibārı 

Büzler oŧurur žann iderüm Aħfeşe ķarşu        (G. 413/4) 

 Başını taştan taşa vurmak: 

 Bu muĥarremdür aķıtsun yaşını kūhsārlar 

Ŧaşlara ursun başın ŧaġlarda cūybār aġlasun  (Mrs. 7/3) 

 Uykuyu gözüne haram etmek: 

 Günlerimüz hicr ile şām oldı gel 

Dįdemüze uyķu ĥarām oldı gel                       (G. 316/1) 

 Başa püsküllü bela almak: 

 Gerçi yaġma-dih-i Ǿaķl-ı Ǿuķalādur gįsū 

Ser-i şūrįdeme püskülli belādur gįsū              (G. 430/1) 

 Kellesi sağ olmak: 

 Kelle śaġ olsun da bį-pūşiş ķalursa ġam degül 

Eyler iǾŧā bir külāh Allāh bir yüzden daħi            (G. 514/7) 

 Dilli defter: 

Bahār evśāfı yazılmış göñüle dilli defterdür (Tah. 22/VIII/2) 

Gülleri açılmak: 

 Açıldı bütün gülleri ħandān oldı  (Rubaî. 2/4) 

 

 

                                                 
88 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, Enderun  Kitabevi, İst., 1984, s. 451. 
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 Hasıl-ı ömrüm: 

 Cefā itseñ vefā itmişce dil memnūn-ı iĥsānuñ 

Ne eyler iseñ eyle ĥāśıl-ı Ǿömrüm hemān var ol   (G. 317/5) 

 Papas karası(şarap): 

 N’ola papas ķarası şeb gibi siyāh olsa 

Özümde žāhir olur māh-tāb-ı Ǿālem-i āb             (G. 30/10) 

 Şeker çiğnemek: 

 Vaśla dāǿir bir şekercik çignemişsin Perteve 

VaǾd-ı vuślat aña der-āġūş-ı pisterden leźįź          (G. 60/5) 

 Takye kapmak: 

 Ŧāķye ķapmaķ fenninüñ oldı edįbi kim ħazān 

Gül-nihālān mekteb-i gülşende çıķdı ferġaba      (G. 440/5) 

 Tek başına kâr olmaz: 

 Bir başlı kāra başlayamaz sūķ-ı Ǿaşķda 

Bį-çāre Ǿāşıķuñ olalı serserį seri                          (G. 538/5) 

Ömrümün varı: 

 Hemān var ol da tek dünyāda sen ey Ǿömrümüñ vārı 

Dilersen göñlüm aldat Ǿahd ü peymān boz dil-āzār ol (G. 317/2) 

 Özengi parlatmak: 

 Üzengi parladup çignetmede ķasduñ yine el-ān     (Terbi. 4/VI/2) 

 

 Pertev, şiirlerinde genelde sade bir dil kullanmakla beraber bazen tamamıyla 

halkın kullanımını örnek aldığı şiirlerini görmek de mümkündür: 

1. Ey gül tebessüm bilmez misin sen 

2. Ey büt tekellüm bilmez misin sen 

3. Ŧarz-ı teraĥĥum bilmez misin sen 

4. Raĥmuñ mı yoķ inśāfuñ mı yoķdur               (Ş. 2/I) 

 

 Söyleden sensin efendim beni ammā seni de 

Söyleden bir iki peymāne degüldür de nedür  (G. 79/2) 

 Pertev, zaman zaman halk aşıklarının kullandıkları kelime ve kelime guruplarını 

da şiirlerinde kullanmıştır. Çünkü bu dönemde halk şairleri ile Klâsik şairler birbirlerini 

daha fazla takip etmiş ve bu iki alanın şiirleri birbirine yaklaştırılmıştır. Dolayısıyla halk 
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şiirinde Klâsik şiirin izleri çoğalmakla beraber Klâsik şiirde de halk şiirinin etkileri daha 

çok görülmeye başlanmıştır. “çakır göz” ve “kapmak” fiili halk şiirinden alınma 

kullanımlardır: 

 Ħansı çaķır gözlerüñ kimi ķapardı göñlümi    (Tah. 16/II/2) 

 Sakız adasının halkını anlattığı bir kıt’asında ise tamamıyla bir halk 

delikanlısının ifadeleri kendisini göstermektedir. 

1. Ülfet demi Ǿuşşāķa Saķız ķızlarınuñ āh 

2. Rūmāne edālar ile çār mūynesi vardur 

3. Bir dāne ķurı ķara ķarı yoķdur içinde 

4. Ammā nice sįmįn-ten ü bārbūnyesi vardur      (K. 17) 

 

 Bu śoġuķlar Ķocaķarı śovuġun itdi güźār 

Künc-i tennūrda her māde vü her ner ditrer   (G. 121/5) 

 

 N’ola papas ķarası şeb gibi siyāh olsa 

Özümde žāhir olur māh-tāb-ı Ǿālem-i āb        (G. 31/10) 

 

Bire žālim ne āfet olmışsun                     (G. 389/1b) 

 

 

2. 5. Etkilendiği  ve Etkilediği Şairler  

 

Mevlânâ Celâleddin-i Rumî, en çok tanınan ve etkisinde kalınan şahsiyetlerden 

biridir. Dünya onu ilim adamı, sanatçı, düşünür, din büyüğü, tarikat piri ve insansever 

olarak tanımaktadır. Böyle şahsiyetlerin o kadar çok özelliği vardır ki her dönem için 

yeni, herkes için farklı olabilmektedirler. Hz.  Mevlânâ da birçok özelliğiyle hem İslâm 

hem de diğer dinlere mensup toplumların tanıdığı ve ilham aldığı bir şahsiyettir. Türk 

edebiyatında da en çok tanınan, sevilen ve etkilenilen şairlerden biridir. 

Pertev, Mevlânâ’ya o kadar büyük sevgi ve saygı duymaktadır ki adeta ondan bir 

peygamber gibi şefaat bekleyip, dua etmektedir. Onu bir şair olmaktan öte insanlığı 

aydınlatan bir irfan güneşi olarak görmektedir. İnsan-ı kamil mertebesine ulaşmış bir 

kişi olarak gördüğü Mevlânâ’yı can u gönülden sevmekte ve ondan inayet beklediğini 

söylemektedir. Mevlânâ’yı sevmesindeki en büyük etkenlerden birisi hiç şüphesiz 
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hocası Neş’et’tir. Çünkü Neş’et de Mevlânâ’yı son derece sevmektedir Neş’et aynı 

zamanda Mevlevîliğe de intisap etmiştir.  

Pertev, Mevlânâ sevgisinin sadece kendisinin değil, bütün Anadolu sahasının 

kalem erbabına yol gösterdiğini belirterek bu sevginin, sürekli artarak devam 

edeceğinden şüphesi yoktur. Gerçekten Mevlânâ sevgisi, bir silsile halinde nesilden 

nesile Pertev’e kadar ulaştığı gibi günümüze de aynı şekilde gelmiş ve bundan böyle de 

artarak devam edecektir. Pertev, iki gazeliyle övdüğü Mevlânâ’nın etkisinde kaldığını, 

birçok şiirinde hissettirmektedir: 

 Eyā kerįm ü keremver Cenāb-ı Mevlānā 

Eyā faķįrlerüñ dest-gįri sulŧānā                 

...         (G. 1/1) 

 Sulŧān-ı keremversin yā Ĥażret-i Mevlānā 

Sen bir ulu serversin yā Ĥażret-i Mevlānā   

...         (G. 2/1) 

 

 

Hoca Neş’et, Pertev’in edebî şahsiyetinin oluşmasında çok önemli bir yere 

sahiptir. Hocasına sonsuz saygı ve sevgiyle bağlı olan Pertev, onun yönlendirmeleriyle 

şiir vadisindeki yerini bulmuştur. Neş’et’in derslerinde verdiği edebî zevk -özellikle 

başarılı öğrencilerine yazdığı mahlas-nâmelerdeki nasihatleri- öğrencilerinin edebî 

şahsiyetlerinin oluşmasında oldukça etkili olmuştur. Bu yüzden öğrencileri, Neş’et’in 

bu yanıyla ilgili çok sayıda şiir söylemişlerdir. Sadece Pertev değil, bütün öğrencileri 

Neş’et’e o kadar bağlıdırlar ki onu en yüce vasıflarla anmış ve anlatmışlardır. “anma” 

kelimesini bilinçli olarak kullandığımızı belirtmemiz gerekir. Çünkü Neş’et’in öğrencisi 

olmuş her şahsın, ölümünden sonra da aynı saygı ve tazimle onu andığını biliyoruz. 

Ancak öğrencileri içinde hocasını en çok seven, öven ve bilen Pertevdir, dersek yanlış 

olmaz. Pertev, hocasının, Allah’ın ahlakıyla ahlaklandığını, peygamber yaratılışlı 

olduğunu, bütün dünyaya bir baba şefkatiyle baktığını, güzel ahlakıyla eşsiz ve 

benzersiz olduğunu, Hz.  İsa’yı andırdığını söyleyerek onu, çok yüce bir yere oturtmuş 

ve sonsuza dek huzur içinde yaşaması için dua etmiştir: 

    ...  

 Ĥażret-i Neşǿet-i peyām-ber-ħūy 

Kārı ebnā-yı dehre babalıķ 
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Ħulķunuñ yoķ nažįr ü hem-tāsı 

Allah Allah nedür bu yek-tālıķ 

 

Ħulķ-ı Bārį ile taħalluķ idüp 

İtseñ ednālıķ eyler aǾlālıķ 

 

Nice dil-mürdeyi ider iĥyā 

Nuŧķ-ı pākindedür Mesįĥālıķ 

 

Devlet ü Ǿömrini füzūn itsün 

Tā dem-i ĥaşr Ĥażret-i Ħālıķ   (G. 286) 

 

 Hz.  Mevlânâ’nın engin sevgisinin pırıltılarını çevresinden eksik etmeyen Neş’et, 

bu sayede olabildiğince sevilmiş ve çevresi; bir nur etrafında sürekli dönen ve çoğalan 

pervaneler misali yanıp yanıp bu ışığın daha fazla parlaklaşmasına ve bu alevin daha da 

harlanmasına sebep olmuşlardır. Mevlânâ’yı çok seven Neş’et, böylece onu 

öğrencilerine de sevdirmeyi başarmıştır. Pertev’in Mevlânâ’yı öven iki gazelinin 

olduğunu belirtmiştik. Döneminin en iyi Mesnevi okutan ve anlatanı olarak bilinen 

Neş’et, ilim ve irfanın öğreticisi olarak da tanınmıştır: 

 Mesnevį-ħˇān-ı zamān ħˇāce-i Ǿilm ü Ǿirfān 

YaǾni kim Ĥażret-i NeşǾet o peyām-ber-āyįn     (Teb. 4/7) 

 

 Neş’et, öğrencilerine verdiği derslerdeki başarılarından olsa gerek Pertev 

tarafından; “hocaların hocası, ilim ve irfandaki eşsizliği”yle birlikte sahip olduğu 

“kerem ve kerametlerle Allah’ın velilerinden sayılmıştır.” Bu yüzden “gönülleri tamir 

eden, yolundan gidilmesi gereken ve gönüllerde tutulması gereken biri olarak” 

anılmıştır:   

  Ħudāvend-i maǾārif pįşegān Üstād-ı üstādān 

       Cenāb-ı Neşǿet-i zįşān-ı āgeh-dil veliyyu’llāh   (T. 3/I/2) 

 

 Pertev yıķıķ göñülleri Neşǿet yapar hemān 

Göñlünde ŧutmaķ ister iseñ öyle źāt ŧut           (G. 40/7) 
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 Bu dünyadaki en yüce makamlardan olan Beytullah’ın Müslümanlar tarafından 

gördüğü ilginin bir benzerini de, Neş’et’in evi görmektedir. Gelen ve gidenlerin 

çokluğuyla bilinen bu evin ziyaretçilerinin bolluğunu Beytullah’ınkinden geri 

kalmadığını belirten Pertev, buraya gelenlerin ve istediklerinin aynen Kabe’deki gibi 

reddedilmediğini söylemektedir. Herkesi bu güzellikten yararlanması için çağıran 

Pertev, bu durumu onun eşsiz ve güzel ahlakına bağlamaktadır: 

 

  Cenāb-ı NeşǾetüñ dergāhı Pertev ĥüsn-i ħulķundan 

Ziħām-ı farŧ-i züvvār ile Beytu’llāhdan ķalmaz      (G. 201/8) 

 

 Cenāb-ı Neşǿetüñ dergāhı bābuǿllāhdur Pertev 

Çü KaǾbe anda red yoķdur duyan gelsün duyan gelsün  

                                     (G. 420/7) 

Neş’et, sadece öğrencilerine değil, tanıştığı kimselere, evine gelen misafirlere ve 

sıkıntısı olan herkese yardım etmiştir. Hatta gayr-ı müslimlere de kapısının açık 

olduğunu öğrenmekteyiz. Bu özelliklerinden dolayı çok sevilen hocanın, insanların her 

türlü halini anlayan ve her müşkilini çözen veya çözülmesine yardımcı olan birisi olarak 

görüldüğünü söyleyebiliriz: 

 Hemān Pertev midür ümmįd-ħˇāh-ı himmet-i üstād 

Ümįd-i himmetin kendin bilen ser-cümle nās eyler (G. 192/6) 

 

 Ĥażret-i NeşǾet Üstād-ı cihān śaġ olsun 

Cümle şāķirdine himmetlü Ǿināyetlüdür                  (G. 84/2) 

 

 Ĥadd-ı fehmi ķadar āgāh olan ehl-i ĥāle 

          Ĥażret-i NeşǾet Üstādı dil-āgāh bilür                     (G.77/10) 

 

 Hoca Neş’et’in, hiçbir beklentisi olmaksızın kendisine başvuranların yardımına 

koşması; onu döneminin en önemli yardımseverlerinden biri yapmıştır. Allah rızasından 

başka bir beklentisi olmayan Neş’et’in bu yönüyle ilgili kaynaklarda bazı anekdotlar da 

verilmiştir.89 

                                                 
89 Bk. Muallim Nâci, Osmanlı Şairleri (Hzl. Cemal Kurnaz), KTB Yay., Ank., 1986, s. 78-79. 
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 Ĥażret-i Neşǿetüñ Allāh içündür bilürüm 

ǾĀciz ü bį-kes ü bį-çāreye dem-sāzlıġı                (G. 543/7) 

 

Neş’et’le tanışmak, ona yoldaş olmak, Allah’ın bir lütfu ve hikmeti olarak 

değerlendirildiği için ona intisab etmek isteyenin zaten dünyalık ve kötü şeylerden 

sıyrılarak geldiği belirtilmektedir. Sabah akşam toplananlar, Neş’et’in feyz ve 

himmetini beklemektedirler: 

 Bir ķulın iĥyā murād eylese yollar Neşǿete 

Eyler anı ħayr-ħˇāh Allāh bir yüzden daħi         (G. 514/9) 

 

 Pertevā terbiyet-i Ĥażret-i Üstāda gelen 

Ĥubb-ı ālāyiş-i dünyāyı ferāġ ile gelür               (G. 82/7) 

 

  CemǾ olup Ǿizz-i ĥużūr-ı ĥażrete śubĥ u mesā 

Vaķt-ı feyż ü himmet-i Üstād-ı Neşǿet beklerüz  (G. 229/9) 

 

 Neş’et’in övülmeye lâyık o kadar çok özelliği vardır ki şair bunları peş peşe 

sıralayarak devam etmektedir. Ancak en çok dikkati çeken tarafı onun hocalık yönüdür. 

Sürekli olarak anılan üstatlığı onun hak ettiği en önemli payesidir. Başkalarıyla 

kıyaslanmayacak kadar bilgili ve kültürlü olan Neş’et, ilim ve irfanın gerçek sahibi 

olarak değerlendirilirken; nice edip ve hatiplerin onun karşısında suskun kaldığı 

belirtilmektedir. Zaten Neş’et’in lütuf kapısından nasibini alanların, hakanlara 

padişahlara yüz vermediklerini söylenmektedir: 

 

   İdemem Ĥażret-i Üstādı esātįze şerįk 

        Ki olınmış aña iķlįm-i maǾārif temlįk               (Tah. 4/V) 

 

 Ĥażret-i NeşǾet-i üstād-ı cihānuñ biǿllāh 

        Dergehünde füsaĥā vü büleġā çāker olur          (G.189/8) 

 

 Cenāb-ı NeşǾetüñ kemter gedāsı bāb-ı luŧfunda 

Bulup feyż-i haķįķat Ħusrev ü Ħāķāna nāz eyler  (G. 194/12) 
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 Pertev, çok sevdiği ve ömrünün sonuna kadar saygı duyduğu hocasının en iyi 

takipçisi olduğu için kendi kişisel başarısını hiçbir zaman özgün bir şekilde eserlerine 

yansıtamamıştır. Asıl eğilimi hikemî ya da âşıkâne edâ olmamakla birlikte belki de 

Neş’et’in etkisiyle bu edâyla yazılmış çok sayıda şiiri vardır. Hocasıyla aynı yıl içinde 

vefat eden Pertev’in ölünceye kadar onun yolundan gittiğini, her zaman hocasının her 

haliyle ilgili olduğunu, hatta onun sağlığıyla da ne kadar yakından ilgilendiğini 

şiirlerinden öğreniyoruz. Edebiyat dünyasında Pertev kadar hocasına bağlı usta-çırak 

geleneğini onun kadar iyi sürdürmüş başka kaç kişi var bilinmez. Ancak  varsa da 

Pertev’le hocası arasındaki bu eşsiz bağlılık örneği herhalde en önde gelenlerden 

olmalıdır: 

 Śıĥĥat-ı Üstād ile Pertev fe-hamden ŝümme ĥamd 

Gül gibi ħandān u şādānum ki dünyālar ķadar       (Teb. 3/I/2) 

 

Hocasının ölümünden sonra; duyduğu üzüntüyü atlatacak kadar uzun bir süre daha 

yaşamış olsaydı, belki Pertev’le ilgili bugün daha farklı şeyler söyleme durumunda 

olabilirdik. Ancak bu mümkün olmadığı için Pertev’le ilgili söyleneceklerin onu 

hakkıyla anlama ve anlatmada bir yönüyle eksik kalacağı kanaatindeyiz. 

Döneminin önemli devlet adamlarından biri olmayı başarmış olan Neş’et, aynı 

başarısını edebî alanda yakalayamamıştır. Muallim Naci, “...Divanı, lafzį, manevį 

noksanlar mecmuasıdır denilebilir.” şeklindeki ifadelerle onu şair olarak hiç beğenmez 

ama aynı eserinde Neş’et’in nasıl iyi bir hoca olduğunu “...Hoca Neş’et iyi bir şair veya 

edip olamamakla beraber iyi bir üstat olabilmiştir. Bu da büyük bir şereftir. Kalem 

erbabını çoğaltmağa çalıştığı için, Osmanlıların daima kendisinin minnettarı olması 

lâžım gelir. Açıkgözlük sayılacak hususlardandır ki talebeleri arasında kendisinin edebî 

iktidarını hakkıyla takdir edenler, yani edebiyatça öyle fevkalade bir zat olmadığını 

bilenler bulunduğu halde kendini beğenmişlik tesiriyle aleyhinde söz söyleyen olmazdı. 

Bilakis, daima tam bir saygı ile övgüde bulunurlardı. Burasının dikkat çekici olması 

tabiidir. Çünkü mühim bir ahlak dersidir”.90 sözleriyle ısrarla vurgulamıştır. Geleneğin 

etkin bir savunucusu olan Neş’et’in üstat kabul ettiği Dâye-zâde Cûdî’den aldıklarıyla 

öğrencilerine verdikleri birbiriyle uyuşmaktadır. O, ‘nesillerin ruhu’ndan süzülüp gelen 

birikimin insanları hedefledikleri yere götüreceğinden şüphe etmemiştir; bu inançla 

                                                 
90 Muallim Nâci, age., s. 78.  
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yaptığı yönlendirmelerin boşa gitmediğini de edebiyat tarihi ispatlamıştır. Nitekim 

öğrencilerinden Beylikçi İzzet, Şeyh Gâlib ve Pertev gibi isimler onun emeklerinin boşa 

gitmediğini gösteren önemli şahsiyetlerdir. Neş’et’in yetiştirdiği öğrencilerin kişisel 

gayretleri ve yetenekleri çok önemli olmakla birlikte şiirlerinde etkisinin açıkça 

bulunduğu pek çok şairden biri olan Şeyh Gâlib ile ilgili olarak Büyük Türk Edebiyatı 

Tarihi’nde: “Bazı mısrağları ‘Hüsn ü Aşk’ın meşhur mısrağlarını müjdeler gibi 

görünüyor. Bu çeşit mısrağları bol bol ihtiva eden birkaç muhlisname okunup da sıra 

Şeyh Gâlib için yazdığına gelince mesele aydınlanıyor. Adını hocası Neş’et’den alan 

büyük  Gâlib’in üslup ve edâda da ne derin tesiri ondan aldığının bugüne kadar 

kitaplarımızda zikredilmeyişi gariptir. Zira Neş’et’in bu mısrağları üslup ve edâda 

olduğu gibi duyuş ve düşünüş tarzında ve hayallerindeki orijinal serbestlik yolunda da  

Gâlib’e esaslı örnek olmuştur. Bu da kafi değil; bu mısrağlar divan şiirinin hakikî 

pırlantalarındandırlar ve  Gâlib’ten evvel yenidirler. Bu şairde göze çarpan bir nezahat 

da var. Bu bakımdan da  Gâlib’in hocasıdır.” diyen, Vasfi Mahir Kocatürk gibi Pertev 

de hocasını yere göğe sığdıramamaktadır. Ancak Gâlib’in Neş’et’ten etkilendiğinden 

daha fazla etkilendiğini bildiğimiz Pertev, Neş’et’in ve mahfilinin etkisinden hiçbir 

zaman kurtulamayıp Gâlib gibi kendisinden beklenen başarıyı gösterememiştir.  

Neş’et’i en iyi anlayan öğrencilerinden biri olan Pertev, geleneğe uyarak -

kendince- önemli görevler yapmıştır. O da hocasının tavsiyelerini kendi öğrencilerine 

aynı yollarla yani mahlas-nâmeler yazarak iletmiştir. Pertev, öğrencisi Nâyâb için 

yazdığı mahlas-nâmedeki tavsiyeleri, Hocası Neş’et’in tavsiyelerini hatırlatmaktadır: 

“Bir iki nasihat edeyim ki bunlar kulağına küpe olsun. Güzel ve akıcı sözlerinin, 

dostlar(şiirden anlayanlar) tarafından atasözleri gibi beğenilmesini istiyorsan; sonradan 

utanacağın sözleri söyleme. Sanatlı ve güzel söylenmiş sözler, gizliliği kesin olması 

gereken anlama örtüdür. Şiirlerinde sadece şarap ile kebap yani; zevk ve eğlenceyi 

anlatma; coşkun gönüllere dert ve elem de lazımdır. Senin şiir denizindeki mazmun 

incisi derinliklerde kaybolmasın, sözü anlamak isteyenler bunun için girdaba düşmesin. 

Senin akıcı ve güzel şiirlerini okuyanlar, susamış yüreklere su serpti desinler. İlim ve 

kültür dağındaki sözlerin Musa’nın sözleri gibi olsun; hüner öğreticisi olan bir kalem 

için tutulacak doğru yol ancak budur”:   

       ... 

 Bir iki pend ideyüm var dür-i mengūş eyle 

Ki ide đarb-ı meŝel nažm-ı selįsüñ aĥbāb 
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 Lafž-ı rengįndür ebkār-ı maǾāniye niķāb 

Söyleme ol sözi kim eyleyesin soñra ĥicāb 

 

 Dil-i pür-neşǿede sūzişle ĥarāret lāzım 

Yalıñız söyleme şiǾrüñde şarāb ile kebāb 

 

 Baĥr-ı nažmuñda Ǿamįķ olmaya dürr-i mażmūn 

YaǾni ġavvāś-ı suħan fehme olur çün gird-āb 

 

 Oķuyan şiǾr-i selįsüñ diye ħoş āb-ı revān 

Gele dil-teşne-i maħmūra güvārā çün āb 

 

 Suħan-ı Ŧūr-ı maǾārifte Kelįmāne ola 

Çūb-ı kilk-i hüner-āmūza budur rāh-i śavāb 

...          (Mah. 3) 

Pertev, hocasının çok iyi bir edip olduğunu belirterek onun sözlerinin cevher 

değerinde ve arş-ı alâya asılacak kadar kıymetli ve hikmetlerle dolu olduğunu söyler. 

Onun işinin ve gücünün iyilik olduğunu söyleyerek yine hocasını övmeye devam 

etmiştir. Bu övgülerle yücelttiği Neş’et’in bir öğrencisi olarak dolaylı da olsa kendini de 

övmüştür: 

Bir güherdür suħan-ı Ĥażret-i Üstād-ı Cihān 

Ki sezā itseler āvįze-i Ǿarş-ı Raĥmān 

Didi manžūmesine bunı idüp silk ü beyān 

...         (Tah. 3/VIII) 

 

Pertevā Ĥażret-i Üstād o veliyyü’n-niǾmet 

Kārı ser-cümle kerem cümle kelāmı ĥikmet 

Baķ meǿālinde bu beytüñ ne dir eyle diķķāt 

...         (Tah. 3/IX) 

Hiçbir zaman aşırı derecede kendini övme ve beğenme aldatmacasına düşmediğini 

söyleyen Pertev, çoğunlukla hocasıyla beraber överek, fahriye konusunda kendini 

mazur göstermeyi başarmıştır. Ancak Ruhî’nin bir gazelini tahmis ettiği bendinde: 
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Övgü ve övünmeyi hak ettiğini bilmekle beraber, bildiklerine binaen bunu yapmaması 

gerektiğini de belirtir. Çünkü her şöhretin içinde bir felaketin olduğunu  bilmektedir: 

 Ĥażret-i Neşǿet-i Üstāddan aldum destūr 

 Faħr ideydüm yeri var idi olurdum maǾźūr 

 Śafĥa-i dilde bu beyt olmamış olsa mesŧūr 

 

 Cürmüñe muǾterif ol ŧabǾına olma maġrūr 

 Ki şifā-ħāne-i hikmetde saķįm isterler             (Tah. 20/XII) 

 

  Olmış ŧutalum bedr-i ruħuñ gün gibi meşhūr 

Her şöhretüñ ey mehveşüm āfet var içinde       (G. 454/3) 

Kendi edebî varlığını ve söz söyleme imkânını hocasına borçlu olduğunu belirten 

Pertev, onun büyük yardım ve desteğini görerek şiir söyleme imkânı bulduğunu ve artık 

kendisinin de şiir alanında bir yerinin olduğunu belirtmektedir: 

 Teveccüh-i dil-i Üstāddan alup Pertev 

Baña bu feyż-i suħan andan iktisāb iledür          (G. 153/5) 

 

 Ĥażret-i NeşǾet-i āgāh-dil ü źį-şānuñ 

Pertev-i himmet-i vālāsına oldum mažhar         (G. 198/6) 

 

 Feyż-yāb-ı suħan-ı Ĥażret-i Neşǿet olalı 

Şimdi Pertev daħi haddince suħandānlıķ ider     (G. 91/6) 

 

  Cenāb-ı Neşǿetüñ eksikligin göstermesün Rabbim 

Ki Pertev sāyesinde Ǿizz ü şān u nām buldum ben (G. 418/7) 

Hocasına bu kadar içten bağlı olan Pertev, onu ziyaret eden herkesin bu yüksek 

derecedeki şahsiyeti hakkıyla anlayıp değerlendiremeyeceğini, “pervanelerin güneş 

ışığına aşina olmadıklarını” örnek göstererek anlatmaya çalışır: 

 Rütbe-i Üstādı her zāǿir kemā-hi añlamaz 

Nūr-ı mihr-i āsmān pervāneye bįgānedür        (G. 104/13) 

Pertev, dünyayı kayda almamakla birlikte onu bütünüyle de önemsiz 

görmemektedir. Bununla beraber bütün güzel özelliklerini sıraladığı hocası Neş’et’in 

ölümüne düştüğü tarihte, artık bu alemin yerle bir olması gerektiğini söylemekten 
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kendini alamamıştır. Çok duygusal olduğunu anladığımız Pertev’in yine çok sevdiği 

hocası için yazdığı belki de son şiiri bu tarihidir: 

Tārįħ-i Vefāt-ı Ħˇāce-i Cihān Kerāmetlü Neşǿet Efendi  

 

1. Ħażret-i āħund-ı zį-şān-ı reşādet-iķtirān 

ǾĀlem-i Ǿilm-i ledün Neşǿet Süleymān-ı zamān 

 

2. Olmaġın merkūz tabǾ-ı pākı aħlāķ-ı nebį 

Cümleye elŧāfı mebźūl idi her vaķt u her ān 

...                                (T. 34) 

Neş’et’ten başka şairlerin de Pertev’in edebî şahsiyetinin oluşmasında rolü 

olduğunu söyleyebiliriz. Sadece Çağatay edebiyatının değil, bütün Türk edebiyatının ve 

yaşadığı dönemin dünya edebiyatçıları arasında önemli bir yere sahip oluğunu 

bildiğimiz Ali Şir Nevâî, Çağatay sahası Türk dili ve edebiyatının gelişmesinde öncü 

rolüyle tanınmaktadır. Ali Şir Nevâî91 şiirdeki yetenek ve başarısı ile Türk dil ve 

kültürünün en büyük simalarından biridir..92 Osmanlı sahasında pek çok şair, Çağatayca 

şiir yazarak adeta bir gelenek oluşturmuşlardır.93  Türk dünyasının her yerinde -özellikle 

                                                 
91 Hasibe Mazıoğlu, Nevâî için “Türk edebiyatının bütün Türk ülkelerinde tanınmış olan iki ünlü 

şairinden birisi Nevâî, ötekisi ise Fuzûlî’dir” demektedir. Fuzûlî Üzerine Makaleler, TDK Yay., Ank., 

1997, s. 225. 
92 Ahmet Caferoğlu, age., s. 220. 
93 “Nevâî’nin ilk araştırıcılarından bulunan M. Belin, Nevâî’nin büyük bir gayretle işlediği Türk diline 

gerçek hakkını kazandırmakla ister istemez Türk milliyetçiliğinin de temelini atmış bulunduğunu açık bir 

şekilde ifade etmiştir.”93 Bilinçli ve başarılı bir şair olarak “Bütün hayatını şuurlu bir surette Türk diline 

ve kültürüne hasr eden Ali Şir, yürüttüğü davanın semerelerini görmediyse, ölümünden sonra binlerce 

kilometreden, İran’dan Türkiye’den, Azerbaycan’dan, Suriye’den, Hindistan’dan, Herat’tan akın eden 

yüzlerce şakirdi, onun kurduğu edebiyat mektebini ve edebî Çağatay şivesini, Türklüğün her bir köşesine 

kadar götürdüler. Osmanlı edebiyatının Ahmed-i Dai, Karamanlı Nizami, Bahti, Amri, Dukakin-zâde 

Ahmet, Zaifî, Fuzûlî, Katibi mahlaslı Seydi Ali Reis, Nedim-i Kadim, Fasih Ahmet Dede, Nedim, Şeyh 

Gâlib, Muvakkit-zâde M. Pertev, Benli-zâde M. İzzet, Refii Amidi gibi şairleri Çağatayca şiirler yazmağa 

başladılar. Bu şiirler Çağatay edebiyatının ve Ali Şir Nevâî’nin Osmanlı edebiyatı üzerindeki tesirinin 

başlıca örnekleridir. Bk. Osman F. Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri I”, TDED., XVIII, 

1970, s. 132-138; ayrıca Osman F. Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri II”, TDED., XIX, 

1971, s. 171-184. Pertev’in tahmisi bu makalede s. 179-181 arasındadır; Osman F. Sertkaya, “Osmanlı 
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de Osmanlı devletinde- Çağatayca şiir söylenecek kadar güçlü bir edebî birikimin 

oluşması ve yaklaşık üç-dört yüzyıllık bir millî mirasın devam ettirilmesi son derece 

önemlidir. Bunun tesadüfi olduğunu söylemek de mümkün değildir. İşte bu edebî 

birikim ve millî kültür bilincinin devam etmesi ve ettirilmesine katkıda bulunanlardan 

biri de Pertev’dir. Arkadaşı İzzet'in Çağatayca yazdığı bir gazelini tahmis eden 

Pertev’in edebî şahsiyetinin oluşmasında etkili olan şahısları tanımak, sanatının 

beslendiği kaynakların nerelere dayandığını bilmek ve bu kaynakların zenginliğini 

görmek, onu daha iyi tanımak açısından önemlidir. Bu nedenle Pertev’in Çağatayca 

yaptığı tahmisi, onun dil ve edebî kültür birikimini göstermesi açısından önemli 

buluyoruz: 

Taħmįs-i ġazel-i Çaġatayį Ǿİzzet Beg 

     I 

1. Aytıñız kim tilbe boldum ayru tüşkacda hemān 

2. Bezmārā çün bolmaġay yārimnı itmay mu fiġān 

3. Minge ķan yıġlap közüm Ceyħun bilā turtı amān 

 

4. Uç ŧolı bir yaħşırāķ sāķi ki ĥālimtur yaman 

5. Tapşurur mįn kökke efġān yırlabanuñ el amān 

...          (Tah. 18) 

Pertev’in edebî şahsiyetinin oluşmasında hocası Neş’et’ten sonra yine Neş’et’in 

başka bir örencisi olan Beylikçi İzzet’in de önemli yeri vardır. Pertev’in, divanında en 

çok söz konusu ettiği şahsiyetlerden biri İzzet olmuştur. İzzet, Pertev’in sadece edebî 

şahsiyetine değil bütün hayatına yön vermesinde büyük etkileri olmuş birisidir. 

Bilindiği üzere Beylikçi İzzet de, Hoca Neş’et mahfiline dahil olmuş ve bu mahfilin 

önemli temsilcileri arasına girmiştir. Pertev’in divanına yazdığı bir nevi takrizde 

kendisinin de 1793 yılında Neş’et’e intisab ettiğini belirtmiştir: “...Meĥmed Ǿİzzet daħi 

biñ iki yüz yedi senesinde Ǿatabe-i Ǿaliyye-i Ĥażret-i Üstāda cebhesā olup...” 94 Pertev 

ise İzzet’i övdüğü bir tarihinde Neş’et’in İzzet’i manevi oğul edindiğini söylemektedir: 

 O źātdur veled-i maǾnevį-i ehlü’llāh 

Ki źātını oġul idindi Ĥażret-i Neşǿet  (T. 17/3) 

                                                                                                                                               
Şairlerinin Çağatayca Şiirleri III, Uygur Harfleri ile Yazılmış Bazı Manzum Parçalar I”, TDED., XX, 

1972, s. 157-184. 
94 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., satır: 53-56. 
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Pertev’in, hocası Neş’et’in şiirlerini tertipleyip bastırılmasını sağladığı gibi, İzzet 

de Pertev’in şiirlerini aynı şekilde tertipleyip, basılmasını sağlamıştır. İzzet, bu tavrıyla 

Neş’et mahfili içinde Pertev’in önemli bir yere sahip olduğunu göstermiş ve Pertev’in 

başlattığı ahlakî ve edebî bir geleneğin devam etmesini istemiştir.95 Pertev, bir 

gazelinde; şiir söylemekten maksadın sonunda bir divan oluşturmak olduğunu 

belirtmiştir: 

 Söylemekden Pertev eşǾārı muħayyel sāde-rū 

BaǾdehu cemǾ eyleyüp tertįb-i dįvāndur ġaraż  (G. 264/6) 

İzzet de bu mesajı doğru anlayıp onun isteğini  gerçekleştirmiştir.  İzzet’in yaptığına 

çok memnun olan Pertev, minnet ve şükran dolu bir kıt’a ile bu durumu belirtmiştir: 

 

1. Çoķ mıdur nažmum eger pertevlenüp Ǿİzzet bula 

Himmet-i Ǿİzzet Beg ile buldı Pertev çün nižām 

 

2. Śarf idüp naķd-ı himem yazdurdı tertįb eyledi 

Ķalmadı eşǾārum evrāķ üzre nāķıś nā-tamām 

 

3. Eyleye her iŝrini tanžįm anuñ daħi Ħudā 

Ĥamdu’li’llāh buldı dįvānum duǾāsıyla ħitām 

...                                (K. 19) 

Divanının oluşturulması üzerine memnuniyetini belirten Pertev, bu özgüvenle 

kendini daha rahat övmeye başladığı şiirini söylemiştir: 

 

1. Perr-i nažmum ile menzil-res-i iǾcāz oldum 

N’ola yüksekden uçarsam yüce pervāz oldum 

 

2. Şaśtına düşmek ile mıśraǾ-ı ber-cestelerüm 

BāǾiŝ-i zaħm-ı dil-i çarħ-ı çep-endāz oldum 

                                                 
95 E. J. W. Gibb’in, Osmanlı Şiir Tarihi’nde: “Anlatıldığına göre İzzet Bey, şiirlerini bir Divan halinde 

güzelce tertip etmiş olarak Pertev Efendi’ye getirip gösterince Hz. Peygamber’in yaptığı gibi üzerindeki 

cübbesini çıkarmış ve İzzet’in omzuna atmıştır.” bilgisi vardır. Bu da gösteriyor ki Neş’et, Pertev ve İzzet 

arasında güzel bir gelenek vardır. C. 4, s. 415. 
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3. Ĥüsn-i maŧlaǾlarımuñ śįti Śıfāhāna gidüp 

Çoķ kemāl ehline ben sürme-i āvāz oldum 

 ...         (Dibace/Nazm 3) 

Aynı şekilde arkadaşını da överek başladığı tarihinde şiirlerinin kıymetini takdir 

ederek tertibine katkıda bulunan İzzet’i hamse sahipleri olan Nizâmî ve Hüsrev’le 

eşdeğer bir şair olarak  gördüğünü belirtmiştir: 

 

1. Dürr-i tāc-ı kemāl-i Ǿİzzet Beg 

Kişver-i nažm u neŝre Ħüsrevdür 

 

2. Ħamse śāhibleriyle pençeleşür 

Çün Nižāmį vü hem çü Ħüsrevdür 

     ...                         (Dibace /T. 4) 

İzzet, bu tavrını Pertev’den herhangi bir maddî çıkar ya da benzer bir beklentisi 

olmaksızın gerçekleştirmiştir. Nitekim İzzet’in mevki ve makam bakımından sürekli 

Pertev’den daha ileride olduğu bilinmektedir. İzzet de Pertev’in divanının 

tamamlanmasına bir tarih düşmüştür: 

   Tārįħ-i Tertįb-i Dįvān 

 

1. Buldı dįvān-ı Cenāb-ı Pertev 

Feyż-i üstād ile zįb ü zįnet 

 

2. Kilk-i Ǿİzzet daħi tebrįk iderek 

Ŝebt-i tārįħe idince niyyet 

 

3. Medd ile ism-i Celāl imdādı 

 İrişüp oldı medār-ı ķuvvet 

 

4. Didüm ol demde mücevher tārįħ 

Pertev-i lemǾa-i mihr-i Neşǿet      

(Dibace /T. 1) 
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İzzet, en az Pertev kadar Hoca Neş’et’i sevmiş ve beğenmiş olmalı ki onu bir 

tarikat şeyhi gibi görmüştür. Bir gazelinde; Neş’et’in öğrencileri olarak, Neş’etîlik diye 

bir yol tuttuklarını, kendilerini mürid, Neş’et’in de şeyhleri olduğunu yazmıştır: 

Biz neşǿe-i Ħudāyı bulan Neşǿetįlerüz 

Belki cihāna neşǿe olan Neşǿetįlerüz 

 

Gird-āb-ı sāĥil oldı bize nā-ħudā rıżā 

Fülk-i ümįdi ķaǿra śalan Neşǿetįlerüz96  

... 

İzzet, Neş’et’in “Ķalem ber-levĥ-i nāmem įn-çünįn be’nvişt ney ez-nev / Kühen 

şākird-i üstād-ı maĥabbet Neşǿetî Pertev”97  beytini, “sağ el parmağının yüzüğünün 

kaşına yazmış, gökteki olgunluk güneşinin parıltısı, fazilet ufkunun ayı, söylediği 

sözlerin anlamını bilerek söyleyen, hüner sahiplerinin şeref duyduğu, marifet ilminin 

parlayan şah-beyti, benzerinin olmadığı fazilet divançesinin mısrası ve marifet dersinde 

halka kurmuşların en yücesi Seyyid Muhammed Pertev Hazretleri”, ifadeleriyle 

Pertev’in kendince değerini ifade eden övgü dolu sözler de söylemiştir:“...beytini naķş-ı 

nigįn dest-i yemįn iden pertev-i ħūrşįd-i sipihr-i kemāl nūr-ı māh-ı ufķ-ı efđāl āb-rūy-ı 

hünermendān ser-āmed kerde suħan-sencān şeh-beyt-i ķaśįde-i ġurre-yi maǾrifet 

mıśrāǾ -ı mümteniǾü’l-nažįr-i dįvānçe-i fażįlet ĥalķa-i ders-i maǾārifüñ ser-bülendi 

Seyyid Muĥammed Pertev Efendi Ĥażretleri...”98 

İzzet Bey, Hoca Neş’et tarafından taltif edilmiş bir öğrencisidir. Nitekim bu 

iltifatların en belirgini ona yazdığı mahlas-nâmenin yazdıkları içerisinde en uzun 

mahlas-nâme oluşu ve içindeki sitayişkâr ifadeleridir. Pertev de İzzet’in kişiliği ve 

şairlik yeteneğini fark etmiş ve onu sürekli övmüştür:99 

                                                 
96 Fatma Meliha Şen, Beylikçi İzzet Bey Divanı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi) İ. Ü. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü 1995. 
97 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., satır: 24-25. 
98 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., satır: 25-30. 
99 İzzet’in genç yaşta öldürülmesi, dönemin şiiri için önemli bir kayıp olarak değerlendirilmiştir. Muallim 

Naci gibi az beğenir ve Hoca Neş’et hakkındaki görüşleri de ortada olan birinin, İzzet Bey  hakkında 

söyledikleri övücü sözleri, son derece önemlidir: “Az vakit içinde şiir ve inşa ile şöhret bulmuş idi. Henüz 

genç iken vefat etmeyeydi -tabiatının kuvvetine nazaran- asrının pek parlak bir şairi olurdu.” Bk. Muallim 

Nâci, age., s.179. 
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  Ser-efrāz-ı gürūh-ı şāǾir u münşįdür Ǿİzzet Beg 

Ki āsārı gibi ne şiǾr ü ne inşāda gördüm ben 

        

Midād-ı ħāmesi biñ nüktesiz bir noķŧa vażǾ itmez 

Sevād-ı lafžınuñ āsārını maǾnāda gördüm ben       (G. 119/8,9) 

Neş’et mahfili içinde öncülüğünü Pertev’in yaptığı o döneme kadar benzer 

örneklerine pek rastlanmayan bir edebî yenilik görmekteyiz. Neş’et’in verdiği edebî 

ahlak ve samimîyet bağlarıyla birbirine bağlanan öğrencileri, şiirde “tarz-ı müşterek” 

dedikleri bazen ikili bazen üçlü hatta daha fazla şairin müştereken söyledikleri bir tarz 

geliştirmişlerdir.100 Aşağıdaki gazeli, Pertev, İzzet ve Âmir birlikte yazmışlardır: 

 Olur muvāfıķ-ı şürb-i şarāb-ı Ǿālem-i āb 

Görülse āb-ı śafādur serāb-ı Ǿālem-i āb101 

...                  (G. 14) 

İzzet Bey, şuhane edâyı başarılı bir şekilde şiirlerine sindirmekle beraber Klâsik 

şiirimizin hemen hemen hiçbir şairi tarafından unutulmayan büyük ustası Fuzûlî’yi ve 

onun âşıkâne edâsını da şiirlerinde işlemiştir.102 İzzet Bey’in, Pertev’in Fuzûlîyâne103 

                                                 
100 Müşterek yazılmış olmakla birlikte daha dikkat çekici bir tarz da “nev-âyin” dedikleridir. Şairin bir 

gazeli başka biri tarafından tahmis edildikten sonra tekrar aynı şair bu tahmisi muaşşer(onlu) 

yapmaktadır. 
101 Burada şöyle bir düşüncenin de belirtilmesinde yarar görmekteyiz: Her ne kadar verilen gazelin son 

beytinde Pertev’le birlikte İzzet ve Âmir’in adlarının zikredilmesi bu gazeli Pertev’in tek başına yazıp 

İzzet ve Âmir’in adlarını anarak onların da kendisi kadar iyi şiirler yazabileceğini aynı zamanda 

kendisinin de onlar kadar iyi bir şair olduğunu kastetmiş de olabilir. 
102 Gerçekten Fuzûlî kendisinden sonraki şairleri en çok etkileyenlerin başında gelmektedir. Klâsik 

şiirimizin önemli özelliklerinden biri de çok uzun bir sürece yayılmasına rağmen zaman olarak birbirine 

en uzak olanların bile birbirleriyle olan etkileşimini ortaya koyabiliyor olmasıdır. Aynı zamanda bu 

şiirimizin bir sürekliliğinin olduğunu göstermesi bakımından da son derece önemlidir. Bu noktada 

şairlerimizin baş vurdukları bir beğenme, sevme ve bizce daha da önemlisi öncekilere bir kadirşinaslık 

gösterme örneği olan nazirecilik geleneği vardır. Bu nedenle anılmak istenen her şaire bu yolla bir şiir 

yazma imkanı doğmuştur. 
103 ‘Fuzûlîyâne’den kastın âşıkâne edâ olduğunu Pertev’in gazellerinden ve verilen başlıklardan 

anlıyoruz. 

“Muħammes-i ǾĀşıķāne”  (1. Muhammesin aparata çekilmiş başlığı) 

 Ġazel-i Ǿāşıķāne böyle gerek 

      Söyleyiş yana yana böyle gerek   (G. 288/1) 
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diye adlandırdığı âşıkâne edâyla yazılmış iki gazelini tahmis ederek hem arkadaşı 

İzzet’i hem de Fuzûlî’yi yüceltme yoluna gitmiştir. Pertev’in, İzzet’in bu gazellerini 

tercih edişinde Fuzûlî’ye olan özel bir sevgisinin olduğunu sezmemek mümkün 

değildir: 

 Taħmįs-i ġazel-i Fużūlįyāne Ǿİzzet Beg 

I 

1. Ħansı servüñ ihtizāzı nāz u reftārınca bar 

2. Ħansı şimşāduñ ķad-ı bālāsı miķdārınca bar 

3. Ħansı ŧūŧį nuŧķ-ı şekker-baħşı güftārınca bar 

 

4. Ħansı gülzārın güli gül-bergi ruħsārınca bar 

5. Ħansı gülşen ġoncası laǾl-i şeker-bārınca bar 

...                           (Tah. 16) 

 

Bu Daħi Fużūlįyāne Taĥmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg   

  I 

1. Meni kim derde giriftār bilüpdür bilürem 

2. Bildigüñ itmenem inkār bilüpdür bilürem 

3. İtme lāzım mı yā tekrār bilüpdür bilürem 

 

4. Özine Ǿaşķumı dil-dār bilüpdür bilürem 

5. Dil-i zārumda ne kim var bilüpdür bilürem 

...                                (Tah. 17) 

 

Fuzûlî’nin etkisinde kaldığını bildiğimiz104 16. yüzyılın bir başka önemli şairi de 

Ruhî-i Bağdadî’dir. Ruhî-i Bağdadî, dönemin önemli bir kültür merkezi olan Bağdat’ta 

doğmakla birlikte bütün Osmanlı sahasını gezmiş, aynı ölçüde bu bölgelerden 

etkilenmiş ve etkiler bırakmış bir şairdir. Pertev’in de etkisinde kaldığını bildiğimiz 

Ruhî-i Bağdadî, kendisinden sonrakileri büyük ölçüde hiciv yollu yazdığı meşhur 

terkib-bendiyle etkilemiştir. O’nun sosyal içerikli şiirleri olmakla birlikte, tasavvufun 

                                                 
104 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ank.,1997, s.164. 
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etkisiyle yazılmış şiirlerinden oluşan bir divanı vardır.105 Pertev de, bu şairin tasavvufî 

esasları konu aldığı bir gazelini tahmis ederek,  beğendiğini göstermiştir: 

 

                          Taħmįs-i Ġazel-i Rūĥį-i Baġdadį Revveha’llāhu rūhahu  

    I 

1. Rūz-ı maĥşerde ne nā-kes ne kerįm isterler 

2. Ne saħāyā ne Ǿaŧāyā-yı Ǿamįm isterler 

3. Anda ne gevher ü ne dürr-i yetįm isterler 

 

4. Śanma ey ħˇāce ki senden zer ü sįm isterler 

5. “¸¿Üë Ó Ößë”da ķalbi selįm isterler 

     ...                               (Tah. 20) 

Pertev’in divanını oluşturan şiirlerin çoğunu gazeller oluşturmaktadır. Çoğu 

Klâsik şair gibi o da en büyük ilgiyi gazellere göstermiştir. Klâsik şiirimizin gazel 

ustaları olan Bâkî ve Yahyâ’nın adlarını anarak onları beğendiğini söyleyen Pertev, 

NefǾî’nin bir gazelini tahmis ettiği şiirinde onların etkisinde kaldığını da 

belirtmektedir: 

 

1. Pertevem her maŧlaǾumdur ġurre-i ġarrā gibi 

2. MaǾni-i nažmum ŧoġar mihr-i cihān-ārā gibi 

3. Söylerüm ŧarz-ı ġazelde Bākį vü Yaĥyā gibi 

 

4. Nuŧķa gelsem NefǾi-i muǾciz-dem-i ǾĮsā gibi 

5. Beyt-i maǾmūr-ı maǾānį ħānmānumdur benüm  

...           (Tah. 21/XXXIX) 

 

Pertev’in bazı şiirleri rindâne edâyla söylenmiş güzel örneklerdir. Bu şiirlerinde; 

Bâkî ve Yahyâ gibi ustaların etkisini görmek mümkündür: 

 

1. Nev-bahāruñ feyżi virdükde ŧarāvet yerlere 

2. Mey ayaķdaş olıcaķ gülşende meh-peykerlere 

                                                 
105 E. J. W. Gibb, age., C. 4, s. 139. 
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3. Neşǿe-baħş olmaķda śarf-ı himmet eyler serlere 

4. Baş eğer nev-rūzda sāķį hele sāġarlara 

5. Her zamān olmazsa da mįnā-yı ser-keş bil ki rām 

     

1. Gün ŧogar rinde irişdükde bahār ġam-ı nevā 

2. Leyle-i nev-rūzı iĥyā itmemek olmaz revā 

3. Nergis-i çeşmüñ gibi peymāne döndür sāķiyā 

 

4. Biz de şeb-būy-ı ķadeĥle idelüm gice śafā 

5. Şebde ķıldı ġonca nev-rūz-ı taǾŧįr-i meşām      (Tah. 24/V-VI) 

 

Zaman zaman rindâne edâyla söylediği şiirlerine de dikkat çekmektedir: 

1. Zūr-ı neşǿe her ne rütbe itse de śarf-ı tüvān 

2. Śadmesinden ben ayaġ-ı Ǿişretüñ düşmem hemān 

3. Eyleyem mi ŧarz-ı rindānem saña bir bir beyān            

...                (Tah. 25) 

Divanında başka yerde anmadığı bu iki büyük şairin etkisiyle söylenmiş çok 

sayıda gazellerinin olduğunu görmekteyiz.  

Klâsik dönem Türk edebiyatının bir diğer büyük şairi de şüphesiz NefǾî’dir. 

NefǾî kasideleriyle ün yapmış en önemli şairimizdir, diyebiliriz.106 Pertev, kaside 

yazmama kararlılığıyla birlikte bu büyük şairimizin şiirlerine karşı duyarsız kalamayıp 

onun bir kasidesini tahmis ederek etkisinde kaldığını açıkça göstermiştir. Genellikle 

herhangi bir şairin bir gazeli alınıp tahmis edilirken; Pertev, NefǾî’nin fahriye yollu 

yazdığı; 

 Śaf-der-i maǾnā dil-i śāĥib-ķırānumdur benüm 

Tįġi şemşįr-i cihān-gįr-i zebānumdur benüm107 

matlalı kasidesini tahmis ederek, dikkat çekici bir yaklaşımda bulunmuştur. NefǾî, bu 

kasidesini övücüsü olduğu padişaha sunma gayesiyle yazmış olmasına rağmen kendini 

                                                 
106 NefǾî, şiir dilinin sağlamlığıyla ve mübalağalarının etkisiyle hem yaşadığı dönem hem de daha 

sonraki dönemlerde hep şiir dünyasının gündeminde kalmayı başarmıştır. Hatta NefǾî gibi büyük şairler, 

kendilerinden sonraki şairlerden birkaçını değil dönemlerin bütününü etkilemişlerdir. 
107 Bu kaside, NefǾî Divânı’nda 13. kasidedir. Bk. NefǾî Divânı, (Hzl. Metin Akkuş), Akçağ Yay. 

Ank.1993. 
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daha çok övdüğü için Pertev de bu övgülerin etkisiyle olsa gerek kendisiyle ve şiiriyle 

ilgili en fazla övgüde bulunduğu şiiri, bu tahmisi olmuştur. NefǾî’nin şiirleri öyle bir 

özellik arzetmektedir ki hangi maksada yönelik olarak yazılmışsa okuyanı mutlaka aynı 

yönde etkilemektedir. Bu kasidesi de onlardan birisidir.  

Daha dikkat çekici bir nokta ise; Pertev’in hiç sözünden çıkmadığı hocası 

Neş’et’in ısrarla belirttiği bir husus olan “kaside yazmama ve özellikle hicvi 

kullanmama” yolundaki uyarısında; sonlarının nasıl olduğuyla ilgili NefǾî’yi ve 

Fehim’i örnek göstermesidir.108 Hocasının belirttiği, “mucize söyleyen NefǾî”nin 

yolunda gitmeme” tavsiyesini şairimizin dikkate almadığını, ancak hiciv yönünü de 

takip etmemek kaydıyla onun bir kasidesini tahmis ederek etkisinde kaldığını açıkça 

göstermektedir: 

    ... 

El-ĥaźer źerre ķadar alma lisāna hicvi 

Śaķın ey nūr-ı baśar çeşm-i dili kūr eyler 

 

NefǾį-i muǾcize-gū ile Fehįme nažar it 

Gör ser-encāmların kim saña Ǿibret bu yeter109 

Pertev, tahmis ettiği NefǾî’nin sözü geçen kasidesinde aynı zamanda tahmis 

alanında da ne kadar başarılı olduğunu göstermiştir. Nitekim NefǾî gibi usta ve kendi 

tarzını oluşturmuş bir şairin şiirini tahmis etmenin zorluğunu herkes takdir eder: 

1. Tāze mažmūn ĥüsn-i taǾbįr-i beyānumdur benüm 

2. Luŧf-ı maǾnā yār-ı ŧabǾ-ı nüktedānumdur benüm 

3. ŦabǾ-ı mevzūn đarb-ı nuŧķ-ı ķahramānumdur benüm 

 

4. Śaf-der-i maǾnā dil-i śāĥib-ķırānumdur benüm 

                                                 
108 Bu konuyla ilgili; “Kaynaklarda hakkında: yürekli, pervasız, atak, korkusuz gibi ifadeler yer alan 

NefǾî, sahip olamadığı ‘dilinin belası ile’ kendi sonunu hazırlamıştır. Ölümünü hazırlayan asıl sebep 

kesin olarak bilinmemekle birlikte kaynaklar, yasaklandığı halde yergiye devam etmesinin öldürülme 

sebebini oluşturduğunda birleşirler. Şairin ölüm fermanı, Bayram Paşa tarafından, Boynueğri Mehmed 

Ağa’ya teslim edilerek saray odunluğunda boğdururlup cesedinin denize atılmasıyla yerine getirilmiştir.” 

Bk. NefǾî Divânı, (Hzl. Metin Akkuş), Akçağ Yay., Ank., 1993. s. 17.  

 Fehim ile ilgili NefǾî’nin hayatına benzer vahim bir sonuç olmamakla birlikte kaynaklar, onun da 

istediği rahat ve huzuru bir türlü bulamadığını ve genç yaşta öldüğünden bahsederler. 
109 İlhan Genç, age., s. 55. 
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5. Tįġi şemşįr-i cihān-gįr-i zebānumdur benüm 

...         (Tah. 21/I) 

Pertev, başta hocası Neş’et olmak üzere pek çok şairden etkilenmiştir. Bu 

etkilenmelerde; sosyal şartların ve hatta tesadüflerin de rolü olmakla birlikte şairin 

yaşadığı dönemin de önemli ölçüde etkili olduğunu söyleyebiliriz. Bir sanatçının 

yaşadığı dönem ve daha önceki dönemlerden etkilenmemesi zaten mümkün değildir. 

Ancak bunların dışında şairin edebî şahsiyetinde en önemli rolü mizacından 

kaynaklanan etkilenmeler oluşturmaktadır. Nâbî, Pertev’i en çok etkileyenlerin başında 

gelmekle birlikte onun adını hiç anmamıştır. Ancak şiirlerindeki etkilenmelerin izleri 

bizi Nâbî’ye götürmüştür. Diyebiliriz ki Nedim’den sonra en çok etkilendiği ikinci 

büyük şair, Nâbîdir.110 Pertev, hocasının etkisinde kalmakla birlikte daha çok hocasının 

da etkisinde kaldığı Nâbî tarzını benimsemiştir. Divanında şuhâne edâdan sonra en çok 

hikemî edâyla yazılmış şiirlerinin olduğunu görmekteyiz. Bu etkinin Nâbî’den geldiği 

açıktır. Tabi ki hem şuhâne hem hikemî edâlarda sadece Nedim ve Nâbî’nin etkileri 

yoktur. Bunların dışındaki şairlerin de belli ölçüde etkileri vardır, ancak bu iki tarzın en 

usta temsilcileri Nedim ve Nâbî olduğu için bu tarzlar, onların adlarıyla özdeşleşmiştir 

adeta. Pertev, hikemî tarzla yazılmış şiirlerinde Nâbî’yi hatırlattığı aşağıdaki örneklerde 

de açıkça görülmektedir: 

1. İderken bülbülān ħār-ı gül-i bį-dāddan feryād 

Olur Ǿaksiyle ĥāśıl kūh da feryāddan feryād 

 

2. Ne firķatden olur maĥzūn ne vuślatdan olur şādān 

Çü bülbül bu dil-i nā-şād-ı māder-zāddan feryād 

 ...                                       (G. 59) 

 Muħammes 

     I 

1. Śaķın gezme żarar ķaśdıyla ħalķa sen sen ol sin sin 

2. Ki zįrā eylemez āzürde Ǿaķrebler daħi cinsin 

3. Eger cān incidürsen cins-i insāndan degül cinsin 

                                                 
110 Nâbî, Klâsik şiirimizin en önemli şairlerindendir. O, Bâkî gibi renkli ve asil, Fuzûlî gibi derin ve içli 

bir şair olabilmekle birlikte daha çok Ruhî’den etkilenmelerle başlayıp kendince geliştirdiği hikmet 

yolunda yürümüştür. Bu yönüyle en belirgin vasfı olan ahlakçılığını ön plâna çıkarmış ve şiirimizin en 

başarılı temsilcisi olmuştur. 
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4. Velį ister iseñ insān-ı kāmil şānına dinsin 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     II 

1. Ne şemm it bülbülüñ virdin ne nāvek ħārdan incin 

2. Ne ġayruñ yārına meyl eyle ne aġyārdan incin 

3. Ne sen bir kimseden āh al ne āh u zārdan incin 

4. Ne halķuñ ġadrine saǾy eyle ne ġaddārdan incin 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     III 

1. Hemān her şaħs-ı nā-dān ile her yerde olup bitme 

2. Uyup źemmām u bed-gūya müsāvį baħŝine gitme 

3. Görüp görmezlenüp tez geç Ǿuyūb-ı ħalķı fāş itme 

4. Senüñ de incinür ķalbin ķulūb-ı nāsı incitme 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     IV 

1. Cihāna iǾtibār itme olursañ da cihān-dįde 

2. Sülūk-ı rāh-āmįzişden eyle dāmenüñ çįde 

3. Çekil künc-i ferāġ-ı vaĥdete budur pesendįde 

4. Ne sen rencįde ol senden ne olsun kimse rencįde 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     V 

1. Benį nevǾ-i beşerdür çün gerek mülĥid gerek müǿmin 

2. Gerek śāliĥ gerek ŧāliĥ gerek sūfi gerek müdmin 

3. Ne iseñ ĥüsn-i ħulķa verziş eyle rütbe-i mümkin 

4. Hele bu mıśraǾı Pertev ferāmūş eyleme lįkin 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

    (Muh. 2) 

Pertev, temkinli bir mizaca sahip olmakla birlikte aynı oranda etkilenmelere de 

açık bir yaratılışa sahiptir. Bu nedenle onun edebî şahsiyetinin oluşmasında etkili şairler 
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arasında en büyük paya sahip olanlardan birisi Nedim’dir. Bu etkilenmede şüphesiz en 

önemli özellik yukarıda da belirttiğimiz gibi Pertev’in epiküryenliğe olan meylidir. 

Bununla birlikte yaklaşık yarım asır kadar önce yaşamış olan usta şair Nedim’in şuhâne 

edâsının Pertev’in yaşadığı döneme kadar şiir dünyasında koruduğu belirgin etkisinin de 

çok önemli payının olduğunu belirtmek gerekir. Nitekim Nedim, kendinden 

sonrakilerce en çok takip edilenlerden birisi olmuştur. Beğenmemekle birlikte onun 

etkisinden kendisini kurtaramayan şairlerden birisi de Pertev’in yakın arkadaşı Şeyh 

Gâlib’tir. “Gâlib’in, kendisinden; 

   Sâlik-i tavr-ı Nedįm oldun bu düşmezdi sana 

   Hem-zebān olmaz mısın Gālib suhan-gūlarla sen 

diye söz ettiği ve neredeyse şairden saymayacak derecede hafifsediği Nedim, güçlü ve 

temsilci kişiliğiyle”111 hem Gâlib’i hem de Pertev’i etkilemiştir. Bu da onun Nedimâne 

üslubunun ne denli kabul gördüğünün bir sonucudur. 

Pertev’den bahseden hemen hemen bütün kaynaklar, Nedim’in etkisinde kaldığını 

söylemektedir. Tezkire türü eserlerde de özellikle Nedim etkisine dikkat çekilmiştir.112 

Hatta bu etkinin belirginliği o kadar açık söylenmiş ki onun şiiri adeta Nedim’inkinin 

bir aksisedası olarak değerlendirilmiştir. E. J. W. Gibb, onun özellikle gazellerinin 

başarısından söz ederken bu başarıyı Nedim’e dayandırmıştır. “Pertev’in hemen bütün 

gazellerinde hayal inceliği, uygulamada düzgünlük ve zevkle okunabilirlik vardır”113 

dedikten sonra, Pertev’in kendinden önceki sanatçıları iyi incelediğini ve bunların 

içinde özel olarak Nedim’in şiirlerinin üzerinde durduğunu belirterek onun etkisinde 

kaldığını tespit etmektedir. “Divan’ında kendisinden önceki şairlerden bilhassa eserleri 

üzerinde dikkatli bir çalışma yaptığı ve çok etkilendiği görülen Nedim’den alınma ve bir 

tür aksisada diyebileceğimiz pek çok şiir bulunmaktadır.”114 

Pertev, Klâsik şiirimizde şuhâne tarzın bir temsilcisi gibi değerlendirilmiştir. 

Ardından  da bu tarzın kurucusu ve en iyi temsilcisi olan Nedim ve başka bir temsilcisi 

                                                 
111 Sedit Yüksel, Şeyh Galip-Eserlerinin Dil ve Sanat Değeri, Türkiye İş Bankası Kültür Yay., Ank., 

1980, s. 119. 
112 Arif Hikmet Tezkiresi’nde birbiriyle aynı olan şu ifadelere yer verilmiştir “Nedįm eŧvārına külliyatlu 

dįvān-ı eşǾārı vardur,..Ekŝer ebyātı Nedįm ŧarzındadur dįvān-ı şiǾri vardur” Ali Emiri, Tarih, satır: 7a-

7b. 
113 E. J. W. Gibb, age., C. 4, s. 415. 
114 E. J. W. Gibb, age., C. 4, s. 415. 
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olan Vâsıf’la karşılaştırılarak onlar kadar başarılı olmadığı üzerinde durulmuştur. 

Büyük Türk Edebiyatı Tarihi’nde: “Nedim’i Vâsıf’a götüren şairler arasında”115 

görülmekle birlikte onların şiirlerindeki canlılığın Pertev’in şiirlerinde bulunmadığı 

üzerinde de durulmuştur. Bu da gösteriyor ki Pertev, şuhâne tarzın bir temsilcisi olarak 

değerlendirilip günümüze kadar böyle bilinmiştir. 

Tespitlerimize göre Pertev’i en çok etkileyen iki büyük şair ve bu şairlerin ortaya 

koyduğu iki önemli şiir tarzı vardır. Bunlardan biri Nedim ve şuhâne tarzı, diğeri ise 

Nâbî ve hikemî tarzdır. Pertev, Nedim ve şuhâne tarzın etkisinde kaldığını şiirlerinde 

özellikle belirtmiştir. Ancak etkisinde kaldığını bildiğimiz Nâbî ve hikemî tarzı ise 

şiirlerinde dile getirmemiştir. Bizce Nâbî’yi ve hikemî tarzı benimseyen hocası Neş’et’i 

anıp, onun etkisinde kaldığını belirtmeyi daha uygun görmüş olmalıdır.116  

Pertev, Nedim’in gazelinin bir beytini terci-bendinin vasıta beyti olarak seçmiştir. 

Terci-bendler hemen hemen her konuda yazılabilmekle birlikte daha çok Allah ve 

sıfatları, hikmetler ve diğer dinî  konularda yazılır. Pertev’in bu şiirinde Nedim’in; 

 “Feżā-yı sįnede bir yavrı besledüm āħir 

  Konuşdı iller ile gelmez āşiyānesine” 

 

beyti her bendin sonunda tekrarlanmıştır. Vasıta olan bu beyit, her bendin diğer 

beyitleriyle anlam uygunluğu taşıması gerektiğinden terci-bendler bu yüzden zor 

şekillerden birisidir. Ancak Pertev’in, bu şiirinde başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Onun  

şiirlerinin çoğu şuhâne tarzla yazılmış olmakla birlikte hikemî tarzda yazıldığını 

bildiğimiz şiirlerinde de pekâlâ başarılıdır. 

 Pertev, hem gazellerinde hem de tahmislerinde ve diğer nazirelerinde daha çok 

şuhâne edâyla yazdıklarında daha başarılı olmuştur. Her ne kadar bu edâyla 

yazdıklarında da beğenilmeyecek şiirleri olsa bile çoğunda başarılı olduğunu kabul 

etmek gerekir. Aşağıdaki şiirleri şuhâne edâyla yazılmış olanlarına birkaç örnektir: 

           MurabbaǾ 

   I 

1. Göñüllerde yer itmiş dil-rübā-yı nāz-perversin 

                                                 
115 Vasfi Mahir Kocatürk, age., s. 553. 
116 Nitekim Büyük Türk Edebiyatı Tarihi’nde belirtildiği gibi  Nâbî  ve Sâmî’ye meyledişi büyük oranda 

hocasının da aynı yöndeki etkilenmesinin bir sonucudur. Bk. Vasfi Mahir Kocatürk, age., s. 553. 
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2. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

3. Ki bir baķışda ġılmān bir baķışda ħūra beñzersin 

4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 

  II 

1. Bilinmez ķız mısın oġlan mısın güftāre geldikde 

2. Seçilmez gül misin bülbül misin gülzāre geldikde 

3. Müzeyyen naħl-ı sūruñ Ǿaynısın reftāre geldikde 

4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 

  III 

1. Nice tāb-āver olsun ol cemāle Ǿāşıķuñ cānā 

2. Gül-i rūyuñ ider her ġoncayı bir bülbül-i şeydā 

3. Siyāh perçemlerüñ Leylāları Mecnūn ider ĥālā 

4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 

  IV 

1. Ne ĥāletler virür cünbāyiş-i nāfuñ dil ü hūşa                

2. Nice raķśuñ görüp ben gelmeyem deryā gibi cūşa 

3. Dökersin perçem-i pür-çįn-i Ǿanber-bāruñı dūşa 

4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 

  V 

1. İdince Ǿāleme mihr-i cemālüñ Pertev-endāzı 

2. Senüñle idemez māh-ı semā daǾvā-yı enbāzı 

3. Perįler senden ögrense sezādur şįve vü nāzı 

4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin        

            (Mur. 8) 

 

    MurabbaǾ 

    I 

1. Gūş idüp incitme Ǿaşķuñla fiġānum sevdigüm 

2. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 
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3. MenǾ-i āh ile muǾaźźeb itme cānum sevdigüm 

4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 

  II 

1. İltifāt itmez diyü feryād-ı bį-dād itmesem 

2. İltifātuñla dil-i nā-şādumı şād itmesem 

3. Ħāk-pāye gitmesem nāmuñ daħi yād itmesem 

4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 

  III 

1. Ben ne ĥācet rāz-ı Ǿaşķuñ ħalķa izhār eyleyem 

2. Gizli gizli āh idüp yāhud ki işǾār eyleyem 

3. Vird idüp nāmuñ zebānumda ya tekrār eyleyem 

4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 

  IV 

1. Dildedür cāyuñ ġam-ı Ǿaşķuñladur ünsiyyetüm 

2. Būy-ı zülfüñ almaġiçün yoķ śabāya minnetüm 

3. Varmış ol ĥadde senüñle ülfet ü germiyyetüm 

4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 

  V 

1. Źerreñem mihr-i dıraħşān-ı cihānumsın benüm 

2. Sāyeñem ben māh-ı raħşān-ı cihānumsın benüm 

3. Pertevem sen mihr-i tābān-ı cihānumsın benüm 

4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

(Mur. 14) 

 

Pertev, yukarıdaki murabbalarında şuhâne edâyı ustaca kullanmakla birlikte onun 

bazen Nedim’e aşırı benzeme gayreti içinde olduğunu da görmekteyiz. İşte bu taklide 

benzer şiirlerinde başarılı olmaktan ziyade bir mübtezelliğe düştüğü görülmektedir. 

Hatta bu tür şiirlerinden olan bir murabbaı ile ilgili nüshalardan birindeki “MurabbaǾ-ı 

lāubāliyāne” başlığı dikkat çekicidir: 
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               Şarķı 

   I 

1. Sāye-i zülf-i dil-āvįzüñde olsam kām-rān 

2. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

3. Cāna cān ķatsaķ ber-ā-ber yatsaķ ey şūħ-ı cihān 

4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 

  II 

1. Nāfa dek itseñ güşāde tügme-i sįmįn-berüñ 

2. Aġzıma virseñ şeker gibi leb-i cān-perverüñ 

3. Eyleseñ teslįm ser-tā-pā tenüñde her yerüñ 

4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 

  III 

1. Ķoķlasam sünbül gibi zülfüñ emüp gerdānuñı 

2. Giryesin terk itse ŧıfl-ı dil görüp pistānuñı 

3. ŞemǾ-i bezmāsā yanup seyr eylesem her yanuñı 

4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 

  IV 

1. Yalıñuz seyrüñle dil-sįr olamam ey nāzenįn 

2. Heyǿetin görmekle añlansun mı ŧuǾm-ı engebįn 

3. Cisme cān gibi ĥulūl itmek diler cān-ı ĥazįn 

4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 

  V 

1. Kām-yāb eylersin Ǿuşşāķı olursun nāmdār 

2. Ķadrüñ artar sevdigüm bi’llāh görürsün iǾtibār 

3. Pertev alup meh gibi daħi bulursun iştihār 

4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 



 

 

100

(Ş. 4) 

Pertev, gazellerinin çoğunu şuhâne tarzla yazmasına rağmen bu şiirlerin hepsinin 

aynı güzellikte daha doğrusu bu şiirlerin her beytinin aynı güzellikte olduğunu 

söyleyemeyiz. Bu tür şiirlerinde gerçekten çok güzel bir iki beyit olmakla birlikte 

bunlara yek-âvâz demek çoğu zaman mümkün değildir. 

Pertev, aşağıdaki gazelinde Nedim’in bir mısraını tazmin etmekle birlikte onun 

kadar başarılı olmadığını söyleyebiliriz: 

1. Dil-i pür-dāġum olsun lāle ħaddüm cilvegāhuñ gel 

Perįşān eyleme göñlüm döküp zülf-i siyāhuñ gel 

 

2. Senüñ mirǿāt-ı ĥüsn ü ānuñ olan göñlümi cānā 

Nice işkeste itmiş gör hele tįġ-i nigāhuñ gel 

 

3. Yetiş sāķį amān bir başķa hālet baġlamış meclis 

Śürāħi ser-keş olmış sen de işkest it külāhuñ gel 

 

4. Yoġ ise raġbetüñ ġam-ħānemi teşrįfe sulŧānum 

Ĥarįm-i lālezār-ı sįnem olsun cāygāhuñ gel 

 

5. Nedįm-i Pertev-i mihr-i felekdür māħ çün ey meh 

Çıķup taħte’s-semāda ķadrini pest eyle māhuñ gel  (G. 315) 

 

Aşağıdaki gazelinde de çok güzel bir iki beytini gördüğümüz Pertev’in, Nedim’in 

yolundan gittiğini söylemekle birlikte onun başarısını yaklayamamıştır: 

  

1. Eşküm al ol āteşįn ruħsār dil-cūlarla sen 

Gülşen-i āteş śularsın belki ol cūlarla sen 

 

2. Bend iken her tārı zülfüñde hezārān cāduvān 

Bir tutulmazsın hele Bābilde cādūlarla sen 

 

3. Tāķ-ı devlet-ħāne-i cānānda olduñ lānesāz 

Ülfet itdüñ var ise ey dil piristūlarla sen 
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4. Biñ yaşa āvāzesiyle Zühre çarħı ŧoldurur 

Raķś idüp oynarken ol billūr bāzūlarla sen 

 

5. Oldılar āvāre-i çeşm-i siyāhuñ Ķaysın 

Ey benüm Leylįveşüm n’eylerdüñ āhūlarla sen 

 

6. Sende kim ol Ķahramānį ġamze vardur şübhesiz 

Nice ser-keş bend idersin mūy-ı gįsūlarla sen 

 

7. Cāy idindüñ mescidi ey kāfir ammā n’eyleyem 

Nice miĥrābı ħarāb itdüñ o ebrūlarla sen 

 

8. Serv-i nāzum gel kenār-ı cūy-ı eşkümdür yerüñ 

Ķad çekersin ķorķma çeşmümden aķan śularla sen 

 

9. Pey-rev olduñ kilk-i Ǿayyār-ı Nedįme Pertevā 

Çoķ ŧabįǾat bįş eylersin bu dārūlarla sen 

              (G. 371) 

 Pertev, içki ve benzeri keyif verici içecekleri anlattığı gazelinde de Nedim’i 

hatırlatan bir söyleyişi kullanmıştır. Ne yazık ki bu gazelinin de bütün beyitleri aynı 

güzellikte olmayıp, Nedim’in gazelleriyle kıyaslandığında sönük kalmaktadır:  

1. Saña kim dir ħoş-āb nūş eyle 

Bāde-i pür-ĥabāb nūş eyle 

 

2. Ġam yime nūş-ı ħūn-ı dil itme 

Ye kebābı şarāb nūş eyle 

 

3. Gāhi elmāsveş Ǿaraķlar iç 

Gehi laǾl-i müźāb nūş eyle 

 

4. Medfeninden şarāb cūş itsün 

Tā olınca türāb nūş eyle 
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5. Nāleñi bezme sāz it gāhį 

Geh be-çeng ü rebāb nūş eyle 

 

6. Pertevā bį-ħumār bir mey bul 

Tā-be-rūz-ı ĥisāb nūş eyle  

                  (G. 474) 

Pertev, bir gazelini Sâbitâne edâyla yazdığını belirtmiştir. Bu gazelin devamındaki 

şiirini de aynı vezin, kafiye ve edâyla yazdığını görmekteyiz. Sâbit, Klâsik şiirimizin ilk 

mizâh117 şairi kabul edilmekle birlikte onu geleneksel şiirimizin bir temsilcisi olarak 

görenler de vardır. Pertev de zaman zaman mizâhî şiirler yazmıştır. Pertev’in mizâhî 

kişiliğinde kendinden önce yaşamış Sâbit’in etkisi vardır.118  Pertev, bir tarihini 

latifeâmiz diye adlandırmıştır: 

 

Tārįħ-i laŧįfe-āmįz 

 

1. Çekirdekden yetişdi bāġçemizde 

Nice müddetde bir ķaysı aġacı 

 

2. Velį-Ǿahd idi şāh-ı bahāra 

Şigūfeydi başı üstinde tācı 

 

3. ǾAceb nev-rüste bālā-ķad fidāndı 

Nažar degdi velį bozdı mizācı 

 

4. Yazıķ ħāk ile yeksān itdi śarśar 

Degerken mįvesi Rūmun ħāracı 

 

                                                 
117 E. J. W. Gibb, age., C. 4, s. 276. 
118 Şiirlerinde atasözleri ve deyimleri çok kullanan Sâbit, aynı zamanda Türkçeciliğin de öncülerinden 

kabul edilmiştir. “Dili o kadar Türkçedir ki Kemal Bey zaman zaman ondan, yeni ve millî bir üslup 

geliştirme gayretinde olan iki kişiden biri olarak bahseder; ikinci kişi ise Sâbit’ten biraz daha sonraki 

zamanda yetişmiş olan meşhur Kânî’dir” E. J. W. Gibb, age., C. 4, s. 276. 
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5. Ŧutup ķaldurmaġa anı kemā kān 

Çalışduķ çoķ bulunmadı Ǿilācı 

 

6. Unutma Pertevā ķayd it ķo ŧursun 

Tamam tārįħdür ķaysı aġacı  

                          (T. 41) 

Pertev’in de etkisinde kaldığını bildiğimiz Sâbit’in şiirlerinde bir kaç güzel 

mısradan sonra, “karakteri icabı, şakaya, mizâha, tuhaflığa, istihzaya ve oyunlara başlar, 

ciddi ve samimî bir edâ ile devam eden kasidenin içinde ansızın komik bir kelime 

kullanarak tuhaflığını gösterir. Hatta bu tuhaflığı şiire girmesine alışılmamış iğrenç 

fikirlere ve kelimelere teşmil edecek kadar ileri götürür”119. Bu etkiyle yazılmış 

Pertev’in şiirlerine de rastlanır. Aşağıda matla beyitleri verilen gazeller bunlardandır: 

 Artıķ bozuġı ben de ŧuyayum mı ne dirsin 

YaǾni ki uśūl ile ķıyayum mı ne dirsin 

 ...                 (G. 427) 

 

 Bozdum bozuġı yere çalayum mı ne dirsin 

Bu sāz u söze tāǿib olayum mı ne dirsin 

...               (G. 428) 

Sâbit’te nazma çekilmiş, “alelade sözler daha büyük bir yekun tutar ki”120 

Pertev’in de benzer kullanımları az da olsa vardır. “şahsi duygularını anlattığı zaman 

açık saçıklığı az çok şaka ve mizahla karışıktır. Kendine ait olmayan sahneleri tasvir 

ederken hiciv ve alay dolu müthiş bir realizm gösterir. Zahit, vaiz, şeyh konularına 

dokununca bu korkunç realizm büsbütün istihzalı bir hal alır”121. Özellikle başkalarını 

söz konusu ettiği şiirlerinde benzerine zor rastlanır. Pertev de aşağıdaki örneklerde 

görüleceği gibi Sâbit’ten büyük ölçüde etkilenmiştir: 
                                                 
119 Sâbit, Klâsik şiirimizin en orijinal şahsiyetlerinden birisidir. Onda Bâkî’den Nedim’e NefǾî’den 

Surûri’ye Şeyh Gâlib’ten Ziya Paşa’ya kadar pek çok şairimizin ve tabii ki Pertev’in özelliklerini 

görebiliriz. Ancak şiirimizdeki yeri bu şairlerin hiçbiriyle kıyas götürmeyecek kadar nev-i şahsına 

münhasırdır. “Divan şiirinde en az Acem taklitçisi odur”. Sâbit, şiirimizin en haşarı şairi, en uslanmaz 

müstehzisidir. Bu yönüyle çoğu ağır başlı şair bile ondan az çok etkilenmiştir. Bk. Vasfi Mahir Kocatürk, 

age., s. 473. 
120 Bk. Vasfi Mahir Kocatürk, age., s. 473. 
121 Bk. Vasfi Mahir Kocatürk, age., s. 473. 
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N’eyleyüm furtunada gitmesi güçdür yoħsa 

Nice inkār olınur yalılarun yazlıġı 

 

Ķaśr-ı şāhį daħi olsa yine bir pūl itmez 

Bizüm ev gibi eger yoġ ise poyrazlıġı 

 

Ķavaluñ daħi ney-i enbāne çalar ey Pertev 

Ħırħırı naġmeleri nālede nā-sāzlıġı  (G. 542/5,6,7) 

 

  Ey serv ne bu baldırı çıplaķlıġa ħˇāhiş 

                Bilmem ki naśıl oñmadıġa yār olacaķsın      (G. 388/4) 

 

 Śūfįde bu ruǾūnet u şiddet ne bį-sebeb 

                                Eşşekligi Ǿaceb ki müşedded midür nedür     (G. 141/7) 

  

 Şeyhi gördüm dün yine Pertev günāha yeltenür 

                                 Pįr-i fānį olmış ammā olmamış nādim daħi     (G. 513/5) 

 

Sâbit gibi Kânî de Pertev’in etkisinde kaldığı şairler arasındadır.122 “Kânî’nin 

şiirlerinde letâfet aranmaz. Çünkü, hemen hiç bulunamaz. İnşâsında ise, her ne zaman 

mizah bulunursa letafet de bulunur.”123 Pertev, mizahtan hoşlanan bir şairdir. Bunu 

şiirlerine Sâbit ya da Kânî kadar başarıyla yansıtamamış olmakla birlikte onun mizaha 

ilgisini yakın dostu ve arkadaşı olan Şeyh Gâlib en iyi şekilde bildiğinden ona mizahî 

nitelikli  mesnevi tarzında bir mektup yazmasından da anlaşılmaktadır.124  

                                                 
122 Kânî, Klâsik şiirimizin mizah yazanları arasında yer almıştır. Şiirleri pek kabul görmemekle birlikte 

düzyazılarında daha başarılıdır.E. J. W. Gibb, age., C. 4, s. 380. 
123 Muallim Nâci, age., s. 225. 
124 “Topkapı Sarayı Hazinesi nüshasındaki hece vezniyle yazılmış bir manzumesi ve başka birkaç 

nüshada rastladığımız mizahi bir lugaziyle Pertev Efendi için yazdığı yine aynı nitelikte mesnevi 

tarzındaki mektubu...” Bk. Sedit Yüksel, age., s. 37. Bu mektubu, Şeyh Gâlib’le ilgili ulaşabildiğimiz 

hiçbir kaynakta bulamadık. Ancak dostlukları ve samimîyetleriyle bildiğimiz Pertev ve Şeyh Gâlib 

arasında mizahı konu alan böylesi bir eserin olması gayet doğaldır.  
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Şiirimizin en büyük ustalarından sayılan Şeyh Gâlib, Klâsik edebiyatımızın son 

büyük temsilcisi kabul edilmektedir. Şeyh Gâlib’in edebî şahsiyetinin oluşmasında 

Hoca Neş’et ve mahfilinin etkisini gördüğümüzü rahatlıkla söyleyebiliriz125. Bu 

mahfilden yetişen önemli şairlerden biri olan Şeyh Gâlib, burada aldığı eğitim ve ufukla 

şiirimizdeki müstesna yerini edinmiştir, denilirse yanlış olmaz. Nitekim onun şiirimizin 

bir övüncü olarak bildiğimiz ünlü mesnevisi Hüsn ü Aşk’ın ortaya çıkmasının arka 

plânında yine bu mahfilin etkilerini belirtmemek haksızlık olur. Çünkü mahfilde o 

dönemin ilim, fikir ve sanat alanının önemli şahsiyetleri bulunmaktaydı. Böylesi bir 

yerden Hüsn ü Aşk mesnevisinin fikri neşet etmiş olması gayet doğaldır. 

Sözünü ettiğimiz mahfilin kurucusu ve en önemli şahsiyeti olan Hoca Neş’et’ten 

sonra gelen bir başka şahsiyet de Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’dir. Bu mahfilden 

etkilenen herkes Neş’et ile birlikte Pertev’den de bir o kadar söz eder. Şeyh Gâlib de 

bunlardan biridir. Şeyh Gâlib, hocası Neş’et’ten etkilenmekle beraber ondan daha çok 

Pertev’den söz etmiş ve en çok nazireyi Pertev’e yazmıştır. Bu da gösteriyor ki Şeyh 

Gâlib, bu mahfilde en az Neş’et kadar Pertev’den de etkilenmiştir. Pertev’le Şeyh Gâlib 

arasındaki şiir ve edebiyat dostluğu uzun sürmüş ve bu dostluk çerçevesinde her iki şair 

de birbirinden önemli ölçüde etkilenmiştir. “Çağın önemli şairlerinden biri olan Pertev, 

Galip’in çok sevdiği yakın arkadaşlarından idi. Şairimiz onun da birkaç gazeline nazire 

yazmıştır.”126 Hocaları olan Neş’et’in bu iki güzide şairin üzerindeki etkisi, bütün 

kaynaklarca tespit ve teslim edilmekle birlikte bu iki şairimizin hocalarının etkilerinin 

dışında bir etkileşimlerinin de olduğunu belirtmek gerekir. Özellikle Pertev’in üzerinde 

                                                 
125 Şeyh Gâlib, çok genç yaşta edebiyat dünyasına girmiş ve bu alandaki maharet ve ilgisi onu tasavvufa 

yönlendirmiştir. Yine çok genç olmakla beraber bu alanda da kısa bir süre zarfında önemli mesafeler 

katetmiştir. Şeyh Gâlib’in edebî şahsiyetinin oluşmasında önemli bir yerinin olduğunu bildiğimiz Hoca 

Neş’et ve mahfili onun üstün yetenek ve güçlü sezgilerinin çok erken yaşlarda ortaya çıkmasına sebep 

olmuştur. Hoca Neş’et, Şeyh Gâlib’e mahlasname yazarak onun şairlik yeteneğini keşfetmiş aynı 

zamanda yönlendirmeleriyle de başarılı olmasında önemli ölçüde rol oynamıştır. Hoca Neş’et ve 

mahfilinin etkisini Şeyh Gâlib’in edebî şahsiyetinin oluşmasında rahatlıkla görebiliyoruz. Şeyh Gâlib’in 

yaşadığı dönemde etkisinin belirgin bir şekilde devam ettiğini gördüğümüz Nedim’den etkilenmekle 

birlikte Hoca Neş’et’in kararlı ve etkili yönlendirmeleri sonucu daha önceki yüzyılın bir başka önemli 

şairi olan Nâbî ekolüne yöneldiğini söyleyebiliriz. Elbette ki Şeyh Gâlib’in mizacının bunda çok büyük 

rolü vardır ancak; Hoca Neş’et’in ahlakçı mizacı ve yazdığı mahlas-nâmelerde de bu etkiyi özellikle 

hissettirdiğini biliyoruz. Bk. Vasfi Mahir Kocatürk, age., s. 552-553. 
126 Sedit Yüksel, age., s. 124. 
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etkisini belirgin bir şekilde gördüğümüz Nedim’in Pertev’le birlikte hatta biraz da 

Pertev’in etkisiyle Nedimâne edânın etkisini Şeyh Gâlib’te de görüyoruz. Bu konuya 

ilişkin İlhan Genç, “Gâlib’in tasavvufu konu etmeyen şiirlerinde Pertev Efendi’nin 

etkisinin olduğu anlaşılıyor”127 demektedir. Yine Genç’in haklı olarak dikkat çektiği bir 

diğer nokta; Hoca Neş’et’in Nedimâne edâyla ilgili herhangi bir olumlu bahis vaya bir 

tavsiyesi söz konusu olmamasına rağmen bu iki şairin sırf mizaçları gereği Nedim’in 

etkisinde kalmaları ayrıca bu tarzın şiirdeki etkisinin devam ettiğini de göstermektedir. 

Gerçekten hocalarına bu kadar bağlı ve onu seven bu iki şairimizin özellikle de 

Pertev’in Nedimâne edâya olan ilgisinin ve Nedim’e yazdığı çok sayıdaki nazirelerinin 

olması onların şuhâne edâya olan meyillerini apaçık ortaya koymaktadır. Bu da 

gösteriyor ki mizac olarak birbirine benzerlikleri olan ve birbirinden etkilenen bu iki 

şairimiz hocalarının etkisinin dışına çıkabilmekle birlikte bu dönemde hemen hemen her 

şairi etkileyecek kadar belirgin olan Nedimâne söyleyişin de yaygınlığını görmekteyiz. 

Ancak bütün bu etkilere rağmen şiirdeki özgün yolunu bulabilen Şeyh Gâlib, gerçek 

başarısını gösterebilmekle birlikte aynı başarıyı Pertev gösteremeyip hep bu 

etkileşimlerin arasında gidip gelmiş ve gerçek edebî kişiliğini ortaya koyamamıştır. 

Edebî birikim olarak değerlendirdiğimiz üslup ve tarzları, her şair kendince belli ölçüde 

kullanmış veya onun etkisinde kalmıştır: 

 Taħmįs-i Ġazel-i Ġālib Dede Efendi 

     I 

1. Nigāh-ı düzde zenaħdān u bel begendiremem 

2. Sirişk-i çeşme binā vü temel begendiremem 

3. Şu nā-maĥalle ne dirsek maĥal begendiremem 

 

4. Dil-i żaǾįfe bir āfet güzel begendiremem 

5. O ħasta-i ġam-ı Ǿaşķa ecel begendiremem 

...        (Tah. 51) 

Pertev, çevresinin genişliğinden ve bir mahfilin adamı olmasından dolayı çok 

sayıda dost ve arkadaş edinmiştir. Şairler, devlet adamları ile iş arkadaşlığı ve özel 

dostluklarıyla oluşturduğu geniş bir çevreye sahip olan Pertev, söz konusu şahısların 

hemen hemen her birine bir tahmis bir nazire veya ilgili bir tarih söylemeyi ihmal 

                                                 
127 İlhan Genç, age., s. 84. 



 

 

107

etmemiştir. Özellikle çağdaşlarına ilgi ve iltifatlarında aşırıya gittiği de söylenebilir. 

Yukarıda sözü geçen şahsiyetlerin dışında hocasının hocası olan Cûdî ve Nusret 

Efendiy’le birlikte Nâhifî, Şeyh Şemsî, Âsım Efendi, Seyyid Atik Efendi, Vakanüvis 

Vâsıf Efendi, Yaver Hasan Bey, Enderunlu Vâsıf, Nedim Mahmud Bey, Mahir Efendi, 

Seyfî, Ârif, Mezâkî, Halet Saîd Efendi gibi şairlere tahmis yazmıştır. Pertev, 

tahmisleriyle belli ölçüde bu şairlerden etkilenmekle birlikte özellikle çağdaşlarını 

etkilediği de bilinmelidir. Nazire yazdıkları içinde Antakyalı Münif, Enderunlu Fâzıl 

gibi kendi döneminin başarılı şairleri de bulunmaktadır.  

Pertev, İran şiirinden etkilendiği gibi belli ölçüde bazı İran şairlerine hayranlık da 

duymaktadır. Farsçayı çok iyi bildiği için İran edebiyatından detaylı olarak haberdardır. 

Fars şiirinin usta sanatçılarını örnek alıp onlara nazireler yazmıştır. Hafız-ı Şirâzî, 

Şevket-i Buhârî, Selim-i Tahranî, Mirza Meylî128, Bîdil, Kelim-i Kâşânî gibi şairler, 

onun etkilendiği şairler arasında yer almışlardır. Ancak bunların arasında özellikle 

Hafız’ı beğenmektedir. Fars edebiyatı hakkında kapsamlı çalışması ve bilgisinin 

olduğunu gördüğümüz şairin, Hafız’ın belirgin şekilde etkisinde kaldığını 

söyleyebiliriz. Şiirlerinin divan haline getirilmesi münasebetiyle söylediği bir 

manzumesinde; şiirini rindâne olarak vasıflandırdıktan sonra, kendisinin de Hafız’ın 

kadehinden içtiğini söylemiştir: 

 ŞiǾr-i rindānem iderse n’ola rindānı ħarāb 

Çünki ben cürǾa-keş-i Ĥāfız-ı Şįrāz oldum     (Dibace/Nazm 3) 

Özellikle 17. yüzyılda Türk şiirini önemli ölçüde etkileyen Sebk-i Hindî olarak 

adlandırılmış olan üsluptan pek etkilenmeyen Pertev, bu şiirin önemli temsilcilerinden 

sayılan Kelîm ve Bîdil gibi şairlere nazireler yazmıştır: 

 Taħmįs-i Türkį bā-ġazel-i Fārısį-i Kelįm 

   I 

1. Seni gördüm açup ālemde ey ferruħ-liķā dįdem 

2. ǾAlįl-i intižāruñken görüp senden şifā dįdem 

3. Śabāĥ-ı leyl-i hicrüñde bulup nūr u żiyā dįdem 

...         (Tah. 55) 

17. yüzyıl şairlerimiz tarafından pek beğenilen Sebk-i Hindî’nin etkisi, 18, hatta 

19. yüzyıla kadar Türk şiirinde sürmüştür. Ancak 18. yüzyılda özellikle Nedim’le 
                                                 
128 Pertev, Farsça şiirleri Türkçe tahmis ettiği gibi Şevket-i Buharî, Selim-i Tahranî ve  Mirza Meylî için 

bütünüyle Farsça tahmisler de yazmıştır. 



 

 

108

başlayan ve gelişen Mahallîleşme, daha fazla ilgi görmüştür. Pertev de Sebk-i Hindî’den 

çok mahallîleşmenin etkisinde kalmış bir şairdir.   

18. yüzyılda aşırı derecede yaygınlık gösteren nazirecilik geleneği içinde 

Pertev’i de görmekteyiz. Pertev, Klâsik şiirimizin en çok gazel yazan şairlerinden 

birisidir. Bunda şairin yaşadığı dönemim çok önemli payı vardır. Nazireciliğin bu kadar 

yaygınlık göstermesindeki en önemli etkenlerden birisi neredeyse Klâsik şiirimizin 

önemli temsilcilerini yetiştirmiş olmasıdır. Bu dönemin şairleri, kendilerinden 

öncekileri geçebilecek başarıyı gösteremeyince mecburen öncekilere yönelmişlerdir. 

Nazirecilik geleneğinde; nazire yazılan şairden daha başarılı olma veya en az onun 

kadar başarılı olmak hedeflenmekle birlikte maalesef bunun gerçekleşmediğini 

görmekteyiz. Her ne kadar bazı şairler az sayıda da olsa iyi örnekler vermiş olmakla 

birlikte öncekileri geride bırakacak noktaya ulaşamamışlardır. Hatta bu durum bazen 

yazılan şiirlerin tekrarının tekrarı olduğu bile şairlerce dile getirilmiştir. 18. yüzyılın 

önemli şairlerinden olan Kâmî:  

 “Ǿİbāretden Ǿibāret oldı şimdi Kāmiyā eşǾār 

        Müreşşaĥ tāze mażmūn ile yoķdur bir ġazel söyler 

 

Egerçi ķalmamış söylenmedük bir söz bu Ǿālemde 

     Bu nażm-ı sāde kilk-i Kāmį-i nâ-şāddan ķalmış”129 

beyitleriyle bu durumu açıkça dile getirmiştir. 

 Pertev’in divanındaki her gazel, tam bir nazire olmasa bile birçok şairin gazellerini 

hatırlatmaktadır, denilebilir. Pertev’in gazelleri bazan birden çok şaire göndermelerde 

bulunmaktadır. Divanında yer alan “Allah Ǿaşķına”, “olaydı” “yuf” redifli gazellerinin 

tam olarak kime nazire olduğunu söylemek ancak bir tahminden ibaret olur. Çünkü bu 

rediflerde o kadar çok şair şiir söylemiştir ki kimin kime nazire yazdığı kesin olarak 

belli değildir. Seyhülislâm Yahyâ’nın aşağıya aldığımız beytinin ikinci mısraını tazmin 

ettiğini düşündüğümüz Pertev, divanındaki güzel şiirlerinden sayılan bir gazelinde bir 

nazireden ziyade sanki uzaklardaki bir sevdiğine o günkü durumu ve bundan duyduğu 

üzüntüsünü anlatmaktadır. 

Şeyhülislâm Yahyâ’nın beyti: 

 “Faśl-ı bahār irdi güle bülbül mülāķįdür yine 
                                                 
129 Ali Yıldırım, Kâmî, Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni (Basılmamış Doktora Tezi), 

F. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ-1995, s. XXI. 
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 Meclis o meclis mey o mey sākį o sāķįdür yine”130 

Pertev’in şiiri: 

1. Bezm o bezm aĥbāb o aĥbāb Ǿişret ol Ǿişret degül 

Mey o mey sāķi o sāķį ĥālet ol ĥālet degül 

  ...         (G. 310) 

Nazireciliği çok seven şairimiz, daha da ileri giderek birkaç arkadaşıyla müşterek 

şiirler de yazmıştır. Müşterek şiir yazdığı şairlerin içinde en fazla Beylikçi İzzet’i 

beğenir ve en çok onunla müşterek şiir yazmıştır. Bir beytinde de bunu belirtmiştir: 

 Olup ŧarĥ-ı suħanda müşterek Pertev ile Ǿİzzet 

 Ķalemveş yek-zebān olmış hemān yazmış hemān yazmış 

                                  (G. 243/5) 

Ayrıca Şeyh Gâlib, Mir Âmir, Ârif gibi şairlerle bazen iki bazen de üç kişi beraber 

şiir yazmışlardır. Pertev’in divanında böyle müştereken yazılmış çok sayıda şiiri vardır. 

 Pertev’in divanında daha önce örneğini görmediğimiz bir yenilik de ‘nev-âyin’ 

dedikleri ve öncülüğünü Pertev’in yaptığı -yine müştereken şiir yazmaya dayalı olan- 

yepyeni bir yöntem vardır:131 

   I 

1. Ħayāl-i sünbülüñ ey gül-beden Ǿıtr-ı meşām olsun 

2. Ġam-ı ħālüñle genc-i Ǿaşķ-ı miskiyyü’l- ħitām olsun 

3. Lebüñ ħātem gibi ħoş-ħaŧla isterse be-nām olsun 

4. Nigįn-i laǾlüñi yād itmeyem Ǿālemde nām olsun 

5. Senüñ isterse vaśluñ rāygān-ı ħāś u Ǿām olsun 

6. Dile cām-ı emel endūh u miĥnetsiz ĥırām olsun 

7. Cemālüñ rūzedār-ı vuślata māh-ı śiyām olsun 

8. Ġamuñ eksilmesün peymāne-i Ǿömrüm tamām olsun 

9. Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

                                                 
130 Şeyhülislam Yahyâ Divânı, (Hzl. Hasan Kavruk), MEB Yay., Ank., 2001. 336. Gazel. s. 361. 
131 Bu yöntemde; bir şairin bir gazeli başka bir şair tarafından tahmis edildikten sonra gazeli tahmis edilen 

şair bu tahmisi alıp her mısraına yeniden bir mısra ekleyerek on mısralı yeni bir şiir ortaya çıkarmaktadır. 

‘Nev-âyin’ denilen bu yöntemde; ilk şiiri tahmis edenin yazdığı üç mısra on mısra arasında neredeyse 

kaybolmaktadır. Bu yöntem şiirimizde pek kabul görmemiştir. Çünkü bunu benimseyip de devam ettiren 

olmamıştır. Zaten Klâsik şiirimizde onlu mısralarla oluşturulmuş yani muaşşer denilen bir biçim zaten 

vardır. Bk. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., Ank., 1992, s. 231. 
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10. Dil-i mecrūĥımuñ ķanın içenler şād-kām olsun 

...         (Muaşşer 6) 

 Pertev şiirlerinde; birbirinden ayrı yüzyıllarda yaşamış ve ayrı ayrı tarzlarla şiirler 

yazmış pek çok şairi anmıştır. Bu çok sayıdaki şairi anmış olması onun bir üslup arayışı 

içinde olduğunu götermekle birlikte, kendinden öncekilerin neredeyse hepsini bildiğini 

de göstermektedir. Pertev, iyi bir eğitim almakla birlikte iyi bir birikime de sahiptir. O 

sürekli kendini yetiştirmeye çalıştığı için andığı şair sayısı da doğal olarak fazladır. 

Aynı şeyi çağdaşları için de gerçekleştirmiştir, diyebiliriz. Bu nedenle onu, döneminin 

edebiyat nabzını en iyi tutanlardan biri olarak değerlendirmek mümkündür. 

 Pertev, kendisinden sonraki şairlerden ziyade yaşadığı dönemin şairlerini etkilemiş 

ve onlardan etkilenmiştir. Pertev, döneminin hemen hemen her sanatçısıyla belli ölçüde 

diyaloğa girmiş bir sanatçıdır. Nedim ve Sâbit tarzını devam ettiren şairlerin Pertev’den 

de belli ölçüde etkilenmiş olması doğaldır. Çünkü o kendine has bir üslup geliştirmiş 

şair olmaktan öte, var olanları kullanarak sonrakilere aktarmada rol oynamış birisidir. 

Yani Pertev, şiirimizde köprü vazifesi görmüş şairlerdendir, diyebiliriz. Adaşı Pertev 

Paşa ile bazı şiirleri132 karıştırılmış olmakla birlikte, Pertev Paşa’yı etkilediğini 

söyleyemeyiz. Bununla birlikte öğrencileri olan Nâyâb ve Mîr Âmir başta olmak üzere 

Hoca Neş’et Mahfiline gelenleri etkilediği şairler arasında sayabiliriz. 

 Pertev, çok sayıda şairin etkisinde kalmış biridir. Etkilendiği şairlere bakıldığında 

ne kadar renkli kişiliğe sahip bir şair olduğunu görürüz. Onun şiirlerinde zaman zaman 

Mevlânâ’nın insanseverliğini, Fuzûlî’nin lirizmini, Bâkî’nin özgüvenini, NefǾî’nin 

hırçınlığını, Nedim’in şuhluğunu, Nâbî’nin temkinini, Sâbit’in mizâhî kişiliğini ve Şeyh 

Gâlib’in olgunluğu ve hayal gücünü görebiliriz. Onun şiirleri, Klâsik şiirimizin o 

döneme kadarki bir terkibidir, diyebiliriz. Hatta dil unsurları ve Anadolu dışındaki Türk 

şiirini de dikkate aldığımızda bunların hepsinin bir terkibi olduğunu; kendisinden 

önceki bütün dönemlerin etkisini taşıyan bir sanata sahiptir dersek, belki daha doğru 

olur. 

                                                 
132 Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi’nde Pertev Paşa’ya ait olduğu yazılı olan, 

 “Ol zâlimin sitemleri hep hatırımdadır 

   Zahm-ı dilin elemleri hep hatırımdadır” 

matlalı gazelin, aynı şahsın H.1256 yılında Bulak’ta basılmış olan divançesinde yoktur. Ancak Muvakkit-

zâde Mehmed Pertev Divanı’nın HP(104a), Ü(104B), EE(16A), AE1(20a), AE2(13b), H(107b) yazma 

nüshalarında mevcuttur. 
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3. Eserleri 
 

2. 1. Divan 

 
Pertev’in bugün elimizde bulunan tek eseri müretteb divanıdır. Hacimli bir divan 

ortaya koyacak kadar şiir yazan Pertev, yazdıklarının divan haline getirilmesini 

istediğini bizzat şiirinde dile getirmiştir. Pertev’in yazdığı şiirleri, derleyip toparlayarak 

bir araya getiren İzzet Bey, arkadaşının bu isteğini ancak ölümünden üç yıl kadar 

önce133 gerçekleştirmiştir:134 

 Söylemekden Pertev eşǾārı muħayyel sāde-rū 

BaǾdehu cemǾ eyleyüp tertįb-i dįvāndur ġaraż     (G. 264/6) 

 

 Pertev, bütün işinin ve gücünün, güzellikleri anlattığı şiirlerini yazmak olduğunu 

söyleyerek, sanki bu güzelliklerin anlatıldığı yerde katip olduğunu belirtmektedir: 

 

 Taĥrįr-i vaśf-ı ħāl u ħaŧı cümle kārımuz 

Dįvān-ı ĥüsn ü ānda gūyā ki kātibüz                   (G. 209/3) 

 

 “Aşk uğruna yaşadıklarını bir bir yazıp aşk derdiyle inleyen âşıklara bir gün olur 

bir dertleşme kitabı olur” diye anlattığı divanını “senin aşkın uğruna çekdiğim bütün 

dertleri yazıp oluşturduğum kitaba ‘Pertev’in Divanı’ adını koydum” şeklinde 

vasıflandırmıştır. “O yarin aşkıyla söylediğim her şiirim ateşten bir kor olup divanıma 

                                                 
133 “āŝār-ı belāgat- şiǾārları nigāşte-i śaĥįfe-i hüner ü derāri-i  nažm-ābdārları rişte-keş silk-i eŝer olması 

emrinde sāǾįd-i himmetlerine teşvįķ-i faķįr vesįle-i teşmįr olmaġla dest-yāri-i Ǿavn-ı Bārį ile tekmįli 

müyesser olduķda bu Ǿabd-ı kemįne daħi dįbāce-nüvįs-i dįvān-ı nefisleri olup südde-i seniyye-i Cenāb-ı 

Üstāda lede’l-taķdįm śıla-i suħan olarak müstedǾā olan iksįr-i nažar u himmet ü teveccüh-i kimyā-yı  

ħāśiyyet cenāb-ı işāna mažharįyyetde  müşāreket-i niyāz ile ħatm-ı ħātime-i beyān u teberrüken inşād 

ķılınan tārįħ-i ŝebt-i dįbāce-i  dįvān ķılındı ve min-Allahi’t-tevfįķ  ve’l-hidāye On ŧoķuz tārįħinde işbu 

dįvān tertįb ve yigirmi tārįħinde śāĥib-i dįvān Pertev Efendi...” Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn. s. 

100-108. 
134 “Osmanlı Şiir Tarihi”nde şöyle bir anekdot geçmektedir: “Anlatıldığına göre İzzet Bey, şiirlerini bir 

Divan halinde güzelce tertip etmiş olarak Pertev Efendi’ye getirip gösterince Hz. Peygamber’in yaptığı 

gibi üzerindeki cübbesini çıkarmış ve İzzet’in omzuna atmıştır.” Bk. E. J. W. Gibb, age., s. 415. 
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düşmüştür” diyen Pertev, divanının baştan başa aşk şiirleriyle dolu olduğunu 

söylemektedir:  

 Yaz çekdigüñ cefāları ķıl bir kitāb-ı Ǿaşķ 

ǾUşşāķ-ı zāra bir gün olur ĥasbiĥāl olur            (G. 115/3) 

 

Ķodum dįvān-ı Pertev nāmını eŝnā-yı Ǿaşķuñda 

Neler çekdümse bir bir cümle yazdum bir kitāb itdüm (G. 345/5) 

 

Her şiǾri ki Pertev didüm Ǿaşķıyla o yārüñ 

Pür-āteş olup defter-i dįvānuma düşdi                          (G. 521/5) 

 

 Divanındaki her şiirinin çok belirgin bir düzen ve intizam içinde olduğunu 

belirten Pertev, bu yönüyle örnek olduğunu belirtmektedir:  

 

Ķadd-i mevzūn oldıġından başķa Pertev ol şehüñ 

Muntažamdur her sözi eşǾār-ı dįvānum gibi               (G. 510/5) 

 

 

2. 2. Şairler Tezkiresi 

 
Pertev’in divanından başka bir de şairler tezkiresi yazmakla meşgul olduğunu 

kaynaklar belirtmektedir. Ama bu çalışma Anka gibi adı olup kendisi olmayan bir kuş 

misali hiçbir zaman ortaya çıkmamıştır. Daha sonra bu tezkirenin Hoca Neş’et 

Mahfiline devam etmiş olan talebeleri konu alan bir tezkire olduğunu anlıyoruz: 

“Teźkire-i şuǾarā taĥrįriyle iştiġālini iĥbār ider imiş lakin mānend-i Ǿanķa ism-i bį-

müsemmā ķalmış...”,“Ħˇāce merĥūmun ahvāl-i şākirdānından Ǿibāret bir teźkire tertįb 

itmiş ise de ne müŧālaǾaya mebnį ise maĥv u ketm itdügi menķūldur.”135 Bildiğimiz 

kadarıyla bu tezkireye şimdiye kadar hiçbir şekilde ulaşılmamıştır. 

 

 

 

 

                                                 
135 Arif Hikmet, age., v. 7a-7b. 
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2. 3. Şerh-i Yek Beyt-i Süleyman Neş’et 

 
Pertev’in bir başka eseri de “Şerh-i Yek Beyt-i Süleyman Neşǿet”tir. Bu eser, 

adından da anlaşılacağı üzere Pertev’in Hocası Süleyman Neş’et’in Farsça bir beytinin 

şerh edilişiyle ilgilidir. Ancak şunu hemen belirtmek gerekir ki bu şerh, bizzat Pertev’in 

yaptığı bir şerh değildir. Söz konusu eser üzerinde çalışma yapmayanların, eserin 

adından yola çıkarak yapılan şerhin Pertev’e ait olduğunu zannetmeleri doğaldır. 

Nitekim Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesiyle ilgili katalogda: “Edirneli Neş’et Hoca 

denmek ile maruf Süleyman Neş’et Efendi’nin Farısî bir beytinin Seyyid Pertev 

tarafından Türkçe şerhidir”136 bilgisi verilmiştir.  

Eser, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine-854 numarada kayıtlı, 1b’den 

başlayan 9b’de biten toplam 9 varaktan ibarettir. Yine aynı eser Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hafid Efendi-302 numarada kayıtlı olup, 1b’den başlayan 7a’da biten 

toplam 7 varaktan ibarettir. 

 

 

2. 4. VakâyiǾ-nâme 

  

Pertev’in mesleği olan vakanüvislikten dolayı “VakâyiǾ-nâme”sinin de olduğunu 

yine kaynaklardan öğrenmekle birlikte bu eserinin de tezkiresi gibi bugün elimizde 

mevcudu bulunmamaktadır. Osmanlı Müellifleri’nde: “Zamanı  vakâyi’ine dair yazdığı 

tarihçesi halefi olan Âmir Beg tarafından tezyil edilmiştir ki bu da ġayr-ı matbudur... 

Âsâr-ı tarihiyesi Âsım Efendi’ye devr olunmuşdur.”137 denilmektedir. Pertev, bazı 

beyitlerinde hem şiir hem de inşâ ile bilindiğini bu iki alanda da önemli yeniliklerinin 

olduğunu söylemektedir.  

 

 

 

                                                 
136 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogu, İst., 1961, C. II, s. 

221. 
137 Bursalı Mehmet Tahir, age., C. 3, s. 33. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

PERTEV’İN ŞİİRLERİNİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
 

1. NAZIM ŞEKİLLERİ 
 

“Şiir metninde dış yapının en üst birimine ‘nazım şekli’ denir. Bir başka ifadeyle 

nazım şekli; şiirin dış görünümü; bend sistemi, nazım birimi, mısra yapısı, vezin ve 

kafiye şemasının belirlediği dış yapı veya kalıptır.”138 Pertev, Klâsik şiirimizin hemen 

hemen bütün nazım şekilleriyle eser vermiş bir şairdir. Divanında; kaside dışında gazel, 

musammat(terci-bend-1, murabba-17, terbiǾ-5, şarkı-6, tahmis-56, muhammes-2, 

müseddes-2, tesdis-1, muaşşer-2, rubai-3), tarih, kıt’a, lugaz, beyit (matla, müfret) 

görülmektedir.  

Klâsik şiirimiz, kurallarının değişmezliğiyle bilindiği için kuralcı olmakla 

suçlanmıştır. Fakat bu kurallar bir statiklik arz etmezler. Divanını oluşturan şairin, bu 

kurallardan sürekli yararlandığı görülmektedir. Özellikle şekle ait kurallar, Klâsik 

şiirimizin yüzyıllar boyu devam etmesinde önemli olmuştur. Ayrıca bilinenin tersine 

birçok şair söz konusu kuralları uygulamaz, değiştirir, hatta kaldırır. Yani bazı şairler, 

kuralları kendi ruh yapısı ve zevkine göre yeniden düzenlemiştir.139 Bu da gösteriyor ki 

Klâsik şiirimiz, katı kurallar ve statik bir yapı arz etmez. Buna rağmen bütünüyle de 

serbesttir, denilemez.   

Pertev’in şiirlerinin tamamını Klâsik şiirimizin şekil özellikleri içinde 

değerlendirebiliriz. Yani şiirlerinde şekli bir yenilik görülmez. Pertev, sözü edilen 

nazım şekillerini oluştururken Klâsik şiirimizin bütün şekle ait imkanlarından 

yararlanmıştır. Bunun şaire bir kolaylık sağladığını da belirtmek gerekir. Dış yapı ve iç 

yapı diyebileceğimiz muhteva/içerik birbirinden ayrı olmayacağı gibi aynı da değildir. 

Usta şairler, dış yapı ile iç yapıyı uyuşturan ve bunları birbirine üstün kılan veya feda 

etmeyenlerdir.  

                                                 
138 İsmail Çetişli, Metin Tahlillerine Giriş-Şiir, Kardelen Kitabevi, Isparta, 1999, s. 11. 
139 Bk. Hasibe Mazıoğlu, Nedim’in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, Akçağ Yay., Ank., 1992.  
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Bilindiği üzere Klâsik şiirimizde nazım birimi beyittir. Bütün şekillerde beyit 

esasını görmek mümkündür. Hatta bazen tek bir beyitten oluşan şekiller de 

kullanılmıştır. Müfred, beyit veya matla bunlardandır. Pertev’in divanında çok sayıda 

beyit, müfret ve matla bulunmaktadır. Bazı şairler, tek mısra da kullanmışlardır. Mısra-ı 

ber-ceste diye bilinen bu şekli, Pertev de divanında kullanmamıştır. Nazım birimi 

beyitten farklı olan bazı şekiller de vardır. Bunlar, bend esasına göre şekillenirler. Bend 

esasına göre oluşturulan şekillerde mısra sayısı dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz ve onlu 

şekiller kullanılmıştır.140 

Pertev’in, kasideyi edebî bir şekilden öte nitelik141 itibarıyla tercih etmemesini bir 

yenilik olarak değerlendiremeyiz. Edebî tür ve şekiller için her şair bazı tasarruflarda 

bulunabilir. Bu konuda eski şiirimizin her hangi bir zorlaması söz konusu değildir.   

Pertev ve Hoca Neş’et mahfili içinde yer alan pek çok şair için önemli bir düstur 

olan Neş’et’in: 
“Ĥasbįce ġazel söyleme besdür bize Neşǿet 

Erbābına meymūn ola tārįħ u ķaśįde”142 

beyti, doğal olarak bu şairlerin kasideye olan ilgilerini azaltmıştır. Hocalarının etkisiyle 

kasideyi tercih etmemelerine rağmen bunu bütünüyle devam ettirebilmiş değillerdir. 

Eğer başlangıçta benimsedikleri bu bilinçli tavrı sonuna kadar sürdürebilselerdi, 

şiirimizle ilgili daha erken dönemlerde köklü değişikliklerin olmasında öncülük etmiş 

olduklarını gösterebilirdi. Pertev ve arkadaşları, kaside türünü benimsemeyip daha çok 

gazel ve diğer şekillere yönelmişlerdir. Kaside yazmamayı kendine vazgeçilmez bir 

prensip edinen Pertev, hocası kadar, hatta ondan da tutucu davranmıştır, diyebiliriz. 

Hocasına ve yetiştiği mahfilin prensiplerine sadakatle bağlı olan Pertev, kaside 

yazmamanın verdiği “halet-i ruhiye” ile olsa gerek gazel vb. şekillere büyük ölçüde ilgi 

göstermiştir. Pertev ve Hoca Neş’et mahfili içindeki şairlerin, kaside yazmamalarının ne 

gibi sakıncaları olmuştur? Sorusuna birden fazla cevap vermek mümkünse de bunların 

içinden en önemlisi, bu şairlerin yetenek ve başarılarını daha rahat sergileyebilecekleri 

geniş bir alan bulamamış olmaları söylenebilir. Nitekim kaside, başlı başına özel bir 

                                                 
140 Bk. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., Ank., 1992., Haluk İpekten, Eski Türk 

Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., İst., 1994., İbrahim Şener, Alim Yıldız, Türk İslâm 

Edebiyatı, Rağbet Yay., İst., 2003. 
141 Pertev, kasideyi herhangi birinin methi için tercih etmediğini söylemektedir. 
142 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, agn., satır: 84-85. 
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alan olmakla beraber aynı zamanda diğer şekil ve türleri de belli ölçüde kapsamaktadır. 

“Şairlik yeteneğinin ispatında başlıca belge olan kaside, diğer şiir türlerinde olduğu gibi, 

dile üstün derecede hakimiyeti olan şairlerce yazılabilirdi.”143 Kasideyi denemeyip, 

başka edebî şekillere yönelen şairimizin bazı şiirlerinde kasideyi hissettiren özellikler de 

sergilenmiştir. Mısır’ın yeniden fethi için yazılan bir tarihte, şairin Padişah III. 

Selim’den övgüyle söz etmeye başlaması bir kasidenin başlangıcını hatırlatmaktadır: 

  Tārįħ Berāy-ı fetĥ-i Mıśır-Ķāhire 

     I 

1. Nigehbān-ı cihān śulŧān-ı źį-şān Ĥüsrev-i devrān 

Nerįmān-ı zamān śāĥib-ķırān-ı rezm-i dānāyı 

 

2. Cenāb-ı Ĥażret-i Sulŧān Selįmü’s-Ŝāliŝ ol ġāzį 

Derinde eylemez derbān Ġūrı vü Ŧumānbāyı 

...        (T. 5/1,2) 

Bir başka tarihi ise III. Selim’in kız kardeşi Beyhan Sultan’ın yaptırdığı sahildeki 

bir sarayı için yazılmış olanıdır. Bu tarih de hem otuz beyit tutarında olmasıyla hem 

Beyhan Sultan’ı övgüsüyle tam bir kasideyi andırmaktadır: 

 Tārįħ-i Sāĥil-serā-yı Ĥażret-i Beyħān Sulŧān Aliyyetü’ş-Şān 

 

1. Nezāhet sāĥa-i Ǿiśmet serāyında olan çāker 

MuǾallā mertebe hemşįre-i şāh-ı cihān-bānį 

 

2. Cenāb-ı Ĥażret-i Beyħān Sulŧān-ı felek-dāye 

Ola maĥfūž-ı ĥıfž-ı Ǿavn u śavn-ı pāk-i Sübĥānį 

 

3. Teşeħħuś eyleyüp maǾnā-yı lafž-ı Ǿiffet ü Ǿiśmet 

Vücūd u cūd-baħşı oldı kevne luŧf-ı Rabbānį 

...        (T. 7/1,2,3) 

Tarihleriyle birlikte başka kıt’alarında da kasideleri andıran özellikler göze 

çarpmaktadır: 

1. Bu ķaśr-ı dil-güşā bir beyt-i dil-keşdür ki vaśf olmaz 
                                                 
143 Mehmed Çavuşoğlu, “Divan Şiiri”, Türk Dili Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı II, (Divan Şiiri), Ank., 

1986, s. 19. 
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İçinde mündericdür nice mażmūn-ı feraĥ-baħşā 

 

2. Bu bāġçe müstezād-ı mıśraǾ-ı āzādı bu beytüñ 

Nice mıśrāǾ ki zįb-efzā-yı śad dįvān-ı bį-hem-tā 

 

3. Bu bāġçe beyt-i rengįn-i Nigāristān-i Ġaffārį 

Bu āb-ı ĥavż ise hem-vezn-i nehr-i cennetü’l-meǿvā  

...          (K. 1/1,2,3) 

Yukarıda verilen örneklere benzer çok sayıda şiiri mevcut olmakla birlikte Pertev 

yine de bunları, bir kaside formatında değerlendirmediğini, hatta böyle anlaşılmaması 

gerektiğini de şiirinin bir beytinde belirtmektedir. Padişahını öven Pertev, bundan 

maksadının dua olduğunu söyleyerek kaside(methiye) yazmadığı iddiasındadır: 

  Ol śadr-ı kāmkār o ħidįv-i muǾažžama 

Maķśad duǾādur oldı zemįn ü zamān kemān     (K. 2/III/3) 

 

Mısır’ın fethi sırasında sadrazam olan Yusuf Ziya Paşa’nın huzurunda şiirini 

bizzat okuyan Pertev, bunu da kaside olarak değerlendirmemektedir. Şairler, Klâsik 

edebiyatımızda gazel nazım şekliyle de memduhunu övebilmektedirler. Bunu bilen 

şairimiz bu şiirinin de kaside olmadığını söyleyip, gazel olduğunu ısrarla 

vurgulamaktadır: 

 Nice şād olmasın dil kim şu Pertev gibi bį-baħtuñ 

  Ĥużūr-ı Śadr-ı aǾžamda ġazel-ħˇān oldıġın gördük  (K. 3/I/6) 

 

Pertev, benzer örneklerle aslında kaside türüne olan ilgisini ortaya koymakla 

birlikte ısrarla kaside yazmadığını belirtmektedir. Biz de şairimizin aksini iddia 

etmeyerek onu kaside yazmamış biri olarak kabul etmek durumundayız. Ayrıca 

NefǾî’nin kendini övdüğü bir kasidesini tahmis eden Pertev, kendini övmekle birlikte 

yine kaside yazmadığını belirtmektedir: 

 

Nažm u neŝre gerçi įcād eyledüm ŧarz-ı ĥasen 

Sebķat-ı yārān nažm itdüm bilür anı bilen 

İtmedüm ŧarĥ-ı ķaśįde kimsenin medĥinde ben 
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Şimdi ammā böyle deryālar gibi pür-cūş iden 

İltifāt-ı pādşāh-ı nükte-dānumdur benüm        (Tah. 21/XXI) 

Pertev, doğruluğuna inandığı her konuda tutarlılığını sürdürmüş bir kişidir. Aynı 

tutarlılığı kaside yazmama noktasında da göstermiştir. Ancak kasideyle birlikte tarihin 

de aynı amaç için kullanılabileceğini gösteren Pertev’in bu noktada hocası Neş’et’ten 

farklı düşünüp bu iki nazım şeklinin birbirinden ayrı olduğuna karar vermiş olmalı ki 

hiç kaside yazmadığını söylemesine rağmen, çok sayıda tarih yazmıştır. Pertev, 

tarihlerinde de özellikle sözü geçen şahıslar için gerçek olmayan sözlerle övgüler 

düzmek yerine onların yaptıklarını hakkıyla değerlendirip iyi niyetle onlara halktan biri 

gibi dualar ettiğini belirtmiştir. Şairimizin kasideye ilgisizliğinin yanında tarihlere aşırı 

bir ilgi göstermesinin altında onun mesleği olan vakanüvisliğinin etkisi olduğunu 

düşünmekteyiz. Pertev’in, tarih düşürmeyi yeğlemesinde kişisel bir çıkar gözetmekten 

ziyade toplumsal bir görev yaptığını göstermiştir. Kasidelerde gözetilenin övülen 

şahıstan maddî bir beklenti olmakla birlikte tarihlerde bunun toplumsal bir boyut 

kazandığını görebilmekteyiz. Nitekim Pertev’in tarihlerinin içeriğinden anlaşıldığına 

göre maddî bir beklenti veya mansıbı hedeflemediğini rahatlıkla söyleyebiliriz. 

 Şairimizin kasideyi kullanmaması, tarih ve kıt’alarında da kendi dönemindeki ve 

öncesindekilere benzememesi bir yenilik olmaktan çok onun şiiri farklı bir algılayışla 

değerlendirdiğini söyleyebiliriz.  

 Pertev, Arap alfabesinin her harfiyle en az bir gazel yazmıştır. Divanında en fazla 

gazel bulunan Pertev, şekil bakımından gazelde herhangi bir yenilik yapmamıştır. Zaten 

Klâsik şiirimizde şairlerin de çoğunun üzerinde durduğu gibi şekildeki yenilikten çok 

muhtevayla ilgili yeniliklere dikkat çekilmiştir. “Divan şairi nazım şekillerinin hepsinde 

de maharetini göstermekle beraber sanatkâr mizacı bakımından ya kasideci, ya 

gazelcidir, ya mesnevi tarzında yahut da rubai söylemekte sivrilir”.144 Pertev’i gazel 

şairi saymak gerekir. O, bir yanıyla Nedim’e  benzerken öbür yanıyla da Nâbî’ye 

benzemektedir.  

Şairimiz de Nedim gibi hayatın bütün zevklerini yaşamak istediği için onun 

yaratılışına en uygun düşen gazel nazım şeklini tercih etmiştir. Divanında 568 tane 

gazelinin olması onun bu türe ilgisini açıkça göstermektedir. Nedim’in İbrahim Paşa’nın 

adını anarak gazellerini bitirdiği gibi Pertev de çoğu gazel olmak üzere pek çok şiirini 

                                                 
144 Hasibe Mazıoğlu, Nedim’in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, Akçağ Yay., Ank., 1992, s. 106-107. 
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hocası Neş’et’in adını anarak bitirmiştir. Pertev’in gazelleri çoğunlukla 5-6-7 beyitten 

oluşmakla birlikte 8-9 beyitten oluşan epey gazeli vardır. 9 beyti aşan müzeyyel 

sayılacak 24 gazeli vardır. 

 

     Gazellerin beyit sayılarına göre dağılımı 

 

5 beyitlik 300 

6 beyitlik 96 

7 beyitlik 83 

8 beyitlik 32 

9 beyitlik 33 

10 beyitlik 9 

11 beyitlik 8 

12 beyitlik 1 

13 beyitlik 2 

14 beyitlik 1 

16 beyitlik 1 

18 beyitlik 1 

20 beyitlik 1 

Toplam 568 

              

  Tablo 1 

 

Doğrusu Pertev şekle ait detayları çok da önemsemiş bir şair değidir. Ancak onun 

bilinçli olarak seçtiği ve kullandığı deyim, atasözü ve halk kullanımları, şiirlerindeki, 

özellikle de gazellerindeki dil bilincini göstermesi bakımından önemlidir. Bu durum 

aynı zamanda gazellerinin kafiye ve rediflerini özellikle Türkçe kelimelerden 

seçmesiyle daha açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır. 

 Şair, 56 tahmis yazarak bu alandaki başarısını göstermiştir. Pertev’in divanındaki 

en dikkate değer yeniliklerden birisi de tahmisleridir. Tahmisleri içinde en başarılı 

olduğu tarzın şuhâne olduğunu belirtmek gerekir. Ancak O, İranlı şairlerin gazellerini 

de alıp tahmis etmiştir. Bir şairin herhangi bir mısraı veya beytinin alınıp tanzir edildiği 

yaygındır. Benzer örnekleri Pertev de yapmıştır. Ancak o çok sayıda Farsça yazılmış 
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şiiri ya yine Farsça ya da Farsça şiiri Türkçeyle tahmis etme yoluna gitmiştir. Bu da 

yaygın olmayan bir yolu tercih etmek demektir. Tahmislerinde dikkati çeken bir başka 

özellik de hikemî veya âşıkâne edâyla yazılmış bir gazeli daha çok şuhâne edâyla 

tahmis etmiş olmasıdır.  

 

 

 

2. AHENK 
 
 

2. 1. Vezin 

 
Bilindiği üzere Klâsik şiirimizin ölçüsü aruzdur. Şairler, bütün manzum eserlerini 

aruz ölçüsüyle söyler veya yazarlar. Aruz bu şiirde değişmez ve vazgeçilmez 

unsurlardan biridir. Ancak asıl Türk ölçüsünün hece olduğu bilinmektedir. İslâmiyetle 

birlikte Türk şiirinde  başlayan aruz serüveni Servet-i Fünûn edebiyatından sonra 

önemini gittikçe yitirerek yerini yavaş yavaş tekrar heceye bırakmıştır. Ancak aruzun 

etkileri günümüze kadar süregelmiştir. Pertev, Klâsik edebiyatımızın bir temsilcisi 

olduğu için şiirlerini aruz ölçüsüyle yazmıştır. Ancak yeniliğe ait bazı izler de bulmak 

mümkündür. Divanının ilk manzumesini heceyle yazan Pertev, Nedim’den sonra 

giderek yaygınlık kazanan heceyle birer ikişer şiir yazma geleneğine de uymuştur. 

Nitekim arkadaşlarından Şeyh Gâlib ve Beylikçi İzzet gibi şairler de bu geleneğe 

uymuşlardır. Pertev’in hacimli sayılacak divanında sadece bir manzumenin heceyle 

yazılması sembolik bir anlam taşımaktan öteye geçmez. Ancak bunun bir gelenek halini 

almasında bu örneklerin rolü büyük olmuştur.  

Pertev, Klâsik şiirimizin aruzu en iyi kullanan şairlerinden biridir, dersek yanlış 

olmaz. Çünkü onun şiirlerinde aruz hatası neredeyse yok denecek kadar azdır. Pertev, 

aruz ölçüsünün pek çok bahir ve kalıbını kullanmıştır. Onun aruz konusunda da bilgi ve 

birikiminin üst düzeyde olduğunu söylemek pekâlâ mümkündür.    
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Gazellerde kullanılan vezinler: 

Bahir Vezin Toplam 

Müctes MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 48 

Hezec MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 2 

Remel FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 119 

Hezec MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 110 

Remel FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 90 

Muzari MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 91 

Hezec MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 54 

Hafif FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 27 

Hezec MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 3 

 FeǾūlün mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün145 1 

Remel FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 2 

Remel FeǾilātün feǾilātün feǾilün 1 

Remel FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 1 

Kâmil MütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün 1 

Seri’ MüfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün 1 

Hezec MefǾūlü mefāǾilün faǾūlün 4 

Recez MüstefǾilātün müstefǾilātün 1 

Recez MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 2 

Münserih MüfteǾįlün fāǾilün müfteǾįlün fāǾilün 1 

Recez MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 1 

Müctes MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilālün 1 

Seri’ MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 2 

Kâmil MefāǾilātün mefāǾilātün mefāǾilātün mefāǾilātün 1 

Mütekârib FaǾūlün faǾūlün faǾūlün faǾūlün 1 

Mütekârib FaǾūlün faǾūlün faǾūlün faǾūl 1 

Muzari MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 1 

Hezec MefāǾįlün faǾūlün mefāǾįlün faǾūlün 1 

   

Toplam  568 

Tablo 2  

                                                 
145 Mevcut kaynaklardan bu veznin bahrini tespit edemedik. 
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2. 2. Kafiye ve Redif 

 

Ahenk unsurları içinde yer alan kafiye ve redifler, şiirin en önemli 

özelliklerindendir. Belki de şiirle birlikte var olan bir sanat unsurudur. Şiirin geçirdiği 

bütün aşamalardan sonra ölçüyle birlikte hâlâ en vazgeçilmez unsur olarak yerini 

korumaktadır. Kafiye ve redif, Klâsik şiirimizde daha sağlam bir yer edinmiş ve 

şairlerimizce taviz verilmeksizin kullanılmıştır. “Mısra sonlarında bulunan seslerin 

benzerliği şeklinde tarif edilen kafiyenin eski edebiyatta göz için olduğu belirtilmekte 

ise de, bu, harf uygunluğu içinde belirlenen bir tarif olduğu takdirde kat’iyet 

kazanabilir; yani ayrı harfler içinde kafiye yapılmaya çalışılmaz. Fakat, edebî kıymeti 

bulunan metinlerde seslerin kulakta bıraktığı te’sire dikkat edildiği görülür.”146   “Son 

harf ve harekeleri birbirine uygun olan ve mısra yâhut beyt sonunda bulunan 

kelimelerdir.”147 

Kafiye, “en az iki dize sonunda, anlamca ayrı, sesçe birbiriyle aynı iki sözcük 

arasındaki ses benzerliğidir.”148 “Kafiye, divân şiirinde ses, redif ise söz tekrarlarının 

mısra sonlarında simetrik olarak kullanılmasıdır.”149 Pertev, şiirlerinde kafiye türlerinin 

hepsini kullanmıştır. Kafiye ve redif konusunda rahat davranan Pertev, daha önce 

kullanılmayan kelimeleri de redif olarak kullanmıştır. 

 

 

2. 3. Tekrarlar 

 
Pertev’in Divanında en çok dikkati çeken özelliklerden biri de tekrarlardır. Pertev, 

şiirlerinde özellikle tekrarlara çok sık yer vermiştir. Bilindiği üzere tekrarlar, sanat 

gayesiyle baş vurulan unsurlar olmakla birlikte, aynı zamanda müzikaliteyi sağlamak 

maksadıyla da kullanılmıştır. Tekrarlar, hangi maksatla kullanılırsa kullanılsın mutlaka 

şiire bir canlılık ve ahenk unsuru olarak katkıda bulunduğu bir gerçektir. Pertev, 

şiirlerinde tekrarları hemen hemen her biçimiyle kullanmıştır. Pertev’in şiirlerinde; 

                                                 
146 Neclâ Pekolcay vd., İslâmî Türk Edebiyatında Şekil ve Nev’îlere Giriş, Kitabevi Yay., İst., 1994, s. 88. 
147 Tahirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İst., s. 77. 
148 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., 1992, s. 59. 
149 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Akçağ Yay., Ank., 1996, s. 83 
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özellikle redd-i mısraların büyük ölçüde kullanıldığı görülmektedir. Tanzir edilmek 

üzere alınan mısralar, mutlaka redd-i mısra olarak tekrarlandığı görülmektedir. Aşağıya 

aldığımız şarkısının ilk bendinde: “özler-gözler, ince-gonca, miyân-dehân, cân-ı nizâr-

bülbül-i zâr” arasında tam bir ahenk yakalanmıştır, bunun dışındaki kelimeler ise 

tamamıyla birbirinin tekrarıdır: 

 

1. Seni özler seni bu cān-ı nizār 

2. Gel gel ey ince miyānum gel gel 

3. Seni gözler seni bu bülbül-i zār 

4. Gel gel ey ġonca-dehānum gel gel  (Ş. 3/I) 

 

       *** 

1. Āteşįn-sāġar-ı laǾlüñ lebüme 

2. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo 

3. Ķo lebüñ baķma bu tāb u tebüme 

4. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo    (Ş. 5/I) 

 

     *** 

1. Sen ol maĥbūb-ı müsteŝnā-yı Mevlāsın ki destüñde 

2. Sen ol miĥmān-ı ħāśś-ı Ĥaķ TeǾālāsın ki destüñde 

3. Sen ol śulŧān-ı taħt-ı Ǿarş-ı Ǿālāsın ki destüñde 

 

4. Sen ol refref-süvār-ı Ǿālem-ārāsın ki destüñde 

5. Şihāb u māh-ı nev tįr ü kemāndur yā Resūla’llāh   (Tah. 1/II) 

 

    *** 

 Pertev-i bį-rengde vardur ki bir rengįn-edā 

Āşnāya āşnā bįgāneye bįgānedür                   (G. 104/12) 

 

 Pertev, bir kaç şiirinde mısra başında aynı kelime grubunu iki defa 

tekrarlamıştır: 

Ey dil ey dil mihr-i fikrüñle cihān ŧābendedür  (Tah. 21/VIII/1) 
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 Sende bu sende bu ĥüsn olınca ey ebrū hilāl   

Şüphe yoķdur kim meh-i bedr-i cemāl eyler seni  (G. 550/3) 

 

1. Cūlar gibi sįrişküm aķarken şırıl şırıl 

Ol ħˇāb-ı nāzda uyumışmış mışıl mışıl 

 

2. Nāyuñ nevā-yı sūz-ı dili yaķdı Ǿālemi 

Bilmem ne didi gūşına ney-zen fıśıl fıśıl   

...                                                               (G. 320/1,2) 

 

Pertev’in şiirlerinde ikilemelerden de çok sık yararlanılmıştır. “İkileme, anlatım 

gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek amacıyle, aynı sözcüğün 

tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşıt olan ya da sesleri birbirini 

andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır.”150  İkilemelerin sadece söz tekrarları 

olarak ahengi sağlayan unsurlar değil, aynı zamanda birimler arasındaki şekil ve anlam 

kaynaşmasını da sağladığını görmekteyiz. “İkilemelerle şiirin anlamı arasında öyle bir 

bütünleşme olur ki, şiirdeki kompozisyon kelimelerle çizilen resme yaklaşır.”151 

Aşağıya aldığımız Pertev’in gazelinde de her beytin her iki mısraında ikilemeler 

kullanılmıştır. Bu ikilemeler beytin genel anlamı içinde bir uyum sağlamakla birlikte 

mısralar arası anlam uyumunu da sağlamaktadır. Ayrıca her iki mısrada tekrarlanan 

ikilemelerin sesleri arasında da bir uyum söz konusudur: 

 

1. Görinen noķta noķta śanma ħāl-i Ǿanberįnümdür 

Didi śaf śaf siyeh-pūşān mülk-i zülf-i çįnümdür 

 

2. Ser-ā-pā sįnemi sūrāħ sūrāħ eyleyen neyveş 

Ġamuñla laĥža laĥža āteş-i āhı enįnümdür 

 

3. Amān at nāvek-i müjgānuñı tek sįneme bir bir 

Dil ü cān ey kemān-ebrū saña ķat ķat rehįnümdür 

 
                                                 
150 Vecihe Hatiboğlu, Türk Dilinde İkileme, TDK Yay., Ank., 1981, s. 9. 
151 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Akçağ Yay., Ank., 1996, s. 42. 
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4. Olup tįġ-ı nigāhuñdan cebįnüm nįme nįme āh 

Śanurlar şerħa şerħa yaralar çįn-i cebįnümdür 

 

5. Görince böyle nev ŧarħı ķopar āvāze-i hey hey 

N’ola peh peh dinilse Pertevā rengįn-zemįnümdür  (G. 197) 

     

 Bir başka şiirinde mısra sonlarında “âh” seslerini dört kez tekrarlanmaktadır: 

 

1. Ħaŧ çekdi mülk-i ĥüsne sipāh āh āh āh 

Ķaldı ġubār içinde o māh āh āh āh 

 ...                                                                (G. 438) 

 

 Pertev, aynı anlam ve aynı yapıdaki ikilemeleri de tekrarlar arasında 

kullanmıştır: “ķura ķura, bura bura, ura ura, śora śora, dura dura, yora yora” Ayrıca 

mısra sonunda kullandığı bu tekrarların bazılarında anlamdan daha çok ahenk unsuru 

olarak kelimenin son iki hecesinin tekrarlandığı görülmektedir. Ancak bu kullanımlarda 

ölçünün zorlaması da söz konusudur: “dįgeri geri, sįmįn-beri beri, mısŧari ŧari, miġferi 

feri, şeş-peri peri, serserį seri, Senceri ceri, beñzeri zeri” Yine ahengi, beyit ve mısraın 

bütününe yaymak için kelime-hece-ses tekrarlarından da çokça yararlandığı 

görülmektedir: 

 

1. Ġamuñla kāse kāse nūş idersem mey pey-ender-pey 

Gelür imdāduma ceyş-i neşāŧ key pey-ender-pey 

 

2. Maĥal reşk-āver olsa sāz-ı bezme sįne kim anda 

Dükenmez nāle vü āġāze-i hey hey pey-ender-pey 

 

3. Ser-ā-pā şerĥa vü dāġ ile cismüm çün ney olmışdur 

Gelür her perdesinden śad śadā-yı ney pey-ender-pey 

 

4. Felek ben ülfet itdüm germ ü serd-i rūzgāruñla 

Ne ġam sermā zemistān olsa germā vey pey-ender-pey 

 



 

 

126

5. Seni tebrįde benden saǾy ile ey Pertevüñ māhı 

Hücūm eyler ġam-ı Ǿaşķuñ gibi her şey pey-ender-pey (G. 505) 

 

    ***  

1. İtmesün çeşm-i füsūnger ġamze-i ŧannāza nāz 

İstemez yāverlik itse śayda da şah-bāza bāz 

 

2. Nuŧķ-ı dil-āgāh-ı mirǿāt-ı serāǿir olmasa 

MünǾakis olmazdı şiǾr-i Ĥāfıž-ı Şįrāza rāz 

 

3. Ey yazan tįr-i nigāh-ı yārdan çekdüklerüm 

Çille-i hicr-i kemān-ebrūların ħamyāze yāz 

 

4. Kūs u dühl olmaķ uśūlāt āşnā bir kimseye 

Ölmeden yegdür dehān-ı muŧrib-i nā-sāza sāz 

 

5. Böyle taķsįm itdi ķassām-ı ezel kim Pertevā 

Çoķ gelür rūzį ķanāǾatkāre śāĥib aza az 

         (G. 218) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

PERTEV’İN ŞİİRLERİNİN İÇERİK ÖZELLİKLERİ 
 

1. MAHALLÎ UNSURLAR 
 

1. 1. Mahallîleşme 

 
“Dilde sadeleşme, edebiyatta millîleşme”152 olarak özetlenebilecek 

mahallîleşmenin  kesin tarihini söylemek mümkün değildir. Çünkü her dönemin “dilde 

sadelik ve edebiyatta millîlik” ölçütü farklı olduğundan ve farklı sonuçlar vereceğinden 

bu konuda kesin bir yargıya varmak zordur. Arap ve İran edebiyatlarının kuralları ve 

terminolojisinin büyük ölçüde kullanıldığı dönemlerdeki edebiyatımızın en fazla eleştiri 

alan noktası; gelişmiş Arap ve İran edebiyatlarını taklit ettiğidir. 18. yüzyıla 

gelindiğinde ise bu edebiyatların ürünlerine eş ve o ürünleri veren sanatçılar kadar iyi, 

hatta onlardan daha başarılı sanatçılarımız yetişmiştir. Bu dönemde, mahallîleşme 

cereyanının ortaya çıktığı kanısı yaygındır. Bu düşünceye göre 18. yüzyıldan önce 

yaşamış sanatçılarımız büyük bir töhmet altında kalacaktır. Çünkü kastedilen dönemde 

sanatçılarımızın gayesi Arap ve İran edebiyatlarını taklit etmek değil bilakis İslâm 

dünyasında bu edebiyatların ve sanatçılarının gördüğü büyük ilgiyi, kendilerinin de 

görmek istemeleridir. Sanatçılarımızın bu ilgiye mazhar olmak için aynı inancı paylaşan 

Müslüman dünyasının ortak ürünleriyle eserler ortaya koyarak, bunu yapmak 

istemelerinden daha doğal ne olabilirdi? Ancak bu sanatçılara gayr-ı millî demenin 

edebiyat tarihimiz açısından pek de isabetli bir karar olacağını düşünmemekteyiz. 

Anılan Arap ve İran şairlerinin bütünü övülmemekle birlikte daha çok kendileriyle ya 

da başkalarıyla bir mukayeseye gidilmesi şeklindedir. Ayrıca her şairin belli ölçüde 

kendini övmesini veya başkalarıyla kıyaslamasını da kişisel bir tatminden ziyade, millî 

bir refleks olarak değerlendirilmesinin belki daha doğru bir yargı olacağı kanaatindeyiz. 

Mahallîleşme ve millîleşmenin en önemli ölçütlerinden sayılan atasözleri ve 

deyimlerimiz hangi şairimiz tarafından kullanılmamış ki? Aslında şiirde evrensele 

ulaşma isteğiyle birlikte millîlik de her zaman bir zorunluluk olmuştur. 

                                                 
152 Dilek Batislam, Nedim Divanı’nda Mahallileşme, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi) Ç. Ü. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Adana-1993. 
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Yaşanılan yerin ve dönemin bütünüyle canlı bir tanığı olan sanatçı, eserine ruhî ve 

maddî yapıyı kendince aktaran bir kişidir. Sanatçıların, yaşadıkları veya hayal ettikleri 

mahallî çevrenin en güzel ve umumî yerlerini, toplumun inançlarını, gelenek ve 

göreneklerini, sevinç ve üzüntülerini kısaca kültürel bütün öğelerini tam olmasa bile 

belli ölçüde eserlerine aktardıklarını bilmekteyiz. Bu nedenle hem toplumunun hem de 

kendisinin soyut ve somut güzellik  anlayış ve algılayışını şiirlerine aksettiren şairler, 

şüphesiz çok önemli bir misyona sahiptirler.  

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, kendisinden önce yaşamış ve mahallîleşmenin en 

önemli temsilcisi sayılmış olan Nedim’den çok etkilenmiş ve şiirlerine onun etkisiyle 

önemli ölçüde mahallî ve millî öğeleri aksettirmiştir. Bu nedenle mahallîleşmenin 

etkisiyle olsa gerek şuh edâyı en çok kullananlardan biri de Pertev olmuştur. Her ne 

kadar araştırıcılar onu Nedim kadar başarılı bulmamışlarsa da onun sadece bu edâyla 

şiir söylemediğini de belirtmemiz gerekir. Kendisinden önce varolan bütün edebî ve 

kültürel birikimi kullanma şansına sahip olan şairden, her alanda aynı ölçüde üstün 

başarı göstermesi beklenmemelidir. Bu nedenle Pertev, şuhâne edâyı Nedim kadar 

başarıyla kullanmış olmasa bile onun önemli takipçilerinden olmayı başarmış bir şair 

olarak edebiyat tarihine geçmiştir. 

 

 

1. 1. 1. Dil ve Üsluptaki Mahallîleşme İle İlgili Unsurlar 
 
 
         Klâsik şiirimizde kullanılan dilin aslı Türkçe olmakla beraber çok sayıda Arapça 

ve Farsça kelime, kelime gruplarını içerdiği bilinmektedir. Yabancı unsurların çokça 

kullanıldığı bu şiirimizin ölçüsünün de yabancı olduğu herkesin malumudur. Dildeki bu 

yabancı unsurların çokluğunda başka pek çok sebebin yanında ölçünün önemli oranda 

rolü vardır. Çünkü Türkçe, aruz ölçüsüne uygun bir dil değildir. Arap ve Fars dilleri 

aruz ölçüsüne daha uygun oldukları için, şairlerimiz Türkçe kelimeler yerine bunların 

yabancılarını tercih etmek zorunda kalmışlardır. Bu durum, zamanla o kadar 

kanıksanmış ki artık Türkçe kelimelerin yerine Arapça ve Farsçalarını kullanmak pek de 

yadırganmamıştır. Hatta alışılmış bir durum olduğundan bu yabancı unsurların yerine 

Türkçelerini kullanmak daha yadırganmıştır. Ancak bu yabancılaşma belli bir noktadan 

sonra yine sanatçılarımız tarafından eleştirilerek öze dönme ve millî bir refleks olarak 

tekrar Türkçeleşme yoluna girmiştir. Bu anlamdaki bilinen ilk tepkiler, 15. yüzyıla 
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dayanmaktadır. Başlangıçta ferdî olarak ortaya çıkan bu çabalar, 16. yüzyıla 

gelindiğinde daha bilinçli ve topluluk şeklinde gerçekleştirilmeye başlanmıştır. Dilde 

aşırı derecede yabancı kelime ve kelime guruplarının kullanılmaması bunların yerine 

Türkçelerinin tercih edilmesi ve halkın dilinde yaşayan şekliyle kullanılması 

benimsenmiştir. Milletin ortak ruhunun ortaya çıkardığı atasözleri ve deyimlerin 

kullanılmasıyla beraber, yine yabancı kökenli olmakla birlikte halkın dilindeki kullanım 

biçimleriyle şiirlerde yer alması, mahallîleşmenin ilk örnekleri olarak 

değerlendirilmektedir. 

16. yüzyılda Tatavlalı Mahremî, Edirneli Nazmî gibi dilde Türkçeciliği savunan 

şairler, Türkî-i Basit cereyanını başlatmış ve uygulamaya çalışmışlardır. Bunlara daha 

önce yaşayan Aydınlı Visâlî’yi de katmak gerekir. Bu şairlerin başlattıkları bu 

cereyanın dinî duygularla millî duyguları aynı potada eritmek olmasına rağmen yeteri 

derecede ilgi görmemişlerdir. Bundan dolayı da başarılı olamamışlardır. Aslında Türk 

edebiyatında daha önce bunu gerçekleştirmiş şairler olmakla birlikte, bu cereyanın 

başarısız olmasında bu kişilerin yeteneklerinin önemli rolü olduğunu söylemek gerekir. 

Çünkü istedikleri kendi dilleriyle şiir yazmak olan bu şairlerin başarısız olmaları, ancak 

bu şekilde izah edilebilir. Nitekim 17. yüzyıldaki şairlerden  Nâbî,  dilde sadelikten 

yana olmuş aynı zamanda Klâsik şiirimizin en başarılı temsilcilerinden birisi olmayı da 

başarmıştır. Bu başarıda  Nâbî’nin yeteneğinin önemi ortadadır. 17. yüzyılın bir başka 

önemli temsilcisi olan Sâbit ise, Klâsik şiirimizin kendisinden önceki dönemlerin 

neredeyse bütün özelliklerini şairlik kudretiyle özetleyip Sâbitâne edâyla verebilmiştir. 

O, en az Acem taklitçisi olarak şöhret bulmuştur153. Bunu da yeteneğiyle 

gerçekleştirmiştir. Günlük yaşamın bütün detaylarını şiire sokabilen şair, atasözleri, 

deyimleri ve halkın konuşma dilini kullanarak adeta gülümseyen bir şiir ortaya 

koymuştur. 

18. yüzyıla gelindiğinde; Klâsik şiirimiz artık bütünüyle bir Türk şiiri olma 

özelliğini gerçekleştirmiştir. Yani başka dil ve edebiyatlardan etkilenme ve esinlenme 

en az seviyeye inmiş ve şiirimizin yönü kendimize dönmüş ve kendi şairlerimizce 

belirlenmiştir. Mahallîleşmenin etkisiyle pek çok şair kendince bazı etkiler bırakmış 

olmakla birlikte Nedim, hem bu yüzyılın hem de önceki yüzyılların en önemli öncüsü 

ve uygulayıcısı olmuştur. O, şiirlerinde yerli konular, mekanlar ve dili kullanmıştır. 

                                                 
153 Vasfi Mahir Kocatürk, age., s. 473. 
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Onun şiirlerinde atasözleri ve deyimlerle, karşılıklı konuşma dili önemli bir yer 

tutmaktadır. Bu şekilde İstanbul Türkçesini daha canlı ve sevecen bir hale getirmeyi 

başarmıştır. Böylece dilde ve üslupta mahallîleşme diyebileceğimiz; dilin 

sadeleşmesinden çok Türkçeleşmesi ve halkın kullandığı biçime gelmesi veya 

yaklaşması, atasözleri ve deyimlerin kullanılmasıyla millîleşmesi sağlanmıştır. Ayrıca 

halkın dili kullanımıyla elit tabakanın dili kullanımı birbirine yaklaşmış ve edebiyatta 

bir bütünleşmeye gidilmiştir. Şiirlerde kullanılan kafiye ve rediflerin Türkçe 

kelimelerden seçilmesiyle şiirin temelinin Türkçeleştirilip daha sevecen bir hale gelmesi 

ve toplumun her kesiminden insanların ilgisinin şiir ve edebiyata yönlendirilmesi ve bu 

ilginin artırılması sağlanmıştır. Bütün bunlardan sonra aruz artık eskisi kadar revaç 

bulmayıp hece vezninin kullanımı da yaygınlaşmıştır. Pertev, yüzyılın bu alandaki 

önemli temsilcilerinden olmakla birlikte şimdiye kadar ondan hakkıyla bahsedilmemiş 

olması büyük bir talihsizliktir. Çünkü Pertev, Nedim’den sonra özellikle 

mahallîleşmenin ve şuh edânın kullanılması ve yaygınlaşmasında bize göre önemli 

ölçüde etkili olmuştur. Pertev, hacimli bir divan oluşturacak kadar şiir yazmış ve bu 

şiirlerinin çoğu dönemine göre birçok açıdan yeni sayılacak niteliktedir. 

 

 

 

1. 1. 2. Mahallî Coğrafya 
 

Mahallî coğrafya kültürün en önemli ögelerinden birini oluşturmaktadır. Hatta 

coğrafyanın toplumun ontolojik yapısıyla da çok yakından ilgili olduğunu biliyoruz. 

Toplumun bir ferdi olarak şairin de yaşadığı mahallî ve kültürel coğrafyayı şiirine 

yansıtmaması düşünülemez. Pertev, İslâmî, millî ve kültürel coğrafyayı bazen ayrı ayrı 

bazen de beraberce şiirine aksettirmiştir. O, Çin ve Hindistan’dan Avrupa’ya, Kuzey 

Afrika’dan Sibirya’ya kadar geniş bir coğrafyayı şiirinin malzemesi olarak başarılı bir 

şekilde kullanmıştır. Genel coğrafya içinde en çok sözü edilen memleketlerden biri 

Mısır’dır. Mısır’ın ikinci kez fethedilmesinden duyduğu memnuniyetini dile getiren 

Pertev, daha çok Mısırlıların kullandığı ve Mısır’ın hem kendileri hem de dünya için 

önemini gösteren “ümm-i dünya” tabirini de kullanmıştır. Ancak sık sık dile getirilen bu 

coğrafyanın artık millî ve mahallî bir coğrafya parçası olarak düşünülmeye başlanmıştır. 
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1. 1. 2. 1.  İstanbul ve Semtleri 
 

Pertev’in şiirlerinde özellikle hem siyasî hem kültürel hem de ekonomik yönden 

başkent olan İstanbul’un yeri başkadır. İstanbul’un bazı önemli semtleri, Lale Devri’nde 

ön plâna çıkmaya başlamıştır; Adalar, Beykoz, Laleli, Boğaziçi, Çamlıca, Galata, 

Göksu, Üsküdar, Okmeydanı gibi yerlerin, aynı zamanda Tanzimat Dönemi eserlerinde 

de önemli yer tuttukları bilinmektedir. Bu özelliğin günümüze kadar devam ettiğini de 

söyleyebiliriz. Pertev, İstanbul’u ve çevresini övdüğü Ali Refik Efendi’nin yalısını 

anlattığı şiirini, Nedim’i hatırlatır bir üslupla kaleme almıştır: 

 

 Bu mevķiǾ eyledi baĥr-ı siyeh boġazını nūr 

Güzel maķām ferāĥ-baħş çeşm-i bed ola dūr 

 

 Hevā-yı dil-keşi cān u dile sürūr-āver 

Sezādur olsa eger nām-ı pākı dār-ı sürūr 

 

 Sirişte şādlıķ ile zemįninüñ ħāki 

Binā-yı pāki daħi vaķf-ı dil-hūşį vü ĥużūr 

 

 Zemįn-i pākidür ol rütbelerde dāmen-gįr 

Ki mihmān olur elbetde ķalmaġa mecbūr 

 

 Feraĥ-fezālıġını görse böyle ger rıđvān 

Ķalurdı rū-be-ķafā ħuld içünde tā dem-i śūr 

 

 Egerki sāyesini sürme itmese ħūrşįd 

Felekde olmaz idi çeşmi öyle çeşme-i nūr 

 

 Yanında āyinesidür o ĥavż ol ķaśruñ 

Temeŝŝül eyler içünde iden mürūr u Ǿubūr 

 

 Śadā-yı mevc-i bem ü zįri naġmesāz-ı ŧarab 

O ĥavż-ı yem ki yanında çü kāse-i ŧanbūr 
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 Güźār iderken ıraķdan bile nežžāre ile 

Ħarābe-ħāneleri dįdenüñ olur maǾmūr 

 

 Eger ki raħne-i dįvārın āşiyān itse 

Hevāsı perverişiyle hümā olur Ǿuśfūr 

 

 Hevāsı şöyle feraĥ-baħş u dil-güşādur kim 

Tahayyüli ile maġmūm olan olur mesrūr 

 

 Hevāsınuñ eŝerinden idi ki naķķāşuñ 

Elinde ħāme-i mū oldı şemǾa-i kāfūr 

 

Boġaziçinde ne var olsa her gice meh-tāb 

ŞuǾā-ı nūr hevāsı semāya bedr-i büdūr 

 

  Ķaśırları ki ķuśūr-ı cinān ile hem-ser 

Bulınmaz anda Sinimmār ararsa daħi ķuśūr 

 

Ķuśūr nice bulurmış ķaśrlarında anuñ 

O ŧarĥ-ı pāke Sinimmār olamaz müzdūr 

...        (Methiye 7) 

İstanbul, ilim-irfan ve kültür şehridir. Orada çok sayıda şöhretli şairler ve edipler 

olmasına rağmen; Pertev gibi güzel şiir söyleyenleri çok azdır. Pertev, İstanbul’un adını 

zaman zaman İslâmbol şeklinde de kullanmıştır: 

 

 Meŝįl-i Pertev-i ħoş-gūyı az Sitānbuluñ 

Egerçi şāǾir-i şöhret-şiǾārı pek çoķdur  (G. 88/5) 

 

 Eyleyüp İzmįrden İslāmbola āħir nüzūl 

Kaśdı iħvānı ziyāret idi ancaķ nāgehān   (T. 8/9) 
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 Şiirlerinde İstanbul’un her semtini o dönemdeki bir güzelliğiyle anan şairimiz, bu 

semtleri önemli olan bir özelliğiyle şiirlerine yansıtmıştır. Örneğin Pertev’in gördüğü 

beyaz gerdanlı, lale yanaklı bir güzelin ya Lalelili ya da Aksaraylı olabileceğini 

söylemektedir. Ayasofya’da görülen bir güzel ise İslâmdan önceki Kabe’de bulunan 

putlardan birine benzetilmiştir: 

Ol lāle-ħad beyāż o gerden ki anda var 

Ol şūħ Lālelili yāħud Aķsarāylıdur                           (G. 128/3) 

 

Görenler ol büti dirler Ayasofyada Pertev 

Derūn-ı KaǾbede evvel olan aśnāmdan ķalmış         (G. 234/7) 

 

Atmeydānından ey çāpük-süvār āteş gibi 

Her seĥergāh esb-i pür-zįb ü ferüñ parlar geçer        (G. 122/5) 

 

Göksu ve Kağıthane semtleri, o dönem için de gezinti ve eğlence yerleri olarak 

bilinmektedir: 

Gökśuda seyr idüp size medĥ itdügüm güzel 

Şol ķayıguñ kıçundaki māǿį binişlidür                     (G. 144/4) 

 

Ǿİzzetāsā neşǿenüñ buldur śuyuñ zühd eyleme 

Gökśuda gök-ķandil ol Pertev ķo gitsin Ǿaķl u hūş  (G. 236/5) 

 

Nice gelmez benüm yoķuşuma fikr it a her-cāyį 

Raķįb ile Vefāya ŧoġrı sen in git de Zeyrekden        (G. 378/6) 

 

Gitmek isterken o fındıķcıyla bir gün Beyķoza 

İtdi kāfirlik yanaşdı n’eyleyim istāvroza                 (G. 464/1) 

 

Pertev’in şiirlerinde Esir Pazarı, Acı Maslak, Üsküdar, Acı Hamam, Ayasofya gibi 

İstanbul’daki bazı semt ve yerlerin adı sık sık geçmektedir. Pertev’in çevresiyle ne 

kadar yakından ilgili birisi olduğunu yukarıdaki beyitlerinden çıkarmak mümkündür. 

Onun şiirlerinde İstanbul’un semtlerini, tarihî ve toplumsal hizmete matuf yerlerini 

bulmak her zaman mümkündür. Ayrıca az da olsa, İstanbul’da bazı semtlere yağmurlu 
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bir günde yaya gitmenin mümkün olmadığını söylediği sosyal ve toplumsal temalı 

şiirleri de vardır: 

 

1. Çamurlı günde kim ki gider rākiben yola 

2. Eŧrāfa olmamaķ nice mümkin zįfüs-feşān 

3. Ĥalķ istiǾāźe eyleyerek ictināb ider 

4. Şeyŧān śanur o atlı daħi kendin ol zamān   (K. 16) 

 

Onun iyi bir gözlemci olduğunu, güzellerin giyim kuşam ve süslenmesine 

yönelttiği dikkatinden anlamaktayız. Bir güzelin üzerinde gördüğü kıyafeti anlattığı bir 

beytinde adeta dönemin modasını da takip ettiğini söyleyebiliriz: 

 İremden mi ħırāmuñ ey benüm ŧāvus-ı firdevsüm 

Ki zįrā heyǿetüñde bir yeñi çıķma ķıyāfet var       (G. 108/3) 

 

Nitekim benzer bir kullanımı, Nedim’den de hatırlıyoruz: 

“Sürin üstündedir dik dik gibi şimdi kemerler hep 

  Meyân-i dilberânda bir yeni çıktı kıyâfet var”154 

 

Pertev, eski bir başkent olması nedeniyle Edirne için de özel bir medhiye yazmayı 

ihmal etmemiştir. İzzet Bey ve Neş’et mahfilinin bazı şairleri resmî görevleri nedeniyle 

zaman zaman İstanbul’un dışına çıkmakta idiler. İhtimaldir ki yine böyle bir görev 

süresince birbirinden ayrı kalan dostlar, özlemlerini gidermek için şiirler yazmışlardır. 

Pertev de İzzet ve Âmir için aşağıdaki şiirini yazmıştır: 

 Edirne şehrinüñ medĥüñ dimekde bir zemįn olsa 

İçinde medĥe şāyān yaǾni kim bir meh-cebįn olsa 

 

 Çıķar mı renc-i reh rāĥat bulur mı şehre gelmekle 

Kişi ev görmeyüp ħārā-zede ħayme-nişįn olsa 

 

 Śırıķ meydānına gelse bizümle oynasa mızrāķ 

Uzaķdan baķmasa ol serv-ķāmet pek yaķın olsa 

                                                 
154 Hasibe Mazıoğlu, age., s. 58. 
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 Bürūdet ħaymede çamurla cemǾ olduķda nisānuñ 

Yuŧılmaz doġrısı her ķatresi dürr-i ŝemįn olsa 

 

 Baķılmazdı pala pinyālına vuślat hevāsıyla 

Edirne dil-berinden fi’l-miŝāl ādem emįn olsa 

 

 Sefer-berdür bu demler Pertev ǾĀmir ile Ǿİzzet 

N’ola yek dįgere beyt-i ġazel gibi ķarįn olsa       (G. 488) 

 

Pertev, şiirlerinde çok belirgin özelliklerle olmasa bile Anadolu’nun birkaç 

şehrinden ve beldesinden de bahsetmiş veya onları bir şekilde dile getirmiştir. Ankara, 

Konya, Karaman, Kestel, Mudanya, Çal bunlardandır. 

 

 

1. 2. Sosyal Yaşam 

 
Pertev’in şiirlerinde sosyal yaşamın izlerini şıkça bulabiliyoruz. Her sanatçı gibi 

Pertev de döneminin izlerini şiirine yansıtmıştır. Pertev, sanatçı olmakla birlikte 

şiirlerinde anlattığı olayları bizzat yaşayan biri olarak görülmektedir. Divanındaki bütün 

nazım şekillerinde bu izlere rastlamak mümkün ise de çoğunlukla tarih ve kıt’alarında 

sosyal yaşamın neredeyse bütün izlerine rastlayabilmek mümkündür. 

Toplumu ve ferdi etkileyen/yönlendiren olaylardan her biri, Pertev’in şiirlerinde, 

özellikle de tarih ve kıt’alarında, dile getirilmiştir. Yeni bir fethin toplumun dinî, millî 

duygularını okşadığı gibi, toplumsal bilincin yeniden canlanmasına nasıl bir katkıda 

bulunduğu bilinmektedir. Onun şiirlerinde yeni bir cami, mescit, tekke, çeşme, türbe vb. 

gibi topluma yönelik hizmet veren yerlerin yapılması, açılması, tamir edilmesi veya 

buralara görevlilerin gelmesi vb. konuları görmekteyiz. Pertev, evine çekilip yaşamı 

oradan izlememiştir. O, anlattığı ve aktardığı her olay ve durumun içindedir. Çünkü bu 

tür şiirlerinde özellikle etkilenmiş bir şahıs olarak karşımıza çıkar. O’nun çevresindeki 
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olaylarla ve gelişmelerle ne kadar ilgili olduğunu göstermektedir. Zira “Toplumu en iyi 

anlayan ve onu bütün yönleri ile en iyi anlatabilen sanatkârdır.”155 

Dönemin toplum yaşamı içerisinde son derece önemli olan dinî hayatın ve bu 

hayatın içinde yer alan cami, mescit vb. gibi ibadet yerlerinin yapılması veya tamir 

edilmesini konu alan şiirleriyle birlikte yine toplumsal yaşamın içinde son derece 

önemli yeri olan tarikatler ve bu tarikatlerin yapılışı, açılışı, buralara görev ve hizmet 

için gelen imam, şeyh, postnişin gibi kimselerin, özellikle ölümlerine düşülen tarihlerde; 

emek ve rolü olanların adları anılarak onların taltifi ve hayırla yadedilişleri 

sağlanmaktadır. Bunu yapan sanatçının kendisi ve toplumu adına sosyal bir görevi de 

ifa ettiklerini görmekteyiz. Sanatçılar, çevresindeki önemli kimseler ve özellikle 

tanıdıklarının sakal bırakmaları, hacca gitmeleri, çocuklarının doğumları dolayısıyla 

düşülen tebrik ve kutlama tarihlerinde; ince bir ruh, nezaket ve kadirşinaslığı da 

görmemek mümkün değildir. Aynı şekilde bu şahısların ölümleri üzerine yazılan 

mersiyelerin de bir vefa örneği olarak değerlendirilmesi gerekir. Bunların sadece maddî 

bir beklenti için yapıldığını söylemek haksızlık olur, kanaatindeyiz. Nitekim bu 

kaygılarla yazılanların olduğunu da kabul etmek gerekir. Yaşamın önemli bir parçasının 

da geçinmek olduğu unutulmamalıdır. 

Topluma yönelik hizmet veren yerlerin yapılmasında ve hizmetlerin 

yürütülmesinde rolü olanları tazim ve taltif etmek dönemin aydını olan şairin çevresine 

ve toplumuna karşı duyarlığını göstermesi bakımından da önemlidir. Bu maksatla 

yazılan kaside, tarih, kıt’a vb. şiirlerin edebiyatımızın bilinip tanınması noktasında 

yapılacak değerlendirmeler için ne kadar önemli belgeler olduğu da ortadadır. 

Pertev, sosyal yaşamı işleyen şiirlerinde; özellikle nasihatleri ve uyarılarıyla 

dikkati çekmektedir. Nasihatleriyle adeta toplumun mürebbiliğini üstlenmiş biri olarak 

görülmektedir. Ancak o, katı bir ahlakçı olmaktan öte tolumunun huzurunun sağlanması 

için dinin ve ahlakın öngördüğü kural ve prensipleri hatırlatmaktadır. Hatta bazı 

şiirlerinde uyarılarını mizahla da yapmaktadır. Belli ki Pertev de mizaha ta o yıllarda 

sosyal içerikli bir işlev yüklemiştir. 

Pertev’in şiirlerinde eğlenceden giyim kuşama, bazı adetlerlerden bazı hastalıklara, 

ahlakî çöküntüden eğitime, eğlenceden yasaklara kadar sosyal içerikli pek çok konuyu 

görmek mümkündür. Bu da gösteriyor ki o, sosyal yaşamın her safhasına duyarlı, 
                                                 
155 Sabahattin Küçük, Bâkî’nin Şiirlerinde Sosyal Hayatın İzleri” Türk Dünyası Araştırmaları D., S. 59, 

1998, s. 153. 
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toplumuna karşı sorumlu bir sanatçı kimliği taşımaktadır. Dönemin içki yasağıyla ilgili 

düşüncelerini yansıttığı bir müzeyyel gazelinde; onu bu yasağı destekleyen bir sanatçı 

olarak görmekteyiz:  

 

1. Ŧıflān bu çaġda saña çeksün bıçaġını 

Sen ol begenme gör de bunı mey yasaġını 

 

2. Ol mest-i nāz terk ideli nūş-ı bādeyi 

Farķ eyler oldı birazcıķ śol u śaġını 

 

3. Ķurtıldı ser-ħoşuñ seri renc-i ħumārdan 

Sāķį ki çekdi meykedelerden ayaġını 

 

4. Muġ-beççe şimdi śaĥn-ı çemende ħırām ider 

Mey-ħānenüñ bıraķdı muķassį bucāġını 

 

5. Anlar da ħayli ser-keş ü gerden-firāz idi 

Mįnālaruñda şaĥne ķo bursun ķulaġını 

 

6. Taŧhįr-i cism ü perçemi ķaśd ile muġ-beçe 

Ĥammāma naķl eyledi ŧas u ŧaraġını 

 

7. Hoş bir devā-yı keyf ile Ǿayyār idi şarāb 

Söndürdiler o reh-zen-i hūşuñ ocaġını 

 

8. Oldı şarāb sāġarı ķandįl-i śavmaǾa 

Fısķ āleti şen eyledi zühdüñ çerāġını 

 

9. Āb-ı ĥarāmı ħall-ı ĥelāl ola bāǾd-ez-įn 

Ħum-ı şarāb şevķ ile atsun ķapaġını 

 

10. Ķurmışdı dāmı Ǿālem-i āb içre mey-fürūş 

Anuñ da rūzgār n’olur bozsa aġını 
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11. Rez duħteri baśılmadan artıķ rehā bulur 

Kendüye ħaclegāh ne var itse bāġını 

 

12. Bintü’l-Ǿineb çün oldı o işkenceden ħalāś 

Şāyān donatsa ĥūşesi dal u budaġını 

 

13. Ķurtıldı ĥüsn-i sāħteden terk-i mey ile 

Rengiyle dil-berüñ görür olduķ yañaġını 

 

14. Kesb-i neĥāfet eyledi rind-i ŝimįn-ten 

MaǾcūn-ħˇāra döndi biraz atdı yaġını 

 

15. Mey-ħāneler ħarāb olalı bāġa gitdiler 

Ŧavşanlar da şimdi degişdi yataġını      

...                                                           (G. 559) 

 

 

2. METAFİZİK UNSURLAR 
 

2. 1. Allah-Âlem-İnsan Anlayışı 

 
 Pertev, varlık ve varoluş konusunda tereddütsüz bir inançla Allah’a inanmaktadır. 

O, Allah’ın bütün varlıkları ve insanı yoktan var ettiğine samimîyetle inanan bir 

müslümandır. Pertev, varlık ve varoluş ile ilgili inancını ve düşüncelerini ilk 

manzumesinde ortaya koymaktadır. Allah’ın sıfatları ve bu sıfatlarla birlikte varlığa ve 

varoluşa yönelik inanç ve düşüncelerini rahat bir ruh hali ve külfetsiz bir dille ortaya 

koymuştur. Pertev’in bu konudaki rahatlığı, onun şeksiz ve şüphesiz bir inançla Allah’a 

inandığını göstermektedir. Bu şiirlerini özellikle sade bir dille ve sanat kaygısı 

gütmeksizin yazmış olması aynı huzuru işaret etmektedir. 

Pertev, her iki münacatında tevhidî konuları da işlemiştir. Zira “Bazı metinlerde 

tevhid ve münacat iç içe bulunabilir.”156 Klâsik şiirimizde tevhid ve münacat türleri 

                                                 
156 Mustafa İsen, Muhsin Macit, Türk Edebiyatında Tevhidler, TDV Yay., Ank., 1992, s. XI. 
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birbirini tamamlayan nitelikte, özellikle mürettep divanlarda bulunmaktadır. Aşk redifli 

şiirlerde de tevhid konusu işlenmekle birlikte varlığın sebebinin aşka dayandırldığı 

verilmeye çalışılır:  

 Derdini dilde nihān yerde ķodı cilve-i Ǿaşķ 

Dil-beri derd-i dile perde ķodı cilve-i Ǿaşķ 

...             (G. 285) 

 Klâsik şiirimizde ve Pertev’in şiirlerinde; Allah, İslâmî inanışa uyularak 

çoğunlukla sıfatlarıyla anılır. Müslümanlar, Allah’ı zâtından çok sıfatlarıyla bilir ve 

anarlar.157 Bilindiği üzere Allah’ın isimleri ikiye ayrılır. Zâtî ismi ve Sıfat isimleri. Zâtî 

ismi sadece Allah’tır. Sıfat isimleri de “Esmâü’l-hüsnâ” diye bilinen “en güzel isimler” 

anlamındaki doksan dokuz ismidir. İslâm dinine göre en güzel isimler, Allah’a aittir. 

Kur’an’da: “En güzel İsimler Allah’ındır. O’na o isimlerle dua edin. O’nun isimleri 

konusunda eğriliğe sapanları bırakın...”158 denilmektedir. Bu konuda Taha suresi159, 

Haşr suresi160, İsra suresinde161 de bilgiler verilmiştir. Esmâü’l-hüsnâ’nın, Kur’an 

âyetleriyle birlikte Peygamberimizin, “Allah’a has doksan dokuz -ki bir eksik olarak 

yüz eder- isim vardır. Bu isimleri her kim (tamamen) sayarsa cennete girer”162 

hadisiyle de önemine dikkat çekilmiştir. Bu ayet ve hadisler, Müslümanlar arasında bu 

isimlere olan ilgiyi artırmıştır.  

Pertev’in ilk zikrettiği Allah’ın sıfatı yoktan var eden, Hâliktir. Hâlik sıfatı, 

münacatlarla birlikte divanının pek çok şiirinde Rab, Mabûd sıfatlarıyla ilgilendirilerek, 

sürekli tekrarlanmaktadır. Pertev, Rab ve Mabûd sıfatlarının ancak Hâlik olan bir varlık 

                                                 
157 “Allah’ın Kur’ânî isimleri, İslamî dünya görüşünde, bazı bakımlardan , politeizmin bazı şekillerinde 

çok sayıda tanrının rolüne benzer bir rol oynar; ancak, önemli ve köklü bir fark söz konusudur, ki o da 

isimlerin asla kişileştirilmemesi ve bağımsız varlıklar olarak görülmemesidir.” William C. Chittick-

Sachiko Murata, İslam’ın Vizyonu, (Çev: Turan Koç), İnsan Yay., İst., 2000, s. 122. 
158 Araf suresi, ayet 180. 
159 “Allah’tan başka tanrı yoktur, en güzel isimler O’nundur.” Taha suresi, ayet 8. 
160 “ O, vareden, güzel yaratan, yarattıklarına şekil veren, en güzel adlar kendisinin olan Allah’tır...” Haşr 

suresi, ayet 24. 
161 “De ki: ‘Gerek Allah deyin, gerek Rahman deyin, hangisini derseniz deyin, en güzel isimler 

O’nundur’...” İsrâ suresi, ayet 110. 
162 İmâm Nevevî, Sahîh-i Buhârî Muhtasarı Tecrid-i Sarîh Tercümesi ve Şerhi V-XIII. C., (şerh: Zeynü’d-

dîn Ahmed b. Ahmed b. Abdi’l-Latifi’z-Zebidî, terc: Kâmil Miras), Ank. 1987, C. 8, s. 191, Hadis no: 

1165. 
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için kullanılabileceğini de vurgulamıştır. Aynı şekilde Mübdî ve Bârî sıfatlarını da 

Hâlik, Rab ve Mabûdla ilgili olarak kullanmıştır: 

1. Var eyleyüp yoķdan peydā eyleyen 

2. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

3. Cismüme rūĥ virüp iĥyā eyleyen 

4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim   (Mün. 1/I) 

 

Pertev’in şiirlerinde, insanın yaratılmış bir varlık olarak ümit ve korku içinde 

yaşadığını, bunu Allah’ın insanoğlunun kalbine saldığını söylemektedir. 

Ümitsizliğin(yeǿs) ve korkmanın(havf) inanan bir insana has olmadığını belirten Pertev, 

ümit ve korku arasında olmayı müminin bir vasfı olarak görmektedir. Kullar, eğer 

Allah’ı bütün sıfatlarıyla tanır ve bilirlerse O’nu daha çok sever ve O’na daha yakın 

olmayı yani daha iyi kul olmayı isterler. Kulluk bilincine varan insanlar, sürekli Allah’ı 

anarlar. Allah’ı sürekli zikredenler hem bu dünyada hem ahirette mutluluğa erişirler. 

Çünkü Kur’ân’da: “Onlar inanmışlar, kalpleri Allah’ı anmakla huzura kavuşmuştur. 

Dikkat edin, kalpler ancak Allah’ı anmakla huzura kavuşur.”163 denilmektedir.  

Allah’ın sıfatlarından Hâlik164, Bârî165 ve Mübdî166 sıfatları birbirleriyle ilgili olarak 

anılmıştır: 

1. Lisān u ķalbüme źikrin yār iden 

2. Ħavf ü recāsını dile kār iden 

3. ǾAdem Ǿāleminden beni var iden 

4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim    (Mün. 1/II) 

 

                                                 
163 Ra’d Suresi, ayet 28.  
164 Hâlik: Yaratan. “el-Hâlik; el-Bârî; el-Musavvir: Bazı insanlar, hepsi de yaratma eylemini ifade eden 

bu üç ismin eşanlamlı olduğunu düşünürler; ancak bu doğru değildir: Hiçlik’ten(adem) varlığa(vücûd) 

giden her şey, ilkin İlâhî belirlenimin(takdîr) sonra İlâhî görünümün(icâd) ve son olarak İlâhî şekil 

vermenin(tasvîr) nesnesidir. Allah, her şeyi varoluş terazisine(kadr) vurması itibarıyla Yaradandır(Hâlik); 

varoluşu fark etmesi itibarıyla Kusursuz Yaratandır(Bârî) ve ortaya çıkmış biçimlere kusursuz güzellik 

verecek güçte olması itibarıyla şekil Verendir(Musavvir).” Titus Burckhardt, Aklın Aynası(Türkçesi: 

Volkan Ersoy), İnsan Yay., s. 222, İst., 1994. 
165 Bârî: Örneği ve modeli olmaksızın her şeyi eksiksiz ve mükemmel yaratan. 
166 Mübdî: Bütün varlıkları ilkin yaratan. 
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Pertev, Allah’ın eşsiz ve benzersiz olduğunu kesin bir ifadeyle vererek O’na 

bundan dolayı bir İlah olarak inandığını söylemektedir. Ancak hata ve günahlarının 

çokluğunun farkında olan Pertev’in bunun için sürekli “âh u vâh” yani, tövbe ettiğini, 

hep af dilediğini görmekteyiz. Doğrusunun hata yapılmaması olduğunu söyleyen Pertev, 

kul hata da etmiş olsa İlahımız’ın kulunu affedebileceğini söyleyerek yine ümitsizliğe 

düşülmemesi gerektiğini vurgulamaktadır. Hatasız kulun olmayacağını bilen Pertev, 

yapılan hatalara pişman olmanın ve tövbe edip af dilemenin kulluğun gereği olduğunu 

söylemektedir. Çünkü Kur’ân’da: “Ey Muhammed! De ki: ‘Ey kendilerine kötülük edip 

aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin. Doğrusu Allah 

günahların hepsini bağışlar çünkü O, bağışlayandır, merhametlidir.”167 denilmektedir. 

Pertev, Allah’ın sıfatlarını verirken birbirine yakın olanları anmak ve anımsatmak 

gayretindedir. Allah’ın birliğiyle ilgili, “eş ve benzerinin olmadığını” söyleyerek aynı 

zamanda Allah’ın Rahmân168, Rahîm169, Tevvâb170, Afüvv171, Gafûr172 ve Gaffâr173 

sıfatlarını da hatırlatarak, günahlarının affedileceği ümidini dile getirmiştir. Çünkü 

İslâm dininde af ve yardım sadece “tek ve eşsiz” olan Allah’tan istenir. Çünkü İhlas 

suresinde: “1. Ey Muhammed! De ki O Allah bir tektir. 2. Allah her şeyden müstağni ve 

her şey O’na muhtaçtır. 3. O, doğurmamış ve doğmamıştır. 4. Hiçbir şey O’na denk 

değildir.” denilmektedir. Allah’ın, Müheymin174, Lâtîf175, Halîm176, Şekûr177, Hafîz178, 

Hasîb179 ve Vâsi’180 sıfatlarına göndermelerde bulunulmuştur: 

                                                 
167 Zümer suresi, ayet 53. 
168 Rahmân: Dünyada herkese ve her canlıya acıyan, onları koruyan, esirgeyen ve bağışlayan. 
169 Rahîm: Ahirette yalnız mümin kullarına acıyan, onları koruyan, esirgeyen ve bağışlayan. 
170 Tevvâb: Tövbeleri kabul eden. 
171 Afüvv: Çok bağışlayan, affeden. Kulların günahlarını, hiçbir izi kalmayacak şekilde silip yok eden. 
172 Gafûr: Çok affedici. Bütün günahları bağışlayıp örten. 
173 Gaffâr: Çok bağışlayan, günah ve kusurları örten. 
174 Müheymin: Bütün işleri koruyup, gözetip yöneten. 
175 Lâtîf: Kullarına lütfeden. Yaratılmışların ihtiyacını en ince noktasına kadar bilip sezilmez yollarla 

karşılayan. 
176 Halîm: Hilim sahibi, yumuşaklık sahibi. Acele ve kızgınlıkla iş yapmayan, kulların isyanına rıza 

göstermediği halde acele edip cezalandırmayan. 
177 Şekûr: az iyiliğe bile çok mükafat ve sevap veren. 
178 Hafîz: Koruyan. Kainatı dengede tutan. Her şeyi unutmadan ilminde tutan. 
179 Hasîb: kullarını hesaba çeken. 
180 Vâsi’: İlmi, merhameti, affı, nimeti sınırsız şekilde geniş ve bol olan. 



 

 

142

1. Şerįk ü nažįrüñ yoķdur İlāhum 

2. Bilürüm cürmümi çoķdur günāĥum 

3. ǾAfvuñ içündür hep bu āh u vāhum 

4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

 

Pertev, hatalı olanların günah işleyenlerin tövbe etmeleri samimî bir pişmanlık 

göstermeleri halinde mutlaka affedileceklerinin üstünde durmaktadır:  

 

 Rāh-ı ħaŧāya gerçi śavābı gidilmemek 

Geçmez ħaŧā da itse ķulından İlāhımuz 

 

 Biñ şerm ü biñ ĥicāb ile olsun Ǿöźr-ħˇāh 

Pertev bizüm günāhımuza her gün āhımuz     (G. 211/7-8) 

Pertev, Allah’ı ve kulluğu son derece güzel anlatmıştır. Özellikle kulluğun ne 

olduğu noktasında sahip olduğu İslamî bilgiyi Müslümanların uyarılmasında dile 

getirmiştir. Kulun günah işlememesinin mümkün olmadığını düşünen Pertev, asl olanın 

günahı işledikten sonra, pişman olup af dilemekte olduğunu söylemektedir. Nitekim bir 

hadiste de “Canım kudretinde olan Allah’a yemin ederim ki, eğer sizler hiç günah 

işlemeyecek olsaydınız, Allah sizi yokedip yerinize günah işleyen ve günahlarından 

dolayı Allah’tan af dileyen ve Allah’ın da günahlarını affedeceği bir kavim getirirdi.” 
181 denilerek günah işlemeden çok pişman olma ve af dilemenin üzerinde durulmaktadır. 

Pertev de bu noktaya sürekli dikkati çekmektedir: 

1. Leyle-i maǾśiyeti tevbe ider nūr-ı nehār 

2. Jeng-i rūy-ı siyehe mıśķaledür istiġfār 

3. Žulmet-i cürmi görüp yeǿs getürme zinhār 

 

4. Merdüm-i dįde olur mažhar-ı feyż-i envār 

5. Rū-sepįdān-ı ümįdüz yüzümüz ķarası var        (Tah. 6/III) 

Tövbe etmek, İslâm dininde insan(kul) olanın en belirgin özelliği; hata yaptıktan 

sonra hatasını fark edip yaratıcısına sığınmasıdır. Bu, İslâm dininde çok önemlidir. 

Çünkü yaratıcının varlığı ve gücü bu şekilde ortaya çıkar. Allah, kendisine eş 

                                                 
181 İmam-ı Nevevî, Riyâzü’s-sâlihîn Tercümesi, s. 295. 
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koşmayanların ve kul hakkına tecavüz etmeyenlerin günahlarını affeder. Samimî bir 

tövbe ve içten bir pişmanlıkla ağlayanın göz yaşı, günahları aynen su ve sabunun kiri 

temizlediği gibi temizler. Pişmanlığın samimîyeti az gülüp çok ağlamakla ortaya çıkar. 

Ancak böyle yapanlar gerçekten tövbe etmiş ve pişman olmuşlardır. Çünkü Kur’ân’da: 

“Yaptıklarının cezası olarak, bundan böyle az gülsünler, çok ağlasınlar” 182 

denilmektedir: 

 Ħūn-ı dįde leke-i cürmi ider pāk çü āb 

Tevbe-i çirk günehi müźnibe śābūn gibidür     (G. 176/6) 

Pertev, kul olma bilincini hep taşıdığı için kulluğun gereği yapılmış ve 

yapılabilecek hatalarından dolayı Müslüman birinin sürekli tövbe edip af dilemesi 

gerektiği üzerinde durur. Çünkü kendisi bunu devamlı olarak yapmaktadır. Allah, dua 

edip af dileyenin duasını kabul edeceğini ve günahlarını affedeceğini bildirmiştir. 

“Rabbiniz: ‘Bana dua edin ki duanıza icabet edeyim. Bana kulluk etmeyi büyüklüklerine 

yediremeyenler alçalmış olarak cehenneme gireceklerdir.’ buyurmuştur.”183 Kulun en 

büyük yardımcısı Allah’tır. Kur’ân’da, “(Allahım!) Ancak sana kulluk eder ve yalnız 

senden yardım dileriz. Bizi doğru yola, nimete erdirdiğin kimselerin, gazaba 

uğramayanların, sapmayanların yoluna eriştir.”184 Bu yüzden yardım istenecek ve tek 

sığınılacak varlığın sadece Allah olduğunu belirten Pertev’in başkasının yapacağı 

iyiliğin mihnetini çekmediğini ve çekmeyeceğini söylemektedir: 

 Kimsenüñ minnet-keş-i iĥsānı olmam Pertevā 

Yāverüm yoķdur Ħudā-yı Źü’l-Minenden māǾadā  (G. 9/7) 

 

Pertev, hatasını itiraf eden bir kul için Allah’ın Selâm185, Mü’min186, Cebbâr187, 

Kahhâr188, Müzil189, Müntakim190, Mâni’191, Dârr192, Settâr193, Gaffâr, Rahmân ve 

Rahîm sıfatlarını hatırlatmaktadır:  

                                                 
182 Tevbe suresi, ayet 82. 
183 Müǿmin suresi, ayet 60. 
184 Fatiha suresi, ayet 5-7. 
185 Selâm: Kullarını selamette kılan. 
186 Mü’min: inananları güvenlikte kılan. Vadine güvenilen. 
187 Cebbar: Dilediğini zorla yaptırma gücüne sahip olan. 
188 Kahhâr: Bütün güçleri yenen ve her şeye galip olan. İsyankarları kahreden. 
189 Müzil: Zelil kılan ve alçaltan. 
190 Müntakım: Suçluları cezalandıran. Asilerden öç alan. 
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1. Śırāŧı geçerken nįrāna ķaķma 

2. İġlāl-ı caĥįmi boynuma ŧaķma 

3. Ħalķ itdügüñ tenüm dūzaħa yaķma 

4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim      (Mün. 1/IV) 

 

Pertev, Allah’tan yardım isteyip af dilemektedir. Ancak peygamberin şefaatını da 

istemektedir. Peygamberin şefaatına nail olabilmek için Allah’ın rızası gerekmektedir. 

Bunu bilen Pertev, peygamberin yüzüsuyu hürmetine affedilmeyi istemektedir. 

Kur’ân’da: “Allah, O’ndan başka tanrı olmayan, kendisini uyuklama ve uyku tutmayan, 

diri, her an yarattıklarını gözetip durandır. Göklerde olan ve yerde olan ancak 

O’nundur. O’nun izni olmadan katında şefaat edecek kimdir?...”194 uyarısı yapılmıştır: 

1. Seyyid Pertev ķuluñ mücrimdür ġāyet 

2. Āl-i Resūlüñe idersin ĥürmet 

3. Yarın Ĥabįbüñe itdürür şefāǾat 

4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim  (Mün.1) 

 

Pertev, kendisinin bir kul olduğunu ve bundan dolayı hata yaptığını bilmektedir. 

Bu hatalarından dolayı son derece pişmandır. Çünkü işlenen günahları en iyi kişinin 

kendisi ve Allah bilir. Allah’tan hiçbir şey saklanamadığı için kul günahını Allah’a 

yalvararak affettirebilir. Burada İslâm dininin başka dinlerden farklı bir yanının da kul 

ile Allah arasına başka hiçbir varlığın giremeyeceğidir. Böylece Müslümanın, Allah’tan 

uzak değil tam tersine O’na en yakın olduğu ve olması gerektiği belirtilmektedir. Allah 

kuluna şah damarından daha yakındır. Kur’ân’da: “And olsun ki insanı Biz yarattık; 

nefsinin kendisine fısıldadıklarını biliriz; Biz ona şah damarından daha yakınız.”195 

denilmektedir. Kul da Allah’a yakın olmak zorundadır. Hata işleyen kulun Allah’tan 

uzaklaşması değil, pişmanlık duyarak O’na yaklaşması ve affedilmesi için yalvarması 

gerekir. Allah sadece yapılan hataları veya söylenenleri değil, düşünülenleri de iyi bilir. 

                                                                                                                                               
191 Mani’:İstediği şeylere veya kötü ve zararlı şeylere engel olan. Dilemediği şeyin meydana gelmesine 

müsaade etmeyen. 
192 Dârr: Dilediğine bela ve zarar veren. 
193 Settâr: Allah’ın 99 isminden biri olmayıp, günahları örten anlamında bir sıfattır. 
194 Bakara suresi, ayet. 255. 
195 Kaf suresi, ayet.16. 
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“O, göklerin ve yerin Allah’ı içinizi dışınızı bilir. Kazandıklarınızı da bilir.”196 Pertev. 

Allah’ın Alîm197, Habîr198, Hafîz, Rakîb199, Semî’200, Basîr201 ve Şehîd202 sıfatlarına 

telmihte bulunmaktadır: 

 

1. Eyler āhı Ǿöźr-ħˇāh Allāh bir yüzden daħi 

Luŧf ider bį-iştibāh Allāh bir yüzden daħi 

...                        (G. 514/1) 

 

     Münācāt Be-Dergāh-ı ķāżiyyü’l-ĥācāt 

I 

1. Güm itdüm žulmet-i cehl içre rāhı 

2. Nice Ǿarż eyleyem ĥāl-i tebāhı 

3. İşüm gāhį ħaŧādur cürm gāhį 

4. Mübāĥ olmış baña gūyā menāhi 

5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 

6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 

II 

1. ǾAyāndur saña ĥāl-i müstemendim 

2. Bütün cürm ü ħaŧādur dil-pesendim 

3. Sözin saġı bilelden kendi kendim 

4. Günahkārum tebāhkārum Efendim 

5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 

6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 

 

                                                 
196 En’am suresi ayet 3. 
197 Alîm: Her şeyi bilen. 
198 Habîr: Haberdar olan, her şeyin iç yüzünü ve gizli taraflarını bilen. 
199 Rakîb: Gözeten. Bütün varlık üzerinde gözcülük edip onları kontrol eden. 
200 Semi’: İşiten. 
201 Basîr: Gören. 
202 Şehîd: Her şeye şahit olan. Her yerde hazır olup gözleyen ve kendinden hiçbir şey saklanamayan. 
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III 

1. Senüñ gitme didügüñ semte gitdüm 

2. Ŧarįķ-i fısķ ü Ǿiśyāna segirtdüm 

3. Bitüp źenb ile Ǿiśyān ile yitdüm 

4. Bilürsin hep neler ķıldum ne itdüm 

5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 

6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 

IV 

1. Saña rāz-ı nihānum hep Ǿayāndur 

2. Vücūdum gūyiyā Ǿiśyāna kāndur 

3. İşüm cürm ü sözüm sehv ü yalandur 

4. ǾAŧāñ olmazsa ĥālüm pek yamandur 

5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 

6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 

V 

1. Ħurūş itdükde deryā-yı Ǿināyet 

2. Gider ħāşāk-ı cürm-i bį-nihāyet 

3. Günahkārān olınca ġarķ-ı raĥmet 

4. Bulur Pertev de mihr-i luŧfa ķurbet 

5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 

6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 

İslâm dininde ve özellikle de İslâm tasavvufunda Allah’ı görme (rü’yetu’llāh) 

meselesi uzun bir süreden beri gündemde olmuş ve halen devam eden bir meseledir. 

Rü’yetu’lla’hın birçok boyutu olduğu için pek çok grup, mezhep ve kişiler tarafından 

farklı boyutlarıyla ele alınmış ve öyle inanılmıştır. 

Allah’ın görülmesi meselesi, özellikle görülme esasıyla çok yakından ilgili olduğu 

için meselenin özü de buradadır. Allah görülecek mi? Sorusundan çok nasıl, nerede, 

hangi ölçüde görülecek vs. soruları sürekli olarak tartışılmış ve bu mesele bütünüyle 
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çözümlenmiş değildir. Allah’ı görme, tasavvufî literatürde “müşâhede, rü’yet, ibsâr, 

basiret, likâ ve nazar”203 kavramlarıyla kullanılmakla birlikte “rü’yet ve ibsâr” bizzat 

gözle görmeyi ifade etmektedir. Pertev de bir şiirinde basiret ehli olanlar için ‘rü’yet-i 

Bârî’nin mümkün olduğunu, hatta bunun bu dünyada ve bizzat gözle görülebileceğini 

söylemektedir. Aslında bu şiirinde bütün varlıkların Allah’ın varlığının bir eseri 

olduğunu O’nun varlığına şahadet ettiğini belirtmektedir. Hatta vahdet-i vücud 

düşüncesini de ifade etmektedir, denilebilir. Çünkü tabiat, Allah’ın varlığının izlerini 

taşımakla birlikte insan Allah ile tabiatın bir meczidir. “İnsan Allah ile tabiatın buluşma 

noktasıdır:”204 

1. Olanlar vāķıf-ı rāz eylemezler ketm-i esrārı 

2. Ki örtmez anı inkār ehlinüñ nā-sāz-güftārı 

3. Baśįret ehli Ǿindinde Ǿayāndur rüǿyet-i Bārį 

 

4. Bu ķįl u ķāller hep görmemekdendür ruħ-ı yāri 

5. Ben işde rüǿyet-i dįdār-ı meşhūd eyledüm śuśdum  (Tah. 11/VI) 

 

Pertev, şiirlerinde peygamberimizi vasıflarıyla anlatıp ona sonsuz bir sevgi ve 

inançla bağlılığını dile getirmiştir. Peygamberimize sevgi, saygı ve inancını dile 

getirirken aslında onu övmeye bile haddinin olmadığını söylemektedir. Çünkü bizzat 

Allah’ın peygamberi övdüğünü belirtmektedir. Ku’ân’ı Kerim’de “TA HA ve YA 

SİN”le Hz.  Muhammed’e “Ya Muhammed! (Ey üstün insan)”205 diye hitap edilmiştir. 

Pertev, yazdığı naatlerinde peygamberimizi överken onun sıfatlarını; kendi 

günahkarlığını, affedilme isteğini ve şefaat bekleme düşüncesini dile getirir. Nitekim 

peygamberin övgüye ihtiyacının olmadığını ve onu Allah’ın bile övdüğünü belirterek bu 

yola başvurmasının haddi olmadığını söylemektedir. Klâsik şiirimizde bütün münacat 

ve natler bu maksat üzere kaleme alınmışlardır. Pertev de aynı duygu ve düşüncelerle 

münacat ve naatlerini yazmıştır. 

Pertev, Hz.  Muhammed’e olan sevgi, saygı ve inancının etkisiyle hata ve 

günahlarından dolayı bir utanma ve pişmanlık duygusu içerisinde ona layık bir ümmetin 

                                                 
203 Nasrullah Pürcevâdî, Gökyüzünde Ayın Görüntüsü, İslâm Düşüncesinde Allah’ın Görülmesi 

Tartışmaları, (Çev. Ahmet Çelik) İnsan Yay., İst., 1999, s. 23. 
204 İsa Çelik, Muhammed İkbal’in Tasavvufî Düşüncesi, Kaknüs Yay., İst., 2004, s. 166. 
205 İsmail Hakkı Bursevî, Ruhü’l-Beyân, C.7, Dersadet 1300, s. 364-365. 
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ferdi olamadığını söyleyerek Hz.  Hüseyin’e hürmeten af dilediğini ve şefaat 

beklediğini söylemektedir. Pertev, burada seyyidliğine dikkati çekerken onu bir 

affedilme vesilesi olarak dile getirmektedir. O, seyyid olduğu halde Hz.  Muhammed’e 

ve Ehl-i beyt’e karşı bir mahcubiyet ve acziyet hissi içindedir. Aksi takdirde 

seyyidliğini dile getirmedeki sebep bir üstünlük duygusunu taşımamaktadır. Ayrıca 

günahkarlığından dolayı son derece üzgün ve mahcuptur. Ancak Ehl-i beyt’e hitaben. 

Kur’ân’da: “...Allah’a ve Peygamberine itâat edin. Ey Peygamberin ev halkı! Şüphesiz 

Allah sizden kusuru giderip sizi tertemiz yapmak ister.”206 denilmektedir. Bu da 

gösteriyor ki Ehl-i beyt’in, İslâm inancına ters davranmadıkları takdirde, günah ve 

kusurlarının affedileceği müjdesi vardır. Pertev de seyyidliğiyle bu müjdeden 

nasiplenmek istediğini dile getirmektedir: 

   NaǾt-ı Şerįf 

1. NaǾt-ı pāküñ söylemek ĥaddüm mi ey Ħayrü’l-verā 

Ola meddāĥuñ senüñ çünkim Cenāb-ı kibriyā   

 

2. Sūre-i Ŧā Hā ve Yā Sįn ile kim memdūĥsın 

Ben ne taǾbįrāt ile idem senüñ vaśfuñ edā 

 

3. ǾĀcizem medĥüñde ancaķ yā ŞefįǾe’l müźnibįn 

Maķśadum ižhār-ı Ǿacz itmekle Ǿafvuñdur recā 

 

4. Bį-kesem bį-çāreyem efgendeyem dermāndeyem 

Yoķ Ǿuśāt-ı ümmetüñde ben gibi bir bį-nevā 

 

5. Cürmümi ceddüm Ĥüseyne ĥurmeten Ǿavf eyleyüp 

Ķılma Seyyid Pertev-i nā-kāmı red rūz-ı cezā  (NaǾt. 4) 

 

Pertev, bir başka natinde de Ehl-i beyt’i temiz ve pak ceddi olarak anmaktadır. Hz. 

Muhammed’i de bütün günah işlemişlerin kıyamet günündeki şefaatçisi, 

alemlerdekilerin bütününe rahmet edici, bütün nebilerin imamı, bütün saf ve temiz 

                                                 
206 Ahzab suresi, ayet 33. 
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olanların uyduğu önderi olarak vasfetmektedir. Onu Allah, kendine olan aşkının nuruyla 

yarattığını ve bütün alemleri de onun yüzü suyu hürmetine yarattığını hatırlatmaktadır. 

Peygamberin kabri, Allah ile ilgili bütün güzelliklerin tecelli ettiği bir mekan 

olarak anılmaktadır. Çünkü orası, Allah’ın nazargahı olmuş, temiz ve ıtırlı bir yerdir. 

Allah, O’nu ahir zamanın peygamberi olarak göderdiğini ve O’nun yüzünün nurunun 

bütün günahkar ümmetine sabah güneşi gibi ışık ve nur saçacağını, belirtmektedir. Bu 

yüzden Pertev, günahkarların ancak Peygamberin şefaatiyle affolunabileceğini 

söylemektedir. Ahir zamanın günahkar, asi, geleceğini mahveden bir ümmeti 

olduğumuzu belirten şair, kendisiyle birlikte ahir zamanın ümmetinin de günahlarına 

şefaat taleb ederek, kıyamet gününde reddedilmemesi için dua etmektedir: 

 

1. Cedd-i pāk-i nūr-ı Ǿayneyn-i ǾAliyyü’l-Murtażā 

Ķāsım-ı raĥmet Ebu’l-Ķāśım Muĥammed Muśŧafā 

 

2. Yā ŞefįǾe’l-müźnibįn yā Raĥmeten-li’l-Ǿālemįn 

Yā İmām-ı enbiyā yā Muķtedā-yı Aśfiyā 

 

3. Nūr-ı Ǿaşķından yaratdı Ĥażret-i Mevlā seni 

Nāzenįn-i Rabb-ı Ǿizzet ey Ĥabįb-i kibriyā 

 

4. Merķadüñ Tūr-ı tecelliyāt-ı subĥāniyyedür 

Ħāk-pāk-i Ǿıŧrnākı ey nažargāh-ı Ħudā 

 

5. Ķıldı çün Ĥaķ źātuñı Peyġam-ber-i āħir-zamān 

Nūr-ı vechüñdür siyeh-rūz ümmete şemsü’đ-đuhā 

 

6. Žulmet-i Ǿiśyānımuz nūr-ı şefāǾat maĥv ider 

Ol şeb-i tārįki meh-tāb eyle ey bedrü’d-dücā 

 

7. Ümmet-i āħir-zamānuz müstemendüz Ǿācizüz 

Pek tebehkāruz günahkāruz eyā Nūru’l-hüdā 

 

8. Çākerįdür ālüñüñ aśĥābuñuñ etbāǾuñuñ 
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İtme Seyyid Pertev-i nā-çārı red rūz-ı cezā 

         (NaǾt 4) 

Peygamberin sakal-ı şerifini ziyaret münasebetiyle yazdığı bir şiirinde de Onun 

güzel ahlak ve huylarını anlatarak günahlarının ve hatalarının afedilmesi için bir vesile 

saymaktadır: 

1. Leblerüñdür māye-i cān sāye-i cāndur ħaŧuñ 

Çeşme-i ĥayvānda mevc-i āb-ı ĥayvāndur ħaŧuñ 

 

2. Sūre-i Yūsuf cemālüñ vaśfınuñ bir āyeti 

Ruĥlaruñ Ķurǿān sevād-ı levĥ-i Ķurǿāndur ħaŧuñ 

 

3. Źāt-ı pāküñ raĥmeten-li’l-Ǿālemįndür yā Resūl 

Āb-ı raĥmet bāri Ǿālem ebr-i bārāndur ħaŧuñ 

 

4. Ķıble-i Ǿuşşāķ vechüñ yā ŞefįǾe’l-müźnibįn 

Kisve-i zįnet-fezā-yı Beyt-i Raĥmāndur ħaŧuñ 

 

5. Zāǿir-i mūyuñ ķuluñ Pertev esįr-i maǾśiyet 

Ehl-i cürme ħaŧŧ-ı āzādį-i ġufrāndur ħaŧuñ    (NaǾt 6) 

 

Pertev, şiirlerinde; Hz. Muhammed’le birlikte Hz. İbrahim, Hz. Yakub, Hz. Yusuf, 

Hz. Davud, Hz. Musa ve Hz. İsa peygamberleri de anmıştır. Hz. İbrahim Allah’ın dostu 

olması, Hz. Yakub hüznü, Hz. Yusuf ahlaklılığı, masumiyeti ve güzelliği, Hz. Davud 

sesinin güzelliği, Hz. Musa Allah’la konuşuyor olması ve Hz. İsa da Mesihliğiyle 

anılmışlardır. Klâsik şiirimizde bu peygamberler söz konusu özellikleriyle türlü hayaller 

etrafında anılmış ve bu peygamberlere hemen hemen her şair telmihte bulunmuştur. 

 

 

 

2. 2. Hikmet 

 
Arapça bir kelime olan hikmeti (çoğ. Hikem) kaynaklar, İbranice (hokhmâ) ve 

Süryanice (hekhmethâ) kelimelerinden geldiğini belirtmektedirler. Sözlüklerde hikmet 

karşılığı şu anlamlar verilmektedir: 1. Felsefe 2. Fizik 3. Hakîmlik, bilgelik 4. 
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Bilinmeyen neden 5. Varlıkların ve olayların oluşunda Allah’ın insanlar tarafından 

anlaşılmayan gizli amacı 6. Peygamberlik 7. Kutsal kitaplar Kur’ân ve İncil 8. Özdeyiş, 

atasözü.207 “Hikmet, collectif tecrübelerin vermiş olduğu amelî ve içtimaî bir dünya 

görüşüdür.”208 Şeklinde de verilmektedir. 

 Genel olarak hikmet, İslâm dünyasında felsefeye karşılık olarak kullanılmıştır. 

Büyük İslâm bilgin ve düşünürleri hikmete karşı felsefe, hikmet söyleyen ve yapana 

yani hakîme de filozof demişlerdir. Hikmet, “doğru ve isabetli karar verme, doğru 

düşünme ve doğru davranma”209 olarak da değerlendirilmiştir. Müslüman toplumlarda 

hikmete yüklenen anlam batı toplumlarında felsefeye yüklenen anlamdan daha 

kapsamlıdır. “Hikmet, kolektif tefekkürün en yüksek eseridir. Çünkü bir milletin dehası, 

orada bütün sihrî ve muhayyilevî unsurlarından sıyrılarak tamamıyla aklî bir hale 

gelmiştir. Kolektif tefekkürün ‘hikmet’ haline gelmesi, onun artık kendine mahsus bir 

felsefe, bir dünya görüşü yaratabileceğini, rationnel kıymeti kazandığını ifade eder. Her 

hikmet, bütün bir milletin ırkî seciyesi tarafından meydana getirilmiş olan, fakat 

üzerinde hiçbir şahsın ayrıca hissesi olmayan amelî bir felsefedir.”210 Hikmet, fertlerin 

ve toplumun dinî değerlerin, anlayış ve inanışların bütününü kapsamaktadır. Hikmet; 

söz, hal, tavır, düşünme, inanma, adalet vb. gibi fert ve toplumun dünya görüşü ve 

ahiret anlayışı ile ilgili olduğu için edebiyatla da iç içedir. İster fert ister toplum 

açısından bakılsın hikmet dinden sonra en fazla edebî ürünlerde işlenmiş ve karşılık 

bulmuştur: 

1. Dār-ı dünyā da fenā üzre ķurıldı  çün esās 

2. O kühen ķubbe derūnında olınmaz mı hırās 

3. Bundan it rāĥat u āsāyiş-i sükkānı ķıyās 

...       (Tah. 29/IV) 

Edebî ürünler içinde de şiir en başta bulunmaktadır. Hz. Muhammed’in “şiirin bir 

kısmı hikmettir” diye buyurması, hikmetle şiir arasındaki en önemli delil olarak 

değerlendirilmiştir. Ayrıca Peygamber zamanında bir şair olan Ümeye bin ebi Salt’in 

                                                 
207 Mine Mengi, Divan Şiirinde Hikemî Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbî, AKM Yay., Ank., 1991, s. IX. 
208 Hilmi Ziya Ülken, Türk Tefekkürü Tarihi, YKY Yay., İst., 1999, s. 7. 
209 Bülent Sönmez, Peygamber ve Filozof, Araştırma Yay., Ank., 2002, s. 10. 
210 Hilmi Ziya Ülken, Türk Tefekkürü Tarihi, YKY Yay., İst., 1999, s. 46. 
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şiirlerini öven açıklamalar da yapmıştır.211 Onun şiirlerini duyduğunda “şiiri mümin 

fakat kalbi kafir”212dir, demiştir. Peygamberin bu değerlendirmesi de daha sonraki 

şairler için şiirin önemi ve tavsiyesi gibi algılanmıştır. İslâm dünyasından her şair, belli 

ölçüde kendini din, bilgi, ahlak vb. gibi konularla ilgili olan hikmetin doğal varisi kabul 

etmiş ve az çok her biri bu konuya değinmiş veya değinmeye çalışmıştır. 

 “Hükm” kelimesi Kur’ândaki birçok âyette geçmektedir. Bu kelimenin hikmet 

anlamında kullanıldığı bilinmektedir. Ayrıca Allah’ın sıfatlarından biri olan “Hakîm” de 

bu kavramla alakalıdır. “Kur’an açısından Allah kullarına hikmet ile muamelede 

bulunur ve onlar için en iyinin gerçekleşmesi amacıyla aralarından elçiler seçer ve 

gönderir. Bu elçiler kitapla ve hikmetlerle gönderilir.”213 Hikmet ilâhî olduğu için 

dinlerle, dinlerin temel hükümleriyle oluşturulmuş ahlakla da ilgilidir. “Hikmet, en 

ziyade ‘ahlak’a benzer.”214 Hikmet aynı zamanda insanların özlerinde var olan yaratma 

isteğiyle ortaya çıkan sanatla da yakından ilgilidir. 

Bu yüzden hikmete “edebiyatta genel anlamıyla bir milletin ortak dehasının 

yarattığı düşünce sistemidir, diyebiliriz. Millî dehanın eseri olan hikmet, bir bakıma, ait 

olduğu toplumun dünya görüşüdür.”215 Şeklinde de açıklamak mümkündür. “Esâsen 

‘edebiyâtın rûh-ı aslîsî’nin de ‘hikmet’ olduğu”216 kaynaklarda bildiriliyor. Türk şairleri, 

hem İslâm öncesi hem İslâmla birlikte hikmetle ilgili şiirler söylemişlerdir. Zaten Türk 

hikmeti de özünde İslâm dinindeki hikmet anlayışıyla örtüşmektedir.217 “Türk 

hikmetinde âlem, birbirinin karşıtı olan ve gerçekte birbirini tamamlayan iki prensibin 

varlığıyla izah edilir. Bunlar “Gök tanrı” ve “Yağız yer”dir. Başlangıçta karışıklık 

içerisinde, bir bütün halinde bulunan bu iki prensip sonradan birbirinden ayrılmış, gök 

ve yer belirmiş, aydınlık karanlık, erkek cevherle dişi cevher ortaya çıkmıştır. Birbirine 

tamamen zıt olan bu güçlerin birleşmesinden de insan vücut bulmuştur. “Gök tanrı” 

Türk hikmetinde, sükûnun, huzurun, mükemmelliğin sembolüdür. O, insanoğlunun 

erişmeyi dilediği son hedef, amaç, yani insanlığın ülküsüdür. “Yağız yer” ise, içinden 
                                                 
211 Bk. Hucvirî Ali b. Osman Cüllâbî, Keşfü’l-Mahcûb-Hakikat Bilgisi, (Hzl. Süleyman Uludağ) Dergâh 

Yay., İst.,1996, s. 550. 
212 Bülent Sönmez, age., s. 10. 
213 Bülent Sönmez, age., s. 11. 
214 Hilmi Ziya Ülken, Türk Tefekkürü Tarihi, YKY Yay., İst., 1999, s. 7. 
215 Mine Mengi, Divan Şiirinde Hikemî Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbî, AKM Yay., Ank., 1991, s. IX. 
216 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, İst., 1989, s. 6. 
217 Bk. Hilmi Ziya Ülken, Türk Tefekkürü Tarihi, YKY Yay.,  İst., 1999, s. 26. 
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çıkıp, yine içine döndüğümüz toprak; isteklerin, ihtirasların ve bunların getirdiği 

üzüntülerin sembolüdür. O da tüm insanların kaynağı, güçlerinin pınarı ve onlara ülküye 

ulaşma şevkini veren kuvvettir. Bu iki karşıt prensip, birbiriyle çatışma, çarpışma içinde 

değil, aksine uyum ve birlik içerisindedir. Varlıkların ve insanoğlunun düzenli ve 

uyumlu olması da sözünü ettiğimiz zıt prensiplerin birlik halinde olmalarına bağlıdır. 

Türk hikmetinde insan. Zıt prensiplerin düzenine uygun olarak yaşadığı sürece 

mutludur. Bu yüzden içerisinde arzu, yok edilmesi gereken bir güç değil, ama, 

insanoğlunu ülküye yüceltecek olan kanattır:”218 

 

Bir Ǿabeŝ şeyǿ göremem olmaya ĥattā lāzım 

Kimi mažrūf u kimi žarf olur ammā lāzım 

Çünki var bende bu dil yār-ı dil-ārā lāzım 

YaǾni peymāne-i mey-ħāneye śahbā lāzım  (Terbi 2) 

 

 Bütün dinlerde akıl ve bilgi kutsaldır. Hem akıl hem bilgi hikmetle ilgilidir. İslâm 

dini de bilgi ve aklı birbiriyle ilgili görmüş ve önemsemiştir. İlmi, müminin yitik malı 

olarak değerlendiren İslâm ona her zaman ve her yerde büyük önem atfetmiştir. Bir 

hadiste Hz. Muhammed: “İlim tahsil etmek her Müslümanın üzerine farzdır.”219 

demiştir. Bütün bu anlatılanlar göstermektedir ki İslâm dini ilme büyük önem vermiştir. 

İslâm dinini kabul eden Türkler, toplumu mutluluğa ve huzura götürecek ahlâkî 

prensipleri dinden almıştır. Ahlâk, dinin en büyük kaynağı olan Kur’an ve sünnete 

dayanmaktadır. Bu kaynaklar hem ferdin hem toplumun sosyal hayatını düzenlediği gibi 

ahiretiyle de ilgilenir. Hatta insanların dünya ve ahiretini birbiriyle bağlantılı olarak 

düzenler. Dolayısıyla mutluluk ancak böyle sağlanabilir. Müslüman bir toplumun içinde 

fertler hem kendi hem de toplum bazında sorumluluklar yüklenmiştir. Şairler de 

toplumda öteden beri bir sorumluluk yüklenmişlerdir. Onlar da toplumu doğruları 

söyleyerek bilgilendirir, eğitir, yönlendirir ve mutlu olması için çaba harcar. Toplumda 

geçerli olan “emr bi’l-maruf ve nehy ani’l-münker” prensibi şairler için de en önemli 

düsturdur. Aslında şairler İslâm diniyle beraber yüklendikleri bu sorumluluğun bir 

benzerini ta sözlü ürünlerden beri devam ettirmektedirler. İlk örneklerini Oğuz Kağan 
                                                 
218 Mine Mengi, Divan Şiirinde Hikemî Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbî, AKM Yay., Ank., 1991, s. XI-

XII. 
219 İmam Gazalî, İhyâ u Ulûmiddin(1-4), (çev: Mehmed A. Müftüoğlu), Tuğra Neşriyat, İst., 1988, C. I, s. 
34. 
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Destanı, Orhun Kitabeleri ve Dede Korkut Kitabı’nda gördüğümüz hikmetli söyleyişler, 

İslâmî dönemin ilk eserleri olan Kutadgu Bilig, Atabetü’l-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet’te de görülmektedirler. Daha sonra Türk edebiyatının her dönem ve her 

bölgesinde hikmetlerle dolu eserler verilmiştir. Klâsik edebiyatımızda da bu tür eserler 

mevcuttur. Ancak 17. yüzyılın önemli şairlerinden olan Nâbî’de doruğa ulaşmıştır. 

Çünkü Nâbî bu alanın en bilinçli şairi ve en önemli ahlakçısıdır. 

 Nâbî’den sonra hikemî tarz daha yaygınlık kazanmış ve pek çok şair sadece bu 

tarzla bile şiir söylemiştir. Onu takip edenler arasında: “Sâmî, Râşid, Seyyid Vehbî, 

Münif, Âsım ve bazı hususlarda da bu gurubun en meşhuru olan Ragıb Paşa”220 gibi 

önemli şairler vardır. Nâbî tarzının kendisinden sonra yaygınlık kazanmasında N. Sami 

Banarlı şunları söylemektedir: “Nâbî tesirleri hayli geniş ve devamlı olmuştur. Bunun 

birinci sebebi Nâbî tarzı şiirdeki ahlakî ve içtimâî tenkid çizgilerinin Nâbî’den sonraki 

asırlarda daha büyük bir ihtiyaç halini almasıdır. Aynı tarzın divan şiirinde bir yenilik, 

bir değişiklik gibi görülmesinin de bunda tabîî bir tesiri vardır.”221 Nâbî’yi takip edenler 

arasında pekâlâ Pertev’i de sayabiliriz. Ancak Pertev’in şiirleri üzerinde yeterince 

çalışma yapılmadığı için şimdiye kadar onun Nâbî’nin bir takipçisi olduğu üzerinde 

durulmamıştır. Bazı şiirleri bütünüyle hikmetâmiz olmakla birlikte daha çok mısra ve 

beyit düzeyinde hikmetli söyleyişleri vardır: 

1. Ol serv-ķadde dāǾiye-i dest-res Ǿabeŝ 

Üftādeye bu ŧūl-ı emel bu heves Ǿabeŝ 

 

2. Zühhādı neyle bezm-i meye daǾvet eyledüñ 

Nā-ķābile naśįĥat u śarf-ı nefes Ǿabeŝ 

 

3. Mecrūh oldı pençe-i cevrüñde dil yeter 

Mürġ-i şikeste-bāla degül mi ķafes Ǿabeŝ 

 

4. Mest-i müdām-ı raŧl-ı girān-ı maĥabbete 

Bezm-i şarāb u sāķi vü bįm-i Ǿases Ǿabeŝ 

 

5. Dünyā-pereste itme perestiş ĥaźer ĥaźer 
                                                 
220 E. J. W. Gibb, age., C. 4, s. 233. 
221 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. II, İst., 1987, s. 673.  
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ǾAnkā-şikāra ĥāśılı śayd-ı meges Ǿabeŝ 

 

6. Erbābına ne rütbe sezā ise esb ü tāc 

Ser-pā bürehnegānede pā-būş u fes Ǿabeŝ 

 

7. Ġamdan şikāyet itme eger varsa sūz-ı dil 

Pertev muĥįŧ-i āteş-i Ǿaşķ üzre ħas Ǿabeŝ  (G. 45) 

 

 Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, İstanbullu bir şair olarak devletinin başkentinde 

doğmuş, büyümüş ve yetişmiş olduğu için devletin işleyişinden tutun toplumun 

değişimine, fertlerin içinde bulunduğu sosyal, siyasî, ekonomik ve ruhî yapısına kadar 

pek çok alanı takip etme fırsatı bulmuş birisidir. Pertev, hem ülkesindeki hem de 

dışarıdaki gelişme ve değişmeleri de takip etme imkanına sahip olduğu için onun 

şiirlerinde bahsedilen bu alanlarla ilgili bilgi ve ipucu bulmak mümkündür. Pertev’in 

yaşadığı yıllara bakıldığında (1744-1807-8), sadece Osmanlı devletinde değil, dünyanın 

pek çok yerinde yeniliklerin meydana geldiği görülmektedir.222 Pertev de bu içteki ve 

dıştaki gelişmelerle ister istemez ilgilenmiştir. Mizacı onu ne kadar farklı alanlara 

çekmek istese de eğitimli, sorumlu ve duyarlı birisinin memleketindeki ve dünyadaki 

durumla ilgilenmemesi beklenemez. Pertev de böyle yapmıştır. “Genellikle her şairin 

edebî kişiliği ve dünya görüşü, şairin yaşadığı devirle ve toplumun durumuyla yakından 

ilgilidir. Yani şair, çağının üzerinde bıraktığı izlenimleri, şu ya da bu biçimde şiirine 

aksettirir:”223  

1. Budur aħvāl-i Ǿālem kimi rākib kimi pāder-gil 

2. Kiminüñ rütbesi Ǿālį kiminüñ devleti zāǿil 

3. Kimi maħrūm-ı vuślat kimi vaśl-ı yārına nāǿil 

 

4. Benümçün hicr ü vuślat da müsāvį ıżŧırāb-ı dil 

5. Felekde imtiĥān-ı naĥs u mesǾūd eyledüm śuśdum 

(Tah. 11/V) 

Pertev, divanındaki birçok şiirinde zamanındaki toplumda gördüğü aksaklıkları 

dillendirmeye çalışmıştır. Ancak o, “kullandığı zamanı ve toplumu kınayan ifadeyi, 
                                                 
222 Bu konuyla ilgili daha geniş bilgi için “Giriş” bölümüne bakınız. 
223 Mine Mengi, Divan Şiirinde Hikemî Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbî, AKM Yay., Ank., 1991, s. 3. 
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tarihi delillere dayandırmada” Nâbî gibi başarılı değildir. Olayları ve şahısları 

müşahhaslaştırarak değil de daha çok genelleyerek eleştirme yoluna gitmiştir. Hatta bu 

olumsuzlukları kesin bir dille eleştirmektense daha çok bu durumu mizaha başvurarak 

anlatma yolunu seçmiştir. Pertev’in, mahallîleşmedeki başarısı Nedim’e göre daha zayıf 

kalmışsa hikemî alanda da Nâbî’den zayıf kalmaktan kurtulamamıştır.  

 

 

2. 3. Ahlak 

 

Ahlak, genel olarak “İnsanın iyi ya da kötü olarak vasıflandırılmasına yol açan 

manevî nitelikleri, huyları ve bunların etkisiyle ortaya koyduğu iradeli davranışlar 

bütünü; bu konularla ilgili ilim dalı.”224 diye tanımlanmıştır. İnsanın en önemli 

özelliklerinden birisi de şüphesiz onun ahlaklı bir varlık olabilmesidir. Hatta insanın 

hikmetli bir varlık olmasında da ahlakın önemli bir rolü vardır. 

Ahlak, insanlıkla varolmuş zarurî bir ihtiyaçtır. Ahlak, ferdin fertle ve ferdin 

toplumla ilgili yaşamın her aşamasında karşı karşıya olduğu bir gerçektir. Çünkü ahlak 

dinî, sosyal, psikolojik, ekonomik ve eğitimle yakından ilgilidir. Bütün dinler ve 

görüşler mutlaka ahlakî prensiplere dayanır. Ahlak, toplumların en ilkel dönemlerinden 

bugüne kadar var olmuş ve en modern dönemlerde hatta sonsuza kadar var olacaktır.  

İslâm dini, inanan insanın ahlaklı olması esasını getirmiştir. Bu yüzden Müslüman 

toplumda ahlak, çoğunlukla İslâmla eş anlamlı görülmüştür. Çünkü ahlakın amacı ferdi 

ve toplumu iyi, güzel, doğru, adil, akıllı ve mutlu etmektir. İslâmın kelime anlamı da 

hemen hemen aynı kavramları içermektedir. Öyleyse İslâmla ahlak amaçta 

birleşmektedir. Bunu bilen Müslüman ve ahlakçı inananlar, İslâmla ahlakı 

bütünleştirmişlerdir. Bu yüzden İslâm, ahlaklı fert ve toplumu oluşturmaya çalışır. Din, 

daha çok insanların ahiretine ahlak da yaşantısına yöneldiği için İslâmda tam bir 

bütünleşme ve mükemmeliyete ulaşmıştır, diyebiliriz. Çünkü İslâm dini, ferdin ve 

toplumun hem bu dünyadaki hem de ahiretteki mutluluğunu esas alır. Ahlak da İslâm 

dini gibi sadece insanın insanla değil, diğer varlıklarla da bağlantılı olduğunu öngörür. 

Böylelikle ahlakın insandan öte bir kapsayıcılığı da söz konusudur. İslâm peygamberi, 

                                                 
224 Mustafa Çağrıcı, [Ahlak ] Mad., TDV İslâm Ans., C. 2, İst. 1989, s. 1. 
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“Mekârim-i ahlâkı (ahlakların iyisini) tamamlamak için gönderildim”225 demiştir. 

Buradan da anlaşılıyor ki ahlaka en büyük önemi İslâm dini vermiştir. İslâm dini ahlakı 

Kur’an ve sünnete226 dayandırmıştır. 

 

 

2. 3. 1. Din-Ahlak-Edebiyat İlişkisi 
 

Pertev, şiirlerinde ahlaklı olmayı çok sık dile getirmiş bir şairdir. Allah’a 

inanmanın gereğinde ahlakîliğin olduğunu gördüğümüz şiirlerinde, doğruların 

mükafatlandırılacağı yanlışların cezalandırılacağı esası, insanı bir sorumluluğa tabi 

tutmaktadır. Çünkü Pertev, ahlaklı olmayı zorunlu kılan İslâm dinine sıkı sıkıya bağlı 

bir kimsedir. Pertev’in şiirlerinde ahlaktan kastın “güzel ahlak” olduğunu hemen 

belirtmek gerekir. Güzel ahlaktan kastın da Allah’ın ve Peygamberinin ahlakı olduğu 

belirtilmektedir. Pertev, insanı ahlaklı görmek için edebli olması gerektiğini vurgular. 

Hem Osmanlı hem diğer Müslüman toplumlarda edebiyet ahlakla birebir alakalandırılır. 

Sanat ahlak ilişkisi sürekli gündemde olmuş bir konudur. “Mademki her sanat eseri, iyi 

yahut kötü bir etki meydana getiriyor, mademki bu etki eylem ve hareketin başlangıcını 

teşkil ediyor, sanatın ahlaktan vazgeçmesi doğru değildir. Özellikle edebiyatta ahlaka 

daha fazla dikkat edilmelidir; çünkü her kelime, bir düşünce, her düşünce ise embriyo 

halinde bir eylem ve harekettir. Poul Bourget’un dediği gibi ‘Yaptığımız işler 

düşüncelerimize benzer olarak meydana gelir’. Toplum sanattan vazgeçebilir; fakat 

ahlaktan asla vazgeçemez. Ahlak bozucu düşünceleri, duyguları anlatanlar gerçekte 

birer edebiyat suçluları gibi anlaşılır. Kötülükleri, şiirin gönül alıcı giysisi içine sokarak 

sevimli göstermek bir suç, hem de pek büyük bir suçtur; kutsal olan şiiri kötülükleri, 

ahlaksızlıkları destekleme yolunda kullanmak affedilir bir kusur mudur?”227  Çünkü 

edebiyat, ‘edb’den gelir. ‘Edb’, ahlakı refere eder. “Edeb; 1) Halk arasında hüküm süren 

en güzel ahlâk, 2) insanı fenalıklardan sakındırıp iyiliğe sevkeden meleke, 3) güzel huy 

ve hayırlı amel manalarına geliyor. 4) İslamlıktan sonra da Araplara has ilimleri içine 

alan bir terim olarak kullanılmıştır.”228 Pertev de sözü edilen edebiyat-ahlak ilişkisine 

                                                 
225 İmam Gazalî, İhyâ u Ulûmiddin(1-4), (çev: Mehmed A. Müftüoğlu), Tuğra Neşriyat, İst., 1988, C. II, 
s. 943. 
226 Bk., Mustafa Çağrıcı, [Ahlak ] Mad., TDV İslâm Ans., C. 2. İst. 1989, s. 1-14. 
227 Süleyman Fehmi, Edebiyat (Hzl. Ali Yıldırım), F. Ü. Yay., Elazığ-2004., s. 26. 
228 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, İst., 1989, s. 1. 
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uyan bir anlayışa sahiptir. Türk edebiyatında çoğu sanatkar da edebiyatı ahlaktan ayrı 

görmemiştir. Ta ki Batı edebiyatından etkilerle yenileşmeye başlayan Türk edebiyatında 

edebiyatın gayesiyle ilgili farklı düşüncelerin ortaya çıktığı Servet-i Fünun ve daha 

sonraki akımlara kadar. Yine bu akımlar içindekilerin de aynı görüşte olmamdıkları  

bilinmelidir.229  Bir şair olarak sözün önemini çok iyi bilen Pertev, “Söyleme ol sözü 

kim eyleyesin sonra hicâb” vecizesiyle düşündüğünü ve inandığını adeta 

formülleştirmiştir. 

Pertev, şiirlerinde Allah’ın ve Peygamberin ahlakı olarak belirttiği güzel ahlakı 

tamamiyle dine dayandırmaktadır. Emir ve yasaklara uymayı gerektiren din, onun 

şiirlerinde temel referansları teşkil etmektedir. Bu yüzden Pertev’in şiirlerindeki ahlakî 

kurallar ya Kur’ân’a ya da peygamberin hadislerine işaret etmektedir. Bu durum sadece 

onun şiirleri için değil aynı zamanda bütün bir Klâsik edebiyetımız için de geçerlidir. 

“Avrupa’da ortaçağ ve Barok şiirinin büyük bir kısmının ilhamını Tevrat, Zebur ve 

İncil’den alıp bu mukaddes kitaplara telmih ettiği gibi, Divan Edebiyatında Kur’ân’ın 

ve hadîsin tesirlerine hemen her şiirde rastlayabiliriz.”230 Pertev’in şiirlerinde yapılan 

ahlakî uyarılarda iyinin tavsiyesiyle kötünün reddi, kötünün reddiyle de iyiyi tavsiye söz 

konusudur. Bunu da “emr bi’l-maruf ve nehy ani’l-münker” prensibine 

dayandırmaktadır. Bu yüzden Pertev’in ahlakî şiirlerinde “ya hayır söyle ya sus” temel 

esastır: 

“PÇvD¾ ÓCÞ pìiÎC ÍÂ’ emri ile meǿmūruz”     
                   (Tah. 11/VIII/4) 

Pertev, ferdin kendisiyle başbaşa kalarak, kişisel eksikliklerini hesaba tabi 

tutmasından çok, kişinin toplumun bir parçası olarak yapması ve yapmaması gerekenler 

noktasında daha dikkatli olması gerektiği üzerinde durur. Bu yüzden Pertev’de kişinin 

ibadet vb. konulardan çok sosyal davranışlarda daha dikkatli davrandığını gözlemek 

mümkündür. Kişi nefsini ıslah ederken içinde yaşadığı dünya ve toplumsal yapıyı 

dikkate almak zorundadır.  

 

 

2. 4. Nasihat 

 

                                                 
229 Bk. Kaya Bilgegil, age., s. 1-20. 
230 Annemarie Schimmel, “Alman Gözüyle Divan Edebiyatı” Polemik Dergisi-5, Ank., 1992, s. 30. 
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 “Ahlak ve nasihate dâir eserler, yazıldıkları çevrenin içtimâî ve tarihî durumu 

hakkında bilgi veren kaynaklar durumundadır... İslâm ahlâkı mucibince hareketi tavsiye 

eden bu kitaplarda dayanılan âyet ve hadislerin her topluluk içinde geçerli hükümler 

ihtivâ ettiği”231 bilinmektedir. “Pertev’in şiirlerindeki en önemli özelliklerden biri 

öğretici, yönlendirici olan nasihatlerin çokça bulunmasıdır. 

 Ahlakın dolayısıyla dinin de temelini oluşturan nasihat, İslâm inancının özünü 

teşkil etmektedir. Yaratılmış hiçbir varlık başıboş bırakılmamıştır. Bu yüzden var olan 

her şey belli bir sisteme göre yaşar ve görevini tamamlar. Bu sistem, İslâm dininde canlı 

ve cansızların birbirine bağlı olduğunu gösteren bir inanışın sonucudur. Bütün 

yaratılmışların içinde en üstün varlık insandır. Çünkü Yaratıcı insana kendi nurundan 

üflemiştir. Ayrıca yaratıcının kendi zatından parçaların yansımasının görülebilecegi 

insan “eşrefü’l-mahlukat”tır. Ayrıca cüzi iradeyle serbest olan insan eğer bu yüce vasfı 

taşıyamaz duruma düşerse bu kez yaratılmışların en aşağılığı olan “esfelü’s-safilîn” 

noktasına da inebilmektedir. İşte bütün inanan insanlar var oluşun bu iki uç noktasının 

arasında gidip gelmektedir. Divan şiirinde pek çok şair bunun farkında olarak sürekli bir 

uyarı içinde olmuşlardır. Pertev’in arkadaşı olan Şeyh Gâlib’in; 

Hoşca baķ zātına kim zübde-i alemsin sen 

Merdüm-i dįde-i ekvān olan ademsin sen232 

 

beyti de aynı noktaya dikkati çekmektedir. 

 Pertev’in şiirlerinin birçoğu nasihatten ibarettir. Burada tam bir insan sevgisi söz 

konusudur. Ayrıca bir insanın isteyerek ulaşabileceği en yüce makam olan insan-ı kamil 

mertebesine ancak verilen nasihatlere uymakla ulaşılabilir. 

Pertev, ahlâkî davranışları sıralarken uyulması ve uyulmaması gereken bütün 

davranışları saymıştır: “Ey insan! Sakın başka insanlara zarar verme maksadını taşıma. 

İnsan başkalarına zarar vermemelidir. İnanmış insan zarar verme düşüncesinde olamaz. 

Peygamberin bir hadisi: ‘Mü’min, komşusunun kendisinden emin olduğu kimsedir.’ 

demiştir. Yine başka bir hadiste de: ‘Kişi kendi nefsi için istediğini mü’min kardeşi için 

de istemediği taktirde gerçek iman etmiş sayılmaz.’ demiştir. Pertev de şiirinde “akrep, 

akrep olduğu halde kendi cinsinden birisini sokmadığını, insanın böyle bir şey yapması 

                                                 
231 Neclâ Pekolcay vd., İslâmî Türk Edebiyatında Şekil ve Nev’îlere Giriş, Kitabevi Yay., İst., 1994, s. 

265-266 
232 Şeyh Gâlîb Dîvânı, (Hzl. Muhsin Kalkışım) Akçağ Yay., Ank., 1994, s. 180. 
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halinde hayvandan da aşağı bir noktaya gidebileceğinin uyarısını yapmaktadır.” İnsan 

eğer kendisi gibi bir varlık olan insana zarar verirse insan değil, olsa olsa şeytana 

benzeyen ve ancak onun tayfasından olan cinlerden birisi olabilir. Eğer şanına “insan-ı 

kamil”233 denilmesini istiyorsan, hiç kimse senden incinmesin ki sen de kimseden 

incinmeyesin. 

“Kişi kendi nasibi ve elde ettiğiyle yetinmesini bilmelidir. Herkes kendi helal 

dairesi içerisinde kalırsa kimse kimseden zarar görmez. Eğer kişi bülbülün hakkı olan 

gülü koklamaya kalkmazsa ne gülün dikenine maruz kalır ne de bülbülün dilinden azar 

işitir. İnsanlar, diğer canlıların varlık alanlarına tecavüz etmeye kalkarlarsa varlığın 

hiyerarşik düzeni bozulur. Bu da varlığın karşılaşacağı en büyük felaket olan kıyameti 

yaşatır. Bu yüzden her canlı ve her varlık var olma ve yaşama hakkına sahiptir. İnsanlar 

bu alemde en şerefli varlık olarak düzeni bozacak ve sınırlayacak hakka sahip olmayıp 

ancak kendilerine müsaade edildiği kadarıyla yararlanma yoluna gitmelidir. Aynı 

şekilde ağyarın yarına meyl edersen mutlaka ondan zarar görürsün.” diye uyarılmıştır. 

Eğer kişi başkalarına zorlamayla ve zulümle hareket ederse beddua alır. Beddua alanın 

iflah olması imkansızdır. Bunu bir ata sözümüz de çok güzel açıklamıştır: “alma 

mazlumun ahını çıkar aheste aheste”.  Bu da zayıf olanın bile kimsesiz olmadığını, 

yapılan haksızlığın cezasının mutlaka verileceğini hatırlatmaktadır. Öte yandan 

“kimseye zulmetme ki zulme uğramayasın” tenbihinde bulunulmaktadır. Allah, bir 

zalimi yine başka bir zalimle ortadan kaldırır. Bu da “zulmeden, zulme uğrar” demektir. 

“Zalim ve mazlum olmak istemiyorsan ne kimseden incin ne de kimse senden incinsin.” 

denilmektedir. 

Pertev, cahillerle her yerde beraber olunmamasına dikkat edilmesi gerektiği 

üzerinde durur. “Eğer cahille dost ve arkadaş olursan, sen de kötü sözlüler ve herkesi 

yerenlere uyup gidersin. Oysa ki İslâm dininde cehalet lanetlenmiştir. Herkesi yeren 

herkese kötü söz söyleyenler de aynı şekilde lanetlidirler. İnsanların hatalarını görsen 

bile görmezlikten gelip insanların ayıplarını açıklama ya da yüzlerine vurma.” İnsanları 

utandırmak onların kalplerini kırmak demektir. “Eğer sen birinin kalbini kırarsan senin 

de bir gün kalbin kırılır.” Kalp kırmak gibi kötü huyları İslâm dini kesinlikle redder. 

İslâm insanlara karşı yumuşak, şefkatli ve sabırlı davranılmasını ister. Allah, Kur’ân’da 

Hz.  Muhammed’e hitaben, “Allah’ın rahmetinden dolayı Ey Muhammed sen onlara 
                                                 
233 Bk. Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yay., İst., 1991.s.250-251, Safer Baba, 

Tasavvuf Terimleri, Heten-Keten Yay., İst., 1998, s. 139-141. 
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karşı yumuşak davrandın. Eğer kaba ve katı kalpli olsaydın, şüphesiz etrafından dağılır 

giderlerdi. Onları affet, onlara mağfiret dile...”234 “Dünya malına sahip olsan da ona 

gereğinden fazla ilgi gösterme. Dünya malını edinme yolundan sakın. Bu yolda 

yürüyenlerin eteği kire çamura bulaşır, öyleyse sen bu yolda eteğini topla. Vahdetin 

kanaat köşesine çekil ki en doğru yol budur. Ancak böylece ne sen kimseden incinirsin 

ne de kimse senden incinir.” 

“Gerek mü’min olsun, gerekse inkarcı, ister doğru yolda yürüyen olsun, ister 

yanlış yolda, ister yanlış ve yaramaz işlerle uğraşsın ister tasavvufun yolundan gitsin, 

isterse sürekli içki içsin bunların hepsine aynı gözle bak. Çünkü bunların hepsi 

insanoğludur. Hepsini Allah yaratmıştır. Mümkün olduğunca bunların hepsini doğru 

yola, güzel ahlaka yönlendirmek gerekir. Hele şunu hiç aklından çıkarmaman gerekir ki 

o da ne sen kimseden incin ne de kimse senden incinsin”: 

        I 

1. Śaķın gezme żarar ķaśdıyla ħalķa sen sen ol sin sin 

2. Ki zįrā eylemez āzürde Ǿaķrebler daħi cinsin 

3. Eger cān incidürsen cins-i insāndan degül cinsin 

4. Velį ister iseñ insān-ı kāmil şānına dinsin 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     II 

1. Ne şemm it bülbülüñ verdin ne nāvek-ħārdan incin 

2. Ne ġayruñ yārına meyl eyle ne aġyārdan incin 

3. Ne sen bir kimseden āh al ne āh u zārdan incin 

4. Ne halķuñ ġadrine saǾy eyle ne ġaddārdan incin 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     III 

1. Hemān her şaħs-ı nā-dān ile her yerde olup bitme 

2. Uyup źemmām u bed-gūya müsāvį baħŝine gitme 

3. Görüp görmezlenüp tez geç Ǿuyūb-ı ħalķı fāş itme 

4. Senüñ de incinür ķalbin ķulūb-ı nāsı incitme 

                                                 
234 Âl-i imrân suresi, ayet 159. 
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5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     IV 

1. Cihāna iǾtibār itme olursañ da cihān-dįde 

2. Sülūk-ı rāh-āmįzişden eyle dāmenüñ çįde 

3. Çekil künc-i ferāġ-ı vaĥdete budur pesendįde 

4. Ne sen rencįde ol senden ne olsun kimse rencįde 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

     V 

1. Benį nevǾ-i beşerdür çün gerek mülĥid gerek müǿmin 

2. Gerek śāliĥ gerek ŧāliĥ gerek sūfi gerek müdmin 

3. Ne iseñ ĥüsn-i ħulķa verziş eyle rütbe-i mümkin 

4. Hele bu mıśraǾı Pertev ferāmūş eyleme lįkin 

5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

Görüldüğü gibi Pertev, tasavvufun engin hoşgörüsünden de yararlanarak yazdığı 

şiirlerinde son derece insansever, şefkatli, merhametli, hoşgörülü ve sabırlıdır. Bütün 

güzel huyların bir arada sayıldığı muhammesinde; İslâmın şefkati, hoşgörüsü, 

merhameti ve affediciliği anlatılmıştır. Bu şiir, Batılılarca değerlendirilecek olsa idi 

Pertev’e hemen hümanist sıfatını verirlerdi. Ancak bu düşünceler özünde Pertev’in değil 

İslâmın prensipleridir. Hümanizmle İslâmdaki ilâhî rahmet ve mağfiret kıyaslanamaz. 

Çünkü hümanizmde,235 insanın insana vermiş olduğu değer söz konusuyken, İslâmda 

yaratıcının insana verdiği değer söz konusudur. Tabii bu şiirde sadece İslâmın insana 

değil, bütün varlığa verdiği değeri görmek de mümkündür.   

İslâm dini nasihatı emretmiştir. Çünkü Kur’ān’da “Ey milletim! Bende bir sapıklık 

yoktur, ancak ben âlemlerin Rabbinin peygamberiyim. Rabbimin sözlerini size 

bildiriyorum, öğüt veriyorum. Sizin bilmediğinizi Allah katında ben biliyorum. 

Sakınmanızı ve böylece merhamete uğramanızı sağlamak üzere sizi uyarmak için 

aranızdan biri vasıtasıyla Rabbinizden size haber gelmesine mi şaşırıyorsunuz? 

                                                 
235 Bk. İsmail Çetişli, age., s. 48. 
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dedi”.236 denilmektedir. Ayrıca Peygamberin bir hadisi de “Din nasihattir.”237 

demektedir.  

 Pertev şiirinde nasihati çok önemsediğini bizzat kendisi de dile getirmiştir. Çünkü 

o bilmektedir ki din nasihatle öğrenilir, öğretilir ve yaşanır. Bu yüzden nasihatleri gayet 

açık bir dille dile getirmiştir. Pertev, İslâm ahlakıyla ahlaklanmış birinin yapmaması 

gerekenlerden birisini de halkın görüp de memnun olmadığı bir işi gizli de olsa 

yapmamaktır. Bunu çok önemseyen Pertev, sık sık bu konuda uyarılarda bulunmaktadır. 

Aynı konuda Ömer Nasuhi Bilmen’in Yüksek İslâm Ahlâkı adlı eserinde şunlar 

yazılıdır:  “Senden şu durumu halkın görüp bilmesini istemediğin şeyi, tenha kalınca da 

kendi kendine yapma!” kaidesidir. Bu ālį düstura mebnidir ki hakikî Müslümanlar fena 

olan şeyleri açıkça yapmadıkları gibi kimsenin muttali olamayacagı bir yerde gizlice de 

yapmazlar.”238 

 Pertev, nasihati dinleyen ve ona uyanın itibarlı olacağını söylemektedir. Bu itibar 

hem bu dünya hem de ahiret için geçerlidir. Pertev, özellikle dürüstlüğe dikkat 

çekmektedir. Kontrolün de Allah tarafından yapıldığını söyleyerek insanları 

uyarmaktadır: 

1. Saña gel bir naśįĥat eyleyeyüm 

2. ǾAmil olup pür-iǾtibār olasın 

3. O işi itme kįm nihānįce 

4. Aşikār olsa şermsār olasın     (K. 11) 

 

 Pertev, sürekli samimî bir dille okuyucuyu uyarmaktadır. Okuyucusuna “Ey 

birader” diye hitap ederek onu ne kadar önemsediğini göstererek uyarılarını 

yapmaktadır. Kötü huylu insanla arkadaş ve dost olunmaması gerektiğini belirten 

Pertev, sekiz kötü huy ve bu huyların bulunduğu kimselerin adını sıralamaktadır. 

Bunlar: hasûd, bî-vefâ, nâ-dân, kâzib, bahîl, nâ-kes, mağrûr ve gammâzdır. Hasedin 

İslam dininde haram olduğunu bütün Müslümanlar bilir. Kur’ân’da: “Yoksa Allah’ın bol 

nimetinden verdiği kimseleri mi çekemiyorlar?...”239 denilmektedir. Ayrıca bir hadiste, 

                                                 
236 Araf suresi 61-63. 
237 İmam-ı Nevevî, Riyâzü’s-sâlihîn, Müslim, İman-95. Buhārį, İman-42, C.2, s. 53. 
238 Ömer Nasuhi Bilmen, Yüksek İslâm Ahlakı, Bilmen Basımevi İst. 1964, s. 48. 
239 Nisâ suresi, ayet 54. 
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“Hased etmekten sakınınız. Zira hased, iyilikleri tıpkı ateşin odunu yahut otları 

yediği(yakıp tükettiği) gibi yer(tüketir).”240denilmektedir. 

 

1. Saña benden naśįĥat ey birāder 

2. Sekiz kimseyle olma yār u dem-sāz 

3. Ĥasūd u bį-vefā nādān u kāźib 

4. Baħįl ü nā-kes u maġrūr u ġammāz  (K..12) 

 

Pertev, güzel huyların devam ettirilmesi için sürekli nasihatlerde bulunmaktadır. 

Özellikle insanın dünyaya bağlılığı naktasında uyarıcılık görevini hep sürdürmektedir. 

Kötü huyları yerip iyileri övdüğü başka bir yerde de yine ‘bahîl, nâ-kes ve denâetger’ 

kötülenmekte; ‘düşkün, aciz ve kimsesizlere yardım etme ve merhamet sahibi olma’ da 

övülmektedir: 

1. Düşkün Ǿācizlere bį-keslere yār u kesdür 

2. Bir kerem issi ġanįdür ki kes-i bį-kesdür 

3. Ne baħįl ü ne denāǿetger ü ne nā-kesdür 

 

4. Men-i bį-çāreye bi’llāh bu çāre besdür 

5. Ki ŧabįbüm meni bįmār bilüpdür bilürem (Tah. 17/IV) 

 Aynı konuda bir hadiste de “İnsan ihtiyarlasa bile onun iki duygusu hep genç 

kalır. Biri çok kazanma hırsı  öteki de çok yaşama arzusu:”241hatırlatması da vardır: 

 

1. Yoķ yoķ reh-i fenāda Ǿaceb özge ĥāl imiş 

Devlet meger cihānda ne ŝervet ne māl imiş 

 

2. Şįrįn lebüm bu Ǿāşıķ Leylį-i ĥüsnüñe 

Ferhād u Ķays ķıśśaları hep miŝāl imiş 

 ...                                                               (G. 254) 

 Bu dünya öyle bir yerdir ki kime sorsan o sevmektedir. Herkes bu dünyada 

sevilecek bir şeyler bulduğu için bu dünya herkese sevecen gelmektedir: 

                                                 
240 Riyâzü’s-sâlihîn Tercümesi, İmam-ı Nevevî,(Trc: İbrahim Serdar, Yusuf Şensoy), Sağlam Yay., 

C.1,2,3., s. 861. 
241 İmam-ı Nevevî, Riyâzü’s-sâlihîn, Buhârî Rikak-5, Müslim Zekat-115, C.1. s. 196. 
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Bu Ǿālem özge Ǿālemdür gerek ednā gerek aǾlā 

Suǿāl itseñ ider her kimse kendi Ǿāleminden ĥaž  

         (G. 267/3) 

 Dünyaya ilginin doğru olmadığını belirten Pertev, kişinin en sonunda söylenenleri 

görüp kabulleneceğini de belirtmektedir. Çünkü kendisi de daha önce söylenenlerin 

doğruluğunu bizzat yaşadıktan sonra kabul ettiğini itiraf etmektedir: 

1. Bį-vefādur bu cihān dirler idi gerçek imiş 

ǾAhd ü peymānı  yalan dirler idi gerçek imiş 

 

2. Çü śabā itdi śabāvet dem-i mestįde güźār 

Genclige āb-ı revān dirler idi gerçek imiş 

 

3. Degişüp Ǿaşķ-ı mecāzįde hevā fehm itdüm 

Hevese bād-ı vezān dirler idi gerçek imiş 

 

4. Kendi nefsümde bunı tecrübe itdüm āħir 

Pįr olur tāze civān dirler idi gerçek imiş 

 

5. Ŧāķ idüp ŧāķatümi itdi elif ķaddümi dāl 

 Miĥnete bār-ı girān dirler idi gerçek imiş 

 

6. Ĥaķ dünyāda dinilmiş gibidür bu Pertev 

ǾAhd ü peymānı yalan dirler idi gerçek imiş   (G. 261) 

 Nasihatin içinde değerlendirilmesi gereken bir başka nokta da kişinin sürekli iyilik 

yapması ve dua almasıdır. Aksi taktirde gözyaşı dökülmesine sebep olmuş birinin hiçbir 

zaman mutlu olaması beklenemez: 

DuǾā al çünki ber-ħūrdār-ı bāġ-ı ĥüsn olam dirsen 

Nuķūd-ı eşk alup hįç var mıdur bir kām-rān olmış  (G.257/2) 

 

 Pertev kişilik olarak dünya malına ilgi göstermemektedir. Çünkü o bir âşıktır. Bu 

dünyadaki servet, mal, mülk ve zenginlik ona göre değildir: 

1. Meǿlūf-ı ġam-ı Ǿaşķam u rāĥat kim u ben kim 
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Ben düşmen-i sāmānam u ŝervet kim u ben kim 

 

2. Ber-vech ile dįdāruña lāyıķ nažarum yoķ 

Ol mihr-i perį-peykere ĥasret kim u ben kim 

 

3. Śan sebze-i şeh-rāh-ı çemenzār-ı fenāyam 

Pā-māli-i źillet ile rifǾat kim u ben kim 

 

4. Farż eyleyelüm mescid-i kūyuñda imāmem 

Keyfiyyet-i aşķuñla imāmet kim u ben kim 

 

5. Tanžįrde olduysa ķuśūrum n’ola Pertev 

Ben ķandayam ol ķanda vü Neşǿet kim u ben kim  (G. 353) 

 

 Pertev, ahlaklı bir insanı yüceltir ve bu dünyada mihnetin en kötü şey olduğunun 

altını çizer. Bu dünyada herkesin kendi imkanlarıyla yaşayabilmesi gerektigi üzerinde 

durarak, kimseye yük olmamak gerektiğini de söyler: 

1. Jāle-i gül-berg-i gülzār olmadum olmam yine 

Gül-nihāl-ı bülbüle ħār olmadum olamam yine 

 

2. Şemse taĥmįl eylemem ĥaml-ı ħafįfüm źerrevār 

ǾÖmrüm içre kimseye bār olmadum olmam yine 

 

3. Eyledüm vįrān hevā vü ārzū kāşānesin 

Ben serāy-ı nefse miǾmār olmadum olmam yine 

 

4. Cüst-cū-yı gūşe-i semt-i ķanāǾatdür işüm 

Kār-ı dünyāyı ŧalebkār olmadum olmam yine 

 

5. Virmedüm kesb-i maǾāş ile dil-i zāra taǾab 

Fikr-i dünyā ile ġam-ħˇār olmadum olmam yine 

 

6. Eylemem ehl-i vefādan olsa biñ cānum dirįġ 
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Bį-vefā yārān ile yār olmadum olmam yine 

 

7. Kim beni yaķdıysa ben taǾmįre sa’y itdüm anı 

Zār u zār oldum dil-āzār olmadum olmam yine 

 

8. Birdür Ǿindümde benüm Pertev Ǿabā ile ķabā 

Māǿil-i eŝvāb-ı zer-tār olmadum olmam yine  (G. 500) 

 Mağrur olma, kötü huylardan birisidir. İnsan, asla kibirli olmamalıdır. Çünkü kibir 

insanın en büyük düşmanıdır. Kur’ān’da: “Yeryüzünde böbürlenerek yürüme, çünkü sen 

ne yeri delebilir ve ne de boyca dağlara ulaşabilirsin. Rabbinin katında bunların hepsi 

beğenilmeyen kötü şeylerdir.”242 diye belirtilmektedir. Bir hadiste de “Kalbinde zerre 

kadar kibir olan kimse cennete giremez.”243 uyarısı vardır: 

1. Dįde-i pür-nem ile ebr-i bahār ikisi bir 

Cūşiş-i giryem ile mevc-i bahār ikisi bir 

 

2. İmtizāc ideli źihnümde ħazān ile bahār 

Nevĥa-i mātem ile śavt-ı hezār ikisi bir 

 

3. Śoñı ya dūzaħ-ı yeǿs ü ya behişt-i ümmįd 

Rūzgār-ı ġam ile rūz-ı şümār ikisi bir 

 

4. Ķulķulından ki śurāĥįnüñ olur derd-i serüm 

ǾAyş-ı cām-ı Cem ile renc-i ħumār ikisi bir 

 

5. Zor ile pençe-i taķdįr burılmaz çünkim 

Kuvvet-i Rüstem ile Zāl-ı nizār ikisi bir 

 

6. Çāresi rįş-i dilüñ nįş-i dil-āzār olıcaķ 

Yāraya merhem ile nişter-i ħār ikisi bir 

 

7. Zār-ı Ǿāşıķdur iden çeşmini ter maǾşūķuñ 
                                                 
242 İsra suresi, ayet 37-38. 
243 İmam-ı Nevevî, Riyâzü’s-sâlihîn, Müslim, İman-147,  C.6. s. 579. 



 

 

168

Gül-i pür-şeb-nem ile bülbül-i zār ikisi bir 

 

8. ǾĀķılāne ĥareketdür diyemem ben kibre 

Cünbiş-i sersem ile sāħte vaķār ikisi bir 

 

9. Gelmeden dehre ġaraż kesb-i hünerdür yoħsa 

Bį-hüner ādem ile seng-i mezār ikisi bir 

 

10. Fikr-i kākülle perįşān olalı dil-i Pertev 

Zülf-i ħam-der-ħam ile pįçiş-i mār ikisi bir 

 

11. Feyż-i Neşǿet ile hep rūz-ı Ĥıżırdur günümüz 

Ĥıżr-i ferruħ-dem ile feyż-i bahār ikisi bir        (G.70) 

 

 Şairlerin çoğu şairlikleriyle ilgili söz söyleme noktasında ileri gidip kendilerini 

çokça överler. Pertev de fahriye konusunda selefi gibi davranmıştır. Ancak bu konuda 

bile bazen mütevazı olduğunu söyleyebiliriz. Bu da onun düşüncelerinde ne kadar 

samimî olduğunu göstermesi bakımından önemlidir: 

Perteve nādire-gū muǾcize-gū dirler imiş 

Giderek gerçek olur gerçi yalan ise daħi       (G. 515/9) 

 

 Pertev, güzel ahlak içinde değerlendirdiği bir başka nokta ise “çok konuşmama ya 

da az söylemedir.” Çok söylemekten sakınılmasının sebebi sözü etkili kılmak içindir. 

Zira çok söz beklenen etkiyi yapamaz:  

 Kūh-ı dil Ǿaks-i mücefdür tā-be-key güft ü şinįd 

Pertevā pür-gūylıķdan ķıl ĥaźer güftārı kes   (G. 232 /9) 

 

 Pertev, kötü huyları yerip, güzelliklerin yeğlenmesi gerektiği üzerinde durduğu bir 

gazelinde de güzel ahlakla ilgili düşüncelerini sıralamaktadır: 

1. Jāle-i gül-berg-i gülzār olmadum olmam yine 

Gül-nihāl-ı bülbüle ħār olmadum olamam yine 

 

2. Şemse taĥmįl eylemem ĥaml-ı ħafįfüm źerrevār 



 

 

169

ǾÖmrüm içre kimseye bār olmadum olmam yine 

 

3. Eyledüm vįrān hevā vü ārzū kāşānesin 

Ben serāy-ı nefse miǾmār olmadum olmam yine 

 

4. Cüst-cū-yı gūşe-i semt-i ķanāǾatdür işüm 

Kār-ı dünyāyı ŧalebkār olmadum olmam yine 

 

5. Virmedüm kesb-i maǾāş ile dil-i zāra taǾab 

Fikr-i dünyā ile ġam-ħˇār olmadum olmam yine 

 

6. Eylemem ehl-i vefādan olsa biñ cānum dirįġ 

Bį-vefā yārān ile yār olmadum olmam yine 

 

7. Kim beni yaķdıysa ben taǾmįre sa’y itdüm anı 

Zār u zār oldum dil-āzār olmadum olmam yine 

 

8. Birdür Ǿindümde benüm Pertev Ǿabā ile ķabā 

Māǿil-i eŝvāb-ı zer-tār olmadum olmam yine   (G. 500) 

 

Pertev’in güzel huylu insanların yapması gerekenlerle yapmaması gerekenleri, 

ahlakla ilgili düşüncelerini açık ve samimî bir şekilde anlattığı şiirinde görmekteyiz: 

1. Śaķlama kįneñ derūn-i dilde dürd-i den gibi 

Rengi ižhār it bilūrįn sāġar-i rūşen gibi 

 

2. Baĥr-ı Ǿiśyānda śaķın ķumdan uçar keştį-i ten 

Öyle pek uyma hevā-yı nefsüñe yelken gibi 

 

3. Tā seni bir ķālıba ifrāġ idince rūzgār 

Geh ĥadįd-i serd olup geh āteş ol āhen gibi 

 

4. Gūşe-i vaĥdetde dįvār it ķapuyı üstüñe 

Baķma rūy-ı maĥrem ü nā-maĥreme revzen gibi 
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5. Şerĥe muħtāc olmaduķca dāġ-ı dilden açma söz 

Dikme göz zaħm-ı nihāna dįde-i sūzen gibi 

  

6. Yara açma merhem ol derd olma ol derde devā 

Nişter-i āzār urma kimseye reg-zen gibi 

 

7. Onda bir söyle önin ardın gözet her śoĥbetüñ 

Diķķat it fikr-i daķįķ itmekde pervįzen gibi 

 

8. Kimsenüñ düşürmeye mānend-i girįbān yaķasın 

Sür yüzüñ ħāk-ı niyāza gūşe-i dāmen gibi 

 

9. Kūhveş ser çekme ebre tįre ķalma Pertev al 

Mehbiŧ-i nūr-ı Ħudā ol Vādi-i Eymen gibi      (G. 511) 

 

Pertev, nasihatlerinde her tür insanı hedef aldığı için onların durumlarına uygun 

düşecek belki de onları kötülüklerden korumak ve kurtarabilmek maksadıyla normal 

şartlarda yanlış olan şeyleri tavsiye ettiği de olmaktadır. Bir şair olmanın verdiği 

psikolojiyle düşünen Pertev, bir kişi mutlaka zevklenmek isterse afyon ve onun türevleri 

olan beng ve berş gibi maddeleri almaktansa şarap içmesini tavsiye edebilmektedir. 

Aslında Klâsik şiirimizde şarap içmek ve içilmesini tavsiye etmek alışılagelmiş bir 

özellik olmakla birlikte Pertev de şuhâne edâyla yazdığı şiirlerinde içki içtiğini ve 

bunda bir sakınca görmediğini söylemektedir. Ancak buradaki durumun farklı bir 

noktaya temas ettiğini düşünmekteyiz. Çünkü kişi mutlak zevklenmek için bir şeyler 

yiyecek veya içecekse bunun afyon ve türevleri olmasındansa bunlara göre etkisi ve 

zararı daha hafif olan şarabı tavsiye etmesine şaşılmamalıdır. Çünkü böylesi bir 

durumda kötünün iyisi olan şaraba rıza göstermek durumunda kalması söz konusudur. 

Bunun da şair tarafından “ehven-i şer” olarak görüldüğü anlaşılmaktadır: 

 

Şarāb iç neşǿelenmekse murāduñ bezm-i Ǿālemde 

Ki yoħsa keyf içün ne berş ü ne efyūn u ne beng al (G. 321/3) 
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Bir başka beyitte; aşk şarabıyla kendinden geçtiğini söyleyen şair, ramazanın 

gelmesiyle tövbe edip, temizlenemeyeceğini itiraf etmektedir. Açık olmamakla birlikte 

bu beytin ikinci mısraından Pertev’in de içki kullanıyor olabileceğini çıkarmak 

mümkündür: 

 Bāde-i Ǿaşķ ile çün mest-i müdāmam Pertev 

Ramażān gelmek ile tāǿib u ŧāhir olamam               (G. 356/5) 

 

 

2. 5. Nefis Terbiyesi 

 

 Güzel ahlakın elde edilebilmesi için nefsin ıslahı şarttır. Ahlâkın özünde aşırı arzu 

ve isteklerin dizginlenmesi gereği vardır. Aksi takdirde istenilen noktaya varmak 

mümkün olamaz. Hem şeriat, hem tarikat, hem de ahlak, nefis terbiyesini ve tasfiyesini 

belli ölçüde şart koşmaktadır. Bir hadisinde Peygamber, “Gerçek babayiğit güreşte 

rakibini yenen değil, öfkelendiği zaman nefsine hakim olan kimsedir.”244 diyerek, nefse 

hakim olmanın zorluğuna ve bu konunun önemine dikkat çekmiştir. 

Pertev, doğruyu bulmada insanlara yardımcı olmak için nasihatte bulunmakla 

birlikte nasihatin verildiği insanlarda eğer bunu alma ve ona uyma isteği yoksa harcanan 

emeğin, söylenen sözün ve nasihatlerin boşa gideceğini de belirtmektedir: 

 

 Zühhādı neyle bezm-i meye daǾvet eyledüñ 

Nā-ķābile naśįĥat u śarf-ı nefes Ǿabeŝ                     (G. 45/2) 

 

 Eyledüm vįrān hevā vü ārzū kāşānesin 

Ben serāy-ı nefse miǾmār olmadum olmam yine  (G. 500/3) 

 

 Baĥr-ı Ǿiśyānda śaķın ķumdan uçar keştį-i ten 

Öyle pek uyma hevā-yı nefsüñe yelken gibi        (G. 511/2) 

 

 

                                                 
244 İmam Nebevî, Riyazü’s-sâlihîn, Buhârî Edeb-102, Müslim Birr-106-108, C. 1, s. 262. 
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2. 6. Kanaat 

 

Kanaat, ahlaklı her insanın sahip olması gereken bir özelliktir. Çünkü güzel 

ahlakın içinde kanaat çok önemli bir yere sahiptir. Kanaatkar bir insana, olana 

şükretmek olmayana gayret etmek düşer. Bu da insanın mutluluğu toplumun huzuru için 

son derece önemlidir. Kanaatkar insan, kısmetine razı olup asla asi ve  tamahkar olmaz. 

İslâm dini kanaati bir esas olarak kabul etmiştir. Pertev’in şiirlerinde kanaat çok önemli 

bir yere sahiptir. Hz. Muhammed: “Gerçek zenginlik mal çokluğu değil, gönül 

tokluğudur.”245 der. Ayrıca “Kanaat bitmeyen bir hazinedir” diyerek de, 

Müslümanların zenginliğinin kanaat olduğunu belirtmiştir. Bu kanaat, öyle bir 

zenginliktir ki asla tükenmez. Yine bir başka hadiste de “Müslüman olan yeterli geçime 

sahip kılınan ve Allah’ın kendisine verdiklerine kanaat etmesini bilen kurtulmuştur.”246 

denilmektedir: 

1. İtmeyüp irte kārını teftįş 

2. Virmeyelüm dile ġam ü teşvįş 

3. Olalum rāżı ķısmete kem ü bįş   

...      (Tah. 15/II) 

 

Kanaatin İslâm dinindeki yeri ve önemi ortadayken, Türk insanının kanaat 

hakkındaki inancı bir atasözüyle de ortaya konulmuştur: “Aza kanaat etmeyen çoğu 

bulamaz”. Kanaatin zıddı hırs ve tamahkarlıktır. Hırs ve tamah insanın hem bedenine 

hem de ruhuna zarar veren bütün kötülükleri içermektedir. Bu yüzden insan bu 

kötülüklerden mutlaka arınmalıdır.  

 Pertev’in, şiirlerinde kanaate o kadar çok önem verilir ki kanaatkar olmayan bir 

insanda başka kötü huyların da ortaya çıkabileceği vurgulanır. Çünkü kanaatkar olmama 

ahlaksızlığa sebep olacağından, kötülüklerin anası kanaatkar olmamaya bağlanabilir. 

Özellikle “bahîl, nâkes, denâetger vb. kötü huylar ancak onların zıdlarını 

gerçekleştirmeyle ortadan kalkabilir. Özellikle bu dünyaya bağlılığın ahlaka ve kanaate 

aykırı olduğunu söylenmektedir. Dünyadaki her şeyden vazgeçmedikçe Allah’a 

ulaşılamayacağı da belirtilmektedir. Aynı zamanda tasavvufun da önemli 

                                                 
245 İmam Nebevî, Riyazü’s-sâlihîn (1-6), Buhârî Rikak-15, Müslim Zekat-130,(Tercüme ve şerhi: M. 

Yaşar Kandemir-İsmail Lütfi Çakan-Raşit Küçük), C. 3, Erkam Yay., İst., 2005. 
246 İmam Nebevî, Riyazü’s-sâlihîn (1-6), Müslim Zekat, C. 3, Erkam Yay., İst., 2001, s. 316. 
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prensiplerinden olan dünyadaki varlıklardan vazgeçmeme ahlakın da kurallarındandır. 

Böylelikle ahlak ve Tasavvuf amaçta birleşmektedir: 

 

1. Vāśıl olmaz Ĥaķķa kimse cümleden dūr olmadan 

2. Terk ile kendi vücūdından da mehcūr olmadan 

3. ǾĀlem-i varlıķda yoķluķ ile meźkūr olmadan 

4. Śunma el miftāĥ-ı genc-i ġayba gencūr olmadan 

5. Kenz açılmaz şol göñülde tā ki pür-nūr olmadan   (Tah. 19/I) 

 

Pertev de Nâbî gibi çoğunlukla orta yolun tutulması gerektiğine inanmaktadır. 

Ona göre işlerin en hayırlısı orta yollu olanıdır: 

 

 Miyān-ı yāri der-āġūşa śarf-ı himmet ķıl 

Meǿāl-i evsaŧ-ı ħayr-ı umūr odur ki odur                (G. 86/3) 

  

Bağdatlı Ruhî’nin bir gazelini tahmis ettiği şiirde kıyamet gününde sadece temiz 

bir kalp isteneceği üzerinde durulmakta ve bu kalp dünyadaki her şeyden uzak bir kalp 

olmalıdır, denilmektedir. Bununla beraber bir orta yolun bulunması gereğine de işaret 

edilmektedir: 

1. Rūz-ı maĥşerde ne nā-kes ne kerįm isterler 

2. Ne saħāyā ne Ǿaŧāyā-yı Ǿamįm isterler 

3. Anda ne gevher ü ne dürr-i yetįm isterler 

 

4. Śanma ey ħˇāce ki senden zer ü sįm isterler 

5. “¸¿Üë Ó Ößë”da ķalbi selįm isterler 

 

1. Bu cihān içre ne maħdūm ne ħod ħuddām ol 

2. Nām u şāna ne heves eyle ne pek bed-nām ol 

3. Hem ne taĥśįl-i merām itmede pür-ibrām ol 

 

4. Berzaħ-ı ħavf u recādan geçegör nā-kām ol 

5. Dem-i āħįrde ne ümmįd ü ne bįm isterler 
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Pertev’in şiirlerinde bu orta yolu bulma düşüncesi önemlidir. Hatta onun dünya ile 

ahireti dengeleme dünşüncesi de bu orta yolu bulmada yatmaktadır. Çünkü kendisi 

hayatında hep mutedil olmayı istemiş ve bunu tavsiye etmiştir. Şairlerin hemen hepsi 

fahriye konusunda son derece abartılı davranırken, Pertev’de bir alçak gönüllülük ve 

kanaatin izlerini taşıyan ifadelere rastlamaktayız. Eğer böylesi bir mutedil düşünceye 

sahip olmasaydı, büyük bir ihtimalle çok daha abartılı övgülerde bulunabilirdi. Hatta bir 

şair olarak Pertev’den  mütevazı bazı beyitler bulabiliyorsak, bunu onun orta yolu  

benimsediğine bağlayabiliriz: 

 Perteve nādire-gū muǾcize-gū dirler imiş 

Giderek gerçek olur gerçi yalan ise daħi       (G. 51578) 

 

1. Pertev-i şemsem tenezzül eylemezsem var yeri 

2. Gezmem öyle āftābāsā felekde serserį 

3. İlerüde yok niġāhum ķalmadum hem pek geri 

 

4. Cevher-i ferdem heyūlā-yı taśavvurdan berį 

5. Şeş cihāt maǾrifet-i kevn ü mekānumdur benüm  (Tah. 21/XIII) 

 

Pertev, huyların en güzellerinden olan fakirlere yardım etmeyi övmektedir. Bu 

yolda meşhur olmuş olanları, örnek insan olarak değerlendiren Pertev, ahlaklı olmanın 

kötü huylardan arınıp güzellerini kazanmakla olacağını söylemektedir: 

1. Hele bir mesǿeledür bu ki ehemm ü elzem 

2. Buldı ħiżmetle şeref cümleten ibn-i ādem 

3. Fuķarā ħādimi oldı nice Şāh Edhem 

 

4. Sākin-i dergeh-i teslįm-i rıżā ol her dem 

5. Ber-murād itmege ħıđmetde muķįm isterler  (Tah. 20/VIII) 

 

Pertev, hırs ve azgınlığı kötü huylar olarak adlandırmıştır. Kişi bu kötü huylardan 

mutlaka kurtulmalıdır. Hatta bu kötü huylardan uzak kalmak için dua edilmelidir: 

 

1. Ĥaķ hemān tevfįķını Pertev saña ķılsın refįķ 

2. Eylesün rāhında gerçek erleri yār-ı śadįķ 
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3. Ĥırś u āzįni azaldup ķalbüñi itsün raķįķ 

 

4. Şāhi-i mülk-i ķanāǾatdür hemān maŧlab Ǿatįķ 

5. Yoħsa ne cūyā-yı sāmānuz ne ŝervet beklerüz  (Tah. 23/7) 

 

Pertev, bir gazelini bütünüyle kanaate ayırmıştır. İnsanoğlunun gözü doymaz bir 

varlık olduğunu kaydeden şair, aza kanaat etmeyenin çoğu bulamayacağını hatta, sahip 

olduğu varlıkların da kaybetmeyinceye kadar farkında olamayacağını söylemektedir: 

 

1. Gāh eyler idüm seyr-i cemālüñle ķanāǾat 

Gāh āyine-i dilde miŝālüñle ķanāǾat 

 

2. Sįr olmaz iken niǾmet-i dįdār ile dįdem 

İtdüm ne Ǿaceb şimdi ħayālüñle ķanāǾat 

 

3. Sen ĥurmet-i duħt-i rezi bilmez misin āyā 

İtseñ n’olur ey śūfi ĥelālüñle ķanāǾat 

 

4. Olsaydı bu ruħśat eger aġyāra müyesser 

Žannum bu ki itmezdi viśālüñle ķanāǾat 

 

5. Terk ideli śahbā-yı leb-i laǾlüñi Pertev 

İtdi yaluñuz dāne-i ħālüñle ķanāǾat        (G. 38) 

 

 

2. 7.  Dünyaya Bağlılık 

 

Pertev, güzel ahlakı, kişinin karakteriyle ilgili görmektedir. Bir kişinin karakteri 

sağlam ve güçlü ise o kişinin ahlakı da sağlam ve güçlüdür. Ancak karakter, kişilerde 

doğuştan çok, sonradan edinilmektedir. Bu yüzden ahlaklılığı da bir eğitim meselesi 

olarak görür. Aç gözlülüğün belli ölçüde kişinin mizacıyla ilgili olduğunu 

söyleyebiliriz. Ancak bu duygunun bütün insanlarda hemen hemen aynı oranda 

bulunduğu halde bazı insanlar, bu kötülüğü yenebilmişlerdir. Öyleyse insan değişebilir, 
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yanlışlardan vazgeçip, doğruları bulabilir. İnsan, nefsini ıslah etmezse onun doymak 

bilmeyeceğini peygamberimiz de bir hadisinde “Eğer insanoğlunun elinde iki vadi 

dolusu mal olsa, üçüncü vadiyi ister. İnsanoğlunun gözünü ancak toprak doyurur.”247 

şeklinde dile getirmiştir. Pertev, dünya nimetlerinden insanların faydalanmasını 

istemektedir. Ancak bu sonsuz nimetleri verene de şükretmek gerekir. İnsana o kadar 

çok nimet verilmiş ki, ne kadar şükredilirse edilsin yine yeterli olmayacağını 

söylemektedir. Bu konuda Allah Kur’an’da: “Allah’ın verdiği nimetleri sayacak olsanız 

bitiremezsiniz; doğrusu Allah bağışlar, merhamet eder.”248 demektedir: 

 

1. Edā itdüm diyenler şükr-i Mevlāyı yalan söyler 

2. Bu remzi naśś-ı lā-uĥśā senā-yı rāygān söyler 

3. Olan kāmil bu gūne Ǿaczini eyler Ǿayān söyler 

 

4. Olup her mū tenüñde lehce-i muǾciz-beyān söyler 

5. Ki ben idrāk-i Ǿacz-i şükr-i maǾbūd eyledüm śuśdum  (Tah. 

11/II) 

 

Pertev, şiirlerinde dünyaya aşırı derecede meyl etmeyi şiddetle eleştirmiştir. Bu 

hataya pek çok insanın düştüğünü hatırlatarak, dünyanın insanı çeken bir yanının 

olduğunu ve buna aldalanılmaması gerektiğini vurgulamaktadır: 

1. Fenā bāzārıdur bu naķd-ı maġşūşı revān eyler 

2. Gedā-yı sūķ iken şeh-bender-i pür-Ǿizz ü şān eyler 

3. Düşen ālāyiş-i dünyāya yaħşįsin yaman eyler 

 

4. Bu bendergehde herkes naķd-ı hestįden ziyān eyler 

5. Bulup ben nįstį sermāyesin sūd eyledüm śuśdum      (Tah. 11/III) 

 

Pertev, bu dünyayı isteyenlerin; isteklerine kavuşabileceklerini belirtmektedir. 

Ancak dünyanın kötülüklerle dolu olduğunu da söylemek gerekir. Dünyaya bağlılığın 

bir vebalinin olduğu bilinmelidir. Bu dünyada yapılanların hepsinin öteki dünyada 

hesabının sorulacağı gerçeğini unutmamak gerektiği üzerinde de durulur. Allah, 
                                                 
247 İmam Nebevî, Riyâzü’s-sâlihîn, Buhari, Rikak-10. 
248 Nahl suresi, ayet 18. 
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Kur’ân’da: “Dünya hayatını ve güzelliklerini isteyenlere, orada işlediklerinin karşılığını 

tastamam veririz; Onlar orada bir eksikliğe de uğratılmazlar. İşte ahirette onlara 

ateşten başka bir şey yoktur...” 249 der. İnsanlar, ısrarla dünyaya bağlılığını 

sürdürmemelidir. İslâm dini bu konuya büyük önem vermektedir: 

1. Dünyāya ŧalebkār ki oldum girü ķaldum 

2. Deryā-yı ġam u fikret ü endįşeye ŧaldum 

3. Şāhinümi şimdi bir Ǿaceb vādiye śaldum 

 

4. Ben terbiye-i nefsi bıraġup göñül aldum 

5. Avcı degülem kelb-i muǾallem neme lāzım       (Tah. 13/III) 

Bu dünya müminler için zindan, kafirler için cennettir. Âlem, maddeden ibaret 

olduğu için manaya tekabül etmez. Bu nedenle mü’min olan bu dünyadan rahat 

beklememelidir. Çünkü bir hadiste: “Dünya müminin zindanı kafirin de cennetidir.” 250 

denilmektedir. Öyleyse bu dünya sadece kafirlerin ve nefislerine hoş gelenlere, 

ulaşabilecekleri bir yer olarak değerlendirilebilir. Oysa müslüman biri için bu dünyaya 

gelinmesinden maksat sadece dünyaya sahip olmak değil, tersine ahireti kazanmaktır. 

Dolayısıyla dünyada çekilen sıkıntılar gerçek olan ahireti kazanmak için bir fırsat olarak 

da değerlendirilebilir. Böylece bir miminin doğal olarak dünyayı rahat yaşaması gerekir. 

Eğer dünya birisi için son derece rahat olunan bir yer ise o kişinin müminliği 

kalmamıştır, demektir: 

1. Sicn-i müǾmin cennet-i küffārdur çün bu serā 

2. ǾĀlem-i kevn ü fesād oldıġıdur nāmı be-cā 

3. Bu ħarāb-ābādda ümmįd-i rāĥatdur ħaŧā 

 

4. Buldılar eslāfımuz āsāyiş-i mülk-i beķā 

5. Bu güźergāh-ı fenāda biz de nevbet beklerüz    (Tah. 7/V) 

 

Pertev, özellikle bazı beyitlerinde dünyayı tamamıyla sildiğini ve asla önem 

vermediğini söylemekle birlikte; istediklerinin ise sevgilinin güzellik unsurları olan 

saçı, gözü ve yüzüdür. Her ne kadar saç, göz ve yüz; sünbül, nergis ve güle benzetilerek 

verilmişse de burada tasavvufî bir düşüncenin olduğu kanaatinde değiliz. Çünkü Pertev, 
                                                 
249 Hud suresi, ayet 15-16. 
250 İmam-ı Nevevî, Riyâzü’s-sâlihîn, Müslim Zühd-1, Tirmizî Zühd-16, C. 3, s. 205-206. 
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bir başka beytinde yine dünyadan beklentisinin, yalnızca güzel yüzlü bir sevgili 

olduğunu, söylemiştir: 

 Cennet olsa iltifāt itmem cihān zįrā baña 

Sünbül ü nergis gül-i terdür o zülf ü çeşm ü ruħ  (G. 52/4) 

“Tasavvufun terk-i dünya, terk-i ukba, hatta terk-i terk düsturlarının insanın 

kendisi de dahil, Allah’ın dışındaki her şeyi (masiva) hiç mertebesinde görme 

anlamlarına geldiği bilinmektedir. Geleneksel Divan şiiri söyleminde de bu dünyanın 

gelip geçici olduğu, bu dünya saltanatının çok kısa sürdüğü, önemli olanın öteki dünya 

için bir takım hazırlıklar yapmak olduğu pek çok şairin felsefesini oluşturmaktadır.”251 

Pertev de tasavvufî düşüncelerle söylediği bazı şiirlerinde; Allah’a ulaşmanın tek 

şartının onun dışındakilerin hepsinden vazgeçip uzaklaşmasına bağlanmaktadır:  

1. Vāśıl olmaz Ĥaķķa kimse cümleden dūr olmadan 

2. Terk ile kendi vücūdından da mehcūr olmadan 

3. ǾĀlem-i varlıķda yoķluķ ile meźkūr olmadan 

4. Śunma el miftāĥ-ı genc-i ġayba gencūr olmadan 

5. Kenz açılmaz şol göñülde tā ki pür-nūr olmadan       (Tah. 19/I) 

 

Pertev, dünyaya gerçekten ilgi göstermediğini, daha açık olarak başka beyitlerinde 

de göstermiştir. Çünkü dünyanın geçici olduğundan hiçbir şüphesi yoktur: 

... 

 Yoġına varına cihānuñ yuf 

Ne gedāsı ne kām-rānı ķalur 

 

 Dil-firįb olma Pertevā dehre 

Ne bahārı ne ħod ħazānı ķalur     (G. 75/7-8) 

 

Pertev, şiirlerinde dünyaya önem verilmemesini söylemekle birlikte; bu dünyanın 

ahiretin bir tarlası olduğunun da unutulmaması gerektiği üzerinde durur. Böylece dünya 

ve ahirete ilgi ve değer vermenin dengelenmesi gerektiği de ortaya çıkmaktadır. 

Dünyaya verilmesi gereken değer, öteki dünyanın elde edilmesiyle ilgilidir. Çünkü bu 

dünyanın ahireti kazanmak için bir imkan ve fırsat olarak değerlendirilmesi gerekir. “Bu 
                                                 
251 Ali Yıldırım, “İslamın Tabiat Anlayışı ve Divan Şiirine Yansımaları” İlmî Araştırmalar S. 17, 2004, s. 

166. 
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dünyada ne ekersen öteki dünyada onu biçersin.” Kur’ân’da da: “Ey insanlar! Allah’tan 

sakının, herkes yarına ne hazırladığına baksın; Allah’tan sakının, çünkü Allah 

işlediklerinizden haberdardır.” 252 denilmektedir: 

1. Dār-ı dünyā kiştgāh-ı āħiretdür didiler 

2. Her ne ekdiyse bugün yarın varan anı biçer 

3. Bizde yoķ öyle Ǿamel luŧf eyleye Mevlā meger 

 

4. Bir gürūh āvāreyüz bį-kişt ü bį-kesb ü hüner 

5. Dergeh-i Ĥaķdan hemān iĥsān ināyet beklerüz  (Tah. 7/6) 

 

Kötü huyların atılması ve güzele ulaşılabilmesi için ölçü orta yoldur. Bu ölçü 

yaratılış ölçüsüdür. Buna uyulursa mutluluk, uyulmazsa huzursuzluk ortaya çıkar. 

İnsanoğlu sürekli dünya ve ahiretini dengede tutmalıdır. Bu denge, asla bozulmamalıdır. 

Örneğin, “mal mülk biriktirmek, saklamak, nefse onları yerine sarf etmekten daha tatlı 

gelirse, cimrilik hastalığının daha ağır bastığı anlaşılır. Tedavi etmek için bolca 

dağıtmaya, harcamaya bakmalıdır. Dağıtmakta öyle bir hale gelirse ki yersiz olarak 

harcamak nefse yerli olarak saklamaktan daha tatlı gelirse, hemen eli sıkmaya 

başlamalıdır.”253 

Bütün insanlarda bu dünyaya ve onun nimetlerine karşı bir ilgi vardır. Bunun yok 

farzedilmesi mümkün değildir. Çünkü insanoğlu yaşadığı dünyaya sahip olmak ona 

hükmetmek ister. Bunun için de sürekli bir mücadele içine girer. Böylelikle asıl 

gayesini unutup sadece dünyadan ibaret bir emele ulaşma çabası içinde bocalayıp durur. 

Böyle hatalara düşülmemesi için tasavvufun prehsiplerinden de yararlanılmalıdır. 

Pertev’in dünyaya gereğinden fazla bağlanılmaması noktasındaki düşüncelerinde 

tasavvufun etkilerini görmek mümkündür. Çünkü mutasavvıflar “ibnü’l-vakt”tirler 

onlar sadece anı yaşarlar. Anın öncesi ve sonrasını düşünmezler: 

 

1. Cümle-i nāsda var ŧūl-ı emel sevdāsı 

2. Müteĥayyir gerek aǾlāsı gerek ednāsı 

3. Hįç dükenmez bu taǾayyüşle cihān ġavġāsı 

 
                                                 
252 Haşr suresi, ayet 18. 
253 İmam Gazalî, İslâm Ahlâkı(Trc. Akif Nuri Karcıoğlu), Sinan Yay., İst., 1975, s. 52. 
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4. Olsa mįz-āb-ı Ǿatāyā-yı felek mecrāsı 

5. Sebzezār-ı emel ü ħırśa ķanāǾat gelmez 

 

Aslında Pertev, dünya-ahiret dengesini kurabilen şairlerden birisidir. Çünkü o, 

kimseye muhtaç olmadan bu dünyada yaşamanın gereğine inanmaktadır. Bu da onun 

dünyaya ve ahirete aynı ölçüde önem verip her iki tarafa da hazırlıklı olunmasını tavsiye 

etmektedir. Her iki tarafı toptan yok saymak ya da tek taraflı düşünmek ve ona göre 

davranmak, Pertev’e göre yanlıştır. Hatta deliliktir. Pertev’e göre çalışmayıp başkasına 

muhtaç olmak ve minnet etmek onurlu bir insana yakışmaz: 

  I 

1. Bir Ǿabeŝ şeyǿ göremem olmaya ĥattā lāzım 

2. Kimi mažrūf u kimi žarf olur ammā lāzım 

3. Çünki var bende bu dil yār-ı dil-ārā lāzım 

4. YaǾni peymāne-i mey-ħāneye śahbā lāzım 

 

III 

1. Śarf u įrāda çalışmaķ ne ķadar külfetdür 

2. Āb-rū dökmek ise āh ķatı źilletdür 

3. Gerçi dünyālıġı ķayd eylememek cinnetdür 

4. Aralıķda o daħi ādeme ammā lāzım 

 

V 

1. Cān gibi yār ile ol nūş ki bį-minnet ola 

2. Ħūn-ı dil ise daħi Ǿāķibet ü sıĥĥat ola 

3. İçmem ol bādeyi kim rāyiĥa-i minnet ola 

4. Meclis-i şāǾire mey olsa da farżā lāzım 

 

 Ahlak, insanın toplum içindeki kötülüklerin ortadan kaldırılması için çalışmayı 

gerektirir. En azından mevcut olan ahlaksızlık ve kötü huylara karşı kendini korumayı 

zorunlu kılar. Çünkü kişilerin yaptıkları ve yapacakları yanlışlar toplumu da 

ilgilendirdiği için var olduğu bilinen yanlışlarda sakınmak son derece önemlidir. Çünkü 

ahlaklı insan ahlakıyla örnek olma noktasında da sorumluluk taşımaktadır. Toplumda 

olan ve olması kaçınılmaz bazı hataların dile getirildiği şiirlerde; şairin bu yanlışlara 
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karşı tavrını görmekteyiz. Kendisini toplumun bir ferdi olarak gördüğünü, ancak 

hatalara karşı takındığı tavrıyla  bu konuda ahlakçı yaklaşımıyla dikkati çekmektedir: 

 

 ǾĀşıķ-ı pāk-nažar şāhid-i bāzār aramaz 

Dil-rübā yoħsa ki dellāk ile berberde de var  (G. 155/5) 

 

 Cūlar gibi her serv-ķadüñ pāyına aķmam 

Ben şāhid-i bāzār olanuñ rūyına baķmam      (G. 338/1) 

 

 

2. 8.  Rind-Zahid Çatışması 

 

Klasik şiirimizin önde gelen konularından birisi de rind-zahid çatışmasıdır. Bu 

şiirde zahide çatma adeta bir görev olarak algılanmış ve sürekli tekrarlanmıştır. 

Alışkanlıkmış gibi değerlendirilecek bu tutum sadece bir mazmun merakı ya da konu 

sıkıntısından kaynaklanmamaktadır. Zahid, bütünüyle yozlaşmanın bir timsali olarak 

görülmüştür. O, medreselerin yozlaşmasından, tarikatlerin bozulmasına, şeriatteki 

bilgisizlik ve kaba yorumlayışlardan, toplumdaki nezaketsizlik ve ahlakî çözülmeye 

kadar; bütün bu olumsuzluklara karşı yoğun bir eleştiride bulunur. Bu eleştirilerine 

alaya alma ve hakaret etmeyi de ekler. Hatta Pertev, bütün olumsuzlukların zahidin 

şahsından kaynaklandığı gibi bir düşünce içindedir. Buna karşılık bütün olumlu 

değerleri kendi şahsında toplamış olarak sunulan rind ise “ülküdeğer”254 niteliğindedir.  

Pertev de şiirlerinde yücelttiği ve kendini onun yerine koyarak olması gerekenleri 

vermeye çalıştığı rin, rind-meşrep tipini överken olumsuzlukların kendisinde toplandığı 

“karşıdeğer” olarak verilen zahidi sürekli yermektedir. Zahidle birlikte vaiz, şeyh, sufi 

vb. aynı kategoride değerlendirilirler. Rind, anlayışlı, akıllı ve dünyanın her türlü halini 

bilen birisi olarak verilir. O, dünya nimetlerinden alabildiğine yararlanmayı 

hedeflemiştir. Çünkü bu nimetleri Allah kulları için var etmiştir. Bu yüzden rind, 

eğlence ve mutlulukla beraber anılır. Onun ne bu ne de öteki dünya kaygısı vardır. Onda 

karamsarlık, umutsuzluk ve korku yoktur. O, hayat doludur. Canlı ve güzel bir yaşam 

                                                 
254 Bk. Ramazan Korkmaz, “Romanda Dramatik Aksiyonu Sağlayan Değerlerin Görüntü Seviyeleri 

Üzerine Bazı Öneriler”, Scholary Dept and Accuracy, A Festschrıft to Lars Johanson Lars Johanson 

Armağanı, (Editör: Nurettin Demir, Fikret Turan) Grafiker Yay. Ankara-2002, s. 271-181.  
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istemektedir. Onun mevsimi gül, sünbül, lale vb. gibi çiçeklerin açtığı bahar 

mevsimidir. Onun yaşadığı yer, gülistandır. Her anı gönlünce değerlendirmeye 

bakmaktadır. Öte taraftan zahid dünyasını da ahiretini de kaybetmiştir. Çünkü o iki 

yüzlü ve samimiyetsizdir: 

1. Gün ŧogar rinde irişdükde bahār ġam-ı nevā 

2. Leyle-i nev-rūzı iĥyā itmemek olmaz revā 

3. Nergis-i çeşmüñ gibi peymāne döndür sāķiyā 

 

4. Biz de şeb-būy-ı ķadeĥle idelüm gice śafā 

5. Şebde ķıldı ġonca nev-rūz-ı taǾŧįr-i meşām            (Tah. 24/VI) 

*** 

1. Mey-keşāna devr-i gülde gülsitān şeh-rāh olur 

2. Rind olan her mevsimüñ zevķuñ ider āgāh olur 

3. Gāhice köhne bahāruñ zevķı olmaz gāh olur 

 

4. Her dıraħtuñ sāyesi yazlarda işretgāh olur 

5. Ķış güni Ǿayyāşa yoķ mey-ħāneden ġayrı maķām (Tah. 24/VIII) 

     *** 

1. Bezme envāǾ-ı şigūfeyle gelür yārān içün 

2. Bāġı Pertev zeyn ile teşrįf-i mey-ħˇārān içün 

3. ǾAyş-ı Ǿişret demlerin iħtār ider rindān içün 

 

4. Müjde-resdür çünki iķbāle bahāristān içün 

5. ǾĮdveş nev-rūza Ǿİzzet n’ola itseñ iĥtirām            (Tah. 24/XIII) 

 

Bütün Klâsik Türk Edebiyatı şairlerinin şiirlerinde olduğu gibi Pertev’in 

şiirlerinde de zahid, dininin özünü anlamadan dindar, ibadetin maksadını bilmeden âbid, 

geçinen kişidir. Üstelik bunda da gerçekçi olmayıp iki yüzlü ve samimiyetsizdir. 

Böylesi bir grubun başını çeken zahid ve “ehl-i zühd” sınıfı sürekli eleştirilmiştir: 

 

 A zāhid ĥāśıluñ hüsrāndur dünyā vü Ǿuķbāda 

Riyā ter-dāmenin sen zühd-i ħuşk ile ķurutdum ŧut  (G. 41/3) 
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1. Rindāne gelür gūşe-i mey-ħāne müferriĥ 

Çün ķaśr-ı feraĥ-güster-i şāhāne müferriĥ 

 

2. Rāĥuñ feraħ-efzālıġını eylemiş inkār 

Sūfį-i riyā-meşrebe āyā ne müferriĥ                       

...                                                                             (G. 51/1,2) 

Ehl-i zühdü, doğru ve gerçeklerin anlatıldığı, nasihatlerin verildiği içki meclisine 

davet etmenin gereksiz olduğunu belirten Pertev, bu insanlara nasihat etmenin boşa 

nefes harcamak olduğunu da söylemaktedir: 

 Zühhādı neyle bezm-i meye daǾvet eyledüñ 

Nā-ķābile naśįĥat u śarf-ı nefes Ǿabeŝ                    (G. 4572) 

Pertev, vaizin de meclisine gelenlere gerçekleri anlatmak yerine efsane anlatarak, 

dinleyenlerinin uykusunu getirdiğini ve söylediklerinin dinleyenler üzerinde hiçbir 

etkisinin olmadığını belirtmektedir: 

 Meclisinde oturan kimseye uyķu getürür 

VāǾižüñ sözleri efsāne degüldür de nedür              (G. 79/7) 

Nefsi arzularını tatmin etme derdinde olup cennetteki hurileri düşünen ve 

düşündüren vaiz, dünya zevklerinin peşinde koşan biri olarak görülür. Sürekli 

cennetteki hurileri hayal edip duran vaiz ve onu dinleyenler, bu hayalle uyudukları için 

sürekli rüyalarına şeytanın girdiğini söylemektedir. Oysa gerçek maksat Allah’a ulaşma 

ve onu görmek olmalıdır. Bu yüzden meyhane ehliyle mescit ehlinin düşünceleri gibi 

sözleri de birbirine uymamaktadır: 

 Nev-resįde hūrveşler vaślın eylerken ħayāl 

Zāhidüñ her şeb girer bir köhne şeyŧān ķoynına  (G. 497/4) 

  

 VażǾ-ı zāhid meşreb-i rindāneye bįgānedür 

Ehl-i mescid sākin-i mey-ħāneye bįgānedür        (G. 104/1) 

 

Zahid, gerçekçi olmadığı için yaptığı her iş gibi ibadeti de geçersiz, hatta isyan 

olarak değerlendirilmektedir. Başını hiç seccadeden kaldırmayan zahidin alnına çıkan 

hasırın izleri, aslında onun iki yüzlülüğünü anlatmaktadır: 

 Yüz ķıblede göz şāhid-i mümtāza nažār-bāz 

Hįç Ĥaķdan utanmaz 
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Zāhid yine sen mescide Ǿiśyāna mı geldüñ 

  Tu rūyıña ĥaķ tu       (G. 300/3) 

 Cebhe-i zühdinde naķş-ı būriyādur ĥāśılı  

Zāhid isterse başın ķaldurmasun seccādeden  (G. 390/4) 

 

 Secdeden naķş-ı ĥaśįri eyleyüp çįn-i cebįn 

Bu riyāyı çehre-i zāhiddür ižhār eyleyen        (G. 417/6) 

 

Gerçek olgunluğun ve samimiyetin kişinin yaptığı işte ve taşıdığı sıfatta olmayıp 

içinde olduğunu söyleyen Pertev, kişinin içi ile dışının bir olması gerektiğini 

söyleyerek, dürüst olmayanın yaşının ilerlemesiyle de yine doğruyu bulamayacağını 

hatırlatmaktadır. Şeyh de bunlardan birisidir: 

 

 Şeyhi gördüm dün yine Pertev günāha yeltenür 

Pįr-i fānį olmış ammā olmamış nādim daħi    (G. 513/5) 

 

 

2. 9. Ahiret ve Ölüm 

 

İslâm dini, ahiret inancını bir esas olarak aldığı için ölüm bir yok oluş değil, 

tersine anlamlı bir geçiş olarak değerlendirilmektedir. Ancak sadece insanlar için değil, 

bütün yaratılanlar için bir başlangıç ve son da söz konusudur. Kur’ân’da: “O, sizi 

çamurdan yaratan, sonra size bir ecel tayin edendir. Belirli bir ecel O’nun katındadır; 

sonra bir de şüphe edersiniz.”255 denilmektedir. 

Var edilen her şey, zaman ve mekan kaydı altına girdiği için değişmek zorundadır. 

Bu zorunlulukta değişimle birlikte bir yıpranma, bozulma, yaşlanma, dönüşme, çürüme 

gibi bazı aşamalardan geçilerek nihayet kaçınılmaz bir son olan ölüm gerçeğiyle 

karşılaşılmaktadır. Sözü edilen bu aşamalar ve sonucu olan ölüm, edebiyatta en çok 

işlenen konulardandır. Klâsik şiirimiz de bunları sıkça işlemiştir. Şair de her canlı gibi 

yukarıda saydığımız aşamalardan geçeceğini düşündüğü için ya da herhangi bir 

sevdiğinin bu gerçekleri yaşamasına şahit olduğu veya yaşayacağını düşündüğü için 

                                                 
255 En’âm suresi, ayet 2. 



 

 

185

uzun uzadıya bu konularla meşgul olmuştur. Buna rağmen Klâsik şiirimizde ölüm ilâhî 

bir sonuç olarak kabullenilmiştir. Onu sorgulamak yerine hakikî bir teslimiyet söz 

konusudur. Çünkü Kur’an’da: “her can ölümü tadacaktır, sonunda bize 

döneceksiniz”256 hükmü yer almaktadır. Ayrıca insanoğlu ezelden beri bu kaçınılmaz 

tecrübeyi bertaraf etme imkanını bulamadığı için apaçık bir gerçek olarak ortada 

durmaktadır. Şairlerimiz de bu gerçeği yok farzedemediği için ona itiraz ya da ondan 

şikayet yerine belkide bir kaçış veya hedef değiştirme olarak değerlendirilebilecek bir 

yola girmiştir. O, ya felekten ya zamandan ya devirden ya da ağyardan bahsederek 

onları suçlar. Hâlâ ölümün kendisindense sebepleri üzerinde durulmaktadır. Yani 

bahaneler ön plâna çıkarılarak, psikolojik bir rahatlama yoluna gidilmektedir. İlk edebî 

ürünlerimizde de benzer durumlar söz konusudur. Burada da görüldüğü gibi ölüm 

hikmetli bir olay olarak değerlendirilmektedir. Alper Tunga Sagusu ve Dede Korkut 

Hikayelerinde bugünkünden biraz daha fazla anlama ve sorgulama yoluna gidilmiştir. 

Ahiret ve ölüm Pertev’in şiirlerinde de işlenmiştir. Yukarıda sözünü ettiğimiz 

hususları Pertev de şiirlerinde dile getirmiştir. Bir yönüyle epiküryen bir anlayışa sahip 

olduğunu bildiğimiz Pertev’in öbür yönüyle hikemî anlayışı savunmuş olduğu 

görülmektedir. Pertev, dünyayı yaşamak isterken, öteki dünya inanışının verdiği 

kaygıyla rahat değildir. Bir ikilem gibi gözüken bu durum aslında “beyne havf-i ver-

reca” prensibinin ta kendisidir: 

 

 Sāķį bir iki üç dime ŧoldur piyāleyi 

ǾĀlemde bir hisāb mı vardur görülmedük       (G. 297/4) 

 

 Ķaydum degül yıķılsa eger günbed-i felek 

Devrinde dil ki irmeye bir māh-rūsına             (G. 493/5) 

 

 Bārį yıķılsa rāĥat iderdük biraz zamān 

Çarħ-ı felek mi yoħsa bu günbed midür nedür  (G. 141/6) 

 

 Ben felekden idemem şükr ü şikāyet zįrā 

ǾAzl u naśb ile ne memnūn u ne maĥzūn itdi     (G. 517/7) 

                                                 
256 Ankebût suresi, ayet 57. 
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Pertev, dünyayı önemseme veya önemsememeyi anlatan beyitleriyle birlikte 

ahirete ve özellikle kıyamet gününe inanmaya dikkati çekmektedir. Hatta bu inanışla 

birlikte onu beklemenin verdiği bir tedirginliği de sezmemek mümkün değildir: 

 Fitne-i āħir o ŧarafdan idecek çünki žuhūr 

Maġrib-i Fesde nihān olsa be-cādur perçem      (G. 344/5) 

 

Pertev, bu dünyayı geçici bir yer ve yalan olarak değerlendirirken ahireti gerçek 

makam ve ebedî kalınacak yer olarak görmektedir. Yaşayan her canlının mutlaka 

öleceğini bildiğimiz için zamanı gelince bu kaçınılmaz sonu herkes ve her canlı 

yaşayacaktır:  

 Maķām-ı aśla ricǾat itdi bu Ǿālemden el çekdi 

Nidā-yı irciǾį irdükde gūş-ı hūşına nā-gāh      (Mrs. 2975) 

Bu dünya sonsuza dek devam etmeyecektir. Bu dünyaya konan mutlaka bir gün, 

ister genç ister yaşlı öteki dünyaya göçecektir. Yaratılanlar, zamanı geldiğinde 

yaratanının isteğiyle tekrar asıl olmaları gereken yere döneceklerdir. Çünkü Kur’ân’da: 

“O, senden sen de ondan hoşnud olarak rabbine dön!” 257 Yine Kur’ân’da bir başka 

âyette de: “...Doğrusu Allah’tan başka taptıklarınızın size rızık vermeye güçleri yetmez. 

Artık rızkı Allah katında arayın. O’na kulluk edin. O’na şükr edin. Siz O’na 

döneceksiniz.”258denilmektedir: 

 Cihān kim bį-beķādur her ķonan bundan göçer elbet 

Gider daǾvet olınduķda eger pįr ü eger Bernā             (T. 27/3) 

 

 

2. 10. Kaza-Kader ve İrade 

 

İslâm inancında, Allah ve insan ilişkisinin sınırları belirlenmiştir. İrade denilen 

kişinin davranışlarında tasarruf hakkının kendinde olması, İslâm dininde insana verilmiş 

bir özgürlüktür. İslâm dini, bu konuda akılla vahyi, özgürlükle teslimiyeti 

uyuşturmuştur. Daha doğrusu kişi varlık aleminde yapabileceği kadar özgür, özgürlüğü 

kadar sorumluluk yüklenmiştir. Bu yüzden insan ne cennetteki melekler gibi günahsız, 
                                                 
257 Fecir suresi, ayet 28. 
258 Ankebût suresi, ayet 17. 
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ne de dünyadaki diğer canlılar gibi sorumsuzdurlar. Her ne kadar İslâm inanç tarihinde 

bu konularla ilgili farklı yorum ve düşüncelerin sonucu olan mezhepler ortaya çıkmışsa 

da Türk milletinin çoğunluğu cüzi ve külli irade noktasında orta yolu kabullenmiş bir 

itikadî mezhep olan Ehl-i sünnet yolunu seçmiştir. Klâsik şiirimizde pek çok şairimiz de 

bu yolu seçerek orta yolu tercih etmiştir. Özellikle hikmetleriyle ünlü olan “Nâbî’nin 

kaza ve kader konusunda, cebriyyecilerin determinist görüşüyle, Mu’tezile’nin 

hürriyetçi görüşü arasında tutulan orta yolu, Ehl-i sünnet görüşünü savunduğunu 

görüyoruz.”259 

 Ehl-i sünnet düşüncesinde ferdin din, ahlak ve toplumla birlikte kişinin kendine 

karşı olan sorumluluğu da vardır. İnsan aklıyla cüzi iradeyi, dinî kaynaklar 

doğrultusunda küllî iradeye uygun olarak kullanma imkanına sahiptir. “Allah hükmünün 

icra edilmeden yani fiilen tahakkuk etmeden evvelki haline kader denir”260 buna hiç 

kimsenin itiraz etme ve onu değiştirme veya beğenmeme gibi bir hakkı yoktur. Aynı 

görüşte olan Pertev, “kadere rıza göstermekten başka çare yoktur” der. Ancak bazı olay 

ve durumların insan için bir uyarı olabileceği ve bundan dersler çıkarılabileceğine de 

ayrıca dikkat çekilmiştir: 

 Fedā ile beni çün itdi şimdicek tekdįr 

Ķażāya olmalı rāżį ki bu imiş taķdįr      (Terci. IV/4) 

   *** 

İtmeyüp irte kārını teftįş 

Virmeyelüm dile ġam ü teşvįş 

Olalum rāżı ķısmete kem ü bįş                

...      (Tah. 15/II) 

 

 Zor ile pençe-i taķdįr burılmaz çünkim 

Kuvvet-i Rüstem ile Zāl-ı nizār ikisi bir   (G. 70/5) 

 

 

2. 11. İlim-İrfan 

 

                                                 
259 Mine Mengi, Divan Şiirinde Hikemî Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbî, AKM Yay., Ank. 1991, s. 67. 
260 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Akçağ Yay., Ank., 2001, s. 47. 
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İslâm dini ilme büyük önem vermiştir. İlim ve âlimin değeri İslâm dünyasında çok 

yüksektir. Kur’an’da insanın ilmiyle diğer canlılardan daha yüce olduğunu 

söylenmektedir. “İnsanlar yerde yürüyenler ve davarlar da böyle türlü türlü 

renktedirler. Allah’ın kulları arasında O’ndan korkan, ancak bilginlerdir. Doğrusu 

Allah güçlüdür, bağışlayandır.”261 İslâmın ilme verdiği önemi Peygamberin 

hadislerinden de çıkarmak mümkündür: “İlim tahsil etmek her mümin kadın ve erkeğe 

farzdır.” Bir başka hadiste ilmin zorluğuna da dikkat çekilerek ilim “Çinde de olsa, ilmi 

arayınız ve tahsil ediniz.” denmektedir.  

İslâm toplumunda ilim çoğunlukla irfanla beraber kullanılır. Hatta zaman zaman 

birbirinin yerine de kullanılmıştır. İlim, Klâsik şiirimizde en çok işlenen konulardan 

birisidir.262 İlim, güzel ahlakla da ilgili görüldüğü için, çoğunlukla ilim sahibi kimseler 

aynı zamanda güzel ahlak sahibidirler. Böylece yararlı ilim kişiyi güzel ahlaka ve 

Allah’a götüren bir vasıta olarak değerlendirilir. 

Pertev’in şiirlerinde ilme verilen değer son derece büyüktür. Çünkü kişi ilim tahsil 

ederken ölürse şehit olur. Âlimlerle şehitlerin ahiretteki mertebeleri birbirine denktir. 

Zira, bir hadiste:“Kim ilim tahsil etmek için bir yola giderse Allah o kimseye cennetin 

yolunu kolaylaştırır.”263 denilmiştir: 

      ... 

Kesb-i Ǿirfān itmegiçün ħānmānın terk idüp 

Rāĥat-ı dünyāyı bilmiş idi kendüye ĥarām 

 

Az vaķitde çoķ maǾārif kesb idüp aldı nažar 

N’eyleyüm ķıydı felek itdürmedi saǾyın tamām 

 

Ŧālib-i Ǿilm idi ġurbetde vebādan gitdi āh 

Virdi üç güne şehādet rütbesin Rabbü’l-enām   

...                                                                      (T. 39/2,3,4)                                    

“Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?”264 âyetiyle bilenin üstünlüğü 

belirtilirken, her şeyin başının bilme olduğunu da “Kim nefsini bilirse Rabbini bilir” 

                                                 
261 Fatır suresi, ayet 28. 
262 Bk. Hüseyin Güftâ, Divan Şiirinde İlim, Akçağ Yay., Ank., 2004. 
263 İmam-ı Nevevî, Müslim, Zikr-39, Buhâri İlim-10 C. 6 s. 168. 
264 Zümer suresi, ayet 9. 



 

 

189

hadisinde görmekteyiz. Bilme ve bilimin önemi, Allah’ın sıfatlarından biri olan 

“Alîm”le de anlaşılmaktadır. 

Pertev’in şiirlerinde bilime verilen önem, bilen, bilgin, dānā vb. sıfatlarla 

anlatılmıştır. Bilginin zıddı ise cehalettir. Cehaletle insan hiçbir yere varamaz. Çünkü 

cahil insan, yolunu kaybeder. Cehalet karanlıktır, ilim aydınlık. İnsan, ancak aydınlıkta 

yolunu bulabilir. Bu aydınlık ilmi, kişinin kendisi ve Allah’ı bilmesiyle ancak 

mümkündür: 

1. Güm itdüm žulmet-i cehl içre rāhı 

2. Nice Ǿarż eyleyem ĥāl-i tebāhı 

3. İşüm gāhį ħaŧādur cürm gāhį 

4. Mübāĥ olmış baña gūyā menāhı 

5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 

6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı      (Mün. 2/I) 

 

Pertev, Bağdatlı Ruhî’nin tasavvufî şiirini tahmisinde, tamamiyle dünya 

ilimleriyle ilginin kesilmesi gerektiği üzerinde durur. Çünkü bu ilimler az çok dünyaya 

bağlılığı ifade eder: 

1. Olsañ erbāb-ı nücūma müteraśśıd ħādim 

2. Ĥikmet ü hendese taĥśįline olsañ Ǿāzim 

3. Rūz u şeb kesb-i hüner itmege olsañ ķāǿim 

 

4. ǾĀlem-i bį-meh ü ħūrşįd u felekde dāǿim 

5. Ne mühendis ne müneccim ne ĥekįm isterler  (Tah. 20/III) 

 

Pertev, bir başka şiirinde ilim ve faziletin kendi şiirinde zaten bulunduğunu 

kendisini övmeye gerek olmadığını, şiirlerinin hepsinin ilim ve faziletin kendisi 

olduğunu söylemektedir: 

1. Sitāyişde ider faħriyye baǾżı şāǾir-i ħod-rā 

2. Ki Ǿarż itmek diler Ǿilm ü fażįletde yed-i ŧūlā 

3. Ne ĥācet ben dimek āŝārum olurken anı gūyā 

 

4. Hele daǾvā-yı dāniş şöyle ŧursun bildigüm ammā 

5. Ki bendeñdür  faķįr-i dergehüñdür bu duǾā-ħˇānuñ 
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      (Tah. 22/XVIII) 

Bir başka şiirde zahirî ilimlerin ta ezelden ebede kadar tahsili yapılsa bile iyi ile 

kötüyü ortaya çıkaramayacağını söylemekte; gerçek ilmin, zahirî değil, bâtınî olduğuna 

dikkat çekmektedir: 

1. SaǾy-ı Ǿilm-i žāhiri itseñ ezelden tā ebed 

2. Bāŧınında āşkār olmaz nihān-ı nįk u bed 

3. Olmaġa şāyeste Pertev bu müfād elde sened 

...        (Tah. 25/5) 

Pertev, ilimle birlikte irfanı da kullanmıştır. O da pek çok Klâsik şairimiz gibi 

ilimle irfanı ya beraber ya da birbirinin yerine kullanmıştır. Çünkü o akıl ve duyguyu 

birleştirmek ister. İlim sahibi âlim, irfan sahibi âriftir. Ancak her ikisi birbirinden ayrı 

değildir. “Ârif hakka ulaşandır. Akıl ile duyguyu birleştirendir. İlimle imanı 

uzlaştırandır.”265 Pertev’in şiirinde çoğunlukla ilimden kastın irfan olduğu 

anlaşılmaktadır. Daha doğrusu o, irfanı ilmin önüne geçirmek istemektedir; ancak “irfan 

bilgiye doymamaktır. Ermek, asla ulaşılmış olmamaktır.”266 denilmektedir. Mevlânâ 

için yazdığı şiirinde onu irfan ilminin toplandığı kişi olarak över. Eğer kişi irfan 

sahibiyse aynı zamanda “eşref-i mahlukattır”:  

 Sen mecmaǾ-ı Ǿirfānsın sen eşref-i insānsın 

Sen māye-i įmānsın yā Ĥażret-i Mevlānā     (G. 2/7) 

Pertev, ilim için zaman zaman hüneri de kullanmaktadır. Hüner sahibini öven 

Pertev, hünerli insanı yaratılışın gayesini anlamış insan olarak görür. Dünyaya gelişin 

gayesinin hüner sahibi olmak olduğunu söyleyen şair, hüneri olmayanı mezar taşı gibi 

değerlendirmektedir: 

 Gelmeden dehre ġaraż kesb-i hünerdür yoħsa 

Bį-hüner ādem ile seng-i mezār ikisi bir      (G.70/9) 

Pertev, ilim, irfan ve hüner sahiplerini överken bunların zıddı olan cehaleti, cahili 

ve bilgisizi de yermektedir. Bilgisizlik ve cehalet toplumda bir hastalık gibidir. Hastalık, 

bedenin düşmanı olduğuna göre bilgisizlik de toplumun hastalığı, yani düşmanıdır: 

 

 Rind ü zāhid meŝel-i şįşeger u dįvāna 

Bezm-i Ǿirfānda nādān daħi ŧāǾūn gibidür  (G. 176/5) 
                                                 
265 Hilmi Ziya Ülken, Aşk Ahlakı, YKY Yay., İst., 1999, s. 87. 
266 Hilmi Ziya Ülken, Aşk Ahlakı, YKY Yay., İst., 1999, s. 87. 
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Pertev’in şiirlerinde felsefi bir söyleyiş olarak değerlendirilebilecek bir gazeli 

vardır ki, gerçekten hikmetli söyleyişe örnek olacak niteliktedir: 

 

1. Ol serv-ķadde dāǾiye-i dest-res Ǿabeŝ 

  Üftādeye bu ŧūl-ı emel bu heves Ǿabeŝ 

 

2. Zühhādı neyle bezm-i meye daǾvet eyledüñ 

  Nā-ķābile naśįĥat u śarf-ı nefes Ǿabeŝ 

 

3. Mecrūh oldı pençe-i cevrüñde dil yeter 

  Mürġ-i şikeste-bāla degül mi ķafes Ǿabeŝ 

 

4. Mest-i müdām-ı raŧl-ı girān-ı maĥabbete 

  Bezm-i şarāb u sāķi vü bįm-i Ǿases Ǿabeŝ 

 

5. Dünyā-pereste itme perestiş ĥaźer ĥaźer 

  ǾAnkā-şikāra ĥāśılı śayd-ı meges Ǿabeŝ 

 

6. Erbābına ne rütbe sezā ise esb ü tāc 

  Ser-pā bürehnegānede pā-būş u fes Ǿabeŝ 

 

7. Ġamdan şikāyet itme eger varsa sūz-ı dil 

  Pertev muĥįŧ-i āteş-i Ǿaşķ üzre ħas Ǿabeŝ   (G. 45) 

 

Pertev, bazı zıtlıkların üzerinde durarak bunlardaki hikmeti düşünür ve anlatır. Bu 

dünyada hiç kimsenin istediğinin tam olamayacağı gibi, iyi-kötü, güzel-çirkin vb gibi 

birbirine zıt görünen ama aslında bir bütünü oluşturan ikiliklere de dikkat çekmektedir: 

 

1. Mey-i gül-gūn ki n’idem bezme ayaġ ile gelür 

Duħt-ı rez śanki Ǿarūsāne duvaġ ile gelür 

 

2. Āb-ı engūrda bu neşǿe vü bu seyrān nedür 
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Gūyiyā meykedeye nüzhet-i bāġ ile gelür 

 

3. Böyledür ĥāl-i cihān nįkden olmaz bed dūr 

Bülbül-i naġme-serā gülşene zāġ ile gelür 

 

4. Dest-i ķaśśābı ķažādan nice mümkin taħlįś 

Mįşler zebĥe çerāgehden ayaġ ile gelür 

 

5. ŞemǾ u ķandįle çerāġānda hįç ĥācet yoķ 

Lāleler bāġçeye kendi çerāġ ile gelür 

 

6. Gec ü mec ħaŧ ķaralar śafĥa-ı rūyį yoħsa 

Sāde-rūlar bu fenāya yüzi aġ ile gelür 

 

7. Pertevā terbiyet-i Ĥażret-i Üstāda gelen 

Ĥubb-ı ālāyiş-i dünyāyı ferāġ ile gelür      (G. 82) 

 

 

2. 12. Aşk 

 
Kainatın yaratılış sırrı, “kalbin hissiyât-ı ulviyyesi” olan aşk, insanın var olduğu 

günden beri yaşadığı en yüce duygudur. Bu duygu, insanı insan yapan en önemli 

özelliktir. Eğer insan varsa ve yalnız değilse, bunu aşka borçludur. Aşkı, insanın 

yaratılışıyla yaşıt sayarsak belki yanlış olmaz, çünkü aşk, yaratılışın sebebi olarak 

düşünülür.267 Onu Allah’ın insanlara lütfettiği bir duygu olarak alırsak ki böyle almamız 

daha doğru olur, o zaman yaşının da ilâhî olduğunu söyleyebiliriz. Aşkı bütün isanlar 

duymuş, yaşamış ve anlatmaya çalışmıştır. Ancak onun anlatılmasının mümkün 

olmadığı, bilinen bir gerçektir:  

 

 Gördiler kim ķāl ile tafśįl olınmaz ĥāl-i Ǿaşķ 

ǾĀşıķān efsānesüñ nāžımlar icmāl itdiler      (G. 192/2-3) 

                                                 
267 “Ben bir gizli hazineydim; bilinmek istedim ve mahlukatı yarattım. Sonra onlara Kendimi tanıttım; 

onlar da Beni tanıdılar” İbn Arabî, İlahî Aşk, İnsan Yay., İst., 1998, s. 39. 
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Aşkı anlatamayan insan, onu bazı kategorilere ayırarak anlatma yoluna gitmiştir. 

Ya da yaşadığının herkesin aşkından farklı olduğunu zanneden insan, onu başka bir 

sıfatla tanıtmaya çalışmıştır. Aşkı birçok kimse tanımlamak istemiş ve onu ikiye: ilâhî 

ve beşerî; üçe: ahyâr, ebrâr, şüttâr ya da beşe: behîmî, tabiî, ruhânî, aklî, ilâhî diye 

ayırarak anlatmaya çalışmıştır. Ancak yaşanan bu aşklar, insanın duygularıyla 

yaşanıyorsa, onu sadece aşk olarak değerlendirmek belki de en doğrusudur.  

Aşkı değerlendirenler ona hangi bakış açısıyla bakmışlarsa o açıdan da bazı 

kategorilere ayırmışlardır: tasavvufî, felsefî, edebî vb. gibi. Hatta edebiyatta da yine 

işleyiş tarzına göre bazı sınıflandırmalar yapılmıştır: Divan edebiyatına göre, Tekke 

edebiyatına göre, Halk edebiyatına göre vs268. Bütün bunlar gösteriyor ki insan nerede, 

nasıl ve ne zaman yaşamış olursa olsun aşksız yapamamıştır. Bu yüzden şunu rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Aşksız insan olmaz, aşksız insan olunmaz. Varsın herkes aşkını farklı 

farklı isimlerle, sıfatlarla ansın, anlatsın. 

Pertev’in aşk anlayışı da hem ilâhî hem de beşerî vecheler taşımaktadır. Ancak  

bazı beyitlerinde “mecazî aşkı ve visâl-i yari” dile almaya bile gerek olmadığını 

söylemektedir: 

 Pertev ĥaķįķat Ǿaşķ-ı mecāz u viśāl-i yār 

Degmez ben añladumsa eger güft ü gūsına        (G. 493/6) 

 

Bir başka şiirinde ise beşerî aşkın bile insanı ölümsüzleştireceğini düşünerek 

Ferhad ile Şirin, Leyla ile Mecnun’un aşkını269 örnek göstermektedir: 

 Farŧ-ı Ǿaşķ elbet ider śāĥibini şöhret-yāb 

Ķays Ferhād gibi yār-ı zenān ise daħi                (G. 515/7) 

 

                                                 
268 Bk. TDV İslâm Ans. “Aşk” [Maddesi] C. 4. s. 11-21. 
269 İbn Arabî, buna unsurî aşk demektedir: “...bu sevgi de tabiîdir, ama tabii sevgiden biraz farklıdır, Tabiî 

sevgi bir tabiî suretin zararına olacak şekilde başka bir surete bağlanmaz, yani tabiî sevgi bir suretle 

olduğu gibi, aynı şekilde bir diğeriyle de olur, tıpkı kehribarın birçok nesneyi aynı anda kendine çekişi 

gibi. Unsurî sevgiyse sadece tek bir tabiî surete bağlanır, tıpkı Kays’ın Leyla’ya, Kaynes’in Lübna’ya, 

Kesîr’in Uzza’ya ve Cemil’in Büseyne’ye bağlanışı gibi. Bunlar iki kişi arasında, mıknatısın demiri 

çekmesi gibi bir ilginin, genel bir şey olduğunu açıklamaktadır sadece.” İlahî Aşk, İnsan Yay., İst., 1998, 

s. 68. 
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Klâsik şiirimizde aşk duygusunun yönü genelde mecâzîden ilâhîye doğrudur. 

Bazen de sadece mecâzî aşkın işlendiği görülür. Fuzûlî gibi bir şairin aşkının bile beşerî 

olduğunu ama şairin bunu ilâhî bir vecheye büründürek onu yücelttiği, 

söylenmektedir.270 Fuzûlî, aşkın dert, acı ve kederlerinin güzelliklerini yüceltirken; 

Nedim, aşkın zevkini ve güzelliklerini öne çıkarmıştır. Her iki şairimizin etkisi diğer 

şairler üzerinde belirgin olarak hissedildiğini biliyoruz. Bu yüzden çoğu şairimiz aşkı ya 

Fuzûlî gibi ya Nedim gibi değerlendirmişlerdir, dersek pek de yanlış olmaz. Ancak 

aşkın bu iki yönünü birbirinden ayırmanın zorluğunu herkes bilir. Bununla birlikte bu 

duyguların ortaklaşa işlendiği şiirlerin sayısı da bir hayli fazladır. Pertev de hem Fuzûlî 

gibi aşkın elem ve ıstırabından zevk aldığını, hem de Nedim gibi beşerî aşkın zevkine 

varmak istediğini dile getirmiştir. Şairimizin aşağıdaki beyti, Fuzûlî’yi hatırlatmaktadır: 

 Başımuz taşdadur ammā yerimüz nerm ider eşk 

Āstānuñda ĥużūr itmek ise ancaķ olur                  (G. 138/3) 

 

Aşkı yaşamak değil, “aşk sözü ve aşkı anlatan sözlerin” bile akıllıları delirttiğini 

söyleyen Pertev, “âşık olandan normal olmasını beklemek doğru değildir. Çünkü aşk 

hali, olağanüstü bir haldir” der: 

 

1. Suħan-ı Ǿaşķ ider Ǿāķili Pertev şeydā 

2. İtdürür sākit u ħāmūşlara vāveylā 

3. Oķuyaldan beri bu mıśraǾı bir pāk-edā 

4. Gözlerümden ķadeh-i Ǿaşķa ķızıl ķan dökülür   (Mur. 1/V) 

 

Pertev, zaman zaman gönlünün aşk derdinin sonsuzluğundan yakındığını ama onu 

gönlünün istediğini, kimsenin bu konuda suçunun olmadığını söyleyerek, aşk derdinin 

çaresinin olmadığını belirtmektedir. Aşk derdine düşenler, benzersiz bir dertle karşı 

karşıya kalmışlardır. Bu yolun sonunda; pervanenin ateşe olan aşkına benzer bir durum 

da vardır. Pervane, en sonunda yanarak hedefine ulaştığı gibi âşık da aşkıyla 

yanmadıkça istediğine ulaşamayacaktır: 

 

 Şikāyet itme göñül cevr-i bį-nihāyetden 

                                                 
270 Hasibe Mazıoğlu, Nedim’in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, Akçağ Yay., Ank., 1992, s. 44. 
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Sen eyledüñ ġam-ı Ǿaşķı ŧaleb kimüñ śuçı var         (G. 130/4) 

 

1. Düşenler kesb-i Ǿaşķa olmayacaķ kāra düşmişdür 

2. Ki zįrā olmaz olmaz bir nice efkāra düşmişdür 

3. Yanan pervāneler de śanurum bu nāra düşmişdür   

...         (Tah. 32/I) 

Aşk, insanı beklenmedik hallere düşürmüş olsa da her zaman onun üstün olduğunu 

kabullenmiştir. Hatta insan aşk halini, şeytandan uzaklaştığı bir hal olarak da 

değerlendirmiştir. Aşkın yeri Pertev’in gönlüdür. Gönül mülkünün tek sultanı da aşktır: 

 Ferāġ-ı Ǿaşķ ile zühd ü riyāya dūş olan kimse 

Perįden ķurtılur gūyā ki şeyŧān iħtilās eyler          (G. 191/4) 

 

1. ǾAşķdur çünki benüm mülk-i dilümde sulŧān 

2. ĦilǾat-ı cismi giyüp ħidmetin itmekde revān 

3. Ĥāśılı Ǿaşķuma her cāme degüldür cübbān            (Tah. 3/II) 

 

Pertev, aşağıdaki şiirleri bütünüyle âşıkâne tarzla yazılmıştır. Zamanında gerçek 

âşıkların kalmadığını düşünen Pertev’e göre artık aşkı ne anlayan ne yaşayan ne de aşk 

derdini paylaşacak kimse kalmıştır. Dönemden şikayetin de çıkarılabileceği bu şiirlerde, 

gerçek aşk döneminin de Pertev’le adeta sona erdiğinin anlatıldığını da görmekteyiz: 

  

1. Ħiŧāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 

Cevāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 

 

2. Zamāne büǿl-hevesānından ey göñül göster 

Cenāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 

 

3. Cerįde-i dil-i derd-āşnāda var mı yekūn 

Ĥisāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 

 

4. Muĥāl ķalmadı nūş-ı şarāba ħˇāhiş-i tām 

Ħarāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 
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5. Bu mekteb-i edeb-āmūz-ı Ǿaşķda Pertev 

Kitāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 

       *** 

1. Dil-i āvāre ne rehber ü ne hem-rāh bilür 

Dergeh-i Ĥażret-i Haķķa bir Ǿaceb rāh bilür 

 

2. Öyle isnād-ı mecāzį ile şekvā bilmem 

Bed u nįk-i felege virmezüm Allāh bilür 

 

3. Ĥalķa-ı bāb-ı tevekkül geçeli dest-i dile 

Ne ümįd ü ne meŧālib ü ne dil-ħˇāh bilür 

 

4. Ne Ǿaceb ŧurfa cünūndur ki cünūnı Ǿaşķuñ 

Gāh olur kendisini bilmez olur gāh bilür 

 

5. Ne bilür çekdügin Ǿāşıķlaruñ aġyār ile yār 

Orasın nāle-i şeb āh-ı seĥergāh bilür 

 

6. Ne dükenmez reh imiş meslegi Ǿaşķuñ ki göñül 

Ömr-i Ĥıżrı daħi ol rāhda kūtāh bilür 

 

7. Çözülen mūy-miyān ķayd-ı mecāzįsinden 

Nefy ü iŝbāt-ı dehen sözlerin efvāh bilür 

 

8. Vādi-i Ǿaşķ-ı İlāhįde olan mūr-ı żaǾįf 

Deşt ü hāmūndaki arslanları rūbāh bilür   (G. 77/1-8) 

 

Aşk derdine düşen Pertev, derdine çare olması için tabibin neşterinin vereceği 

acıya bile razıdır. Ancak bu derdin çaresinin olmadığını bilen şair, aslında aşk derdine 

çarenin hiçbir zaman olmayacağını söylemeye çalışmıştır: 

 

1. Yoķ mı dükkānçe-i gerdūnda baña bir behre 

2. Luŧf içün n’ola taĥammül de idersem ķahra 
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3. Rāżiyem nişter-i āzār-ı ŧabįb-i dehre 

4. Tek hemān derd-i dil-i zāruma dermān olsun  (Terb. 1/VII) 

1. Ŧıbb-ı Ǿaşķa ideliden beri Pertev verziş 

2. İderim çāre-i derdi dil-i zāra gūşiş 

3. ǾĀciz olduķda ilācında be-ħüzn ü nāliş 

 

4. Neşǿete ĥāl-i dil-i zārdan idem pürsiş 

5. Didi bį-çāre-i Ǿaşķuñ nice biñ çāresi var             (Tah. 6/7) 

 

Pertev, aşk derdinin dermanının, derdi verende olduğunu bilmektedir. Bu yüzden 

dertle dermanın aynı yerden geldiğini söyleyerek, aşkın hallerini sıralamaya devam 

etmektedir: 

1. Ne ķudret çāre-i Ǿaşķa ilāc-āverde ķalmışdur 

2. Ne žannum ħod-Ǿaķāķįr-i devā-perverde ķalmışdur 

3. Ne ħāśśiyyet anuñ defǾi içün gevherde ķalmışdur 

 

4. Devāsı var ise rencūr-ı Ǿaşķuñ derde ķalmışdur 

5. O dārū da dil-i āşüftedür dil-berde ķalmışdur 

 

Sevgili, âşığın gönlünde yer ettiği için âşık ölmedikçe maşuk ölmeyecektir. “Biz, 

sevginin, seven için zatî(nefsî) bir sıfat olduğunu söylüyoruz. Bu sıfat, zamanla yok 

olup gider, diye bize itiraz edilecek olursa, deriz ki sevginin yok olması ancak sevenin 

varlığının yok olmasıyla mümkün olur. Öyleyse, seven yok olmadıkça sevgi de yok 

olmayacaktır.”271 Hatta âşık için cismanî bir ölüm gerçekleşse de aşk yine devam eder; 

çünkü âşıklar ölmeyeceği gibi, aşk da ölmeyecektir:  

 ... 

Çıķsa cān žannum o Pertev yine çıkmaz cānān 

Cān içinde Ǿacebā gizlice bir cān mıdur              (G. 186/8) 

 Pertev’in bu düşünceleri büyük şair, Yunus Emre’nin aşağıdaki beytini de 

hatırlatmaktadır: 

 “Yunus öldü diye salâ verirler 

                                                 
271 İbn Arabî, age., s. 55. 
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 Ölen hayvan durur âşıklar ölmez”272  

Pertev, ilâhî aşkın gerçek bir âşığı olduğunu söylese de onun muradının beşerî 

olduğunu anlıyoruz. “Eski şiirimizde belli başlı his unsuru olarak işlenen aşk teması ise 

çok defa ya ilâhi mahiyettedir veya beşeri aşk duyguları ilâhi aşkın mecazlarına 

bürünerek gerçek hüviyetini gizlemiştir.”273 Bunu, Pertev de çokça kullanılmıştır. 

Ancak felekten şikayet ettiği bir beytinde sevdiğine ulaşamadığından dolayı feleğin 

yıkılmasının umurunda bile olmayacağını açıkça söylemektedir: 

 

 Ķaydum degül yıķılsa eger günbed-i felek 

Devrinde dil ki irmeye bir māh-rūsına           (G. 493/5) 

 

 O mehveşi baña göstermeyen hemān oldur 

Yıķılsa bāri şu nüh-ŧāķ-ı āsmān görsem          (G. 340/3) 

     

Aşkı yüce bir duygu olarak gören Pertev, onu tükenmeyen bir yol olarak 

değerlendirmiştir: 

 Sen rāh-ı Ǿaşķı bir dükenür yol mı añladuñ 

Deşt-i Ǿadem menāzilinüñ eñ berįsidür           (G. 131/4) 

 

Pertev, aşkı gizlemek gerektiğini söyleyerek, onun dilden dile düşmemesini 

istemektedir. Ancak aşk öyle bir duygudur ki hiçbir şekilde gizlenemediğini bir şekilde 

âşığın dile düşmesine sebep olduğunu belirtmektedir. Aşkın gizlenemediğini anlayan 

şair, bunun bir gerçek olduğunu atasözlerinin bile belirttiğini ifade etmiştir: 

 Derūnda cān gibi esrār-ı Ǿaşķı gizleyegör 

Lisān-ı ħalķa düşer dāstān olur da nǿolur         (G. 62/5) 

 

ǾAşķ u meşk olmaz nihān dirler meŝeldür āşkār  

(Tah. 38/IV/2) 

 

1. Bād-ı āhumla güşād oldı çü gül dāġ-ı kühen 

                                                 
272 Yunus İlâhîleri Güldestesi, Türk Tasavvuf Mûsıkîsi ve Folklorunu Araştırma ve Yaşatma Vakfı, KTB 

Yay., Ank., 1991, s. 193. 
273 Hasibe Mazıoğlu, age., s. 44. 
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2. Ħār-ı āzār döküp ķanumı itdi gülşen 

3. Ŧuydı el çāresi ne söylemeyeyüm daħi ben 

4. İşte ħūn oldı dilüm ġamzelerüñ zaħmından 

5. Merħamet itme misin ey nigeh-i nāz baña         (Tah. 37/IV) 

 

Âşık, âşıklığını ne kadar gizlemek isterse istesin, içindeki aşk derdinin hepsini 

âşığın hali anlatmaktadır. Âşık olan zaten âlemde serseri, sersem ve sarhoş olarak 

dolaşmaktadır. Bu da âşığın gönlünde gizlemeye çalıştığı aşk derdinden dolayıdır: 

1. Bellidür Ǿāşıķ olan gerçi ġamı pinhāndur 

2. Rāz-ı pinhānını her ĥāli anuñ gūyāndur 

3. ǾArśa-ı Ǿaşķda çün ŧop ser-i ġalŧāndur     

 

4. Serserį çarħ gibi sersem ü ser-gerdāndur 

5. Her kimüñ sįnede dāġ-ı ġam-ı meh-pāresi var  (Tah. 6/5) 

 

Aşk gizlenmediği gibi öyle bir beladır ki kim o derde düşerse, onun zevki önce 

kendi aklını başından alır. Bu derde Eflatunlar bile düşse yine de bu kaçınılmaz sondan 

kurtulamaz. Çünkü akıl, aşk karşısında çaresizdir. Bir tilkinin bir aslanın ağzında 

yapacağı hiçbir şeyinin olmadığı gibi: 

 

1. Bir belādur Ǿaşķ kim her kim ki dūş olsa eger 

2. Neşǿesi evvel-be-evvel Ǿaķlına virür żarar 

3. Olsa Ǿāşıķ şaşırur tedbįri Eflāŧūnlar 

 

4. Çāresizdür pençe-i Ǿaşķuñda Ǿaķl-ı ĥįleger 

5. N’işler ol rūbāh kim ķalsa dehān-ı şįrde           (Tah. 38/II) 

 

Aşk derdinin başka dertlere benzemediğini, gözlerinin yaşlı, gönlünün hasret 

ateşinde yandığını, aşkın deliliklerinin sürekli arttığını ve ağlayan gönlünün ne 

istediğini bilemediğini söyleyen Pertev, aşk karşısında aciz kaldığını itiraf etmektedir: 

 

1. Göñül pür-nār-ı ĥasret dįde pür-nem 

2. Bu derd-i Ǿaşķ imiş bir başķa Ǿālem 
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3. Cünūn-ı Ǿaşķa ĥayret oldı çūn żam  

4. Dil-i żārum ne ister ben de bilmem     (Tes. 5/III) 

 

Pertev, aşkta gururun olmaması gerektiğini ve âşığın sürekli olarak sevdiğine 

yalvarmasının gerekliliği üzerinde de durur: 

 Pertev niyāzı boşlama yalvar ki iş budur 

Ol şūħa Ǿarż-ı nāz u sitiġnā bir iş degül  (G. 319/6) 

Âşık, sürekli maşukunu ister. Bu yüzden sevgilisinin istenmesinden başka bir 

sözün âşığın dilinde bulunmaması gayet doğaldır: 

 Lisānında ne yapsun Ǿāşıķuñ ġayrı kelām olmaz  (Tah. 52/IV/3) 

 

Aşk derdi, gizlenmek istensen de gizlenemez. Ah ve göz yaşları âşığı hemen ele 

verir. Ayrıca aşkın dillere düşmesine dostların da sebep olduğu belirtilmektedir: 

 Rāz-ı derūnum āh u sirişküm Ǿayān ider 

Hep güft-gū-yı āşķuma aĥbābdur sebeb            (G. 32/3) 

 

Pertev’in bazı beyitlerinde anlatılan aşk, ilk anda Fuzûlî’yi hatırlatsa da, bir de 

bakarsınız ki tam bir Nedim edâsı söz konusudur: 

 Cefākār ol sitemkār ol da tek terk itme ġam-ħˇāruñ 

Benümle ey vefā düşmen senüñ az ülfetüñ yoķdur   (G. 119/5) 

 

Pertev, güzellerde vefanın olmadığını, sürekli âşığa sitem ettiklerini, merhamet 

nedir, bilmediklerini ve sonunda âşığın canına kıydıklarını söyledikten sonra, bunun 

efsane değil de gerçek olduğunu bizzat yaşadığını söylemektedir: 

1. Vefā meǿmūlı ile sen sen ol dil virme ħūbāna 

2. Sitem-muǾtāddur raĥm eylemez anlar ķıyar cāna 

3. Benüm ķaç defǾa geldi başuma bu śanma efsāne      

...         (Tah. 32/IV) 

 

Pertev’in bazı beyitlerinin de şiir geleneğimiz içinde işlene işlene en güzel 

söyleyiş biçimlerine ulaştığını söyleyebiliriz: 

 Necâtî’nin: 

 “Anun içün kimseye virmez selam ol nâzenįn 



 

 

201

 Lebleri nâzük durur zahmet virür dendân-ı sįn” 

 

Nedim’in: 

 “Leblerin mecrūh olur dendân-ı sįn-i būseden 

 LaǾlün öpdürmek bu hâletle muhâl olmış sana” 

 

Kâmî’nin: 

 “Diş yarası mı şedde-i sükker midür Ǿaceb 

 Nā-ceste ĥarf-i laǾl-i lebin müdġam olmasun”274 

 

 “Gördi laǾl-i lebüñ üstinde o diş yarasın 

 Didi vaśśāf-ı ĥüsün sükkere ķonmış teşdįd”275 

Pertev’in: 

 Gerdenün būs oldığın gül-būseler isbât ider 

 MüddeǾāma şâhidüm var suǾi žandan mâǾadā        (G. 9/2) 

 

 Gerdenüñde āh kim gül-būseler naķşın görüp 

Dāġlarla cism-i menķūş itdügüm bilmez misin   (G. 394/3) 

 

 Yine aġyāra ben ol māhı öpülmiş diyemem 

Naķş-ı gül-būse-i ruħsārı nişān ise daħi                (G. 515/6) 

 

 İdemem tercįĥ būs-ı gerdeni būs-ı lebe 

Rāĥatü’l-ĥulķūm olur mı gül-be-şekerden leźįź    (G. 60/3) 

 

 Pertev, mizacı gereği aşkın güzelliklerini mutluluk veren taraflarını görüp 

yaşamak istediği için, çoğu şiiri Fuzûlî’nin düşüncesinin tam tersi bir anlayışı 

işlemektedir. Daha çok Nedimle başlayan kadın aşkının şiirlerde işlenmesi, Pertev’de de 

büyük oranda ele alınmıştır. Pertev, tasavvufî aşkı da şiirlerinde işlemekle birlikte daha 

çok beşerî aşkı ön plâna çıkarmıştır. Tasavvufî aşkın bir sonucu olan erkek güzelliğine 

                                                 
274 Ali Yıldırım, Kâmî, Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni (Basılmamış Doktora Tezi), 

F. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ-1995, s. XIV. 
275Ali Yıldırım, age., s. XIV.  
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olan sevgi ve ilginin örneklerini onun şiirlerinde de bulmak mümkün olmakla birlikte 

bunu geleneğin bir yansıması olarak değerlendirmek gerektiği kanısındayız. Çünkü aşk 

denilince, Pertev’de beşerî aşk akla gelir: 

1. Kiştzār-ı emele ebr-i Ǿaŧā vir yā Rab 

Sebze-i mezraǾ-ı ümmįde nemā vir yā Rab 

 

2. Telħkām eyledi āmįziş-i derd-i mey-i ġam 

Dil-i ġam-dįdeme sen zevķ u śafā vir yā Rab 

...        (G. 21/1,2) 

 

1. Virsin aġyāra cefā baña vefādur maŧlab 

Maĥv-ı Ǿaşķ olana ey dil ne revādur maŧlab 

 

2. Nā-be-cā ħˇāhişe yoķ şerǾ-i maĥabbetde mesāġ 

Ŧālib-i būse-i cānānda be-cādur maŧlab 

3. MenǾ-i Ǿaşķ ile beni eyleme taǾźįb amān 

Senden ey şeyħ hemān ħayr duǾādur maŧlab 

4. Çeşm-i ħūnįnümi sil al ele mecrūĥ dilüm 

Çün nigārā ser-i engüşte ĥınādur maŧlab 

5. Şerĥa vü dāġ-ı ġama olma devāsāz ŧabįb 

Yalıñuz bir suħan-ı śadr-ı şifādur maŧlab 

6. Cān-ı zārumda firāķuñ ile tende bįzār 

Mürġ-i nālende-i maĥbūsa rehādur maŧlab 

7. İstemez debdebe vü ŧanŧana-i dünyāyı 

Dehrden Perteve bir māh-liķādur maŧlab  (G. 29) 

 

Pertev’in şiirlerinin çoğunun şuhâne tarzla yazıldığını belirtmiştik. Bu tarzın en 

önemli temsilcisinin Nedim olduğu noktasında da genel bir kanaat olduğu 
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bilinmektedir. Bu kanaatin Pertev’in yaşadığı dönemde de yaygın olduğunu 

söyleyebiliriz. Çünkü Pertev, en çok arkadaşı İzzet Bey, hocası Neş’et ve Nedim’in 

şiirlerini tanzir etmiştir. İzzet Bey’in şiirlerinden de özellikle şuhâne tarzla yazılmış 

olanları tercih ettiğini görmekteyiz. Pertev, nazireciliği çok başarılı bir şekilde devam 

ettirmiş şairlerden biridir. Nedim’in bir mısraını tanzir ettiği gazeli en az onunki kadar 

güzeldir:         

1. Saña ey çeşm-i gūyā bed-duǾā itmem ħaberdār ol 

Beni bįmār-ı hicrān eyledüñ sen daħi bįmār ol 

 

2. Hemān var ol da tek dünyāda sen ey Ǿömrümüñ vārı 

Dilersen göñlüm aldat Ǿahd ü peymān boz dil-āzār ol 

 

3. Virüp āġūşa ruħsat śoñra śabr it dirsen Ǿuşşāķa 

Buña śabr olınur mı sevdigüm sen Ǿāşıķ-ı zār ol 

 

4. Ne ķanlar yutdıġum hicr-i lebüñle görmek isterseñ 

Cefākārum gelüp bir kerrecik hem-bezm-i ħūn-ħˇār ol 

 

5. Cefā itseñ vefā itmişce dil memnūn-ı iĥsānuñ 

Ne eyler iseñ eyle ĥāśılı Ǿömrüm hemān var ol 

 

6. Nedįmāsā didüm Pertev bunı ol çeşm-i fettāna 

Beni bįmār-ı hicrān eyledüñ sen daħi bįmār ol      (G. 317) 

 

     *** 

1. Pālūde midür cism-i latįfüñ senüñ ey şūħ 

Dir dir ditirer kim ŧoķunursa tenüñ ey şūħ 

 

2. Nūr-ı Şeb-i Ķadr indi śanur sįneñe herkes 

Perçem arasından göricek gerdenüñ ey şūħ 

 

3. Ķarşu yaķalarda seni bir kez yaķalarsam 

Yırtılsa yaķam elde ķalur dāmenüñ ey şūħ 
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4. Çekdüñ yetişür furtuna-i bād-bürūtı 

İndirmemisin śuya biraz yelkenüñ ey şūħ 

 

5. Āġūş-ı ħayāl-i dil-i Pertev gibi Ǿüryān 

Almaz mı seni ķoynına pįrāhenüñ ey şūħ     (G. 55) 

 

Nedim’in bir takipçisi olduğunu yine bir naziresinde söylemektedir: 

 Pey-rev olduñ kilk-i Ǿayyār-ı Nedįme Pertevā 

Çoķ ŧabįǾat bįş eylersin bu dārūlarla sen                (G. 371/9) 

 

Pertev’in pek çok beytinin orijinal düşüncesinin Nedim’de de olduğunu 

görmekteyiz. Bu beyitler, Nedim’i hatırlatmakla birlikte en az onunki kadar güzeldir: 

 Görüşdüñ yār ile bir kerre de Ǿįdeyn beyninde 

Anuñçün bir sene žarfında üç bayram buldum ben  (G. 418/5) 

 

Pertev, bazı beyitlerinde Nedim’den daha şuh ve daha rahat davranmıştır: 

 İster ki ser-ā-pā ola endāmuña mirǿāt 

Ķaśd-ı dil-i Pertev yaluñuz būs degüldür                (G. 134/5) 

 

 Kendüden geçmiş yatur ol şūħ mest-i nāz olup 

Būse-çįn olmaķsa ķaśduñ ŧurma vaķt-i ĥįnidür       (G. 158/4) 

 

1. Yalıñuz seyrüñle dil-sįr olamam ey nāzenįn 

2. Heyǿetin görmekle añlansun mı ŧuǾm-ı engebįn 

3. Cisme cān gibi ĥulūl itmek diler cān-ı ĥazįn 

4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür              (Ş. 4/IV) 

 

Pertev’in bazı beyitleri, onun ne kadar rahat ve samimî biri olduğunu 

göstermektedir. 18. yüzyılın başlarında özellikle de Nedim’le başlayan mahallîleşmenin 

etkisiyle ortaya çıkan bu samimî duyguların şiirlerde ifade edilişi, yüzyılın sonunda ve 

19. yüzyılda da artarak devam etmiştir. Burada daha fazla Türk insanına has duyguların 

işlendiğini ve bu duyguların önceki şairlere göre daha gerçekçi olduğunu söyleyebiliriz.  
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Pertev, “dudaklarının güzelliklerinden ve gülüşünün etkileyiciliğinden bahsettiği 

bir güzele” hitaben söylediği şu beytinde ne kadar gerçekçidir: 

 Bu leble bu tebessüm ey gül-i ħandān ki var sende 

Benüm gibi hezārān bulmaġa hįç minnetüñ yoķdur  (G. 119/3) 

 

Ancak başka şiirlerinde özellikle sahiplendiği güzel(sevgili) için son derece 

kıskanç, daha doğrusu gerçekçidir. Çünkü kişi sevdiğini hiç kimseyle paylaşamaz. Bunu 

hiçbir şairin kabullenebileceğini söyleyemeyiz. Üstelik Türk şiirinde özellikle de Klâsik 

şiirimizde aşk duygularının en çok işlendiği şiirlerde “rakip” belki de sevgili kadar yer 

bulmuş ve söz konusu edilmiştir. Hatta rakipsiz aşk duydusunu işleyen şiir, neredeyse 

yoktur. Aşkın kendisinden başkasına yakışmadığını söyleyen Pertev, sevgilinin her türlü 

davranışına hoşgörüyle yaklaşırken rakip ya da ağyarı aynı oranda eleştirmektedir: 

1. Ol terk ide raķįbi idem ben de zārı terk 

2. Güldür yaķışmaz itmek aña gerçi ħārı terk 

3. DaǾvā-yı Ǿaşķı eylesün aġyār bāri terk          (Tah. 31/III) 

 

Pertev, aşk duygularını işlediği şiirlerinde son derece gerçekçidir. Bu 

gerçekçiliğinde onun kıskançlık duygularının önemli olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü o, 

sevdiklerini bir hayalden öte gerçek hayattan seçmiştir: 

 Ne mümkin ġayr ile zānū-be-zānū leb-be-leb görmek 

Cemālüñ ķısķanurken nāzenįnüm çeşm-i cānumdan (G. 402/3) 

 

 Duyurma bāri baña ġayr ile śafālarıñı 

Firāķuñ ile benüm çekdigüm keder yetişür                 (G. 95/4) 

 

 Ne fedā ne ħançer-i firķat helāk eyler beni 

Ġamdan ölmem ķorķarum ġayret helāk eyler beni   (G. 548/1) 

 

1. Aġyār ķorķusından aman hįç bilür misin 

2. Dirsem ne çektigüm o gice incinür misin 

3. Sen böyle ġayret ile beni öldürür misin 

4. Ben itmedüm Ǿayān duyulmış görür misin 

5. Meclisde tā-be-rūz nigehbānuñ oldıġum               (Tah. 42/IV) 
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Klâsik şiirimiz, ister beslendiği kaynaklardan ister işlediği konulardan herhangi 

birinden dolayı olsun, isterse tasavvufun etkilerinden dolayı olsun hiçbir zaman bize has 

olmayan duyguları işlememiştir. Bu şiirimizde melez duyguların olmadığını rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Şiir zevki ne kadar incelirse incelsin, hayaller ne kadar derinleşirse 

derinleşsin, Klâsik şiirimizde Türk insanının özüne ters gelebilecek duyguları görmek 

çoğunlukla mümkün değildir. Hatta zaman zaman söyleyişte hafif külhanbeyi,276 belki 

biraz da argoyu andıran ifadeleri de görmek mümkündür.  

Pertev, aşkta sadakat ve vefayı çok önemser. Çünkü sadakat ve vefa âşığın en çok 

önemsediği ve sevgiliden beklediği özelliklerden biridir. Ancak güzellerde ne sadakat 

ne de vefadan söz etmek mümkündür. Hatta vefanın sanki güzellerin ağzına almayacağı 

küfür gibi değerlendirildiğini bir güzelden asla vefa beklenilmeyeceğini belirtmektedir. 

Güzellerin vefasızlığıyla birlikte bir de cefaları söz konusudur ki birisi küfür gibi 

değerlendirilip uzaklaşılırken, diğerine de imanın şartı gibi inanılmıştır. Böylesi bir 

tezat ancak sevgili gibi âşığa karşı acımasız olan birinde olabilir. Durum böyleyken 

güzele gönül vermemenin gereği üzerinde durulur, zira güzeller, aynı zamanda cana 

kıymada da asla bir sakınca görmezler. Pertev, güzeller ve sevgili hususunda Klâsik 

şiirimizin alışılmış sevgili tipini ve özelliklerini dile getirmiştir. Ancak bu söyleyişlerde 

kendine has bir edânın olduğunu da söylemek gerekir: 

 

Vefā lafž-ı küfürdür gūyiyā dil-berler aġzında 

Cefā resmį velįkin şarŧ-ı įmān gibi bellenmiş       (G. 240/2) 

 

1. Vefā meǿmūlı ile sen sen ol dil virme ħūbāna 

2. Sitem-muǾtāddur raĥm eylemez anlar ķıyar cāna 

3. Benüm ķaç defǾa geldi başuma bu śanma efsāne 

 

4. Göñül perçemde iken ĥayf atıldı beyābāna 

5. O mürġ-i lāne-perver lāneden āvāre düşmişdür    (Tah. 32/4) 

 

 Pertev’in şiirlerindeki güzeller, son derece doğal görünümlü varlıklar olan 

kadınlar ve kızlardır. Önceki dönemlerin “keman kaşlı, ok kirpikli, nokta ağızlı, yılan 

                                                 
276 Bk. Hasibe Mazıoğlu, Nedim’in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, Akçağ Yay., Ank., 1992, s. 126. 
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kıvrımı saçlı ve kıl belli vs.” hayali, hatta hayalden öte bir varlık portresiyle çizilen 

güzelden farklı olarak kişinin çevresinde sürekli rastladığı yaşayan güzellerdir. Onun 

sevgilileri gerçek hayattan alınmadır. Bunlar uzun ya da orta boylu, esmer , kumral veya 

sarışın tenli vs özelliklere sahiptirler: 

 Śaruşın bir güzele ķaynadı ķanum Pertev 

Çehre mānende-i dil-ħasta-i hicrān śararur   (G. 145/5) 

 

 Çeşm ü ebrūsına laǾl ü femine söz yoķdur 

Levn-i rūyı şu ķadar var ki biraz esmerdür   (G. 120/7) 

 

Yoluna binlercesinin ah ettiği yosma dilberler, Pertev’in şiirinde anılmıştır: 

1. Şehr-i ĥüsnüñ oldı peydā şöyle bir meh-pāresi 

2. Yoķ hele ölmekden özge mübtelānuñ çāresi 

3. Āh ider rāhında Pertev gibi biñ āvāresi 

4. Geçdi bir dāyį ķıyāfet yosma dil-ber āh āh   

(Mur. 11/IV) 

Pertev’in şiirlerinde Sakız adasında yaşayan Rum kızları, Gürcü güzelleri, Hint ve 

Keşmir esmerleri de yer almaktadır: 

1. Ülfet demi Ǿuşşāķa Saķız ķızlarınuñ āh 

2. Rūmāne edālar ile çār mūynesi vardur 

3. Bir dāne ķurı ķara ķarı yoķdur içinde 

4. Ammā nice sįmįn-ten ü bārbūnyesi vardur (K. 11) 

 

 

2. 13. Tasavvuf 

 

İyi bir eğitim görmüş ve çevresiyle yakından ilgili bir şair olan Pertev’in hem 

devlette görevinin olması, hem bir mahfilin müdavimi olması, onun ve onun gibi 

çevresindekilerinin de dine ve dinî bilgilere ilgisinin olmaması beklenemez. O dönem 

insanı için bu ne kadar doğal ise, aynı ilginin dönemin fert ve toplumunun nezdinde bir 

o kadar öneme sahip tasavvuf için de geçerli olduğu bilinmektedir. Yani Pertev dinî 

bilgiler kadar, Tasavvufî bilgilere de sahiptir. Ancak bu tasavvufî bilgiler ve hatta ilgi 

bile onu hiçbir zaman mutasavvıf yapmamıştır. Tasavvuf terimlerini sıkça kullanmakla 
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birlikte bunun bir sempati ve meyilden öteye geçmediğini belirtmek gerekir. Bunun pek 

çok şair için geçerli olduğunu söyleyebiliriz. Mutasavvıf kişiler için yazdığı tarihler ve 

diğer şiirlerinde sözü edilenler için duyulan sevgi ve saygının yanında övgülerin de yer 

alması bu kişilere bir gıptanın söz konusu olduğunu göstermektedir: 

 Derdümi ŧarz-ı ġazelde saña eylerdüm beyān 

Ben de dervįş-i Ĥācı Bektaş olaydum kāşki      (G. 562/2) 

 

Ancak onun şeraite bağlılığı mutasavvıf biri olmasını engellemiştir. Ayrıca 

Pertev’in şeriate de bütünüyle bağlı olduğunu söylemek mümkün değildir. Çünkü o, 

dünyanın zevklerinden ve nimetlerinden bazen mümkün olduğunca bazen de 

alabildiğine faydalanmak ister. Bu yapıdaki birinin mutasavvıf olması zaten 

beklenemez. Tasavvufu bilmesi, terimlerini şiirlerinde kullanması, onu yaşayanları 

sevmesi, övmesi ve onlara sempati duyması gerçek bir mutasavvıf olmasını 

gerektirmez. Pertev’in şiirlerinde; “tasavvufun derin ve muğlak tefekkürü”277 görülmez. 

Hiçbir şiirinde bütünüyle tasavvufî umdeleri işlediğini, geliştirdiğini, tanıtmaya ya da 

yaymaya gayret ettiği görülmez. Şiirlerinde ele aldığı aşk, güzellik vb. gibi konularda 

tasavvufun etki ve izlerini görmek mümkündür ki bunu hemen hemen bütün Klâsik 

şairlerimizde görebiliriz. Bu yüzden Pertev’in mutasavvıf olmadığını rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Ancak şiirlerinde bazı tasavvufî kural ve kaideleri görmek pekâlâ 

mümkündür. Klâsik şiirimizde tasavvufî terimleri, onun etrafında oluşmuş geniş bir 

hayal zenginliği söz konusudur. 

Tasavvuf, İslâm’ın düşünce hayatında çok önemli bir yere sahiptir. Bütün dinlerde 

tasavvuf veya diğer bir deyimle mistisizm, mevut olmakla birlikte İslâm dininde çok 

daha önemli görülmüştür. “İslâm büyüklerine göre tasavvuf, bir bâtın ilmi, bir ledün 

ilmidir. Söze değil, hâle; dışa değil, içe ait ilimdir; daha doğrusu bir hikmettir. İlim ile 

hikmet arasında da fark vardır. Çünkü, İslâm düşünürlerine göre ilim, dilden kulağa 

gelir, hikmet ise gaybden kalbe akar:”278 

  

1. SaǾy-ı Ǿilm-i žāhiri itseñ ezelden tā ebed 

2. Bāŧınında āşkār olmaz nihān-ı nįk u bed 

3. Olmaġa şāyeste Pertev bu müfād elde sened 
                                                 
277 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Akçağ Yay., Ank., 2001, s. 66. 
278 Cavit Sunar, Tasavvuf Tarihi, Anadolu Aydınlanma Vakfı Yay., İst., 2003, s. 169. 
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4.     kl× ÚCpìJqCkpÆ éì¿h Þ pèV ªì¾  

5. oDÇzA éÆ ÚDèÛ éÆMrµ Ù²Û Àëko lz 

...       (Tah. 25/5) 

 

Bu yüzden tasavvuf, “İslâm dini ile başlamış, İslâm uluları tarafından her yönden 

geliştirilmiş ve yüzyıllar boyunca fikir ve sanat hayatına ışık tutmuş olan tasavvuf, ince 

sezgi ve pek derin ve renkli ilâhî hayat görüşü ve yaşayışı ile İslâm düşüncesinin sanat 

halini aldığı yöndür. İnsanı Allah’a ulaştıran, dolayısiyle, ilâhî hüviyetine ve hürriyetine 

kavuşturan yol”279 olarak görülmüştür. Bu yolu, pek çok kimse tanımaya ve tanıtmaya 

çalışmakla birlikte en kısa ve özlü olanını Muhyiddin Arabî, “Tasavvuf, Tanrının ahlakı 

ile ahlaklanmaktır.” şeklinde tarif etmiştir. 

Gerçekten pek çok Klâsik şairimiz gibi Pertev de şiirlerinde tasavvufu böyle 

anlamış ve anlatmaya çalışmıştır. Peygamberin “Ben güzel ahlakı tamamlamak üzere 

gönderildim” hadisi de bu düşüncenin temel taşlarından sayılmıştır. Bundan böyle 

tasavvuf, nefsin tezkiyesi ve tasfiyesi olarak değerlendirilmiştir. Peygamberin bu 

sözlerini, Kur’ân’dan âyetlerle de bağlantılı olarak değerlendirenler arasında şairler de 

vardır. Bu nedenle İslâm tasavvufunun kökeni Kur’an’a ve hadise dayandırılmıştır. 

Ancak İslâm tasavvufu İslâmiyetten önceki peygamberlerin özelliklerini de esasları 

arasında görüp değerlendirmiştir. Böylece İslâm tasavvufunun da hikmet gibi ilâhî 

olduğuna inanılmıştır. Sekiz peygamberin280 özellikleri, İslâm tasavvufuna ufuk ve 

genişlik kazandırmakla birlikte, en çok son peygamber Hz. Muhammed’in “Fakrımla 

fahrederim”281 hadisi etkili olmuştur, denilirse yanlış olmaz: 

 

 Faķr ile faħr eyleyen Ǿāşıķlara 

Ħāk-pāyi idi Ǿayn-ı kįmyā         (T. 1/II/5) 

  

                                                 
279 Cavit Sunar, age., s. 164. 
280 Bu sekiz peygamber ve özellikleri Cavit Sunar’ın Tasavvuf Tarihi adlı eserinde şöyle sıralanmıştır. 1. 

Hz. İbrahim’in kerem ve sahâveti, 2. Hz. İshâk’ın kaza ve kadere rızası, 3. Hz. Eyyüb’ün sabrı, 4. Hz. 

Zekeriyya’nın münâcâtı, 5. Hz. Yahya’nın garipliği, 6. Hz. Musa’nın suf hırka giyişi, 7. Hz. İsa’nın 

seyahati ve tecerrüdü, 8. Hz. Muhammed’in fakrı. 
281 Aliyyü’l-Karî, El-Esrârü’l-Merfua Fi’l-Ahbâri’l-Mevdua (Tahk. Muhammed Lütfî Es-Sabbağ), 

Beyrut, 1986, Hadis No: 320, s, 254. 
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Ancak tasavvufî eserlerin hepsinde bu sekiz özelliğin bütününe rastlanmasa bile 

çoğunluğuna uygunluk arz ettiği görülmektedir. Hatta, söz konusu özellikler, sadece 

İslâm tasavvufunun değil; aslında İslâm inancının bütünü için de söz konusu olduğunu  

belirtmek gerekir. Nitekim İslâm tasavvufunun bütünüyle İslâmla bağdaşmadığını da 

kimse söylememiştir. 

İslâm tasavvufunun aynen İslâmın diğer ilimleri gibi İslâmın bir ilim şubesi olarak 

değerlendirilip, böyle anlaşılması, anlatılması ve öğretilmesi yoluna gidilmiştir. “Her 

ilim kitap ile öğretme ve öğrenme ile; mübâhasa ve münakaşa ile elde edilir. Tasavvuf 

ilmi ise bütün bunları da aşıp, sükût ve sükûn ile ruhtan ruha, vicdandan vicdana 

öğretilir ve öğrenilir; ruhun tasdiki, vicdanın zevki ile okutulur ve okunur.”282  

Pertev, mutasavvıf bir şair olmamakla birlikte onun yaşadığı dönemde ve yerde 

hemen hemen her müslümanın tasavvuf ve tarikatle az veya çok iç içe olduğu 

bilinmekte idi. Bu konuda yapılan bir çalışma dönemin tasavvufî hayatıyla ilgili yeteri 

derecede fikir vermektedir.283 

“Vahdet-i vücud” olarak bilinen Tasavvufî nazariyenin temeli İslâmdan önceki din 

ve devirlerde de vardı. Varlığın birliği prensibi olarak bilinen bu düşüncenin İslâmdan 

sonraki “vahdet-i vücud” nazariyesiyle tamamiyle uyuştuğunu söyleyemeyiz. İlk olarak 

bu düşüncenin izlerini gördüğümüz Eflatun ve daha sonraki düşünürlerin belirttikleriyle 

İslâmî “vahdet-i vücud” örtüşmemekle birlikte belki de daha önceki dönemlerde 

aynıydı. Bugün batılıların panteizm dedikleri bu düşünce sisteminin “vahdet-i vücud”la 

uyuşmamasının en büyük sebebinin belki de değişen Hıristiyanlık dininin olduğunu 

söyleyebiliriz. 

İslam tasavvufunda İbn Arabî’den sonra kullanılan bu terim, daha sonra yaygınlık 

kazanarak sadece tasavvufun değil, İslam dininin temel prensipleri içerisinde 

değerlendirilmeye ve tartışılmaya başlanmıştır. “İbn Arabî, hemen her zaman vahdetü’l-

vücud, ‘Varlığın Birliği’ veya ‘Varoluşun Birliği’ öğretisinin kurucusu olarak 

nitelendirilir. Bu öğreti, felsefenin ontolojik dilinde, İslam’ın temel öğretisini, yani 

tevhid ya da “Allah’ın Birliğinin tasdiki”ni ifade eder.”284 

‘Varlığı ve kainatı oluşturan zıt unsurlar, bir bütün veya uyum içinde nasıl bir 

birliğin esasını oluşturur?’ İşte Tasavvuf bu düşüncenin veya inancın özünü şöyle 

                                                 
282 Cavit Sunar, age., s. 167. 
283 Bk. Ramazan Muslu, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf-18. Yüzyıl, İnsan Yay., İst., 2003. 
284 William Chittick, Varolmanın Boyutları, (Çev. Turan Koç) İnsan Yay., İst., 1997, s. 194. 



 

 

211

açıklamaktadır. Var olan ve olmaya sürekli devam eden her şey, özünde Allah’ın 

değişik görünümleridir. Var edenin, varlığın var edilişinde gizlendiğini bildiğimiz bu 

düşünce sistemini ünlü şairimiz Yunus Emre, “yaradılanı hoş gör yaradandan ötürü” 

dizesiyle ifade etmiştir. Tasavvufun temelini teşkil eden “vahdet-i vücud” nazariyesini 

Pertev’in şiirlerinde de görmekteyiz.285 

Kainatın yaratılışında ve bütün varlıkların ortaya çıkışında gizli olan zıtlıkların 

varlığı bir gerçektir. Her şeyin zıddının olması onun var edildiğinin bir ispatıdır.286 

Nitekim zıtlıkların ortaya koyduğu mükemmel uyumun yine bizi tek ve gerçek varlık 

olan Allah’a götürmektedir. “Allah’ın celal ve cemal sıfatları noktasından 

değerlendirilen gazap-rıza, ceza-af, kahır-lütuf, zahir-bâtın, evvel-âhir, kâbız-bâsıt vb. 

sıfatları, bütün zıtlar Allah’ta birleştiği için O’na ‘Mecmaül-ezdâd’ denilmiştir.”287 

Çünkü bu zıtlıkların izlendiği her şey bütün eksiklik ve tezatlardan uzak sadece bir tek 

varlık olan Allah’ı işaret etmektedir. Allah’ın yarattığı başta insan olmak üzere bütün 

canlı ve cansızlarda zıtlıkların uyumu mevcuttur. İnsan, bütün bu varlık aleminin en son 

yaratılanı olmakla birlikte aklının ve iradesinin olmasıyla bir farklılık hatta eşrefü’l-

mahlukat olarak bir ayrıcalık ve sorumluluk yüklenmiştir. İnsan, ‘eşrefü’l-mahlukat’ 

olduğu gibi ‘esfele’s-safilin’ de olabilmektedir. İşte bu yanıyla insan yaratılanlar 

arasında farklı bir yere sahiptir, diyebiliriz. Özünde üstün bir varlık olan insan, aklının 

ve iradesinin varlığıyla tersi bir istikamete de gidebilmektedir.  

Varlığın temelinde var olan zıtlık düşüncesini, Pertev’in şiirlerinde de sıkça 

görmek mümkündür. Bugün bazı kaynaklar, “zıtlıklar”la beraber “birbirlerini 

tamamlayanlar” olarak da gördükleri bu konuyu bir bütünlük içinde Pertev’in şiirlerinde 

de görebiliyoruz: 
Böyledür ĥāl-i cihān nįkden olmaz bed dūr 

Bülbül-i naġme-serā gülşene zāġ ile gelür      (G. 82/3) 

“Vahdetü’l-vücud çok yaygın bir kullanıma sahip olmakla birlikte Vahdetü’l-

vücudu apaçık bir sapıklık olarak görenler de olmuştur.”288 

                                                 
285 Burada hemen şu noktayı belirtmemiz gerekir. Pertev, şiirlerini tasavvufun emrine vermediği için ona 

mutasavvıf şair diyemediğimiz gibi, şiirini de tasavvufî addedemiyoruz. 
286 “Her şey zıddıyla bilinir” 
287 Ali Yıldırım, “Zıtlık Kavramı ve Divan Şiirinde Zerre-Güneş Sembolizmi” Bilig D. S. 25, 2003, s. 

125. 
288 Bk. William Chittick, Varolmanın Boyutları, (Çev. Turan Koç) İnsan Yay., İst., 1997, s. 292. 
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SONUÇ 
 

Bu çalışma, 18. yüzyılın önemli şairlerinden biri olduğuna inandığımız Muvakkit-

zâde Mehmed Pertev’in Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

Tahlili’nden oluşmuştur. 

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’in, iyi bir şair olmakla birlikte şimdiye kadar hak 

ettiği ilgi ve değeri görmemiş olmasını yaşadığı yüzyıla bağlayabiliriz. Muvakkit-zâde 

Mehmed Pertev, 18. yüzyıl ve Klâsik şiirimizin en büyük şairlerinden olan Şeyh 

Gâlib’in çağdaşı olması hasebiyle onun gölgesinde kalmıştır. Sadece aynı yüzyılın 

değil, aynı mahfilin müdavimleri ve yakın arkadaş olmaları dolayısıyla bütün ilgiyi 

Şeyh Gâlib’in görmesi daha da etkili olmuştur. Her ne kadar Şeyh Gâlib kadar başarılı 

olmasa da Muvakkit-zâde Mehmed Pertev de hacimli ve müretteb bir divana sahiptir. 

Hatta döneminin göz dolduran şairleri arasında yer almasına rağmen zamanla 

unutulmaya yüz tutmuş ve bu durum günümüze kadar süregelmiştir. 

Şairimiz hakkında bazı kaynaklarda övücü sözler yer almakla birlikte bu sözlerin 

onun şiirleri üzerinde yapılmış bilimsel çalışmalardan çok kaynakların birbirinden 

aktardığı kalıp sözlereden ibaret olduğu görülmektedir. Bunların kaynağının da 

tezkireler olduğu bilinmektedir. 

Klasik şairlerimizin eserlerini ele alan çalışmalarda çoğunlukla şairin yaşadığı 

döneme yeteri kadar değinilmez. Bununla birlikte değinilen çalışmalarda da çoğunlukla 

dönem ya da yüzyılın genel özelliklerine girilerek şairin bunlarla ilgisinin ne olduğu 

ortaya çıkarılmaz. Şairin bizzat içinde olduğu ortam ve değişimlerin etkilerinin onun 

hayatında veya eserlerinde belirgin izlerinin olup olmadığı pek dikkate alınmadan 

varılan yargıların genellenmesi söz konusu edilir. Bütünüyle yanlış olmamakla birlikte 

bunun yapılan çalışmanın maksadına yönelik olup olmadığı da göz ardı edilir. 

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’in sosyal yaşama karşı çok duyarlı biri olduğu 

şiirlerinden anlaşılmaktadır. Çünkü onun, çalıştığı devlet kurumu ve yaptığı işin 

özelliğine bağlı olarak daha fazla duyarlı birisi olması gerekir. Vakanüvislik yapmış 

olması hem içteki hem dıştaki değişme ve gelişmelerden haberdar olması ve bunları 

belli ölçüde kayıt altına alıyor olması onu daha da duyarlı hale getirmiştir. Pertev 

toplumda ve fertte meydana gelen olumsuz manadaki değişme ve gelişmeleri rahatlıkla 

fark etme feraset ve basiretine sahiptir. Bu yüzden onun şiirlerinde din, siyaset, ahlak, 

eğitim, askerlik ve sosyal konuların ip uçlarını rahatlıkla bulabilirsiniz. 
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Yapılan çalışmada Muvakkit-zâde Mehmed Pertev ile ilgili şunları söyleyebiliriz: 

 

a. Klasik şiirimizin şekil ve muhtevasına hakim olan Pertev, bunu şiirlerine 

başarıyla uygulamış bir şairdir. Bu birikimi elde etmesinde geleneği iyi 

özümsemiş olması yatmaktadır. Nitekim Klasik şiirimizin gelişmesi ve 

daha ileriye gitmesi için gayret etmiş bir şair olarak edebiyat tarihinde 

yerini almıştır. 

 

b. Fuzûlî, Bakî, NefǾî, Nabî, Nedim ve Şeyh Gâlib gibi Klasik şiirimizin 

zirve şairlerini çok iyi bilen ve onların şiirimize getirdiği yenilikleri ve 

katkıları çok iyi özümseyen biridir. Mizacı gereği etkilenmelere açık 

olan Pertev, söz konusu şairlerden belli ölçülerde etkilenmiş, bundan 

dolayı da hem rahat hem de çokça yazmıştır. Ancak şairliği, veludluğu 

kadar güçlü olmayıp söz konusu şairlere göre orta derecede bir şair 

olduğunu söylemek mümkündür. 

 

c. Pertev’in şiirlerinde dil, sade ve samimîdir. Arapça ve Farsçaya hakim 

olmakla birlikte yoğun olarak bu dillerden yararlanmaz. O, daha çok 

sade şiirler yazma yolunu seçmiştir. Pertev, hocasının etkisiyle hiç kaside 

yazmadığı gibi mesnevi de yazmamıştır. 

 

d. Döneminde çok yaygın olan nazirecilik geleneğine sadık kalarak bu 

geleneğin en önde gelenleri arasında yer almıştır. 

 

e. Klâsik şiirin bütün imkanlarından yararlanan şair, yeniliği eskinin içinde 

aramış ve gerçekleştirmeye çalışmıştır. Şiirlerinin muhtevasında kalıcı 

bir yenilik gerçekleştirememekle birlikte şekilde daha rahat davranarak 

yenilik adına bir şeyler yapmaya çalışmıştır. Ancak şiirleri muhtevadan 

çok şekil itibarıyla daha güçlüdür. 

 

f. Pertev, pek çok şiirinde toplumsal yapıyı ve sosyal yaşamı ele almıştır. 

Ancak bunun Klasik şiirimizde öteden beri var olduğu bilinmektedir. Bu 

yönüyle de şiirleri yeni sayılmaz. 
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g. Pertev, şiirlerinde bütün üslup ve tarzlara ilgi göstermekle birlikte, onun  

daha çok şuhâne ve hikemî edâyı kullandığı dikkati çekmektedir. 

Tasavvuf terimlerini de şiirlerinde kullanan şairimiz, mutasavvıf değildir. 

Onun tasavvuf anlayışı geleneğin dışında değildir. 

 

h. Pertev’in çok yönlü bir şair olduğunu söylemiştik.  Çoğu şiirinde 

toplumun aksayan yönlerini eleştirmiştir. Özellikle ahlakî şiirlerinin 

çokluğu hemen dikkati çekmektedir. Ancak bunu bazen ciddi bazen de 

mizahî yolla gerçekleştirmiştir. 

 

i. Pertev şiirlerinde İstanbul Türkçesini başarıyla kullanmıştır. Bu yüzden 

mahalîleşmenin özellikle dil ve üslubunda önemli etkileri olmuştur. 

Şiirlerinde kullandığı atasözleri, deyimler ve tabirler itibarıyla Klasik 

şiirimizin en önde gelenleri arasına girmiştir. 

 

j. Pertev, Hoca Neş’et’in oluşturduğu edebî/siyasî bir mahfilin içinde yer 

almış ve bu mahfilin içinde önemli bir yer edinmiştir. Bu onun aynı 

zamanda aktif bir kişi olduğunu da göstermektedir. 

 

k. Kaynaklarca şairliğinin yanında iyi bir nasir olduğu da söylenmekle 

birlikte elde Divanı’ndan ve “Şerh-i yek-beyt-i Süleyman Neş’et” adlı -

nesir- eserinden başka eser(ler)i olmadığı için bu konuda kesin bir 

yargıya varmak mümkün değildir. 

 

l. Pertev, Klâsik edebiyatımızın hemen hemen her özelliğini sanatı, eserleri 

ve edebî kişiliğinde sergilemiş Klâsik bir şairimizdir. Hicrî 1159 (Miladî 

1744) yılında İstanbul’da doğmuş, yaşamış ve Hicrî 1222 (Milâdî 1807-

8) yılında Edirne’de ölmüştür. Mezarı Edirne’de Hasan Sezayi Dergâhı 

Haziresindedir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

MUVAKKİT-ZÂDE MEHMED PERTEV’İN DİVANI 
 

1. DİVANIN TESPİT EDEBİLDİĞİMİZ NÜSHALARI 
 

1) İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. 5515. 

 

2) İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. 5587. 

 

3) Milli Kütüphane, YZ. 5270. 

 

4) Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi, Manzum Eserler, 60. 

 

5) Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi, Manzum Eserler, 61. 

 

6) Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi, Manzum Eserler, 62. 

 

7) Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi, Manzum Eserler, 63. 

 

8) Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, 670. 

 

9) Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 2616. 

 

10) Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, 2613. 

 

11) Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa, 517. 

 

12) Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa, 518. 

 

13) Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal, 801. 

 

14) Süleymaniye Kütüphanesi, Tırnovalı, 1462. 
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2. KARŞILAŞTIRILAN NÜSHALARIN TAVSİFLERİ 
 
 

 1. HP. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ, HÜSREV PAŞA, 517. 

 

Yeşil mukavva ciltli, miklepli, şirazesi dağılmış, başta vakıf kaydı ve mühür var. 

İnce, aherli, filigranlı, su yollu beyaz kağıt. Cetvelli, çerçeveli, tezhipli, çift sütun 

üzerine yazı başlıkları kırmızı diğerleri siyah mürekkepli, 17 satırlı, talik türü yazı. 

İstinsah tarihi ve müstensih adı yok. 

 192 varak, ölçü: 220 X 140,5 (150,5 X 90)mm. 

 

Başlangıç:  Var eyleyüp yoķdan peydā eylen 

Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

Cismüme rūĥ virüp iĥyā eyleyen 

Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

  

 

Bitiş:  Her dāġ-ı firāķį ki büved der-dil-i çākem 

    Nergis şeved u mey nigered ez ser-i ħākem 

 

Bu nüshada: Beylikçi İzzet Bey’in yazmış olduğu bir dibace, 522 gazel, 2 münacat, 

5naat, 1 medhiye, 1 terci-bend, 2 mahlasname, 2 tebrikname, 6 mersiye, 17 murabba, 2 

terbi, 5 şarkı, 42 tahmis, 2 muhammes, 2 müseddes, 1 tesdis, 2 muaşşer, 39 tarih, 16 

kıt’a, 1 rubai, 36 beyit, 2 lugaz bulunmaktadır.  

Bu nüsha, en düzenli nüsha olduğu için çalışmamızda bu nüshanın tertibinden 

yararlanılmıştır.  

 

 

 2. Ü. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ, TY., 5515. 

 

Yeşil renkli bir mahfaza içinde kırmızı deri kaplı, miklepli, zencirekli. İnce, aherli, 

filigranlı, su yollu, Avrupa beyaz kağıt. Cetvelsiz, çerçevesiz, çift sütun üzerinde 15 
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satırlı, rika türü yazı, başlıklar ve mahlasların çoğu kırmızı diğerleri siyah mürekkepli. 

İstinsah tarihi ve müstensihin adı yok. 

190 varak, ölçü: 210 X 145 (150 X 80)mm. 

 

Başlangıç: Ħisâlüñ Ǿafv u sâz-ı müznibândur yā Resula’llāh 

Maķâlüñ rūĥ-baħş-ı mürdegāndur yā Resula’llāh 

 

Bitiş:  Bir ķuluñ iĥyā murād eylerse yollar Neşǿete 

    Eyler anı ħayr-ħˇāh Allāh bir yüzden daħi 

 

 Bu nüshada: Beylikçi İzzet Bey’in yazmış olduğu bir dibace, 470 gazel, 2 naat, 2 

mahlasname, 3 tebrikname, 6 mersiye, 16 murabba, 2 terbi, 2 şarkı, 42 tahmis, 2 

muhammes, 2 müseddes, 1 tesdis, 2 muaşşer, 34 tarih, 1 kıt’a bulunmaktadır. Ü ve HP 

nüshaları çok benzeşmekle birlikte istinsah tarihleri olmadığı için hangisinin diğerinden 

istinsah edildiğini tespit etmek mümkün olmamıştır.  

 

 

 3 .P. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ, PERTEVNİYAL, 801. 

 

Koyu yeşil mahfaza içinde, cetvelli, zencirekli, şemseli, yeşil deri kaplı, miklepsiz, 

filigransız , su yolsuz, ince, aherli, nohudî renkli, çerçeveli, çift sütun üzerine 19 satırlı, 

yazı türü rika. İstinsah tarihi ve müstensih adı yok. Vakıf kaydı ve tarihi var. “Vaķf-ı 

Ǿan devletlü....... Pertevniyāl Valide Sulŧān ǾAliyyetü’ş-şān Hażretleri 1279. 

177 varak, ölçü: 160 X 260,5 (110,5 X 200)mm. 

 

Başlançıç: NaǾt-ı pāküñ söylemek ĥaddüm mi ey ħayru’l-verā 

   Ola meddāĥuñ senüñ çün kim Cenāb-ı Kibriyā 

 

 

Bitiş:  Ehl-i ĥayvān belāġatdan olup giydüm kürk 

   Śanma pes pāye beni öyle suħansāz oldum 
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Bu nüshada: 534 gazel, 1 münacat, 5 naat, 1 medhiye, 1 tercibend, 2 mahlasname, 2 

tebrikname, 5 mersiye, 19 murabba, 5 terbi, 4 şarkı, 53 tahmis, 1 muhammes, 2 

müseddes, 1 tesdis, 2 muaşşer, 41 tarih, 13 kıt’a, 3 rubai, 38 beyt, 2 lugaz, 4 na-tamam 

gazel bulunmaktadır. Bu nüsha en hacimli nüshadır. HP ve Ü nüshalarının bu nüshadan 

istinsah edildiğini düşünmekteyiz.  

 

 

4. EE. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ, ESAD EFENDİ, 2616. 

 

Kahve rengi deri, etrafı ebru kaplı, miklepli, şirazesi dağılmış, filigranlı, su yollu, 

orta kalınlıkta aherli, beyaz kağıt, çerçevesiz, tezhipsiz, yazı başlıkları kırmızı, diğerleri 

siyah mürekkepli, çift sütun üzerine 27 satırlı, yazı türü (?), Zahriyede: Dįvān-ı Pertev, 

İstinsah tarihi 18 Eylül, Pazartesi 1826.  

73 varak, ölçü: 230 X155 (170 X 80)mm. 

 

Başlangıç: Eyā kerįm ü keremver Cenāb-ı Mevlānā 

   Eyā fakįrlerüñ destgįri sulŧānā 

 

Bitiş:  Ayrılıķ çeşmesi tāriħine beñzetmişler 

   Ħaŧŧ-ı püşt-i lebüñ ey rūĥ revān teşne lebān 

 

 Bu nüshada: 412 gazel, 1 münacat, 2 naat, 2 mersiye, 19 murabba, 18 tahmis, 1 

muhammes, 1 muaşşer, 10 tarih, 8 kıt’a, 2 rubai, 7 beyit, 2 lugaz, 4 na-tamam gazel 

bulunmaktadır. EE nüshasıyla AE1 nüshasının H nüshasından istinsah edildiğini 

düşünmekteyiz.   

 

 

5. AE1. MİLLET KÜTÜPHANESİ, ALİ EMİRİ EFENDİ, MANZUM ESERLER, 

61. 

 

Kırmızı deri üzeri mukavva ile kaplı, miklepsiz, şirazesi dağılmış, zencirekli, 

filigranlı, su yollu, cetvelli, çerçeveli, tezhipli, aherli, ince beyaz Avrupa kağıt, yazı 
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başlıkları kırmızı diğerleri siyah mürekkepli, çift sütun üzerine 21 satırlı, yazı türü rika, 

1226 tarihli, Seyyid Ahmed Atıf’a ait bir mühür var. 

93 varak, ölçü: 230 X 160 (180 X 110)mm. 

 

Başlangıç:  Eyā kerįm ü keremver Cenāb-ı Mevlānā 

   Eyā fakįrlerüñ destgįri sulŧānā 

 

    Bitiş:  Āb-ı ĥayāt u çeşme-i cān dinmeden daħi 

    Şāyān dinilse laǾlüne şeftālu çeşmesi 

 

 Bu nüshada: 355 gazel, 1 münacat, 2 naat, 2 mersiye 16 murabba, 19 tahmis, 1 

muhammes, 1 muaşşer, 10 tarih, 8 kıt’a, 2 rubai, 7 beyit, 2 lugaz, 4 na-tamam gazel 

bulunmaktadır. AE1 nüshası en çok EE nüshasına benzemektedir. 

 

 

6. AE2. MİLLET KÜTÜPHANESİ, ALİ EMİRİ EFENDİ, MANZUM ESERLER, 

62. 

 

Mukavva ciltli, çerçeveli, cetvelli, su yollu, filigranlı, ince, Avrupa beyaz kağıt, çift 

sütun üzerine 21 satırlı, talik yazı türü,  

 50 varak, ölçü: 180,5 X 130 (150X110)mm. 

 

 Başlangıç:  Ĥālin ey üftāde düşdükçe beyān lāzım saña 

    ǾArż-ı ĥāl ol şāha vir kim her zamān lāzım saña 

  

 Bitiş:  Āb u ĥayāt çeşme-i cān dinmeden daħi 

Şāyān dinilse laǾlüñe şeftālu çeşmesi 

 

 Bu nüshada: 237 gazel, 8 tahmis, 1 muhammes, 1 muaşşer, 1 tarih, 3 kıt’a, 15 

beyit, 1 lugaz bulunmaktadır. AE2 nüshasının AE1 nüshasından istinsah edildiğini 

düşünmekteyiz. 
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7. H. TOPKAPI SARAYI MÜZESİ KÜTÜPHANESİ, HAZİNE, 907. 

 

Mukavva ciltli, ebru kaplı, yeşil deri, miklepsiz, cetvelsiz, çerçevesiz, yazı başları 

kırmızı diğerleri siyah mürekkepli, aherli Avrupa kağıt, çift sütun üzerine 25 satırlı, rika 

yazı türü, 20. yüzyılda istinsah edilmiştir. 

 87 varak, ölçü: 240 X 150 (...X70)mm. 

 

Başlangıç:  Eyā kerįm ü keremver Cenāb-ı Mevlānā 

   Eyā fakįrlerüñ destgįri sulŧānā 

  

    Bitiş:  Bu sūr u bu sürūra śad-be-śad el-ĥamduli’llahi 

Yine śulŧān Selįmü’ŝ-ŝāliŝ aldı ümm-i dünyāyı 

 

 Bu nüshada: 412 gazel, 1münacat, 2 naat, 1 tercibend, 1 tebrikname, 2 mersiye, 20 

murabba, 21 tahmis, 1 muhammes, 1 tesdis, 1 muaşşer, 11 tarih, 8 kıt’a, 2 rubai, 7 beyit, 

2 lugaz, 4 na-tamam gazel bulunmaktadır. EE ve AE1 nüshalarının bu nüshadan istinsah 

edildiğini düşünmekteyiz.  

 

 

   3. İMLÂ İLE İLGİLİ HUSUSLAR 
 

Dillerin doğal olmalarıyla birlikte birer canlı varlık oldukları unutulmamalıdır. 

Dilin bu özelliğinden dolayı değişmesi ve gelişmesi, hatta ölmesi bile söz konusudur. 

Diller için belli dönemler olurken kesin tarihlerle sınırlamalar asla olamaz. Bir şairin ilk 

şiirlerinde kullanılan dilin özellikleri ile son şiirlerindeki dil özelliklerinin farklılıklar 

arz etmesi, sanatçının sanat gücü ve gelişimi ile ilgili olmakla birlikte bizzat dilin kendi 

dinamizminin etkisiyle de yakından ilgisi vardır. Ayrıca dillerde ilişkide bulunulan 

kültür ve milletlerden dolayı farklı dillerden alıntıların olması da söz konusudur. Klâsik 

Türk Şiirimiz’de de yabancı dillerden özellikle Arapça ve Farsçadan çok sayıda alıntı 

yapılmıştır. Bu alıntılar dönem, sosyal şartlar, sanatçının anlayışı vs. ile de ilgilidir. 

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev’in şiirlerinde de Arapça ve Farsçadan yapılan alıntılar 

vardır. Bunlar aşağıdaki gibi düzenlenmiş ve verilmiştir. 
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1. Arapça ve Farsça ön ekler kendilerinden sonra gelen kelimelerden (-) 

işaretiyle ayrılmıştır: 

bį-dįn (Mers 6/9), rū-be-ķafā (Med. 7/5), nā-şād (Mrs. 8/4), lā-beķā (T. 38/5) 

 

2. Farsça kelimelerde sona gelen yapım ekleri kelimeyle bitişik yazılmıştır: 

Ġoncaveş (K. 20/2), nüktedān(G. 16/6), nemnāk (G. 139/4) 

 

3. Farsça birleşik isim ve sıfatlar arasına (-) işareti konulmuştur: 

Ġażab-ālūd (G. 343/1), Māh-tāb (G. 452/3), Ser-ā-pā (G. 5053), ser-ā-ser (G. 

468/2) 

 

4. Arapça ibareler ve Kur’an ve hadislerden yapılan alıntılar tırnak içine 

alınmıştır, ayrıca dipnotta anlamı ve kaynağı gösterilmiştir: 

“Yā leyteni küntü türāb” (Beyit 19) 

 

5. Âşnâ, âftâb, âsmân gibi kelimeler asıllarına uygun olarak yazılmışlardır: 

āşnā (G. 257/6), āftāb (G. 297/1), āsmān (G. 43/3) 

 

 

   4. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YOL 
 

Muvakkit-zâde Mehmed Pertev Divanı’nın tenkitli metnini oluşturmak için 

kütüphanelerde mevcut yazmalardan 7 nüsha tespit edilmiştir. Bu nüshaların tespitinde, 

içerisinde bulunan şiirlerin sayısı, nüshaların istinsah tarihleri dikkate alınmıştır. Ancak 

çoğu nüshada istinsah tarihi mevcut değildir. Bu yüzden rivayetlerin doğruluğuna da 

bakılmıştır. 

Karşılaştırılan nüshalar içerisinde en fazla şiir bulunan P. nüshasıdır. HP. ve Ü. 

nüshaları da büyük bir ihtimalle P.’den veya bu üç nüsha birbirinden istinsah edilmiştir. 

Her üç nüshada da Beylikçi İzzet ‘in yazdığı “Dibace” mevcuttur. Ancak HP. ve Ü. 

nüshalarının P. nüshasından istinsah edildiği bu iki nüshanın tertip ve hatalarının 

ortaklık arz etmesinden ortaya çıkmaktadır. 

P., HP. ve Ü. nüshalarının bir grup oluşturduğunu gördük. P., HP. ve Ü. 

nüshaları diğer bir grup olan H., EE., AE1. ve AE2. nüshalarından oldukça farklıdır. 



 

 

228

Hem tertip hem de hacimleri itibarıyla bu iki grup birbirinden kesin olarak 

ayrılmaktadırlar. Bunun nüsha tavsiflerinden de çok rahat çıkarılabileceği 

görülmektedir. H. grubunda yer alan EE. ve AE1. nüshaları birbirine en çok benzeyen 

nüshalardır. AE2. ise AE1. nüshasına EE. nüshasından daha çok benzemektedir. Bu da 

AE2. nüshasının AE1. nüshasından istinsah edildiğini göstermektedir. 20. yüzyılda 

istinsah edilmesine rağmen H. nüshası AE2., AE1. ve EE. nüshalarının oluşturduğu grup 

temsilcisi olduğunu diğer grubun grup temsilcisi olan P. nüshasıyla taşıdığı 

benzerliklerden anlaşılmaktadır. Ancak H. nüshasının direkt olarak P. nüshasından 

istinsah edilip edilmediği kesin olarak söylenemez. Belki bu iki nüsha arasında başka 

bir nüsha da olabilir. Ancak her halükarda H. nüshasının P. nüshasından geldiğini 

söylemek mümkündür. Düşündüklerimizi bir şema ile gösterebiliriz: 

 

       Karşılaştırılan Nüshaların Soy Şeceresi  

 

 

                            P       ----------------------------      H 

 

 

        

         HP                            Ü                   EE                       AE1 

 

 

                                                                            AE2                                                    

                                                                                        

 

 Divanın tenkitli metninin oluşturulmasında Eski Anadolu Türkçesi fonetik 

kurallarına uyulmuştur. Ancak bu kurallara aykırılık arz eden yapılara dipnotta 

değinilmiştir. Arapça ve Farsça yapıların imlâsında, İsmail Ünver’in makalesindeki 

tekliflere uyulmuştur.289 Bununla birlikte Yusuf Ziya Kavakcı’nın İslâm 

Araştırmalarında Usûl290 adlı eseri ve Ahmet Ateş’in makalesinden291 de 

                                                 
289 İsmail Ünver, “Çevriyazıda İmla Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji D., C. XI, S. 1, Ank., 1993, s. 

51-89. 
290 Y. Ziya Kavakcı, İslâm Araştırmalarında Usûl, Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., Ank., 1991. 
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yararlanılmıştır. Tunca Kortantamer292 ve Mine Mengi’nin293 makaleleri de çalışmamız 

boyunca dikkate alınmıştır. 

Nüshalar arasındaki farklar gösterilirken musammatlar için bend ve mısralar için 

numaralar verilmiş, diğer nazım şekilleri için beyit numaraları verilmiştir. Beyitlerin ilk 

mısralarına (a) ikinci mısralarına (b) harfleri verilmiş, aynı mısrada birden fazla fark 

olduğunda araya “ / ” işareti konulmuştur. Vav-ı madule, ( ħˇāh ) örneğindeki gibi 

gösterilmiştir. “Metin tenkidi, esas nüsha metnini veya o metne en yakın bir metni 

meydana koymak maksadıyla yapılan bir ameliyedir; bir metni mümkün olduğu nisbette 

esas metin haline irca usûlü ve işidir; gaye müellif tarafından kendi nüshasında yazılmış 

bulunan kelimeleri mümkün olduğu nisbette tesbit etmektir.”294 

Metin tenkidi çalışmasının kaynağının Batı olduğunu biliyoruz. Her ne kadar 

İslam toplumlarında da benzer çalışmalar olmakla birlikte bu usulün Batı’dan bize 

Cumhuriyet döneminde geldiği bilinmektedir. “Bu usulün doğmasında en büyük âmil 

Hrıstiyanlığın din kitabı olan Kitabı Mukaddes’in birbirinden farklı olan yazmalarından 

doğru olanı tesbit etme zarureti olmuştur.”295 

Dinî, ilmî veya edebî bir eserin orijinal metnine ulaşılmada gösterilmesi gereken 

hassasiyetin aynı olması esastır. Tenkitli metin, bugüne kadar geliştirilmiş en iyi yöntem 

olarak hâlâ bu eserlere uygulanmaktadır. Teknolojinin gelişmesi ve ilmî çalışmalarda 

bilgisayarın kullanılmaya başlanması özellikle edebî eserlerin tenkitli metinlerinin 

kurulmasında çok büyük yararlar ve kolaylıklar sağlamaya başlamıştır. Bu imkanın 

kullanılmasıyla birlikte edebî eserlerin tenkidinde daha farklı yöntemlerin kullanılması 

da söz konusu olup daha fazla yarar ve kolaylık sağlamak mümkün olmuştur. Tenkitli 

metin çalışması yapan araştırmacı, asıl amacına ulaşmayı göz ardı etmeksizin yaptığı 

çalışmada; örneğin bir beytin tenkitli metnini kurduktan sonra o beyitle ilgili 

nüshalardaki tespit edilen bütün farklılıkları da içeren alternatif beyitler de 

oluşturulmalıdır. Böylece dipnot ve aparat işi daha aza inecektir. Ayrıca bu alternatif 

beyitler kaç tane olursa olsun her birine bir tuşla ulaşmak mümkün olabilir. Dolayısıyla 

                                                                                                                                               
291 Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, C. VII, (1940), s. 253-267. 
292 Tunca Kortantamer, “Genç Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları”, Marmara Ü. Fen-Ed. Fak. Türklük 

Araştırmaları D., İst., 1993, S. 7, s.337-365. 
293 Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine” Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yay., Ank., 2000, 

s. 72-80. 
294 Y. Ziya Kavakcı, age., s. 88. 
295 Y. Ziya Kavakcı, age., s. 83.  
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okuyucu/araştırıcı yapılan tenkit çalışmasıyla elde edilen asıl beyti okuduktan sonra 

aparattaki farkları arayıp asıl beyitte yerine koyma ve böylece bir okuma ve yorumlama 

sağlaması yapma zahmetinden de kurtulacaktır. Bunun ilmî hiçbir eksiği ve sakıncası 

söz konusu değilken edebî bir eserin bütün yönleriyle ve farklı zamanlarda nasihlerin 

bilerek veya bilmeyerek yaptıkları olumlu/olumsuz katkıların da görülmesi mümkün 

olacaktır. Elbette metin tenkidi esasları uygulanan bir çalışmada maksat, orijinal metne 

ulaşmak olmalıdır. Ancak edebî eserlerde bununla birlikte okuyucu/araştırıcıya kolaylık 

ve yeni ufuklar açacak imkanları da sağlamak gerekir. Söylediklerimizin yapılabilir 

oduğunu ve buna teknolojinin imkan sağlayacağını düşünerek böylesi bir teklifin 

bundan böyle dikkate alınabileciğini diliyoruz. 
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5. MUVAKKİT-ZÂDE MEHMED PERTEV’İN DİVANI’NIN TENKİTLİ 
METNİ 
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   DĮVĀN-I PERTEV 
 

 
  Bi’smi’llahi’r-raĥmani’r-raĥįm  
 
          1  

Bi’smi’llahi’r-raĥmani’r-raĥįm-MıśraǾ-ı evvelest zi-nažm-ı Kerįm Münācat be-vezn-i 
İlāhį 
 

I 
1. Var eyleyüp yoķdan peydā eyleyen 
2. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 
3. Cismüme rūĥ virüp iĥyā eyleyen 
4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

 
  II 

1. Lisān u ķalbüme źikrin yār iden 
2. Ħavf ü recāsını dile kār iden 
3. ǾAdem Ǿāleminden beni var iden 
4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

 
  III 

1. Şerįk ü nažįrüñ yoķdur İlāhum 
2. Bilürüm cürmümi çoķdur günāĥum 
3. ǾAfvuñ içündür hep bu āh u vāhum 
4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

 
  IV 

1. Śırāŧı geçerken nįrāna ķaķma 
2. İġlāl-ı caĥįmi boynuma ŧaķma 
3. Ħalķ itdügüñ tenüm dūzaħa yaķma 
4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

 
  V 

1. Seyyid Pertev ķuluñ mücrimdür ġāyet 
2. Āl-i Resūlüñe idersin ĥürmet 
3. Yarın Ĥabįbüñe itdürür şefāǾat 
4. Ħāliķum MaǾbūdum Rabbim Efendim 

 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
  1 HP(6b). 

  Not: Bu manzume hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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2  
 

Münācāt Be-Dergāh-ı ķāżiyyü’l-ĥācāt∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾį lün faǾūlün 

I  
1. Güm itdüm žulmet-i cehl içre rāhı  
2. Nice Ǿarż eyleyem ĥāl-i tebāhı 
3. İşüm gāhį ħaŧādur cürm gāhį 
4. Mübāĥ olmış baña gūyā menāhi 
5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 
6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 
II  

1. ǾAyāndur saña ĥāl-i müstemendim 
2. Bütün cürm ü ħaŧādur dil-pesendim 
3. Sözin  saġı bilelden kendi kendim 
4. Günahkārum tebāhkārum Efendim 
5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 
6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 
III  

1. Senüñ gitme didügüñ semte  gitdüm 
2. Ŧarįķ-i fısķ ü Ǿiśyāna segirtdüm  
3. Bitüp  źenb ile Ǿiśyān ile yitdüm 
4. Bilürsin hep neler ķıldum ne itdüm 
5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 
6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 
 
 

                                                 
  2 HP(7a), P(107b), EE(56b), AE1(70b), H(61a). 

∗Başlık:HP, EE, H. Münācāt Ĥażret-i Faħr-i Kāǿināt Efendimiz P. 
     I 
   (1) itdüm: itdi EE / rāhi: māhı P. 
     II 
   (3) sözin: sözüñ P, AE1. 
     III 
   (1) gitme didügüñ semte: girme gitme didigin H. 
   (2) “ segirtdüm ” kelimesi kafiye gereği “ segitdüm ” şeklinde olmalıdır. “ r ” sesi Türkçe’de en 

zayıf ünsüz olduğu için düşmeye meyillidir. Divan şiirinde kafiye göz için değil daha çok kulak için 

olduğundan “ r ” sesi duyulmazmış. 
   (3) bitüp: bütün Ü; yitüp HP, P. 
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IV  

1. Saña rāz-ı nihānum hep Ǿayāndur 
2. Vücūdum gūyiyā Ǿiśyāna kāndur 
3. İşüm cürm ü sözüm sehv ü yalandur 
4. ǾAŧāñ  olmazsa ĥālüm pek yamandur 
5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 
6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 
V  

1. Ħurūş itdükde deryā-yı Ǿināyet 
2. Gider ħāşāk-ı  cürm-i bį-nihāyet 
3. Günahkārān  olınca ġarķ-ı raĥmet 
4. Bulur Pertev de mihr-i luŧfa  ķurbet 
5. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden İlāhį 
6. Amān ey pādşāhlar pādşāhı 

 
 
 

  3  
   NaǾt-ı Şerįf∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. NaǾt-ı pāküñ söylemek ĥaddüm mi ey Ħayrü’l-verā 
Ola meddāĥuñ senüñ çünkim Cenāb-ı kibriyā   
 

2. Sūre-i Ŧā Hā ve Yā Sįn ile kim memdūĥsın 
Ben ne taǾbįrāt ile idem senüñ vaśfuñ edā  
 

3. ǾĀcizem medĥüñde ancaķ yā ŞefįǾü’l müźnibįn 
Maķśadum ižhār-ı Ǿacz itmekle Ǿafvuñdur recā 

                                                 
     IV 
   (4) Ǿatāñ: Ǿatān P. 
     V 
   (2) ħāşāk: ħāşāke P. 
   (3) günahkārān: günahkārā P, EE, H. 
   (4) luŧfa: luŧf-ı P. 
  3 HP(7b), Ü(77b), P(4b). 

∗ Başlık: HP. MıśraǾ-ı evvelest zi-Nažm-ı Kerįm Bi’smi’llahi’r-raĥmani’r-raĥįm P. 
   (2b) edā: şehā P. 



 

 

235

 
4. Bį-kesem bį-çāreyem efgendeyem dermāndeyem 

Yoķ Ǿuśāt-ı ümmetüñde ben gibi bir bį-nevā 
 

5. Cürmümi ceddüm Ĥüseyne ĥurmeten Ǿavf eyleyüp 
Ķılma Seyyid Pertev-i nā-kāmı red rūz-ı cezā 
 
 
 
    4    

NaǾt-ı Şerįf∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Cedd-i pāk-i nūr-ı Ǿayneyn-i ǾAliyyü’l-Murtażā 
Ķāsım-ı raĥmet Ebu’l-Ķāśım Muĥammed Muśŧafā 

 
2. Yā ŞefįǾü’l-müźnibįn yā Raĥmeten-li’l-Ǿālemįn 

Yā İmām-ı enbiyā yā Muķtedā-yı Aśfiyā 
 

3. Nūr-ı Ǿaşķından yaratdı Ĥażret-i Mevlā seni 
Nāzenįn-i Rabb-ı Ǿizzet ey Ĥabįb-i kibriyā 

 
4. Merķadüñ Tūr-ı  tecelliyāt-ı subĥāniyyedür 

Ħāk-pāk-i Ǿıŧrnākı ey nažargāh-ı Ħudā 
 

5. Ķıldı çün Ĥaķ źātuñı Peyġam-ber-i āħir-zamān 
Nūr-ı vechüñdür siyeh-rūz ümmete şemsü’đ-đuhā 

 
6. Žulmet-i Ǿiśyānımuz nūr-ı şefāǾat maĥv ider 

Ol şeb-i tārįki meh-tāb eyle  ey bedrü’d-dücā 
 

7. Ümmet-i āħir-zamānuz müstemendüz  Ǿācizüz 
Pek tebehkāruz günahkāruz eyā Nūru’l-hüdā 

 
8. Çākerįdür ālüñüñ aśĥābuñuñ etbāǾuñuñ  

İtme Seyyid Pertev-i nā-çārı red rūz-ı cezā 
 
 
 
                                                 
  4 HP(7b), Ü(77b), P(4b). 

∗Başlık: HP.  
   (4a) Tūr-ı: nūr-ı HP. 
   (6b) eyle: eyledi P. 
   (7a) müstemendüz: müstemend-i P. (b) tebehkāruz: tebehkār-ı P. 
   (8a) ālüñüñ aśĥābuñuñ etbāǾuñuñ: ālinüñ aśĥābınuñ etbāǾınuñ Ü. (b) nā-çārı: nā-kāmı P. 
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         5  
      ĶıŧǾa der-Naǿt-ı şerįf∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Senüñ Pertev gedā-yı nūr-ı vechüñ ey Şeh-i Levlāk 
2. Semāda mihr-i raĥşāndur ki andan māh-tāb oldı 
3. Yazarken nūr-ı ĥüsnüñ ĥāme-i śanǾatger-i vechüñ 
4. Berāy-ı imtiĥān bir noķŧa ķoydı āftāb oldı  

  
 
    6  

Ziyāret-i liĥye-i saǾādet-i ĥażret-i şefįǾü’l-müźnibįn Salla’llahu TeǾālā 
ǾAleyhi ve ǾAlā Ālihi EcmāǾįn Müyesser Olup Ol Nūr-ı siyāhi reşk-i mihr u māhdan 
Dįde-i dil ü cān Münevver Olduķda Hezār Şerm ü ĥayā Birle Söylenen NaǾt-ı şerįfdür∗ 

 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Leblerüñdür māye-i cān sāye-i cāndur ħaŧuñ 
Çeşme-i ĥayvānda mevc-i āb-ı ĥayvāndur ħaŧuñ 

 
2. Sūre-i Yūsuf cemālüñ vaśfınuñ bir āyeti  

Ruĥlaruñ Ķurǿān sevād-ı levĥ-i Ķurǿāndur ħaŧuñ 
 

3. Źāt-ı pāküñ raĥmeten-li’l-Ǿālemįndür yā Resūl 
Āb-ı raĥmet bāri Ǿālem ebr-i bārāndur ħaŧuñ 

 

                                                 
  5 HP(8a), Ü(73b), P(107b). 

∗Başlık: HP. KıtǾa der-Naǿt-ı nebevį Ü, P. 
  6 HP(10b), P(59b), EE(29b), AE1(37b), H(32b). 

∗Başlık: HP. Ziyāret-i liĥye-i saǾādet-i ĥażret-i şefįǾ-i ümmet-i Ǿaliyye Efđalü’t-taĥiyye 

Efendimiz Müyesser Olup da Reşk-i māhdan Dįde-i cān-ı münevver Olduķda Hezār Şerm ü ĥayā 

Birle Ġazel Vādisinde NaǾt-ı şerįfdür P. 

Ziyāret-i liĥye-i ĥażret-i şefįǾ-i ümmet-i Ǿaliyye Efđalü’t-taĥiyye Efendimiz Müyesser 

Olup Ol Nūr-ı siyāh Reşk-i mihr u māhdan Dįde-i dil ü cān Münevver Olduķda Hezār Şerm ü ĥayā 

Birle Ġazel Olan Vādisinde NaǾt-ı şerįfdür EE.  

Ziyāret-i liĥye-i saǾādet Ĥażret-i şefįǾ-i ümmet-i Ǿaliyye Efđalü’t-taĥiyye Efendimiz 

Müyesser Olup Ol Nūr-ı siyāh Māhdan Dįde-i cān Münevver Olduķda Hezār Şerm ü ĥayā Birle 

Ġazel Vādisinde NaǾtdur AE1. 

Ziyāret-i liĥye-i saǾādet Ĥażret-i şefįǾ-i ümmet-i Ǿaliyye Efđalü’t-taĥiyye Efendimiz 

Müyesser Olup Ol Nūr-ı siyāh Māhdan Dįde-i dil ü cān Münevver Olduķda Hezār Şerm ü Ĥayā 

Birle Ġazel Vādisinde Olan NaǾtdur H. 
   (2a) cemālüñ vaśfınuñ bir āyeti: bir āyetdür cemālüñ vaśfına EE, AE1, H. 
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4. Ķıble-i Ǿuşşāķ vechüñ yā ŞefįǾü’l-müźnibįn 
Kisve-i zįnet-fezā-yı Beyt-i Raĥmāndur ħaŧuñ 

 
5. Zāǿir-i mūyuñ ķuluñ Pertev esįr-i maǾśiyet 

Ehl-i cürme ħaŧŧ-ı āzādį-i ġufrāndur ħaŧuñ 
 
 
 

    7  
Medĥiyye-i sāĥil-ħāne-i mektūbi-i Śad ǾĀli Refįķ Efendi∗ 
 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bu mevķiǾ eyledi baĥr-ı siyeh boġazını nūr 
Güzel maķām ferāĥ-baħş çeşm-i bed ola dūr 
 

2. Hevā-yı dil-keşi cān u dile sürūr-āver 
Sezādur olsa eger nām-ı pākı dār-ı sürūr 

 
3. Sirişte şādlıķ ile zemįninüñ ħāki 

Binā-yı pāki daħi vaķf-ı dil-hūşį vü ĥużūr 
 
4. Zemįn-i pākidür ol rütbelerde dāmen-gįr 

Ki mihmān olur elbetde ķalmaġa mecbūr 
 
5. Feraĥ-fezālıġını  görse böyle ger rıđvān 

Ķalurdı rū-be-ķafā ħuld içünde tā dem-i śūr 
 
6. Egerki sāyesini sürme itmese ħūrşįd 

Felekde olmaz idi çeşmi öyle çeşme-i nūr 
 
7. Yanında āyinesidür o ĥavż ol ķaśruñ 

Temeŝŝül eyler içünde iden mürūr u Ǿubūr 
 
8. Śadā-yı mevc-i bem ü zįri naġmesāz-ı ŧarab 

O ĥavż-ı yem ki yanında çü kāse-i ŧanbūr 
 
9. Güźār iderken ıraķdan bile nežžāre ile 

Ħarābe-ħāneleri dįdenüñ  olur maǾmūr 
 

                                                 
   7 HP(73b), Ü(59a), P(157b). 

∗ Başlık: HP. Medĥiyye-i sāĥil-ħāne der-żımn-ı sitāyiş-i mektūbį Śadr-ı ǾAlį Ü.  

   Medĥiyye-i sāĥil-ħāne der-żımn-ı sitāyiş-i mektūbį Śadr Ali Refįķ Efendi P. 
   (5a) fezālıġını: fezālıġı Ü. 
   (8a) bem: yem P. 
   (9b) dįdenüñ: dide tek P. 
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10. Eger ki raħne-i dįvārın āşiyān itse 
Hevāsı perverişiyle hümā  olur Ǿuśfūr 

 
11. Hevāsı şöyle feraĥ-baħş u dil-güşādur kim 

Tehayyüli ile maġmūm olan olur mesrūr 
 
12. Hevāsınuñ eŝerinden idi ki naķķāşuñ 

Elinde ħāme-i mū oldı şemǾā-i kāfūr 
 
13. Boġaziçinde ne var olsa her gice meh-tāb 

ŞuǾā-ı nūr hevāsı semāya bedr-i büdūr 
 
14. Ķaśırları ki ķuśūr-ı cinān ile hem-ser  

Bulunmaz anda Sinimmār ararsa daħi ķuśūr 
 
15. Ķuśūr nice bulurmış ķaśrlarında anuñ 

O ŧarĥ-ı pāke Sinimmār olamaz müzdūr 
 
16. Nice ķaśįde deger beytdür bu beyt-i ķaśįd 

Sezādur eylese çārūb-ı mūy-ı zülfini ĥūr 
 

17. Ne beyt-i pāk-i münaķķaĥ bu ħāne-i sāĥil 
Ki gördügümde derūna efendim itdi ħuŧūr 

 
18. Bu cāya virdi şeref źāt-ı meymenet-baħşuñ 

Ķudūm-ı pāküñ ile oldı bir serāy-ı sürūr 
 
19. Sitāyiş itme bu cāyı saña senādur kim 

Senüñ ķudūmuñ ile bu şerefler itdi žuhūr 
 
20. Cenāb-ı Ĥaķ saña tevfįķini refįķ itsün 

Refāķatuñ ile Tevfįķ-i Ĥaķ ola meźkūr 
 

21. ǾAŧiyyedür saña ħāśiyyet-i veliyyu’llah 
Seni sitāyiş idenler daħi olur meǿcūr  
 

22. Fünūn-ı cūd u seħānuñ idüp fāżlasın 
O fende CaǾfer ü Ħātem de gerçi kim meşhūr 
 

23. Ben anları işüdüp lįk efendimi gördüm 
DuǾā-yı devletüñ olsun mı hįç dilümden dūr 
 

24. Hep iltifātuñ ile eyledüm  bu nev ŧarĥı 
Ki yoħsa gelmiş idi Pertev-i faķįre futūr 

                                                 
   (10b) hümā: hemān P. 
   (14a) hem-ser: hem-serdür Ü, P. 
   (21b) meǿcûr: meźkūr P. 
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25. DuǾāya başlayalum itmeyüp sözi iŧnāb 

Şikeste-beste bu metĥiyyemüz ola maǾźūr  
 

26. Cenāb-ı Ĥaķ idüp iķbāl ü devletüñ müzdād  
Ola bu cāy da sāyende gün-be-gün maǾmūr 
 

27. Esāsı sāĥilini muĥkem eylesün baĥruñ 
Sütūnı ħayme-i eflāke śarf idüp maķdūr 
 

28. TevābiǾ u ħademüñle bu cāy-ı ħurremde 
Śafā-yı ħāŧır ile ol nice sinįn u şuhūr  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (25b) maǾźūr: maġfūr P. 
   (26a) müzdād: müjdād P. 
   (28b) şuhūr: dühūr Ü, P. 
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         MUSAMMATLAR 
 

              1  
Evāǿil-i ĥālde Söylenen TercįǾ-bend-i nā-murādānedür∗ 
 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
I  

1. Ħoşā o dem ki viśāl ile dil olup fāħir 
Cemāl-ı KaǾbesini cānzār idi zāǿir 

 
2. Dü dįde niǾmet-i dįdār ile olup şākir 

Dil idi çekmege bār-ı  cefāsını ķādir 
 
3. Füsūn-ı Ǿişvede olmışdı gerçi kim māhir 

Velįkin  iller ile ülfeti idi nādir 
 
4. Niķāb-ı şerm-i ruħı vardı ol zamān vāfir 

Anuñ içün dir idüm aña Yūsufāsādır  
 
5. Meh-i cemāline var şimdi yüz ķadar nāžır 

Yanında bir söz açılmaz imiş baña dāǿir 
 

6. Hemān cefāyı revā gördi baña ol kāfir 
Nigāh-ı luŧfına nāǿil de var velį sāǿir 
 

7. Olur mı śabr buña  n’işlesün dil-i śābir 
Bu beyti śan aña söyler Nedįmveş şāǾir 
 

8. Feżā-yı sįnede bir yavrı besledüm āħir 
Konuşdı iller ile gelmez āşiyānesine 
 
 
 

                                                 
  1 HP(56a), P(143b), EE(63b), H(69b). 

∗Başlık: HP. Evāǿil-i ĥālde Mā-vāķiǾ Ĥāl-i melāl-i iştimāli MeşǾar Söylenen TerciǾ-

bend-i nā-murādāneleridür P. 

        TercįǾ-bend EE.  

            Evāǿil-i ĥālde Mā-vāķiǾ Ĥāl-i melāl-i iştimāli MeşǾar Söylenen Bį-maŧlaǾ TerciǾ-

bend-i nā-murādāneleridür H. 
     I 
   (2b) çekmege bār: bār çekmege EE. 
   (3b) velįkin: velįk P. 
   Not: “-dur” eki kafiye gereği düz-dar olan  “-dır” şeklinde okunmuştur. 
   (7a) śabr buña: buna śabr P, EE, H. 
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II  
1. Ħoşā o dem ki olup dįde ħˇābdan bįdār 

Zalām-ı şeb bulup encām olınca leyl ü nehār 
 

2. Ŧoġardı meşrıķ-ı kūyından ol mihir-āŝār 
Gelürdi nūr-ı mücessem gibi o lemǾa-niŝār  
 

3. Kılup fütādesini şįvelerle şįrįnkār 
İderdi dürlü nevāziş baña o şeh her-bār 
 

4. Felek didükleri kec-rev o kec-Ǿaŧā ġāddār 
Dil-i figāruma gör kim ne itdi āħir-i kār  
 

5. Meŝeldür eskiden ey dil neşāŧ śoñı ħumār 
Cihānda olmaz imiş ber-karār  vuślat-ı yār 
 

6. Var idi cānib-i cānānda biraz idbār 
Olur çü şāħda gül-ber u ħār u ħas bisyār  
 

7. Elümden aldurup oldum o şūħı müflisvār 
Bu beyti vird-i zebān itdüm eylerüm  tekrār 
 

8. Feżā-yı sįnede bir yavrı besledüm āħir 
Ķonuşdı iller ile gelmez āşiyānesine 

 
 
  III  

1. Ħoşā o dem ki o nev-res civān o ġayret-i ĥūr 
Gelince ĥalķa-i ünse olurdı meclis nūr 
 

2. O māh-ı Ǿįd ile tevǿemān sūr u sürūr 
O şāh-ı ĥüsn ile şevķ itmede mürūr u  Ǿubūr 
 

                                                 
     II 
   (1b) leyl ü: leyl-i HP, P, H. 
   (2b) o lemǾa-niŝār: olmaġa niŝār H. 
   (4b) āħir-i kār: āħir akār P. 
   (5b) ber-karār: bir karāra P. 
   (7b) eylerüm: eyledüm P. 
     III 
   (2b) itmedi mürūr u: zevķ-ı mürūr-ı P. 
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3. Dilüñ ki ĥıfžına çün öyle şāh ola meǿmūr 
Sevād-ı ķalbe nice pā-nihād  olur şer ü şūr 
 

4. O şūħa Ǿāşıķ-ı śādıķlıġum ise meźkūr  
O māhveş de benüm yārum oldıġı meşhūr 
 

5. Felek çeker mi bu mihri o mehden eyledi dūr 
Ĥavāle eyleyüp aħter-şümār ber-cumhūr  
 

6. İdüp o āhu-yı vaĥşį gürūh-ı  kelb-i Ǿaķūr 
Remįde itdi ġazālüm o leşker-i maķhūr 
 

7. Bu ferd-i śafĥa-i mā-fi’ż-żamįrde mesŧūr 
Bu beyt-i ķıśśa-i pür-ĥiśśe-i dil-i mecbūr 
 

8. Feżā-yı sįnede bir yavrı besledüm āħir 
Konuşdı iller ile gelmez āşiyānesine 
 
 

  IV  
1. Ħoşā o dem ki o meh-rū o āftāb-ı münįr  

İderdi nūr-ı cemāliyle dįdemi tenvįr 
 

2. Ħoşā o dem ki dilüm kişverine olan mįr 
İderdi ķalǾa-i vįrān-ı ķalbümi taǾmįr 
 

3. Ħoşā o dem ki işitdükçe nāle-i şeb-gįr 
Bu dil rübūdesin itmezdi çok zamān dil-gįr 
 

4. Fedā ile beni çün itdi şimdicek tekdįr 
Ķażāya olmalı rāżį ki bu imiş taķdįr 
 

5. O ān u cāźibe bir rütbe eylemiş teǿsįr 
Ki naķş-ı rūyı bütün cāy-gįr-i levĥ-i żamįr 
 

6. O şimdi luŧfını aġyāra itmede  tekŝįr 
Olur mı zaħm-ı derūn bir daħi ilāc-peźįr 
 

                                                 
   (3b) nihād: nihāde EE. 
   (4a) meźkūr: meşhūr EE. 
   (5b) ber-cumhūr: pür-cumhūr P. 
   (6a) gürūh: görür P. 
     IV 
   (1) -P, -H. 
   (6a) luŧfını aġyāre itmede: itmede aġyāre luŧfı P; itmede aġyāre luŧfını EE, H. 
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7. Olup zebān be-her mū lisān-ı ĥāl ile dir 
Bu metn-i firķate şu beyti eyleyüp tefsįr 
 

8. Feżā-yı sįnede bir yavrı besledüm āħir 
Konuşdı iller ile gelmez āşiyānesine 

 
 
  V  

1. Ħoşā o dem ki gelürdi ħoşā o şām u seĥer 
Ħoşā o dem ki serüm idi çarħ ile hem-ser  
 

2. O şāh ķanda ise ben nedįm idüm ekŝer 
Ne maĥż-ı luŧf o ki ķul şehryārı ile gezer 
 

3. O şūħa şimdi hevādār olan Ǿaceb kimler 
Ķadįmi  bendesin añmaz imiş o sįmįn-ber 
 

4. Var imiş ol şeh-i ĥüsnüñ yanında āh meger 
Bir iki dūn u leǿįm ü sefįh-i bed-manžar 
 

5. O śāf-meşrebe soĥbetleri idince eŝer 
Cilā-yı āyįne-i ķalbi oldı jeng-āver 
 

6. Dirįġ o gülşene pejmürde olsun ol güller 
ǾAzāb-ı lānegehi oldı cāy-ı bülbüller 
 

7. Vuķūf-ħˇāh-ı dil-i zār-ı Pertev iseñ eger 
Bu beyt ile saña rāz-ı nihānını söyler 
 

8. Feżā-yı sįnede bir yavrı besledüm āħir 
Ķonuşdı iller ile gelmez āşiyānesine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     V 
   (1b) hem-ser: hem-şer H. 
   (3b) ķadįmi: yalan mı P. 
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      2  
Maħlaś-nāme-i Rikābdār Ĥasan Beg∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Nāžım-ı lüǿlüǿ-i manžūm-ı leŧāfet-güster 
Dürr-i-yek-dāne-i deryā-dil o pākįze-güher 
 

2. MecmuǾ-ı ħulķ-ı ĥasen yaǾni Ĥasan mįr be-nām 
SaǾy u  gūşişle bulup kān-ı maǾānįye žafer 
 

3. Her ne maǾnāyı ki nažm itmege himmet itse 
Ĥāśılı istedigi ķalıba ifrāġ eyler 
 

4. Oldı taĥsįne sezā aķmişe-i eşǾārı 
Źeyl-i kālā-yı hüner maħlaś-ı ŧamġa ister 
 

5. Her ħuśūśunda muǾįn olup aña Pertev Ĥaķ 
Nām-ı nāmį-i maǾārifleri olsun Yāver 
 
 
 

       3  
     Maħlaś-nāme-i Mįr Şerįf-i Nā-yāb∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Veled-i maǾnevi-i pūr-ı  girāmį güherüm 
Mįr-i erbāb-ı maǾārif o şerįfü’l-elķāb 
 

2. Ķādiriyyü’n-neseb ü seyyid-i pākįze-ĥaseb 
Nāmdaş-ı Şeh-i kevneyn ü Ĥabįb-i Vehhāb 
 

3. Eyledi kesb-i  hüner bu peder-i ħāśından 
Oķuyup ezber idüp bir iki manžūm kitāb 
 

                                                 
  2 HP(57b), Ü(55b), P(155b). 

∗Başlık: HP.  Maħlaś-nāme-i Rikābdār Şehryārį Ĥasan Yāver Beg Efendi Ü.  

  Maħlaś-nāme-i Yāver Ĥasan Beg P.  
   (2b) saǾy u: saǾy-ı P. 
  3 HP(57b), Ü(56a), P(155b). 

∗Başlık: HP. Maħlaś-nāme-i Nā-yāb Ü.  

  Maħlaś-nāme-i Nā-yāb Beg P. 
   (1a) maǾnevi-i pūr-ı:muǾabber u pūr Ü; muǾteber diyor P. 
   (3b) kesb-i: kesb ü P. 
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4. Eyledi lüǿlüǿ-i manžūma śadef gūş-ı dili 
ŦabǾı çün baĥr-ı ǾAden olsa ne var pür-dür-i  nāb 
 

5. İtdi sebķat ķudemā-yı suħanı az demde 
Edhem-i ħāme-i çāpük-reve parlatdı  rikāb 
 

6. İtdi taĥśįl-i maǾārif şuǾarādan oldı 
Beyt-i eşǾārı olup vefk-i maĥal faśl-ı ħiŧāb 
 

7. Zūr-ı ŧabǾın görüp üstādı bu Seyyid  Pertev 
İstedi kim ola bir maħlaś ile şöhret-yāb 
 

8. Laķabuñ gibice bu himmeti de  eyle ķabūl 
ŞiǾrinüñ maħlaśuñ āsā ola miŝli nā-yāb 
 

9. Bir iki pend ideyüm var dür-i mengūş eyle 
Ki ide đarb-ı meŝel nažm-ı selįsüñ aĥbāb 
 

10. Lafž-ı rengįndür ebkār-ı maǾāniye niķāb 
Söyleme ol sözi kim eyleyesin soñra ĥicāb 
 

11. Dil-i pür-neşǿede sūzişle ĥarāret lāzım 
Yalıñuz söyleme şiǾrüñde şarāb ile kebāb 
 

12. Baĥr-ı nažmuñda Ǿamįķ olmaya dürr-i mażmūn 
YaǾni ġavvāś-ı suħan fehme olur çün gird-āb 
 

13. Oķuyan şiǾr-i selįsüñ diye ħoş āb-ı revān 
Gele dil-teşne-i maħmūra  güvārā çün āb 
 

14. Suħan-ı Ŧūr-ı maǾārifte Kelįmāne ola 
Çūb-ı kilk-i hüner-āmūza budur rāh-i śavāb 
 

15. Feyż-yāb eyleye fenninde Cenāb-ı Feyyāż 
Ķışr-ı güftāruñ ide feyżi ile lübb-i libāb 

 
 
 
 
 

                                                 
   (4b) pür-dür-i: bir dür-i Ü. 
   (5b) parlatdı: parladı Ü. 
   (7a) tabǾın: tabǾuñ P. / Seyyid: şeydā P. (b) istedi kim: istedüm kim Ü. 
   (8a) himmeti: himmet Ü. 
   (13b) maħmūra: maĥmūma Ü, P. 
   (14a) suħan-ı: suħanuñ P. 
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4  
Kerāmet-penāh Neşǿet Efendimiz Ĥażretleri Şāriĥ-i Mesnevį-i MaǾnevį Śarı 

Abdu’llah Efendi Ĥażretlerinüñ Ķoca Muśŧafa Paşa Ķurbında VaķiǾ Ķonaġında Sākin 
Olduķlarında Söylenen Tebrik-nāmedür∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Şāriĥ-i Mesnevi-i MaǾnevi-i Mürşid-i Rūm 
YaǾni hem-nām-ı Śafiyyu’llah o Ǿallāme-i dįn 
 

2. Dār-ı feyżį idi ol baĥr-ı Ǿulūmuñ bu maĥal 
Gūyiyā olmış idi bu śadefe dürr-i ŝemįn 
 

3. Mesnevį şerħ-i şerįfiyle idüp Ǿömri güźār 
Rūĥ-ı pākı olalı raĥmet-i Raĥmāna ķarįn  
 

4. Nā-sezālar yedine geçdi nice  sāl u şuhūr 
Ħāk-pāke olalı śāĥibi çün genc-i defįn 
 

5. Der ü dervāzesi nālān idi  mānende-i ney 
Sāĥa-i ħāne idi ĥüzn ile maĥzūn u ĥazįn 
 

6. Rūĥ buldı yine  gūyā ki Cenāb-ı Şāriĥ 
Sevķ idüp sāǿiķ-i ķudret yine bir źāt-ı güzįn 
 

7. Mesnevį-ħˇān-ı zamān ħˇāce-i Ǿilm ü Ǿirfān 
YaǾni kim Ĥażret-i NeşǾet o peyām-ber-āyįn 
 

8. Mesnevį beytine maǾnā gibi itdükde duħūl 
İtdi efzūn bu mekānuñ şerefin yine mekįn 
 

9. Dār-ı feyżį olup aśĥāb-ı sülūkuñ bu maķām 
Baħş-ı feyż itdire feyyāż nice sāl u sinįn 
 

10. Pertev-i dil-şöde vü mücrim ü miskįni daĥi 
Ĥiśśe-yāb-ı  nažar-ı pįr ide Allah āmįn 

                                                 
  4 HP(58a), Ü(56b), P(155b). 

∗Başlık: HP, P. Kerāmet-penāh Velāyet-i destgāh Efendimiz Ĥażretleri Şāriĥ-i Meŝnevį-i 

MaǾnevį Śarı ǾAbdullah Efendi Ĥażretlerinüñ Ķoca Muśŧafā Paşa Ķurbında VāķiǾ Ķonaġında 

Sākin Olduķlarında Söylenen Tebrįk-nāmedür Ü. 
   (3b) ķarįn: ķarįb Ü. 
   (4a) nice: yine P. 
   (5a) idi: ide Ü. (b) maĥzūn u: maĥzūn-ı P. 
   (6a) yine: kine P; -Ü. 
   (10b) ĥiśśeyāb: ĥoķķayāb Ü 
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   5  
Ķoca Muśŧafā Paşa Āstānesi Ĥarįminde VāķiǾ Zencįrli Serve Söylenen 

Neşįdedür∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bu servüñ žıllı sünbülzār-ı cennetden Ǿibāretdür 
Bu servüñ sāye-endāz oldıġı yer bāġ-ı cennetdür 

 
2. Göründi bunda rūhāniyyet-i Faħr-ı cihān dirler 

Ziyāret eylemek bu cāyı ehl-i Ǿaşķa sünnetdür 
 
3. İmām-ı çārümįnüñ duħter-i saǾd-aħter-i pākı 

Bu cāya geldi bunda meşhedi meşhūd u müŝbetdür 
 
4. Bu serv-i aĥđar altında mülāķį oldılar Ĥıżra 

Bu cāy-ı pākde rūĥāniyān vaķf-ı Ǿibādetdür 
 
5. Bu servüñ sāyesinde çoķ kişi maķśūda irmişdür 

Ki zįrā bu maķāma vāśıl olmaķ çoķ saǾādetdür 
 
6. Bu serv-i sāl-ħūrde çille çekmiş pįr-i fānįdür 

Ķıyāmen vecd ile źikr-i Ħudā kendüye Ǿādetdür 
 
7. Olup ser der-hevā zencįre  girmiş çilleler çekmiş 

Bu ħāk-i pāke meylį sāye-rįz olmaġla ħıdmetdür          
 
8. Ķażā-yı nāgehān ile olup bir cānibi işkest 

Aña yaǾni bu ĥālet secde itmekden kināyetdür 
 
9. Bu bir ħāmūş u sākit pįr u  meczūb-ı İlāhiyken 

Kemāl-i vecd ile zencįr ķırmaķ cāy-ıǾibretdür 
 

10. Bu servüñ sāyesi nice Ǿazįze cilvegāh oldı 
Reşādetle ki anlar her biri śāhib-Ǿināyetdür 
 

11. Dikilmiş bir ayaġ üzre ŧurur ħiźmetde pā-ber-cā  
Ħırām eyler hevā-yı sünbülįde özge ĥāletdür 
 

                                                 
  5 HP(58b), Ü(57a), P(156a), H(84a). 

∗Başlık: HP, Ü, P. Ķoca Muśŧafā Paşa CamiǾį Ĥavlusunda Sünbül Sinān Ĥażretlerinüñ 

Merķad-ı enverleri Pişgāh-ı cennet İştibāhında Mānende-i Ŧūbā Ser-keşįde-i evc-i Ǿalā Olan Zencįrli 

Servüñ Ĥaķķında İnşād Buyurduķları Ķasįdedür H. 
   (7) -H. (a) zencįre: zencįr P. (b) sāye-rįz: sāyesinde zįr Ü. 
   (9a) pįr u: pįr-i HP.  
   (11a) pā-ber-cā: nā-ber-cā P. (b) sünbülįde: sünbülde Ü. 
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12. Bu meşhed Ķuŧb-ı aǾžām Ĥażret-i Sünbül Sinānuñdur  
İcābetgāh-ı daǾvāt-ı Cenāb-ı Rabbi Ǿİzzetdür 
 

13. Bu bāġuñ sünbülünden būy alan pür-feyż olur böyle  
Ki bunda defn olanlar cümlesi śāĥib-kerāmetdür 
 

14. Cenāb-ı Ĥażret-i YaǾķūb u  Adlį-i  Ǿadın-mesken 
Hevā-yı sünbülįde ravża-i zįb istirāĥatdür 
 

15. Kerāmü’d-dįn ǾAlāü’d-dįn u Nūrü’d-dįn u Ķuŧbü’d-dįn 
Azįzān cümle  śāĥib-feyżdür ehl-i velāyetdür 
 

16. Ħuśūśā Āl-i Hāşim Ĥażret-i Hāşim Efendi kim 
Ziyāret itmege rūħāniler  ķabrine ĥasretdür 
 

17. Murād-ı Pertev-i nāçįz bu nažm-ı ĥaķįķatden 
ǾAzįzān ħāk-i pāk-i ķabrine ikrām u  ĥürmetdür 

 
 
 

 
6  

Merŝiye-i nūr-ı dįde-i Ĥabįb-i Ħudā Kebed-pāre-i Fāŧımatu’z-Zehrā Şehįd-i 
Kerbelā Sulŧān-ı şühedā Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Bin-Āliyyü’l-Murtażā Rađıya’llahu 
TeǾālā ǾAnhuma∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Tāzelendi yine zaħm-ı kühen-i  dāġ-ı derūn 
Dāġ dāġ oldı yine cümle derūn u bįrūn 
 

2. Laħt laħt oldı ciger ħūn-ı sirişk itdi ħurūş 
Yeridür yaş yerine dökse ciger-pāre Ǿuyūn 
 

3. Kerbelāda yine cūş eyledi ħūn-ı şühedā 
Mevc-i ħūnįn ile deryālara döndi hāmūn 

                                                 
   (12a) Sinānuñdur: sitānuñdur P. 
   (13a) böyle: elbet H. 
   (14a) Adlį-i: Adlį vü Ü. 
   (15b) cümle: cümlesi Ü. 
   (16b) rūħāniler: rūħāniyā H. 
   (17b) ħāk-i pāk-i ķabrine: ķabr-i pāk-i ķurbına H. / ikrām u: ikrām-ı P. 
  6 HP(8a), Ü(71a), P(108a). 

∗Başlık: HP, Ü. Merŝiye-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Rađıya’llahu TeǾāle ǾAnh P.  
   (1a) kühen-i: nigehin Ü. (b) derūn u: derūn-ı P. 
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4. Felegi oldı muĥįt eşk-i muĥibbān-ı Ĥüseyn 

Oldı eflāk anuñ üstinde ĥabāb-ı vārūn 
 

5. Āsmānuñ boyadı rūyını ħūn-āb-ı sirişk 
Yeridür olsa şafaķ-gūn ser-ā-ser gerdūn 
 

6. Gelicek ħāŧıra ol vaķǾa-i dehşet-efzā  
Ŧaś-ı pür-ħūna dönüp çeşmüm olur ķalbüm ħūn 
 

7. Gelicek yāda  Ǿaŧāş-ı şühedā-yı vaķǾa 
Dįdemüñ yaşı olur reşk-fezā-yı Seyĥūn 
 

8. Cūş-ı ħūn-āb-ı sirişk ile dü-çeşm olsa sezā 
Kızılırmaġ biri  birisi rūd-ı Ceyĥūn 
 

9. Ķanġı birin diyeyüm derd-i derūnum çoķdur 
Oldı göñlüm o  elemlerle benüm zār u zebūn 
 

10. YaǾni kim kāfir-i bį-dįn o Yezįd-i melǾūn 
Ki odur ehl-i cehennem olana  rāh-nümūn 
 

11. ǾAķla gelsün mi anuñ itdügi kāfirlikler 
Ki anuñ itdügüni itmedi bir ehl-i cünūn 
 
 

12. Yoķ nice ehl-i cünūn u nice dehrį kāfir 
Bunı FirǾavn-ı laǾįn eylemez olsa mecnūn 
 

13. Geldi įmāna bu ĥāle acıyup nice Yehūd 
Ķatl-ı āl eyleyüp ol kāfir olurdı memnūn 
 

14. Būsegāhıydı o ruħŝār-ı Resūlu’llahuñ 
İtdi ol kāfir-i bį-dįn anı ġalŧįde-i ħūn 
 

15. Pertevā ehl-i maĥabbet nice itmez laǾnet 
FiǾl-i şeyŧān buña nisbetle baķılsa mādūn 
 

16.                            lërë ÖßÂ 
íÏµÞ üClërë ÕC Ú·Î296 

                                                 
   (6) -P. 
   (7a) yāda: bāde-i Ü. 
   (8b) biri: -Ü. 
   (9b) o: bu P. 
   (10b) olana: olan Ü. 
296 “Allah, Yezid’i ve kavmini lanetlesin” 
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LaǾnet aǾvānuna enśāruna efzūn efzūn  
 
 

             7  
  Dįger Merŝiye-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Rađiya’llahu ǾAnh∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bu muĥarremdür muĥibbān-ı dil-fiġār aġlasun 
Gelmesün  gül gülşen içre bülbül-i zār aġlasun 

 
2. Bu muĥarremdür añulsun vaķǾa-i dehşet-fezā 

Dildeki ĥubbın muĥibbān itsün ižhār aġlasun 
 

3. Bu muĥarremdür aķıtsun yaşını kūhsārlar 
Ŧaşlara ursun başın ŧaġlarda cūybār aġlasun 

 
4. Bu muĥarremdür śanavber varsun olsun nevĥager 

Çeşminüñ yaşın döküp ebr-i güher-bār aġlasun 
 

5. Bu muĥarremdür yanup feryād ķılsun raǾd u berķ 
Eşk-i ŧūfān-bār ile bu çarħ-ı ġaddār aġlasun 

 
6. Bu muĥarremdür boyansun reng-i ħūna laǾl-i nāb  

Sįnesin delsün śadef de dürr-i şehvār aġlasun 
 

7. Bu muĥarremdür şafaķ hūnında yüzsün āftāb 
Şeb-nem-i eşkin döküp māh-ı pür-envār aġlasun 

 
8. Bu muĥarremdür derūn-ı sįnesin yaķsun çenār 

Tāk-ı giryān gibi her bir şāħ-ı eşcār aġlasun 
 

9. Bu muĥarremdür ki Pertev dįdeler ķan aġladı 
Bu  muĥarrem zār olup tekrār tekrār aġlasun 

 
 
 
 
 
                                                 
   (16b) efzūn efzūn: efzūn-ı füzūn Ü. 
  7 HP(8b), Ü(71b), P(108b). 

∗Başlık: HP. Dįger Merŝiye-i Ĥażret-i İmam Ĥüseyn Rađiyallahu TeǾālā Anhu Ü.  

  Merŝiye-i dįger P.  
   (1b) gelmesün: gülmesün Ü. 
   (6a) nāb: berķ Ü. 
   (9b) bu: her Ü. 
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        8  

Dįger Merŝiye-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Rađiya’llahu ǾAnh∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. Felekden itmeyem mi dād u feryād 
İdüp ol žālim-i  bį-dįne imdād 
 

2. Şehįd itdi Ĥüseyni Kerbelāda 
O kāfir mā-cerā  bį-āb bį-dād  
 

3. Muĥibb-i āli itdi zār u giryān 
Yezįdi eyledi mesrūr u dil-şād 

 
4. Kimi kām-āver itdi kimi nā-kām 

Kimi şād eyledi baķ kimi nā-şād 
 

5. Ħavāric ber-murād olsun revā mı 
Ķızıl ķan içre yatsun āl u evlād 
 

6. Hezārān laǾnet ü pür-şetm ü  nefrįn 
Be-rev ber-ķavm u ber-aǾvān evbād      

 
7. Bu vaķǾa çünki böyle oldı Pertev 

Felekden itmeyem mi dād u feryād 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
  8 HP(9a), Ü(72a), P(109a). 

∗Başlık: HP. Dįger Merŝiye-i Ĥażret-i İmam Ĥüseyn Rađiyallahu TeǾālā Anh Ü.  

    Merŝiye-i dįger P. 
   (1b) žālim-i: žālim ü P. 
   (2b) mā-cerā: mā-cerā-yı P 
   (6a) şetm ü: şetm-i Ü,P.(b) aǾvān evbād: aǾvāna edyād P 

 Not: evbād  “ ebvāb ” olmalı. 
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    9  
Dįger Merŝiye-i Ĥażret-i İmam Ĥüseyn Rađiya’llahu ǾAnh∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. On ķat olsun nevĥalar Ǿaşr-i muĥarremdür bugün 
Kim dem-i zārį vü giryānį-i mātemdür bugün 

 
2. Rüst-a-ħįz-i pür-tezelzüldür ki bu bį-nefħ-i sūr 

Lerziş-i dehşet-fezā-yı Ǿarş-ı aǾžamdur bugün 
 
3. Bārgāh-ı ķudsda kim dir ki yoķdur cāy kim  

Ķudsiyānuñ serleri der-zānū-yı ġamdur bugün 
  
4. Cān u cin tā cins-i ādem iken oldı nevhager  
 Kim ġazā-yı eşref-i evlād-ı Ādemdür bugün    
 
5. Gūyiyā maġrib-zemįnden ŧāliǾ oldı āftāb 
 Kim tamāmį-i pür-āşūbį-i Ǿālemdür bugün 
 
6. Bu naśıl bir tįre-rūzuñ śubĥıdur kim tā-be-şām 
 Kār-ı maħlūķāt-ı Ǿālem cümle der-hemdür bugün 
 
7. Nūr-ı Ǿayn-ı Muśtafāyı itdiler çünkim şehįd 
 Cümle eyyām-ı meśāǿibden muǾažžamdur bugün 
 
8. Ĥāl-i yevm-i vaķǾayı Pertev nice şerĥ eylesün 
 VāķıǾā  taǾbįri güç bir  sırr-ı mübhemdür bugün 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  9 HP(9b), Ü(72b). 

    ∗ Başlık:HP, Ü. 
   (3a) yoķdur cāy kim: yoķ cāy-ı melāl Ü. 
   (4) -HP. 
   (8b) bir: bu Ü. 
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       10  

Fuķarā-yı SaǾdįyyeden Revānįci Dervįş Muśŧafā Ĥalvetį Tekyesinde ǾAşr-ı 
Muĥarrem İçinde Merŝiye-i Ĥażret-i İmam Ĥüseyn Oķunurken Bir Śayĥa Urup Şehįden 
Naķl-i Cinān İtmekle Teberrüken Söylenan Merŝiyedür∗ 

 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Dervįş Muśŧafā-yı revānį-furūş  kim       
Rūĥ-ı revānı şād ola ehl-i vefā imiş 
 

2. ǾAşr-ı Muĥarreminde biñ iki yüz altınuñ 
Tevĥįd içinde göçdi naśıl cān-fedā imiş 
 

3. O gerçi müstaǾįd idi Ǿaşķ ile yanmaġa 
Merŝiyye-ħˇān-ı tekyede āteş-nevā  imiş 
 

4. Bir kerre yā Ĥüseyn diyü śayĥa eyleyüp 
Cān virmek ise ancaķ olur bį-riyā imiş 
 

5. Defn oldı gitdi gözlerinüñ ķanı diñmedi 
El-ĥaķ muĥibb-i Āl-i Resūl-i Ħudā imiş 
 

6. Ben Pertev öyle bir ķurı daǾvāyı diñlemem 
ǾĀşıķ dimek de işte bu źāta sezā imiş 
 
 

                                                 
  10 HP(69a), Ü(70b), P(169a), EE(71a), AE1(90a), H(78b). 

∗Başlık: HP. Fuķarā-yı SaǾdiyeden Revānįci Dervįş Muśŧafā Ĥalvetį Tekyesinde ǾAşr-ı 

Muĥarrem İçinde Merŝiye-i İmam Ĥüseyn Oķunurken Bir Śayĥa Urup Şehįden Naķl-ı cinān İtmekle 

Teberrüken Söylenen Merŝiyedür Ü. 

 SaǾdįye Fuķarāsından Revānįci Dervįş Muśŧafā ǾAşr-ı muĥarremde Ĥalvetį Tekyesinde 

Merŝiye-i İmam Ĥüseyn Rađiyallahu Anh Ķıraǿat Olınduķda Kemāl-i cūş-ı lücce-i Ǿaşķ Birle 

Müstaġraķ-ı baĥr-ı ġufrān Olduķda Söylenen Merŝiyedür P, AE1. 

 SaǾdįye Fuķarāsından Revānįci Dervįş Muśŧafā ǾAşr-ı Muĥarremde Ĥalvetį Tekyesinde 

Merŝiye-i İmam Ĥüseyn Efendimizi ĶıraǾāt Eŝnāsında Kemāl-i cūş-ı lücce-i birle Müstaġraķ-ı baĥr-ı 

ġufrān Olmaġla Ĥaķķında Söylenen Merŝiyedür EE. 

 SaǾdįye Fuķarāsından Revānįci Dervįş Muśŧafā ǾAşr-ı Muĥarremde Ĥalvetį Tekyesinde 

Merŝiye-i İmam Ĥüseyn Rađiyallahu ǾAnh Efendimiz ĶıraǾātı Eŝnāsında Kemāl-i cūş-ı lücce-i Ǿaşķ 

Birle Müstaġraķ-ı Baĥr-ı Ġufrān Olmaġla Ĥaķķında Söylenen Merŝiye Budur H. 
   (1a) Muśŧafā-yı revānį-furūş: Muśŧafā revānį-furūş EE. 
   (3b) tekyede āteş-nevā: tekye-dihi neşǿedā EE; tekyede teşne-nevā AE1. 
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     MURABBAǾLAR 
 

1  
MurabbaǾ Bā-tażmįn-i mıśraǾ-ı Ħˇāce ǾAbdu’llah∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
   I 

1. Dįdemüñ ķaŧreleri kim şerer-efşān dökülür 
2. Śanki nār dānesi çün laǾl-i Bedahşān dökülür 
3. Sāĥil-i eşke  ķıyās itme ki mercān dökülür 
4. Gözlerümden ķadeh-i Ǿaşķa ķızıl ķan dökülür 

 
II  

1. Çünki sen fitnegerüñ itdi felek meftūnı 
2. Leyli-i ĥüsninüñ olsam ya n’olur Mecnūnı 
3. Cām-ı ser-şār-ı ġamuñ nūş ideli ey ħūnį 
4. Gözlerümden ķadeh-i Ǿaşķa ķızıl ķan dökülür 

 
  III 

1. Daħi olmaz mı hevā-yı ġam-ı Ǿaşķuñ gül-bįz 
2. Daħi güldürme misin Ǿāşıķuñı ey hūn-rįz 
3. İtme misin daħi ħūn-ħˇāreliginden perhįz 
4. Gözlerümden ķadeh-i Ǿaşķa ķızıl ķan dökülür 

 
  IV 

1. ǾĀşıķuñ her biri Ǿaşķuñ ile bir ĥāletde 
2. Kimisi soĥbet ü ülfetde kimi ĥayretde 
3. Leb-i laǾlinüñ añulduķça dem-i Ǿişretde 
4. Gözlerümden ķadeh-i Ǿaşķa ķızıl ķan dökülür 

 
  V  

1. Suħan-ı Ǿaşķ ider Ǿāķili  Pertev şeydā 
2. İtdürür sākit u  ħāmūşlara vāveylā 
3. Oķuyaldan beri  bu mıśraǾı bir pāk-edā 
4. Gözlerümden ķadeh-i Ǿaşķa ķızıl ķan dökülür 

 
 

                                                 
  1 HP(47a), Ü(47a), P(148a). 

∗Başlık: HP. MurabbaǾ MıśraǾ-ı tażmįn-i ǾAbdullah Ħˇāce Ü, P. 
     II -P 
     V 
   (1) Ǿāķili: Ǿāşıķı P. 
   (2) itdürür sākit u: itdürürse güşād HP. 
   (3) beri: berü P. 
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2  
MurabbaǾ∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
   I  

1. Gül gibi baş üzre ŧutdum ħāŧırın  incitmedüm 
2. Söylemez cürmüm nedür ol bį-vefā küsmiş baña 
3. Derd-i Ǿaşķa śabr idüp bir ħam teklif itmedüm 
4. Söylemez cürmüm nedür ol bį-vefā küsmiş baña 

 
  II  

1. Çoķ düşündüm bilmedüm bāǾiŝ nedür aġżābına 
2. Bilmiyorlar çoķ suǿāl itdüm varup aĥbābına 
3. Raĥm idüp Ǿafv itmedi  bu çeşmimüñ seyl-ābına 
4. Söylemez cürmüm nedür ol bį-vefā küsmiş baña 
 

  III  
1. Yolda gördüm kim gelür ŧutdum hemān dāmānını 
2. Eyledüm zār u niyāzuñ  ŧabǾına çesbānını 
3. Çoķ çalışdum bulmadum barışmanuñ imkānını 
4. Söylemez cürmüm nedür ol bį-vefā küsmiş baña 

 
  IV  

1. Hįç degül ķaśdı hemān cevr itmege āġāzdur 
2. Yā teġāfüldür murādı ol  naśıl ŧannāzdur 
3. Ŧāķatum yā imtiĥāndur Pertevā yā nāzdur 
4. Söylemez cürmüm nedür ol bį-vefā küsmiş baña 

 
 
 

                                                 
  2 HP(47b), Ü(47b), P(148b), EE(65b), AE1(83a), H(72a). 

∗ Başlık: HP, Ü, H. MurabbaǾ-ı dįger P, EE. 

   Dįger MurabbaǾAE1. 
     I 
   (1) ħāŧırın: ħāŧıruñ AE1. 
     II -Ü 

(3) raĥm idüp Ǿavf itmedi: Ǿavf idüp raĥm itmedi AE1. 
     III 
   (2) niyāzuñ: niyāzın P. 
     IV 
   (2) ol: ya P. 
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3  

MurabbaǾ Bā-tażmįn-i mıśraǾ-ı Ĥażret-i Üstād∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

   I 
1. Zār u feryādda bülbül gibi oldum mümtāz 
2. Olmadı perde-i gūşuñ ile nālem demsāz 
3. Yılda bir Ǿarż-ı cemāle olıcaķ bunca niyāz 
4. Gül-ruħuñ ile gülüñ farķı ne ey gül-bün-i nāz 

 
  II 

1. Nāle kūyuñda eger var ise gülşende de var 
2. Bülbül-i zārda efġān var ise bende de var 
3. Reng ü bū var ise güllerde eger sende de var 
4. Gül-ruħuñ ile gülüñ farķı ne ey gül-bün-i nāz 

 
  III  

1. Gül-nihālüm ķad-ı dil-cūyuñı göstermezsin 
2. Śaķınup ġonca gibi būyuñı göstermezsin 
3. Mevsimi gelmeyicek rūyuñı göstermezsin 
4. Gül-ruħuñ ile gülüñ farķı ne ey gül-bün-i nāz 
 

  IV  
1. Āh kim cevrüñi çok luŧfuñı az eylersin 
2. VaǾd-ı ferdā vü sitiġnā ile yaz  eylersin 
3. Nāz ider bülbüle gül sen baña nāz eylersin 
4. Gül-ruħuñ ile gülüñ farķı ne ey gül-bün-i nāz 

 
  V  

1. Şems-i tābān-ı cihān Perteve  ŧalǾat buyurur 
2. Gül daħi bülbül-i şeydāya Ǿināyet  buyurur 
3. Saña bu mısraǾı baķ Ĥażret-i NeşǾet buyurur 

                                                 
  3 HP(47b), Ü(48a), P(149a), EE(65a), H(71b). 

∗ Başlık: HP. MurabbaǾ Bā-tażmįn-i mıśraǾ-ı Üstād-ı Üstādān Reşād-ı İķtirān Ü. 

   MurabbaǾ-ı dįger P. 

   MurabbaǾ Tażmįn-i mıśraǾ-ı Neşǿet EE.  

   MurabbaǾ der-Tażmįn-i mıśraǾ-ı Neşǿet Efendi H. 
     III -Ü 
     IV 
   (2) yāz: bāz Ü, EE. 
     V 
   (1) Perteve: Pertev P. 
   (2) Ǿināyet: riǾāyet EE, H. 
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4. Gül-ruħuñ ile gülüñ farķı ne ey gül-bün-i nāz 
    4  
MurabbaǾ Bā-Tażmįn-i mıśraǾ-ı Ĥażret-i Üstād∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

   I  
1. Düşürdüm kim dil-i güm-rāhumı  çāh-ı zenaħdāna 
2. Reh-i miǾrācını Yūsuf-miŝāl ol çāhdan bulsun 
3. Resenvārį sebebken medd-i āhı vaśl-ı KenǾāna 
4. Göñül esbāba itmez ilticā Allahdan bulsun 

 
  II  

1. Maķāmın eylemiş bir ħayli demdür Ķāf-ı istiġnā 
2. Per ü bālįdevār  pervāz ķılmaz yine çün Ǿanķā 
3. Ĥuśūl-ı maŧlab u  dil-ħˇāhına yüz biñ sebeb peydā 
4. Göñül esbāba itmez ilticā Allahdan bulsun 

 
  III  

1. Ŧabįb-i ħāźıķa derdüñ diseñ  bulmaz mı bir çāre 
2. Ĥekįmi daǾvet itseñ ħastaya gelmez mi tįmāra 
3. Bulunmaz mı sebeb gūya aransa vaśl-ı dil-dāra 
4. Göñül esbāba itmez ilticā Allahdan bulsun 

  
     IV  

1. Mühimsāz-ı viśāl-ı yāra bir kez añmaz āmālin 
2. Niyāz-ı vuślat-ı cānānda da  terk itmez ihmālin 
3. Aña aǾdā da raĥm eylerdi ger bildürse aĥvālin  
4. Göñül esbāba itmez ilticā Allahdan bulsun 

                                                 
  4 HP(48a), Ü(48b), P(155a), EE(64b), H(70b). 

∗Başlık: HP. MurabbaǾ Bā-tażmįn-i mıśraǾ-ı Reşādet-penāh Sellemallah Ü.  

  MurabbaǾ-ı dįger P. 

  MurabbaǾ-ı bį-nažįr EE.  

  MurabbaǾ Bā-tażmįn-i mıśraǾ-ı meşhūr H. 
     I 
   (1) güm-rāhumı: bį-tābumı EE. 
     II 
   (2) bālįdevār: bālįde de P. 
   (3) maŧlab u: maŧlab-ı P, EE, H. 
     III -HP. 
   (1) derdüñ: derdin Ü, EE. / diseñ: disen P. 
     IV 
   (2) vuślat-ı: vuślata Ü. / da: -HP, -P. 
   (3) ger: ki P. / aĥvālin: aĥvālüñ P. 
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  V  
1. Ħayır-ħˇāhı olup saǾy itse ħaķķında bütün  Ǿālem 
2. Nigāh itmez tevekkül dāmenin ŧutmış durur  muħkem 
3. Murādı nā-murād olmaķ mıdur Pertev nedür bilmem 
4. Göñül esbāba itmez ilticā Allahdan bulsun  

 
 
 
 

5  
     Murabba-ı dįger der-tanžįr-i MünįfǾ∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

   I  
1. O müşgįn-zülf ile dil śayd ider śāĥib-kemendümsin 
2. O ġamzeyle göñüller yaralar bir şeh-levendümsin 
3. O sįmįn-berle zaħm-ı sįnem  üzre sįne-bendümsin 
4. Devā düşmen ŧabįb-i ħasta cān-ı müstemendümsin 

 
  II 

1. Dirįġ itme ser-i bį-devletümden māye-i luŧfuñ 
2. Bu ħākį ħākden refǾ itse çoķ mı pāye-i luŧfuñ 
3. N’olur memdūd olursa başum üzre sāye-i luŧfuñ 
4. Göñül bāġında ķad çekmiş benüm serv-i bülendümsin 

 
  III  

1. Nihāl-i ķadd-i dil-cūyuñ sirişkümdür  iden irvāǿ 
2. Gül-i rūyuñ benüm ħūn-ı dilümden reng alur ĥālā 
3. Siyeh sünbüllerüñ hep dūd-ı āhumdan olur peydā 
4. Benüm sen ĥāśıl-ı Ǿömrüm fidānum dil-pesendümsin  

                                                 
     V 
   (1) bütün: seven P. 
   (2) dāmenin: dāmenüñ P/ ŧutmış durur: ŧutmış mıdur H P. 
  5 HP(48b), Ü(49a), P(149b), EE(68a), AE1(85b), H(74b). 

∗Başlık: AE1. MurabbaǾ HP, Ü. 

  MurabbaǾ-ı dįger P, EE. 

  MurabbaǾ-ı kemendümsin H. 
     I 
   (3) o sįmįn-berle zaħm-ı sįnem: o bāzūlarla gerçi yaram EE, AE1, H. 
     III 
   (1) sirişkümdür: sirişkümden Ü, P, EE, AE1, H / iden: olur Ü, EE, AE1, H. 
   (4) -EE. 
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  IV  

1. MaǾāźa’llah eger bezminden Ǿuşşāķı  ırāġ olsa 
2. Belā bezminde ol ġamla söyünmez bir çerāġ olsa 
3. Vücūdı iftirāķ āteşlerinden dāġ dāġ olsa 
4. Dimez mi görse āyā kim  benüm sen derdmendümsin 

 
  V  

1. Saña Pertev ķul oldı çünki ey şāh-ı cefā muǾtād 
2. Giriftāruñ esįrüñdür  gerek bend it gerek āzād 
3. Gerek luŧfuñla dil-şād it gerek zulmüñle ķıl nā-şād  
4. Gerek dād it gerek bį-dād efendimsin efendimsin 

 
 
 
 

6  
MurabbaǾ∗ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
   I  

1. Bulmadı cevrüñ nihāyet dilde ŧāķat ķalmadı 
2. Yoķ mı inśāfuñ a žālim  merĥamet itmez misin 
3. İşte gördüñ ĥālümi taķrįre ĥācet ķalmadı 
4. Yoķ mı inśāfuñ  a kāfir merĥamet itmez misin 

 
  II  

1. Bülbül içün gül yaķasın çāk idüp giryān  olur 
2. ŞemǾalar pervānesiyçün giceler sūzān olur 
3. Serviler ķumrįleri daǾvetle  ser-cünbān olur 

                                                 
     IV 
   (1) bezminden Ǿuşşāķı: Ǿuşşākı bezmden P. 
   (4) dimez mi görse āyā kim: dimez bir kere gördükde EE, AE, H. 
     V 
   (2) esįrüñdür: serüñdür Ü. 
   (3) -AE1. 
  6 HP(49a), Ü(49b), P(150a), EE(66a), AE1(84a), H(72b). 

∗Başlık:HP, Ü.H. MurabbaǾ-ı dįger P, EE, AE1. 
     I 
   (2) inśāfuñ: įmānuñ EE, AE1, H. / ā: -Ü. / žālim: kāfir EE, AE1, H. 
   (4) inśāfuñ: įmānuñ EE, AE1, H. / žālim: kāfir Ü. 
     II 
   (1) yaķasın: ķıyāsın AE1. / giryān: ĥayrān HP, Ü, EE, AE1. 
   (3) ķumrįleri daǾvetle: ķumrįler için ŧurma EE, AE1, H. 
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4. Yoķ mı inśāfuñ  a žālim merĥamet itmez misin 
 

  III  
1. Gülşen-i kūyuñda eşk-i çeşm ile cū-bāruñam  
2. Mevsim-i śayf u şitāda mürġ-i nālişķāruñam 
3. Nice yıldur ĥasret-i rūyuñ ile ġam-ħˇāruñam 
4. Yoķ mı inśāfuñ a žālim  merĥamet itmez misin 

 
 

  IV  
1. Sįnem oldı ħışm-ı çeşmüñ ile pür-zaħm-ı ħadeng 
2. Baķmaduñ bir kerre luŧf u raĥm ile ey şūħ şeng 
3. Müslim-i bįmāra raĥm eyler  baķar olsa Fireng 
4. Yoķ mı inśāfuñ a kāfir  merĥamet itmez misin 

 
 

  V  
1. Şerĥadan Pertev açıldı sįnede revzenlerüm 
2. Dāġlarla dilde zeyn oldı yine gülşenlerüm 
3. Seyr idüp aĥvālümi raĥm eyledi  düşmenlerüm 
4. Yoķ mı inśāfuñ a žālim  merĥamet itmez misin 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (4) inśāfuñ a žālim: įmānuñ a kāfir EE, AE1, H. 
     III 
   (1) cū-bāruñam: cūyāruñam P,EE. 
   (4) inśāfuñ a žālim: įmānuñ a kāfir EE, AE1, H. 
     IV 
   (3) bįmāre: bį-çāre P. / eyler: idüp Ü,P. 
   (4) inśāfuñ: įmānuñ EE, AE1, H. / kāfir: žālim Ü. 
     V 
   (3) aĥvālümi raĥm eyledi: raĥm eyledi aĥvālümi Ü, P, EE, AE1, H. 
   (4) inśāfuñ: įmānuñ EE, H. / žālim: kāfir EE, AE1, H. 
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        7  

MurabbaǾ-ı yek-śaded∗ 
 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
   I  

1. Bir ŧıfl-ı nev-res idi geçen gün  o māhveş 
2. Geh dalfes idi gāhice baġlardı çenberi 
3. Şimdi kim  oldı ser-ħoş u pür-cūş bir keleş 
4. Mey-ħānede fuçūlara  atdurdı çenberi 

 
 II  

1. Śabr itdi mihnetin  dil-i meyyāl çekmege 
2. Śad mihnet ile ġayret-i emsāl çekmege 
3. ǾAzm itdi ol bize pala pinyāl çekmege 
4. Ķalyoncı oldı gāhice gāhį yeñiçeri 

 
 III  

1. Ben  Ǿaşķı ile gūşe-i firķatde bį-ħaber 
2. Kāfir raķįb ŧurmaz o ħūn-ħˇāre ġamz ider 
3. Birbiri üzre bį-meze nūş eylemiş meger 
4. Ķan dökme  ķaśdına ŧolı bir iki sāġarı 

 
 IV  

1. Açılmışıdı bir śaded-i daǾvi-i kühen 
2. Bilmem ne söyledüm  aña bilmezlik ile ben 
3. Ķalķdı  pelengvāri o ħūn-rįz ü dil-şiken 

                                                 
  7 HP(49b), Ü(50a), P(150b), EE(66a), AE1(83b), H(72a). 

∗Başlık:HP, Ü, EE. MurabbaǾ-ı dįger P, AE1. 

  Yek-śaded MurabbaǾ H. 
     I 
   (1) nev-res idi geçen gün: idi geçen aya dek kim EE, AE1, H. 
   (3) kim: -AE1. 
   (4) fuçūlara: fuçılara EE. 
     II 
   (1) mihnetin: mihnet-i EE; mihneti AE1. 
     III 
   (1) ben: biz EE, AE1, H. 
   (4) ķan dökmek: Ǿuşşāķı EE, AE1, H. 
     IV 
   (2) söyledüm: söylerüm AE1. 
   (3) ķalķdı: ķaldı P, AE1. / o: vü AE1. / ħūn-rįz ü: ħūn-rįz-i EE, AE1. 
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4. Mey-ħāneden çıķınca hemān çekdi ħançerį 
 

 V  
1. Lāyıķ mıdur bıçaġını çekmek bu çaġda  
2. Ķaldı ħayāl-i pālyoşı bu çeşm-i dāġda 
3. El-ān şimdi leźźet-i zaħmı dimāġda 
4. Pertev nice getürmeye yāda o demleri 

 
 
 
 

  8  
    MurabbaǾ∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

   I  
1. Göñüllerde yer itmiş dil-rübā-yı nāz -perversin 
2. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 
3. Ki bir baķışda ġılmān bir baķışda ħūra beñzersin 
4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 
  II 

1. Bilinmez ķız mısın oġlan mısın güftāre geldikde 
2. Seçilmez gül misin bülbül misin gülzāre geldikde 
3. Müzeyyen naħl-ı sūruñ Ǿaynısın reftāre geldikde 
4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 
  III 

1. Nice tāb-āver olsun ol cemāle Ǿāşıķuñ cānā 
2. Gül-i rūyuñ ider her ġoncayı bir bülbül-i şeydā 
3. Siyāh perçemlerüñ Leylāları Mecnūn ider ĥālā 
4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 
 
 
 
 

                                                 
     V 
   (1) çaġda: çaġında Ü. 
  8 HP(50a), Ü(50b), P(151a), EE(66b), AE1(84b), H(73a). 

∗Başlık: HP. MurabbaǾ-ı Ǿavām-pesend Ü.  

  MurabbaǾ-ı dįger P. 

  Ķız Mehmed Nāmıyla Meşhūr Raķķaśa Söylenen MurabbaǾ EE, H.  

  Āħer MurabbaǾ der-ĥaķķ-ı raķķaś AE1.   
     I 
   (1) nāz: nāz u H. 
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  IV  
1. Ne ĥāletler virür cünbāyiş-i nāfuñ dil ü  hūşa                
2. Nice raķśuñ  görüp ben gelmeyem deryā gibi cūşa 
3. Dökersin perçem-i pür-çįn-i  Ǿanber-bāruñı dūşa 
4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 
  V  

1. İdince Ǿāleme mihr-i cemālüñ Pertev-endāzı 
2. Senüñle idemez māh-ı semā  daǾvā-yı enbāzı 
3. Perįler senden ögrense sezādur şįve vü nāzı 
4. Ķız oġlan şįveli bir nāzenįn-i māh-peykersin 

 
 
 
 
 
 

9  
MurabbaǾ∗ 
 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
   I  

1. Ķıymetde girān ķıtǾada gerçi küçüceksin 
2. Elmās çiçekdür aduñ  ammā ne çiçeksin 
3. Ġayret-dih-i  zįbāyiş-i ĥūrį vü meleksin 
4. Elmās çiçeksin  gülüm ammā ne çiçeksin 

 
 

                                                 
     IV 
   (1) dil ü: dil-i Ü. 
   (2) raķśuñ: raķśın EE. 
   (3) dökersin: dökerken EE, AE1, H. / pür-çįn-i: müşgįn-i P; pür-çįn u AE1. 
     V 
   (2) māh-ı semā: māhveşi P. 
  9 HP(50b), Ü(51a), P(152a), EE(66b), AE1(84a), H(73a). 

∗Başlık: HP, Ü. MurabbaǾ-ı dįger P, EE . 

  Dįger MurabbaǾ der-ĥaķķ-ı Elmās AE1. 
     I 
   (1) çiçekdür aduñ: çiçeksin gülüm EE, AE1, H. 
   (3) ġayret-dih-i: reşk-āver-i EE, AE1, H. 
   (4) çiçeksin gülüm: çiçekdür aduñ Ü. 
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  II  
1. Sen sāġar-ı elmās ķadar neşǿe-fezāsın 
2. Elmās ile sencįde iderlerse sezāsın 
3. Yoķ ķıŧǾaña söz ĥāśılı bį-miŝl ü  bahāsın 
4. Elmās çiçekdür aduñ  ammā ne çiçeksin 
 

  III  
1. Yaķūt idemezken  leb-i ħandānuña nisbet 
2. İncü nice itsin  dür-i dendānuña nisbet 
3. Hįç yoķdur ider  laǾl-i dür-efşānuña nisbet 
4. Elmās çiçekdür aduñ  ammā ne çiçeksin 

 
  IV  

1. Cevherlere nisbet ne münāsib seni şāhum 
2. Nisbetde ħaŧā varsa da Ǿafv eyle günāhum 
3. Baş üzre yerüñ var dimedür  saña a māhum 
4. Elmās çiçekdür aduñ  ammā ne çiçeksin 

 
  V  

1. Gördükde ruħ-ı ālüñi  gül-gūn olur elmās 
2. Revnaķda da zįnetde de  efzūn olur elmās 
3. Görmezse çü  Pertev seni dil-ħūn olur elmās 
4. Elmās çiçekdür aduñ  ammā ne çiçeksin 

 
                                                 
     II 
   (3) bį-miŝl ü: bį-miŝl-i P. 
   (4) çiçekdür aduñ: çiçeksin gülüm EE, AE1, H. 
     III 
   (1) idemezken: olamazken AE1. 
   (2) itsin: olur AE1. 
   (3) hįç: -AE1. / ider: olur AE1. 
   (4) çiçekdür aduñ: çiçeksin gülüm EE, AE1, H. 
     IV 
   (3) dimedür: dime AE1. 
   (4) çiçekdür aduñ: çiçeksin gülüm EE, AE1, H. 
     V 
   (1) ālüñi: ālini P. 
   (2) da zįynetde de: bahāda daħi Ü, P. 
   (3) çü: -Ü. 
   (4) çiçekdür aduñ: çiçeksin gülüm EE, AE1, H. 
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         10  

      MurabbaǾ∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   I  
1. Ol hilāl ebrū-yı bedr-i ĥüsni tam olsun da gör 
2. Gün gibi Ǿālemde meşhūr-ı enām  olsun da gör 
3. Daħi pek nev-rüstedür śabr it be-nām olsun da gör 
4. Serv-i nāzum ķad çeküp ǾarǾar-ħırām olsun da gör 

 
 
  II  

1. Dama gelmez śayd olınmaz naķd-ı cān itmez ķabūl 
2. Merĥamet bilmez ne rütbe aġlasam  olsam melūl 
3. Dir yine şeydā göñül ķılma ferāġat ol ĥamūl 
4. Daħi vaĥşįdür o  āhū-beççe rām olsun da gör 

 
  III  

1. Sįnesinden dügmesin çözsün bıraķsın ŝiķletin 
2. Cāmenüñ var ise de terk itse ħoşdur zįnetin 
3. ǾĀşıķuñ ĥāl-i perįşānı gibi ol āfetin  
4. Kākül-i müşgįni bį-ķayd-ı  nizām olsun da gör 

 
  IV  

1. Ħayli demdür derd ü  ġam zevķi ferāmūş itdürür 
2. Āh-ı dil deryā-yı eşk-i çeşmi pür-cūş itdürür 
3. Çoķ nevā-sencānı bir naġmeyle ħāmūş itdürür 
4. Maŧlabıyla Pertev-i bį-dil be-kām olsun da gör 

                                                 
  10 HP(51a), Ü(51b), P(152a), EE(68a), AE1(86a), H(74b). 

∗Başlık: HP, Ü. MurabbaǾ-ı dįger P, EE.  

  Dįger MurabbaǾ AE1. 
     I 
   (2) enām: nižām P. 
     II 
   (2) aġlasam: yıķılsam EE. / olsam: olmaz AE1. 
   (4) o: ol AE1. 
     III 
   (3) Ǿāşıķuñ:Ǿāşıķın P. / ĥāl-i: ĥāli Ü. / āfetin: āfetüñ Ü, P, AE1, H. 
   (4) bį-ķayd-ı: bā-ķayd-ı Ü. 
     IV 
   (1) derd ü: derd-i Ü. 
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           11  

      MurabbaǾ∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  I  
1. Ķoyvirüp pūşį śaçaġın  sįneye perçem gibi 
2. Geçdi bir dāyį ķıyāfet yosma dil-ber āh āh 
3. Ķaĥramānį ġamzesi cān almada  Rüstem gibi 
4. Geçdi bir dāyį ķıyāfet yosma dil-ber āh āh 

 
  II  

1. Sįnesi olmış  güşāde açılup çāk-ı yelek 
2. Urmadan zaħm Ǿāşıķ-ı nā-kāma ķan olmış bilek 
3. Bir yaluñ ħançer elinde naǾralar  baħş iderek 
4. Geçdi bir dāyį ķıyāfet yosma dil-ber āh āh 
 

  III  
1. Dāġ yaķmış şerĥalar çekmiş gümüş bāzūsına 
2. Zįb virmiş ŧįġ-ı āteş-tāb  ile pehlūsına 
3. Pāçe-i şalvārı bend itmiş çeküp zānūsına 
4. Geçdi bir dāyį ķıyāfet yosma dil-ber āh āh 

 
  IV  

1. Şehr-i ĥüsnüñ oldı peydā şöyle  bir meh-pāresi 
2. Yoķ hele ölmekden  özge mübtelānuñ çāresi 
3. Āh ider rāhında Pertev gibi biñ āvāresi 
4. Geçdi bir dāyį ķıyāfet yosma dil-ber āh āh 

                                                 
  11 HP(51b), Ü(52a), P(152b), EE(65b), AE1(83a), H(71b). 

∗Başlık: HP, Ü. MurabbaǾ-ı dįger P. 

  Dįger MurabbaǾ AE1.  
     I 
   (1) śaçaġın: śaçaġuñ P. / sįneye: egnine EE; enseye AE1, H. 
   (3) ķaĥramānį ġamzesi cān almada: ġamzesi ħānçer çeküp zaħm açmaġa EE, AE1, H. 
     II 
   (1) olmış: olup P. 
   (3) naǾralar: nāleler P. 
     III 
   (2) āteş-tāb: āteş-yāb Ü; āteş-nāb P. 
     IV 
   (1) şöyle: şimdi EE, AE1, H. 
   (2) hele ölmekden: helāk olmaķdan EE, AE1, H. 
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        12  

      MurabbaǾ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   I  
1. Perçemin gösterdi  başdan itdi Ǿaķlum tār-mār 
2. Tāze ter bir berber-i sįmįn-bilek āyįne-ber  
3. Sįnesin açdı dilümde ķalmadı śabr u ķarār 
4. Tāze ter bir berber-i sįmįn-bilek āyįne-ber  

 
  II  

1. Dūşına berçįde olmış āstįn-i pįrehen 
2. Nūrdan gūyā ki bir şāh üzre çıķmış yāsemen 
3. Sįne-i śabra o bāzūlarla oldı dāġ-zen 
4. Tāze ter bir berber-i sįmįn-bilek āyine-ber  
 

  III  
1. Mū-miyānı üstine ķat ķat ķuşanmış şālını 
2. Fikr-i āġuş itmiş Ǿuşşāķuñ perįşān ĥālini 
3. Peştemāl ucı gibi çiyner geçer pāmālını 
4. Tāze ter bir berber-i sįmįn bilek āyine-ber  

 
  IV  

1. Tā-be-zānū sāķlar śubĥ-ı düvümle tevǿemān 
2. Ķurś-ı  mihre gūyiyā şalvārı olmış āsmān 
3. Cism-i pākį ser-te-ser Pertev ĥayāt-ı  cāvidān 

                                                 
  12 HP(51b), Ü(52b), P(153a), EE(67a), AE1(85a), H(73b). 

∗Başlık: HP, Ü. MurabbaǾ-ı dįger P.  

  MurabbaǾ der-vaśf-ı berber-i beççe EE, H.  

  Dįger MurabbaǾ der-ĥaķķ-ı berber AE1. 
     I 
   (1) perçemin gösterdi: bir çemen göster P. 
   (2) Tāze ter berber perį-peyker bir esmer perperį EE, AE1, H. 
   (4) Tāze ter berber perį-peyker bir esmer perperį EE, AE1, H. 
     II 
   (4) Tāze ter berber perį-peyker bir esmer perperį EE, AE1, H. 
     III 
   (4) Tāze ter berber perį-peyker bir esmer perperį EE, AE1, H. 
     IV 
   (2) ķurś-ı: ķarż-ı Ü. 
   (3) ĥayāt-ı: abāb-ı H. 
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4. Tāze ter bir berber-i sįmįn-bilek āyine-ber  
 
 

        13  
      MurabbaǾ∗ 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

   I  
1. Boşalup ġamkedeler meykedeler  şenlensün 
2. Gülecek oynayacaķ Ǿayş idecek demlerdür 
3. Sofralar bāde-i gül-fām ile gülşenlensün 
4. Gülecek oynayacaķ Ǿayş idecek demlerdür 

 
  II  

1. Kış gelüp pāy-ı ħum-ı mey yine oldı leb-cū 
2. Kim gider ŧaġlara rām olsa baña bir āhū  
3. Meykede ŧavşanınuñ śayd-ı zamānıdur bu 
4. Gülecek oynayacaķ Ǿayş idecek demlerdür 

 
  III  

1. Dest-i sāķįde ŧolı sāġar açılmış  gül olur 
2. ǾĀşıķān naǾra-zenān bülbüleler bülbül olur 
3. Gülmeden  ruħları muġ-beççelerüñ gül gül olur 
4. Gülecek oynayacak Ǿayş idecek demlerdür 

 
  IV  

1. Nice bir śabr ideyüm śayf u şitā bu derde 
2. Yanayum Ǿaşķuñ ile söylemeyem bir ferde 
3. İşte serd oldı hevā ķaynaşalum bir yerde  
4. Gülecek oynayacaķ Ǿayş idecek demlerdür 

                                                 
   (4) Tāze ter berber perį-peyker bir esmer perperį EE, AE1, H. 
  13 HP(52a), Ü(53a), P(153b), EE(67a), AE1(85a), H(73b). 

∗Başlık: P, Ü. MurabbaǾ-ı dįger P.  

  MurabbaǾ-ı şitāǿiyye EE, H.  

  Dįger MurabbaǾ AE1. 
     I 
   (1) meykedeler: meykede Ü. 
     II 
   (2) Ŧaġa gitmem baña rām olsa şu çeşm-i āhū EE, AE1, H. 
     III 
   (1 ŧolı sāġar açılmış: açılmış ŧolu sāġar AE1. 
   (3) gülmeden: ħandeden EE, AE1, H. 
     IV -AE1. 
   (3) yerde: yer P. 
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  V  
1. Doyalum vaślına yāruñ nice bir ġam yiyelüm 
2. Ŧatlı śoĥbetler idüp śoĥbet-i helvā diyelüm 
3. Pertevā saña olan cevri  añup n’eyliyelüm 
4. Gülecek oynayacaķ Ǿayş idecek demlerdür 

 
 
 

       14  
  MurabbaǾ∗ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
    I  

1. Gūş idüp incitme Ǿaşķuñla  fiġānum sevdigüm 
2. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 
3. MenǾ-i āh ile muǾaźźeb itme  cānum sevdigüm 
4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 
  II  

1. İltifāt itmez diyü feryād-ı  bį-dād itmesem 
2. İltifātuñla dil-i nāşādumı şād itmesem  
3. Ħāk-pāye gitmesem  nāmuñ daħi yād itmesem 
4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 
  III  

1. Ben ne ĥācet rāz-ı Ǿaşķuñ ħalķa izhār eyleyem 
2. Gizli gizli āh idüp yāhud ki  işǾār eyleyem 
3. Vird idüp nāmuñ zebānumda ya  tekrār eyleyem 

                                                 
     V 
   (3) cevri: -Ü. / saña olan cevri: itdügi bįdād-ı EE, AE1, H. 
  14 HP(52b), Ü(53b), P(154a), EE(65a), H(71a). 

∗Başlık: HP, Ü. MurabbaǾ-ı dįger P, EE. 
     I 
   (1) incitme Ǿaşķuñla: incine bį-hūde EE, H. 
   (3) menǾ-i āh ile muǾazzeb itme cānum: śıķma menǾ-i āh ile boş yere cānum EE, H. 
     II 
   (1) diyü feryād-ı: diyüp de dād-ı EE, H. / itmesem: itmeyem Ü. 
   (2) nāşādumı: nāşādı da H. / itmesem: itmeyem Ü. 
   (3) gitmesem: varmasam P / nāmuñ: ismüñ EE. 
     III 
   (2) ki: -EE, -H. 
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4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 
 

  IV 
1. Dildedür cāyuñ ġam-ı Ǿaşķuñladur ünsiyyetüm 
2. Būy-ı zülfüñ almaġiçün yoķ śabāya minnetüm 
3. Varmış ol ĥadde senüñle ülfet ü germiyyetüm 
4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 
  V  

1. Źerreñem  mihr-i dıraħşān-ı cihānumsın benüm 
2. Sāyeñem  ben māh-ı raħşān-ı cihānumsın benüm 
3. Pertevem sen mihr-i  tābān-ı cihānumsın benüm 
4. Ben seni sevmem disem de sevdigüm Ǿālem bilür 

 
 
 
 

       15  
  MurabbaǾ∗ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
   I  

1. Çözüldi Ǿuķde-i aħter gibi bend-i girįbānı 
2. Açıldı sįne-i pür-nūrı yāruñ dįdeler rūşen 
3. Şafaķ sökdi yine encüm-şümāruñ  leyl-i hicrānı 
4. Açıldı sįne-i pür-nūrı yāruñ dįdeler rūşen 

 
II  

1. Olup bį-fāśıla aħşāmdan tā śubĥa dek mey-nūş 
2. İdüp sįmįn-berįnüñ baĥr-ı  sįm-ābįsi cūş-ā-cūş 
3. Śoyundı māh-tāb itsün diyü deryā-yı cūş-ā-cūş  
4. Açıldı sįne-i pür-nūrı yāruñ dįdeler rūşen 

 
                                                                                                                                               
   (3) vird: derd HP. / nāmuñ: ismüñ H. / ya: ne P. 
     V -Ü. 
   (1) źerreñem: źerreyem EE, H. 
   (2) sāyeñem: sāyeyem EE, H. 
   (3) sen mihr-i: ben şems-i EE, H. 
  15 HP(53a), Ü(53b), P(154b), EE(64b), H(70b). 

∗Başlık: HP, Ü, H. MurabbaǾ-ı dįger P, EE. 
     I 
   (3) şafaķ sökdi yine: yine sökdi şafaķ EE, H. / şümāruñ: şümār P. 
     II -HP. 
   (2) baĥr-ı: āb-ı EE, H. 
   (3) nūş-ā-nūş: cūş-ā-cūş HP, P. 
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  III  
1. Aña āyįne istermiş bilūrįn cām göstermek 
2. Biraz sįm-āb-ı bį-ārāmına ārām göstermek 
3. Murād itdi bu da āyįneye endām  göstermek 
4. Açıldı sįne-i pür-nūrı yāruñ dįdeler rūşen 

 
  IV  

1. ŞuǾā-ı şuǾle-i nār-ı  derūnum oldı Ǿaķs-endāz 
2. Ĥarāret geldi žanniyle o mest-i mesned-i iǾzāz 
3. Hemān dem açmaġa mirǿāt-ı sįmįn eyledi āġāz 
4. Açıldı sįne-i pür-nūrı yāruñ dįdeler rūşen 

 
  V 

1. Ne cānlar yaķdı ol billūr-sįne hem-çü Pertev-sūz 
2. Şeb-i deycūr-ı yeldā oldı Pertev bir nice nev-rūz 
3. Kimi yaķsa gerek bilmem yine ol mihr-i māh-efrūz 
4. Açıldı sįne-i pür-nūrı yāruñ dįdeler rūşen 

 
 
 

       16  
  MurabbaǾ∗ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
   I 

1. İftirāķ-ı vuślatıyla kārum efġān eyleyen 
2. Gül-beden sükker-dehen bir penbe tendür āh āh 
3. Nār-ı Ǿaşķıyla dil-i nālānı sūzān eyleyen 
4. Gül-beden sükker-dehen bir penbe tendür āh āh 
 

  II  
1. Nāz u istiġnāsı şįrįn ŧarz u ŧavrı dil-nişįn 
2. Kāküli müşgįn ü zülfi  Ǿanberįni çįn çįn 
3. Nice giryān olmayam ayrıldıġum  ol nāzenįn 
4. Gül-beden sükker-dehen bir penbe tendür āh āh 

                                                 
     III 
   (3) āyįneye: āyįne-i EE. 
     IV 
   (1) nār-ı: dāġ-ı P; nāz-ı H. 
  16.HP(53b), Ü(54b), P(171b), EE(67b), AE1(85b), H(74a). 

∗Başlık: H, Ü. MurabbaǾ-ı dįger P, EE.  

  Dįger MurabbaǾ AE1. 
     II 
   (2) zülfi: zülf-i AE1. 
   (3) ayrıldıġum: dūr oldıġum EE, AE1, H. 
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  III  

1. İtdügüm her ān u her sāǾat ħayāl-i vuślatın 
2. Gice gündüz çekdügüm dāǿim cefā-yı firķatin 
3. Eyleyen pinhān dil-i zārumda nār-ı ĥasretin  
4. Gül-beden sükker-dehen bir penbe tendür āh āh 

 
  IV 

1. Eyler iken baña evvel günde biñ nāz u edā 
2. Ķaldı şimdi beynimüzde bir uzaķdan merħabā 
3. ǾAyb olınmam āh idersem oldıġum zįra cüdā 
4. Gül-beden sükker-dehen bir penbe tendür āh āh 

 
  V  

1. Bülbül-i nālendeveş zār u nizār iden beni 
2. Pertevāsā zār zār  u dil-fiġār iden beni 
3. İştihār-ı  Ǿaşķı ile nāmdār iden beni 
4. Gül-beden sükker-dehen bir penbe tendür āh āh 
 
 
 
 

       17  
 MurabbaǾ∗ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
   I  

1. Çāresāz ol Ǿāşıķ-ı nālendeye 
2. Şeh-levendüm dil-pesendüm el-amān 
3. Merĥamet ķıl Ǿāşıķ-ı  efgendeye 
4. Şeh-levendüm dil-pesendüm el-amān 

 
 
 
 
 
 

                                                 
     III -AE1. 
   (3) ĥasretin: firkatin EE, AE1, H. 
     V 
   (2) zār zār: zār u zār P, AE1. 
   (3) iştihār-ı: eşhār-ı Ü. 
  17 P(150b), EE(68b), AE1(86b), H(75a). 

∗Başlık: H. MurabbaǾ-ı dįger P. 
     I 
   (3) Ǿāşıķ-ı: bende-i EE, AE1, H. 
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     II  
1. Eylemem ben ol sitemgerden gile 
2. Rāh-ı Ǿaşķuñda  eger ölsem bile 
3. Her ķaçan görsem gelür bu söz dile 
4. Şeh-levendüm dil-pesendüm el-amān 

 
     III 

1. Raĥmı yoķdur Ǿāşıķ-ı bį-tābına 
2. Yoħsa söz yoķ ĥüsnine ādābına 
3. Yazmaġa bu yaķışur elķābına 
4. Şeh-levendüm dil-pesendüm el-amān 

 
     IV 

1. Pertevāsā dil döker pek az olur 
2. Varsa da Ǿaşķuñda ger mümtāz olur 
3. Böyle sözlerle terennüm sāz olur  
4. Şeh-levendüm dil-pesendüm el-amān 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (2) Ǿāşķuñda: Ǿāşķında EE, AE1, H. 
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TERBĮǾLER 
1  

Rāmį Paşa Merĥūm Ġazeline Her Beytine Ǿİzzet Beg İle Müşterek Tarĥ Olınan 
TerbiǾdür ∗ 
      

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
  I 

1. Şekve-i baħt-ı siyāh tā-be-key erzān olsun 
2. Nice bir cān u dilüm gizlice sūzān olsun 
3. ŞemǾ-i ümmįd bir āh ile fürūzān olsun 
4. Hele seyr eyle biraz şām-ı ġarįbān olsun 
 

II 
1. Ĥāl-i dil ĥasret-i meyle ķaŧı pek oldı yaman 
2. Düşdüm ayaġuña üftādañe ki raĥm eyle amān 
3. Sāķiyā ķalmadı ħamyāzeye de tāb u tüvān 
4. Vaķtidür sāġar-ı leb-rįz dıraħşān olsun 

 
III  

1. Gel ħaber-reslik  ile itme meded  lāf u güźāf 
2. Acıyup ĥāline nergisle gülüñ ķıl inśāf 
3. Gülşene ħāk-i reh-i yāri śabā ķıl  itĥāf 
4. Nergise kuĥl güle Ǿıŧr girįbān olsun 

 
IV  

1. Eyleyüp muǾciz-i Įśā-yı dehānı iŝbāt 
2. Şekkerįn nuŧķi de ŧūŧįleri itdi iskāt 
3. Beni bir nükte ile eyledi sįr-āb-ı ĥayāt 
4. Āb-ı ĥayvān leb-i cān-baħşına  ķurbān olsun 

 
V 

1. Ġayret-i cerbeze-i Ǿaşķı ki itdüm der-pįş 
2. Deyr-i cevr ü sitem ü žulmüne virdüm teşvįş 
3. Śadme-i muǾcize-i āh ile ol kāfir-kįş 
4. Bir nefesde nice biñ kerre müselmān olsun 

 
 

                                                 
  1 HP(44b), P(145b). 

∗Başlık: P. Merĥūm Rāmį Paşa Ġazelinüñ Her Beytine Ǿİzzet Beg ile Müştereken Birer Beyt 

İnşādıyla Söyledükleri MurabbaǾdur. HP. 
     III 
   (1) ħaber: ħayr. 
   (3) gülşene: gülşen-i P. / yāri: pāydı P. / ķıl: it P. 
     IV 
   (4) cān-baħşına: cān-baħşuña P. 
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VI  

1. Ben o Nūĥum ki cihān ġarķa-i ŧūfānumdur 
2. Fülkümüñ baĥrı da gird-ābı da siyyānumdur 
3. MenbaǾ-ı girye tenūr-ı  dil-i sūzānumdur 
4. Nice ŧūfān fedā-yı ser-i müjgān olsun 

 
VII 

5. Yoķ mı dükkānçe-i gerdūnda baña bir behre 
6. Luŧf içün n’ola taĥammül de idersem ķahra 
7. Rāżiyem nişter-i āzār-ı ŧabįb-i dehre 
8. Tek hemān derd-i dil-i zāruma dermān olsun 

 
VIII 

1. Ǿİzzetā soĥbet-i eşǾāruñ olup eyyāmı 
2. Pertevā zįbeş-i terbįǾ ile aldı nāmı       
3. Bir ķaç elfāž-ı perįşān ise de ey Rāmį 
4. Bu ġazel zįver-i mecmuǾa-ı yārān olsun 

 
 
 

        2  
  TerbįǾ Ġazel-i Ǿİzzet Beg∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  I  
1. Bir Ǿabeŝ şeyǿ göremem olmaya ĥattā lāzım 
2. Kimi mažrūf u kimi žarf olur ammā lāzım 
3. Çünki var bende  bu dil yār-ı dil-ārā lāzım 
4. YaǾni peymāne-i mey-ħāneye śahbā lāzım 

 
II  

1. Olsa bir Ǿaşķuma çesbān ĥüsünde yek-tā 
2. Seyr ideydüñ  nice olurdı cihānda şeydā 
3. Ķays mecnūnlıġı Ǿaķlumca ķolaydur ammā 
4. Keşiş-i silsile-i ŧurra-i Leylā lāzım 

                                                 
     VI 
   (3) girye tenūr-ı: girye-i tennūr P. 
  2 HP(45b), Ü(45b), P(145a). 

∗Başlık: HP. TerbįǾ Ġazel-i Āmedį Ǿİzzet Beg Efendi Sellemallahu TeǾlā Ü. 

  TerbįǾ Ġazel-i Ǿİzzet P. 
     I 
   (3) bende: bunda P. 
     II 
   (2) ideydüñ: idüp Ü. 



 

 

276

 
 

 
III  

1. Śarf u  įrāda çalışmaķ ne ķadar külfetdür 
2. Āb-rū dökmek ise āh ķatı źilletdür 
3. Gerçi dünyālıġı ķayd  eylememek cinnetdür 
4. Aralıķda o daħi ādeme ammā lāzım 

 
IV 

1. ǾArż iderdüñ yaluñuz baña olaydı ħaberüñ 
2. Sükker-i laǾl-i lebüñ āyine-i sįm-berüñ 
3. Ķadr-i ķand-ı lebi ben farķ iderüm ki şekkerüñ 
4. Bilmege ķıymetini ŧūŧi-i gūyā lāzım 

 
V  

1. Cān gibi yār ile ol nūş ki bį-minnet ola 
2. Ħūn-ı  dil ise daħi Ǿāķibet ü sıĥĥat ola 
3. İçmem ol bādeyi kim rāyiĥa-i minnet ola 
4. Meclis-i şāǾire mey olsa da farżā lāzım 

 
VI  

1. Sevemem her güzeli her yeri  uygun ise de 
2. Zülfi çün beyti muǾaķķad ŧolı mażmūn ise de 
3. İstemem cāzibesüz  ķāmeti mevzūn ise de 
4. MıśraǾ-ı nāzük ü  bercestede maǾnā lāzım 

 
VII 

1. Pertev añlandı bu mażmūn ile bu ülfetden 
2. Dil-rübā ķaçmaz imiş Ǿāşıķ-ı pür-şöhretden 
3. Dimiş ol ġonca-dehen vazgeçemem Ǿİzzetden 
4. Gülşen-i ĥüsnüme ol bülbül-i şeydā lāzım 

 
 
 
 

                                                 
     III 
   (1) śarf u: śarf-ı P. 
   (3) dünyālıgı ķayd: taĥśįl-i maǾāş P. 
     V 
   (2) ħūn-ı: ħūn u P. 
     VI 
   (1) yeri: biri Ü. 
   (3) cazibesiz: cazibesini Ü. 
   (4) nāzük ü: nāzük-i P. 
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VIII  

1. Himmet-i Neşǿet ile buldı bu bį-māye vücūd 
2. Ĥāliyā olmada erbāb-ı hünerden maǾdūd 
3. Sāye-i Ĥażret-i Üstād ide Ĥaķ memdūd  
4. ǾAbd-ı maĥżam baña ancaķ bu temennā lāzım  

 
 
 

3  
  TerbįǾ Muŧarraf-ġazel-i Ǿİzzet 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
    I 

1. Rūy-ı yār nāb-ı meyden lāle-fām olsun da gör 
2. Bezm-i nūş-ā-nūşda keyfi tamām olsun da gör 
3. Sen o serv-i ser-keşi ser-ħoş ħırām olsun da gör 
4. YaǾni ol büt mest olup ibrāma rām olsun da gör 

 
    II 

1. Āftāb-ı bāde eyler meşrıķ-ı ħumdan žuħūr 
2. LemǾasıyla meclis-i rindāna eyler baħş-ı nūr 
3. Ķuvvet-i maħmūrı ile rūzı eylerse mürūr 
4. Rinde gün ŧoġdıġını śabr eyle şām olsun da gör 

 
    III 

1. İŝmi Şehnāme yalan mı kilk-i Ŧūsį-i ħayāl 
2. Rüstemi sįmįn-tene itdürmez öyle pāy-mal 
3. İştihā vü śulĥ ider isterse bį-ceng ü cidāl 
4. Aslı var yoķ ķıśśa-ħˇān-ı Zāl Sām olsun da gör 

 
    IV 

1. Çeşm-i mest-i dil-rübā yaz uyħūsında nāzdan 
2. Kirpügi ķalmaz girüde lįk tįr-endāzdan 
3. İtdügüñ gördük niyām-ı çeşmini açmazdan 
4. Rişte-i ħūn-rįz-i ġamze bį-niyām olsun da gör 

 
    V 

1. ǾĀşıķuñ ĥāl-i perįşānuñ idersin iǾtirāf 
2. Rāstı budur sözüñ gel eyleme lāf u güzāf 
3. Nāśıĥā inśāf idersin sįneñ it mirǿāt-ı śāf 
4. Perçem-i müşgįn-i cānān bį-nižām olsun da gör 

 
                                                 
     VIII 
   (3) -P. / Üstād ide: Üstādı idemem Ü. 
   (4) -P. 
  3 P(146a). 



 

 

278

     VI 
1. Lā-beķā cāhında iķbāl-i ricāl-ı devleti 
2. Ħoş nümāyişle görüp śanma firāvān serveti 
3. Naśbı eŝnāsında añlanmazsa da keyfiyyeti 
4. İnfiśālinde ġulüvvi ehl-i dām olsun da gör 

 
     VII 

1. Śāķiyā žannum rüyādandur sükūtı ŧurması 
2. Ol degülse fikr ile tertįb-i meclis ķurması 
3. Yoħsa yoķ va’llahi Pertev bu sözüñ uçurması 
4. Ǿİzzet-i ħoş-gūyı sen ser-germ-i cām olsun da gör 

 
 
 

4  
TerbįǾ Ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
        I 

1. Sipihr-i terkde tecdįd ile ǾĮsā olan göñlüm               
2. Fenāya ne bekāya raġbet-i meylį olan göñlüm 
3. Olur cānānuma Mecnūn ile Leylį olan göñlüm 
4. Ana Ǿārsuzlanur aġyāra müstaġnį olan göñlüm 

 
    II 

1. Ħumār-ı derd-i ĥicrüñle saña kim didi kim incit 
2. Tek ü tenhā bıraķ da neşǿemendüñ ġayrı bezme git 
3. Senüñ ser-mest-i śahbā-yı lebüñdür sāķiyā Ǿafv it 
4. Ser-i kūyunda her şeb naǾra-gū gūrį olan göñlüm 

 
    III 

1. Miyānuñ var mı yoķ mı eylemezdüm lįk daǾvasın 
2. Dehānuñ bellemişdüm gerçi ism-i bį-müsemmāsın 
3. Süveydāsında naķş itdükde ħāl-i yār-sevdāsın 
4. Baña maǾnāsını añlatdı bį-maǾnį olan göñlüm 

 
    IV 

1. Nigā[h-ı] dįde-i bįmāra düşmiş n’işlesün n’itsün 
2. Bıraķsun da ŧabįb-i derd-i Ǿaşķın ya kime gitsin 
3. Devā-yı cām ile renc-i ħumāruñ nice demǾ itsün 
4. Benüm sāġar be-dest-i dįde-i sāķį olan göñlüm 

 
    V 

1. Cünūn menzillerinüñ çāpük-i çālāk raħşıdur 
2. Ĥırām-ı Ǿaşķ ile vādį-i derdüñ cilve-baħşıdur 
3. Ġazālān ile ülfet eyleyen Mecnūn-ı vaĥşįdür 
4. O şūħuñ āşnā-yı çeşm-i āhūsı olan göñlüm 

                                                 
  4 P(146b). 
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    VI 

1. Biraz düşer Ǿinān-ı esb-i žulmü aldı yek meydān     
2. Üzengi parladup çignetmede ķasduñ yine el-ān 
3. Senüñ pā-māl-i ĥayl-i cevrüñ oldı ey şeh-i ħūbān 
4. ǾAlemveş şöhret-i rifǾatle pek belli olan göñlüm 

 
    VII 

1. Bu derd-i Ǿaşķda Pertev nedür bilmem bu keyfiyyet 
2. Bu beyti dir şeh-i mülk-i sitiġnā olsa da elbet 
3. Benüm dil-dāruma itdüklerüm maǾźūr ola Ǿİzzet 
4. Aña Ǿārsuzlanur aġyāra müstaġnį olan göñlüm 

 
 
 
 

5  
TerbiǾ Ġazel-i Ǿİzzet Beg∗ 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
   I 

1. Ben ne ķayd-ı vuślata düşdüm ne ħavf-ı firķate 
2. Ne barışdum ne bozışdum ne alışdum ĥasrete 
3. Dil düşer firķat deminde ārzū-yı vuślata 
4. Ħasta elbet ilticā eyler devā-yı śıĥĥate 

 
  II 

1. Bāġ-ı cennet gibi iken baña ol gül-gūn-iǾzār 
2. Yoġ iken cennet güli gibi gül-i rūyında ħār 
3. Var iken şevķ-ı gül-i ruħsār-ı āteşnāk-ı yār 
4. Eylemem Ǿaŧf-ı nežāre verd-i bāġ-ı cennete       

 
  III 

1. Ĥāsedüñ renc-i ĥasedle olsa āhı raǾd u berķ 
2. Diyemez bu beyti eşk-i reşki içre olsa ġarķ 
3. Ŧurradan mūy-miyānı eyledüm pįçişle farķ 
4. Śarf-ı naķd-ı mū-şikāfı ķılmışam bu diķķate 
 

  IV 
1. Tįşe-zenlik pįşesinde oldı bir üstād kim 
2. Ħāme taĥrįrinde Ǿāciz itdi nev-įcād kim 
3. Bįsütūna yazdı kilk-i tįşe-i Ferhād kim 
4. Kūhlar tāb-āver olmaz zūr-ı merd-i himmete 

 
 
 

                                                 
  5 HP(46a), Ü(46b), P(147a). 

∗Başlık: HP. TerbįǾ Ġazel-i Ĥażret-i Āmedį Ǿİzzet Beg Efendi Sellema’llahu TeǾlā Ü. 
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  V 
1. Ey dil-i şeydā yeter itdüñ bu Ǿaķla yelkeni 
2. Hįç bilür misin nice dįvānesin āyā seni 
3. Derd-i Ǿaşķ-ı dil-rübāya hep sen uġratduñ beni 
4. Tevbe olsun baǾd-ez-įn ey dil senüñle ülfete 

 
  VI 

1. Vaśf-ı saĥbā-yı lebüñ ĥācet mi idem saña ben 
2. Görmeyen bilmez anı ancaķ bilür anı gören 
3. ǾAķs-i reng-i laǾl-i nābuñmış beni ser-mest iden 
4. Vāķıf oldum sāķiyā śahbādaki keyfiyyete 

 
  VII  

1. Bu Ǿināyātuñ teşekkür ideyüm ķanġısına 
2. Ĥaķķına ben Ǿāciz ü bį-çārenüñ böyle dine 
3. İltifāt-ı Ĥażret-i Pertev bugünlerde  yine 
4. Olmada bāǾiŝ suħan-gūyį-i kilk-i Ǿİzzete 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     VII 
   (3) günlerde: demler HP, Ü. 
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               ŞARKILAR 
 

       1  
    Şarķı 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
I 

1. Raķś idince sen o ħūb-āvāz ile ey dil-nevāz 
2. Ǿİşve-i mümtāz ile bulmaz mısın yā imtiyāz 
3. Sāzlar ārām idüp raķķāślar ŧursun biraz 
4. Bezm-i ħāśa raķś u āvāzuñ yeter raķķāś u sāz 

    
      II 

1. Eyler isen eyle nālān bu dil-i nālendeyi 
2. Ĥalķa rüsvā itme tek Ǿaşķuñ ile efgendeyi 
3. Śav başından bu gice ħˇānendeyi sāzendeyi 
4. Bezm-i ħāśa raķś u āvāzuñ yeter raķķāś u sāz 

 
      III 

1. Çün zülāl-ı vuślatuñda mevc urur āb-ı ĥayāt 
2. Cünbiş ü āmān raķśuñdan ayā perį-simāt 
3. Sen ki mevcūd olasın ġayre ne mümkin iltifāt 
4. Bezm-i ħāśa raķś u āvāzuñ yeter raķķāś u sāz 

 
      IV 

1. Pertevā şimden girü ölsem de artıķ ġam yemem 
2. Şöyle bir raķķās seyretdin ki oldum muġtenem 
3. BaǾd-ez-įn hem gūş-ı sāz u seyr-i raķķāś eylemem 
4. Bezm-i ħāśa raķś u āvāzuñ yeter raķķāś u sāz 

    
   
  

 2  
     Şarķı 

MüstefǾilātün müstefǾilātün 
  I 

1. Ey gül tebessüm bilmez misin sen 
2. Ey büt tekellüm bilmez misin sen 
3. Ŧarz-ı teraĥĥum bilmez misin sen 
4. Raĥmuñ mı yoķ inśāfuñ mı yoķdur 

 
II 

1. ŦabǾuñ vefāya māǿil mi olmaz 
2. Yoħsa raķįbān kāǿil mi olmaz 
3. Bilmem fiġānum vāśıl mı olmaz 
4. Raĥmuñ mı yoķ inśāfuñ mı yoķdur 

                                                 
  1 P(170b). 
  2 HP(54a), Ü(55a), P(171b). 
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III 
1. Efgendenem ey şūħ-ı cihānum 
2. Üftādenem ey ser-keş fidānum 
3. Yoķ hāke meylüñ serv-i revānum 
4. Raĥmuñ mı yoķ inśāfuñ mı yoķdur 

 
IV  

1. Ey bį-ĥaķįķāt ey bį-mürüvvet  
2. Hep Perteve cevrüñ itdüñ Ǿādet 
3. Aġyāra ammā ey bį-fütüvvet  
4. Raĥmuñ mı yoķ inśāfuñ mı yoķdur 

 
 
 
 

3  
        Şarķı∗ 
FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

  I  
1. Seni özler seni bu cān-ı  nizār 
2. Gel gel ey ince miyānum gel gel 
3. Seni gözler  seni bu bülbül-i zār 
4. Gel gel ey ġonca-dehānum gel gel 

 
II  

1. Ġayrı ŧomār-ı  firāķı dürelüm 
2. Varaķ-ı daǾvet-i vaślı görelüm 
3. Biz de sāyeñde safālar sürelüm 
4. Gel gel ey serv-i revānum gel gel 

 

                                                 
     IV 
   (1) bį-mürüvvet: bį-fütüvvet Ü. 
   (3) bį-fütüvvet: bį-mürüvvet Ü. 
  3 HP(54b), Ü(55a), P(171a), EE(68a), AE1(86b). 

∗Başlık: MurrabaǾ-ı dįger EE.  

  MurabbaǾ-ı dįger Ħoş-āyende AE1. 

  MurabbaǾ H. 

 Not: Bu şarkı EE, AE1 ve H nüshalarında murabba olarak geçmektedir. 
     I 
   (1) cān-ı: cān u P. 
   (3) gözler: özler AE1. 
     II 
   (1) ŧomār-ı: ŧomārı P. 
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III 
1. Ecnebįler bu gice dūr olsun 
2. Ħāne-i ġamkedede sūr olsun 
3. Bezmimüz vaśluñ ile nūr olsun 
4. Gel gel ey māh-ı cihānum gel gel 

 
IV  

1. Çeşm-i giryānumı luŧfuñ ile  sil 
2. ǾUķdemüz  ĥall ola dirseñ gül açıl 
3. Pertevüñ dilde nihān rāzını  bil 
4. Gel gel ey nādire-dānum gel gel 

 
 
         4  

         Şarķı∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   I  
1. Sāye-i zülf-i dil-āvįzüñde olsam kām-rān 
2. Vuślatuñla ber-murād itseñ  beni neñ eksilür 
3. Cāna cān ķatsaķ ber-ā-ber yatsaķ ey şūħ-ı cihān 
4. Vuślatuñla ber-murād itseñ  beni neñ eksilür 

 
  II  

1. Nāfa dek itseñ güşāde tügme-i sįmįn-berüñ  
2. Aġzıma virseñ  şeker gibi leb-i cān-perverüñ 
3. Eyleseñ teslįm ser-tā-pā tenüñde her yerüñ 
4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 
                                                 
     IV 
   (1) giryānumı luŧfuñ: giryānlarumı luŧf EE, AE1, H. 
   (2) Ǿuķdemüz: Ǿuķdeler EE, AE1, H. / gül: gün Ü. 
   (3) rāzını: zārın HP, P. 
 4 HP(54b), P(153a), EE(69a), AE1(87b), H(76a). 

∗Başlık: MurabbaǾ-ı dįger P, -EE.  

  MurabbaǾ-ı dįger Şūħ-edā AE1.  

  MurabbaǾ-ı lāubāliyāne H. 

Not: Bu şarkı P, EE ve AE1  nüshalarında murabbaǾ olarak geçmektedir.  
     I 
   (2) itseñ: itsen P. 
   (4) itseñ: itsen P. 
     II 
   (1) tügme-i sįmįn-berüñ: tügmesini ol ħerüñ P. 
   (2) virseñ: virsen P. 
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  III 
1. Ķoķlasam sünbül gibi zülfüñ emüp gerdānuñı 
2. Giryesin terk itse ŧıfl-ı dil görüp pistānuñı 
3. ŞemǾ-i bezmāsā yanup seyr eylesem her yanuñı 
4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 
  IV  

1. Yalıñuz seyrüñle dil-sįr olamam ey nāzenįn 
2. Heyǿetin görmekle añlansun mı ŧuǾm-ı engebįn 
3. Cisme  cān gibi ĥulūl itmek diler cān-ı ĥazįn 
4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 
  V  

1. Kām-yāb eylersin Ǿuşşāķı olursun nāmdār 
2. Ķadrüñ  artar sevdigüm bi’llah görürsün iǾtibār 
3. Pertev alup meh gibi daħi bulursun  iştihār 
4. Vuślatuñla ber-murād itseñ beni neñ eksilür 

 
 
 
 

5  
        Şarķı∗ 
FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

  I  
1. Āteşįn-sāġar-ı laǾlüñ  lebüme 
2. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo 
3. Ķo lebüñ baķma bu tāb u  tebüme 
4. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo 

                                                 
     IV 
   (2) heyǿetin: heyǿetüñ P. / ŧaǾm: tabǾ-ı P. 
   (3) cisme: cism-i EE, AE1. 
     V 
   (2) ķadrüñ: ķadr EE. 
   (3) bulursun: olursun P. 
  5 HP(55a), P(151b), EE(69a), AE1(87a), H(75b). 

∗Başlık: MurabbaǾ-ı dįger P, EE.  

  MurabbaǾ-ı dįger der-Medĥ-i Yana ķo AE1.  

  MurabbaǾ H. 

Not: Bu şarkı P, EE, AE1 ve H nüshalarında murabbaǾ olarak geçmektedir. 
     I 
   (1) laǾlüñ: laǾlįn P. 
   (3) tāb u: tāb-ı P. 
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II  

1. Dūd-ı āh almadur ey meh ħūyuñ 
2. Olmaya ķara ķaçan şeb-būyuñ 
3. Cānumı yaķsa da ĥüsn-i  rūyuñ 
4. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo  

 
 

III 
1. Nār-ı Ǿaşķa bu sebeb verzişüme 
2. Bu semendercesine cünbişüme 
3. Ķo elüñ sįneme baķ sūzişüme 
4. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo 

 
IV  

1. Nālemüz oldı rebāb-ı Ǿaşķuñ 
2. Cānımuz oldı kebāb-ı Ǿaşķuñ 
3. Sāġar-i ķalbe  şarāb-ı Ǿaşķuñ 
4. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo 

 
V  

1. Gül-i dārçın mı nesin bilmem sen 
2. Hem yaķup cānı hem eylersin şen 
3. Cāna ķosañ  daħi nār-ı gülħen 
4. Yana ķo ķo yana cānum yana ķo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (3) ĥüsn-i: ĥüsn ü P. 
   (4) -AE1. 
     IV 
   (3) ķalbe: Ǿaşķa P, AE1. 
     V 
   (3) ķosañ: ķosan HP, P. 
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 6  
        Şarķı∗ 
FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

  I 
1. Saña pek ķaynadı ķanum yana ķo 
2. Yana ķo rūh-ı revānum yana ķo 
3. Nār-ı Ǿaşķuñ ile cānum yana ķo 
4. Yana ķo rūh-ı revānum yana ķo 

 
II  

1. Bir yana ķo ġam-ı neng ü Ǿārı  
2. Ey göñül yolına śarf it varı 
3. Ĥāluñ Ǿarż eyle bu sözle bāri 
4. Yana ķo rūĥ-ı revānum yana ķo 

 
III  

1. İdicek cāmesini ķara ķaçan 
2. Gün doġa baħt-ı siyehkāre ķaçan 
3. ǾĀşıķ-ı zāra ider çāre  ķaçan 
4. Yana ķo rūh-ı revānum yana ķo 

 
IV 

1. Perçemi gül-ruħunuñ sünbülidür 
2. Būy-ı sünbülleri dārçın gülidür 
3. ǾĀşıķuñ hem güli hem bülbülidür 
4. Yana ķo rūh-ı revānum yana ķo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
6 HP(55b), P(149a), EE(68b), AE1(87a), H(75b). 

∗Başlık: MurabbaǾ-ı dįger P, EE. 

  MurabbaǾ-ı dįger der-medĥ-i yana ķo AE1.  

  MurabbaǾ H. 

Not: Bu şarkı P, EE, AE1 ve H nüshalarında murabbaǾ olarak geçmektedir. 
     II 
   (1) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. mısra ile yerdeğişmiştir. 
     III 
   (3) çāre: kara P.  
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İBTİDĀ-I TAĦMįSĀT∗ 
 

         1  
Taħmįs-i NaǾt-ı Şerįf-i Cūdį ki Üstād-ı Kerāmet-penāh Ĥażret-i Neşǿetest∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
   I 

1. Ħıśālüñ Ǿafv-ı sāz-ı müźnibāndur yā Resūlu’llah 
2. Maķālüñ rūĥ-baħş-ı mürdegāndur yā Resūlu’llah 
3. Viśālüñ ħasta-i hicrāna cāndur yā Resūlu’llah 
 
4. Cemālüñ maŧlab-ı cān u cihāndur yā Resūlu’llah 
5. Ħayālüñ cilve-baħş-ı Ǿāşıķāndur yā Resūlu’llah 

 
  II  

1. Sen ol maĥbūb-ı müsteŝnā-yı Mevlāsın ki destüñde 
2. Sen ol miĥmān-ı ħāśś-ı Ĥaķ TeǾālāsın ki destüñde  
3. Sen ol śulŧān-ı taħt-ı Ǿarş-ı Ǿālāsın ki destüñde 
 
4. Sen ol refref-süvār-ı Ǿālem-ārāsın ki destüñde 
5. Şihāb u māh-ı nev tįr ü  kemāndur yā Resūlu’llah 

 
  III  

1. Ayā şāh-ı rüsül v’ey mücrimānuñ maǾźeret-ħˇāhı 
2. Muħayyer gerçi her bir muǾcizeñ va’llahi bi’llahi 
3. Ġazāda teşnegān oldı yem-i iĥsānuña  māhi 
 
4. Kesildi tįġ-i engüştüñle çarħuñ cünne-i māhı 
5. Bu iǾcāzuñ müşārü’n-bi’l-benāndur  yā Resūlu’llah 
 
 

                                                 
∗Başlık: H. 

  1 HP(10b), Ü(6b), P(107a), EE(55b), AE1(70a), H(60b). 
∗Başlık:HP. Taħmįs-i NaǾt-ı Şerįf Cudį Üstād-ı kerāmet-penāh Ĥażret-i NeşǾet 

Sellemehu’llah Ü . 

     NaǾt-ı Şerįf-i Cūdį Taħmįs-i śāħib-i dįvān P. 

     Taħmįs-i NaǾt-ı Şerįf-i Cūdį EE .  

     Taħmįs-i NaǾt-ı Şerįf-i Cūdį-i merĥūm H. 
     II 

 (2) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. ile 3. mısralar yer değişmiştir. 
   (5) tįr ü: tįr-i H. 
     III 
   (3) iĥsānuña: iǾcāzuña Ü, P, EE, AE1, H. 
   (5) bi’l-benāndur: bi’l-beyāndur Ü. 
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  IV  
1. Vesįle olmayaydı gelmeme ey kāş ümm  ü eb 
2. Ki Ǿiśyān ü  tebehkārįde geçdi vaķt u ānum hep 
3. Siyeh-rūyem siyeh-rūzem siyeh-baħtam  siyeh-kevkeb 
 
4. Şeb-i ġafletde ķaldum nār-ı Ǿaşķuñdur  baña maŧlab 
5. Ķapuñda bir çerāġ ile uyandur yā Resūlu’llah 

 
  V  

1. Yazar münşį-i raĥmet levh-i nįkāna  benüm nāmum 
2. Ķılar mihr-i hidāyet puħte  bir gün mįve-i ħāmum 
3. İder şems-i Ǿināyet rūz-ı rūşen  Pertevā şāmum 

 
4. Tebāşįr-i şefāǾat maĥv ider rūy-ı siyeh-fāmum 
5. Bu iĥsānuñla Cūdįyi utandur  yā Resūlu’llah 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     IV 
   (1) kāş: gülşen-i AE1. / ümm: ced P, EE, AE1, H. 
   (2) Ǿisyān ü: Ǿisyān-ı P, AE1. 
   (3) siyeh-rūzem: siyeh-baħtam P, EE, AE1, H. / siyeh-baħtam: baħtum Ü; siyeh-rūzem P, EE, AE1, 

H. 
   (4) Ǿaşķuñdur: Ǿaşķuñla P, AE1. 
     V 
   (1) raĥmet: ķudret P, EE, AE1, H. / nįkāna: peykāna P, AE1. 
   (2) puħte: baħta P. 
   (3) rūz-ı rūşen: rüzveş hem P. 
   (5) utandur: uyandur AE1. 
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        2  
Taħmįs-i Türkį be-merŝiye-i Fārısį Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Rađiya’llahu ǾAnha 

li-Cenāb-ı Ħˇāce Nuśret Efendi Raĥmetu’llah∗    
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
   I 

1. Her muĥarremde olur tecdįd-i taķvįm-i vülā 
2. Bu zamāndur ehl-i derde mevsim-i ĥüzn ü bükā 
3. Gerçi her dem dilde fikr-i vaķǾa-i dehşet-fezā 
 
4.                  DGµ ÍA ÙND×qÞoPv CoßzDµqÞo 
5. ÔFpÆ Pzk PØv qC ÚßÜÆ lëA Úßh êßF 

 
 

  II 
1. Oldıġı demdür bu dem maĥzūn derūn-ı ehl-i beyt 
2. Mevc urur Meşhedde ħūn-ı lāle-gūn-ı ehl-i beyt 
3. Dįdeler pür-ħūn gerek hem çün Ǿuyūn-ı ehl-i beyt 
 
4. PìF ÍçC ÚßhqlzDFokqÞp×C ÔFpÆ 
5. CpVD× íÛClÛ êoÞr·× ÚÞre×õÛ pÆ 

 
 

  III  
1. ǾArş u kürs u āsmān u vaĥş u ŧayr-ı  ehl-i arż 
2. Birbirinden mātem içün naķd-i efġān aldı ķarż 
3. Ehl-i dil yārān-ı derde sen de ķıl bu  beyti Ǿarż 
 
4. §p¾ Pw¨p¾DGµ ÍAÚØzkDF íÜØzk 
5. DGOW×qC ßÜzCo ÕC í¾ª»FÕC í¾ Hd 
 
 
 
 
 

  IV  
                                                 
  2 HP(9b), Ü(72b), P(109a), EE(56a), AE1(70a), H(60b). 

∗Başlık: HP. Taħmįs-i Türkį be-Fārısį Merŝiye-i Cenāb-ı Ħˇāce Nuśret Efendi ǾAleyhi’r-Raĥme 

Ü.  

  Taħmįs-i Türkį Be-Fārısį Merŝiye-i Cenāb-ı Ħˇāce Nuśret Efendi P.  

  Taħmįs-i merŝiye-i Nuśret EE, -AE1.  

  Taħmįs-i merŝiye-i Nuśret el-merĥūm H. 
     III 
   (1) kürs u: kürsi P. / vaĥş u: vaĥş-ı P. / ŧayr-ı: ŧayr u P, Ü. 
   (3) bu: -EE. 
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1. Oldılar bādį o ažlemler bu kār-ı derheme 
2. Ķıydı ol bį-dįnler Āl-i Resūl-i Ekreme  
3. Gelmedi eslāf ü aħlāfında beñzer ādeme  
 
4.                     øØçÞC ÚD·FDNÞlërëpF Ík 

øNqC 
5. í©Np×kkpÆoÞpw× ÚCqøÆ ¢Æ pF íOÜ·Î 
 

  V  
1. Eyleseñ biñ yıl eger bįhūde taķlįb-i varaķ 
2. Bu rumūzuñ fehmi nā-mümkin birin nehc ü nesaķ 
3. Ger muĥibb-i  ħānedān iseñ sözümden al sebaķ 
 
4.   Äd Úëk qC P×kCk PGe× øèÃ¾ ~êßO¾ 
5.      ClhpèFøÏòw×_ë ÚëolÛCßz í©¾Co 

 
  VI  

1. Müstehaķķ-ı laǾn u nefrįndür çü şeyŧān-ı laǾįn  
2. Cānına olsun hezārān laǾnet ü nefrįn ķarįn  
3. Nehy-i nefrįn eyleyen kimseyle olma hem-nişįn 
 
4. ÚìÃë ÚClì×lÜÆ ÚD¡ëC PÜ·Î ¸Ü× øÇÛA 
5.    Ó í¿Û qC pì»FlÛClìØÛ íÛ ÚDØÏw× rÆ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                               
     IV 
   (2) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 3. mısradır. 
   (3) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. mısradır. / aħlāfında: aħlaķında P, H. 
     V 
   (3) muĥibb-i: maĥabbet Ü. 
     VI 
   (1) Az gelür bi’llah Yezįd-i kāfire lafž-ı laǾin P, EE, AE1, H. 
   (2) Cānına śıçsun kilāb-ı evvelįn ü āħirįn P, AE1, H. EE nüshasında ise mısrada “Cānına ‘sat, çim, 

sin, vav, nun’ kilāb-ı evvelįn ü āħirįn”  tek tırnak içerisindeki harflerle sah yapılmıştır. 
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  VII  
1. Pertevā  Āl-i Resūlem ĥamdüli’llah bį-gümān 
2. Eylerüm ceddüm Ĥüseyn-i Murtażā içün fiġān 
3. Hem muĥibbāna muĥibbüm  hem Ǿadūya ħaśm-ı cān 
 
4. ÚDÜØzk DF íÜØzk ¢ÛDOvÞk DF íOvÞk 
5. í¿®¥× Úëk Äd Mp¥Û PwÜëC Ú× Úëk 
 
 
 
 

  3  
               Taħmįs-i ġazel-i Şerįf Cenāb-ı Üstād-ı kerāmet-penāh u feyż-i iktisāb∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

   I 
1. Rızķ-ı maķsûmı ŧaleb maĥż-ı ħaŧā geldi baña 
2. Gūşiş-i kesb-i nevā ŧarz-ı gedā geldi baña 
3. ǾAşķdan  ġayrısın istekde ĥayā geldi baña 
 
4. Sūd-ı sevdā-yı maĥabbetle ġınā geldi baña 
5. Kāle-i kām hevāsından ibā geldi baña 

 
  II  

1. ǾAşķdur çünki benüm mülk-i dilümde sulŧān 
2. ĦilǾat-ı cismi giyüp ħidmetin itmekde revān 
3. Ĥāśılı Ǿaşķuma her cāme  degüldür cübbān 
 
4. Tār u pūdı  olalı cāme-i Ǿaşķuñ reg-i cān 
5. Pįrehen rişte-i Meryemle ķabā geldi baña 

 
 
 
 

                                                 
     VII 
   (1) Pertevā: Pertev-i Ü Pertevem EE, AE1. 
   (3) muĥibbüm: muĥib EE. 
  3 HP(11a), Ü(7a), P(109b). 

∗Başlık:HP. Taħmįs-i ġazel-i Şerįf Cenāb-ı Üstād-ı kerāmet-penāh Sellemehu’llah Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Neşǿet Efendįmiz P.  
   (3) Ǿaşķdan: Ǿaşķuñdan Ü. 
     II 
   (3) cāme: cān Ü cām P. 
   (4) tār u pūdı: tārı būdı P. 
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  III  
1. Ĥüsn-i  sūruña tenezzüldedür ānen ānā 
2. Ħaŧ ber-āverligi yād itme misin aĥyānā 
3. Śarf-ı źihn Ǿāķibet kāra irer çün dānā 
 
4. Añlama rįş-i behiştį  ħaŧ-ı sebzüñ cānā 
5. Dime ĥüsnüñdeki menşūr baķa geldi baña 

 
  IV  

1. Çemenüñ vaķt-ı bahār ile açılmam gülemem 
2. Bülbülüñ nāle vü zār ile açılmam gülemem 
3. Gül ü gülzār-ı medār ile açılmam gülemem 
 
4. Gülşenüñ ġonca hezār ile açılmam gülemem 
5. Dinlemem bülbüli gül būyı fenā geldi baña 

 
  V 

1. NeşǾe-i ĥālet-i bį-hūşį-i dil serde iken 
2. Ne zemįn ü ne semā Ǿadd olınur yerde iken 
3. ǾĀlem-i ġarķ bu farķ Ǿālemine perde iken 
 
4. Bį-ħodį deşt-i beyābānına güm-kerde iken 
5. Nāle-i ney-i ceres rāh-ı Ħudā geldi baña 

 
  VI  

1. Ĥalli düşvār idi pek ķufl-ı hadįd-i  fetĥin 
2. Nā-gehān müjde-resi gelđi kilįd-i fetĥin 
3. Hele gördük eŝer-i pākin ümįd-i fetĥin 
 
4. Der-i feyż-i keremüñ virdi nüvįd-i fetĥin 
5. Seĥerįce yelerek peyk-i śabā geldi baña 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     III 

  Not: Ü nüshasında III. Bent ile IV. Bent yer değişmiştir. 
   (1) ĥüsn-i: ĥüsn ü P. 

IV    

P nüshasında IV ve V kıtalar yer degişmiştir. 
     VI 
   (1) hadįd: cedįd P. 
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  VII  

1. Şād u  ħandān oluram eyleyicek Ǿarż-ı cemāl 
2. Yār-i dįrįnedür ol hįç vire mi ĥüzn ü melāl 
3. Aña taǾžįm-i Ǿažįm itmemege var mı mecāl 
 
4. Mįhmān-ħāne-i dilden kim ider istiŝķāl 
5. Ġam-ı Ǿaşķ ise gelen ħoş u śafā geldi baña 

 
  VIII 

1. Bir güherdür suħan-ı Ĥażret-i Üstād-ı Cihān 
2. Ki sezā itseler āvįze-i Ǿarş-ı Raĥmān 
3. Didi manžūmesine bunı idüp silk ü  beyān 
 
4. Genc-i bād-āver-i ŧabǾumda güher  bį-pāyān 
5. İtsem įŝār  n’ola bād-ı hevā geldi baña 

 
  IX  

1. Pertevā Ĥażret-i Üstād o veliyyü’n-niǾmet 
2. Kārı ser-cümle kerem cümle kelāmı ĥikmet 
3. Baķ meǿālinde bu beytüñ ne dir eyle  diķķāt 
 
4. Tāc-ı faħr-ı felege bir nažar itdüm Neşǿet 
5. Mürde destārı gibi rū-be-ķafā geldi baña 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     VII 
   (1) şād u: şād-ı Ü. 
   (3) silk ü: silk-i Ü. 
   (4) güher: gühere Ü. 
   (5) įŝār: iŝā Ü. 
     IX 
   (3) eyle: ise Ü. 
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4  

Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Üstād-ı Śāĥib-Reşād∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
    I  

1. ŞemǾa zer-efser ile nūr-ı hidāyet gelmez 
2. Ser-fürū itmeyene rifǾat u devlet gelmez 
3. Olsa pervāne melek mūma beşāret gelmez 
 
4. Tāc-ı iķbāl ile her ser-keşe rifǾat  gelmez 
5. Fāħte olsa hümā serve saǾādet gelmez  

 
      II  
1. Nā-pesendi göremem meslek-i rengįnümde 
2. Ķahr u lütfuñ  ikisin bir bilürüm dįnümde 
3. Şākir ü şākį bulınmaz reh-i āyįnümde 
 
4. Āb-ı tįġ āb-ı beķā  bir leb-i temkįnümde 
5. Fāriġam ħāŧıruma şükr ü  şikāyet gelmez 

 
  III 

1. Olsa cennet gibi kāşānemüz ābād yine 
2. Bendemüz olsa da her bende vü āzād yine 
3. Genc-i bād-āver-i tābǾ itse de imdād yine 
 
4. Naķd-ı gencįne-i dil olsa da įrād yine 
5. Biz ķalender-revişüz bizlere ŝervet gelmez 

 
 
 
 

                                                 
  4 HP(11b), Ü(8a), P(110b), AE1(71b), H(81a). 

Not: AE nüshasında der-kenarda yer almaktadır. 
∗Başlık: HP Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Üstād Śāĥib Reşād Sellemehu’llahu TeǾālā Ü.  

  Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Neşǿet P.  

  Taħmįs-i ġazel-i Cenāb-ı Üstād-ı Kerem-muǾtād AE1. 

  Taħmįs-i ġazel-i Bįdil Ĥażret-i Neşǿet-i Ǿālįşān li-cenāb-ı Pertev-i MuǾciz-beyān H. 
     I 
   (4) rifǾat: reft H. 
     II 
   (2) ķahr u luŧfuñ: luŧf u ķahruñ AE1, H. 
   (4) beķā: Ĥıżr Ü, AE1, H. 
   (5) şükr ü: şevke P. 
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  IV 

1. Cümle-i nāsda var ŧūl-ı emel sevdāsı 
2. Müteĥayyir gerek aǾlāsı gerek ednāsı  
3. Hįç dükenmez bu taǾayyüşle cihān ġavġāsı 
 
4. Olsa mįz-āb-ı Ǿatāyā-yı felek mecrāsı 
5. Sebzezār-ı emel ü ħırśa ķanāǾat gelmez 

 
  V  

1. İdemem Ĥażret-i Üstādı esātįze  şerįk 
2. Ki olınmış aña iķlįm-i maǾārif  temlįk 
3. Eyle bu beyt-i şerįfi ile Pertev tebrįk 
 
4. Śad hezārānı gül ü  gülşen-i maǾnįnüñ lįk 
5. Neşǿegāh-ı suħana bir daħi Neşǿet gelmez 

 
 
 
 

  5  
Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Üstād-kerāmet-penāh∗ 
 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
     I  

1. ǾAceb ki raġbet-i dil nāliş-i nihāna mı yoķ 
2. Şikāyet-i elemüm yoħsa yāne yāne mi yoķ 
3. Yaħud ki derd ü  ġamum defǾine nişāne mi yoķ 
 
4. İzāle-i ġam u endūhuma bahāne mi yoķ 
5. Fiġān u āh-ı ciger sūz-ı  Ǿāşıķāne mi yoķ 

 
 

                                                 
   (2) aǾlāsı gerek ednāsı: ednāsı gerek aǾlāsı AE1. 
     V 
   (1) üstādı esātįze: üstād esātįz P; üstāda esātįzi AE1; üstāda esātįz H. 
   (2) maǾārif: maǾānį AE1. 
   (4) gül ü: gelür Ü, P, AE1. 
  5 HP(12a), Ü(8b), P(111a). 

∗Başlık: HP. Taħmis-i ġazel-i Ĥażret-i Üstād-kerāmet Penāh u Reşād-ı Destgāh Ü. 

  Taħmis-i ġazel-i Ĥażret-i Neşǿet P. 
     I 
   (3) derd ü: derd-i Ü, P. 
   (5) sūz-ı: sūzı Ü. / Ǿāşıķāne: şifāne Ü. 
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  II 

1. Senüñ hep eyledigüñ vaǾde vaǾde-i ferdā 
2. Kümūna beñzedürüm ben de kendümi ammā 
3. İnanmadum mı inandum mı eylemem ifşāǾ 
 
4. Telāş-ı vaǾd-ı viśāle sebeb nedür cānā 
5. Yalan mı yoķ güzelüm Ǿözr-i Ǿārifāne mi yoķ 

 
  III 

1. Bozuldı cūşiş-i giryemle nažm-ı rengįnüm 
2. Bütünce ĥālet-i Ǿaşķuñla gitdi temkįnüm 
3. Mey-i maĥabbete nuķl oldı cān-ı şirįnüm 
 
4. Şarāb-ı laǾl-i firāķuñ sirişk-i ħūnįnüm 
5. Ħumār-ı śubĥ safāda mey-i şebāne mi yoķ 

 
  IV  

1. Bu Ǿaşķ içinde daħi olsa bir yeni  ķānūn 
2. Pür  olsa āhu-nigehlerle ser-te-ser hāmūn 
3. Yine güzel bulamam Ķayś olursa rāh-nümūn  
 
4. Remįde mi Ǿacebā āhuvān-ı çin-i cünūn 
5. Güzel mi yoķ bilemem nāz-ı nāzükāne mi yoķ 

 
  V  

1. Uçardı mürġ-i dilüm bį-mecāldür yoħsa 
2. Muķayyed eyleyen ol žaǾf-ĥāldür yoħsa 
3. Ŧutan ne cāh ü  merātib ne māldür yoħsa 
 
4. Bu mürġ-i zāra tenezzül muĥāldur yoħsa 
5. Hümā-yı ŧabǾuma Neşǿet bir āşiyāne mi yoķ 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     IV 
   (1) daħi: eger P. / yeni: iki HP. 
   (2) pür: yer HP. 
   (3) rāh-nümūn: āh-nümūn Ü. 
     V 
   (3) cāh ü: cāh-ı Ü. 
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  VI  

1. Efendimüñ keremin hem kerāmetin  bilürüm 
2. Hemįşe kārı Ǿināyetdür Ǿādetin bilürüm 
3. Ķuśūr-ı bendeye baķmaz Ǿināyetin bilürüm 
 
4. Hemāre Pertev  luŧf u ĥimāyetin bilürüm 
5. İźāle-i ġam u endūhuma bahāne mi yoķ 

 
 
 
 

6  
  Taħmįs-i ġazel-i Üstād Sellema’llahu TeǾālā 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  
I 

1. Maĥremān-ı dilimüñ sākin ü āvāresi var 
2. Biribirine kev[ā]kib  gibi nežžāresi var 
3. Dāġdāġ-ı dil ile eşküñ Ǿaceb arası var 

 
4. Dįdede eşk-i derūnuñ nice biñ yarası var 
5. Āsmān-ı dilimüñ ŝābit ü  seyyāresi var 

    II 
1. Merĥametsiz şu sitem-kāri-i dehrį gör kim 
2. Şu zen-i ķaĥbe-i mekkāre-i dehrį gör kim 
3. Be şu vaĥşį be şu ġaddāre-i dehrį gör kim 
 
4. Sitem-i Hind-i ciger-ħˇāre-i dehrį gör kim 
5. Eşkimüñ ķaŧrelerinde cigerüm pāresi var 

 
    III 

1. Leyle-i maǾśiyeti tevbe ider nūr-ı nehār 
2. Jeng-i rūy-ı siyehe mıśķaledür istiġfār 
3. Žulmet-i cürmi görüp yeǿs getürme zinhār 

 
4. Merdüm-i dįde olur mažhar-ı feyż-i envār 
5. Rū-sepįdān-ı ümįdüz yüzümüz ķarası var 

 
                                                 
     VI 
   (1) keremin: keremüñ Ü, P. / kerāmetin: kerāmetüñ P. 
   (4) Pertev: Perteve P. 
  6 Ü(9a). 
     I 

 (2)Orijinal metinde “kevkeb” yazılmış ancak “kevākib” olmalıdır.  
   (5)  Orijinal metinde “ŝābit seyyāresi” yazılmış ancak “ŝābit  ü seyyāresi” olmalıdır. 



 

 

298

    IV 
1. Añılur bunca zamāndur küremādan Ħātem 
2. Māl ü cān beźli ile oldı o memdūĥ-ı ümem 
3. Varını virmeyene kim didi o erbāb-ı himem 
 
4. Śanma dįnār ü diremle olur aśĥāb-ı kerem 
5. Māhiyānuñ daħi ħaylį pulu var pāresi var 

 
    V 

1. Bellidür Ǿāşıķ olan gerçi ġamı pinhāndur 
2. Rāz-ı pinhānını her ĥāli anuñ gūyāndur 
3. ǾArśa-ı Ǿaşķda çün ŧop ser-i ġalŧāndur     

 
4. Serserį çarħ gibi sersem ü ser-gerdāndur 
5. Her kimüñ sįnede dāġ-ı ġam-ı meh-pāresi var 

 
    VI 

1. Diyeli rişte-i ünsi bu cihāndan üz kes 
2. Olsa Ǿanķā degül Ǿindümde benüm perr-i meges 
3. Nesine meyl ide göñlüm nedür ol herze-res 
 
4. ǾĀlemüñ çeşmi bu dil-dāra mühim-sāz-ı teres 
5. Be ne çoķ fāĥişe dünyā zen-i zen-pāresi var 

 
    VII 

1. Ŧıbb-ı Ǿaşķa ideliden beri Pertev verziş 
2. İderim çāre-i derdi dil-i zāra gūşiş 
3. ǾĀciz olduķda ilācında be-ħüzn ü nāliş 
 
4. Neşǿete ĥāl-i dil-i zārdan idem pürsiş 
5. Didi bį-çāre-i Ǿaşķuñ nice biñ çāresi var  
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  7  
       Taħmįs-i Ġazel-i Ĥażret-i Üstād-ı Śāĥib-Reşād∗ 
    

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I  

1. Ħāle  çesbān biz der-i cānānda ħıdmet beklerüz 
2. Śanki derbān-ı şehiz  bāb-ı saǾādet beklerüz 
3. Lįk biz o bābda bā-ferr ü ĥaşmet beklerüz 
 
4. Hāksārānuz velį dergāh-ı devlet beklerüz 
5. Leşker-i sulŧān-ı Ǿaşķuz kim velāyet beklerüz 

 
  II 

1. Bu ĥażįż-i ħākde bālālanursak çoķ degül 
2. Faħr idüp biraz eger aǾlālanursak çoķ degül 
3. Nāzlanup pervāza istiġnālanursak çoķ degül 
 
4. Ķuşca yoķ mı ķadrimüz Ǿanķālanursak çoķ degül 
5. Biz de idüp inzivā ķāf-ı ķanāǾat beklerüz 

 
  III  

1. Göñle hey heyler gelür anduķça Ǿaķlı gāh gāh 
2. İmtizāc eyler mi bir kişverde iki pādşāh 
3. Birbirin śındurmaķ encāmında çün bį-iştibāh 
 
4. Olmasun mülk-i cünūn tārāc-ı Ǿaķl-ı ġam-sipāh 
5. Bir bölük delü  göñüllüyüz ki nevbet beklerüz 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
  7 HP(13a), Ü(10a), P(112a). 

∗Başlık: Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Üstād Sellema’llahu TeǾālā ve įfāhu Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Neşǿet P. 
     I 
   (1) ħāle: ĥāl P. 
   (2) derbān-ı şehiz: derbān şehr-i P. 
     III 
   (5) delü: ulu Ü. 
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  IV  
1. Mālik-i gencįne bir dil śāĥibiyüz çünki biz 
2. Dilde yoķ yoķ her ne olsa göñlümüzden isterüz 
3. Öyle ancaķ bir Ǿināyet ola  ele gitmezüz 
 
4. Dergeh-i dilde muķįmüz bir gedā deryūzeyüz 
5. İdüp ümmįd-i kerem bāb-ı Ǿināyet beklerüz 

 
  V  

1. Sicn-i müǾmin cennet-i küffārdur çün bu serā 
2. ǾĀlem-i kevn ü fesād oldıġıdur nāmı  be-cā 
3. Bu ħarāb-ābādda ümmįd-i rāĥatdur ħaŧā 
 
4. Buldılar eslāfımuz āsāyiş-i  mülk-i beķā 
5. Bu güźergāh-ı fenāda biz de nevbet beklerüz 
 

  VI  
1. Dār-ı dünyā kiştgāh-ı āħiretdür didiler 
2. Her ne ekdiyse bugün yarın varan anı biçer 
3. Bizde yoķ öyle Ǿamel luŧf eyleye Mevlā meger 
 
4. Bir gürūh āvāreyüz bį-kişt ü bį-kesb ü  hüner 
5. Dergeh-i Ĥaķdan hemān iĥsān ināyet beklerüz 

 
  VII  

1. Bāde-nūşįnüñ ħumāra vardıġın bil ġāyetin 
2. Teşne-cū olduķca Pertev añ veliyyü’n-niǾmetin  
3. Gör bu beyti görme artıķ bāde görmek  niyyetin 
 
4. Añladuķ gerçi ħumār-ı neşǿesin keyfiyyetin 
5. Çār u nā-çāruz bu neşǿegehde Neşǿet beklerüz 

 
 

 

                                                 
     IV 
   (3) ola: olsun Ü, P. 
     V 
   (2) oldıġıdur: oldıġındur Ü. / nāmı: tāmı P. 
   (4) āsāyiş: ārāyiş HP. 
     VI 
   (4) bį-kesb ü: bį-kesb-i P. 
     VII 
   (2) teşne-cū: neşǿe-cū Ü. / niǾmetin: niǾmetüñ P. 
   (3) görmek: görme P. 
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8  
                             Muŧarraf Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Üstād∗  

 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

I 
1. Heves-i zülf-i yār var serde 
2. Sünbül-i müşg-bār var serde 
3. Yārdan bergüzār var serde 
4. Fikr-i ħaŧŧ-ı ġubār var serde 
5. Ser-gerānum ħumār var serde 

 
II  

1. Zer-i ħāliś Ǿayārdur ķalbüm 
2. Didigüm rütbe vardur ķalbüm 
3. Ħayli pür-iǾtibārdur ķalbüm 
4. Śan zer-i sikkedārdur  ķalbüm 
5. Sikke-i Şehryār  var serde 

 
III 

1. N’ola faķr içre şāħ isem pįrüm 
2. Ne faķįrüm ne muĥteşem mįrüm 
3. Mālik-i feyż-i Ǿaşķam iksįrüm 
4. Gerçi vaślumda yoķsa taġyįrüm 
5. Efser-i tācdār var serde 

 
IV  

1. Ŧurrā-i müşg-bār-ı Leylādan 
2. Döndi Mecnūna  dil o sevdādan 
3. Ben uśanmam yine o daǾvādan 
4. Hele cemǾ-i ŧuyūr-ı şeydādan 
5. Lāne-i śad hezār var serde 

 
 
 
 
 

                                                 
  8 HP(13b), Ü(10b), P(112b). 

Not: Bu manzume tahmisin bir başka şekli olan taştir biçimindedir. 
∗Başlık: HP. Muŧarraf Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Üstād Sellema’llahu TeǾālā Ü. 

  Muŧarraf Taħmįs-i ġazel-i Neşǿet P. 
     II 
   (4) sikkedārdur: sikkevārdur P. 
   (5) şehr-yār: şehr-yārį Ü. 
     IV 
   (2) Mecnūna: Mecnūn-ı Ü. 
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V  
1. Neşǿetā ben mey içmeyem mi müdām 
2. Ki mey-i Ǿaşķa ķalbüm olmış cām 
3. Böyle buyrurken  Üstād be-nām 
4. Pertev olsun mı neşǿeden nā-kām  
5. Ser-gerānum ħumār var serde 

 
 
 

  9  
                               Taħmįs-i ġazel-i ramażāniyye Cenāb-ı Üstād∗ 
    

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
     I 

1. Bu māh-ı śiyām Ǿālemi gerçi İrem eyler 
2. Perverde-i nāz ü niǾam u muġtenem eyler 
3. Yārān-ı zamān ħalŧa-i gürk ü ġanem eyler 

 
4. Cānum ramažān ķaddini bįhūde ħam eyler 
5. Śāǿimleri rindāne cevāmiǾde dem eyler 

 
  II  

1. Śūfį didiġüñ śayd-ı civānān  ile meźkūr 
2. Tesbįĥ ü ridālarla ider ħālini mestūr 
3. CāmiǾde günāh itse diler kim ola meǿcūr 
 
4. Ol ŧāǿif-i  beytüñ nice saǾyį ola meşkūr 
5. Śayyādi-i āhū-yı sefįd-i Ĥarem eyler 

 
  III 

1. Her gūşede ser-ħalķa birer nūr-ı mücessem 
2. Destār-ı perįşānda sünbül gibi perçem 
3. Daħl itmeme mümkin mi bu ĥāli görüp ādem 
 
4. Miĥrāb-ı dü-ebrū-yı bütān ķıble-i Ǿālem 
5. Nāzük-püserān cāmiǾi beytü’ś-śanem eyler 

                                                 
     V 
   (3) buyırurken: buyırur iken P. 
   (4) Pertev: pür Ü. / Pertevā olmasın mı neşǿe-i kām P. 
  9 HP(14a), Ü(11a), P(113a). 

∗Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i ramażāniyye Cenāb-ı Üstād Sellema’llahu TeǾālā Ü.  

  Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Neşǿet P. 
     II 
   (1) civānān: civānāna Ü. 
   (4) ŧāǿif-i ŧāǿife P. 
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  IV  

1. Bu māh-ı mübārekdür olan Ǿaynı cinānuñ 
2. Ādem duyamaz geçdigin  Ǿömr-i güźerānuñ 
3. Bir şenligi śādeligi var pįr ü civānuñ 
 
4. Gündüz çıķarur zevķını rindān ramażānuñ 
5. İfŧār śafāśın daħi ehl-i şikem eyler 

 
  V 

1. CamiǾdeki ĥalķ başladılar geşt ü güźāra 
2. Ħoş gelmedi Pertev görüp ol pāk-tebāra 
3. Bu beyti buyurduķda çekilmişdi kenāra 
 
4. Neşǿet bu ĥisābı ķodılar rūz-ı şümāra 
5. Kim fikret-i ferdāyı bugün naķd-ı ġam eyler 

 
 
 
 

       10  
  Taħmįs-i ġazel-i Cenāb-ı Üstād∗ 
     
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün   

   I  
1. Buluram hep dil-i ħūn-geşte-i  dil-ħˇāh seni 
2. Seni ey ġonca-i n’eşgüfte seni āh seni 
3. İde Allah meger ĥālüme āgāh seni 
 
4. Gül-i ħandān görürüm  nāleme her gāh seni 
5. Ķorķarum bülbül ider āh-ı seĥergāh seni 

 

                                                 
     IV 
   (2) geçdigin: geçdigüñ P. 
  10 HP(14b), Ü(11b), P(113a), EE(56b), AE1(71a), AE2(43a), H(61b). 

∗Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i Cenāb-ı Üstād Sellema’llahu TeǾālā Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Ĥażret-i Neşǿet P  

  Taħmįs-i ġazel-i Cenāb-ı Neşǿet EE.  

  Taħmįs-i ġazel-i Neşǿet Ħˇāce AE1.  

  Taħmįs-i ġazel-i li-Cenāb-ı Üstād AE2. 

  Taħmįs-i ġazel-i li-Cenāb-ı Neşǿet Efendi H. 
     I 
   (1) ħūn-geşte-i: ħūn-geştede Ü, P, AE1, H. 
   (4) görürüm: gördüm Ü. 
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  II 
1. Gözlerümden aķıdup yaşları deryā deryā 
2. Zevraķ-ı cisme süvār olmış idüm bį-pervā 
3. Māh-tāb eyler iken şaħś-ı Ǿaķıldan tenhā 
 
4. Gece rüǿyāda şināverligin itdüm ħulyā 
5. Gördüm Ǿaķs-ı mehi žann eyledüm ey māh seni 

 
  III  

1. Dāġ-ı dilden o mehe  şol gül-i ālüm Ǿarż it 
2. Şerha-i sįne vü endūh u  melālüm Ǿarż it 
3. Ķalmadı tāb-ı tüvān śabra  mecālüm Ǿarż it 
 
4. Ħāk-pāyine revān ol yüri ĥālüm Ǿarż it 
5. Ey dil-i zār ideyüm eşk ile hem-rāh seni 

 
  IV 

1. Mįhmān-ħāne-i hicrānuñ ile hem-āşuz 
2. Biz de Ǿuşşāķ-ı reh-i Ǿaşķuñ ile yoldaşuz 
3. Ne cünūn ile ne ferzānelik ile fāşuz 
 
4. Dest-i taķdįr iledür cünbişümüz pādaşuz 
5. İtdiler gerçi piyāde ķuluñı şāh seni 

 
  V  

1. Baĥŝ-i zülfi n’ola Pertev de uzatsa ġāyet 
2. Ķįl u ķāl itme miyān ile dehānda Ǿādet 
3. Baķ ne dir Ĥażret-i Üstād-ı peyām-ber-ħaślet 
 
4. Geçmedüñ  gitti ser-i zülf-i suħandan Neşǿet 
5. Meger ıślāĥ ide  Ĥażret-i Allah seni 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     III 
   (1) mehe şol gül-i ālüm: şehe żaǾf u kelālüm AE2. 
   (2) endūh u: endūh-ı P. 
   (3) śabra: śabr u EE, AE1, AE2, H. 
     V 
   (4) geçmedüñ: geçmedi Ü,P. 
   (5) ide: ider AE2. 
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        11  

      Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg∗ 
   
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

   I  
1. Ħafį nālem enįn-i śavt-ı Dāvud eyledüm śuśdum 
2. Gehi ķaśr ile kesdüm gāhi memdūd eyledüm śuśdum 
3. Nihāyet hep kesüp eźǿānı  ħoşnūd eyledüm śuśdum 
 
4. Žebān-ı şekveyi ben sürme-ālūd eyledüm śuśdum 
5. Olup lāl-ı maĥabbet būdı nā-būd  eyledüm śuśdum 

 
  II  

1. Edā itdüm diyenler şükr-i Mevlāyı yalan söyler 
2. Bu remzi naśś-ı lā-uĥśā senā-yı  rāygān söyler 
3. Olan kāmil bu gūne  Ǿaczini eyler Ǿayān söyler 
 
4. Olup her mū tenüñde lehce-i muǾciz-beyān söyler 
5. Ki ben idrāk-i Ǿacz-i şükr-i maǾbūd eyledüm śuśdum 

 
  III  

1. Fenā bāzārıdur bu naķd-ı maġşūşı revān eyler 
2. Gedā-yı sūķ iken şeh-bender-i pür-Ǿizz ü şān eyler 
3. Düşen ālāyiş-i dünyāya yaħşįsin yaman eyler 
 
4. Bu bendergehde herkes naķd-ı hestįden ziyān  eyler 
5. Bulup ben nįstį sermāyesin sūd eyledüm śuśdum 

 
 
 
 
 

                                                 
  11 HP(15a), Ü(12a), P(135a). 

∗Başlık: HP, P. Taħmįs-i ġazel-i Veled-i MaǾnevį Ĥażret-i Neşǿet Āmedį-i Devlet Ǿİzzet Beg 

Efendi Sellema’llahu TeǾālā Ü. 
     I 
   (3) āźānı: āźārı P. 
   (5) nā-būd: bā-būd Ü. 
     II 
   (2) naśś-ı: faś-ı P. / senā-yı:senā-ı P. 
   3) gūne: gün Ü. 
     III 
   (4) ziyān eyler: zebān söyler Ü. 
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  IV  
1. Kerįm ü mükrimi mey-ħāne vü mestāne Ǿadd itdüm 
2. Keremden feyż-yāb olmışları peymāne Ǿadd itdüm 
3. Seħā -cūyānı Ĥaķdan ġayride dįvāne Ǿadd itdüm 
 
4. Seħā-yı Ħātem-i Tay eyleyüp efsāne Ǿadd itdüm 
5. Ki inkār- ı vücūd-ı maǾni-i cūd eyledüm śuśdum 
 

  V  
6. Budur aħvāl-i Ǿālem kimi rākib kimi pāder-gil 
7. Kiminüñ rütbesi Ǿālį kiminüñ devleti zāǿil 
8. Kimi maħrūm-ı vuślat kimi vaśl-ı yārına nāǿil 
 
9. Benümçün hicr ü vuślat  da müsāvį ıżŧırāb-ı dil 
10. Felekde imtiĥān-ı naĥs u mesǾūd eyledüm śuśdum 

 
  VI 

1. Olanlar vāķıf-ı rāz eylemezler ketm-i esrārı 
2. Ki örtmez anı inkār ehlinüñ nā-sāz-güftārı 
3. Baśįret ehli Ǿindinde Ǿayāndur rüǿyet-i Bārį 
 
4. Bu ķįl u ķāller hep görmemekdendür ruħ-ı yāri 
5. Ben işde rüǿyet-i dįdār-ı meşhūd  eyledüm śuśdum 

 
  VII  

1. Cihānuñ ķuŧb-ı aķŧābı Cenāb-ı Ĥażret-i Neşǿet 
2. Hużūr-ı fāǿiżü’n-nūrında olmaķ māye-i devlet  
3. Niġāh-ı feyż-baħşıdur iki  Ǿalemdeki devlet 
 
4. Emel feyż-i niġāh-ı Ĥażret-i Üstāddur Ǿİzzet 
5. O śulŧān-ı kerįme Ǿarż-ı maķśūd eyledüm śuśdum 

 
 
 
 
 
 

                                                 
     IV 
   (4) seħā: seni P. 
     V 
   (4) hicr ü vuślat: hicr-i vaślın P. 
   (5) dįdār-ı meşhūd: meşhūd-ı dįdār Ü. 
     VII 
   (2) devlet: rifǾat Ü,P.  
   (3) iki: -Ü. 
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  VIII  

1. Süleymān dergehinde vaķǾamuz var gerçi kim mūruz 
2. Müdāmā neşǿe-i nuŧķ-ı kerem-baħş ile maħmūruz 
3. Sitāyişde lisāna ġayrı almazsaķ da maǾźūruz  
 
4. “PÇvD¾ ÓCÞ pìiÎC ÍÂ ”297 emri ile meǿmūruz     
5. Anuñçün źikr-i üstād-ı cihān sūd eyledüm śuśdum 

 
 
 
 
 

       12  
     Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

   I 
1. Ey ne ķurtarduñ ħam-ı zülfe ŧolan mış göñlümi 
2. Uslı mı śanduñ bu zencįrden boşanmış göñlümi 
3. Eyledüñ tekrār yügrük şol tayanmış göñlümi 
 
4. Yaķduñ ey āteş-zen-i ārām yanmış göñlümi 
5. Nev-heves ķılduñ bu kendinden uśanmış göñlümi 

 
  II 

1. Zār-ı dilden śanuram bį-zār olur Mecnūn bile 
2. Dest-māl-ı raĥm ile ŧūfān-ı eşküm kim sile 
3. Şöyle meǿyūsum ki vuślat ĥarfi de gelmez dile 
 
4. Ħāŧırum žālim perįşān itme vaǾd-i vaśl ile 
5. Ķılma bed-hū miĥnet ü cevre dadanmış göñlümi 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     VIII 
   (3) maǾźūruz: maġrūruz Ü. 
297 Hadis,??? “Ya hayır söyle ya sus” 
  12 HP(15b), Ü(13a), P(137b). 

∗Başlık: HP, P. Taħms-i ġazel-i Ĥażret-i Müşāru’n-İleyh Ü.  
   (2) gözden: gözde Ü. 
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  III  

1. Var mıdur Ǿālemde bir miĥnet çeker göñlüm gibi 
2. Yaş yerine gerçi gözden ķan döker göñlüm gibi 
3. Derd ü dāġ-ı  zaħm-ı Ǿaşķa yoķ maķar göñlüm gibi 
 
4. Bulmayup sehm-i cefāya bir siper göñlüm gibi    
5. Ben unutmışdur śanurdum  yār añmış göñlümi 

 
  IV  

1. Yār bį-pervā  göñül şeydā yā ben n’itsem gerek 
2. Arada bį-zār oldı cān u dil yandı yürek 
3. Geldi bir bį-hūşi-i  ĥayret ki müşkildür dimek 
 
4. Göñlümüñ ĥālin  śoran benden tecāhül iderek 
5. Soñradan bildüm ki al ile alanmış göñlümi 

 
  V  

1. Śanma ki taǾmįr içün ĥāl-ı ħarābum śordı yār 
2. Hem yıķup ħāŧırcıġum hem pįç ü tābum śordı yār 
3. Hem idüp taǾźįb hem źevķ u  Ǿaźābum śordı yār 
 
4. Açtıġı zaħmı görürken ıżŧırābum śordı yār 
5. Bilmezem ol fitne-cū āhen mi śanmış  göñlümi 

 
  VI 

1. Bu ġazelde Ĥażret-i Ǿİzzet ĥaķįķat söylemiş 
2. Kim ser-ā-pā Pertevā remz-i kerāmet söylemiş 
3. Ĥālini bu beyt ile itmiş iśābet söylemiş 
 
4. Şimdi gör kim ħayli śabr itmişken Ǿİzzet söylemiş 
5. Yaķduñ ey āteş-zen-i ārām yanmış göñlümi 

 
                                                 
     III 
   (3) dāġ-ı: dāġ u Ü, P. 
   (4) -P. 
   (5) śanurdum: dir iken Ü, P. 
     IV 
   (1) bį-pervā: bį-per[vā] Ü. 
   (3) bį-hūşi-i: bį-hūşin P. 
   (4) ĥālin: ĥālüñ AE. 
     V 
   (3) źevķ u: źevķ-ı Ü. 
   (5) śanmış: śandı Ü. 
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  VII  
1. Fetĥ-i bāb itdi dil ü cāna  sipihr-i feyż-i Ǿaşķ 
2. Baħş olındı göñlüme şāhį-i dehr-i feyż-i Ǿaşķ 
3. Çeşmüme şimdi göründi nūr-ı çehr-i feyż-i Ǿaşk 
 
4. Ĥamduli’llah Pertev-endāz oldı mihr-i feyż-i Ǿaşk 
5. Ĥażret-i Üstād açduķda kapanmış göñlümi 

 
  VIII  

1. Himmetiyle nice münkir yüz çevirdi deyrden 
2. Ān-ı vaķtı bir nefes ħālį degüldür ħayrdan 
3. On sekiz biñ Ǿālemi bir demde ķalmaz seyrden 
 
4. Ķıldı sįr-āb  āb-ı hayvān-ı ümįd-i ġayrdan 
5. Ādemiyyet cürǾasıyla itdi ķanmış göñlümi 

 
 
 
 

        13  
      Taħmįs-i ġazel-iǾİzzet Beg∗ 
 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 

  I  
1. Ser-beste olan nükte-i mübhem neme lāzım 
2. Yoķ rāz-ı  dilüm sırrıma maĥrem neme lāzım 
3. Dil-bend olacaķ şey bulamam hem neme lāzım 
 
4. Āzāde-serem ķayd-ı dü-Ǿālem neme lāzım 

                                                 
     VII 

Not: P nüshasında  VII. Bend ile VIII. Bend yer değişmiştir. 
   (1) cāna: cān Ü. 
     VIII 
   (4) sįr-āb: yā Rāb P. 
  13 HP(16b), Ü(14a), P(122a), H(85b). 

∗Başlık: HP, P. Taħms-i ġazel-i Ĥażret-i Müşāru’n-İleyh Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Āmedci Ǿİzzet Beg Efendi H. 
     I 
   (2) rāz-ı: zār-ı P. 
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5. Serv-i  çemenem berf ile şeb-nem neme lāzım 
 
 
 
 
 
 

  II  
1. RefǾ oldı dil ü dįdedeki perde-i pindār 
2. Mirǿāt-ı derūnum silinüp ķalmadı jengār 
3. Nįk u  bedi ĥayrān nigehüm eylemez inkār 
 
4. Āyįne-śıfat śāf dilüm püşt be-dįdār  
5. Ŧālib arayup gezme dem-ā-dem neme lāzım 

 
  III  

1. Dünyāya  ŧalebkār ki oldum girü ķaldum 
2. Deryā-yı ġam u fikret ü  endįşeye ŧaldum 
3. Şāhinümi şimdi bir Ǿaceb vādiye śaldum 
 
4. Ben terbiye-i nefsi bıraġup göñül aldum  
5. Avcı degülem kelb-i muǾallem  neme lāzım 

 
  IV  

1. Gitmez ħaber ol zülf-i siyeh-kāra göñülden 
2. Ķaŧ Ǿeyledüm ümįdümi śad pāre göñülden 
3. Gitdi heves-i lāne çün āvāre göñülden 
 
4. Bir cāźibedür aradıġum yāra göñülden  
5. Bālā-yı sehį perçem-i pür-ħam neme lāzım 

 
 
 

                                                 
   (5) serv-i: berd-i H. 
     II 
   (3) nįk u: nįk-i Ü. 
   (5) be-dįdār: be-dįvār Ü. 
     III 
   (1) dünyāya: dünyāda  
   (2) fikret ü: fikret-i Ü. 
   (4) göñül aldum: -H. 
   (5) muǾallem: muǾallem-i pür-ħam Ü. 
     IV -Ü. 
   (4) yāre göñülden: -H. 



 

 

311

 
 

  V  
1. Encāma nigāh itmegin  erbāb-ı baśįret 
2. EnvāǾ-ı niǾamdan olamaz ŧālib-i leźźet 
3. Ĥasretdeki miĥnet gör a vuślaŧdaki firķat 
 
4. Söyler bunı bį-maŧlab olan Ǿabd-ı maĥabbet 
5. Yoķ bįm ü ümįdüm feraĥ u ġam neme lāzım 

 
  VI  

1. Çok şekvelerüm gerçi ki nā-güfte vü güfte 
2. Feryādumı  gūş ide mi o dürr-i nā-süfte 
3. Kim ħˇāb-ı teġāfülde yatur nāz ile ħufte 
 
4. Var bende ciger yāresi sįne vü  nihüfte 
5. Cerrāhların virdigi merhem neme lāzım 

 
  VII  

1. Farķın bulamam māżi vü müstaķbel ü ĥālüñ 
2. Birdür esişi bād-ı cenūb ile şimālüñ 
3. Biǿl-fiǾl degül çünki baña Ǿarż-ı cemālüñ 
 
4. Yoķ farķı bahār ile ħazānında ħayālüñ 
5. Bu mezraǾ-ı ħūlyāda benüm ġam  neme lāzım 

 
  VIII  

1. Ben Ǿaşķ ile āteşkede ol baĥr-ı melāĥat 
2. Ben muĥteriķ-i nār-ı ġam ol kān-ı ŧerāvet  
3. Mümkin mi Ǿaceb āteş ile āb ide ülfet 
 
4. Sūziş yaraşur Ǿāşıķa maǾşūķa leŧāfet 
5. Āteş şerere lāzım ise yem neme lāzım 

 
 
 
                                                 
     V 
   (1) itmegin: itmeyen P. 
     VI 
   (2) feryādumı: feryād mı P. / o: ol Ü. 
   (4) sįne vü: sįnem de Ü, H. 
     VII 
   (5) ġam: nem Ü. 
     VIII 
   (2) ŧerāvet: žerāfet Ü. 
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  IX  
1. Zūr-āver olan ķuvvet u ķudretden urur dem 
2. Seyl-ābın ider Ǿarż hemān dįde-i  pür-nem 
3. Çün dāmen-i teslįmi ki ŧutdum ķatı muĥkem 
 
4. Zūr-ı eŝer-i Ǿacz ile ben ġālib-i ħaśmem 
5. Kim pençeleşür ķuvvet-i Rüstem neme lāzım 

 
  X  

1. Var sįnede kim bir dil-i şūrįde vü rüsvā 
2. Dāǿim işi dįvānenüñ Ǿaķlum  ile ġavġā 
3. Uślanmadı ol yār ise bir dil-ber-i ħodrā 
 
4. Ne Ǿaķla yarar āh ne Ǿaşķa dil-i şeydā 
5. ǾĀlemde benüm bilmem o sersem neme lāzım 

 
  XI  

1. Nūş-ı mey ise maķśād eger bezme ne ĥācet 
2. Bir köhne sifāl ile de olur o  ne minnet 
3. Dįdārdur ancaķ sebeb Pertev Ǿişret 
 
4. Sāķiye esįrüm ġarażüm neşǾedür Ǿİzzet 
5. Ārāyiş-i bezm ü ķadeĥ-i Cem neme lāzım 
 
     XII  
1. Ĥıfžuñda efendim ki ola Rabb-ı Raĥįmüñ 
2. Cevr ü sitemüñ mi çekerüm çarħ-ı elįmüñ  
3. Gökden yücedür rütbesi ħākinde naǾįmüñ  

 
4. Kemter ķulıyam Ĥażret-i Üstād-ı kerįmüñ 
5. Taĥt-ı Ceme Ǿaŧf-ı nažar itmem neme lāzım 

 
 
 

                                                 
     IX 
   (2) dįde-i: dįdede P. 
     X 
   (2) Ǿaķlum: Ǿaķlı P. 
     XI 
   (2) de olur o: olur o ne H. 
     XII -Ü, -P. 
   (2) elįmüñ: leǿįmüñ H. 
   (3) naǾįmüñ: muķįmüñ H. 
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       14  
     Taĥmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg∗ 
   
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
     I 

1. Baġlayup göñlüme her tārını muħkem perçem 
2. Eyledi Ǿaķlumı şūrįde vü sersem perçem 
3. Nice olmaz baña kim ķayd-ı muǾažžam perçem 
 
4. Eyledi göñlüme sevdāsını der-hem perçem 
5. Dökdi bu vech ile oldıġına perçem perçem 

 
  II  

1. Ey dil-i güm-şüdesin pįçiş-i perçemde bulan 
2. V’ey bu sevdā ile  çün nāfe-i dil-i zārı ŧolan 
3. Bunı fehm eylemez illā bu hevāda bulınan 
 
4. İtdi įmā ki śarar gerdeni sūdāger olan 
5. Urdı bu vech ile dāġ-ı dile merhem perçem 

 
  III 

1. Perçeme bend olanuñ yoķ hele feryād-resi 
2. Aradum bulamadum ben ķatı çoķ pįş ü pesi 
3. Dilleri böyle perįşān iden āyā neresi 
 
4. Sūd-ı sevdā diyü ser-māye virüp ĥükm-i fesi 
5. Āh başdan çıķarur Ǿāşıķı her dem perçem 

 
  IV  

1. Var iken perçemüñ içre nice biñ çįn ü  şiken 
2. Dāne-i ħāl-i ruħuñ olsa da ħırmen ħırmen 
3. Ķayd-ı ĥabs ile nice çekmeye dil derd ü miĥen 
 
4. Belki mürġ-i dile  mümkindi rehā dāmından 
5. Olmasaydı bu ķadar der-hem ü pür-ħam perçem 

                                                 
  14 HP(17b), Ü(15a), P(138a). 

∗Başlık: HP, P. Taħms-i ġazel-i Ĥażret-i Müşāru’n-ileyh Ü. 
     II 
   (2) ile: -Ü. 
     IV 
   (1) çįn ü: çįn-i Ü. 
   (4) dile: dil Ü. 
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  V 
1. Düşeli perçeme dil ķuvvet u ķudret ķanda 
2. Nereye gitdi tüvān tāb ile ŧāķaŧ ķanda 
3. Pertev-i bį-dil-i pür-ĥasret ü miĥnet ķanda 
 
4. Nice Leylāları Mecnūn ider Ǿİzzet ķanda 
5. Oldı żabŧ-ı dil-i şeydāda müsellem perçem 

 
 
 
 

 
          15  

    Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg∗ 
 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün   

  I  
1. Hele Ǿişret yeri güşāde gerek 
2. Dimem ammā o yer şurada gerek 
3. Bu ķadarca deli  orada gerek 
 
4. Nev-bahār irdi rinde bāde gerek 
5. Rinde  de sāķiye fütāde gerek 

 
II 

1. İtmeyüp irte kārını teftįş 
2. Virmeyelüm dile ġam ü teşvįş 
3. Olalum rāżı ķısmete kem ü bįş 
 
4. Bugünün hükmün idelüm derpįş 
5. Fikr-i ferdā begüm verāda gerek 

 
III 

1. Biri bārį dise o ġaddāra 
2. Bu ķadar olma böyle ħūn-hˇāre 
3. Ķul gerekmez mi şāha ħünkāra 
 
4. Sāyedür dil nihāl-i dil-dāra 

                                                 
  15 HP(18a), Ü(15b), P(138b). 

∗Başlık: HP, P. Bu Daħi Taħms-i ġazel-i Ĥażret-i Müşāru’n-ileyh Ü. 
     I 
   (3) deli: veli Ü, P. 
   (5) rinde: rind HP. 
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5. Fer-i şāhen-şehe piyāde gerek 
 

IV 
1. Yaraşur ĥüsn ü āna istiġnā 
2. Nitekim olmaķ Ǿāşıķa rüsvā 
3. İşde bu beyt ider anı įmāǿ 
 
4. ǾĀşıķ efġān idüp hezārāsā 
5. Dil-rübā gül gibi śafāda gerek 

 
V  

1. Daġlar dilde çün gül-i ħamrā 
2. Şerhā-i  sįnem oldı gül-bün aña 
3. Bir hezāram ki gülsitān-nümā 
 
4. Bülbülem  çünki gülşenümde baña 
5. Gül gibi bir Ǿiźār-ı sāde gerek 

 
VI 

1. Āh ġammāzdur münāfıķdur 
2. Perdederlikde gerçi fāyıķdur 
3. BaǾżı yerde velį muvāfıķdur 
 
4. Ĥüsne zįbāyiş āh-ı Ǿāşıķdur 
5. Feyż-i ġonca dil-i śabāda gerek 

 
VII  

1. Bu zemįn-i laŧįfe bį-külfet 
2. O Ħudāvend  eyleyüp himmet 
3. Buyırur böyle Pertev it diķķat 
 
4. Dem-i cūş u ħurūşdur Ǿİzzet 
5. Nev-bahār irdi rinde bāde gerek 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     V 
   (2) şerhā-i: şerhā vü P. 
   (4) bülbülüm: bilmem P. 
     VII 
   (2) Ħudāvend: Ħudāvende P. / himmet: ħıźmet P. 
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        16  
 Taħmįs-i ġazel-i Fużūlįyāne Ǿİzzet Beg∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

     I  
1. Ħansı servüñ ihtizāzı nāz u reftārınca bar  
2. Ħansı şimşāduñ ķad-ı bālāsı miķdārınca bar  
3. Ħansı ŧūŧį nuŧķ-ı şekker-baħşı güftārınca bar  
 
4. Ħansı gülzārın güli gül-bergi ruħsārınca bar  
5. Ħansı gülşen ġoncası laǾl-i şeker-bārınca bar  
 

     II  
1. Ħansı mül laǾlüñ kimi yıķup yapardı göñlümi 
2. Ħansı  çaķır gözlerüñ kimi ķapardı göñlümi 
3. Ħansı dil-ber sen kimi  çalup çapardı göñlümi 
 
4. Ħansı bir dil-dār  sen kimi apardı gönlümi 
5. Ħansı āħū śaydı bu şįr-i ciger-ħārınca bar  
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  16 HP(18b), Ü(16a), P(139a). 

∗Başlık: HP. Taħms-i ġazel-i Fużūlįyāne Ĥażret-i Müşāru’n-İleyh Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg P. 
     I 
   (1)  nāz u: nāzı P. / reftārınca bār: reftāruñca yār Ü, P. 
   (2) miķtārınca bār: miķdāruñca yār Ü, P. 
   (3) güftārınca: güftāruñca Ü, P. / bār: yār P. 
   (4) gülzārın: gülzāruñ Ü, P. / ruħsārınca: ruħsāruñca Ü, P. / bār: yār P. 
   (5) şeker-bārınca: şeker-bāruñcaÜ, P. / bār: yār P. 
     II 
   (2) ħānsı: ħānesi Ü. 
   (3) kimi: tegi Ü, P. 
   (4) dil-dār: dilber P. 
   (5) ciger-hārınca: ciger-hāruñca Ü, P. / bār: yār P. 
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      III  
1. Ħansı bį-dād u sitemger sen kimi  ħūn-rįzdür 
2. Ħansı cādū fitne-çeşmüñ kimi şūr-engįzdür 
3. Ħansı žālimdür senüñ tek žulme  žulm-āmįzdür 
 
4. Ħansı cellāduñ ķılıcı kirpügüñ tek tįzdür 
5. Ħansı ŧįġuñ teşnesi Ǿuşşāķ-ı evkārınca  bar 
 

      IV  
1. Ħansı ħānuñ leşkeri eflākı eyler türktāz 
2. Ħansı mihrüñ tāb-ı cirm-i ķursıdur encüm-güdāz 
3. Ħansı māhuñ pertevi mihri ider Pertev niyāz 
 
4. Ħansı burcuñ māhı bār rūyuñ tek ey ħurşįd-nāz 
5. Ħansı māhuñ hālesi gįsū-yı ŧarrārınca bar  
 

      V  
1. Ħansı nāžım kim degül her bir lisāndan behre-yāb 
2. Ħansı lehce bulsa itmek iķtizā ġayrı śavāb 
3. Ħansı til  bulursa bulsun Pertev itmez ictināb 
 
4. Ħañsı şāǾir dir Fużūlįye Sitanbulda cevāb 
5. Ħansı nažmuñ çāşnisi Ǿİzzet eşǾārınca bar  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
     III 
   (1) kimi: tegi Ü, P. 
   (3) žulme: žulm P. 
   (5) evkārınca: evkāruñca Ü. 
     IV 
   (5) ŧarrarınca: ŧarraruñcaÜ, P. / bār: yār P. 
     V 
   (3) til: nil P. / itmez: itmesin Ü. 
   (5) eşǾārınca: eşǾāruñca Ü,P. / bār: yār P. 
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  17  
                              Bu Daħi Fużūlįyāne Taĥmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg∗  

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün   

   I  
1. Meni  kim derde giriftār bilüpdür bilürem 
2. Bildigüñ  itmenem inkār bilüpdür bilürem 
3. İtme lāzım mı yā tekrār bilüpdür bilürem 
 
4. Özine Ǿaşķumı dil-dār bilüpdür bilürem 
5. Dil-i zārumda ne kim var bilüpdür bilürem 

 
  II  

1. Bülbülāsā yoġ iken zārum o nev-rüste güle 
2. Yani kim  zārumı ižhārum o nev-rüste güle 
3. Söylemem eşkümi įŝārum o nev-rüste güle 
 
4. Yoġ iken jāle gibi bārum o nev-rüste güle 
5. Nazārum kirpigini ħār bilüpdür bilürem 

 
  III 

1. Nāz Ǿilminde o şūħ öylesine yek-tā kim 
2. Ĥālimüñ cāhilidür kim dir aña ħāşā kim 
3. Yā teġāfül yā tecāhüldür işi illā kim 
 
4. Mende kim var bu āteş śaķınur ammā kim 
5. Özi yaķduġını ol yār bilüpdür bilürem 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  17 HP(19a), Ü(16b), P(139b). 

∗Başlık: HP. Bu Daħi Taħms-i ġazel-i Fużūlįyāne Müşāru’n-ileyhdür Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg P. 
     I 
   (1) meni: seni Ü. 
   (2) bildigüñ: bildigin Ü. 
     II 
   (2) kim: ki Ü. 
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  IV  
1. Düşkün Ǿācizlere bį-keslere yār u kesdür 
2. Bir kerem issi ġanįdür ki kes-i  bį-kesdür 
3. Ne baħįl ü ne denāǿetger ü ne nā-kesdür 
 
4. Men-i bį-çāreye bi’llah bu çāre besdür 
5. Ki ŧabįbüm meni bįmār bilüpdür bilürem 

 
  V  

1. ŻaǾf-ı derd öyle ki efġāne bile ķudret yoħ 
2. Şerĥa vü dāġ-ı dili şerĥe  daħi ŧāķat yoħ 
3. Pertevā gerçi ki āh itmege de ruħśat yoħ 
 
4. Ǿİzzetā derd-i dili söylemege hācet yoħ 
5. Özine Ǿaşķumı dil-dār bilüpdür bilürem 

 
 
 
 
        18  

Taħmįs-i ġazel-i Çaġatayį Ǿİzzet Beg∗ 
  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün   
     I  

1. Aytıñız kim tilbe  boldum ayru tüşkacda hemān 
2. Bezm-ārā çün bolmaġay yārimnı itmay mu fiġān 
3. Minge ķan yıġlap közüm Ceyħun bilā  turtı amān 
 
4. Uç ŧolı bir yaħşırāķ sāķi ki ĥālimtur  yaman 
5. Tapşurur mįn  kökke efġān yırlabanuñ el amān 

                                                 
     IV 
   (2) kes-i: kes ü P. 
     V 
   (2) şerĥe: şer[he] P. 
  18 HP(19b), Ü(17a), P(131b). 

∗ Başlık: HP, P. Taħmįs-i ġazel-i Çaġatayāne-i ġazel-i Ĥażret-i müşāru’n-ileyhdür Ü. 
     I 
   (1) tilbe: tilye P. 
   (3) yıġlap: yılayup P. / bįlā: bįdā P. 
   (4) bir: pįr Ü. / ĥālimtur: ĥālimuz P. 
   (5) tapşurur mįn: tapşur zemįn P. 



 

 

320

 
 

  II  
1. Körmegeç ey ġonca-leb  boldum nizār ü dil-fiġār 
2. Gülşen-i kūyınga barıp  zārlıġ itsem ni bār 
3. Ün cigerde Ǿaşk ile bolmay mu uçkun āşikār  
 
4. Ayru tüşġaç laǾl-i mey-gūnuñdin ey gül-gūn-Ǿizār 
5. Ķan bolup dil laħtı  bolmıştur şerer her ķatre ķan 

 
  III  

1. Tüşdi köñlümniñ ķuşı bir sünbül-i mū dāmıġa  
2. Āh kim bu ķuş bilā kākülni der-hem bolmasa 
3. Min perįşān andın ol āşüfte mindin ĥāliyā 
 
4. ǾAşķdur bāǾiŝ minün Mecnūnlıgumġa  hecrārā 
5. ǾAşķ sevdāsıġa ammā yārdur birgān nişān  

 
  IV  

1. Eşk-i germim savuġ āhımdın bolunca şermsār 
2. Gül bilā ġonca ħacillįkdin ķızarıp boldı nār 
3. Bu tükenmes aytılup  şol yanglıgım kim dil-fiġār 
 
4. Ot düşürgeç yügregimka  ütdi ol ātaş Ǿizār 
5. Uşbu ātaş közlerimdin eyledi ırmāġ revān 

 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (1) ġonca-leb: ġonca-fem HP. 
   (2) kūyınka: kūyınuñka Ü, P. / barıp: yarıp P. 
   (3) āşikār: şikār P. 
   (5) laħtı: puħtı Ü. 
     III 
   (1) mūdamġa: mūrayıġa Ü. 
   (4) Mecnūnlıgumġa: Mecnūnlıġuma P. 
   (5) -P. 
     IV 
   (3) bu: pür P. / ayıtılüp: inilup P. 
   (4) yügregimka: bāgrigimka P. 
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  V  
1. Ĥażret-i Ǿİzzet Begiñ vaķf-ı ŝenāsıdur  tilim 
2. Midĥatin terk eylemey min itseler tilim tilim 
3. Bendesıġa böyle beyti aytabilmes hįç kim 
 
4. Ĥażret-i Pertevġa nažmımnı aytay  mǾaruż kim 
5. Ǿİzzetā taħmįs ile eyler ķuśūrumnı nihān 

 
 
 
 
         19  

                     Taħmįs-i muŧarraf li-nuŧķ-ı Ĥażret-i Şeyh Şemsį Ķuddise Sırruh∗  
  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I  

1. Vāśıl olmaz Ĥaķķa kimse  cümleden dūr olmadan 
2. Terk ile kendi vücūdından da mehcūr olmadan 
3. ǾĀlem-i varlıķda yoķluķ ile meźkūr olmadan 
4. Śunma el miftāĥ-ı genc-i ġayba gencūr olmadan 
5. Kenz  açılmaz şol göñülde tā ki pür-nūr olmadan 

 
  II  

1. Sür çıķar aġyārı  dilden tā tecellį ide Ĥaķ 
2. Ķaśduñ Allah ise Ǿāşıķ māsivAllahı bıraķ 
3. Pāk idüp büt-ħāneñi  beyt-i Ħudā yapmaġa baķ 
4. Beyt-i MaǾmūr olmaġa vįrāne  ķalbüñdür eĥaķ 
5. Pādşāh ķonmaz sarāya ħāne maǾmūr olmadan 

                                                 
     V 
   (1) ŝenāsıdur: ŝenāsınu P. 
  19 HP(20a), Ü(18b), P(113b). 

∗ Başlık: HP. Taħmįs-i muŧarraf li-nuŧķ-ı Cenāb-ı Şeyħ Şemsį Ķuddise Sırruh Ü.  

   Taħmįs-i Muŧarraf Nuŧķ-ı Şeyħ Şemsį P. 
     I 
   (1) Ĥaķķa kimse: kimse Ĥaķķa P. 
   (5) kenz: göz Ü. 
     II 
   (1) aġyārı:aġyār P. 
   (3) büt-ħāneñi: büt-ħāneni P. 
   (4) vįrāne: vįrān P. 
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  III  

1. “CßNßØN ÚC ÍGÂCßNß×”  sırrına mahžar olan 
2. Neşǿe-i uħrāyı yaǾni dār-ı  dünyāda bulan 
3. Şevķ-ı dįdār ile çeşm ü  cān u dil gibi ŧolan 
4. Ruĥ-ı maĥż olup ĥużūr -ı maǾnevįde bulınan 
5. Ĥaşr ü neşri bunda gördi nefħā-i śūr olmadan 

 
  IV  

1. Mest olan mestāne geldi tā ezelden tā ebed 
2. Eylemezler mescid ü  mey-ħāneden anları red 
3. İstemezler bāde-i ħammārdan anlar meded 
4. Cām-ı Ǿaşķuñ sekri zįrā cām-ı müldendür eşed 
5. İçdiler Ǿaşķuñ şarābın  āb-ı engūr olmadan 

 
  V  

1. Bir Ǿaceb sevdāya düşmiş ŧolanur Şemsį müdām 
2. Başına üşmiş temāşāsın ider ħāś u Ǿavām  
3. Keŝret içre vaĥdet ile ol ider kesb-i merām 
4. Pertev-i şöhretle Pertev ise eyler iĥtişām 
5. Ĥaķķa maķbūl olmak ister ħalķa menfūr olmadan 
 
 

 
           20  

                                Taħmįs-i ġazel-i Rūĥį-i Baġdadį-i rūhu’llahu rūhahu∗ 
   

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
     I 

1. Rūz-ı maĥşerde ne nā-kes ne kerįm isterler 
2. Ne saħāyā ne Ǿaŧāyā-yı Ǿamįm isterler 
3. Anda ne gevher ü ne dürr-i yetįm isterler 
 

                                                 
     III 
   (2) dār-ı: var-ı Ü. 
   (3) çeşm ü: çeşm-i Ü. 
     IV 
   (2) mescid ü: mescid-i Ü. 
   (5) şarābın:şarābuñ P. 
     V 
   (2) üşmiş: düşmiş Ü. / ħāś u Ǿavām: ħāś ile Ǿām Ü, P. 
  20 HP(20b), Ü(19a), P(122b). 

∗ Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i Rūĥį-i Baġdadį P. 
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4. Śanma ey ħˇāce ki senden zer ü sįm isterler 
5. “¸¿Üë Ó Ößë”da ķalbi selįm isterler 

 
  II  

1. Bu cihān içre ne maħdūm  ne ħod ħuddām ol 
2. Nām u  şāna ne heves eyle ne pek bed-nām ol 
3. Hem ne taĥśįl-i merām itmede pür-ibrām ol 
 
4. Berzaħ-ı ħavf u recādan geçegör nā-kām ol 
5. Dem-i āħįrde ne ümmįd ü ne bįm isterler 

 
  III  

1. Olsañ  erbāb-ı nücūma müteraśśıd ħādim 
2. Ĥikmet ü hendese taĥśįline olsañ Ǿāzim 
3. Rūz u  şeb kesb-i hüner itmege olsañ ķāǿim 
 
4. ǾĀlem-i bį-meh ü ħūrşįd u felekde dāǿim 
5. Ne mühendis ne müneccim ne ĥekįm isterler 

 
  IV  

1. Fāżıl-ı kümmel iken gūdek-i ebced-ħˇān ol 
2. Saña varlıķ getüren Ǿilmi unut ĥayvān ol 
3. Şekl-i hayvānda ger ādem iseñ  insān ol 
 
4. Unudup bildigüñi  Ǿarif iseñ nā-dān ol 
5. Bezm-i vaĥdetde ne Ǿilm ü ne Ǿalįm isterler 

 
  V 

1. ǾĀlem-i nūrda pervāneye yol virmezler 
2. Meclis-i zühdde mestāneye yol virmezler 
3. Bezm-i ferzānede dįvāneye yol virmezler 
 
4. Ĥarem-i maǾnide bįġāneye yol virmezler 
5. Āşnā-yı ezelį yār-ı ķadįm isterler 

                                                 
     II 
   (1) maħdûm: maħdūm u P. 
   (2) nām-u: nām-ı Ü. 
     III 
   (1) olsañ: olsan P. 
   (3) rūz u: rūz-ı P. 
     IV 
   (3) iseñ: isen P. 
   (4) bildigüñi: bildigini Ü. 
   (5) ilm ü ne: ilm ü HP; ilm ne P. 
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  VI  
1. Şekl ü heyǿetde tehį ħırķa külāh eskitme 
2. Meskenet semtine git rāh-ı ġurūra gitme 
3. Bir bölük gerçek erin ķalbin  amān incitme 
 
4. Dergeh-i faķre varup dirligini Ǿarż itme 
5. Anda hergiz ne sipāh u ne zaǾįm isterler 

 
  VII 

1. Rįĥ-i sarsarla ne eşcār u ne ezhār açılur 
2. Bād-ı śubĥ ile velį ġonca-i gülzār açılur 
3. Rıfķ ile rāzını Ǿuşşāk ider ižhār  açılur 
 
4. Meclis-i keşf-i maǾānįde çok esrār açılur 
5. Varamaz nefs-i ġażūb anda ĥalįm isterler 

 
  VIII  

1. Hele bir mesǿeledür bu ki ehemm ü elzem 
2. Buldı ħiżmetle şeref cümleten  ibn-i ādem 
3. Fuķarā ħādimi oldı nice Şāh Edhem 
 
4. Sākin-i dergeh-i teslįm-i  rıżā ol her dem 
5. Ber-murād itmege ħıđmetde muķįm isterler 

 
  IX  

1. ǾĀşıķuñ kişver-i ġam mülkini bi’l-istiĥķāķ 
2. ǾAşķ ile eyledi çün Ǿahd-ı ezelde miŝāķ 
3. Vaśl içün Ǿāşıķa dermān var ise derd-i firāķ 
 
4. ǾĀşıķ ol şerbet-i vaśl ister iseñ kim Ǿuşşāķ 
5. Çāresiz derd arayup renc-i  elįm isterler 

 
 
 
 

                                                 
     VI 
   (3) ķalbin: ķalbüñ P. 
     VIII 
   (2) cümleten: cümle-i Ü, P. 
   (4) teslįm-i: teslįm ü. 
     IX 
   (5) renc-i: renc u P. 
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  X 
1. Boşalup ŧoldı nice nice serālar evler 
2. Bį-nevā nice gedālarla nice ħüsrevler 
3. Bilse bu nükteyi ey kāş kühenler nevler 
 
4. Ķıble-i maǾniyi fehm eylemeyen kec-revler 
5. Sehv ile secde idüp ecr-i Ǿažįm isterler 

 
  XI 

1. Felegüñ āfil olur Pertev-i nūr-ı yūĥı 
2. Sinninüñ bulsa da aǾdādı sinįn-i Nūĥı 
3. DaǾvete elbet irer bir melek-i Sübbūhį 
 
4. Ezber it ķıśśa-i esrār-ı dili ey Rūĥį 
5. Ĥāžır ol bezm-i ilāhįde nedįm isterler 

 
  XII  

1. Ĥażret-i Neşǿet-i Üstāddan aldum destūr 
2. Faħr ideydüm yeri var idi olurdum maǾźūr 
3. Śafĥa-i dilde bu beyt olmamış olsa  mesŧūr 
 
4. Cürmüñe muǾterif ol ŧabǾına olma maġrūr 
5. Ki şifā-ħāne-i hikmetde saķįm isterler 

 
 
 
 
 

  21  
                              Meşķ-i suħān Kaśdıyla NefǾį Ķaśįdesine Olan Taħmįs∗  
   

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I 

1. Tāze mažmūn ĥüsn-i taǾbįr-i beyānumdur benüm 
2. Luŧf-ı maǾnā yār-ı ŧabǾ-ı nüktedānumdur benüm 
3. ŦabǾ-ı mevzūn đarb-ı nuŧķ-ı ķahramānumdur benüm 
 
4. Śafder-i maǾnā dil-i śāĥib-ķırānumdur benüm 

                                                 
     XII 
   (3) olsa: ola Ü. 
  21 HP(21b), Ü(20a), P(123b). 

∗ Başlık: HP. Meşķ-i suħān Ķaśd ile Söylenen  Taħmįs Faħriyye-i Ķaśįde-i NefǾįdür Ü. 

   Taħmįs-i ķaŝįde-i Nefį P. 
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5. Tįġi şemşįr-i cihān-gįr-i zebānumdur benüm 
 

  II  
1. Dāġ ber-dil ŧabǾ-ı Pertev başuma māh-ı cihān 
2. Kūh-ı temkįnüm sipihr-i žālime yutdurdı ķan 
3. Kim olur şām u seĥer āfāķa böyle ħūn-feşān 
 
4. Sįnesin çāk eyledüm çarħuñ degüldür keh-keşān 
5. Zaħm-ı şemşįr-i zebān-ı kįn-sitānumdur benüm 

 
  III  

1. Kişver-i endįşe-yi tesħįre çekmem iĥtiyāc 
2. Żabŧ-ı şįr-i  maǾnide zencįre çekmem iĥtiyāc 
3. Rüstem-i  destān-ı nażmam tįre çekmem iĥtiyāc 
 
4. Ķaĥramānam nįze vü şemşįre çekmem iĥtiyāc 
5. Ħāme-i cādū-zebān ŧįġ u sinānumdur  benüm 

 
  IV  

1. Nįl-i eşki kilk-i eşǾārum nice itmez dü-nįm 
2. Fıķra-i nažmum ki FirǾavn-ı ġamı eyler Ǿadįm 
3. Her ħayālüm bezm-i ervāh-ı mücerredde  nedįm 
 
4. Sāĥir-i vaĥy-āzmāyam muǾciz-i dest-i Kelįm 
5. İstesem mevķūf-ı taĥrįk-i benānumdur  benüm 

 
  V  

1. Fātiĥ-i gencįne-i rāzam  dükenmez gevherem 
2. Ĥāmilān-ı vaĥye enbāzam dükenmez gevherem 
3. Śanki ġavvāśāne demsāzam dükenmez gevherem 
 
4. Ħüsrev-i gencįne perdāzam  dükenmez gevherem 
5. Vāridāt-ı ġayb-ı Genc-i Şāygānumdur benüm 

                                                 
      
     III 
   (2) şįr-i: şerr-i P. 
   (3) Rüstem-i: resm-i Ü. 
   (5) sinānumdur: sitānumdur P. 
     IV 
   (3) mücerredde:muĥarrerde Ü.    
   (5) benānumdur: lebānumdur P. 
     V 
   (1) fātiĥ-i:fārıġ-ı P. / rāzam: zārum P. 
   (4) perdāzum: pervāzum P. 
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  VI 
1. Şįr-i merdem yād ayaķ baśmak ne mümkin bįşeme 
2. Āhen olsa bį-sütūn-ı ġam ŧayanmaz tįşeme 
3. Ĥāśılı üstād-ı nažmam söz bulunmaz pįşeme 
 
4. Tā ezelden feyż-i Ĥaķ mevkūfdur endįşeme 
5. Mülk-i maǾnā vaķf-ı ŧabǾ-ı kām-rānumdur benüm 

 
  VII  

1. Oldı yüz biñ āferin evvel mezādı şiǾrimüñ 
2. Çıķdı çarħ-ı çārüma ķırŧās-ı yādı  şiǾrimüñ 
3. Vesme-i ebrū-yı hūr oldı midādı şiǾrimüñ 
 
4. Mülk-i Rūmı ol ķadar ŧutdı sevādı şiǾrimüñ 
5. Feyżiyem gūyā ben ol Hindūsitānumdur benüm 

 
  VIII  

1. Ey dil ey dil mihr-i fikrüñle cihān ŧābendedür 
2. Çün ķilįd-i ķufl-ı bāb-ı  genc-i maǾnā sendedür 
3. Ġam yime şimden girü reşk-āverān nālendedür 
 
4. Şimdi sırr-ı feyż-i ħallāķ-ı  maǾānį bendedür 
5. Ser-be-ser Ǿālem sevād-ı  Isfāhānumdur benüm 

 
  IX  

1. ŞāǾirem şāǾirlere faħr eylesem  olmaz Ǿayb  
2. Āftāb-ı maǾnaya dāmān-i beytüm oldı ceyb  
3. Ŧıfl-ı ebced-ħˇān-ı taǾlimem benüm bernā vü şeyb  
 
4. Enverį-i rūzgārem noķŧa-i pergār-ı ġayb  
5. Kūy-ı Ħūrşįd-i żamįr-i ġayb-dānumdur  benüm 

 
 

                                                 
     VII 
   (2) yādı: bādı Ü, P. 
     VIII 
   (2) bāb-ı genc-i: genc-i bikr-i Ü, P. 
   (4) ħallāķ-ı: ħallāķı P. 
   (5) sevād-ı: sūt-ı Ü. 
     IX 
   (1) faħr eylesem: faħriye itsem Ü./ Ǿayb:Ǿacįb HP, P 
   (5) ġayb-dānumdur: ġayb u dānumdur P. 
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  X 
1. Mihrem ammā öyle her nā-pāke düşmez Pertevüm 
2. Rūy-ı baĥr-ı maǾnide ħāşā ki düşmez pertevüm 
3. Belki māh u encüm ü eflāke düşmez pertevüm 
 
4. Lā-mekān seyr āftābam ħāke düşmez pertevüm 
5. ǾArş-ı istiġnā-yı himmet āsmānumdur benüm 

 
  XI  

1. Eyledüm Ǿālem taħayyül enderūn-ı źerrede 
2. Püşt ü  pā urmaķ tefekkür hem birūn-ı źerrede 
3. Cilveġāhum geh žuhūr u geh büŧūn-ı źerrede 
 
4. Ben o ħūrşįdem ki pinhānum derūn-ı źerrede 
5. Her cihān pür-şuǾle-i kevkeb-feşānumdur benüm 

 
  XII  

1. Girye olsam yoķ maĥallüm dįde-i nemnāķde 
2. Āb-ı engūr olmış olsam sāġarum yoķ tāķde 
3. Pertev ölsem de yerüm yoķ sāye-i eflākde 
 
4. Bį-vücūdam ol ķadar āyįne-i idrākde 
5. Kim ġubār-ı  dil cihān-ı lā-mekānumdur benüm 

 
  XIII 

1. Pertev-i şemsem tenezzül eylemezsem var yeri 
2. Gezmem öyle āftābāsā felekde serserį 
3. İlerüde yok niġāhum ķalmadum hem pek geri 
 
4. Cevher-i ferdem heyūlā-yı taśavvurdan berį 
5. Şeş cihāt maǾrifet-i kevn ü mekānumdur benüm 

 
  XIV  

1. Cūy-ı şįr-i şiǾre ĥālā āb-ı nevk-i tįşeyem 
2. Kįmyā-yı Ǿaşķa yāħūd žarf olunmış şişeyem 
3. Sidre vü Ŧūbā-i nažm-ı  neŝre yāħūd rįşeyem 
 

                                                 
     XI 
   (2) püşt ü: püşt-i P. 
     XII 
   (5) kim: ġam Ü. / ġubār-ı: Ǿayār-ı P. 
     XIV 
   (3) nažm-ı: nažm u P. 
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4. Köhne üstād u muǾallim ħāne-i endįşeyem 
5. Nātıķa şākird-i ders-i imtiħānumdur benüm 

 
  XV 

1. Eyledüm Ǿuşşāķı sebķat şāh-rāh-ı Ǿaşķda 
2. Oldı şimdi cāygāhum taħtgāh-ı Ǿaşķda 
3. Kim sezā nāmum yazılsa levh-i māh-ı Ǿaşķda 
 
4. Ol Nedįm-i beźle-gūyem bezm-i şāh-ı Ǿaşķda 
5. Güft-gū-yı cān u dil sehv-i lisānumdur benüm 

 
  XVI  

1. Nažm ile oldum felek devrinde ammā kim be-nām  
2. Rind-i  Ǿaşķam žāhirā Ǿarż itmem aśla iĥtişām 
3. Keyf-i śahbā-yı meżāmįn ile mestem śubĥ u şām 
 
4. Āftāb-ı śubĥ-ı  maǾnā bezm-i endįşemde cām 
5. Bāde-i feyż lā-yezāl u cāvidānumdur benüm 

 
  XVII 

1. Māǿil-i yek-būs-ı pā vü dest olursam ġam degül 
2. Ħāķ-pāyı olayum da pest olursam ġam degül 
3. Çeşm-i sāķįden düşüp işkest olursam ġam degül 
 
4. Nāz-perver Ǿāşıķam ser-mest olursam ġam degül 
5. Ġamze-i ħūn-rįz-i sāķį pāsbānumdur benüm 

 
  XVIII  

1. Keşf-i rāz itdürmege bįhūde gel çekme emek 
2. Ġamze ħavfından baña mümkin midür anı dimek 
3. Ketmi güç ifşāsı güçdür hem bilüp  n’itsek gerek 
 
4. Maĥrem-i esrār-ı Ǿaşķam baña düşmez söylemek 
5. Ħançer-i müjġān-ı cānān tercümānumdur benüm 

 
 
 
 
 
 

                                                 
     XVI 
   (1) be-nām: niyām P. 
   (2) rind-i: rinde Ü, P. 
   (4) śubĥ-ı: śubĥ u P. 
     XVIII 
   (3) bilüp: bilür Ü. 
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  XIX  
1. ŦabǾ-ı çālākum Ǿaceb mi lā-mekāndan ursa dem 
2. Kārvān-ı feyż-i Ĥaķ gelmekde ķalbe dem-be-dem 
3. Lįk ben her bir ŧulūǾ iden meżāmįni dimem 
 
4. Söylesem ol nükte-perdāz-ı  maǾānį perverem 
5. ǾAķl-ı kül dįvāne-i ĥüsn-i beyānumdur benüm 

 
  XX 

1. Pāy-ı fikre bir zemįn dām olmayınca söylemem 
2. MaǾni-i vaĥşį baña rām olmayınca söylemem 
3. Cānib-i bālādan ibrām olmayınca söylemem 
 
4. Mest-i cām-ı Ǿaşķam ilhām olmayınca söylemem 
5. Gerçi kim fevvāre-i maǾnā dehānumdur benüm 

 
  XXI 

1. Nažm u neŝre gerçi įcād eyledüm ŧarz-ı ĥasen 
2. Sebķat-ı yārān nažm itdüm bilür anı bilen 
3. İtmedüm ŧarĥ-ı ķaśįde kimsenin medĥinde ben 
 
4. Şimdi ammā böyle deryālar gibi pür-cūş iden 
5. İltifāt-ı pādşāh-ı nüktedānumdur benüm 

 
  XXII  

1. Şįr-śavlet ol ġazanfer-fer ki lāyıķdur dise 
2. Ol felek-çāker žafer-yāver ki lāyıķdur dise 
3. Ol şeh-i rūy-ı zemįn-kişver ki lāyıķdur dise 
 
4. Ol şehen-şāh-ı cihān-perver ki lāyıķdur dise 
5. Ķıble-i şāhān-ı Ǿālem āstānumdur  benüm 

 
  XXIII  

1. Ĥażret-i Sulŧan Selįm-i ķahramān-Ǿünvān ki çarħ 
2. Çarħ urur devrinde ĥālā oldı ābādān ki çarħ 
3. Olacaķdur  rūĥı bį-şek şöyle bir şādān ki çarħ 
 

                                                 
     XIX 
   (4) nükte-perdāz-ı: nükte-pervāz-ı P. 
     XXII 
   (5) āstānumdur: nüktedānumdur P. 
     XXIII 
   (3) olacaķdur: uracaķdur Ü, P. 
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4. Dāver-i hāķān-ı Ǿālį rütbe-i ǾOŝmān Ħān ki çarħ 
5. Yüz sürüp pāyına dir şāh-ı cihānumdur benüm 

 
 
 

  XXIV  
1. Oldıġı demden berü rūy-ı zemįne Şehryār 
2. Bį-kesān-ı Ǿāleme elŧāfı bį-ĥadd u şümār 
3. Her kişi ĥaddince oldı sāyesinde kāmkār 
 
4. Devr-i Ǿadlinde mübāhāt eyleyüp dir rūzgār  
5. Kim bugünler  Ǿįd-i nevrūz-ı zamānumdur benüm 

 
  XXV 

1. Kerrenāy-ı kūs-ı Ǿadlinden ki ķopdı demdeme 
2. Gūyiyā bārān-ı raĥmet yaġdı ŧūfān-ı ġama 
3. Ħoş güşāyiş virdi tedbįri bu kār-ı der-heme 
 
4. Böyle şāhen-şāh-ı Ǿādil gelmemişdür Ǿāleme 
5. Cümle tārįħ-i selef ħāŧır-nişānumdur benüm 

 
  XXVI 

1. Fārisü’l ħayl-ı maǾārifdür o şāh-ı baħt-yār 
2. Cūd u iĥsānı gibi her bir hünerde nāmdār 
3. Buldı Ǿaśrında maǾārif ehli ķadr u iǾtibār 
 
4. Benden aǾlā mı bilür ķadrin felek yā rūzgār 
5. Kim ħayāl-i medhi her dem yār cānumdur benüm 

 
  XXVII  

1. Cümle ĥüsniyyātı ger taǾdāt olınsa yek-be-yek 
2. ŻıǾf-ı aǾdādı ruķūm olmaz yine vāfįne şek 
3. Ĥāśılı meddāĥıdur yerde beşer gökde melek 
 
4. Faħr iderse  ger zemįn-būs-ı cenāb ile felek   
5. Hāk-pāyį rūzgāra armaġānumdur benüm 

 
 
 
 
 

                                                 
     XXIV 
   (3) rūzgār: zūr-kār Ü. 
   (5) günler: günlerde Ü. 
     XXVII 
   (4) iderse: ider ise Ü. 
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  XXVIII  
1. Medĥ-i Ǿadl-i dāverįsi vaķfı olsun her sözüm 
2. Ħayr-ı daǾvātiyle maĥśūr  ola gicem gündüzüm 
3. Cāygāh-ı gird-i naǾl-ı tevseni olsun gözüm 
 
4. Kįmyā buldum sürünce ħāk-pāyine yüzüm 
5. Genc-i devlet naķt-i vaķt-i  rāygānumdur benüm 

 
  XXIX  

1. Dāver ü Keyħüsrev ü  Dārā-ħadem gerdūn-cenāb 
2. Cūy-ı cūdında olur eflāk mānend-i ĥabāb  
3. Sikkesinden iķtibās-ı nūr eyler māh-tāb 
 
4. Olalı vaśśāf-ı dest-i zer-feşānı āftāb 
5. Cild-i dįvān-ı muħayyel dāstānumdur benüm 

 
  XXX  

1. Şevķ medĥinde ħurūş itdüm yine mānend-i yem 
2. Her kenāra gevher-i maǾnā niŝār itmez miyem 
3. Kim medįĥ-i ĥüsn-i  ŧabǾ-ı Ħüsrevānįsin diyem 
 
4. Feyż-i evśāf ile ben gūyā  cihān-ı maǾniyem 
5. Genc-i ŧabǾ u çeşme-i dil baĥr u kānumdur benüm 

 
  XXXI  

1. Bir güzel ķaśr-ı dil-ārāsı anuñ bu şeş cihāt 
2. Cūy-ı iĥsānı yanında bir ķurı çeşme Fırāt  
3. Āb-ı rāhı olmaġ içün alsun İskender berāt 
 
4. Meşreb-i śāfįdür ol ser-çeşme-i āb-ı hayāt 

                                                 
     XXVIII 
   (2) maĥśūr: imrār Ü; maĥśuś P. / ola: ide Ü. 
   (5) vaķt-i: riķķat Ü. 
     XXIX 
   (1) Dāver u Keyħüsrev ü: Dāver-i Keyħüsrev-i Ü, P. 
   (2) ĥabāb: cenāb Ü. 
     XXX 
   (3) ĥüsn-i: ĥüsn ü P. 
   (4) ben gūyā: gūyā ben P. 
     XXXI 
   (2) Fırāt: -Ü. 
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5. Kim ħayāl-i reşĥası rūħ u revānumdur benüm 
 

  XXXII 
1. Başla ey ħāme ġazel-gūlarla pādaş olmaġa 
2. Hem-nevā-yı gū-çekān-ı Ĥācı Bektaş olmaġa 
3. Menķabet-ħˇānān-ı Ǿaśra yaǾni kim baş olmaġa 
 
4. Meclis-i iķbāline geldüm güher-pāş olmaġa 
5. Cevherįyem bu ġazel zįb-i dükānumdur benüm 

 
  XXXIII  

1. ŞāǾirem mevzūn-ķadān serv-i revānumdur benüm 
2. Nev-nihālān-ı çemen  nev-res fidānumdur benüm 
3. Bülbülem ruħsār-ı ħūbān gülsitānumdur benüm 
 
4. ǾĀşıķam şūrįdelik ārām-ı cānumdur benüm 
5. Ġamze-i dil-ber belā-yı nā-gehānumdur benüm  
 

  XXXIV  
1. Cevr-i cānān  ħoşdur ammā böyle her bār olmasa 
2. Śabr iderdüm miĥnete gitdükçe düşvār olmasa 
3. Dest-res mümkindi gence ol siyāh mār olmasa 
 
4. Ġamzeden kim ħavf ider zülf-i hevādār olmasa 
5. Ġamze zįrā hem-dem-i rāz-ı nihānumdur benüm 

 
  XXXV 

1. Rütbemi terfįǾ ķıldı himmet-i vālā-yı Ǿaşķ 
2. Naķd-ı rāyic oldı cismümde bütün tamġā-yı Ǿaşķ 
3. Ġamze-i dil-berle śulĥ itti beni ġavġā-yı Ǿaşķ 
 
4. Ben girįbān-çāk mest-i cām-ı istiġnā-yı Ǿaşķ 
5. Fitne ħiżmetkār dāmen der-miyānumdur benüm 

 
  XXXVI 

1. Cānuma ķaśd ile çekseñ ħançerüñ bıçaġ ile 
2. Ben seni terk eylemek mümkin mi zaħm urmaġ ile 
3. Güllerin pür-ħūn ider dil ol Ķızılırmaġ ile 
 
4. Bülbül-i gülzār-ı Ǿaşķam sįne-i pür-dāġ ile 
5. Nev-şigüfte ġonca-i dil āşiyānumdur benüm 

                                                 
     XXXIII 
   (2) çemen: çemān Ü. 
   (5) Ġamze zįrā hem-der-i rāz-ı nihānumdur bemüm Ü. 
     XXXIV -Ü. 

 (1) cānān: cān P. 
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  XXXVII  
1. Sūziş ü giryemle śankim āba düşmiş āteşüm  
2. Āteş-i Ǿaşķuñla sūz-ı tāba düşmiş āteşüm  
3. Eşk-i germümden hemān dolābe düşmiş āteşüm  
 
4. Ħānmān-sūz-ı dilüm gird-āba düşmiş āteşüm 
5. Ĥalķa ĥalķa ŧurra-i dil-ber duħānumdur benüm 

 
  XXXVIII  

1. Eyledüm deryāları āhumla āteş ħarmeni 
2. Nār-ı Ǿaşķuñda semender gibi ķıldum meskeni 
3. N’eyleyem sūz-ı derūnum itmedi āgeh seni 
 
4. Āteş-i Ǿaşķam ki  deryālar söyündürmez beni 
5. Noķŧa-i dāġ-ı süveydā dūdmānumdur benüm 

 
  XXXIX  

1. Pertevem her maŧlaǾumdur ġurre-i ġarrā  gibi 
2. MaǾni-i nažmum ŧoġar mihr-i cihān-ārā gibi 
3. Söylerüm ŧarz-ı ġazelde Bākį vü Yaĥyā gibi 
 
4. Nuŧķa gelsem NefǾi-i muǾciz-dem-i ǾĮsā gibi 
5. Beyt-i maǾmūr-ı maǾānį ħānmānumdur benüm 

 
  XL  

1. Dūde-i şemǾ-i dil-i Ķaysuñ midādıdür bu kim 
2. Yoķ degül ħargāh-ı Leylįnüñ sevādıdur bu kim 
3. Yoķ degül anlar bir özge şevķa  bādįdür bu kim 
 
4. Hem ķaśįde hem ġazel bir tāze vādįdür bu kim 
5. İħtirāǾ-ı ħāme-i muǾciz-beyānumdur benüm 

                                                 
     XXXVII 
   (1) P nüshasında 3. mısradır. 
   (2) -P. 
   (3) -P. 
     XXXVIII 
   (4) Ǿaşķam ki: Ǿaşķumla P. 
     XXXIX 
   (1) ġarra: deryā P. 
     XL 
   (3) şevķa: şevķ P. 
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  XLI  
1. Mürġ-i çāpük-bāl-ı ŧabǾum uçdı ħayli sū-be-sū 
2. Eyledi śayd-ı teźerv ü kebg-i maǾnā cüst ü cū 
3. Ey yeter  ey ħāme-i işkeste sen de lāfı ķo 
 
4. Söz tamam oldı duǾā itsem n’ola şimdengirü 
5. Ķudsiyān müştāķ-ı nažm-ı dil-sitānumdur benüm 

 
  XLII 

1. Tā ola peyveste ebrū birbiriyle muttaśıl 
2. ǾĀşıķāndan Ǿaşķ-ı cānān olmaya tā münfaśıl 
3. Söyledükçe tā dehān içinde ĥarf-ı vaśl-ı dil 
 
4. Ĥaşr olınca tā ki şūr-engįz-i bezm-i ehl-i dil 
5. Keyf-i śahbā-yı ħayāl-i şādmānumdur benüm 

 
  XLIII 

1. Müstedām olsun serįr-i salŧanatda rūz u şeb 
2. Ber-devām olsun serįr-i śalŧanatda rūz u şeb 
3. Hem be-kām olsun serįr-i salŧanatda rūz u şeb 
 
4. Şād kām olsun serįr-i salŧanatda rūz u şeb 
5. Bu duǾā şām u seĥer vird-i zebānumdur benüm 

 
 
 
 
 
        22  

Taħmįs-i Bahāriyye-i ǾĀśım Efendi der-sitāyiş-i Śadr-ı aǾžām Yūsuf Żiya 
Paşa∗ 

  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
     I 

1. Çekildi leşkeri çünkim şitā-yı berd-i fermānuñ 
2. Yeşillendi ser-ā-ser sebzezārı kūh u śaĥrānuñ 
3. Zamānı geldi yine seyr ü seyrān u temāşānuñ 
 

                                                 
     XLI 
   (3) yeter: tįr Ü. 
  22 HP(25a), Ü(24b), P(127a), H(84b). 

∗ Başlık: HP, Ü .Taħmįs-i Bahāriyye-i ǾĀśım Efendi der-sitāyiş-i Śadr-ı esbaķ Yūsuf Żiyā Paşa 

P. 

   Taħmįs-i Bahāriyye-i Çelebį-zāde ǾĀśım Efendi der-sitāyiş-i Śadr-ı aǾžam Yūsuf Paşa H. 
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4. Çemen mülkinden aşuben giderdi ceyş-i sermānuñ 
5. Güni günden yeg olsun nev-bahār-ı feyż-baħşānuñ 

 
  II 

1. Yine feyż-i nemādan śu yürüdi şāħ-ı gülzāra 
2. Ruŧūbet geldi yine yābis olmışken gül ü ħāra 
3. Śabā daǾvetci gitdi Ǿandelįb-i zār u bįmāra 
 
4. Yine hep tāze cān-baħş eyleyüp eşħāś-ı ezhāra 
5. Nesįm-i nev-bahār añdurdı enfāsın Mesįĥānuñ 

 
  III  

1. Hezār-ı zāra gül  ĥālet-feżādur neşǿe-i mülden 
2. Nice şenlenmesün gülşen dil-i Ǿuşşāķ şengülden  
3. Ki verd-i  āteşįnüñ  ola dūd-ı būy-ı sünbülden 
 
4. Yine yer yer  çerāġ-ı şuǾle-i āvāz-ı bülbülden 
5. Ocaġı rūşen oldı bāġda gül naħl-i zįbānuñ 

 
  IV  

1. O rüŧbe itdügüm elmās-ı şeb-nem gülşeni rūşen 
2. Sipihr-i sebz-fām  pür-nücūmuñ Ǿaynıdur gülşen 
3. Neden āyā zemįn ü āsmān bu mertebe yek-ten 
 
4. Çemenler ol ķadar ser-sebz kim āb-ı zebercedden 
5. Śu virdi aña gūyā bāġbān-ı śunǾı Mevlānuñ 

 
  V  

1. Donandı śaĥn-ı gülşen dürlü ezhārı leŧāfetden 
2. Ħaber virdi güşād olduķca her gül bir  meserretden 
3. Gülistān ġayret -endāz-ı cinān olmaġla zįnetden 
 
4. Çemen ol denlü ħurremdür ki kendin atdı cennetden 
5. Nigūnsār  oldıġı bįcā degüldür naħl-ı ŧūbānuñ 

                                                 
     III 
   (1) gül: -Ü. 
   (2) şengülden: şenlikden P. 
   (3) verd-i: derd P. / dūd-ı: dūdı Ü. 
   (4) yer yer: bir bir P. 
     IV -H. 
   (2) sipihr-i sebz-fām: sipihre sebze-fām P. 
     V -H. 
   (2) gül bir: bir gül Ü. 
   (3) ġayret: ibret P. 
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  VI  
1. Bu eŝnā  bir bahār-ı zevķ u şādį var ki Ǿālemde 
2. Gül-i gülzār-ı cennet ŧarĥın eyler ķalb-i ādemde 
3. N’ola nālān olursa naķş-ı bülbüller mücessemde  
 
4. Nemā şol denlüdür kim sünbül-i taśvįr bir demde  
5. Geçer dūd-ı kebūd-ı āhını Ǿuşşāķ-ı şeydānuñ 

 
  VII  

1. Baĥāruñ ĥālet-i teǿŝįri çün hem ĥālet-i dildür 
2. Dil ise dāǿimā maĥbūb ile yek-renge māǿildür 
3. Baķılsa śūretā farżā biri güldür biri müldür  
 
4. Ŧarāvet şöyledür kim birbirinden farķı müşkildür 
5. Nigāh itseñ bu demde śūret-i Mecnūn u Leylānuñ 

 
  VIII  

1. Bahārı ħoş geçer çünkim Sitanbuluñ güzel yerdür 
2. Bahār evśāfı yazılmış göñüle dilli defterdür 
3. Bahāriyye nice nice ķaśįde daħi ezberdür 
 
4. Birinde  görmedüñ bu āb u tābı bunca demlerdür 
5. Nice Ǿįd ü  bahārın görmişüzdür mülk-i dünyānuñ 

 
  IX  

1. Zamānı ile ǾĀśım daħi virmiş nažmına revnāķ 
2. Ser-ā-pā şiǾrinüñ maǾnāları lāyıĥ degül muġlaķ 
3. Bu beytinden daħi ķaśdı efendimdür hemān muŧlaķ 
 
4. Degül nevrūz ile Ǿįd ü bahāruñ bu eŝer ancaķ  

                                                                                                                                               
   (5) nigūnsār: nigūnsāz P. 
     VI 
   (1) eŝnā: eŝnāda Ü; eŝnā-yı H. 
   (3) mücessemde: mücemmetde Ü. 
   (4) denlüdür: denlü dir Ü. / bir demde: ādemde P. 
     VII 
   (3) güldür: küldür Ü,H. / müldür: kildür HP, Ü, H. 
     VIII 
   (4) birinde: yerüñde P. 
   (5) Ǿįd ü: įd-i Ü. 
     IX 
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5. Ħulūś-ı ķalbidür var ise ol śadr-ı muǾallānuñ 
 
 
 

  X 
1. Cenāb-ı Ĥażret-i Yūsuf Ziyā Paşa zamānında 
2. Cihān emn ü emān üzre bahārında ħazānında 
3. Budur bülbüllerin de şimdi evrād-ı zebānında 
 
4. Ħidįv-i āsmān mesned ki ŧāķ-ı Ǿizz ü şānında 
5. İki gülmįħidür mihr ile māhı çarħ-ı vālānuñ 

 
  XI  

1. Yemįn-i devlet-i dįn-i nebįdür ol cihān-dāver 
2. Ki oldı fetĥ-i Mıśra Ǿazm ü rezminde žafer yāver 
3. ǾAdū-yı kįne-ħˇāhı ķahr-ı Ĥaķķa eyledi mažhar 
 
4. Çeküp şemşįr-i  sedd-i āhenįn mānend-i İskender 
5. Yolın  sedd eyledi yeǿcüc-i şūr-engįz aǾdānuñ 

 
  XII  

1. Hemįşe meşrebi ıślāĥ-ı bünye olmaġın rāġıb 
2. Eşirrā-yı zamāne devr-i Ǿadlinde olup  ġāǿib 
3. Sülūk-ı daǾviǿ-i tezvįr idenler oldılar tāǿib 
 
4. Dem-i Ǿadlinde kimse şekvesāz olmaz meger nāǿib 
5. İde ķāđįye şekvā ķılletinden ehl-i dāǾvānuñ 

 
  XIII 

1. İden bu ħalķı Ǿiffet üzre hep ħulķ-ı Ǿafįfüñdür 
2. Laŧįf iden zamān-ı devletüñ ŧabǾ-ı laŧįfüñdür 
3. Cihānı emr-i Ĥaķķa rām iden emr-i münįfüñdür 
 
4. Hüdāvendā tekellüf ber-tarāf źāt-ı şerįfüñdür 
5. Viren dil-ħˇāh-ı Ǿālem üzre ĥükmün śadr-ı aǾlānuñ 

 
 
 
 
 

                                                                                                                                               
   (4) ancaķ: el-ĥaķ H. 
     XI 
   (4) şemşįr-i: şemşįri P. 
   (5) yolın: yoluñ P. / sed: bend H 
     XII 
   (2) olup: olur H. 
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  XIV  
1. Vücūduñ mažhar-ı işrāķ-ı envār-ı ĥaķįķatdür 
2. Hemāre Ǿadlile meşġūlsun kāruñ Ǿibādetdür 
3. Kerįm ü kām-rānsın źātuñ  iĥsāndan Ǿibāretdür 
 
4. Meźāķ-ı ehl-i dilde Ǿafv olınmaz bir ķabāĥatdur 
5. Kef-i cūduñ yanında yād olınmaķ nāmı deryānuñ  

 
  XV 

1. Görinür śūretā śafvet-nümā deryā-yı şūr-engįz 
2. Śadā-yı mevc-i cūş-ā-cūşı gāhį pest olur geh tįz 
3. Gehį ħār u ħas-āverdür kenāra gāhi Ǿanber-bįz 
 
4. İder gāhį güher sāĥillerüñ dāmānını leb-rįz 
5. Çekilmez çįn-i pįşānįsi ammā baĥr-ı Ǿummānuñ 

 
  XVI  

1. Kerįmā kāmkārā rūy-ı arżı eyledüñ ābād 
2. Ki yoķ iĥsānuñ ile olmaduķ Ǿālemde bir dil şād 
3. N’ola itse semāvāt ehli dāħi kār-ı ħayruñ yād 
 
4. Nice dergāhuña  ķul olmasun kim eyledüñ azād 
5. Girįbān-ı  sipihri pençesinden āh-ı şekvānuñ 

 
  XVII 

1. Seni vaśf itmege her şāǾir [ü] sāĥįr ne ķādirdür 
2. Meger Pertev ķuluñ kim iltifātuñ ile fāħirdür 
3. Egerçi saǾy ider ol da velįkin Ǿaczi žāhirdür 
 
4. Sen ol destūr-ı aǾžamsın ki tavśįfüñde ķāśırdur 
5. Zebān-ı ħāmesi ǾĀśım gibi bir nükte-pįrānuñ 

 
  XVIII 

1. Sitāyişde ider faħriyye baǾżı şāǾir-i ħodrā 
2. Ki Ǿarż itmek diler Ǿilm ü fażįletde yed-i ŧūlā 
3. Ne ĥācet ben dimek āŝārum olurken anı gūyā 

                                                 
     XIV 
   (3) źātuñ: źātın P. 
   (5) deryānuñ: derbānuñ P. 
     XVI 
   4) dergāhuña: dergāhına P. / kim: ki P. 
   (5) girįbān-ı: girįbānı P. 
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4. Hele daǾvā-yı dāniş şöyle ŧursun bildiġüm ammā 
5. Ki bendeñdür  faķįr-i dergehüñdür bu duǾā-ħˇānuñ 

 
 
 

  XIX  
1. Çenārāsā açup dest-i duǾā bu bende-i nā-çār 
2. Seĥerlerde  olup bįdār hem çün Ǿandelįb-i zār 
3. İder eşk-i niyāzı ebr-i güher-bārveş įŝār 
 
4. Ħulūś-ı ķalb ile itdükçe dir  bu vech ile tekrār 
5. DuǾā-yı devletüñ ol kemterįni  ehl-i maǾnānuñ 

 
  XX  

1. Ħademveş tā ŧura śaf śaf gülistānda ķaranfül fül 
2. Çil aķçe ķapmaġa sāǿil gibi baş ege tā  sünbül 
3. Kenār-ı bezm-i Ǿayşa ergavān tā ola cām-ı mül 
 
4. Geçüp tā kim zümürrüd taħtına laǾlįn ķabā-yı gül 
5. Bahāriyye neşįdin  gūş ide mürġān-ı śaħranuñ 

 
  XXI  

1. Seni ŝābit ide Ĥaķ cāh-ı  vālā-yı śadāretde 
2. Senüñ eksikligin göstermesün Mevlā bu devletde 
3. Senüñ sāyende itsün ħalķı Allah emn ü rāĥatda 
 
4. Ŧura źāt-ı şerįfüñ dāǾimā śadr-ı śaǾādetde 
5. Ki budur maŧlab-ı vālāsı hep ednā vü āǾlānuñ 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     XIX 
   (2) seĥerlerde: seĥergehde Ü, P, H. 
   (4) itdükçe dir: itmekdedür Ü, P, H. 
     XX 
   (2) sāǿil gibi baş ege tā: tā baş eger sāǿil gibi H. 
   (5) neşįdin: neşįdeñ H. 
     XXI 
   (1) cāh: cāy P. 
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        23  
                                Taħmįs-i ġazel-i merĥūm Seyyid ǾAtįķ Efendi∗ 

 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
     I  

1. Baĥr içinde çün śadef  künc-i ferāġat beklerüz 
2. Dürremüz şūr-āb-ı baĥr itmez iżāǾat beklerüz 
3. Āb-ı keŝret itmesün diyü sirāyet beklerüz 
 
4. Hem-demüz yār ile aġyār ile vaĥdet beklerüz 
5. Bį-teveĥĥuş encümen içinde ħalvet beklerüz 

 
  II  

1. Ġavŧaāsā cūş idüp deryā-dil oldum bendeñiz 
2. Hem belürmez sāĥile āmed-şüd itseñ daħi iz  
3. Mevcveş ĥālā sefer-ender vaŧāndur şįvemiz 
 
4. Sū-be-sū seyr ü sefer eyler cihānda ġayrı biz 
5. Ol gürūhuz kim vaŧān ilinde ġurbet beklerüz 

 
  III  

1. SayǾ idüp oldı bülend-Ǿünvān bį-Ǿünvānlar 
2. Oldı ābādān nice bį-servet  ü sāmānlar 
3. Kerr ü fer aśĥābı oldı berzede zamānlar  
 
4. Bu Ǿimāretgehde maǾmūr oldı çoķ vįrānlar 
5. Biz de dil vįrānesin taǾmįre nevbet beklerüz 

 
 
 

                                                 
  23 HP(27a), Ü(26b), P(132a). 

∗ Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i merĥūm Seyyid ǾAtįķ Āmedį Ü. 

   Taħmįs-i ġazel-i Seyyid ǾAtįķ P.  
     I 
   (1) śadef: śıdķ Ü. 
     II 
   (2) bildürmez: belürmez P. / iz: biz P. 
     III 
   (2) bį-servet: servet Ü. 
   (3) aśhābı oldı: aśhābıyuz P. / zamānlar: āmānlar Ü; damānlar P. 
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  IV  
1. Şāĥ-ı Ǿaşķuñ biz ki maĥkūm olalı fermānına 
2. Başımuz irdi semānuñ küngür-i eyvānına 
3. Eylerüz çįn-i cebįn Çin u Ħoten ħāķānına 
 
4. Ser-fürū  itmez eñ ednāmuz ciĥān sulŧānına 
5. Bendeyüz ammā der-i şāh-ı vilāyet beklerüz 

 
  V  

1. Mūy-ı āteş dįdeveş pür-ıžŧırāb iken gehi 
2. Kākül-i āteş ruħāne uġrıyor göñlüñ rehi 
3. Sālikān-ı rāh-ı kenz-iǾaşķuñ olsun āgehi 
 
4. Mārveş pür-pįç  ü tāb oldıġımuz śanma tehį 
5. Biz ŧılısm-ı daħme-i sırr-ı ĥaķįķat beklerüz 

 
  VI  

1. Yanaraķ giryān giryān eylerüz Ǿarż-ı niyāz 
2. Bu temennāmuz ķabūl eyler Cenāb-ı çāresāz 
3. Eksilüp günden güne bu leyl-i yeldā-yı dırāz 
 
4. ŞemǾtek olduķ şeb-i hicrānda pür-sūz u güdāz 
5. MaŧlaǾ-ı şems-i  viśāl-ı bezm-i vuślāt beklerüz 

 
  VII  

1. Ĥaķ hemān tevfįķını Pertev saña ķılsın refįķ 
2. Eylesün rāhında gerçek erleri yār-ı śadįķ 
3. Ĥırś u āzįni azaldup ķalbüñi itsün raķįķ 
 
4. Şāhi-i  mülk-i ķanāǾatdür hemān maŧlab ǾAtįķ 
5. Yoħsa ne cūyā-yı sāmānuz ne ŝervet beklerüz 

 
 

                                                 
     IV 
   (4) ser-fürū: ser-fer Ü. / eñ: en P. 
     V 
   (4) pür-pįç: bir pįç P. 
     VI 
   (5) şems-i şemǾ-i Ü, P. 
     VII 
   (4) şāhi-i: şāh-reh-i Ü. 
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            24  
            İştirāk-ı müŝelleŝ ile İşrāb-ı neşǿe-i nev-rūz İden İşbu Ġazelde Śāħib-i dįvānuñ 
Ebyātını ǾAmir Beg ve ǾAmir Begüñ Ebyātını Ǿİzzet Beg ve Ebyāt-ı mūmā-ileyhümā-
yı śāĥib-i dįvān-ı mūmā-ileyh Taħmįs Eyledügi Eŝerdür 

 
 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I  

1. Eylesün şāh-ı bahār erbāb-ı Ǿayşa iźn-i Ǿām 
2. Ķaŧre-i meyde virüp bārān-ı raĥmetden peyām 
3. Bülbül-i ĥasret-keş Ǿarż itsün güle yine selām 
 
4. Neşǿe-i nev-rūz alsun köhne ġamdan intiķām 
5. Nükhet-i feyż-i bahār ile pür olsun her meşām 

 
     II 

1. Her ŧaraf şāh-ı bahār icrā-yı fermān eyleyüp 
2. Ķış celā-yı Ǿaskerin yaǾni perįşān eyleyüp 
3. İźn-i Ǿām itdi sürūra baŧ-ı sāmān eyleyüp 
 
4. ŞuǾle-i āteş ruħān ile çerāġān eyleyüp 
5. Lāleler bezm-i çemende itsün Ǿarż-ı iĥtişām 

 
     III 

1. Fākiĥe dinse şitāda gerçi o yār                            
2. Kim çeker ol ŝıķleti açduķça işgūfe enār 
3. Ĥāśılı her mevsimüñ bir gūne berg ü bārı var 
 
4. Meclise āteş ki oldı şuǾle-i cūş-ı bahār 
5. Eylesün ġayrı maĥall-ı minķal-ı lāle-maķām 

 
     IV 

1. Bu şeb-i nev-rūzdur iş Ǿayş-ı nūş olsa n’ola 
2. NaǾra-i hey hey ne var neşr olsa da śaġ u śola 
3. Ħum sebū peymāne şįşe cümlesi ser-şār ola 
 
4. Kāse-i ŧanbūr u śahbā naġme vü meyle ŧola 
5. Muŧribā gel devr ķıl sāķį sen eyle devr-i cām 

 
 
 

                                                 
  24 P(129a). 
    III 

 (1) Mısra eksiktir. 
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     V 

1. Nev-bahāruñ feyżi virdükde ŧarāvet yerlere 
2. Mey ayaķdaş olıcaķ gülşende meh-peykerlere 
3. Neşǿe-baħş olmaķda śarf-ı himmet eyler serlere 

 
4. Baş eğer nev-rūzda sāķį hele sāġarlara 
5. Her zamān olmazsa da mįnā-yı ser-keş bil ki rām 

 
     VI 

1. Gün ŧogar rinde irişdükde bahār ġam-ı nevā 
2. Leyle-i nev-rūzı iĥyā itmemek olmaz revā 
3. Nergis-i çeşmüñ gibi peymāne döndür sāķiyā 

 
4. Biz de şeb-būy-ı ķadeĥle idelüm gice śafā 
5. Şebde ķıldı ġonca nev-rūz-ı taǾŧįr-i meşām 

 
     VII 

1. BaǾd-ez-įn şāh-ı şitā Ǿarz idemez vech-i Ǿabūs 
2. Eski dem taĥvįl-i nev-rūz itdi oldı dest-būs 
3. Gök gürülder śanma bu sūra çalındı ŧabl-ı kūs 
 
4. Nįm-şeb taĥt-ı felekde şāh-ı mihr itdi cülūs 
5. ŦalǾatuñla bizde dur nev-rūz ola ey meh bu şām 

 
     VIII 

1. Mey-keşāna devr-i gülde gülsitān şeh-rāh olur 
2. Rind olan her mevsimüñ zevķuñ ider āgāh olur 
3. Gāhice köhne bahāruñ zevķı olmaz gāh olur 

 
4. Her dıraħtuñ sāyesi yazlarda işretgāh olur 
5. Ķış güni Ǿayyāşa yoķ mey-ħāneden ġayrı maķām 

 
     IX 

1. Bülbül-i dil nice zār itsün fiġān u zārını 
2. Ser-te-ser yaġmaya virdi śabra dāyir varını 
3. Kim cemāduñ bile bu beyt añladur miǾyārını 
 
4. Sen sehį servüñ görince cünbiş ü reftārını 
5. Ŧıfl-ı nev-res gibi ezhār eyledi raķśa ķıyām 

 
     X 

1. Çeşmimüz içre teceddüd itdi ħūn-ı köhnemüz 
2. Hem yeñilendi yine dāġ-ı derūn-ı köhnemüz 
3. Nālesin itmez mi tecdįd erġanūn-ı köhnemüz 
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4. Tāzelendi nev-bahār ile cünūn-ı köhnemüz 
5. Serde sevdāya gül-i nev-rūzveş virdüñ nižām 

 
     XI 

1. Şevk-baħş olduķda muŧrib naġme-i dil-sūzda 
2. NaǾralar žāhir olınca mürg-i Ǿaşķ-āmūzda 
3. Eyleyüp ŧarĥ-ı tekellüf gülşen-i fįrūzda 
 
4. ǾĀdet itmekle gelüp açılmaġı nev-rūzda 
5. Lāleler ger sürĥ laǾlüñle ne var olsa be-kām 

 
     XII 

1. Sāyesiyle serv-i dil-dārum ser-efrāz eylesün 
2. Nev-bahār-ı ĥüsnüni gül gibi mümtāz eylesün 
3. Ġam degüldür bülbülān isterse ger nāz eylesün 
 
4. Muŧrib-i nev-rūz gül devrine āġāz eylesün 
5. Kāse-i ŧanbūrveş al sen de sāķį deste cām 

 
     XIII 

1. Bezme envāǾ-ı şigūfeyle gelür yārān içün 
2. Bāġı Pertev zeyn ile teşrįf-i mey-ħˇārān içün 
3. ǾAyş-ı Ǿişret demlerin iħtār ider rindān içün 

 
4. Müjde-resdür çünki iķbāle bahāristān içün 
5. ǾĮdveş nev-rūza Ǿİzzet n’ola itseñ iĥtirām 

 
     XIV 

1. Leşker-i ezhār baśdı sāĥa-i gülzāra pā 
2. Bir bir aķın itdi cūlar hem çün şįrān veġā 
3. Ķıl hele ǾĀmir gibi sen de temāşa ĥāliyā 
 
4. İtmegiçün münhezim-i çend şitāyı Pertevā 
5. Şāh-ı nev-rūz itdi gülşende yine đarb-ı ĥıyām 

 
     XV 

1. Sünbülüñ ķandįlleri tenvįr ider her ħāŧırı 
2. Bāde-i şevk-i ŧarabla pür-ķadeĥdür her biri 
3. Nažrasıyla n’ola Ǿİzzet de olursa ĥāǿiri 
 
4. Neşǿe-i būy ile mest-i ķanzil itdi ǾĀmiri 
5. Geldi ol gök-ķandil ile sünbül-i fįrūze-fām 
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           25  
     Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I 

1. Tįrüñ itdükçe isābet geh nihān geh āşkār 
2. Sįne vü dil buldı zįnet geh nihān geh āşkār 
3. Zaħmumı şerĥe ne ĥācet geh nihān geh āşkār 
 
4.      oDÇzA éÆ ÚDèÛ éÆ PGe× ¹Ck oß¡ì× 
5. oDÇzA éÆ ÚDèÛ éÆ Mß¿¤Þ ÙìºDFlzpè× 

 
     II 

1. Eyleme śayf u şitāda āh-ı germ ü āh-ı serd  
2. Tā ki vāķıf olmasun rāz-ı nihāna hįç ferd 
3. Śarf-ı zerdür çāre vaśla akçe itmez rūy-ı zerd 
 
4.  kok ÚD×ok êpÇëk Ík ok Pwëkok íÇë ÚA 
5.   oDÇzA éÆ ÚDèÛ éÆ PÏ¤Þ pWç ½pd P¡Æ 

 
     III 

1. Her neye āġāz idersem yārda bulur ķarār 
2. Źikr ü fikr-i zāhir u bātında źikr ü fikr-i yār 
3. Ġamze vü tįġından ancaķ ħavf idüp itmem ķarār 
 
4.    oCqÞ æA Ùç ÙÜÆ ÚDÆt× ÅÞDF Ùhq TeF 
5.  oDÇzA éÆ ÚDèÛ éÆ PëDÇz ÚDÛDV qC ÖoCk 

 
     IV 

1. Zūr-ı neşǿe her ne rütbe itse de śarf-ı tüvān 
2. Śadmesinden ben ayaġ-ı Ǿişretüñ düşmem hemān 
3. Eyleyem mi ŧarz-ı rindānem saña bir bir beyān 

 
4.  ÚD»× pëk ¢Æ DGè¤Ú×Þ Pw× ¢Ï·Îq Ík 
5.        oDÇzA éÆ ÚDèÛ éÆMp¡µ ÚßÜÆC ÙÜÇì× 

 
     V 

 
           26  

                                                 
  25 P(130b). 
  26 Ü(17b), P(131a). 
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      Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün   
     I 

1. Çaldı dįnüm o ħırlu didigüm ħırsızlar 
2. ǾAcebā n’oldı bize çignenilen saķızlar 
3. Ĥālime beñzemege Ǿarlanur Ǿarsızlar 
 
4. O ķadar yaraladı sįnemi įmānsızlar 
5. Ki göñül yaralanup taĥta-i įmānsızlar 

 
     II  

1. Leb ü ruħsārdur Ǿālemde olan sükker  ü gül 
2. Gül-be-şekker midür āyā meze  nūş itmege gül 
3. Hicr-i laǾlüñ ile ķan aġlayayum ben sen gül 
 
4. Ķandadur ķanda leb-i yār diyü cān u göñül 
5. Ser-i kūyuñda meges gibi uzaķdan vızlar 

 
     III  

1. Senüñem ben diyü mekr ile eger  dökse dili 
2. İǾtimād itme śaķın onlara sen virme dili 
3. Ben inanmam ķuŧusı içre Ǿabįr olsa gili 
 
4. Ķızlaruñ tįz çıkar mes gibi elbet ķızılı 
5. Gerçi meşşāŧa anı düzgün içün yaldızlar 

 
     IV  

1. ŚanǾatında ne ķadar olsa daħi ger usta 
2. Yine ol śınfı sezādur diyemem bu posta 
3. Oġlanı ķız śanıcaķ çekdiler aña custa 
 
4. Ĥüsn ü yāri nice tefhįm ideyüm zen  dosta 
5. Yaķlaşup nāmına nām aldı ķız oġlan ķızlar 

 
     V  

                                                 
∗Başlık: P. Taħmįs-i Ŝābitāne Ġazel-i Ĥażret-i Müşāru’n-İleyhdür Ü. 

     II 
   (1) sükker: şākir Ü. / gül: mül Ü. 
   (2) meze: müj P. 
     III 
   (1) eger: saña Ü. 
     IV 
   (4) zen: -P. 
     V 
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1. Disem ol şūħa ki Pertev turamazken sensiz 
2. Ĥasretüñde anı bir ān ķomaduñ şįvensiz 
3. Āh kim şimdi bu eŝnāda yine ol densiz 
 
4. Ǿİzzet ol ķanlı kebāb ile mey içmiş bensiz 
5. Laħt-ı dil ķan dökerek sįħ  cefāda cızlar 

 
 
 

 
           27  
     Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
     I 

1. Ne ķudret çāre-i Ǿaşķa ilāc-āverde ķalmışdur 
2. Ne žannum ħod-aķāķįr-i devā-perverde ķalmışdur 
3. Ne ħāśśiyyet anuñ defǾi içün gevherde ķalmışdur 

 
4. Devāsı var ise rencūr-ı Ǿaşķuñ derde ķalmışdur 
5. O dārū da dil-i āşüftedür dil-berde ķalmışdur 

 
     II 

1. Cihān ġarķ-āb-ı ĥayretken aķan bu ķanlı yaşumda 
2. Görüp ķalmış iken aĥvālümi Ǿālem telāşumda 
3. Ferāġum yoķ gene aġyār ile ceng ü śavaşumda 
 
4. Leb-i yār oldı ħaŧ-āver yine sevdāsı başumda 
5. Geçüp keyfi o śahbānuñ ħumārı serde ķalmışdur 

 
     III 

1. Ǿİlāc itmez bu bį-hūşįye dārū-yı müǿeŝŝirler 
2. ǾAyān oldı cihāna fart-ı mestįden ĥafį sırlar 
3. Sükūt itsün mi nuķl-ı meclis itmekden müźekkirler 
 
4. Bilenler göñlümüñ mest-i mey-i Ǿaşķ oldıġın isterler 
5. O bį-hūş-ı muĥabbiŝdür düşüp bir yerde ķalmışdur 

 
 
 
 
 
 
     IV 

1. Şarāb-ı Ǿaşķ ile serde olalı neşǿeler ĥāśıl 

                                                 
   (5) sįħ: şeyħ Ü. 
  27 P(134a). 
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2. Hįç olmaz bir nefes dilden anuñ keyfiyyeti zāǿil 
3. Žuhūriyle o feyżüñ olmışam bir menzile vāśıl 
 
4. Cihānda neşǿe-baħş olmaķdan oldı bādeler Ǿāŧıl 
5. O başķa keyfler hep Ǿālem-i dįgerde ķalmışdur 

 
     V 

1. O kim terk-i diyār itmek diler kendi rıżāsıyla 
2. Alışsun her maĥallüñ nįk u bed āb u hevāsıyla 
3. Ĥużūrı ħˇābįde görmez bu beytüñ iķtiżāsıyla 
 
4. Göründi şįve-i taǾbįri āsāyiş fedāsıyla 
5. O rüǿyālar ki rāĥatdur bütün bisterde ķalmışdur 
 
      VI 
1. Hemān söz bu maĥalde zād-ħˇāhānuñ ŝübūtunda 
2. Bulur baǾżı anı gūyā olur gāhį sükūtunda 
3. N’ola neml olsa mihmān gāhi zenbūruñ büyūtunda 
 
4. Teleźźüź kesb ider mūr-ı ķanāǾat celb-i ķūtunda 
5. O şįrįnlik ne sükkerde ne ney-şekkerde ķalmışdur 
 
      VII 
1. Egerçi cām nūş u Ǿayşa Cemşįd oldı ŧarħ-efgen 
2. Śonuñda śavmaǾa ķandįli oldıġını gördüm ben 
3. Daħi bu ne meŝābe ġayrı bir şey var mıdur dirsen 
 
4. Olur keçkūl bir yer zįver-i dest-i şehen-şehken 
5. Velev āyįne olsun śanma İskenderde ķalmışdur 
 
      VIII 
1. Biri eylerdi tįġüñ baĥŝ-ı āb-ı cevherinden dün 
2. Velį yoġ idi nuŧķ-ı bį-meǿālinde ser ile bün 
3. Hemān bu beyt ile virdüm cevāb anı işitdüm çün 
 
4. Ķılıçda āb u cevher eglenilür kesdürür nutķuñ 
5. Aranmaz āb-ı rū kimdür ki śu cevherde ķalmışdur 
 
      IX 
1. Baśįret ehli zįb-i ehl-i nefse ip bile ŧaķmaz 
2. Miŝāl-ı āb her serv-i sehįnüñ pāyına aķmaz 
3. Velį çirkinligin zişt ola nįkde başına ķaķmaz 
 
4. Bilen ĥüsn-i Ħudā-dāda baķıp ārāyişe baķmaz 
5. Gözi žāhir perestānuñ daħi zįverde ķalmışdur 
 
 
      X 
1. Ķalurdum Pertevā bį-pertev-i miskįn pür-źillet 
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2. Eger dergāh-ı feyż-i himmetinde itmesen ħizmet 
3. Saña ney ile hem-kāse olanlardur bulan şöhret 
 
4. Füyūżāt-ı Cenāb-ı Neşǿeti derk ideli Ǿİzzet 
5. Miŝāl-ı kelb-i Necmü’d-dįn göñül ol derde ķalmışdur 

   
 
 
 
           28  
     Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
     I 

1. Olur dervįş-i şāhān meslek-i şāhāneden śoñra 
2. Śalāĥa meyl ider dil mescid-i rindāneden śoñra 
3. Maķāmın mescid eyler mi perest ħum-ħāneden śoñra 
 
4. Çıķar yol KaǾbeye elbet reh-i mey-ħāneden śoñra 
5. Ser-ā-pā secdedür Ǿāşıķ iki peymāneden śoñra 

 
     II 

1. Cenāb-ı Ķays olup şāh-ı cünūna nuħbe-i evlād 
2. Cünūn iķlimi anuñ nāmına olmış idi ābād 
3. Nice dem eylemişdi deşt-i rüsvāyįde Ǿadl u dād 
 
4. Çıķar dise daħi şeydālıķ ile bundan aķdem           
5. Añulmaz nāmı Mecnūnuñ dil ü dįvāneden śoñra 

 
     III 

1. Ezelden tā ebed Ǿömrümde Ǿaşķ ile olup bitdüm 
2. Geh[i] deyr ü gehi mey-ħāne vü geh mescide gitdüm 
3. Dil ü cānı hemān ol pür-cefā derd ile incitdüm 
 
4. Ne çekdüm ise çekdüm ħaŧ gelüp iŝbāt-ı Ǿaşķ itdüm 
5. Bilindi ķadr-i Ǿāşıķ sevdigüm ammā neden śoñra 

 
     IV 

1. Perįşānį-i mū her şerĥa-sįne baħş idüp leźźāt 
2. Çü şāne çāk-çākįden ķaçınmaz ol ger olsa māt 
3. O daǾvādan şikāyet idene eyler bu beyt iskāt 
 
4. Perįşān ĥāl sūd-ı sįne çākānı ider iŝbāt 
5. Nižām-ı perçemi müşgįn yāruñ şāneden śoñra 

 
     V 

1. Bir emre yaramaz nezd-i ĥaķįķat-bįnde ser-keş 
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2. Anuñçün Pertevā itfāsına saǾy olınur āteş 
3. Velį ol āteş-i seyyāle cāmı gāh u geh dür[d]-keş 
 
4. Diyüp düşmiş ayaġ-ı sāķiye Ǿİzzet śurāħiveş 
5. Ser-ā-pā secdedür Ǿāşıķ iki peymāneden śoñra 

 
 
 
 
           29  
        Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
     I 

1. Nice söz var baña söylense aña söylenmez 
2. Nicesi daħi aña dinse baña söylenmez 
3. Didigüm bu ki aña buña dilā söylenmez 
 
4. O cefā-pįşeye hįç ĥarf-i vefā söylenmez 
5. Güci bu kim baña da śabr-ı cefā söylenmez 
 
     II 
1. Bilse ger elsinenüñ cümle luġātın yek yek 
2. Manŧıku’ŧ-ŧayr ile nuŧķ eyleseler itmese şek 
3. Ne ķadar olsa daħi Ǿākil ü dānā zeyrek 
 
4. Śaçmalar āyine-i sįneyi şāǾir göricek 
5. Ŧūŧi söylense de elbetde be-cā söylenmez 

 
     III 

1. Merde merdāne-reviş gerçi güzel sevme mühim 
2. Pāk-bāzān seviş iledür ammā didigüm 
3. Zen-perestāne bunı ben nice biñ kere didüm 
 
4. Sırr-ı Ǿuşşāķı iden fāş zenāndur gör kim  
5. Ķays u Leylā añulup Şāh u Gedā söylenmez 

 
     IV 

4. Dār-ı dünyā da fenā üzre ķurıldı  çün esās 
5. O kühen ķubbe derūnında olınmaz mı hırās 
6. Bundan it rāĥat u āsāyiş-i sükkānı ķıyās 
 
7. Ücret-i ħāne-i dehr oldı nūķūd-ı enfās 
8. Kimseye gerçi ki žāhirde kirā söylenmez 

 
     V 

1. Pertevā śanma śaķın sen bunı sehl ü āsān 
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2. MümteniǾdür bunı tanžįre iderseñ izǾān 
3. İşte bu maķtaǾ pāk ider anı şerĥ-i beyān  
 
4. Ǿİzzetā vādi-i tanžįrde ŧabǾ-ı yārān 
5. Didiler bu ġazel-i tāze-edā söylenmez 

 
 
 
 
          30  
     Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I 

1. Sāķi-i şįrįn-dehen śunsa lebüñ sükker śunar 
2. ǾArż iderse ħāl-ı ruħsāruñ eger Ǿanber śunar 
3. İtse ger mekşūf dürc-i laǾlini güher śunar 
 
4. Sāķi-i gül-ruħ o dem ki destüme sāġar śunar 
5. ǾAndelįbe şāh-ı gül gūyā gül-i aĥmer śunar 

 
     II 

1. Sāķiyān ķılmaz nažar nūş-ı şarāb-ı sābıķa 
2. Lāyıķa virür ŧolu virmez ŧolu nā-lāyıķa 
3. Başķaca ikrāmı vardur lįk merd-i śādıķa 
 
4. LaǾli işrāb-ı mey-i gül-fām idince Ǿāşıķa 
5. Yerde şeftālū gibi nuķl-ı śafā-güster śunar 

 
     III 

1. Şūriş-efgenlikden ey ħaŧ sen hele maġrūrsun 
2. Ey nigāh-ı pür-ġażab ammā ki sen mecbūrsun 
3. Gerçi sen de zaħm-ı cāna ey müje meǿmūrsun 
 
4. Ħışm-ı çeşm-i yār içün ey ġamze sen mesǿūlsun 
5. Söyle senden ġayrı dest-i meste kim ħançer śunar 

 
     IV 

1. Mey-keşān zevķ itseler de ħāne-i ħumārda 
2. Ben śafā-yāb olamam öyle muķassį dārda 
3. Nūş-ı mey evvel bahāra yaraşur kühsārda 
 
4. ŦabǾ-ı rinde neşǿe teklįfi ile gülzārda 
5. Lāleler peymāne-i zerrįnini yer yer śunar 

 
     V 

1. Bendeyem Pertev ħulūs ile o Ǿālį ĥażrete 
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2. Müddet-i Ǿömrümde mehdin itsem irmez ġāyete 
3. Baķ ne buyrur ol Felātun fenn-i śāhib-himmete 
 
4. Ǿİzzetā mecrā olur cūy-ı belāġ-ı hikmete 
5. Feyż-i maǾnā destüme ol dem ki kilk-i ter śunar 

 
 
 
 
           31  
      Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
     I 

1. Naķd-ı şekįb bāzde-i ġayret olmasun 
2. LüǾlü-i eşk ħākde bį-ķıymet olmasun 
3. MirǾāt-ı ķalb vaķf-ı reh-i ĥayret olmasun 

 
4. İsterse yaǾni zaĥmet ile külfet olmasun 
5. Ol şūħ-ı āşnā dil-i bį-ŧāķat olmasun 

 
     II 

1. Her śubĥ būy-ı zülfüni yārüñ getür śabā 
2. Müşg-i Ħotendür anı getürmekde yoķ ħaŧā 
3. Ol nükhet ile ŧabla-i Ǿaŧŧāra ķıl sezā 
 
4. Müjde ķudūmuña ola biñ müşg-i Çin fedā 
5. Bu ħizmetüm size ser-i mū ŝiķlet olmasun 

 
     III 

1. Ol terk ide raķįbi idem ben de zārı terk 
2. Güldür yaķışmaz itmek aña gerçi ħārı terk 
3. DaǾvā-yı Ǿaşķı eylesün aġyār bāri terk 

 
4. Ey nāle itme sendeki nāmūs Ǿārı terk 
5. Dil-berle dil ikisi de bį-rāĥat olmasun 

 
     IV 

1. Māhiyyeti mehüñ yine maĥv oldı bu gice 
2. Mihre baķup didi ki sizüñ keyfiñüz nice 
3. Gün ŧoġdıġında tābiş-i aħter ķalur nice 
 
4. Tenhā ķoyup bu bendeyi ķaçmışdı gizlice 
5. Meh-tābda gezen o ķamer ŧalǾat olmasun 
 
     V 
1. Sen Ǿāfiyetle śaġ ol efendim budur duǾā 
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2. Dil-ħastagān-ı Ǿaşķuñ ümįd eylemez şifā 
3. ǾUşşāķ derd-i çeşmüñe bįmārlıķ sezā 
 
4. Bįmārlıķdan itmese de bir nigeh baña 
5. Śıĥĥat o ħasta dįdelere Ǿillet olmasun 
 
     VI 
1. Ol Yūsuf-ı zamānı gören müşterį olur 
2. Bāzār-ı Ǿaşķ içinde pederler girü ķalur 
3. Kālāsına göre deger ile yerin bulur  
 
4. Az naķd ile śanur ki görenler anı alur 
5. Ādem o cennete nice pür-ĥasret olmasun 

 
     VII 

1. Kevŝer lebānı ķāmeti ŧūbā cemāli ĥūr 
2. Ol bir melek ki nesl-i beşerden miŝāl-i nūr 
3. Dilden behişt-i fikr-i ebed eylemez mürūr 
 
4. Maĥzūn-ı Ǿadne vuślatı baħşende-i sürūr 
5. Dil-berle dil ikisi de bį-rāhat olmasun  

 
     VIII 

1. Rindį sifāl-ı meyle Cem-i mülk-i neşǿe ķıl 
2. Billūr dilde var ise zerrįn naķşı sil 
3. Medĥ-i piyāleye meyi varken varur mı dil 
 
4. Maħmūra neşǿe-baħş-ı bezmde şarābı bil 
5. Sāķį cihānda cām-ı Ceme minnet olmasun 

 
     IX 

1. Baĥŝ-ı dehānuñ açmayalum ol perįveşüñ 
2. Medĥ ü ŝenāsın eyleyelüm göz ile ķaşun 
3. Beñzer mi rūy-ı yāra baķ ey māh on beşüñ 
 
4. Ŧursun rehin miyānını ben bilmedüm peşįn 
5. Bįhūde yoķ yere o da pür-ġıybet olmasun 

 
     X 

1. Cānān dimiş görünce bana itdi pek eŝer 
2. ǾAşķumda bildüm Ǿāşıķ-ı zārum neler çeker 
3. Ey Pertev işte böyle olurmış eŝer meger 
 
4. Ǿİndümde ġāyet ile benüm oldı muǾteber  
5. Ŧarĥ eyleyen bu nažmı śaķın Ǿİzzet olmasun 
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           32  
     Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün me fāǾįlün 
     I 

1. Düşenler kesb-i Ǿaşķa olmayacaķ kāra düşmişdür 
2. Ki zįrā olmaz olmaz bir nice efkāra düşmişdür 
3. Yanan pervāneler de śanurum bu nāra düşmişdür 

 
4. Göñül bir yār içün keş-mā-keş-i aġyāra düşmişdür 
5. Berāy-ı gül o bülbül dāmgāh-ı ħāra düşmişdür 

 
     II 

1. Gülistān-ı cemāle zįbeş-āver al-i sünbül-ruħ 
2. Benefşic zārına revnaķ viren aĥmer ķaranfül-ruħ 
3. Beni mest itmeseydi fehm iderdüm āh ol mül-ruħ 
 
4. ǾAceb bir gül mi bitmiş lālede ey sāķi-i gül-ruħ 
5. Yāhud Ǿaks-i ruħuñ peymāne-i ser-şāra düşmişdür 

 
     III 

1. Nice ķalsun Ǿalevlenmek de dūd-ı āh-ı meşǾalden 
2. Ki ol māh ictināb itmez imiş aǾlā vü esfelden 
3. Güşāde-meşreb oldı pek degüldi böyle evvelden 
 
4. Śaķınmazmış o meh-rū gerden-i ruħsārını elden 
5. Bu baħtumdur ki ġayret zülf-i Ǿanber tāra düşmişdür 

 
     IV 

1. Vefā meǿmūlı ile sen sen ol dil virme ħūbāna 
2. Sitem-muǾtāddur raĥm eylemez anlar ķıyar cāna 
3. Benüm ķaç defǾa geldi başuma bu śanma efsāne 

 
4. Göñül perçemde iken ĥayf atıldı beyābāna 
5. O mürġ-i lāne-perver lāneden āvāre düşmişdür 

 
     V 

1. Bu gūne itdi ķassām-ı ezel kim Pertevā ķısmet  
2. İderler Ǿāşıķ u maǾşūķ biribirine ħizmet 
3. Zenaħdāna düşerse dil düşer cānāneye minnet  
 
4. Dil-i zārı arar çengāl-ı zülf-i ħum-ı necm Ǿİzzet 
5. O dürlü Ǿaşķ-ı çāh-ı ġabġab-ı dil-dāra düşmişdür 

 
 
 
     VI 
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1. Cenāb-ı śadr-ı Ǿaśruñ gelmemişdür miŝl ü mānendi 
2. Kerem bābında gerçi Bermekįler daħi söylendi 
3. Kemāl ehli maǾārif-pįşedür zįrā ki hem kendi 
 
4. Bilürse Āśaf-ı devrān bilür ķadr-i hünermendi 
5. Bu śınfa ĥürmet itmek ol mekārim-kāra düşmişdür 

 
 
 
 
           33  
      Taħmįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
     I 

1. Gāh bülbül gibi nālendedür o şen-gül gül  
2. Gehi ol ġonca-femüñ gibice bį-ġulġul gül 
3. Reng idüp itdirerek cām-ı meye ķulķul gül 
 
4. Oldı meyden ruħuñ ey ŧurrası sünbül gül gül 
5. Gülşen içre saña olursa sezā bülbül gül 
 
     II 
1. Gül-nihālān-ı çemen içre ķadundur fāǿiķ 
2. Çün çenār Ǿāşıķınuñ lįk derūnı yanıķ 
3. Bir bölük Ǿācize hįç dime misin ki yazıķ 
 
4. Sen açıl kim açıla ġonca-i ŧabǾ-ı Ǿāşıķ 
5. Ħışm ile bülbülüñ aġlatma amān ey gül gül 

 
     III 

1. Ġonca-i laǾl-i lebüñ bülbüli eyler ebkem 
2. ǾAraķ-ı şerm-i ruħuñ güllere olur şeb-nem 
3. Perçemüñ vaśfına da şöylece bir beyt disem 
 
4. Görmese gül yüzüni ķabına śıġmaz perçem 
5. Olur imlāda bile münteķış-ı kākül gül 

 
     IV 

1. Oldı küllį saña yanmaġla fedā mā-ĥaśalüm 
2. Şimdi yanmaġa yaķılmaġa bile varmaz elüm 
3. Gūş idersin śadedin ŧoġrısın ammā diyelüm 
 
4. Saña pervāne hemān bülbül-i dil mi güzelüm 
5. Āteş-i şevķ-ı ruħuñla n’olur olsa kül gül 
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     V 

1. Mütefāvit daħi olursa reyāhįn yek yek 
2. Nergis eyler yine zerrįn ķadeĥ ile çeşmek 
3. Mül gülüñ mühmelidür olmaġa gelmez münfek 
 
4. Nev-bahār oldı yine bāde-i gül-fām gerek 
5. Sāķiyā ayrılamaz biribirinden mül gül  

 
 VI 

1. Bir Ǿaceb oldı çemenzār ki taǾbįr idemem 
2. Birbiriyle şafaķ u rūz şeb oldı der-hem 
3. Oldılar kākül-i bį-çeş-figenāsā perçem 

 
4. Gerden-i rūyına yāruñ dökülince şeb-nem 
5. Bāġda birbirine girdi semen sümbül gül 

 
        VII 

1. Ġoncalar kim açılup fetĥ-i muǾammā eyler 
2. Şöyle śanmañ yaluñuz bülbül-i şeydā eyler  
3. Reng-i būyıyla dil-i zārı da yaġmā eyler 

 
4. Gülşen-i ĥüsnini cānānımuñ įmā eyler 
5. Oldı bu vech ile maǾnā-dihi cüzǿi kül gül 

 
      VIII 

1. Ne ķadar çekse sezā gül-bün-i zįbā-ķāmet 
2. Yeri baş üzre daħi olsa maĥaldür ġāyet 
3. Dime Pertev aña bu rütbe nedendür raġbet 

 
4. Çünki vaśf-ı ruħ-ı dil-dāra sebebdür Ǿİzzet 
5. Deger oldıġına gülzār-ı cihānda gül gül 
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34  
                   Taħmįs-i muŧarraf-ġazel-i VaķǾa-nüvįs Vāśıf Efendi∗ 

 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün  
    I  

1. Śanma žāhirde  ħaŧ Ǿizārįdur 
2. Bāġ-ı ħulduñ benefşezārıdur 
3. Yā gül-i rūyınuñ o ħārıdur 
 
4. Ki hezārān dil  anda zārįdur 
5. Mevsim-i ĥüsninüñ baĥārıdur 

 
II  

1. Ebr-i mužlim degül nümūde olan 
2. ŞuǾle-i āhdan çü dūde olan 
3. Dįde-i şevķa yaǾni  sūde olan 
 
4. Rūy-ı Ǿālemde nā-güşūde  olan 
5. Süm-i esb-i ġamuñ ġubārıdur 

 
III  

1. Ehl-i cāhuñ suķūŧ-ı mertebesi 
2. Bedre beñzer ki gitse kevkebesi 
3. Pertevi eyle yaǾni debdebesi  
 
4. Selħ-i māhuñ sevād-ı yek-şebesi 
5. Cām-ı  iķbālinüñ ħumārıdur 

 
 
 
 
 
                                                 
  34 HP(27b), Ü(27a), P(130a), H(83b). 

∗ Başlık: HP, P. Taħmįs-i muŧarraf li-ġazel-i VaķǾa-nüvįs Vāśıf Efendi Ü. 

   Muŧarraf Taħmįs-i Pertev Ġazel-i Vāśıf H.  
     I 
   (1) de: -HP, -Ü. 
   (4) dil: ol H. 
     II 
   (3) yaǾni: sürme Ü, H. 
   (4) nā-güşūde: tā-güşūde P. 
     III 
   (3) debdebesi: diyesi Ü. 
   (5) cām-ı: cāh-ı P. 
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IV  

1. Ĥüsn-i śūret degül müşāhid olan 
2. Gülşen-i dil nuķūşı ile ŧolan 
3. Bāġ-ı Ǿālem anuñla zįb bulan 
 
4. Levĥ-i dįdemde Ǿaksi resm olınan  
5. Naķş-ı mirāt-ı śunǾ-ı Bārįdür 

 
V 

1. O śanav-ber-ķadüñ nümāsıyiçün 
2. Serv-i dil-cūyınuñ duǾāsıyiçün 
3. Ķadd-i bālāsınuñ Ǿalāsıyiçün 
 
4. Ten-i billūrınuñ śafāsıyıçün 
5. Dem-be-dem cūy-ı eşk-i cārįdür 

 
VI  

1. Dili bį-ġāne śanma ey gül-i ter 
2. Āşnā-yı ķadįmüñe beñzer 
3. Mürġ-i efġān-nedān śanursın  eger 
 
4. Anda nālende olmayan ne gezer 
5. Bāġ-ı Ǿaşķuñ hezār-ı zārıdur 

 
VII  

1. Vāśıfā yoķ irāde destümde 
2. Pertevā tevbe-i  şikestümde 
3. Hem elüm yoķ  güşād u bestümde 
 
4. Ķaldı dil āh o nįm mestümde 
5. Yāra dil virmek ıżŧırārıdur 

 
 
 
 
 
 

                                                 
     IV 
   (4) olınan: olan Ü, H. 
     VI 
   (3) nedān: neden H. / śanursın: śanursuñ P. 
     VII 
   (2) tevbe-i: tevbeyi Ü / şikestümde: müşgįnümde Ü. 
   (3) hem: yoķ H. / yoķ: hįç H. 
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        35  

    Taħmįs-i bahāriyye-i Müşāru’n-İleyh∗  
  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
     I 

1. Bāġa gelsün ki gülüñ cilvegehi ħār olsun 
2. Gül varaķlar ķadem-i pākine įŝār olsun 
3. Nice bir gūşe-i kāşānede bį-zār olsun 
 
4. Nev-bahār oldı yine māǿil-i gülzār olsun 
5. Mey içüp dįde-i mestānesi ħūn-ħˇār olsun 

 
  II  

1. Āteşįn-laǾl-i lebi  bāġda gül-nār olsun 
2. Ġoncanuñ reşk-i dehāniyle yeri ŧār olsun 
3. Gülşen içre ķadi revnaķ-dih-i eşcār olsun 
 
4. Ķāmetin seyr  idüp serv-i nemā-dār olsun 
5. Küre-i ħāk ķudūmiyle çemenzār olsun 

 
  III  

1. Serv-i reftārı ferāmuş ide reftārından 
2. Yaķa bāzūsı çenārı ĥasedi nārından 
3. Ķızara  rūyı gülüñ ruħlarınuñ Ǿārından 
 
4. Lāle pür-dāġ ola tābiş-i ruħsārından 
5. Çeşm-i nergis açılup reşk ile bįdār olsun 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  35 HP(28b), Ü(28a), P(132b). 

∗ Başlık: HP. Taħmįs-i Bahāriyye-i ġazel-i mūmā-ileyh Ü. 

   Taħmįs-i Bahāriyye-i Vāśıf Efendi P. 

Not: Ü nüshasında “ Matla-ı dįger ” diye başlık vardır. 
     II 
   (1) āteşįn-laǾl-i lebi: āteş-i laǾl gibi P. 
   (4) seyr: sırr P 
     III 
   (3) ķızara: ķara Ü 
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  IV  
1. Olsa da her ser-i şāħı çemenüñ yaza ķarįb 
2. Berg-i sebzįn teseyyüdle çü sādāt-ı ĥabįb  
3. Asmadur ŧarf-ı gülistāne viren zįnet ü zįb 
 
4. Aśılup zülfine mānend-i resen-bāz raķįb 
5. Dilerüm kāfiri āvįhte ber-dār  olsun 

 
  V 

1. Gülişi güller açarken o gül-i ħandānuñ 
2. Sāyesi ebr-i nemā-baħşı iken būstānuñ 
3. Dįdeme feyż-i aǾtā itmeye mi bārānuñ 
 
4. Beni dil-ħasta-i hicrān iden fettānuñ 
5. Dāǿimā Ǿārız-ı gül-gūn gözi bįmār olsun 

 
  VI  

1. Serve dāmen be-miyānlıķda śanav-ber olur eş 
2. Müteheyyiǿ  bir ayaġ üzre ŧurur iki keleş    
3. Çarħ-ı çārümden eñ  evvel ŧoġar anlara güneş 
 
4. Ķurb-ı maĥbūbı ŧalebkār olan ǾĮsāveş 
5. Terk ü tecrįd ile bu rehde sebük-bār olsun 

 
  VII  

1. Pertevā  KaǾbe-i maǾnāda olanlar Ǿākif 
2. Śūret-i ķahrdaki luŧfı olanlar Ǿārif 
3. Buyurur böyle olan śırr-ı ķażāya vāķıf 
 
4. Ŧavr-ı gerdūna  Ǿabeŝ daħl u taǾarruż Vāśıf 
5. Ŧaleb-i rāĥat iden tābiǾ-i aķdār olsun 

   
 
 
 
 

                                                 
     IV 
   (2) ĥabįb: ĥasįb Ü. 
   (5) ber-dār: dār HP, Ü. 
     VI 
   (2) müteheyyiǿ: müteheyyiǿler P 
   (3) eñ: en P. 
     VII 
   (1) Pertevā: Pertev Ü. 
   (4) ŧavr-ı gerdūna: ŧurlar döne P. 
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        36  

                   Taħmįs-i ġazel-i Vāśıf ǾOŝman Beg Ķaftan-ı Silahdār-ı Şehryāri∗   
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
     I  

1. O žālim kim beni zülfi gibi pür-pįç  ü tāb ister 
2. Dilüm sįm-āb bį-ārāmveş pür-ıżŧırāb ister 
3. Gehi bezminde ŧalŧįf itmeden śanma ŝevāb ister 
 
4. Gözüm yaşın o mest Ǿişve-i  hem-reng-i şarāb ister 
5. Göñül mülkin ħarāb-ı derd ü ġam baġrum kebāb ister 

 
  II  

1. Ne māniǾ yār gāhi ħāŧır-ı Ǿuşşāķı incitse 
2. Velį ġāhįce de maŧlūb-ı Ǿuşşāķuñ olup bitse 
3. MaǾiyyet muǾriżinde āteşįlik itmese gitse 
 
4. N’ola ħūy-gerde rūy-ı yārdan būse ümįd itse 
5. Göñül  bir özge mecnūndur yanar āteşden āb ister 

 
  III  

1. Bu rütbe bād-pūyān oldı cānā cüst u cūyuñda 
2. Nihāyet nāfe-i Çin u Ħoten mi buldı būyuñda 
3. Nedür bu nā-güşā-yı  Ǿuķde-i mū gibi ħūyuñda 
 
4. Śabā zülfüñ Ǿaceb mi tār-mār eylerse rūyuñda 
5. Ŧılısm-ı daħme-i ĥüsnüñ o yüzden fetĥ-i bāb ister 

 
 
 
 

                                                 
  36 HP(29a), Ü(28b), P(133a), H(66b). 

 Not: H Nüshasında (66b) de der-kenarda yer almıştır. 
∗ Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i Vāśıf ǾOŝmān Beg Ķaftan-ı Silahdār Şeĥryārį Ĥālā Ü. 

   Taħmįs-i ġazel-i Enderūnį Vāśıf Beg P.  

   Taħmįs-i ġazel-i Enderūnį Vāśıf Efendi H. 
     I 
   (1) pür-pįç: bir pįç P. 
   (4) yaşın: sen evvel P. / Ǿişve-i: Ǿişve P. 
     II 
   (5) göñül: gül Ü. 
     III 
   (3) güşā-yı: güşādı Ü. 
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  IV  
1. Ġubār-ı rāh-ı Ǿaşķ oldum vücūdum  eyledüm ifnāǿ 
2. Hevāya ķalb olup cevv-i  hevāda eyledüm meǿvā 
3. Maĥabbet şöyle teǿsįr eylemiş kim gitmedi aślā 
 
4. Göñül gerçi felekden ħāke düşmiş źerredür ammā 
5. Yine mihr āşnā bir mehveş-i Ǿāli-cenāb ister 

 
  V  

1. Bu vįrān-ħāne-i dil çekdi Pertev bunca germ ü serd 
2. Sirişk-i āteşįnle itdi  nice āh-ı serd ü berd 
3. Yine bilmez hele vįrān u  maǾmūr oldıġın bir ferd 
 
4. Yapılmazsa n’ola Vāśıf dil-i vįrān-ı ehl-i derd 
5. Felek ehl-i dilüñ kāşāne-i ķalbin  ħarāb ister 

 
 
 

37  
 Taħmįs-i ġazel-i Yāver Ĥasan Beg∗ 

   
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
    I  

1. Dįde-i şūħı ne oldı nigeh-endāz baña 
2. Dehen-i tengi ne keşf eyledi bir rāz baña 
3. İtdi dil vireli žulm itmege āġāz baña 
 
4. Āh kim n’eyledi ol dil-ber-i ŧannāz baña 
5. Çeşm-i maĥmūrı güzel ġamze-i  ġammāz baña 

                                                 
     IV 
   (1) vücūdum: vücūdı H. 
   (2) Hevāya: hevā Ü. / cevv-i: cūy-ı P. 
     V 
   (2) āteşįnle itdi: āteşįnler gördi H. 
   (3) vįrān u: vįrāne P. 
   (5) ķalbin: ķalbüñ P. 
  37 HP(29b), Ü(29a), P(120a), EE(60a), AE1(76a), H(65b). 

∗Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i Yāver Ĥasan Beg Rikābdār-ı Şehryārį Ĥālā Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Yāver EE . 

  Taħmįs-i ġazel-i Ĥasan Yāver Beg AE1.  

  Taħmįs-i ġazel-i Cenāb-ı Yāver Ĥasan Beg Efendi H. 
     I 
   (5) ġamze-i: ġamzesi P, EE, AE1, H. / ġammāz: -AE1; ŧannāz H. 
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II  

1. Açayum rāz-ı dili ber-ŧaraf olsun ġavġā  
2. Sırr-ı  Ǿaşķum ideyüm Ǿāleme yaǾni ifşā 
3. Žikr idüp cevrüñi hįç eylemeyem vāveylā 
 
4. İħtiyārumla ķazandum senüñ Ǿaşkuñ cānā  
5. Ne ķadar cevr ü cefā eyler iseñ az baña 

 
III  

1. Çeşm-i Leylį-nigehi göñlümi eyler mecnūn  
2. Fikr-i hicrānı dil-i şādumı eyler maĥzūn  
3. Ġam-ı zülf-i  siyehi rūzımı eyler şeb-gūn 
 
4. Nāz u reftārı da eyler dil u cānum meftūn  
5. Yaluñuz çeşmi degül siĥr-i füsūnsāz  baña 

 
IV  

1. Bād-ı āhumla güşād oldı çü gül dāġ-ı kühen 
2. Ħār-ı āzār döküp ķanumı itdi gülşen 
3. Ŧuydı el çāresi ne söylemeyeyüm  daħi ben 
 
4. İşte ħūn oldı dilüm ġamzelerüñ zaħmından 
5. Merħamet itme misin ey nigeh-i nāz baña 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (1) dili: dilüm P, EE, AE1, H. / ġavġā: daǾvā P, EE, AE1, H. 
   (2) sırr-ı: setr-i AE1. 
   (4) cānā: ammā P, AE1. 
     III 
   (1) mecnūn: meftūn EE. 
   (2) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 3. mısra ile yer degişmiştir. / Dil-şādumı: dilirįmi P. 
   (3) zülf-i: rūz-ı EE. 
   (4) meftūn: Mecnūn EE. 
   (5) siĥr-i: siĥr u Ü, AE1. 
     IV 
   (3) söylemeyeyüm: söylemesem de P; söylemesem daħi Ü, EE, AE1. 
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V  

1. Pertev-i  şems gibi şuǾle kesildüm yek-ser 
2. Gözlerüm yaş yerine  gülşene śaçdı aħger 
3. Gül-nihālān ŧutuşup bülbüle hįç ķalmadı yer 
 
4. Giceler tā be-seĥer nāleler itdüm Yāver 
5. Āh u feryād-ı hezār olmadı demsāz baña 

 
 
 
 
 

        38  
Taħmįs-i ġazel-i Nedįm Maĥmūd Beg Ǿan-Ħˇācegān-ı Dįvān-ı Humāyūn∗ 
   

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
     I  

1. Bir nigāhuñ var ki bi’llah Ǿācizüm taķrįrde 
2. ǾAczini ižhār  ider sehm-i ķażā tanžįrde 
3. Tįr-i āhı sebķāt eyler her müjen teǿŝįrde 
 
4. Nāvek-i ser-tįz-i müjgānuñ bulunmaz tįrde 
5. Görmedüm pinyāl-ı ebrūñ zāġını şemşįrde 

 
  II  

1. Bir belādur  Ǿaşķ kim her kim ki dūş olsa eger 
2. Neşǿesi evvel-be-evvel Ǿaķlına virür żarar 
3. Olsa Ǿāşıķ şaşırur tedbįri Eflāŧūnlar 
 
4. Çāresizdür pençe-i Ǿaşķuñda Ǿaķl-ı ĥįleger 
5. N’işler ol rūbāh kim ķalsa dehān-ı şįrde 

 
 

                                                 
     V 
   (1) Pertev-i: Pertevā EE. 
   (2) gözlerüm: gözlerümden EE. / yaş yerine: yaşını hep P, AE1. / saçdı: saçdum EE. 
  38 HP(30a), Ü(29b), P(133b). 

∗Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i Nedįm Beg ǾAn-Aġayān-ı Enderūn-ı Hümāyūn Ü. 

  Taħmįs-i ġazel-i Enderūnį Nedįm Beg P. 
     I 
   (2) ižhār ider: ižhārdur P. 
     II 
   (1) belādur: belā-yı HP. 
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  III  
1. Misk-i  Rūmįler görüp aǾlāsı zülfüñdür didüm 
2. Deste-i reyĥānlaruñ zįbāsı zülfüñdür didüm 
3. Şemm-i Ǿanber-bū idüp raǾnāsı zülfüñdür didüm 
 
4. Düşte sünbül ķoķladum maǾnāsı zülfüñdür didüm 
5. Boynuma olsun günāh itdüm ise taǾbįrde 

 
  IV 

1. İtdi müşgįn ħālinüñ sevdāsı çün dilde ķarār 
2. ǾAşķ u meşk olmaz nihān dirler meŝeldür āşkār 
3. Nūş idüp cām-ı şarāb-ı laǾlüñ oldum neşǿedār 
 
4. Bāde-i Ǿaşķuñ ile mest oldıġum Ǿālem ŧuyar 
5. Būy-ı mey pinhān olınmaz şįşe-i tedbįrde 

 
  V  

1. Pertevā taǾźįb idüp ehl-i dili çarħ-ı leǿįm 
2. Virmede dāyen gibi medyūnına renc-i  elįm 
3. Ben anuñla eylemem dād u sitād Allah kerįm 
 
4. Çarħ ile Ǿaħź u iǾŧañuz var mıdur bilmem Nedįm 
5. Hįç ŧaķśįr itmiyor zįrā seni taǾzįrde 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
     III 
   (1) misk-i: müşg-i P. 
     V 
   (2) renc-i: renc ü P. 
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        39  
  Taħmįs-i ġazel-i Māhir Efendi∗  
  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
     I  

1. Āstānuñ bekleyüp bį-iǾtibār olmaķ da güç 
2. Künc-i ġamda bir  gice encüm-şümār olmaķ da güç 
3. Böyle tā rūz  vāśıl-ı şeb-zindedār olmaķ da güç 
 
4. Bār-ı  hicr-i dil-bere tāķat-medār olmaķ da güç 
5. Pāye-dār-ı  vuślat olsam pāy-dār olmaķ da güç 

 
  II  

1. Ġamze dāl ħançer niġāh-ı dįdeler  ķanlar döker 
2. Seng-i ŧaǾn-ı düşmen ise eyledi cāna eŝer 
3. Çāre-cū-yı hicr-i yār iken biri virdi ĥaber 
 
4. ǾĀşıķāna yā taĥammül yā śabır yāĥūd sefer 
5. Dirler ammā mübtelā-yı āh u zār olmaķ da güç 

 
  III  

1. Şeh-süvārum gel basup geçme fütādeñ  dāǿimā 
2. Çek Ǿinān-ı esb-i nāzuñ sįnemüm üstinde tā 
3. Baña maħśūś  eyle cevrüñ eylerüm saña recā 
 
4. Pāy-māl-ı reh-güźār olsam saña āsān baña 
5. Āh-ı aġyāre bu yolda ĥaķsār olmaķ da güç 

 
 

                                                 
  39 HP(30b), Ü(30a), P(133b). 

∗Başlık: HP, Ü, P.  
     I 
   (2) bir: her Ü. 
   (3) rūz: rūz-ı Ü. 
   (4) bār-ı: yār-ı P. 
   (5) pāye-dār-ı: pāy-dār-ı Ü. 
     II 
   (1) dįdeler: ġamzeler P. 
     III 
   (1) fütādeñ: fütāden P. 
   (3) maħśūś: manśūś Ü. 
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  IV  

1. Gel gel ey ġam-ħānemüñ şādį-res ü  zįb ü feri 
2. Külbe-i aĥzān ķudūmüñ ile bulsun zįveri 
3. Dūş olaldan Ǿaşķuña zįrā ki oldum ser-seri 
 
4. Gāh teşrįf-i ħayālüñ geh cemālüñ ey perį 
5. Ĥasret ile dįde rūz-ı  intižār olmaķ da güç 

 
  V  

1. Düşdi nūr-ı rū-yı Pertev çün  mey-i dūşįneye 
2. Śubĥ-ı Ǿįdüñ pāyesin virdi şeb-i āźįneye 
3. Oldı Ǿaķs-endāz pā-yı tāb-ı  mihr āyįneye 
 
4. İrtifāǾ-ı mihr ile Māhir sipihr-i  sįneye 
5. Tābdār-ı Pertev-i ruĥśār-ı yār olmaķ da güç 

 
 
 

40  
                              Taħmįs-i ġazel-i Seyfį ez-ķudemā-yı şuǾarā∗ 
 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  
    I  

1. Allah ol bütün dili  ne ķara ŧaşdur 
2. Dil-ħastagān çeşmi esįr-i firāşdur  
3. Üftādegānı ħavf ile pür-irtiǾāşdur 
 
4. Ālām-ı ħaŧŧı dilde olan zaħme başdur 
5. Ŧįġ-ı ecel didükleri andan tırāşdur 

                                                 
     IV 
   (1) şādį-res ü: şādį-res-i P. 
   (5) rūz-ı: dūz-ı Ü. 
     V 
   (1) Pertev çün: çün Pertev Ü, P. 
   (3) pā-yı tāb-ı: bā-tāb Ü nā-yâb-ı P. 
   (4) sipihr-i: sihir-i P. 
  40 HP(31a), Ü(30b), P(116a), EE(57a), AE1(72a), H(62a). 

∗Başlık: HP, Ü, H. Taħmįs-i ġazel-i Seyfį Beg P, AE1. 

  Taħmįs-i Seyfį ez-Ķudemā-yı ŞuǾarā EE. 
     I 
   (1) dili: ķalbi P, AE. / ne: -Ü. 
   (2) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 3. mısra olarak yer almaktadır. / dil-ħastagān: dil-ħastagānı P. 
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II  

1. Şol ŧabla perçem ile gör ol şūħı berberi 
2. Bir maġribį  fese ķomış iķlįm-i Berberi 
3. Ŧįġ-ı nigehle bir tutup āyįne-i beri 
 
4. Başdan çıķardı zülfį gibi cümle dilleri 
5. Başlar kesicidür bu nice ser-ŧırāşdur 

 
III  

1. Degme firāz-ı kūh olamaz śāĥil eşküme 
2. Śāĥiller ola mı Ǿacebā ĥāǿil eşküme 
3. Ceyĥūn müsāvi olması nā-ķābil eşküme 
 
4. Baĥre diñüz ki çaġlamasun ġāfil eşküme 
5. Zįrā gözümden artuġı bir iki yaşdur 

 
IV  

1. Şāhum senüñçün oldı müzeyyen serįr-i Ǿaşķ 
2. Ŧoġdı cemāl-i pāküñe mihr-i münįr-i Ǿaşķ 
3. Emr itdi saña bendeligümi emįr-i  Ǿaşķ 
 
4. Mühr urdı mihr gencine sįnemde pįr-i  Ǿaşķ 
5. Ħam ķaddüm aña ħātem ü göz aña ķaşdur 

 
V  

1. Ġamzeñ egerçi Perteve bed-hūlıġ eyledi 
2. ǾAşķuñ dil-figārına dil-cūlıġ eyledi 
3. Zülfüñ de girdi araya cādūlıġ eyledi 
 
4. Aldurdı zād Ǿaķlını  uślulıġ eyledi 
5. Dįvāne Seyfį śāĥib-i Ǿaķl-ı  maǾāşdur 

                                                 
     II 
   (2) maġribį: maġrebį Ü maġrib-i P. 
     III 

P, EE, AE1 ve H nüshalarında ilk üç mıra aşağıdaki gibidir. 

 “Ceyhūn ħūn aġlamasun ġāfil eşküme 

 Śu yollarını śaġlamasun ġāfil eşküme 

 Sāĥil ĥudūd baġlamasun ġāfil eşküme” 
     IV 
   (3) emįr-i: esįr-i Ü; serįr-i EE. 
   (4) mihr: mihr-i P, AE1. / gencine sįnemde: gencįne-i sebzinde AE1. / pįr-i: mįr-i P, EE, AE1. 
     V 
   (4) zād Ǿaķlını: zār ġafleti P. 
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        41  
Ŧaħmįs-i ġazel-i Nahįfį Efendi El-merĥūm∗ 
 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
     I  

1. Ey derd ü ġam-ı Ǿaşķı benüm püşt- penāhum 
2. V’ey dergehi ġayrįler  ile Ǿarbedegāhum 
3. Ey ŧavrı levendānevį  işkeste külāhum 
 
4. Göz gördi göñül sevdi seni ey yüzi māhum 
5. Ķurbānuñ olam var mı  benüm bunda günāhum 

 
  II  

1. Ol şeh nigeh-i Ǿāşıķa ķāǿil mi degüldür 
2. Göz yaşlarına yoħsa ki māǿil mi degüldür 
3. Bu bendesi Ǿuşşāķına dāħil  mi degüldür 
 
4. ǾĀşıķlıġuma şāhid-i  ādil mi degüldür 
5. Evżā-i ĥazįnümle ġarįbāne nigāhum 

 
  III  

1. Vįrānemi tenhā buyur iĥyā ķademüñle  
2. Şāhum gelemezseñ ĥademüñle ħaşemüñle 
3. Ŧoldı dil ü cān ĥasret-i rūyuñla ġamuñla 
 
4. Memnūn-ı viśāl eyle beni gel keremüñle 
5. Yansun ĥased āteşlerine baħt-ı siyāhum 

 
                                                                                                                                               
   (5) Ǿaķl-ı: Ǿaķl u H. 
  41 HP(31b), Ü(31b), P(116b), EE(57b), AE1(72b), AE2(43b), H(62b). 

∗Başlık: HP, Ü . Taħmįs-i ġazel-i Nahįfį Merĥum P, AE1. 

  Taħmįs-i ġazel-i Nahįfi EE, AE2. 

  Taħmįs-i ġazel-i Nahįfį el-Merĥum H. 
     I 
   (1) derd ü: derd-i EE. / püşt: püşt ü P, AE1.   
   (2) v’ey: ey P, EE, AE1, AE2, H. / ġayrįler: aġyār P, EE, AE1, AE2, H. 
   (3) levendānevį: levendāne ne v’ey Ü; levendāne v’ey P. 
   (5) mı: -Ü. 
     II 
   (3) dāħil: ķāǿil P. 
   (4) Ǿāşıķlıġuma: Ǿāşıķlıġum H. / şāhid-i: şāhid ü AE2. 
     III 
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 3. mısra olarak yer almaktadır. 
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  IV  
1. Ben eylemedüm sevmege bi’llah  seni tedbįr 
2. Sen şāha esįr itdi beni sāǿiķ-i taķdįr 
3. Olmam ŧutalum dūzaħ-ı Ǿaşķuñ ile dil-gįr  
 
4. Ey seng-dil itmez mi senüñ ķalbine  teǿŝįr 
5. Ħārāları ħākister iden āteş-i āhum 

 
  V  

1. Pertev gibi hįç olamamış luŧfuña  nāǿil 
2. Ħāk-i deriñi idememiş kendine  menzil 
3. Seng-i ġam ile başı śınuķ pāları der-gil 
 
4. Bir baġrı yanıķ Ǿāşıķ-ı mihnet-zededür dil 
5. Aġlatma Naħįfį ķuluñı cevr ile şāhum 

 
 
 
 

         42  
     Ŧaħmįs-i muŧarraf-ġazel-i Nedįm-i Ķadįm el-merĥūm∗ 
  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  
     I  

1. Gel ey esįr-i zülf-i perįşānuñ oldıġum 
2. Künc-i ġamuñda silsile-cünbānuñ oldıġum 
3. Pāmāl-i nāz-ı ķadd-i  ħırāmānuñ oldıġum 
4. Ey Ǿaşķuñ ile kūyuñ ġalŧānuñ oldıġum 
5. Bilmez misin rubūde-i çevġānuñ oldıġum 

                                                 
     IV 
   (1) sevmege bi’llah: bi’llah sevmege Ü. 
   (3) dil-gįr: alev-gįr P, EE, AE1, H. 
   (4) ķalbine: ķalbüñe AE1. 
     V 
   (1) lüŧfuña: luŧf ile AE1. 
   (2) deriñı: derini P, AE1. / kendine: kendüye Ü, P. 
  42 HP(32a), Ü(32b), P(116b), EE(58a), AE1(72b), H(63a). 

∗Başlık: HP. Muŧarraf -Taħmįs-i ġazel-i Nedįm-i Ķadįm Aĥmed Efendi el-merĥūm Ü. 

  Taħmįs-i muŧarraf Be-ġazel-i Nedįm P, AE1.  

  Muŧarraf-Taħmįs-i ġazel-i Nedįm EE.  

  Muŧarraf-Taħmįs-i ġazel-i Nedįm el-Merĥūm H. 
     I 
   (3) nāz-ı ķadd-i: esb-i nāz-ı P, EE, AE1, H. / ħırāmānuñ: ħırāmuñ Ü. 
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  II  

1. Ŧāvuslar gibi çemenistāna çıķ yüri 
2. Reftār içün tezerv ile seyrāne çıķ yüri 
3. Gül gül-bün üzre çıķdı gülistāne çıķ yüri 
4. Serv-i revānsın reh-i  būstāne çıķ yüri 
5. Ey men-fedā-yı ĥālet-i cevlānuñ oldıġım 

 
  III  

1. Gördükçe bendeki bu şeker ħandelerindür  
2. Yanında ŧatlı ħandelerüñ gül-şekerindür  
3. Allah o lebde ĥāśıl olan ķand-ı terindür  
4. Śunmak Ǿaķįde pāre lebüñ yā mekerindür  
5. Bildüñ mi ŧūŧį-i şekeristānuñ oldıġum  

 
  IV  

1. Aġyār ķorķusından aman  hįç bilür misin 
2. Dirsem ne çektigüm o gice incinür misin 
3. Sen böyle ġayret ile beni öldürür misin 
4. Ben itmedüm Ǿayān duyulmış görür misin 
5. Meclisde tā-be-rūz nigehbānuñ oldıġum 

  V 
1. Pek istedi üçüncü gün Ǿįdüñ efendimi 
2. Sen şūh-ı şeh-levendimi serv-i bülendimi 
3. Göz yolda cānum özledi Pertev pesendimi 
4. İtmem fedā diyüp bu kühen müstemendimi 
5. Luŧf eyle gel Nedįmüñe ķurbānuñ oldıġum 

 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (4) reh-i: yüri P, EE, AE1, H. 
     III 
   (1) ħandelerindür: ħandelerinden Ü, P, AE1. 
   (2) gül-şekerindür: gül-şekerinden P, AE1. 
   (3) o lebde: olup da Ü. / terindür: terinden Ü, P, AE1. 
   (4) pāre: yāre EE. / mekerindür: mekerinden P, AE1. 
   (5) AE1 nüshasında III. bend ile IV. bendin 5. mısraları yer değişmiştir.   
     IV 

 Not: Bu bent AE1 nüshasında der-kenarda bulunmaktadır. 
   (1) amān: ammā AE1. 
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        43  
Taħmįs-i ġazel-i Nedįm Efendi el-merħūm∗ 
   
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
     I  

1. Sebze-i bįgāne bitmiş cūy-bār-ı nūrdan  
2. Žulmet-i şeb žāhir olmış ŧarf-ı ķurś-ı ħūrdan 
3. Añladum fikrüñ bu teşbįhāt-ı dūr-ā-dūrdan 
 
4. Ħaŧ-ı sebz olmış bedįd ol gerden-i kāfūrdan 
5. Ey Ǿaceb çıkmış zümürrüd maǾden-i billūrdan 

 
  II  

1. Śorma ol muġ-beççenüñ āyįn-i dįn ü  meźhebin 
2. Añla  pey-der-pey bu nūş-a-nūş-ı meyden meşrebin 
3. Rāĥat-ı ĥulķūm laǾlįn-fām-ı mül itmiş lebin 
 
4. Mey terāviş eyler emdikçe turunc-ı  ġabġabın 
5. Şöyle sįr ol mest-i nāzum neşǿe-i pür-zūrdan 

 
  III  

1. Ĥavż-ı śahbāda baŧ-ı mey itdügi demler şinā 
2. Def terennümle ŧolu ney zevķ-i meyle  āşnā 
3. Çıķ çıķ eylerken ġama çār-pāre-i ĥālet-fezā 
 
4. Mevc ururdı muŧribüñ gördüm kemergāhında tā 
5. Şöyle taşmış naġme-i ter kāse-i ŧanbūrdan 

 
 

                                                 
  43 HP(32b), Ü(33a), P(117a), EE(58a), AE1(73a), H(63a). 

∗Başlık: HP. Taħmįs li-ġazel-i Nedįm-i merĥūm Ü. 

  Dįger Taħmįs-i ġazel-i Nedįm P, AE1. 

  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm EE.  

  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm el-merĥūm H.  
     I 
   (1) P, EE AE1 nüshalarında 2. mısra ile yer değişmiştir. 
     II 
   (1) śorma ol: śormadum Ü. / āyįn-i: āyįn ü P, AE1. / dįn ü: dįn-i P. 
   (2) añla: añladum Ü. / pey-der-pey: pey-ā-pey Ü. / bu:-Ü. / nūş-ā-nūş-ı: nūş-ı Ü. 
   (4) turunc-ı: turunc u AE1. 
     III 
   (2) meyle: seyle Ü. 
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  IV  
1. Çoķ zamān aġyār ile yan yana geçdüñ baķmaduñ 
2. Sįnemi deldüñ  ĥarįm-i cāna geçdüñ baķmaduñ 
3. Āh kim bugün daħi şāhāne geçdüñ baķmaduñ 
 
4. Dün çemende sevdigüm mestāne geçdüñ baķmaduñ 
5. Serv-i reftāruñ görüp başın śalardı  dūrdan 

 
  V  

1. Bir cefākāra ķul itmiş kim anı çarħ-ı leǿįm 
2. Ġamzesi bįmiyle bir  laħt-ı dili olmış dü nįm 
3. Ĥālini dir Pertevā  ħākündeki Ǿažm u remįm 
 
4. Nā-tüvānum şöyle kim mecrūĥ olur cismüm  Nedįm 
5. Geçse zįr-i sāye-i müjgān çeşm-i mūrdan 

 
 

        44  
  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm Efendi∗ 
  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

     I  
1. Tācdārān-ı cihāndan Ǿasker-i  efrāda dek 
2. Mücrimān-ı beste-i  der-zencįrden āzāde dek 
3. Kūdekān-ı mektebįden  Ĥażret-i Üstāda dek 
 
4. Fırķa-i erbāb-ı dilden zümre-i zühhāda dek 
5. Hep esįriñdür begüm ĥattā dil-i nā-şāda dek 

                                                 
     IV 
   (2) sįnemi deldüñ: sįne daġıdan Ü. 
   (5) başın śalardı: başlar śalardı P, AE1. 
     V 
   (2) bir: her Ü, P, EE, AE1. 
   (3) ĥālını dir Pertevā: Pertevā dir ĥālını P, EE, AE1, H. 
   (4) cismüm:çeşmüm Ü; cism-i EE. 
  44 HP(32b), Ü(33b), P(117b), EE(58b), AE1(73b), AE2(44a), H(63b). 

∗Başlık: AE2. Taħmįs-i ġazel-i müşāru’n ileyh HP, Ü, P, EE. 

  Taħmįs-i Nedįm AE1. 

  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm el-merĥūm H. 
     I 
   (1) tācdārān-ı: tācdārān u AE2. / cihāndan Ǿasker-i: cihān-bānāndan EE, AE1, AE2, H. 
   (2) beste-i: bestever Ü. 
   (3) kūdegān-ı mektebįden: ŧıfl-ı ebced-ħˇānlardan P, EE, AE1, AE2, H. 
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     II  

1. Çın-seĥer bir  ħoş ĥavādiŝle gelüp peyk-i śabā 
2. Dir ki ifşā eylerüm ammā be-şarŧ-i iħtifā 
3. Dün gice keyf-i şarāb-ı nāb ile ol meh-liķā 
 
4. Şöyle mest olmış ki  açılmış girįbān-ı ķabā 
5. Nāfdan tā bendgāh-ı ĥançer-i fūlāda dek 

 
  III  

1. Ħˇāb u rāĥat ĥayret ü  efkāra rehn olmış gibi 
2. Śāf ol mirǿāt-ı dil  jengāra rehn olmış gibi 
3. Dįn ü įmānuñ daħi  zünnāra rehn olmış gibi 
 
4. Mā-melek  şeyħüm bütün ħammāra rehn olmış gibi 
5. Delķ-i peşmįnden müźehheb nüsħa-i evrāda dek 

 
  IV  

1. Aŧalar seyri muvaķķit hem de zevķ olmaz müdām 
2. Çamlıca ŧaġında da ŧutmam dıraħtāsā  maķām 
3. Bākį nüzhetgāhlardan da virem bir bir peyām 
 
4. Gökśu bir nā-ħoş hevā şimdi Çubuķlı pek ziħām 
5. Sevdigüm tenhāca çekdürsek mi  Saǿdābāda dek 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (1) çın-seher bir: çın-seher riz P. 
   (4) ki açılmış: açılmış hem AE1. 
     III 
   (1) ĥayret ü: ĥayret-i Ü. 
   (2) śāf ol mirǾât-ı dil: göñlünüñ śāfįligi Ü. 
   (3) dįn u įmānuñ daħi: ĥāśılı įmān u dįn-i P, EE, AE1, AE2, H. 
   (4) mā-melek: mālik H. 
     IV 
   (2) dıraħtāsā: dıraħt AE1. 
   (5) çekdürsek mi: çekdür ķāyıġı AE1. 
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  V  
1. Pertevā faħr eylesem teslįm ider Ǿaķl-ı selįm 
2. ŦabǾ-ı şūħum nükte-perdāz u süħandān u fehįm 
3. Ħāme-i muǾciz-beyānum olalı çūb-ı Kelįm 
 
4. Kilk-i ayyāruñ Ǿaceb nā-refte-rāh açdı Nedįm 
5. Ħāne-i endįşeden  gülzār-ı istiǾdāda dek 

 
 
 
 
 

        45  
  Taħmįs-i ġazel-i müşāru’n-ileyh∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾi lā tün fāǾilün 
     I  

1. Çün şarāb-ı Ǿaşķınuñ kim oldum āħir mātızı  
2. Cāmveş devr itmeden ayaġuma indi śızı 
3. Gördüñüz mi būs-ı laǾlįn  vaǾd iden įmānsuzı 
 
4. Eyledi bir iki peymāneyle ser-gerdān bizi 
5. Āh o śahbā śatıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     V 
   (5) endįşeden: endįşedeñ P. 
  45 HP(33a), Ü(34a), P(118a), EE(58b), AE1(74a), AE2(44b), H(64a). 

∗Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i Nedįm Ü, EE.  

  Dįger Taħmįs-i ġazel-i Nedįm P, AE1.  

  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm Efendi AE2.  

  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm Merĥūm H. 

   I  
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 2. mısradır. / çün: bu EE, AE1, H. / Ǿaşķınuñ: Ǿaşķuñ H. / 

kim oldum: oldum ben de P, EE, AE1, H. / Gördünüz mi nice aldār ayıġı vü mātızı AE2. 
   (3) laǾlįn: laǾlüñ P, AE1. / Būs-ı laǾlįn nuķl içün vaǾd eyleyen įmānsuzı AE2. 
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  II  
1. Dün şarābuñ  keyfi ben maħmūra pek kār eylemiş 
2. Āh-ı  keyfiyyet beni bį-neng ü bį-ār eylemiş 
3. Çün ķızup hemşįresi  vaǾdını inkār eylemiş 
 
4. Germ olup oġluñ bize bir būse iķrār eylemiş 
5. Dün ķızuñ  da çiġnedi ey pįr-i mey ol sāķızı 

 
  III  

1. Ħaŧ-ı laǾl-i ġonca-i zįbāya  açdurmaz liĥāf 
2. Gerdeni ķulķulden itmez mi śürāħiyi muǾāf 
3. Lebleri yāķūtdan rengįn disem olmaz ħilāf 
 
4. Sįnesi destindeki peymāneden berrāķ u  śāf 
5. Ruħları destįdeki  śahbā-yı terden ķırmızı 

 
  IV  

1. Eyledi ĥāśıl-ı şarābum bāġ-ı sįnem içre kerm  
2. Baħŧ yāver dem müsāǾid neşǿe seng-endāz-ı şerm 
3. Meclis-i ülfetde tābǾ-ı  āteş-i Ǿaşķumla germ 
 
4. Ħāne tenhā elde śahbā kelle germ ü yār nerm 
5. Āh ey śabr u  taĥammül baǾd-ez-įn yāhū sizi 

 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 

Not: AE2 nüshasında III. Bendle yer değişmiştir. 
   (1) şarābuñ: şarābın H. 
   (2) āh-ı: āh o P,AE1. 
   (3) çün ķızup hemşįresi: çünki hemşireñ ķızup P, EE, AE1, AE2, H. 
   (5) ķızuñ: ķızın P. / ol: bu 
     III 
   (1) laǾl-i:laǾli AE2. / zįbāya: raǾnāya P, EE, AE1, H. 
   (4) berrāķ u: berrāķ-ı Ü. 
   (5) destįdeki: destindeki P. 
     IV 
   (1) Şevķ-ı peydā ġam nihān iǾdā-yı āhen dilde nerm P, EE, AE1, AE2, H. 
   (3) meclis-i ülfetde tābǾ-ı: ĥāśılı ĥamām-ı vuślat EE, AE1, AE2, H. 
   (5) śabr u: śabra vü Ü. 
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  V  
1. Çünki baĥŝ-i Ǿaşķda  Pertev de aķrānuñ gibi 
2. Bir suǿāl itse n’olur vaķtüñde  yārānuñ gibi 
3. Bu o kāfir olmasın  ketm itme įmānuñ gibi 
 
4. Var mıdur bilmem Nedįmā bir daħi  anuñ gibi 
5. Dįn ü dil ħaśmı riyā cellādı taķvā ħırsızı  

 
 
 
 
 

        46  
        Ŧaħmįs-i ġazel-i müşāru’n-ileyh∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
     I  

1. Ħāl-ı müşgįni  siyeh şöyle siyeh nūr gibi 
2. Beden-i pāki sefįd öyle ten-i  hūr gibi 
3. Kāküli şöyle siyeh kim şeb-i deycūr gibi 
 
4. Gerden-i sāfį  beyāż öyle ki kāfūr gibi 
5. Çeşm-i  ebrūsı siyāh öyle ki semmūr gibi 

 
 
 
 
 
                                                 
     V 
   (1) Ǿaşķda: Ǿaşķdur P. / Pertev: -EE. 
   (2) vaķtūñde: vaķtinde P. 
   (3) o: -Ü. / bu o kāfir olmasın: şol bizim kāfir midür EE, AE1, AE2, H. 
   (4) bir daħi: didigüñ Ü, P. / Nedįmā: -EE. 
   (5) ħırsızı: gibi Ü. 
  46 HP(33b), Ü(34b), P(118a), EE(59a), AE1(74a), H(64a). 

∗Başlık: HP. Ġazel-i taħmįs-i Nedįm el-merħūm Ü, H.  

  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm P, AE1.  

  Taħmįs-i ġazel EE. 
     I 
   (1) ħāl-ı müşgįni: ol bütün ħālı Ü, P; ħāl-ı misgįni H. 
   (2) ten-i: ten P. 
   (4) sāfį: pākį AE1. 
   (5) çeşm-i: çeşm ü H. 
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  II  
1. İnse dāmenine dek çāki-i pįrāheni çāķ 
2. Āşkār olsa ten-i nāzüki ez ser-tā sāķ 
3. Nigeh-i diķķat it ey dįde alur gözlen baķ 
 
4. Cism-i pākin  didiler hem ter imiş hem berrāķ 
5. Tepeden ŧırnaġa dek  gül gibi billūr gibi 

 
  III  

1. Berg-i gülden daħi zįbā daħi nāzük  bedenüñ 
2. Cisme cān cāna ġıdā rûĥa şifādur  dehenüñ 
3. Śaķın Ǿayb itme suǿālini  efendim görenüñ 
 
4. Nigehüñ böyle neden ħastadur ey şūħ senüñ 
5. Gözlerüñ bezm-i ezelden beri maħmūr gibi 

 
  IV  

1. Ol siyeh-mest gözi  ħūn-ı dilüm çaķdıķça 
2. Ġamzeden  śāġ u sola ħançerini taķdıķça 
3. ŞemǾa-i ĥüsnüni Ǿaşķum Ǿalevi  yaķdıķça 
 
4. ŞuǾle-i ĥüsnine gözler ķamaşur baķdıķça 
5. Ġāh u  bį-ġāh gelüp şöyle ŧura nūr gibi 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (4) pākin: pāküñ P, AE1. 
   (5) dek: dāķ Ü. 
     III 
   (1) zįbā daħi nāzük: nāzük daħi zįbā Ü, P, EE, AE1, H. 
   (2) cisme: çeşme Ü. / ġıdā rūħa şifādur: şifā-āver iken ol HP. 
   (3) suǿālini: suǿāl elini Ü. / śaķın Ǿayb itme suǿālını: sorma sen emr-i muķarrer bil P, EE, AE1, H. 
     IV 
   (1) ol siyeh-mest gözi: dem-be-dem dįdelerüm EE; dem-be-dem dįdeleri AE1,H. 
   (2) ġamzeden: nigehi P, EE, AE1, H. 
   (3) şemǾa-i ĥüsnüni Ǿaşķum Ǿalevi: āteş-i Ǿaşķ daħi cān u dili EE, AE1, H. 
   (5) gāh u: gāh-ı P. 
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  V  

1. Böyle dir  aġız açup sįnede her bir çāküm 
2. ǾĀşıķuñ Pertev-i nā-kām degül de ya kim 
3. Var ise işte śalā yoķ benüm aśla pāküm 
 
4. Suǿ-i žann eyleyemem ġayrilere ammā kim 
5. Derd ü Ǿaşķuñla Nedįmā hele rencūr gibi 

 
 
 
 
        47  

                              Ŧaħmįs-i Türkį bā-ġazel-i Fārısį Müşāru’n-ileyh∗ 
 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
     I 

1. İş şimdi saña düşdi ey çeşm-i pür-āb ammā 
2. Seyl-ābuñ ile itme dünyāyı ħarāb ammā 
3. Geç ķalma yavaş gitme pek itme şitāb ammā 
 
4.           D×C ECßWFA kÞq Þo ÚDÛDWF ÈzC 

êC 
5.     D×C EAßZ é×DÛ ÚëC ÚCßhpFkßhÞokßh Ùç 

 
  II  

1. Ey Ǿāşıķ-ı hicr-ülfet v’ey zaħm-ħūr-ı  dil-rįş 
2. İtmek eger isterseñ yār ile nihānį Ǿayş  
3. Ne daġdaġa  vü teşvįş ne ĥāsid-i bed-endįş 
 
4.    ¢ìJokp¥F oßÛ ÚA  æßÏV lÜÆ éÆ íçCßh 
5. D×C ECßh íJ qC íÛ lÜFpF ÚDèV Þk qC Ù¡Z 
 

                                                 
     V 
   (1) dir: -Ü. 
  47 HP(34a), P(118b), EE(59a), AE1(74b). 

∗Başlık: HP. Dįger Taħmįs-i ġazel-i Nedįm P. 

  Taħmįs-i ġazel EE. 

  Taħmįs-i ġazel-i Nedįm AE1.  

  Ŧaħmįs-i Türkį bā-ġazel-i Fārısį Nedįm Merĥūm H. 
     II 
   (1) zaħm-ħūr-ı: zaħm-ħˇār P. 
   (2) isterseñ: istersen P. / Ǿayş: iş P. 
   (3) daġdaġa vü: daġdaġa-i P, AE1. 
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  III  
1. Saña diyeyüm bir söz ey şūħ-ı cihān lįkin 
2. Ol sözden olur gerçi ĥālüm de yaman  lįkin 
3. Duymaġa bunı gelmez ħūbān-ı zamān lįkin 
 
4.    ÚÇìÎ ÚDØÆq ßN qC ÞpFC ÚC pF éØvÞ ¢Æ 
5.     D×C ECpz ÈÛo qC Úrho ÚC pF ÉÛßËÏÆ 
 

  IV 
1. Žālimleri dünyānuñ śayılsa eger peş peş 
2. Žulm ü sitem itmekde yoķ aña ādil ü eş 
3. Bu deyr-i cihān içre her ŧavrı yine dil-keş 
 
4. ¢Ø¡Z õaJ p¾DÆ Ùç ÚßÜÆC Þ l×A ¯h 
5.        D×C EDOÆ êÞo qC lÛCßh ÙOv ÍìWÛC 

 
  V 

1. Biñ ħavf ile oynardı sįnemde yürek ŧab ŧab 
2. Bezminde bu şeb yāruñ yoġmış hele bir muġzeb 
3. Pertev dimiş ol māh-ı zįbeş-figen-i maġreb 
 
4.    Ep®× Írº æqDN ÚëC D× ÙëlÛqßÜ¡F 
5. D×DFDFo yßÆokpçßÆ ÚëC ÚÆyßÇÜ× 
 

 
        48  

 Ŧaħmįs-i ġazel-i Mezāķį-ü’l-Mevlevį∗ 
      
MütefāǾilün faǾūlün mütefāǾilün faǾūlün    
     I  

1. Ne viśāle rāġıbuz biz vü ne māǿil-i śafāyuz 
2. Ne fedā mühimmimüzdür  vü ne ŧālib-i vefāyuz 
3. Ne ĥarįf-i  bezm-i Ǿişret ne esįr-i dil-rübāyuz 
 
4. Ne o ġamzelerle hem-dem ne nigehle āşnāyuz 
5. Yine bāde-nūş-ı Ǿaşķuz  yine mest-i bį-nevāyuz 

                                                 
     III 
   (2) yaman: beyān AE1. 
  48 HP(34b), Ü(32a), P(114b), EE(57a), AE1(71b), AE2(44b), H(62a). 

∗Başlık: HP, Ü, P, AE1. Taħmis-i Mezāķį EE. 

  Taħmis-i ġazel-i Mezāķį Süleymān Efendi el-Mevlevį AE2. 
     I 

(2)  mühimmimüzdür: mühimmimiz var P. 
   (3) ĥarįf: ĥarįś P, AE1. 
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     II  
1. Dimeyem  mi sen de fikr it bu edāya daħi nā-sāz 
2. Nice müddet olmış iken saña ġam-güsār u hem-rāz 
3. Beni ŧarħ-ı bezm-i üns it ruķabāya  eyle iǾzāz 
 
4. Baña dūz-bāş-ı ġamze dile çin ebrū-yı tāz  
5. Bu şikence vü  Ǿitāba bu ķadar neden sezāyuz 

 
  III  

1. Bize eyledi Ǿināyet bunı ol  Cenāb-ı Bārį 
2. Ki ne vaķt olursa olsun bulıcaķ biz  iǾtibārį 
3. Gerek olsun iħtiyārį vü gerekse  ıżŧırārį 
 
4. Çü nesįm-i nev-bahārı açaruz o gülǾizārį 
5. Bu nefes ki bizde vardur dem-i nefħa-i śabāyuz 

 
  IV  

1. Ne kelāmımuzda kiżb ü ne ħulūśumuzda noķśān 
2. Eger iķtižā iderse  oluruz yolında ķurbān 
3. Bunı şimdicek ider mi bu zamānemüzde yārān 

 
4. Ne ħadeng-i ġamze lāzım u ne sell-i seyf-i müjġān 
5. Biz o şeh-süvār-ı ĥüsne dil ü cān ile fedāyuz 

 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                               
   (5) Ǿaşķuz: Ǿaşķımuz AE2. 
     II 

 Not: AE2 nüshasında III bentle yer değişmiştir. 
   (1) dimeyem: dimedüm P. 
   (3) beni: bizi AE2. / ruķābaya: ruķābayı Ü. 
   (4) dūz-bāş: dur bāş Ü, AE1, AE2. / tāz: nāz P, EE. 
   (5) vü: -EE. 
     III 
   (1) bize: bunı AE2. / bunı: bize AE2. 
   (2) ne vaķŧ: nuķūt HP. / biz: bir P. 
   (3) vü gerekse: vü ger ki Ü; gerek olsun EE. 
     IV 
   (2) iderse: ider EE. 
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  V  

1. Sözümüzle bulsa  zįnet felegüñ revāķ u ŧāķı 
2. Daħi Pertev alsa nažmuñ mehi bedr  olup muhāķı 
3. Yine iǾtibār ider yoķ nice itmeyüz  merāķı 

 
4. N’ola ħod-fürūş  olursaķ bu ġazelle çün Mezāķį 
5. Ki revāc-ı güft-gū yoķ yine böyle ħoş-edāyuz 

 
 
 
 
 

        49  
Muŧarraf Ŧaħmįs-i ġazel-i Yāver Ĥasan Beg Rikābdār-ı sābıķ∗ 
 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
     I  

1. ǾĀşķuñla senüñ āteşe yandum ħaberüñ yoķ 
2. Bįmār-ı ġam-ı firķatüñ oldum kederüñ  yoķ 
3. ǾAyb itmem efendim seni dāġ-ı cigerüñ yoķ 
4. N’oldıysa baña oldı senüñ bir żararuñ yoķ 
5. Āh-ı şerer-i nālelerümden ĥaźerüñ  yoķ 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     V 
   (1) sözimüzle bulsa: sözümüz bulursa P. 
   (2) nażmuñ: -AE1. / nażmuñ mehi berd: ol meh bedri rev P. 
   (3) itmeyüz: temyįz-i Ü. 
   (4) ħod-fürūş: ħod-fürū P. 
  49 HP(35a), Ü(35a), P(120a), EE(60b), AE1(76a), H(65b). 

∗ Başlık: HP. Muŧarraf Taħmįs li-ġazel-i Rikābdār Şehryārį Yāver Ĥasan Beg Ü.  

   Dįger Taħmįs-i muŧarraf be-ġazel-i Ĥasan Yāver Beg P, AE1. 

   Taħmįs-i ġazel EE. 

   Muŧarraf Ŧaħmįs-i ġazel-i Yāver Ĥasan Beg Efendi H. 
     I 
   (2) kederüñ: ħaberüñ P. 
   (5) ĥaźerüñ: ħaberüñ P. 
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     II  
1. Ĥayfā ki göñül ħasta-i  bį-tāb yatursın 
2. Ĥüzn ü elem-i hicr ile  bį-hˇāb yatursın 
3. Ġam-ħānede bā-dįde-i bį-hˇāb  yatursın 
4. Bu āteş-i ĥasret ile pür-tāb yatursın 
5. Derd-i dil-i rencūrıña bir çāregerüñ  yoķ 

 
  III  

1. Gāhįce teġāfül gehi bįgāne nigehüñ 
2. ĶatǾ oldı mı  hep nežžare-i luŧfı geh ü gāhuñ 
3. Alma yetişür bende-i efgendenüñ āhuñ 
4. ǾAfv itmemeden başķaca nā-kerde günāhuñ 
5. Üftādeñe ey gözleri āhū nelerüñ yoķ  

 
       IV  

1. Ey ġonca-lebüm hem-dem olup gül gibi ħāra  
2. Bir kerre nigāh eylemedüñ bende-i zāra 
3. Gūş urmaduñ aśla ne diyor śavt-ı hezāra 
4. Bilmem nic’olur derd-i derūnlar vara vara 
5. Üftādelerüñ ĥāline ey meh nażaruñ yoķ 

 
   V  

1. Yāver ne Ǿaceb sen daħi pek  nāz idiyorsun 
2. Pertev gibi eflāke mi pervāz idiyorsun 
3. Ol şūħa sitiġnāya mı āġāz idiyorsun 
4. Vuślat  hevesin dilde niçün az idiyorsun 
5. Çoķdan berįdür semtine yāruñ seferüñ yoķ 

 
 
 

                                                 
     II 
   (1) göñül ħasta-i: dilā ħasta-i P, AE1, H; ħasta-i EE. 
   (2) ĥizn ü: ĥüzn-i H. / ile: -Ü. 
   (3) bį-ħˇāb: pür-āb HP,Ü. 
   (5) çāregerüñ: çārelerüñ P. 
     III 
   (2) mı: -EE. 
   (5) üftādelerüñ ĥāline ey meh nażaruñ yoķ P. 
     IV -P. 
   (1) EE, AE1 ve H nüshalarında 1. ile 2. mısralar yer değiştirmiştir. 
     V 
   (1) Yāver: Pertev EE. / pek: biñ P. 
   (4) vuślat: rüǿyet P, EE, AE1, H. / az: zār AE. 
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  50  
                               Taħmįs-i ġazel-i ǾĀrif Süleymān Beg el-merĥūm∗ 
   

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
     I  

1. Ol žālimde ķanı evvelki ülfetler sevişcikler 
2. Viśāle Ǿāşıķ-ı ĥasret-keşāsā ol evişcikler  
3. Nedür şimdi yā evvel biñ vaǾd idüp yüz vermeyişcikler 

 
4. Ħam itdi ķāmetüm ol çįn-ebrū gösterişcikler 
5. Ǿİtāb eyler yüzünden vech-i iĥsāna görüşcikler  

 
  II  

1. Dehānum öp dimek bildürmecendür ġayb u meşhūdı 
2. Miyānum ķuc dimek añlatmacıķdur būd u nā-būdı  
3. Saçın  dökmek göge çıķsın dimekdür sünbülüñ dūdı 

 
4. Yüzüñ göstermemek yüz virmemekdür mihre maķśūdı 
5. İdüp destin  nikāb ol nāz u naħvetle gülişcikler 

 
      III  

1. Muĥayyer nice şey  gördüm didüñ ġurbetde meskende 
2. O ŧāvus-ı cinān miŝlin dilā gördüñse di sen de 
3. O reftārı tezerv bāġında seyr itmedüm  ben de 

 
4. Ne bülbülden ne ŧūŧįden işitdüm bezm-i gülşende 
5. O lüknetler o şekker ħandelerle söyleyişcikler 

 
                                                 
  50 HP(35b), Ü(35b), P(119a), EE(59b), AE1(75a), AE2(45a), H(64b). 

∗ Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i ǾĀrif Süleymān Beg Merĥūm Ü. 

   Taħmįs-i ġazel-i ǾĀrif Süleymān Beg P, AE1, AE2.  

   Taħmįs-i ġazel-i ǾĀrif EE.  

   Taħmįs-i ġazel-i Nedįmāne ǾĀrif Süleymān Beg Merĥūm H. 
     I 
   (2) evişcikler: evişişcikler P, AE1. 
   (5) görüşcikler: girişcikler Ü, P, AE1, AE2, H. 
     II 
   (2) būd u: būd-ı P. 
   (3) saçın: saçuñ P. 
   (5) destin: destüñ AE1. 
     III 
   (1) şey: şeyi P. / didüñ: dime Ü. 
   (3) tezerv bāġında: tezervi bāġda P , AE1; tezervi nāzda EE. / itmedüm: eyledüm P, EE, AE1. 
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      IV 
1. Sitem vādįlerinde gezmeden maķśūd cānāna 
2. Degül mi niyyeti ķıymaķ didükde sen dil ü cāna 
3. Saña ben de dimişdüm ey göñül maħfį yana yana 

 
4. Revāc-ı ķadr-i ĥüsnüñ ķaśd ider Ǿuşşāķ-ı nālāna 
5. Tecāhül eyleyişcikler bilişler bilmeyişcikler 

 
      V  

1. Nice demdür ki Pertev KaǾbe-i kūyındadur Ŧāǿif 
2. Anı bir görmege geh deyr ü geh mesciddedür ǾĀkif 
3. Ne hikmetdür ki sırr-ı emr-i hicre  olmamış vāķıf 

 
4. Helāk itdi beni bāzįçe-i  ŧıflānesi ǾĀrif 
5. Śaded-gūy-ı niyāz-ı vaśla geldükçe çelişcikler  

 
 
 
 
 

     51  
 Taħmįs-i ġazel-i Ġālib Dede Efendi 
 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

     I 
1. Nigāh-ı düzde zenaħdān u bel begendiremem 
2. Sirişk-i çeşme binā vü temel begendiremem 
3. Şu nā-maĥalle ne dirsek maĥal begendiremem 

 
4. Dil-i żaǾįfe bir āfet güzel begendiremem 
5. O ħasta-i ġam-ı Ǿaşķa ecel begendiremem 

 
       II 

1. Dehāndan śoracaķ biñ suǿāl bilsem de 
2. Miyān baĥŝine dāǾir ħayāl bilsem de 
3. Ĥadįŝ-i ŧurra-i pür-ķįl u ķāl bilsem de 

 
4. Niyāz u nāza da siĥr-i ĥelāl bilsem de 
5. Nigāh-ı pür-fene itmem cedel begendiremem 

 
 

                                                 
     V 
   (3) emr-i hicre: hicr ü vaśla AE2. 
   (4) bāzįçe-i: bāzįçesi EE. / ǾĀrif: ǾĀkif Ü. 
   (5) çelişcikler: çekişcikler AE1. 
  51 AE2(45b). 
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       III 
1. Ġalaŧ ya lafž u ya imlādadur sözümde degül 
2. Yaħūd ki naġme-i bį-cādadur sözümde degül 
3. Nigāh u cūşı ya ġavġādadur sözümde degül 

 
4. Ħaŧā o nergis-i şehlādadur sözümde degül 
5. Egerçi her suħanum bį-bedel begendiremem 

 
     IV 

1. O mehle ülfete germiyyetüm olup māniǾ 
2. Nežāre-i ruħuna ĥayretüm olup māniǾ 
3. Recā-yı vuślatına ġayretüm olup māniǾ 

 
4. Taśavvuruma daħi himmetüm olup māniǾ 
5. Sezā-yı ħˇāhiş olur bir emel begendiremem 

 
       V 

1. Hilāli Pertev-i fikrüm ider iken meh-i tām 
2. Ħayālüm ile olurken śabāĥ zulmet-i şām 
3. Semend-i ŧabǾuma pāmāl iken bu ne ecrām 

 
4. Kemend-i nažmum iderken ġazāl-ı maǾniyi rām 
5. Yine o şūħuma Ġālib ġazel begendiremem 

 
 
        52  

Ŧaħmįs-i ġazel-i Nedįmāne ǾĀrif Efendi∗  
  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
     I  

1. Sen ister dilleri ŧatyįb ķıl ister dil-āzār  ol 
2. Ne māniǾ bende kim dirseñ baña  cevre sezādār ol 
3. Ne var bir kerecik de vāķıf-ı ĥāl-ı dil-i  zār ol 
 
4. Teġāfülle yeter memnūn idersen bendeñi var ol 
5. Yüri var sevdigüm ġayrı nevāzişgār-ı aġyār ol 

                                                 
 52 HP(36a), Ü(36a), P(119b), EE(59b), AE1(75b), H(65a). 

∗ Başlık: HP. Taħmįs-i ġazel-i Nedįmāne ǾĀrif Efendi Ü. 

   Taħmįs-i ġazel-i Teźkire-i evvel Sabıķ ǾĀrif Efendi P, AE1.  

   Taħmįs-i ġazel-i Nedįm EE.  

   Taħmįs-i ġazel-i Nedįmāne Teźkire-i evvel ǾĀrif Efendi H. 
     I 
   (1) dil-āzār: dil-zār H. 
   (2) bende kim: nidelüm P. / dirseñ: dirsen AE1. / baña: eger P, EE, AE1, H. 
   (3) dil-i: dil ü P. 
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  II 

1. Nedendür bendeñi bu rütbe bį-mihr ü vefā olmaķ 
2. Dile laǾl-ı revān-baħşuñ ecel ġayre şifā olmaķ 
3. Baña ħoş gelmiyor ey bį-vefā böyle fedā olmaķ 

 
4. Saña el virdi mi  bįgānelerle āşnā olmaķ 
5. Berāy-ı tecrübe cānā biraz da Ǿāşıķa yār  ol 

 
      III  

1. Firāķuñla bu sįne dāġ dāġ olmış iken yer yer  
2. Yine ŧurmaz çeker ġamzeñ dil-i pür-dāġıma ħançer 
3. Nic’oldı ey vefā düşmen senüñle sürdigüm demler 

 
4. Fedā itdüñ  yeter feryād u āha eyleyüp mużŧar 
5. Beni nā-çār teşhįr eyledüñ sen daħı nā-çār ol 

 
  IV  

1. Yanında gerçi kim maķbūl cānā bir recām olmaz 
2. Bu da maǾlūmdur senden ki tahśįl-i merām olmaz 
3. Lisānında ne yapsun Ǿāşıķuñ ġayrı kelām olmaz 

 
4. Efendim bezme gel luŧf it saña teklįf-i ħām olmaz 
5. Eger isterse cānuñ raķs it isterse  ķadeĥkār ol 

 
  V  

1. N’içün pek ser-keş oldı bu  nihāl-ı gül-bün-i zįbā 
2. Fiġān u nāle-i Ǿuşşāķ zārı itmiyor ıśġāǿ  
3. Ne yapdı n’eyledi  bilmem ki āyā Pertev-i şeydā 
 
4. O gül-rūya bugün ben söyledüm ǾĀrif  Nedįmāsā 
5. Hücūm-ı nāle-i şeb-gįrden žālim ħaberdār ol 

 
                                                 
   (5) yār: bār AE1. 
     III 
   (1) sįne: sįnem P, AE1. / yer yer: bir bir P, AE1. 
   (4) itdüñ: itdi EE. 
     IV 
   (5) isterse: istersen AE1. 
     V 
   (1) pek: -Ü. / bu: ol P, AE1. 
   (2) itmiyor: itmeyüp Ü. / ıśġāǿ: ıśfāǿ P, AE1. 
   (3) n’eyledi: n’işeldi HP, Ü, H. 
   (4) ǾĀrif: Ĥālim EE. 
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        53  

      Taħmįs-i ġazel-i Ĥālet SaǾįd Efendi∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  
     I  

1. Göz ucıyla gāh biñ ġunc u delāl  eylerdi yār 
2. ǾĀrz-ı dįdāriyle gāhį mekr ü āl eylerdi yār 
3. Ebr-i kākül içre rūyın  geh hilāl eylerdi yār 
 
4. Taġıdup zülfin  gehį Ǿarż-ı cemāl eylerdi yār 
5. ǾĀşıķ-ı ĥasretkeşin āşüfte-ĥāl eylerdi yār 

 
 

  II  
1. İtdigi cevr ü sitem virmezdi pek cāna  taǾab 
2. Böyle feryād itmeyüp  śabr itmeme oldur sebeb 
3. Ħāśılı ĥācet degül evśāfını yād itme hep 
 
4. Gāh nāz u geh niyāz u gāh vaǾd-ı būs-ı leb 
5. Teşnesin  gāhice sįr-āb-ı zülāl eylerdi yār 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  53 HP(36b), Ü(36b), P(120b), EE(60b), AE1(76b), H(66a). 

∗ Başlık: HP, P. Taħmįs-i ġazel-i SaǾįd Ĥālet Efendi Ü.  

   Taħmįs-i ġazel EE.  

   Taħmįs-i ġazel-i Ĥālet SaǾįd AE1. 

   Taħmįs-i ġazel-i SaǾįd Efendi H. 
     I 

 (1) ġunc u delāl: ġonca-i lāl P; ġunc-ı delāl EE. 
   (3) rūyın: rūyuñ AE1. 
   (4) zülfin: zülf Ü. 
     II 
   (1) virmezdi pek cāna: Ǿuşşāķa pek virmez P, EE, AE, H. 
   (2) itmeyüp: eyleyüp P, AE1. / oldur: olup Ü. 
   (5) teşnesin: Ǿāşıķuñ P, AE1, H. 
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  III  
1. Mürġ-i cāna gāh çeşmin  şāh-bāz itdükçe ben 
2. Cāy-ı pinhānına dįdem gāh bāz itdükçe ben 
3. Gāh  rusvālıķ idüp ifşā-yı rāz itdükçe ben 
 
4. Geh der-āġūş iderek Ǿarż-ı niyāz itdükçe ben 
5. Ŧarf-ı dūşum perde-i ruħsār-ı al eylerdi yār 

 
  IV  

1. Ben saña biǿllāh taǾrįf eyleyem mi  ol şehi 
2. Gūş idüp ķavlüm inanursan yorulmazsın tehį 
3. Çıkmamış olsaydı böyle vādi-i cevre rehi 
 
4. Bir nigāh-ı nāz ile ķaśd itse Ǿuşşāķın  gehi 
5. Sįne pür-sūz u girįbān-çāk ü lāl  eylerdi yār 

 
  V  

1. İntižār-ı dāġ ile geh çeşmi eylerdi sefįd 
2. Gāh ķurbān itmege Ǿuşşāķını eylerdi Ǿįd 
3. Pertevi şāyān-ı vaśl itse gehi  olmaz baǾįd 
 
4. Ki ciger-ħūn eyleyüp biñ dürlü cevr eyler SaǾįd 
5. Ki teġāfül-gūne ĥālümden suǿāl eylerdi yār 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
     III 
   (1) çeşmin: çeşmüñ P. 
   (3) gāh: gā Ü. 
     IV 
   (1) bi’llah: bi’llahi P. / eyleyem mi: eylemem P. 
   (4) Ǿuşşāķın: Ǿuşşāķı EE. 
   (5) girįbān-çāk ü lāl: girįbānınuñ delāl AE. 
     V 
   (3) itse: itmezse P, AE1, H; itmez EE. / gehi: gāh P, EE, AE1, H. 
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54  
Taħmįs-i ġazel-i Ĥālet SaǾįd Efendi∗ 
  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
    I  

1. Ser-şaħs-ı fikr-i kākül içün bir külāhdur 
2. Dil mihmān-ı derd ü  ġama tekyegāhdur 
3. Çeşm āşnā-yı ġamze-i cān-bāş-ħˇāhdur 
 
4. Ten lerzenāk gerdiş-i çeşm-i siyāhdur 
5. Cān āteş-i firāķda ĥālüm tebāhdur 

 
II  

1. Bir māhdur ki  günlerümi leyl-i tār ider 
2. ǾĀķlum başumda zülfi gibi  tār-mār ider 
3. Her üstüħˇān-ı  cismüme de Ǿaşķı kār ider 

 
4. Her mū tenümde ney  gibi feryād u zār ider 
5. Her dāġ u şerĥa sįnede bir şekl-i āhdur 

 
III  

1. Zülfüñ ħayālidür sebebi ķįl u ķālimüñ  
2. Hep oldur  aślı şiǾr ile de iştiġālimüñ 
3. Sen şāha gerçi luŧfı da yoķ  Ǿarż-ı hālimüñ 

 
4. Oldum esįr-i firķatı sen şūħ žālimüñ 
5. Kārum hemįşe hicrüñ ile āh u vāhdur 

 
                                                 
  54 HP(37a), Ü(37b), P(121a), EE(61a), AE1(77a), H(66b). 

∗ Başlık: HP, P, H. Taħmįs-i ġazel-i SaǾįd Ĥālet Efendi Ü.  

   Taħmįs-i ġazel EE.  

   Taħmįs-i ġazel-i Ĥālet SaǾįd Efendi AE1. 
    I 
   (2) derd ü: derd-i EE. 
     II 
   (1) ki: -H. 
   (2) gibi: anuñ P, AE1. / tār-mār: tār u mār Ü. 
   (3) üstüħˇān-ı: üstüħˇānı P. 
   (4) tenümde ney: tenümdeki EE. / feryād u: feryād-ı Ü. 
     III 
   (1) P nüshasında 2. mısra ile yer değiştirmiştir. 
   (2) oldur: budur EE, AE1, H. 
   (3) yoķ: çoķ Ü. 
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IV  
1. Ol bir perį ki kįnen alur āb-gįneden  
2. Aña muķārin olma diler dil ķarįneden 
3. Bį-çāre raĥm-ı ümįdin ider tįġ-ı kįneden 
 
4. Cān ħavf-ı ġamzesiyle girįzān sįneden 
5. Cellād-ı çeşmi gör ki ne āfet nigāhdur 

 
V  

1. Ey dürr-i şāhvār bil Ǿummānuñ oldıġum 
2. Sen gevher-i yegāne vü ben kānuñ oldıġum 
3. YaǾni yem-i ħurūş-dihi ānuñ oldıġum  
 
4. Bildüñse ġavŧa ħūrde-i  hicrānuñ oldıġum 
5. Cevr eyle bāri itme teġāfül günāhdur 

 
VI  

1. Ben ġayriler gibi olamam sevdigüme bār  
2. Eylerse dāħi derd-i cefāsı derūna kār 
3. Çün Pertev-i belā-keş ü mehcūr u dil-figār 
 
4. Ey nūr-ı dįde senden ümįd-i SaǾįd-i zār 
5. Ancaķ nigāh-ı şefķat o da gāh gāhdur 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     IV 
   (1) EE, AE1 ve H  nüshalarında 1. ve 2. mısralar yer değişmiştir. / bir perį: perperį AE1. / kįnen: 

kįneñ AE1. 
     V 
   (3) Mecrūĥ-ı zaħm-ı ġamze-i bürrānuñ oldıġum P, AE1, H. 
   (4) bildüñse ġavŧa ħūrde-i: bildüñ esįr renciş P, AE1, H. 
     VI 
   (1) bār: yār AE. 
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        55  

 Taħmįs-i Türkį bā-ġazel-i Fārısį-i Kelįm∗ 
   
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

   I 
4. Seni gördüm açup ālemde ey ferruħ-liķā dįdem 
5. ǾAlįl-i intižāruñken görüp senden şifā dįdem 
6. Śabāĥ-ı leyl-i hicrüñde bulup nūr u żiyā dįdem 
 
7.              ÖlëkCpNDNCoCl×  íFpWçkCk ÙÛD×C 
8. ÖlëkDèZ ÚCpWç qC éÆ ÙëßÆ CpZÖlëkCpN 
 

 II  
1. Eger tiryāk eger semdür birin itmem ķabūl u red 
2. Cihānda iǾtimādum ķalmadı bir şeye  ey gül-ħad 
3. Nice bed didigümden ħoş gelür  ħoş didigümden bed 
 
4. lëA íØÛ ÚDÇìÛ qC lF lëßÇì× éÇÛA P¾o DWÆ 
5.           Ölëk DìNßNqC ÈØÛoDÆ ÚOzßh Ù¡aF 
 

  III  
1. Senüñ Mecnūn-ı Leylį zülfüñem ey dil-ber-i dil-keş 
2. Niŝār eyler benüm raǾd-ı fiġānum ŧaġlara āteş 
3. Hem-āvāz olma mümkin midür ebraķ ile  ey meh-veş 
 
4. ¢ÛD»¾ClzphAkpÆ éÎDÛ êßµlF Ú×DF ¢Fq 
5.        Ölëk Cl¤ íF CpvpVphA MpÂDÛ êDKF 

 
 
 
 
 
 

                                                 
  55 HP(38a), Ü(39a), P(121b), EE(61a), AE1(77b). 

∗ Başlık: HP. Taħmįs-i Türkį bā-ġazel-i Fārısį-i Kelįm-i Ŧūr-ı sūhān Ü. 

   Taħmįs-i ġazel-i Kelįm-i Kāşānį P, AE1. 

   Taħmįs-i ġazel EE.  

   Taħmįs-i Türkį-i Kelįm-i Kāşānį H. 
     II 
   (2) şeye: seyyie AE1. 
   (3) gelür: gelüp EE. 
     III 
   (3) midür: mi ver H. / ebraķ ile: ebrū-ķıble P, AE1. 
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  IV  
1. Dimezsem daħi bezm-i ĥüsninüñ  mest olmaz aĥbābı 
2. Tenük žarf-ı şarāb-ı leblerüñ itmez mi işrābı 
3. Teşeǿüm gerçi itmem  ĥükm ider Ǿaķluñ suturlābı 
 
4.  íFDOìFqD×CkClZ pÆ íçCßÆ Ík PÏ¤ßF 
5. Ölëk DèÎD¾ ÚhDÛ êDè®hqC éÜìv cßÏF 
 

  V  
1. Şeb-i yeldā-yı hicrüñ oldı ey nā-mihrbān mümted 
2. Ānuñçün diyemem sāyeñde Pertev gün görür şāyed 
3. Çü būmem  beynimüzde rūz ile gūyā çekilmiş sed 
 
4.       kkpÇì× éO¿zA ÖC ælëkîDÜzÞoqC ÚßÜÆ 
5. ÖlëkCpv ÙND× Úëok êqÞpèìv xF qC ÙìÏÆ 
 
 

 
        56  

Taħmįs-i Türkį bā-ġazel-i Selįm-i Ŧahrānį∗ 
   
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün   

   I  
1. Laħt-ı  dil olup dįdede bā-derd ü miĥen āb 
2. Rengįne boyanmışdı anuñ her ķarışan āb 
3. Ülfet yine mümkin mi ki sen āteş ü ben āb 
 
4. EA ÚÇz lèµ êCpÆÞ ÖoClÛ ælëkok 
5.    EA Ú×Þ ¢NA íÛqßN ÙÎD·F LÜZDN 

 

                                                 
     IV 
   (1) ĥüsnünüñ: ĥüsnüñ EE,H. 
   (3) gerçi itmem: itmem ammā P, EE, AE1, H. 
     V 
   (3) būmem: mūmem P, AE1. / rūz: zūr EE. 
  56 HP(38b), Ü(39b), P(115a), EE(61b), AE1(77b), AE2(46a), H(67a). 

∗ Başlık: HP, Ü, H. Taħmįs-i ġazel-i Selįm-i Ŧahrānį P, AE1, AE2.  

   Taħmįs-i ġazel EE. 
     I 
   (1) laħt-ı: ħūn-ı P, EE, AE1, H. / Çeşmüm de olup ħūn-ı dil ü derd ü miĥen āb 
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 II  
1. Ey lāǾl-i revān-baħşı mey-i nāba nemek-rįz  
2. Ey lebleri güftārı  ile gül-şeker-āmįz 
3. Ey ķaddi kıyāmet gününe Ǿarbede-engįz 
 
4.   rìiÇGv ÈzCqC ÍlF íOznÆ æDÆpç 
5. EA Ú×pvqC PznÆæoCß¾ßZ ærìÛ Èë 

 
 III  

1. Geh zehr-i sitem-nūş u gehį derd-i maǾāşem 
2. Geh ŧālib-i vuślāt gehi hicrān -telāşem 
3. Geh bādiye-peymālara ser-gerde vü bāşem 
 
4.        ÙzDF ßN êÞo ÍÆ êDÜØOF íÆDë 
5. EA ÚØZ ½p¬ DFßZ ÙÎDµõO¡Æpv 
 

  IV  
1. Ben māhi-i deryā-yı ġamam mevc idemez red 
2. Mürġ-ābe-i Ǿaşķam baña  gird-āb olamaz sed 
3. Śu gibi aķup kūyuña  ey dil-ber-i gül-ĥad 
 
4. lzDGÛ ÅDZ pÆC éÆ ÙFDGd ÙwWØç 
5.          EA ÚOF ÖpzqCkß¡ì× Ú× CpìJ 
 

 V  
1. Pertev saña evvel ideyüm ben bunı taǾlįm 
2. Ķıl sen daħi yārān-ı  zamāna eyü tefhįm 
3. Ħer kim ki ider Ǿālem-i āb-ı ġamı taśmįm  
 
4. ÙìÏwN íJ qC ÙìÏv Ä¡µ ÚØZ êßv 
5. EA Ú¿Æ Þ ¼ìN DF æl×A EDGd Uß× qC 

 

                                                 
     II -P. 

Not: AE2 nüshasında III. bendle yer değişmiştir. 
   (2) güftārı: ruħsārı EE, AE1, AE2, H. / gül-şeker-āmįz: gül-şeker-ābız Ü. 
     III 
   (2) hicrān: hicrānı P. 
     IV 
   (2) baña: -Ü. / gird-āb: ŧūfān AE2. 
   (3) kūyuña: kuyına P. 
     V 
   (2) yārān-ı: ebnā-yı AE2. 
   (3) Kim Ǿālem-i āb itmegi eyler ise taśmįm AE2. 
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         MUĦAMMES 

        1  
        Muħammes-i TercįǾ-Gūne∗  
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   I  
1. Ĥasret-i zülfüñle Ǿaķlum pek perįşān oldı gel 
2. Ĥāl-i zārum ķıśśa-i Mecnūna Ǿünvān oldı gel 
3. Her biri müjgānımuñ bir ebr-i bārān oldı gel 
 
4. Eşkimüñ her ķaŧre-i nāçįzi  Ǿummān oldı gel 
5. Gel gel ey  bįgāne-ülfet vaķt-i iĥsān oldı gel 

 
  II 

1. Ħayli demdür bu dil-i Mecnūn-pesendi añmaduñ 
2. Leyli-i zülfüñde der-zencįr ü bendi añmaduñ 
3. Cān-fedā oldum yine bu derdmendi añmaduñ 
 
4. Ben degül bir nice zār u müstemendi añmaduñ 
5. Vaķt-i istifsār-i aĥvāl-i ġarįbān oldı gel 

 
  III  

1. Fikr-i laǾlüñken benüm bāǾiŝ bu Ǿayş u nūşuma  
2. Kākülüñken tār-mārı baħş-ı Ǿaķl u hūşuma 
3. Hep ħayālüñken senüñ bi’llāhi bādį cūşuma 

 
4. Gelmez idüñ  şerĥadan reh-yāb olup āġūşuma 
5. Çāk-sįnem şimdi çün çāk-i  girįbān oldı gel 

 
 
 
 

                                                 
  1 HP(37b), Ü(38b), P(140a), EE(62b), AE1(79a), AE2(46a), H(68b). 

∗Başlık: HP. Muħammes Ü, AE2. 

  Muħammes-i ǾĀşıķāne P, AE1, H.  

  Muħammes-i Pertev EE. 
     I 
   (4) nāçįzi: nāçįz Ü. 
   (5) gel gel ey: ey büt-i AE1. 
     III 
   (1) nūşıma: nūşa Ü. 
   (4) idün: idin AE2. 
   (5) çāk-i -Ü. 
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 IV  
1. ǾArż iderken kākülüñ aġyāra sümbül desteyi  
2. Ķoķladurken ġayra bāġuñdan gül-i nā-rüsteyi 
3. Künc-i nisyānda bıraķmaķ var mı bu  dil-ħastayı 

 
4. Almaduñ gitdi  ele hįç ħātır-ı işkesteyi 
5. Bāz-i dil bāzįçe-i eŧfāl-ı dihkān oldı gel 

 
 V  

1. Böyle ķalmaz her zamān Ǿāşıķda bu sūz u  güdāz 
2. Bu cefādan dil-berān daħi gelür elbetde vaz 
3. Pertev-i ĥasret-keş ü bį-çāreye  düşdükde nāz 

 
4. Bir gün olur çeşm-i gūya çaġırur eyler niyāz 
5. İtdigi nāz u sitiġnādan peşįmān oldı gel 

 
 
 
 
 

          2 ∗ 
Muħammes 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
     I  

1. Śaķın gezme żarar ķaśdıyla ħalķa sen sen ol sin sin 
2. Ki zįrā eylemez āzürde Ǿaķrebler daħi cinsin 
3. Eger cān incidürsen cins-i  insāndan degül cinsin 
4. Velį ister iseñ insān-ı kāmil şānına dinsin 
5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 
 

                                                 
     IV 
   (1) AE2 nüshasında 2. mısra ile yer degişmiştir. 
   (3) var mı: var mıdur AE2. 
   (4) gitdi: gitdüñ Ü, HP, EE. 
     V 
   (1) bu sūz u: bu sūz-ı Ü; Pür-sūz u AE2. 
   (3) hesret-keş ü bį-çāreye: bį-çāre vü hesret-keşe P, AE1. 
  2 HP(40b), Ü(38a). 

∗Başlık: HP. Muħammes-i TercįǾ-Gūne Ü. 
     I 
   (3) cins-i: cinsin Ü. 
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     II 

1. Ne şemm it bülbülüñ verdin ne nāvek-ħārdan incin 
2. Ne ġayruñ yārına meyl eyle ne aġyārdan incin 
3. Ne sen bir kimseden āh al ne āh u zārdan incin 
4. Ne halķuñ ġadrine saǾy eyle ne ġaddārdan incin 
5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 
     III 

1. Hemān her şaħs-ı nā-dān ile her yerde olup bitme 
2. Uyup źemmām u bed-gūya müsāvį baħŝine gitme 
3. Görüp görmezlenüp tez geç Ǿuyūb-ı ħalķı fāş itme 
4. Senüñ de incinür ķalbin ķulūb-ı nāsı incitme 
5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 
     IV  

1. Cihāna iǾtibār itme olursañ  da cihān-dįde 
2. Sülūk-ı rāh-āmįzişden eyle dāmenüñ çįde 
3. Çekil künc-i ferāġ-ı vaĥdete budur pesendįde 
4. Ne sen rencįde ol senden ne olsun kimse rencįde 
5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 
     V  

1. Benį nevǾ-i beşerdür çün gerek mülĥid gerek müǿmin 
2. Gerek śāliĥ gerek ŧāliĥ  gerek sūfi gerek müdmin 
3. Ne iseñ ĥüsn-i ħulķa verziş eyle rütbe-i mümkin 
4. Hele bu mıśraǾı Pertev ferāmūş eyleme lįkin 
5. Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
     IV 
   (1) olursañ: olursan Ü. 
     V 
   (2) śāliĥ gerek ŧāliħ: ŧāliĥ gerek śāliĥ Ü. / müdmin: müǿmin Ü. 
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3 ∗ 

   Müseddes 
 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
    I  

1. Gördüm ki ol sipihr-i cemāl āftābını 
2. Ebr eylemiş iħāŧa ruħ-ı māh-tābını 
3. Evvel ki gibi bulamadum āb u tābını 
4. Ruħsār-ı tābnākine aśmış niķābını 
5. Ħaŧŧuñ mı bu ne sāye-figendür didüm didi  
6. Dūd-ı siyāh āh u fiġānuñ durur senüñ 

 
II  

1. Bend eylemiş ĥarįr ile verdin nihālde 
2. Sünbüllerini destelemiş gül-i cemālde 
3. Her tārı bir girįh  ile biñ ķįl u ķālde 
4. Ben de tevaķķuf itmeyüp aślın suǿālde 
5. Zülfüñde bu ne çįn ü şikendür didüm didi  
6. Āhuñda pįç ü tāb-ı nihānuñ durur senüñ 

 
III  

1. Çözmişdi cümle tügmelerin sįne-bendinüñ 
2. Virmiş idi ħırāmını serv-i bülendinüñ 
3. Almışdı Ǿaķlını nice biñ derdmendinüñ 
4. Ħandānlıġın  görince leb-i nūş-ħandınuñ 
5. Ķoynuñda bu ne berg-i semendür didüm didi  
6. Mirǿāt-ı tābnāk-i cinānuñ durur senüñ 

 
 
 
 
 

                                                 
  3 HP(41b), Ü(41b), P(141a). 

∗Başlık: HP, Ü. 

  Müseddes-i Pertev P. 
     I 
   (5) didi: idi Ü. 
     II 
   (3) girįh: kerre Ü; ger P. 
   (5) didi: di Ü. 
     III 
   (4) ħandānlıġın: ħandānlıġuñ P. 
   (5) didi: di Ü. 
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IV  
1. Bir kerre meh-cemāline kim eyledüm nigāh 
2. Deryā-yı nūrda nigehüm eyledüm  şināh 
3. Āħir diyār-ı ķaralara çıķdı çünki rāh 
4. Kāfūr-ı  ebyaż üzre görüp fülfül-i siyāh 
5. Rūyuñda Ǿanberįn bu ne bendür didüm didi  
6. ǾAks-i sevād-ı dįde-i cānuñ durur  senüñ 

 
 

V  
1. Ķadd-i nihāli ĥasreti bulduķda ġāyetin 
2. Hicrān-ı ġamı dilin alıcaķ  tāb u ŧāķatın 
3. Pertev bu sözden anlamışıdum ferāsetin 
4. Ŧarz-ı luġazda yāra añup ķadd ü ķāmetin 
5. Nevres bu ne nihāl-i çemendür didüm didi  
6. Ķaddum ħayāli serv ü çemānuñ durur senüñ  

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
     IV 
   (2) eyledüm: eyledi Ü, P. 
   (4) kāfūr: kāfū P. 
   (5) didi: di Ü. 
   (6) cānūñdurur: ħāluñdurur P. 
     V 
   (2) dilin alıcaķ: alınca dilin P. 
   (5) didi: di Ü. 
   (6) -P. 
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 4 ∗ 
     Müseddes 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
    I  

1. Kimine virdi Ǿaķıl śūret-i şeydāda ķodı  
2. Kiminüñ Ǿaķlın  Ǿalup heyǿet-i dānāda ķodı 
3. Çok fürū-māyeleri rütbe-i  vālāda ķodı 
4. Çok cehennemligi de cennet-i Ǿālāda ķodı 
5. Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 
6. Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı 

 
II 

1. Kimini eyledi Leylā kimin itdi Mecnūn 
2. Kimini fitne idüp kimisin itdi meftūn 
3. Kimini eyledi memnūn kimin itdi maĥzūn 
4. Kimini eyledi bālā kimini eyledi dūn 
5. Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 
6. Güli ārāyiş idüp bülbüli  ġavġāda ķodı 

 
    III  

1. Kimini itdi esįr ü  kimin itdi āzād 
2. Kimini eyledi śayd u kimin itdi śayyād 
3. Kimini eyledi şād u kimin itdi nā-şād 
4. Kimini eyledi Şįrįn kimin itdi Ferhād 
5. Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 
6. Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  4 HP(42a), Ü(42b), P(141b). 

∗Başlık: HP, Ü. 

  Müseddes-i Pertev P. 
     I 
   Not: “ķodu” kelmesi Ü nüshasında “ķoydı” şeklinde yazılmıştır. 
   (2) Ǿaķlın: Ǿaķluñ P. 
   (3) rütbe-i: rütbe vü P. 
     III -HP. 
   (1) esįr ü: esįr Ü. 
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    IV  

1. Kimini eyledi aġyār  u kimin eyledi yār 
2. Kimini ġonca-gül itdi kimini eyledi ħār 
3. Kimini eyledi ħandān kimini eyledi zār 
4. Gec u mec itdi kimin  kimini itdi hemvār 
5. Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 
6. Güli ārāyiş idüp bülbüli  ġavġāda ķodı 

 
V 

1. Kimini itdi dırāz u kimin itdi kūtāh 
2. Kimini eyledi yaşmaķ kimini itdi külāh 
3. Kimini itdi gedā vü kimini eyledi şāh 
4. Pertevi sāye idüp mehveşini eyledi māh 
5. Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 
6. Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı 

 
 
 
 
    5  

Tesdįs-i Türkį bā-ġazel-i Fārisį-i Ǿİzzet Beg∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
    I  

1. Ŧutalum ĥüsnüñe yoķdur  muǾādil 
2. ǾAceb bir var  mı olmış saña vāśıl 
3. İder meftūnuñ elbet Ǿaķlı zāǿil 
4. Ne müşkilimiş meger Ǿaşķuñ  ne müşkil 
 
5.   ÍñD×ßN ê ÓDF Þpv éÜO¿F 
6. ÍñDh PwN ÍìØF ÙÏì× CpN 

 

                                                 
    IV 
   (1) eyledi aġyār: itdi raķįb Ü, P. 
   (4) kimin : kimüñ P. 
  5 HP(41a), Ü(41a), P(140b), H(86b). 

∗Başlık: HP. Tesdįs-i Türkį bā-Fārısį ġazel-i Āmedį Ǿİzzet Beg Efendi Sellemehu’llāh Ü.  

  Tesdįs-i ġazel-i Ǿİzzet Beg P. 

  Tesdįs-i Türkį bā-Fārısį Ġazel-i Āmedci Ǿİzzet Mįr H. 
     I 
   (1) yoķdur: yoķ P. 
   (2) bir var: berdār Ü. 
   (4) Ǿaşķuñ: Ǿaķluñ P. 
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II 
1. Reh-i Ǿaşķuñda oldum bį-ser ü pā 
2. Velį ħālümden itmem yine şekvā 
3. Seni şāh-ı ĥüsün itdiyse Mevlā 
4. Beni de eyledi Ǿaşķuñda rüsvā 
 
5. CkDF ÚÞr¾C PÜ× qC êClÆ 
6. Íñq ßN Úwd PÎÞk CkDG× 

 
III  

1. Göñül pür-nār-ı  ĥasret dįde pür-nem 
2. Bu derd-i Ǿaşķ imiş bir başķa Ǿālem 
3. Cünūn-ı Ǿaşķa ĥayret oldı çūn żam 
4. Dil-i żārum ne ister ben de bilmem 

 
5.     ÙëDìÛkßhDF Ú× ßN íëA í× ßZ 
6. Í¤Dd éZ PÏ¤Þ qC éÆ ÙÛClìØÛ 

 
IV 

1. Saña ben söyleyem  de bį-kem u kāst 
2. Mühim itmem gerek kecdį gerek rāst 
3. Ne ruħsār-ı dil-ārāra dil-ārāst 
4. Ne sūz-efgen dil-i mārā dil-ārāst 

 
5. PvDh pF ßN Úwd ¢NAq êoCpz 
6.               Ík ÞC Ö k ÖC éÜìv XÜÇF 

 
V  

1. Maĥabbet ger haķįķį ger mecāzį 
2. O fennüñ cāhilidür Faħr-ı Rāzį 
3. Eger ķaśduñsa bulmaķ imtiyāzı 
4. İdüp Pertev lisānından niyāzı 
 
5.       êqDFÃ¡µ uok upJ Mrµq 
6. ÍñDw× ÚëC Íd Pw× ÞC ÍDd éÆ 

    
 
 
 
 
 
 

                                                 
     III 
   (1) pür-nār-ı: bir nāz-ı Ü. 
   (1) söyleyem de: söylemede Ü. 
   (6) ħāl: ħālet P. 
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     6  

Nedįm-i merĥūmuñ Müseddes-i meşhūrınuñ Birer MıśraǾına Be-her MıśraǾ-ı 
evvel Žamįmesiyle Müşterek Vādisinde İnşād Olınān Nev-āyįn-muǾaşşerdür∗ 

  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

   I  
1. Ħayāl-i sünbülüñ ey gül-beden Ǿıtr-ı meşām olsun 
2. Ġam-ı ħālüñle genc-i Ǿaşķ-ı miskiyyü’l- ħitām olsun 
3. Lebüñ ħātem gibi ħoş-ħaŧla  isterse be-nām olsun 
4. Nigįn-i laǾlüñi yād itmeyem  Ǿālemde nām olsun 
5. Senüñ isterse vaśluñ rāygān-ı ħāś u Ǿām olsun 
6. Dile cām-ı emel endūh u miĥnetsiz ĥırām olsun 
7. Cemālüñ rūzedār-ı  vuślata māh-ı śiyām olsun 
8. Ġamuñ eksilmesün peymāne-i Ǿömrüm tamām olsun 
9. Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

10. Dil-i mecrūĥımuñ ķanın içenler şād-kām  olsun 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  6 HP(42b), Ü(43a), P(142a), EE(63a), AE1(79b), AE2(42b), H(68b). 

∗Başlık: HP. Nedįm-i merĥumuñ Müseddes-i meşhūrınuñ be-her MıśraǾına Birer MıśraǾ-ı evvel 

Żamįmesiyle Müşterek  Vadįsinde İnşād Olınan Nev-āyįn-muǾaşşerdür Ü. 

Nedįm-i merĥumuñ Müseddes-i meşhūrınuñ Her MıśraǾına Birer MıśraǾ-ı evvel Żamįmesiyle 

Müşterek Ŧarzında Söylenen MuǾaşşerdür P. 

MuǾaşşer-i TercįǾ-bend EE.  

Nedįm-i merĥumuñ Müseddes-i meşhūrınuñ Her MıśraǾına Birer MıśraǾ Żamįmesiyle 

Müşterek Söylenen Ġazeldür AE1.  

Nedįm-i merĥumuñ Müseddes-i meşhūrınuñ  MıśraǾlarına Birer MıśraǾ-ı evvel Żamįmesiyle 

Müşterek Vādįsinde Söylenen MuǾaşşer AE2 . 

Nedįm-i merĥumuñ Müseddes-i meşhūrınuñ Her MıśraǾına Birer MıśraǾ-ı evvel Żamįmesiyle 

Müşterek Ŧarzında Söylenen Nev-āyįn-muǾaşşerdür H. 
     I 
   (3) lebüñ ħātem gibi ħoş-ħaŧla: gözüm hicri mey-i laǾlüñ ile P, AE1, AE2, H. / be-nām: cām P, 

AE1,   AE2, H. 
   (4) itmeyem: itmenem Ü; itmem AE1.  
   (7) rūzedār-ı: üzredār-ı Ü. 
   (10) şād-kām: şād u kām P; şād-mān AE1. 
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  II  
1. Perįşān eyledüm zülfi ħayāli ile destārı 
2. Be-cādur serde  hem-bezmāne sevdā-yı hevādārı 
3. Çıķarmam bir nefes dilden hevā-yı laǾl-i dil-dārı 
4. Ĥabābāsā şikest eylerse de cām-ı dil-i zārı 
5. Hele rūĥ-ı revān cism-i bį-cān  olsa güftārı 
6. Ŧırāz-ı meclis-i aĥbāb ise ben istemem yārı 
7. Ne ol bezm-i śafā lāzım ne bezmüñ cām-ı ser-şārı 
8. Ħumār-ı ġam benüm dįrįne kārumdur hemān bāri 
9. Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

10. Dil-i mecrūĥımuñ ķanın içenler şād-kām  olsun 
 
 
  III  

1. Şeh-i Ǿaşķam veli ħavfum yine kendi sipāhumdan 
2. Baña cevr ü cefā eksik midür baħt-ı siyāhumdan 
3. Benüm dūr oldıġum teǿsįr-i āh-ı śubĥgāhumdan 
4. Ne ĥācet imtinān ol ġırra-i  mest kec-külāhumdan 
5. Beni žāhirde gerçi dūr iderler lįk o māhumdan 
6. Dem-i mestįde yārı śāķınup şemşįr-i āhumdan 
7. Ne şekvā eyleyem yārān u yār kįne-ħˇāhumdan  
8. İdüp cām-ı lebin āsūde zehr-āb-ı nigāhumdan  
9. Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl  iden mest-i müdām olsun 

10. Dil-i mecrūĥımuñ ķanın içenler şād-kām  olsun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     II 
   (2) serde: serve P. / bezmāne: bezmān-ı AE2. 
   (5) hele: velį: AE2. / cism-i bį-cān: çeşm-i bį-cā AE1. 
   (10) şād-kām: şād u kām P; şād-mān AE1. 
     III 

Not: EE nüshasında III ve IV yer değişmiştir. 
   (4) itminān: imtināsı Ü. / ġırra-i: ġamze P, AE1. 
   (7) -P. 
   (8) -P. / lebin: lebüñ Ü. 
   (9) vaśl: viśāl Ü. 
   (10) şād-kām: şād-mān AE1. 
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  IV  

1. Şikāyet rāh-ı bį-pāyān-ı miĥnetden  ĥamāķatdür 
2. Ŧarįķ-i Ǿaşķda pādaşi-i miĥnet saǾādetdür 
3. O meclis kim şarābı būse-i lebden Ǿibāretdür 
4. O bezm-i ħāśda ħamyāze-rįz olmaķ da Ǿişretdür 
5. Ġam-ı dįrįne-i śahbā-yı leb görseñ ne leźźetdür 
6. Neşāŧ-ı tāze-i ħūn-ı ciger bir özge ĥāletdür 
7. Mey-i pür-neşǿe-i āmāl-i vuślāt bir ĥikāyetdür 
8. Ħumār-ı yeǿs ile ħod-hem-ser olmaķ cāna minnetdür 
9. Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

10. Dil-i mecrūĥumuñ ķanın içenler şād-kām  olsun 
 
 

  V  
1. Amān nāmum zebūn-küşlikle meşhūr olmasun yā Rab 
2. Çerāġı kimsenüñ āhumla bį-nūr olmasun yā Rab 
3. Hevāį dil-keşüm  eyyām-ı bāĥūr olmasun yā Rab 
4. Benüm  çün śubĥ-ı vuślāt şām-ı deycūr olmasun yā Rab 
5. Dimem iǾdāma ben  memnūn u mesrūr olmasun yā Rab 
6. El-ān cāyumda bu mey-ħāneden  dūr olmasun yā Rab 
7. Dil-i işkestemāsā ķalbi meksūr olmasun yā Rab 
8. Çekenler sāġarüm hem-dāra maħmūr olmasun yā Rab 
9. Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

10. Dil-i mecrūĥımuñ ķanın içenler şād-kām  olsun 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  VI  
                                                 
     IV 
   (1) bį-pāyān-ı mihnetden: bį-pāyān muĥennetden P. 
   (10) şād-kām: şād-mān AE1. 
     V 
   (3) dilkeşüm: dilkeşi P, EE, AE1, AE2, H. 
   (4) benüm: hem H. 
   (5) ben: da P, EE, AE1, AE2. 
   (6) cāyumda: cāyum EE, AE1, AE2. / mey-ħāneden: Ǿişret-ħāneden P, EE, AE1, AE2, H. 
   (10) şād-kām: şād-mān AE1. 
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1. Gezerken rāh-ı Ǿaşķ u miĥnetüñ Pertev  olup merdi 
2. Bugün gördüm Nedįm-i  cān-güdāz-ı derd-perverdi 
3. Gelür ol da biribirine ķatmış ħāk ile gerdi 
4. Serinde kūh-ı miĥnet kāhe dönmiş çehre-i zerdi 
5. Nedįm kim ħūn-ı dil-nūş eyleseydi derd ü ġam yerdi 
6. Zebān çekdükçe kānūn-ı cigerden şuǾle-i derdi  
7. Bu yollarda inandum çekmiş ol  da germ ile serdi 
8. Dem-ā-dem āh idüp bu maŧlaǾ-ı dil-sūzı söylerdi 
9. Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

10. Dil-i mecrūĥumuñ ķanın içenler şād-kām  olsun 
 
 
 

  7  
Śāĥib-dįvānuñ Ġazelini Şeyh Ġālib Efendi Merĥūm Laŧįfe-gūn Ŧaħmįs İtdükde 

Birer MıśraǾ Żammile MuǾaşşerdür∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I  

1. MaŧlaǾ-ı ebrūların taħmįs ü tanžįr eyledük 
2. MaķŧaǾ-ı medħiyyesin tįġ ile taĥrįr  eyledük 
3. ǾĀķibet kesdük ümįdi sell-ı şemşįr eyledük 
4. Bunca demler bilmedük bį-hūda teǿħįr eyledük 
5. Āteş-i hicrāna bu vech ile tedbįr eyledük 
6. Āh-ı serd ile śoġutduķ cānı dil-gįr eyledük 
7. Teşnegān-ı Ǿaşķı eşk-i çeşm ile seyr eyledük 
8. Nāle-i pür-sūzımuzla çünki söz bir eyledük 
9. Şerħ-i mā-fiǿl-bālimüz biñ dürlü taǾbįr eyledük 

                                                                                                                                               
     VI 
   (1) rāh-ı: -Ü. / Pertev: bende EE. 
   (2) Nedįm-i :-EE. / cān-güdāz-ı: cān-güdāz u AE1. 
   (6) şuǾle-i derdi: şuǾle-i verdi AE2. 
   (7) çekmiş ol da: ol da çekmiş AE1. 
   (10) şād-mān: şād-kām AE1. 
  7.HP(44a), Ü(44b), P(143a). 

∗Başlık: HP. Şeyħ Ġālib Efendi Merĥūmuñ Ġazel-i faķįrānemi Laŧįfe-gūnā İtdükleri Taħmįsüñ 

MıśraǾlarına ve Ġazel-i faķįrüñ MıśraǾlarına Birer MıśraǾ Żammiyle Söylenen MuǾaşşer-i nev-āyįndür 

Ü. 

 Şeyħ Ġālib Efendi Merħūm Śāĥib-i dįvānuñ MıśrāǾ-ı laŧįfe-gūna Taħmįs İtmekle Taħmįs-i 

meźkūruñ MıśraǾlarına ve Ġazelüñ Daħi MıśraǾlarına Birer MıśraǾ Żammiyle Söylenen MuǾaşşerdür 

P. 
     I 
   (2) taĥrįr: taĥrįk Ü. 
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10. Yana yana derdimüz ol şāha taķrįr eyledük 
 

  II 
1. Çoķ recālar eyledük ol māh-ı evc-i rifǾate 
2. Hįçbiri gūş-i ķabūle girmedi baķ ħikmete 
3. Şeb-nem-i eşki niŝār itdük düşüp maĥviyyete 
4. Olmadı vāśıl biri ol mihr-i burc-ı naħvete 
5. Gelmedi įmāna inśāf itmedi bu firķate 
6. Geldi gitdükçe metānet müselmān ġayrete 
7. İtmek içün ĥüzn-i dil teǿŝįr o Yūsuf-ŧıynete 
8. İrdi çāk-ı dāmen-i efġān u nāle ġāyete 
9. Ol meh-i KenǾān alışsun diyü ders-i miĥnete 
10. Āyet-i maĥzūnį-i YaǾķūbı tefsįr eyledük 

 
  III  

1. Eylemezse cebr-ħāŧır ol meh-i pür-şįvemüz 
2. Ġāyib olur keŝret-i mažlūmdan gūyende iz 
3. Baķ neler söyler ne rüǿyālar śayıķlar bendeñiz 
4. Ŧorŧulu-yı  ħışm ile olsun hele göñlüm mātiz 
5. Hey mürüvvetsiz ħaķįķatsiz vefāsız vaǾdesiz 
6. V’ey feđakār u dil-āzār u filān u ferteñiz 
7. Sen serāy-ı  ķalbimüz itdüñ ħarāb ammā ki biz 
8. Hep ħarābāt ehlini ābād idüp yapmaķdayız 
9. Göñlümüz yeksān-ı ħāk itmekle eksildi nemiz 
10. Naķsı ile çoķ dil-i vįrānı taǾmįr eyledük 

 
  IV  

1. Kākül-i Leylįde  āġāz eyleyüp efsāneye 
2. Geldi söz gāhįce şemǾe gāhice pervāneye 
3. Eyledük Ǿaŧf-ı suħan Mecnūna  andan lāneye 
4. Ħār u ħas gül diyerek vardı śaded-ı cānāneye 
5. Āşnālıķ riştesin rabŧ itdük ol bi-gāneye 
6. Varduķ āħır śūfiyāne ŧarz ile mey-hāneye 
7. Ger yārān didiler pür-gū dil-i  dįvāneye 
8. Bilmediler ķįl ü ķālüñ aślını ammā neye 
9. Beñzedürlerdi  yine eŧvārımuz ferzāneye 
10. Baĥŝ-i zülf-i yāri ammā biz de zencįr eyledük 

                                                 
     III 
   (4) ŧorŧulu-yı: ŧorŧu-yı P. 
   (7) serāy: ħarāp P. 
     IV 
   (1) Leylįde: Leylįden Ü. 
   (3) Ǿaŧf-ı suħan Mecnûna: Ǿaŧf u suħan-ı Mecnûn P. 
   (7) ger: gerçi Ü. / dil-i: dil ü P. 
   (9) beñzedürlerdi: beñzedürler Ü. 
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  V  

1. Bindi bir deste gül-i hod-rū alup zevraķçeye 
2. Hem piyāle hem ħum-ı memlū alup zevraķçeye 
3. Kendi gibi bir iki bed-ħū alup zevraķçeye 
4. Ġālibā bir de büt-i pür-gū alup zevraķçeye 
5. Böyle söyler Ġālibe ķarşu alup zevraķçeye 
6. Meh-cebįnüm sizlere yāhū alup zevraķçeye 
7. Dün  gice Keşmįri bir meh-rū alup zevraķçeye 
8. Ħāl-ı rūyundan da  bir Hindū alup zevraķçeye 
9. Şöyle esmer bir hilāl-ebrū alup zevraķçeye 
10. Sāyesinde Pertevā mah-tāb-ı Keşmįr eyledük 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     V 
   (7) dün: ol Ü. 
   (8) rūyundan da: rūylarında Ü. 
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TARİHLER 

    1  
Tārįħ Berāy-ı tecdįd-i merķād-ı Şerįf Ĥażret-i Sünbül Sinān Ķaddesa’llahu 

TeǾālā Sırrahu’l ǾAzįz∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
     I  

1. Ġavŝ-ı aǾžām Yūsuf-ı Sünbül  Sinān 
Ķuŧb-ı ekrem kāşif-i sırr-ı Ħudā 
 

2. Ol Ǿazįz-i pür-kerem ol pür-himem 
Ol kerįm ol maĥż-ı nūr ol pįşvā 
 

3. Bu maķām-ı aķdesi meǾvā idüp 
Rāh-ı Ĥaķķa olmış idi reh-nümā 
 

4. Her kelāmı bāǾiŝ-i fetĥ ü fütūĥ 
Her nigāhı  māye-i Ǿizz ü Ǿalā 
 

5. Faķr ile faħr eyleyen Ǿāşıķlara 
Ħāk-pāyi idi Ǿayn-ı kįmyā 
 

6. Yoġidi red feyż-ħˇah-ı sālike 
Hem-çü dergāh-ı cenāb-ı kibriyā 
 

7. DaǾvet-i Haķķa icābet eyleyüp 
Oldıġunda Ǿāzim-i semt-i beķā 
 

8. Nūr ola Sünbül Sinānuñ  ķabri hep 
MıśraǾ-ı tārįħ-i riĥletdür aña 
   
     II  

1. Feyż-i rūĥ-ı pākine esrārına 
Mažhar eyle Rabbenā yā Rabbenā 
 

2. Çün Selįm Ħān İbn-i Sulŧān Bāyezid 
İstimāǾ itdi o MansūrüǾl-Livā 

                                                 
  1.HP(59a), Ü(61b), P(160a). 

∗Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı tecdįd-i merķad-i şerįf Ĥażret-i Sünbül Sinān Ķaddesa’llahu Sırrahu 

Ü, P. 
     I 
   (1a) Yūsuf-ı Sünbül: Sünbül-i Yūsuf Ü. 
   (4b) nigāhı: nigāh P. 
   (8a) Nūr ola Sünbül Sinānuñ: N’ola ol Sünbül-sitānuñ P. 
     II  
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3. Yapdı ol ŧā-be ŝerāhuñ himmeti 

Türbe-i pāki bināsın  ibtidā 
 

4. Gerdiş-i eyyām ile olup ħarāb 
Şöyle ki  tecdįde olduķda sezā 
 

5. Pādşāhān da velįler ĥāleti 
Oldıġunda şübhe yoķ kim ĥāliyā 
 

6. Şehryār  şerǾ perver-i dįn-ı penāh 
Ol şeh-i şāhān-ı dehre muķtedā 
 

7. Ol velį himmet o şāh-ı esħiyā 
Kim Selįm Ħān İbn-i Sulŧān Muśŧafā  

 
        III  

1. Hayy u meyyit görmede ikrāmını 
Müstefįż-i cūdıdur bāy u gedā 
 

2. Cümle tārįħ-i selef mażbūŧımuz 
Gelmemişdür böyle pür-cūd u seħā 
 

3. Vaśfınuñ miǾşārı Ǿöşri olamaz 
Her ne rütbe olsa ger medĥ ü ŝenā 
 

4. Ĥaķ teǾālāǾömrin efzūn eylesün 
Kim bu maǾrıżda ķabūl olur duǾā 
 

5. Oldı teşrįf-i hūmāyuna ķarįn 
Nā-gehān bu ħānķāh-ı cān-fezā 
 

6. Türbe-i pįrį ziyāret eyleyüp 
Oldı rūĥāniyyetinden pür-śafā 
 

7. Gördi kim ol daħme-i kenz-i defįn 
Hem muķaśśį żįķ hem köhne binā 
 

8. Eyleyüp tevsiǾine emri śudūr  
Bir iki ķaśr itdi cennetde binā 

                                                 
   (3) bināsın: bināsuñ P. 
   (4b) ki: kim Ü. 
   (6a) şehryār: şehryāri Ü. 
   (7b) kim Selįm Ħān: -Ü. 
     III 
   (8) -Ü. 
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9. Ŧarĥ-ı sümbülzār cennet eyledi 

Devleti bulsun bahārāsā nemā 
 

10. Bu maķām öyle makām-ı pākdür 
Bulınur her derd içün bunda devā 
 

11. Eyleyen bu cāya ĥürmet feyż alur 
MaǾnevį vü śadrı bį-reyb ü mürā 
 

12. Kim bu cāy-ı pākde medfūndur 
Duħter-i āl-i Muĥammed Muśŧafā 
   

IV  
1. Fāl-ı ħayr itdüm bunı bį-reyb ü şek 

Nāśırı olur revān-ı evliyā 
 

2. Bu maķāmı himmeti iĥyā idüp 
Bāġ-i  sünbül tāzelendi gūyiyā 
 

3. Didi tārįħini Pertev bā-nuķaŧ 
Sünbülistān-ı behişt oldı bu  cā    1219 

 
 
 

    2  
Tārįħ Berāy-ı Post-nişįn Şerįf Efendi der-Ķādirį-ħāne-i Top-ħāne∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ķuŧb-ı aǾžām nāmdaş-ı cedd-i Sulŧān-ı Resūl 
YaǾni İsmāįl-i Rūmį ol velįler ekmeli 
 

2. Reh-nümā-yı sālik-i pāk-ı ŧarįk-i  ķādirį 
                                                 
     IV 
   (2b) bāġ: dāġ P. 
   (3b) bu: -Ü. 
  2 HP(60a), Ü(64a), P(169b), EE(71b), AE1(90b), H(78b). 

∗ Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı Post-nişįnį-i es-Seyyid eş-Şeyħ Şerįf Efendi der-Ķādirį-ħāne-i Ŧop-

ħāne Ü. 

   Top-ħānede Ķādirį-ħāne Āstānına Seyyid Şeyħ Ahmed Efendi Post-nişįn Olduķda Söylenen 

Tārįħdür EE, AE1. 

   Top-ħānede Ķādirį-ħāne Āstānına Seyyid Şeyħ Ahmed Efendi Post-nişįn Olmalarına Tārįħdür 

H. 
   (2a) ŧarįķ-i: ŧarįķat-i AE1. (b) süllāke: süllāk P. 
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Gösteren süllāke ķurb-ı Ĥaķķa rāh-ı esheli 
 
 

3. Devr idüp āfāķı çün mihr-i cihān-tāb-ı semā 
Ķırķ sekiz dergāh uyandurdı  bu Ǿālemde beli 
 

4. Oldı iĥyā himmetiyle KaǾbeveş bu ħānķāh 
Ol velįdür bu maķāmuñ post-nişįn-i evveli 
 

5. Şems-i  tābān gibi žāhir feyż-i rūĥāniyyeti 
Gerd-i ħākį jeng-i mirǿāt-ı derūnuñ śayķali 
 

6. İŝrine sālik olan cānlar olup  rūşen-żamįr 
Himmet-i vālāsı çekdi rāh-ı Ǿaşķa meşǾali 
 

7. Çāresāz-ı derdmendāndur  türāb-ı merķadi 
Ħāk-i dergāhı śudāǾ-ı ehl-i derdüñ sandali 
 

8. Terbiyetden kesb-i ĥāl iden Ǿarįf-i nüktedān 
Bir daħi almaz lisāna māżi vü müstaķbeli 
 

9. Cā-nişįni oldılar śonra yedi şeyħ-i güzįn 
Sırr-ı Ĥaķda her biri tafśįl ķıldı mücmeli 
 

10. İtdi  anlar sebǾa-i seyyāreveş bir bir ufūl 
Şimdi bir źāt-ı şerįf Ǿarz itdi vech-i ecmeli 
 

11. Reh-nümā-yı Ĥaķ Şerįf Aĥmed Efendi nām źāt 
Bir nažar ile ider ĥaķ-bįni çeşm-i aĥveli 
 

12. Mesned-i Ǿirşāda cālis olması žannum budur 
Eyledi ħoşnūd ervāĥ-ı nebį vü  mürseli 
 

13. İstese bir mübtedį nā-dānı śāĥib-ĥāl ider 
Añladup bir remz ile  cümle kitāb-ı münzeli 
 

14. Böyle źāt-ı ber-güzįnüñ sāliki bir ānda 
İtse sebķat çoķ mı rāh-ı Ĥaķda çendin merĥali 

                                                 
   (3b) uyandurdı: uyandurmış EE. 
   (5a) şems: mihr P, EE, AE1, H. (b) ħākį: ħāk P. / śayķali: miśķali Ü, EE. 
   (6a) olup: olur P, AE1, H. 
   (7a) derdmendāndur: derd-meydāndur Ü. 
   (10a) itdi: ibtidā Ü. 
   (12b) nebį vü: nebiy-yi P. 
   (13b) remz: söz EE, H. / cümle: āyāt AE1, H. 
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15. Diķķat it Pertev hele bu nükteye tārįħde  

Ķavl u fiǾli hep keremdür hep kerāmetdür veli 
 

16. Post-ı Ǿirşāda cülūs itdükde ol źāt-ı şerįf 
Tam tārįħ oldı vāķiǾ lafž-ı źāt-ı kümmeli 
  
 
 

 
3  

  Tārįħ-i vilādet Berāy-ı zāde-i Üstād-ı Kerāmet-penāh∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
    I  

1. Cihāna bir efendi-zādemüz geldi bi-ĥamdi’llah 
Ele tahrįr-i tārįħiçün aldum ħāme bi’smi’llah 
 

2. Ħudāvend-i maǾārif pįşegān Üstād-ı üstādān 
Cenāb-ı Neşǿet-i zįşān-ı āgeh-dil veliyyu’llah 
 

3. Nice müddetdi bir ħayrü’l-ħalef isterdi Mevlādan 
Ki yaǾni bir oġulcuķ görmesin itmişdi ħāŧır-ħˇāh 
 

4. Ne ister kim aña iĥsān ķılmaz Ĥażret-i Vehhāb 
Ĥuśūle gelmemek mümkin mi sāĥib-dildeki dil-ħˇāh 
 

5. Mübārek rūz-ı cumǾa vaķt-i pāk đaĥve-i kübrā 
ŦulūǾ itdi saǾādetler ile çün āftāb u  māh 
 

6. Ħuceste-nām-ı nāmįsi Muĥammed Neşǿetdür anuñ 
Ola reftār-ı Ǿömr-i nāzenįni Ĥızr ile hem-rāh 

 
    II  

1. Eŝerde el-veled sırr-ı ebįh-i vārid olmışdur 
Olur elbet maķām-ı vālid  ol maħdūma menzilgāh  

                                                 
   (15a) Tārįħde: Tārįħdür P, EE, AE1. 
  3.HP(60b), Ü(66a), P(162b) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ-i vilādet Berāy Zāde-i Üstād-ı Kerāmet-penāh Velāyet-i Destgāh 

Sellema’llah Ü.  

   Tārįħ-i vilādet-i Neşǿet Efendi-zāde P.   
     I 
   (5b) āftāb u: āftāb-ı P. 
     II 
   (1b) vālid: vālidan Ü. 
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2. Ħudā evlād u aħfād ile itsün vālideyn  mesrūr 

Bu daǾvāt ile şimdi rūz u şeb meşġūldür efvāh 
 

3. Namāz-ı cumǾada meşġūl iken Pertev duǾāsıyla 
Gelüp bir müjde-res tebşįr idince mevlidin nāgāh 
 

4. Mücevher böyle bir mıśraǾla düşdi sāl-ı tārįħi 
Cenāb-ı Neşǿete bir neşǿe iĥsān eyledi  Allah 
   
 
 
 

        4  
Bir Daħi Tārįħ-i vilādet-gūne Neşįdedür∗ 
 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
    I  

1. Ser-tāc o sitād-ı esātįźe-i cihān 
YaǾni cenāb-ı Neşǿet o sulŧān-ı Ǿārifān 
 

2. Olduķlarında mevlid-i neşǿeyle neşǿe-yāb 
Ŧoġduķda bir oġulları mānend-i āftāb 
 

3. Reşk-āver itdi sūr-ı hümāyūnı  maķdemi 
Ġayret-dih oldı Ǿįde o vaķtüñ be-her demi 
 

4. Tārįħlerle mevlidi olındı tehniyet 
Ĥaddınca itdi her birimiz Ǿarz-ı maǾrifet 
 

5. Ammā ġarįbdür bu kerāmet ki  vāķıǾā 
Hįç sebķat itmemişdür anuñ miŝli ħāliyā 
 

6. İzmįri  Şeyħ Selāmi-i pür-ķadr ü iǾtibār 
Ol şeyħ-i Naķş-bend o seyyāh-ı rūzgār 

                                                 
   (2a) vālideyn: vālidin Ü, P. 
   (4b) eyledi: eyledüñ Ü, P. 
  4.HP(61a), Ü(66b), P(162b) 

∗ Başlık: HP. Müşāru’n-ileyh-i kerāmet-penāh Efendimüz Ĥażretlerinüñ Maħdūm-ı necābet 

Mersūmları NeşǾet Efendimize Bu Daħi Tārįħ-i vilādet-gūnedür Ü. 

Tārįħ-i dįger P.  
     I 
   (3a) hümāyūnı: hümāyūnda P (b) Ǿįde: -P. 
   (5a) kerāmet ki: kerāmetle Ü, P. 
   (6a) İzmįri: İzmįr P (b) Naķşibend: Naķşibendi P. 
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7. Biñ iki yüz ŧoķuz senesinde o pįşvā  

İķlįm-i Hind ü Belħ ü Buħārāya gitdi tā 
 

8. Biñ iki yüz on altıda çün Ǿavdet eyledi 
Mānend-i KaǾbe ārzu-yı Neşǿet eyledi 
 

9. Olmışdı anda mālik o dįvān-ı Bį-dile 
ǾAżm-ı reh itdiginde getürmiş idi bile 
 

10. İtdi hediyye Ĥażret-i Üstāda çün  o dem 
Açup tetebbuǾ idicek ol źāt-ı pür-kerem 
   

     II  
1. Ħatm eylemiş şu beyt ile Bį-dil kelāmını 

Bu neşǿe ile bulmış o ĥüsn-i  nižāmını 
 

2. Gūyā o beyt-i neşǿeye tārįħ-i sāl olur 
Bu ehl-i ħāl meslegi bir özge ĥāl olur 
 

3. Kim vaśfın  ide bį-dil ü cān-ı cinān-mekān 
İde selāmı ile Buħārādan armaġān 
 

4. Allah bilür ki nažma sezādur bu menķabet  
Pertev anuñçün eyledüm ižhār-ı maǾrifet 
 

5. Tārįħ-i mevķiǾinde bu ol beyt-i pākdur 
Kim vaśf u midĥatı  zi-semek tā simākdur   
 

6. ǾĀlį-nijād-ı neşǿe-i iķbāl-i mevĥibet 
Encüm vürūd-ı cevher-i iclāl-ı menzilet 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (7) -Ü. 
   (10a) Üstāda çün: Üstād içün P. 
     II 
   (1b) ĥüsn-i: ĥüsn u P. 
   (3a) vaśfın: vaśfuñ P. 
   (4) -P. 
   (5b) midĥatı: meĥdi P. 
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             5  
         Tārįħ Berāy-ı fetĥ-i Mıśr-Ķāhire∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
     I  

1. Nigehbān-ı cihān śulŧān-ı źį-şān Ĥüsrev-i devrān 
Nerįmān-ı zamān śāĥib-ķırān-ı rezm-i dānāyı  

 
2. Cenāb-ı Ĥażret-i Sulŧān Selįmü’s-Ŝāliŝ  ol ġāzi 

Derinde eylemez derbān Ġūrı vü Ŧumānbāyı 
 
        II  

1. Yazıldı fātiĥ-i ŝānį-i Mıśr elķāb-ı şāhįsi 
Müyesser itdi Ĥaķ bir  böyle nām u şān u vālāyı 

 
2. Selįm Ħān-ı ķadįm almışdı mülk-i Mıśrı Ġūrįden 

Cünūd-ı ehl-i İslām ile idüp ceng ü ġavġāyı 
 
3. Şeh-i devrān ġazā itdi Ǿadū-yı dįnden aldı 

DuǾā-ħˇān eyledi el-haķ bütünce ehl-i dünyāyı 
 
4. Bu sāl-ı meymenet-fāla  hem ism-i Ġūrįdür tārįħ 

Bu nām eyler yine bu sāl yaǾni fetĥe įǾmāyı 
 
5. Ġayūr ismi daħi tārįħ olur bu sāl-ı meymūna 

Anuñçün ġayretu’llah itdi ħalķa luŧf-ı baħşāyı 
 
6. MuǾįn ü yāveri bu devletüñ çün faħr-i Ǿālemdür 

Gelür imdāda elbetde sürūş-ı mülk-i bālāyi 
 
7. Cevāhirle yazılsun ŧāķ-ı Ǿarşa beyt-i tārįħi 

Ki bu fetĥ itdi iĥyā Pertev aǾlā ile ednāyı 
 

                                                 
  5 HP(61b), Ü(61a), P(159b), H(87b) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ berāy-ı Mıśr-Ķāhire Ü.  

   Tārįħ-i fetĥ-i MıśraǾ-ı Ķāhire P.  

   Tārįħ-i fetĥ-i cedįd MıśraǾ-ı Ķāhire H. 
     I 
   (1b) dānāyı: tüvānāyı Ü, H. 
   (2a) Selįmü’s-Ŝāliŝ: Selįm-i Ŝāliŝ P / ġāzi: dāver H. 
     II 
   (1b) bir: -Ü. 
   (4a) fāla hem ism-i: nāle çün H (b) bu sāl yaǾni fetĥe: fetĥ-i Selįm Ħānįye H. 
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8. Bu sūr u  bu sürūra śad-be-śad el-ĥamd Allaha 
Yine Sulŧān Selįmü’ŝ-Ŝāliŝ aldı Ümm-i dünyāyı 
 
 
 

 
            6  
     ĶıŧǾa Tārįħ-gūne Berāy-ı Fetĥ-i Mıśır∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ümm-i dünyāyı Fıransız idicek istilā 
Ĥüznine olmış idi nice  derūnuñ bāǾiŝ 
 

2. Ġam-ı dil oldı mübeddel hele şevķ u ŧaraba 
Ħaber-i fetĥ-i Mıśır kevne olınca ĥādiŝ 
 

3. Didi bu mıśraǾı Sulŧān Selįm-i evvel  
Ŝāni-i fātiĥ-i Mıśr oldı Selįmü’s-Ŝāliŝ  
 
 
  
 

7  
Tārįħ-i Sāĥil-serā-yı Ĥażret-i Beyħān Sulŧān Aliyyetü’ş-Şān∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Nezāhet sāĥa-i Ǿiśmet serāyında olan çāker  
MuǾallā mertebe hemşįre-i şāh-ı cihān-bānį 

 
2. Cenāb-ı Ĥażret-i Beyħān Sulŧān-ı felek-dāye 

Ola maĥfūž-ı ĥıfž-ı Ǿavn u śavn-ı pāk-i Sübĥānį 
 

3. Teşeħħuś eyleyüp maǾnā-yı lafž-ı Ǿiffet ü Ǿiśmet 
Vücūd u cūd-baħşı oldı kevne luŧf-ı  Rabbānį 

                                                 
   (8a)sūr u: sūra P. 
  6 HP(62a), Ü(61b), P(159b) 

∗ Başlık: HP. ĶıŧǾa-i Tārįħ-gūne-i Mıśr-ı Ķāhire Ü. 
   (1b) nice: cümle P. 
   (3a) mıśraǾı: mıśraǾ P / Sulŧān Selim-i evvel: gūyā ki Selim Ħān-ı Ķadįm Ü, P. 
  7 HP(62a), Ü(60a), P(158b) 

∗ Başlık: HP, Ü. Tārįħ-i Sāĥil-serāy-ı Ĥażret-i Beyħān Sulŧān Aliyyetü’ş-Şān Merĥūm P. 
   (1a) çāker: çeker Ü 
   (3b) luŧf-ı: luŧf u P 
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4. Ne rütbe ŧabǾ-ı Ǿālişānı bālādur beyān eyler 
 Şühūdü’l-ĥāli  bu sāĥil-serāyuñ çār erkānı 

 
5. MüsāǾid ŧāliǾ itmiş źātını hem sāǿiķ-i taķdįr 

 Ki ķıldı ketħudā bir kān-ı Ǿaķl u rüşd ü Ǿirfānı 
 

6. Semiyy-i bāni-i beyt-i Ħudā hem-nām-ı İbrāhįm 
 Ki yaǾni kedħüdā-yı devlet-i Ǿulyā-yı Ħāķānį 

 
7. Medār-ı rāy u  dāniş tįz-fehm ü śāĥib-endįşe 

 Ħayır-ħˇāħ-ı şehen-şāhį vü ħayr endįş-i sulŧānį 
 

8. Ne ŧarĥ-ı dil-nişįn kim ĥükm olındı eyledi inşā 
 Żamįr-i tāb-nākinde Ǿalendür  sırr-ı pinhānı 

 
9. Baķılsa bu şeref iķbāl ü baħt-ı  śalŧanatdandur 

 Ki olmaķ böyle nā-dįde binā inşāsı şāyāni 
 

10. O gūne bir binā kim görmemişdür dįde-i gerdūn 
Hezārān sāl bu dünyānuñ olup çarħ-ı gerdānı 

 
11. Tevaķķuf eyleyen zevraķları pįşende deryāda  

Tehį śanmam olurlar resminüñ hep deng ü ĥayrānı 
 

12. Cihān-ı köhneyi bu ŧarħ n’ola ķıldı ābādān 
Zihį elŧāf-ı Rabbānį zihį tevfįķ-i Yezdānı 

 
13. O źį-şān-ı cihānuñ oldı çün reǿyi ile ābād 

Müzeyyendür bütün sāĥil-serāyuñ gerçi her yanı 
 

14. Velį bir ķaśr-ı şāhį ŧarh olındı kim derūnında 
Ki ķaśr-ı cennet-i aǾlā olur belki aña sāni 

 
15. Zihį ķaśr-ı feraĥzā habbezā kāħ-ı neşāt-efzāǿ 

gūne dil-nişįn kim mest ü ĥayrān eyler insānı 
 

16. Binā-yı ser-firāzı Ǿālem-i bālāya ķāmet-keş 
Temāşā itdürür rūĥāniyān-ı Ǿarş-ı Raĥmānı 

 

                                                 
   (4b) şühūdü’l-ĥāli: şuhū’l-ĥād P 
   (7a) rāy u: rāy-ı P 
   (8b) Ǿalendür: Ǿayāndur P 
   (9a) baħt-ı: baħt u P 
   (11) -Ü 
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17. O üç sedli ķaśır üç sed çeküp Yeǿcüc-i ekdāre 
Biri deryā biri gülşen biri ĥavżuñ nigeh-bānı 

 
18. Gören sįm-āb aķar žanneyler ammā sel-sebįlinden 

Aķan  ābı velį elmāsveş şaffāf vü nūrānį 
 

19. Nice taǾrįf olınsun çaġlayanlar kim be-cā-yı āb 
Ki cārį eylemiş āb-ı zülāl ü mā-ı ĥayvānı 

 
20. İder ebr-i maŧįrüñ dāmenin türāb-ı fevvāre 

Bulup āb-ı revān fısķıyyesinden  rifǾat ü şānı 
 

21. Nigāh-ı Ǿiśmetinde şöyle feyż-i terbiyet var kim 
Ser-ā-ser ġonca-i neşgüftedür verd-i gülistānı  

 
22. Ya ol zįr-i zemįn kim taĥt-ı ķaśr-ı pāk-i  Ǿulyāda 

Sezādur olmaġa bi’llah ĥarįm-i ħās-ı sulŧānı 
 

23. Ümįd-i maķdem-i şāh-ı cihānla oldı ābādān  
Ki resm-i dil-pezįrinde bulındı emr ü fermānı 

 
24. Teşerrüf eyledikçe gāhi olur çarħdan pür-nūr  

Ķudūm-ı pāk-ı şāhį ile bulup Ǿizzet ü şānı 
 

25. O ħāķān-ı muǾažžam kim anuñ vaśfında Ǿācizdür 
Hezārān Enverį vü ǾUrfį vü NefǾį vü Ħāķānį  

 
26. Cenāb-ı Ĥażret-i Sulŧān Selįm-i MaǾdelet-fermā 

Ki sebķat itmemişdür şehryārān içre aķrānı 
 

27. Tenezzüh  itmek içün gāh u geh tabǾ-ı hümāyūnı 
Müşerref itmegin hemşįre-i sulŧān-ı źį-şānı 

 
28. Bu ķaśr-ı bį-bedel bir nažm-ı Şevket olur oldum kim  

Anuñ şeh-beytidür źāt-ı hümāyūn-ı cihān-bānı 
 

                                                 
   (18b) aķan: ammā Ü. 
   (20b) bulup: bulup P / fisķıyyesinden: fisıyyesinde Ü, P. 
   (21b) Ki resm-i dil-pezįrinde bulındı emr ü fermānı Ü. 
   (22) -Ü / pāk-i: pāk u P. 
   (23) -Ü. 
   (24a) pür-nūr: bir ter Ü, P. 
   (25a) Ħākān-ı: Ħākānį P. 
   (27a) tenezzüh: tenezzül P (b) hemşįre-i: hemşįresi Ü, P. 
   (28a) bir: pür P / şevket: pür: şevket P / kim: -P. 
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29. Hezārān zevķ u şevķ  u şādiye bu cāy olup meǿvā 
Biribirinden aǾlā ter ola her vaķt u her anı 

 
30. Sezā Pertev cevāhirle yazılsa levh-i tārįħi 

Zihį zįbende ķaśr-ı bį-nažįr-i  ŧārħ-ı sulŧānı         Sene:1218 
 
 
 

             8  
Tārįħ Berāy-ı Tekye-i es-Seyyid Şeyħ Selāmi Efendi Sellema’llahu TeǾālā∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Kāşif-i remz-i ŧarįķat vāķıf-ı Ǿilm-i ledün 
Mālik-i mülk-i haķįķat rehber-i sıddįķiyān 
 

2. ǾĀrif-i esrār-ı Ĥaķ şeyħ-i ŧarįķ-i Naķş-bend 
Pįşvā-yı sālikān u reh-nümā-yı güm-rahān 
 

3. Ĥażret-i Seyyid Selāmį nuħbe-i Āl-i Resūl 
Seyyidü’s-sādāt verd-i āl-i bāġ-ı ħāndān 
 

4. Şöyle bir baĥr-ı Ǿulūm-ı žāhir u bāŧındur ol 
Kim olur her ķatresinde nice deryālar nihān  
 

5. Berr ü  baĥr-ı Ǿālemi gezdi seyāĥat eyledi 
Reşk iderdi ĥāline seyyāh-ı arż eflākiyān 
 

6. Ĥacc idüp gitdi diyār-ı Hind ü Sind iķlįmine 
Nice aśĥāb-ı kerāmet ile itdi iķtirān 
 

7. Geşt idüp Belh ü Buħārā vü Semerķand illerin 
Gūş iden naķlin olur engüşt-i ĥayret ber ü bān  
 

8. RubǾ-ı meskūnda pür -himmetle pervāz eyledi 
Bir maĥalde ŧutmayup Ǿanķā-yı ŧabǾı āşiyān 

                                                 
   (29a) zevķ u şevķ: şevķ u zevķ P. 
   (30b) bį-nazįr-i: bį-nazįr u P. 
  8 HP(63a), Ü(63a), P(160b) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı Tekye-i es-Seyyid eş-şeyh Selāmį Efendi Sellemehu’llah Ü.  

   Tārįħ Berāy-ı Tekye-i Naķş-bendį eş-şeyħ Selāmi Efendi P.  
   (4b) nihān: Ǿayān P. 
   (5a) berr ü: berre Ü. 
   (7b) naķlin: naķline Ü / ber ü bān: derd-hān P. 
   (8a) pür: bir Ü. 
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9. Eyleyüp İzmįrden İslāmbola  āħir nüzūl 

Kaśdı iħvānı ziyāret idi ancaķ nāgehān 
 

10. Çünki iskānı žuhūr itdükde žahr-ı ġaybden 
Lāzım oldı neşr-i feyż itmekler içün bir mekān 
 

11. Yapdılar bu ħānķahı źātına Eyyübde 
Śanki ķaśr-ı Ǿārifān  oldı Buħārāda hemān 
 

12. Yā Selāmį dergehidür bu yāħud dārü’s-selām 
Saĥa-i pākin  görenler dir behişt-i cāvidān 
 

13. Sālikān-ı Ĥaķķa dārü’l-feyż olup bu ħānķah 
Feyż-i Ĥaķla tāze cān  bulsun nice efsürde cān 
 

14. Bu maķām olduķca ķāǿim Pertevā bānįsinüñ 
Eylesün iķbālin Ǿālį Ħāliķ-i kevn ü mekān 
 

15. Söyledüm bir neźr ile tārįħ-i cevher-dārını 
Oldı bu tekye hemāna miŝl-i ķaśr-ı Ǿārifān 

 
 
 

      9  
  Tārįħ Berāy-ı Kāşāne-i Abdü’l-hādį Efendi der-Anķara∗ 

 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Cenāb-ı Abd-ı Hādį ol Efendi-i melek-şįme 
Resūl-i kibriyānuñ nesl-i pāk-i  āl ü evlādı 
 

2. Ķużāt-ı sitteden bir źāt-ı Ǿālį ķadr-ı źį-şāndur  
Śafā vü źevķ u cünbįşdür hemįşe kār-ı muǾtādı 
 

3. Civān-meşreb ħafįfü’r-rūhdur bir şeyħ-i kāmildür 
Ķul eyler kendüye ħalķ-ı laŧįfi merd-i āzādı 

                                                 
   (9a) İslāmbola: İstanbula Ü, P. 
   (11b) Ǿārifān: zamān Ü. 
   (12b) pākin: pāküñ P. 
   (13b) cān: gān P. 
  9 HP(63b), Ü(63b), P(161a) 

∗ Başlık: HP, Ü, P. 
   (1b) pāk-i: P. 
   (2a) źį-şāndur: źį-şān Ü. 
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4. Olup miǾmār-ı ŧābǾı ġayret-endāz-ı  Sinimmārı 

Himem-i śarf ile oldı binā bünyādına bādį 
 

5. Ħavernāķ reşk idüp tedbįri bu kāşāne-i pākį 
Dem-ā-dem cilvelensün sāĥasınde şevķ ile şādi 
 

6. O rütbe zįb ü zįnet buldı kim bu ĥānenüñ şāyān 
Nuķūş-ı  dil-pezįri eylese dem-beste Bih-zādı 
 

7. Füzūn idüp Ħudā iķbāl ü sāl-ı Ǿömrin anuñ hem 
Maśūn ola derūnunda tebār u hįş u aħfādı 
 

8. Gelüp üçler hidāyetle idince semǾime  esmā 
Didüm tārįħini Pertev saǾādet-ħāne-i ħādi 
   

 
 
 

10  
   Tārįħ Berāy-ı taǾmįr-i CāmiǾ-i Ĥüseyin Aġa der-ķurb-ı Esįr Bāzārı∗ 

 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. İmāmü’l-müslimįn Sulŧān-ı źį-şān Şeh Selim Ħānuñ 
Zamān-ı devletinde  olmada her bir maĥal iĥyā 
 

2. Ez-ān cümle ħarāb olmışdı iĥrāķ ile bu cāmiǾ 
Ĥüseyn Aġa-yı bāb-ı salŧanat itmiş idi inşā 
 

3. Cenāb-ı Ĥażret-i Śālih Aġa ol seyyidü’s-sādāt 
Aġayı ĥażret-i bābü’l-Ǿaliyye ol kerem-baħşā 
 

4. Nežāretle binā emrinde oldı vāķıf-ı sāni 
Ĥüseynüñ aĥsen itdi cāmiǾin  tecdįd ile ĥaķķā 
 

5. Śalāt içün cemāǾat beş vaķit geldikde ey Pertev 
Ĥisāb-ı cevherin tārįħin itsün böylece iĥsā 

                                                 
   (4a) ġayret-endāz-ı: ġayret-endāzı P. 
   (6a) nuķūş-ı: nuķūşı P. 
   (8a) semǾime: semeǾa Ü. 
  10 HP(64a), Ü(63b), P(161b) 

∗ Başlık:HP, Ü. Tārįħ Berāy-ı taǾmįr-i CāmiǾ P.  
   (1b) devletinde: devletüñde P. 
   (4b) cāmiǾin: cāmiǾüñP / ĥaķķa: iĥyā Ü. 



 

 

424

 
6. Bu mıśraǾdur ki itmām-ı binānuñ sāl-ı  tārįħi 

Ĥüseyn Aġanuñ oldı cāmiǾ-i evvelkiden zįbā   Sene:1217 
 

 
 
 

11  
     Tārįħ Berāy-ı taǾmįr-i Çeşme-i Acı Maślaķ be-himmet-i Beyħān Sulŧān∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Kerem-i Ĥażret-i Beyĥān Sulŧān 
Yine icrā  olacaķ ĥįn oldı 
 

2. Pek ħarāb olmış iken bu maślaķ 
Himmetiyle yine tezyįn oldı 
 

3. Māǿ-ı berrāķ ile leb-rįz olıcaķ 
Mermer-i tekne bilūrįn oldı 
 

4. Pertevā tam bu beyt-i tārįħ 
Bu maĥalde ķaŧı rengįn oldı 
 

5. Yapılup böyle müzeyyen ĥālā  
Acı Maślaķ yine şįrįn oldı          Sene:1206 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
   (6a) sāl-ı: tām P (b) zįbā: aǾlā P. 
  11 HP(64a), P(165b), EE(70a), AE1(89a), H(77a) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ-i tecdįd-i Acı-Maślaķ P. 

   Tārįħ-i Acı-Maślaķ AE1. 

         Tārįħ H. 
   (1b) icrā: bir ecr AE 
   (5b) hālā: -P 
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  12  
Tārįħ Berāy-ı Çeşmesār u Namāzgāh der-Şehr-i Ķonya der-Reh-güźār-ı Ĥüccāc∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Rūhbālį-zāde merĥūm Muśŧafa Aġa içün 
Ķıl duǾā bir śu içüp geç bu ŧarįk-i cāddeden 
 

2. Āb-ı nāb-ı ħoş-güvārundan bunuñ bir ŧās  içen 
Vazgelür müdmin de olsa nūş-ı cām-ı bādeden 
 

3. Var suyında şöyle ħāśśiyyet ki ger bir bį-namāz 
Ābdest alursa ķaldurmaz başın seccādeden 
 

4. MıśraǾınuñ ĥarf-ı cevher-dārıdur tārįħ-i tam 
Ķatmadum bir ĥarf ey Pertev ĥurūf-ı sādeden 
 

5. Baluñ  Ǿaynı olmaķ üzre buldılar bir āb kim 
Śu yerine şerbet aķdı ǾAynı Bālį-zādeden 
   
 
 

        13  
Tārįħ Berāy-ı Çeşme der-Meydān-ı Ġulāmān-ı ǾAcemiyān∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Şāh-ı Ǿālem Ĥażret-i Sulŧān Selįm-i kām-rān 
Āb-ı iĥsān ile çün kim oldı iĥyāǿ kāǿināt 
 

2. Ser-ŧulumba bendesi taǾrįf idüp bā-Ǿarż-ı ĥāl 
Bu maĥal bir āba muĥtāc oldıġı buldı ŝebāt 
 

3. Lafž-ı cevher-dār ile Pertev didüm tārįħini  
Kevŝere mecraǿ ola bu çeşme-i māüǿl-ĥayāt     Sene:1218 

                                                 
  12 HP(64b), Ü(70a), P(165a), EE(70a), AE1(89a), H(77b) 

∗ Başlık: HP, Ü .Tārįħ Berāy-ı Çeşmesār-ı Namāzgāh der-Şehr-i Ķonya P.  

   Tārįħ-i Çeşme der-şehr-i Ķaramān Reh-güźār-ı Hüccāc EE. 

   Tārįħ-i Çeşme-i şehr-i Ķaramān Reh-güźār-ı Hüccāc AE1. 

   Tārįħ-i Çeşme-i şehr-i Ķaramān der-Reh-güźār-ı Hüccāc H. 
   (2a) nāb: tāb EE, H / ħoş-güvārından: ġoş-güvārını EE / ŧās: śu P (b) müdmin de: mehdinde EE. 
   (5a) baluñ: bamuñ P. 
  13.HP(64b), Ü(70a), P(166a) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı çeşme der-meydān-ı Ġulāmān-ı ǾAcem Ü, P.  
   (3) -Ü. 
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         14  

Merĥūm Tevfįķ Yaĥyā Efendi Ĥażretlerinüñ Dūş-ı fażįletlerinden Ferve-i beyżā-
yı meşiħāt-ı İslāmiyye Müfeħħir olınduķda Cedd-i Ǿažāmı Ĥüsāme’d-dįn ǾUşşāķį 
Ĥażretleri Lisānından Söylenen Tārįħ∗ 

 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
     

1. Zįnet bulup o źāt ile śadr-ı fetvā 
Kesb-i şeref idince o cāy-ı  vālā 
 

2. Tārįħini bu mıśraǾ ile  ceddį didi 
Tevfįķ-i Ĥaķ refįķuñ ola yā Yaĥyā     Sene:1205 
   
 
 
 
 
      15  
      Tārįħ Berāy-ı Pehlevāni-i Refįķ Efendi∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Cenāb-ı Ĥażret-i mektūbi-i śadr-ı muǾallā-cāh 
Mükerrem źātına Tevfįķ Refįķ ü yār-ı cān oldı 

                                                 
  14 HP(65a), Ü(64b), P(161b), EE(70b), AE1(89b), H(78a). 

∗ Başlık: HP. Müttekā-pįrā-yı Śadr-ı fetvā Tevfįķ Yaĥyā Efendi Ĥażretlerinüñ Dūş-ı 

fażįletlerinden Ferve-i beyżā-yı meşįħat-ı İslāmı Müffeħħir Olduķda Cedd-i Ǿažāmı Ĥüsame’d-dįn 

ǾUşşāķį Ĥażretleri Lisānından Söylenen Tārįħdür Ü. 

  Yaĥyā Tevfiķ Efendi Merĥūmuñ Meşįħatına Ceddi Ĥüsāme’d-dįn ǾUşşāķį Lisānında söylenen 

Tārįħdür P.  

  Müttekā-pįrā-yı Śadr-ı fetvā Tevfįķ Yaĥyā Efendiye Ferve-i beyżā İksā Olınduķda Cedleri 

Ĥüsāme’d-dįn ǾUşşāķį Lisānından İnşād Olınan Tārįħ-i tehniyyetdür EE. 

  Müttekā-pįrā-yı fetvā Tevfįķ Yaĥyā Efendinün Dūş-ı fażįletlerinde Ferve-i beyżā Müsteħār 

Olduķda Cedd-i Ǿažāmları Ĥüsāme’d-dįn ǾUşşāķį Lisānından İnşād Olan Tārįħ-i tehniyyetdür AE1.  

  Müttekā-pįrā-yı Śadr-ı fetvā Tevfįķ Yaĥyā Efendi Cenāblarınuñ Dūş-ı fażįletlerinden Ferve-i 

beyżā-yı Müfeħħir ü Mübāhį Olduķda Cedd-i Ǿažāmları Ĥüsame’d-dįn ǾUşşāķį Lisānından İnşād Olınan 

Nev-āyįn-i tārįħ-i Tehniyyetdür H. 
   (1b) cāy-ı: cāh-ı EE, H. 
   (2a) bu mıśraǾ ile: duā iderek EE, AE1, H / didi: dir EE, AE1, H. 
  15 HP(65a), Ü(65a), P(161b) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı Pehlevānį Mektūbį-i Śādr-ı ǾĀlį Ü  

Tārįħ Berāy-ı Pehlevāni Mektūbį-i Śādr-ı ǾĀlį Refiķ Efendi P  
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2. Hünerver ķadrdān bir Bermekį’y-yüŧ-ŧabǾdur kim ol 

Ki baħş-ı cūdı ile nice maĥzūn şād-mān oldı 
 

3. Kemān infāķda  baħŝ idemez destį ile zįrā 
O tįr įŝār ider bu cūd u luŧf u baħşa kān oldı 
 

4. Hemāre kārı icrā-yı sünendür  žāhir ü bāŧın 
Ki fenn-i remy taǾlįm itmege saǾy-ı nişān oldı 
 

5. Semādan menzile bārān-ı raĥmetveş nüzūl itdi 
Atarken meşķ içün her tįri kim gözden nihān oldı 
 

6. Eġer menzilgehine düşmeseydi sehmi dirlerdi 
Hümānuñ üstüħānı mürġ-i tįre āşiyān oldı 
 

7. Çıķup meydāna dört şāhid didi bu beyt-i menķūŧı  
Meǿāli ile Pertev ķabzaya tārįħ-hˇān oldı 
 

8. Ŧoķuz yüz menziline irdirüp zorı ile sehmi 
Efendim yāveri  Tevfįķ-i Ĥaķla pehlevān oldı 
 
 
 
 
 

 
          16  
    Tārįħ Berāy-ı Pehlevānį Ǿİzzet Beg∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. SaǾd Vaķķās-ı zamāne Ĥażret-i Ǿİzzet  Begüñ 
İtsün efzūn kuvvet-i bāzū-yı baħtın MüsteǾān 
 

2. Cāy-gįr-i ŧabǾıdur aħlāķ-ı aśĥāb-ı güzįn 
Kārı dāǿim ittibaǾ-ı sünnet itmekdür hemān 

                                                 
   (3a) infāķda: itifķda P.  
   (4a) sünendür: sünnetdür Ü sünende P. 
   (7a) manŧūķı: manķūŧı HP, P. 
   (8b) yāveri: yāri-i Ü, HP. 
  16 HP(65b), Ü(65a), P(162a). 

∗ Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı Pehlevānį Āmedį-i devlet Ĥażret-i Ǿİzzet Beg Ü.  

   Tārįħ Berāy-ı Pehlevānį Āmedį Ǿİzzet Beg  P.  
   (1a) Ǿİzzet: -Ü. 
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3. Pįr-perver çille-keş dervįşdür çün kim özi 

Çille-keşlikde şebįhi oldıġı içün gümān 
 

4. Tāķat-ı saħt-ı kemānį āzmāyiş itmege 
Merd-i meydān-ı hüner ol cümle fende ķahramān 
 

5. Bir nice kez eyledi gerçi keş-ā-keş yāy ile 
Bir atışda tįri itdi menzilin lakin nişān 
 

6. Tįr-i cāyın buldı Pertev çün duǾāyı müstecāb 
Ķoluña ķuvvet śadāsı ile pür-oldı cihān 
 

7. Çār şāhid çıķtı meydāna didi tārįħini 
Ķuvvet-i bāzū ile Ǿİzzet Beg oldı pehlevān   Sene:1218 
  
 
 
 
 

 
            17  
       Tārįħ Berāy-ı dırāzdan Ǿİzzet Beg∗ 
 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Cenāb-ı āmedi-i bāb-ıǾāli-i devlet 
Ki yaǾni Ĥażret-i Ǿİzzet Beg ol melek-ħaslet 
 

2. Dinülse şānına şāyeste ħādimü’l-fuķarā 
Ki ehl-i faķre ider luŧf ile hemįn ħiźmet 
 

3. O źātdur veled-i maǾnevį-i ehlü’llah 
Ki źātını oġul idindi Ĥażret-i Neşǿet 
 

4. CemįǾ-i fende de miŝli ne geldi vü ne gelür 
Bilen bilür anı yoķdur sitāyişe  ĥācet 
 

5. Kemān-keşįde ħuśūśā ki ferd ü yek-tādur 
Cenāb-ı Ĥaķ vire bāzūsına hemān ķuvvet 
 

6. Oķı hevāda hümālar şikār ider dilese  
Yere inince ne var itse cümleyi sebķat 

                                                 
  17 HP(65b), Ü(65b), P(162a) 

∗ Başlık: HP, P. Tārįħ Berāy-ı Dırāzdan müşaru’n-ileyh Ü.  
   (4b) sitāyişe: sitāyişine Ü 
   (6a) hevāda: hemvāre P / dilse: dinse P 
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7. Urur murād idinür ise mūrı çeşminden 

Alınca tįr ü kemān destine bilā-külfet 
 

8. Nişāngeh olma bir iş mi aña derā-yı hedef 
Meger içinde olan neyle eyleye niyyet 
 

9. O niyyet ile oķ atduķda pūteye bir gün 
Delüp derāyı ķırup tilini hemān sāǾat 
 

10. Bu tekyegāh-ı şerįfe kemān-keşān-ı selef 
Birer nişāne bıraķmaķ çün eylemiş Ǿādet 
 

11. Anuñ çün eyledi taǾlįķ bunda bu eŝeri 
Ki źikr-i ħayra ola bir vesįle vü ālet 
 

12. Didüm bu cevheri tārįħi Pertev ol eŝere 
Ola bu tįr-i derāda nişāne-i Ǿİzzet             Sene:1219 
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    Tārįħ Berāy-ı vilādet-i Ǿİzzet Beg-zāde∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Güzįn evlād-ı üstād-ı zamāne Neşǿet Ǿİzzet Beg 
Yegāne źāt-ı  Ǿālį-şāndur ol mįr-i Ǿālį-cāh 
 

2. Hünermendān-ı Ǿaśruñ mefħarıdur şiǾr ü  inşāda 
Ĥuśūl-i kām ile maĥsūd-i aķrān eylesün Allah 
 

3. Ķarįn-i ehl-i ĥāl oldı nažar aldı ne var irse 
Biraz müddetde aǾlā rütbeye ber-vefķ-i ħāŧır-ħˇāh 
 

4. Semend-i Ǿizz ü rifǾat zįr-i rānında ħırām itsün   
Hemįşe sāħa-ı iķbāl u iclāl ola menzilgāh 
 

                                                 
  18 HP(66a), Ü(67a), P(163a) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ-i vilādet-berāy-ı zāde-i veled-i maǾnevį-i Üstād-ı Kerāmet-penāh 

Sellemehu’llah Ü. 

   Tārįħ-i vilādet-i Ǿİzzet Beg-zāde P. 
   (1b) źāt-ı: -Ü. 
   (2a) şiǾr ü: şiǾr-i P. 
   (4a) itsün: itse P. 
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5. Bu eŝnāda anı Ĥaķ bir oġulcuķ ile şād itdi 
DuǾā-yı ŧūl-ı Ǿömriçün çekildi medd-i bi’smi’llah 
 

6. Süleymān-ı zamān olmaz mı Ǿaśrında maǾārifle 
Ki ola Neşǿetāsā nāmdaşı bir veliyyu’llah 
 

7. Necābet gevherį raħşende olmaġla cebįninde 
Münevver itdi ħāŧır-ħānemüz Pertev çü nūr-ı māh 
 

8. Bu kesb-i ĥāline  hem nāmınuñ fāl oldı hem tārįħ 
Süleymān Beg semiyy-i nām-ı pāk-ı Neşǿet-i āgāh      Sene:1215 
 
 
 

 
   19  

                           Tārįħ Berāy-ı vilādet-i MuǾįn Efendi-zāde∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Feyż-yāb ide MuǾįni Mevlā 
Ola aķrānı içinde fāǿiķ 
 

2. Bu sürūrı ola iķbāline dāl 
Bir veled virdi Cenāb-ı Ħāliķ 
 

3. Bu veled  feyżine ser-levĥa olup 
Śubĥ-ı iclālini olsun fāliķ 
 

4. Bir güzel cān olur inşallah 
Ne ķadar medh olınursa lāyiķ 
 

5. VażǾ iden nāmını ħod Neşǿetdür 
Neşǿe-yāb olmaya mı hey Ǿāşıķ 
 

6. Śuleĥādan ider anı ol nām 
Olmaz elbetde o merd-i fāsiķ 
 

7. Didigüm gibi žuhūr itdükde 
Ola Pertev de sözünde śādıķ 
 

                                                 
   (8a) ĥāline: ĥālete P. 
  19 HP(66a), Ü(67b), P(163b) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ-i vilādet Berāy-ı MuǾįn Efendi-zāde Ü.  

   Tārįħ-i vilādet-i MuǾįn Efendi-zāde P.  
   (3a) veled: dile HP, P. 
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8. Beyt-i tārįħe düşüp ism-i Ĥayy 
İtdi taķdįr cenāb-ı sāǿiķ 
 

9. Sābiķūn ķavline olsun lāĥiķ 
Śāliĥ aǾmāl-ı Muĥammed Śādıķ  

 
 
 

   20  
Tārįħ-i tevǿem Zādegān-ı ǾOŝmān Aġa∗  
 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

I  
1. Ķıldı ǾOŝmān Aġayı Ĥaķ mesrūr 

Yeridür eyler ise sūr u sürūr 
 

2. Nice dem ĥasret idi evlāda 
Maŧlab itmişdi anı dünyāda 
 

3. İtdi iĥsān iki veled kim İlāh 
Tevǿemān śanki gökde  mihr ile māh 
 

4. Bir hümāya ikisi per ile bāl 
Žılları farķ-ı vālide  iķbāl 

 
5. Birisi cisme rūħ-perverdür 

Biri ķalbe meserret-āverdür 
 

6. Leb-i cūda ya iki serv-i sehį 
Manžar-ı vālideyni cilvegehi 
 

7. Bir nihāl üzre gūyiyā iki gül 
Şāħ-ı gülde yāħud iki bülbül  
 

8. Birbirinden ayırmasun Mevlā  
İkisi iki dįdedür bįnā 

 

                                                 
   (9b) Śādıķ: sābıķ Ü, P. 
  20 HP(66b), Ü(68a), P(164a) 

∗ Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı tevǿem Zādegān-ı ǾOŝmān Aġa Ü, P.   
     I 
   (3b) śanki gökde: gökde śanki P. 
   (4b) vālide: vālid P. 
   (7b) bülbül: sünbül Ü. 
   (8) -P. 
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9. Nām-ı nāmįleri tefeǿüldür 
Bereket celbine tevessüldür 
 

10. İkisi bir resūle oldı semiy 
Eyleye feyż-yāb ism-i nebį 

 
11. Nāmdaş-ı Ĥalįl-i Raĥmāndur 

Berekāt-ı Ĥalįle bürhāndur 
 
12. Birinüñ nāmı ism-i İbrāhįm 

Birinüñ de Ħalįl-i Rabb-i Kerįm 
   
  II  

1. Ĥaķ ħaŧālardan eyleyüp  maħfūž 
Ķılalar ķalb-i vālidi maĥžūž 
 

2. Cevherį ĥarf ile iki mıśraǾ 
Oldı ol mihr ü māha śan maŧlaǾ 
 

3. Pertevā  nice ħayra dir kim dāl 
Sāl-ı tārįħin eyledüm ben fāl 
 

4. Ķıla iĥsān u  rūzı Rabb-ı Raĥįm 
Berekāt-ı Ħalįl-İbrāhįm 
   
 
 
 
            21  

Tārįħ-i vilādet-berāy-ı kerįme-i Ĥażret-i ǾĀmir Beg Efendi∗ 
 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Zübde-i āl-i Ĥażret-i ǾĀmir 
Nesl-i pāk-i sülāle-i Zehrā 
 

2. İtdi bir duħtere muvaffaķ kim 
Anı fażl ile Ĥażret-i Mevlā 
 

                                                 
     II 
   (1a) ħaŧālardan: ħatālar Ü / eyleyüp: eyleye P. 
   (3a) Pertevā: Pertev P (b) tārįħin: tārįħüñ P. 
   (4a) u: -HP. 
  21 HP(67a), Ü(67b), P(163b) 

∗ Başlık: Ü. Tāriħ berāy-ı vilādet-i kerįme-i Ǿabd-ı faķįr HP.  

   Vilādet-i tārįħ-i kerįme-i ǾĀmir Beg P. 
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3. Müjde-i maķdem ile Ǿįd itdük 
Bu Muĥarrem ayında biz ĥālā 
 

4. Bu da evlād-ı Murtażādandur 
Nice Ǿįd eylemez ya ehl-i vefā 
 

5. Ħayyir-i maķdem-i sülāle-i āl 
Sūr u Ǿįd-i muĥibb-i Āl-i Ǿabā 
 

6. Mevlidi itdi ĥüznümüz teskįn 
Ana Ǿömr-i ŧāvįl vire Ħudā 
 

7. İsm-i sāmįsi olmaġa tārįħ 
Bir güzel nām fikr iderken aña 
 

8. Ŧoġdı bu beyt ħāŧıra Pertev  
Cevherį ĥarfi olınur iĥśā 
 

9. Gökden inüp yere bu maǾśūma 
Nām-ı pāk-i Ħadįcetü’l-Kübrā 
 
 
 
            22  
   Tārįħ-i vilādet-i Birāder-zāde∗ 
 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bizüm birāder efendiye eyledi aǾŧā 
Bu ĥįnde bir oġulcuķ Cenāb-ı Rabb-ı Raĥįm 

 
2. Şeb-i aĥad idi varduķda on bire sāǾat 

Vilādetüñ kerem itdi Cenāb-ı Rabb-ı Kerįm  
 
3. Teśādüf itdi çü mevlidi ġurre-i Recebe 

Salāĥ ĥālinedür dāl anuñ bu luŧf-ı cesįm 
 
4. Bi-Ǿaynihi pederi olmaġ ile sįmāsı 

Tefeǿül itdüm olur ol daħi selįm u ĥalįm  
 

                                                 
   (8a) bu beyt ħāŧıra Pertev: ħāŧırlara hemān bu beyt Ü, P. 
  22 HP(67b), Ü(69a), P(164b). 

∗ Başlık: HP. Tārįħ-i vilādet-berāy-ı birāder-zāde Muĥammed Selįm Ü.  

   Tārįħ-i vilādet-i birāder-i sāĥib-i dįvān P. 
   (2b) Cenāb-ı Rabb-ı Kerįm: Hüdā-yı luŧf-ı Kerįm P. 
   (4b) selįm ü ĥalįm: ĥalįm ü selįm P. 
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5. Sülālemüz hele ķatǾ olmadı bi-hamdi’llah 
Ķudūmi oldı bize bāǾiŝ-i sürūr-ı Ǿažįm 

 
6. ǾUlūm-ı nāfiǾ ü sāliĥ Ǿamel ü Ǿömr-i ŧavįl 

İde Ǿatiyye vü iĥsān hemān Cenāb-ı Ǿalįm 
 
7. Didi vilādeti tārįħin Ǿammįsi Pertev 

Muĥammede vire Perverdigār ķalb-i selįm 
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Kerįmeye Lafżen Söylenen Tārįħdür∗ 
 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Biñ iki yüz on altı şaǾbānı 
On biri yazdıġı gice ŧaķvįm 
 

2. Penc-şenbihdi gerçi kim o gice 
Bize itdürdi CumǾaveş taǾžįm 
 

3. On bire çār yek ķala sāǾat 
Ķademin kevne eyledi taķdįm 
 

4. Ümmetu’llah isimlü bir duħter 
Perteve yaǾni virdi Ĥayy-ı ķadįm 
 

5. Bir oġulcuķ ümįdin eyler iken 
Bir kerįme Ǿināyet itdi Kerįm 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  23 HP(67b), Ü(69a), P(164b). 

∗ Başlık:HP. Kerįmecigüme Lafžen Söyledigüm Tārįħdür Ü. 

   Tārįħ-i vilādet-i kerįme-i sāĥib-i dįvān P. 
   (3b) ķademin: ķademüñ P. 



 

 

435

    24  
Tārįħ-i irsāl-ı liĥye-i Muĥammed Beg∗ 
 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Gül-i bāġ-ı hüner Muĥammed Beg 
Ĥüsn-i aħlāķdan  muśavverdür 

 
2. Çelebįlikde miŝli yoķdur hem 

MaǾrifet ehlidür hünerverdür 
 

3. Liĥye-i pākin  eyledi irsāl 
Ħaŧŧı şeh-bāz-ı ĥüsne şeh-perdür 

 
4. Ħaŧŧ-ı ruħsāra olınur teşbįh 

Gül ki reyĥān ile ber-ā-berdür 
 

5. Yaķışan sebze bāġ-ı ruħsāra 
Ya benefşe ya sünbül-i terdür 

 
6. Nažarumda benüm ħaŧ-ı nevħįz 

Micmer-i ruħda dūd-ı Ǿanberdür 
 

7. Mūrlar şekkeri  bulur elbet 
Lebe ħaŧ gelmesi muķarrerdür 

 
8. Ne güzel Pertevā bu tārįħüñ 

Hem  ĥurūfi daħi mücevherdür 
 

9. Leb-be-leb olsa da ne var dehene 
Ħaŧ-ı nev  mūr tenüñ şekkerdür     Sene: 1216 
   
 
 

 
                                                 
  24 HP(68a), Ü(69b), P(164b), EE(70b), AE1(89a), H(77b). 

∗ Başlık: HP. Tārįħ Berāy-ı irsāl-ı liĥye-i Muĥammed Beg Efendi Ü. 

   Tārįħ-i irsāl-ı liĥye-i Muĥammed Beg Şām Ķapu Kedħudāsı-zāde P.  

   Tārįħ-i ħaŧ Ber-āverden EE, H.  

   Tārįħ-i āħer Liĥye-i Muĥammed Beg AE1. 
   (1b) ĥüsn-i aħlāķdan: ĥüsn ü aħlāķına P. 
   (3a) pākin: pāküñ P. 
   (7a) şekeri: sükkeri Ü, EE, H. 
   (8b) hem: kim Ü, P, EE, AE1, H. 
   (9b) nev: nūr P. / şekkerdür: sükkerdür H. 
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         25  
Tārįħ-i irsāl-ı liĥye-i Şerįf Nā-yāb Beg∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Seyyidü’s-sādāt ol aśl-ı aśįl ħānedān 
Mįr Nā-yāb ol bülend-elķāb ol źāt-ı şerįf 
 

2. Ahmed-i Mürsel rıżā-yı pākini taĥsįl içün 
Eyledi irsāl-ı ħaŧ ĥālen ki ħaŧŧı dey ħafįf 
 

3. Şāblıkdan rütbe refǾ içün hümāyūn-ħaŧ gelüp 
Ĥükmüni infāź vechinden ider emr-i Ǿanįf 
 

4. Zįr-i seng-i itmināndan sebzesin ķıldı ħalāś 
Kendi āzād itdi ħaŧŧın yaǾni ol mįr-i žarįf 
 

5. Zemzem ile şüst u şūsun Ĥaķ müyesser eyleyüp 
Mūyı aǾdādınca ħayrın görsün ol merd-i Ǿarįf 
 

6. İstedi bir mıśraǾ-ı tārįħ ile tebrįkini 
Rütbe-i babada üstādı olan Pertev żaǾįf 
 

7. Böyle bir mıśraǾla düşdi cevherįn tārįħ-i sāl 
ĶıŧǾa-i rūy üzre śandum liĥyesin ħaŧŧ-ı şerįf 
  
 
 
 
               26  

Sulŧān Süleymān Ħān Ŧābe Ŝerāh Ĥażretlerinüñ Pūşįde-i Śandūķa-i Türbe-i 
Şerįf Tecdįd Olındıġını Mübeyyen Źeylüne Taĥrįr Olınmaķ Üzere Söylenan Tārįħdür∗ 

 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 
1. Didüm pūşįde-i śandūķasına  cevherįn tārįħ 

Süleymān Ħāna ola kisve-i nev ĥulle-i cennet 

                                                 
  25 HP(68a), Ü(69b), P(165a). 

∗ Başlık: HP, Ü.  

   Tārįħ-i liĥye P. 
   26 HP(68b), Ü(70b), P(165b). 

∗ Başlık: HP. Śulŧān Selįm Ħān Ŧābe Ŝerāh Ĥażretlerinüñ Pūşįde-i śandūķa-i türbe-i şerįfleri 

Źeyline Tecdįd Olınması Mübeyyen Taĥrįr Olınmaķ Üzere Söyledigüm Ŧārįħdür Ü.   

  Tārįħ Berāy-ı tecdįd-i kisve-i śandūķa-i Śulŧān Süleymān P. 
   (1a) śandūķasına: śandūķasında P. (b) Ħāna: Ħān Ü. 
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               27  

Kaşġarį Abdullah Efendi Tekyesinde Post-nişįn-i irşād İken Vāśıl-ı dergāh-ı İlāh 
Olan Şeyħ ǾĮsā Efendi Ĥażretlerine Söylenan Tārįħdür∗ 

 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Cenāb-ı şeyħ ǾĮsā ħˇācegān-ı Naķş-bendįden 
Zamānuñ ķuŧb-ı aķŧābı idi ol źāt-ı bį-hem-tā 
 

2. Yetişmiş feyż-yāb olmışdı ǾAbdu’llah Efendiden 
Nice  cānlar uyarmış Ǿārif-i bi’llah idi ĥaķķā 
 

3. Cihān kim bį-beķādur her ķonan bundan  göçer elbet 
Gider daǾvet olınduķda eger pįr ü eger bernā 
 

4. Bu źāt-ı bį-muǾādil daħi gitdi elden aldurduķ 
Muķaddes eyleye rūĥ-ı şerįfin  Ĥażret-i Mevlā 
 

5. Mücevher ĥarf ile levĥa ķalem  yazmış bu tārįħi 
Ki böyle tam vāķiǾ oldı Pertev eyledüm iĥśā 
 

6. Fedā-yı mā-melekle mālik-i mülk-i viśāl oldı 
ǾUrūc-ı āsmān-ı evc-i Ǿulyā ķıldı şeyħ ǾĮsā 

 
 
 
 
 
                                                 
  27 HP(68b), Ü(70b), P(167a), EE(71a), AE1(89b), H(78a). 

∗ Başlık: HP. Kaşġarį ǾAbdullah Efendi Tekyesinde Post-nişįn-i irşād İken Vāśıl-ı dergāh-ı 

İlāh Olan Şeyħ ǾĮsā Efendiye Söylenen Tārįħ-i merŝiyedür Ü. 

  Tārįh-i vefāt-ı Şeyħ Ǿİsā Efendi Post-nişįn-i tekye-i Kaşġārį P.  

  Ĥażret-i Ħālid Civārında Kaşġarį ǾAbdullah Efendi Tekyesinde Post-nişįn İken Vefāt İden 

Şeyħ ǾĮsā Efendiye Merŝiye Tārįħidür EE.  

  Ĥażret-i Ħālid Civārında Kaşġarį ǾAbdullah Efendi Zāvįyesinde Post-nişįn-i irşād ǾĮsā 

Efendiye Tārįħdür AE1. 

  Ĥażret-i Ħālid Civārında Kaşġarį ǾAbdullah Efendi Tekyesinde Post-nişįn-i irşād İken 

Vāśıl-ı dergāh-ı İlāh Olan Şeyħ ǾĮsā Efendiye Merŝiye Tārįħidür H. 
   (2b) nice: velį Ü, HP, P. 
   (3a) bundan: bunda P. 
   (4b) şerįfin: şerįfüñ P. 
   (5a) levĥa ķalem: levĥ-i ķalem P, EE. (b) tām: nām AE1. / iĥśā: imlā AE1. 
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      28  
Üsküdarda Ayazma CāmiǾi Muvaķķiti Meşāyih-i Tarįķāt-ı Aliyyeden Yahyā 

Efendi Merĥūma Söylenan Merŝiyye Tārįħidür∗ 
 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Oldı bu ħāk medfeni Yahyā Efendinüñ 
Rūĥ-i şerįfi vāśıl olup ķurb-ı Ǿİzzete  
 

2. Ķuŧb-ı cihān Cenāb-ı Naśūhį ķulundan ol 
Almışdı feyż vāķıf  idi sırr-ı vaĥdete 
 

3. Bir nice sāl Ayazmadaki cāmiǾüñ daħi 
Olmış idi  muvaķķiti baķ baķ şu ĥikmete 
 

4. Kim Ǿabdı Ĥaķķa daǾvet idi beş vaķit işi 
Śarf eylemişdi hāśıl-ı Ǿömrin  Ǿibādete 
 

5. Tārįħ-i tām riĥletine mülhem oldı dil 
Yahyā Efendi hū diyüp Ǿazm itdi cennete 

 
 

            29  
ǾAzįz Maĥmūd Efendi Ħażretleri Āstānesinde Post-nişįn-i irşād Olan 

Mudanyalı-zāde Rūşen Efendi Merĥuma Söylenen Merŝiyye Tārįħidür∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Cenāb-ı şeyħ-i Rūşen nāmdaş-ı mefħar-i Ǿālem 
Cihāna bir gelenlerdendi gitdi ol veli’y-yullah 

                                                 
  28 HP(69a), Ü(73b), P(168b), EE(71a), AE1(90a), H(78a). 

∗ Başlık: HP. Üsküdarda Ayazma CāmiǾi Muvaķķiti Meşāyih-i Tarįķāt-ı Aliyyeden Yahyā 

Efendi Merĥūma Söylenen Merŝiye-i Tārįħdür Ü. 

   Tārįħ-i tāriķāt-ı Yaĥyā Efendi P.  

   Tārįħ-i Merŝiye EE, H.  

   Dįger Tārįħ-i Vefāt AE1. 
   (1b) Ǿİzzete: Ĥażrete P, AE1. 
   (2b) vāķıf: mažhar P, EE, AE1, H. 
   (3b) idi: -P. 
   (4b) Ǿömrin: Ǿömrüñ P. 
  29 HP(69b), Ü(74a), P(166b). 

∗ Başlık: HP. ǾAzįz Maĥmūd Efendi Ħażretleri Āstānesinde Post-nişįn-i irşād Olan 

Mudanyalı-zāde Rūşen Efendi Merĥuma Söylenān Merŝiye-i Tārįħdür Ü.  

   Tārįħ-i vefāt-ı Şeyħ Rūşen Efendi P. 
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2. Olup sellāk rāh-ı Haķķa reh-ber  bir nice müddet 

Hüdāyį āstānınde nice cān eyledi āgāh 
 

3. ǾUlūm-ı žāhir u bāŧında kāmil merd-i rūşen-dil 
Kerāmātı cihāna rūşenāyį-baħş idi çün māh 
 

4. Taħalluķ itdüginde ħulķ-ı peyġam-berle el-ĥāsıl 
Leb-ā-leb idi gül-bang-ı ŝenāsıyle bütün efvāh 
 

5. Maķām-ı aśla ricǾat itdi bu Ǿālemden el çekdi 
Nidā-yı ‘irciǾį ’∗ irdükde gūş-ı hūşına nā-gāh 
 

6. İder  tārįħ-i sāl-ı riĥletin Rūşen-beyān Pertev 
Ĥurūf-ı noķŧadārı ile bu bir beyt-i ħāŧır-ħˇāh 
 

7. Olup rūĥ-ı revānı Ǿāzim-i vādį-i rāh-ı Ĥaķ 
Maķāmın nūr-ı tevĥįd ile rūşen eylesün Allah 
 
 
 

 
 

           30  
Naśūĥi Efendi Ķuddise Sırrahu’l-Ǿazįz Ħażretleri Ķavlinden Kestelli Şeyħ 

Ĥasan Merĥūma Söylenen Mersiyye Tārįħidür∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Fażlen u sırren ŧarįķen merd-i kāmil pįr idi 
Şeyħ Ĥasan Ħażretleri ol mecmaǾ-ı ħulķ-ı ĥasen 
 

2. Rūĥ-ı pākį ŧāir-i Ǿarş-ı berįn oldı  velį 
Ol dil-āgāh źāta olmış idi bu Kestel vaŧan 
 

3. Ĥażret-i ŞaǾbān Efendi iŝrine sālik olup 
Ĥalvetį sāĥib-kerāmet źāŧ idi bį- mā u men 

                                                 
   (2a) rehber: her Ü. (b) āstānınde: āstānuñda P. / āgāh: ilĥāh Ü. 
∗ Kur’ân-ı Kerin, Fecir suresi, ayet 28. 
   (6a) ider: idüp P. 
  30 HP(69b), Ü(74a), P(166b). 

∗ Başlık: HP. Naśūĥi Efendi Ķuddise Sırrahu’l-Ǿazįz Ķavlinden Kestelli Şeyħ Ĥasan Efendi 

Merĥūma Söylenen Mersiye Tārįħidür Ü.  

   Tārįħ-i vefāt-ı Ketselli Şeyħ Ĥasan Efendi P.  
   (2a) oldı: itdi Ü. 
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4. Ehl-i dįd ehl-i baśįret merd-i müsteŝnā idi 

Pįş-i çeşminde anuñ yeksān idi sırr u Ǿalen 
 

5. Nice cānlar eyledi āgāh sırr-ı vaĥdete 
Sırrını itsün muķaddes ol cenāb-ı  ZüǾl-minen 
 

6. İki çeşmümden döküp gevher didüm tārįħini 
Sırr-ı bāķį ola göçdi menziline Şeyħ Ĥasan 
 
 
 

 
           31  

Ümmį Sinān-zāde Şeyħ Ĥasan Efendi Ĥażretlerine Söylenen Mersiye Tārįħidür∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ĥażret-i Ümmį Sinān-zāde Cenāb-ı Şeyħ Ĥasan 
Nāmına mecmuǾa-ı ħulķ-ı ĥasen dinse eĥaķ 
 

2. Ĥüsn-i ħulķuñ menşeǾį bir Ǿārif-i bi’llah idi 
MaǾni-i Ǿirfāna olmış idi źātı mā-śadaķ 
 

3. Ǿİlm-i žāhirde tebaĥĥur  itdiginden māǾadā 
Almış idi mekteb-i Ǿilm-i ledünnįden sebaķ 
 

4. Ġarķ-ı nūr-ı vaĥdet olmış merd-i śāhib-dil idi 
Nūr-ı tevĥįd ile refǾ itdi nice dilden gasaķ 
 

5. Nuŧķ-ı ehlu’llahı ĥāl itmiş maķāmātın görüp 
MünǾadimdür ĥāliyā miŝli berįn nehc u nesaķ 
 

6. Ħātim-i zürriyyet-i Ümmį Sināndur çün o źāt 
Mažhar-ı sırrını itdi anı Rabbü’l-felaķ 
 

7. Ĥāmem evśāf-ı kemālātında Pertev oldı lāl 
Vaśfı olmaz ĥāśılı güncįde-i levĥ-i varaķ 
 

8. Nūr-ı maĥž-ı Ǿālem-i nūr oldugın eyler beyān 
Düşdi ber-vech ile kim tārįħi maĥz-ı nūr-ı Ĥaķ 
 
 

                                                 
 31 HP(70a), Ü(74b), P(165b). 

∗ Başlık: HP. Ümmį Sinān-zāde Şeyħ Efendi Ĥażretlerine Söylanen Tārįħ-i mersiyedür Ü.  

   Tārįħ-i vefāt-ı Ümmį Sinān-zāde P.  
   (3a) Ǿilm-i: Ǿālem-i P. / tebaĥĥūr: tecrįd P. 
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     32  
  Tārįħ-i vefāt-ı Vāśıf Efendi  
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 
1. Hey meded Vāśıf Efendi oldı fevt 

Kim odur hem-nām-ı Faħr-ı kāǿināt 
 

2. Śuffe-i evśāfda Vāśıf idi 
Hem śafā-yı ķalb ile mevśūf o źāt 

 
3. Āķıbet kesb-i riyāsetden geçüp 

Ķılmadı dünyā-yı dūna iltifāt 
 

4. İħtiyār itmişdi Ǿazli cāhdan  
Pįş ez-įn ol pįr-i memdūĥu’s-simāt 

 
5. Ķabri nūr olsun ki almışdı duǾā 

Pertevi vaķtinde ol Rūşen-śıfāt 
 

6. Gitdi şaǾbānda didüm tārįħini 
Vāśıf-ı Aĥmed-şiyem ķıldı vefāt 
 
 
 
 
          33  
  Tārįħ-i vefāt-ı Şeydā Efendi’l-Mevlevį  
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ĥāfıž-ı Ĥażret-i Ķurǿān Cenāb-ı Şeydā 
Sālik-i rāh-ı fenā sikke-keş-i Mevlānā 

 
2. Pįr iken fenn-i ķırāǿatde ve bu ĥāli görüp 

İtdi hem ĥacc u ŧavāf Ĥarem-i beyt-i Ħudā 
 

3. Sırr-ı muŧrib idi bu cāy-ı ŧarab-baħşāda 
Nice peşrevler eŝer itdi ki ĥālet-efzā 

 
4. Bir gelenlerdendi mūsįķi fenninde bu źāt  

Güfte-i bestelerin kendi iderdi inşā 
 

                                                 
  32 P(166a). 
  33 P(166a). 
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5. Kār-ı nāŧıķları āyįn şer şerįfi vardur 
Hele şarķılarınuñ ĥaddı olınmaz iĥśā 

 
6. Dįde-i ķalbi açıķ ehl-i baśįretden idi  

Žāhirā çeşm-i cihān-bįni idi nā-bįnā 
 

7. Mürġ-i rūĥı ŧayerānına mücevher tārįħ 
Bülbül-i ravża-i Ǿadn ola revān-ı Şeydā 
 
 
 
 
          34  

Tārįħ-i vefāt-ı Ħˇāce-i cihān Kerāmetlü Neşǿet Efendi  
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħażret-i āħund-ı zį-şān-ı reşādet-iķtirān 
ǾĀlem-i Ǿilm-i ledün Neşǿet Süleymān-ı zamān 

 
2. Olmaġın merkūz tabǾ-ı pākı aħlāķ-ı nebį 

Cümleye elŧāfı mebźūl idi her vaķt u her ān 
 

3. Neşǿe-yāb idi mey-i Ǿaşķ-ı Celālü’d-dįnden 
Meslegi idi velį āyin-i pākį ħˇācegān 

 
4. Sırra evvel Ĥażret-i āgāhdan āgāh olup 

Ĥażret-i įşāndan ikmāl ķıldı baǾd-ez-ān 
 

5. Himmetiyle žāhir u bāŧın nice Ǿācizleri 
Yoħsul iken bāy idüp bāy iken itdi kām-rān 

 
6. Hind ü Sind ü Mekke vü Bütħā necārādan gelen 

Zāǿirāna dir ki pākį idi dārü’l-emān 
 

7. Dār-ı feyż-ā-feyż idi ŧullāba devlet-ħānesi 
Buldı istiǿdādı rütbe her biri bir ķadr u şān 

 
8. Kimi şāǾir kimi münşi kimi śāĥįb-ĥāl olup 

Ķalmadı bį-behre ķalmış dergehinde bendegān 
 

9. Bezm-i ders-i feyżinüñ zānū-zeni olan źevāt 
Kesb-i rūĥāniyyetüñ faħr ile eylerler beyān 

 
10. Bā-ĥuśūś Ǿabd-ı Ǿināyet-dįdesi ķırķ beş sene 

Faħr-i Ǿabdiyyet ile aldum müşārü’n-bi’l-benān 
 

                                                 
  34 P(168a). 
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11. Bį-mecāl-ı nuŧķ iken kesb-i mecāl-i nuŧķ idüp 
Lāl iken oldum kerāmātıyla merŧūbu’l-lisān 

 
12. Elden aldurdum ne çāre şimdi ol sulŧānumı 

N’eyleyem insün yere ġayrı bu ŧāķ-ı āsmān 
 

13. Teng olup bu ħākdān bir küdūret źātına 
Oldı çün rūĥu’l-ķudüs tā Ǿālem-i ķudsa revān 

 
14. Bendegānuñ ķurretü’l-Ǿaynı gibi öksüz ķoyup 

Devlet-i bāķį ile menzilgehi oldı cenāb 
 

15. Başımuzda feyż-i rūĥāniyyeti cāvįd olup 
Bi’l-maǾiyye ĥaşr ide maĥşerde Rabb-ı müsteǾān 

 
16. Naķş-bendį neźri itmām eyledi tārįħini 

Oldı baba Neşǿete aǾlā-yı Ǿilliyyįn-mekān 
 
 
 

        35  
Dįger Tārįħ-i vefāt∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Būsitān-ı nebevįden yine bir gül ķopdı 
Öyle bir gül ki cihān bāġını ķıldı vįrān 

 
2. Ĥayf śad ĥayf ciger-pāre-i müftį-zāde 

Gül-i āl-i nebevį yaǾni Muĥammed bürhān 
 

3. Ǿİlm ü Ǿirfān-ı ĥaķāyıķda  maħādįm idi ol 
Gitdi eyvāh kim ol mefħar-i śāĥib-Ǿirfān 

 
4. Daħil-i dār-ı sürūr oldı o maħdūm ammā 

Eyledi  vālidinüñ ķalbini beytü’l-aħzān 
 

5. Oldı tārįħ-ı vefāt āħirete lafžı  aña 
Cān atup āħirete oldıġı dem rūĥı revān 
 

                                                 
  35P(169a), EE(71a), AE1(90a), H(78b). 

∗Başlık: P. Tārįħ-i Merŝiye EE, H. 

  Tārįħ-i vefāt AE1. 
   (3a) Ǿirfān-i ĥaķāyıķda: Ǿirfānda bürhān-ı EE, H; Ǿirfānda AE1. 
   (4b) eyledi: aldı H. 
   (5a) lafžı: luŧfı EE. 
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     36  

       Bayrām Paşa Şeyħi Nūrü’d-dįn Efendi Ĥażretlerine Söylenen Merŝiye Tārįħidür∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
I  

1. Ġavŝ-ı Ǿālem Şeyħ Nūrü’d-dįn Pįr 
Sāf-dil pür-himmet ol merd-i ġayūr 

 
2. ǾĀlim-i Ǿilm-i ledün bir źāt idi 

Böyle bir cān eylemez her dem žuhūr 
 

3. Çoķ  siyeh-dil buldı nūrıyla żiyā 
İncilā-baħşā idi mānend-i ħūr 

 
4. Ġarķ-ı deryā-yı hüviyyetken yine  

Śaĥv u māĥv Ǿālemlerinde pür-şuǾūr 
 

5. Vāśıl-ı ser-menzil-i rāh-ı fenā 
Bir mücāhid źāt idi ġāyet śabūr 

 
6. Feyż-yāb olmışdı Naśbü’d-dįnden  

Ķuŧb idi ol daħi bį-naķś u ķusūr 
    
  II  

1. Ravża-i sünbülde oldı ravżadār 
Pāk u  pākįze nice sāl u şuhūr 

 
2. Bū-yı gülzār-ı tecellį şemm idüp 

Oldı sünbül-çįn-i bāġ-ı kūh-ı Ŧūr 
 

3. Dergeh-i Bayrām Paşada şeyħ iken 
Cāygāh oldı aña dāru’s-sürūr 

 

                                                 
  36 HP(70a), Ü(75a), P(167a). 

∗ Başlık: HP. Bayrām Paşa Şeyħi Şeyħ Nūrü’d-dįn Efendiye Söylenen Tārįħ-i merŝiyedür Ü.  

   Tārįħ-i vefāt-ı Şeyħ Nurü’d-dįn P. 
     I 
   (3a) çoķ: çü Ü. 
   (4) -Ü. 
   (6a) Naśbü’d-dįnden: Ķutbu’d-dįnden Ü, P. 
     II 
   (1b) pāk u: pāk-ı P. 
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4. Vāśıl-ı Ĥaķ oldı bayrām eyledi  
Rıĥlet eŝnāsında gūyā itdi sūr 

 
5. Feyz-i rūhāniyyet ü himmet ile 

Cānlar āgāh eyledi nezdįk  u dūr 
 

6. DaǾvet-i Ĥaķķa icābet eyleyüp 
Çünkim oldı tārik-i dārü’l-ġurūr 

 
7. Riĥlet-i tārįħi Pertev cevherįn 

Şeyħ Nūrü’d-dįni Mevlā ķıldı nūr 
 
 
 

        37  
      Nāyį Çallu Dervįş Muĥammed Dedeye Söylenen Merŝiye Tārįħidür∗ 
 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Çallu Dervįş Muĥammed Nāyį 
Ķuŧb-ı nāyį-i sāni idi o źāt 

 
2. Dem-i ǾĮsā idi neyindeki dem  

SāmiǾįne iderdi baħş-ı ĥayāt 
 

3. Bāng-ı nāyıydi sūr-ı İsrāfįl 
Mürdeye itdürür idi ĥarekāt 

 
4. Neydi nāyındaki o muǾciz-dem 

Buldı çoķ baĥr-ı ġam-ġarįķi necāt  
 

5. Dem-i  nāyında vardı ve’l-hāśıl 
Nefħ-i rūĥ eylemek gibi ĥālāt 

 
6. Naġamātındaki ĥalāvet ü źevķ 

Nāyını eyler idi çūb-ı nebāt 
 

                                                 
   (4a) eyledi: oldı Ü. 
   (5b) nezdįk: tezdįk P. / u dūr: olur Ü. 
  37 HP(70b), Ü(75b), P(167b). 

∗ Başlık: HP. Nāyį Çallu Dervįş Muĥammed Dedeye Söylenen Merŝiye Tārįħi Ü. 

   Tārįħ-i vefāt-ı Nāyį Çallu Dervįş Muĥammed P. 
   (2) -Ü. 
   (4b) necāt: ĥayt P. 
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7. Ġayrı ney  naġmesin ķabūl itmez  
Gūşlarda ķalūp o ħoş naġamāt 

 
8. Gelmedi öyle ney-zen-i kāmil 

Olınalı binā bu sitte  cihāt 
 

9. Çāre ne ol da gitdi aldurduķ 
Yoķdur Ǿālemde çün devām ü ŝebāt 

 
10. Tam tārįĥi cevherįn Pertev 

Çallu Dervįş Muĥammed itdi vefāt 
 
 
        38  

Kātib Aġa-yı dārü’s-saǾāde-i esbāķ Hˇācegāndan ve Ġarįķ-i baĥr-ı maĥviyyet-i 
ehl-i Çaldan Es-Seyyid İbrāhim Ĥanįf Efendi Merĥūma Söylenen Merŝiye Tārįħidür∗ 

 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. İrtiĥāl itdi yine bir ehl-i ĥāl 
YaǾni kim es-Seyyid İbrahįm Ĥanįf 
 

2. Nāžım-ı manžūme-i pāk-siyer 
ŞāǾir-i pākįze-gū merd-i Ǿarįf 
 

3. Śaĥv u maĥv Ǿālemlerin  idüp güźār 
Vāśıl-ı Ĥaķ oldı ol źāt-ı şerįf 
 

4. Cezbe-i Raĥmānda maĥv idüp vücūd 
Rūĥ-ı maĥż olmışdı çün cism-i laŧįf 
 

5. Gördi çün iķbāl-i Ǿaks-i lā-beķā 
Terk-i dünyā itdüginde ol žarįf 
 

6. Hüzn ile nā-çār tārįħin didüm 
ǾAdne maĥviyyet ile gitdi Ĥanįf     Sene:1218 

                                                 
   (7a) ney: -Ü. (b) Olınalı binā bu sitte cihāt Ü. 
   (8) -Ü.  (b) sitte: post P. 
  38 HP(71a), Ü(75b), P(167b). 

∗ Başlık: HP. Kātib Aġa-yı dārü’s-saǾāde-i esbāķ Ħˇācegān-ı divān-ı hümāyūndan ve Ġarķ-ı 

baĥr-ı maĥviyyet-i ehl-i ĥālden es-Seyyid İbrāhįm Ĥanįf Efendi Merĥūma Söylenen Tārįħ-i 

merŝiyedür Ü.  

   Tārįħ-i vefāt-ı İbrāhįm Ĥanįf Efendi P. 
   (3a) Ǿālemlerin: Ǿālemlerini P. 
   (4b) cism-i: çeşm-i Ü. 
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          39  

Şākird-i śāĥib-i dįvān Dervįş İslāma Söylenen Merŝiye Tāriĥidür∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ehl-i įmān bir güzel cān olmaġın Abdü’s-Selām 
Künye-i islām ile Ǿālemde olmışdı be-nām 
 

2. Kesb-i Ǿirfān itmegiçün ħānmānın  terk idüp 
Rāĥat-ı dünyāyı bilmiş idi kendüye ĥarām 
 

3. Az vaķitde çoķ maǾārif kesb idüp aldı nažar 
N’eyleyüm ķıydı felek itdürmedi saǾyın tamām 
 

4. Ŧālib-i Ǿilm idi ġurbetde vebādan gitdi āh 
Virdi üç güne şehādet rütbesin Rabbü’l-enām 
 

5. Fevti tārįħi beyān eyler maķāmın şübhesiz 
Cennet-i dārü’s-selāmı ķıldı cā Abdü’s-selām  
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Tārįħ-i Liĥye∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Oġlımuz gibi muǾazzez bir vücūd 
Miŝlį yoķ bu ķubbe-i devvārda  

 
2. Oldı ķurrā ŧıfl-ı endek-sāl iken 

Beççe bir bülbüldi  śan gülzārda 
 

                                                 
  39 HP(71b), Ü(76a), P(168b). 

∗ Başlık: HP. Şākird-i śāĥib-i dįvān Dervįş İslāma Söyledigüm Tārįħ-i merŝiyedür Ü.  

   Tārįħ-i vefāt-ı Dervįş İslām P. 
   (2a) ħān-mānın: ħān-mānuñ P. 
  40 HP(71b), P(169b), EE(70b), AE1(89a), AE2(47b), H(77b). 

∗ Başlık: HP, P. Tārįħ-i ħaŧ-ı Ber-āverden EE, H.  

   Tārįħ-i ħaŧ AE2. 
   (1b) devvārda: devvārede AE2. 
   (2b) bülbüldi: bülbülleri AE1. 
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3. Az vaķitde çoķ maǾārif kesb idüp 
Merdümek oldı ulü’l-ebśārda 

 
4. Söz bulınmaz vaśf-ı ĥüsn-i  ħaŧŧına 

Mū-şikāfān źihnini iķrārda 
 

5. Liĥyesin nā-rüste iken koyverüp 
Sebze peydā itdi rū-yı nārda 

 
6. Ĥarf-i cevher-dār olur  tārįħ-i tām 

Kisvedür ħaŧ KaǾbe-i ruħsārda 
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     Tārįħ-i laŧįfe-āmįz∗ 
 

MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. Çekirdekden yetişdi bāġçemizde  
Nice müddetde bir ķaysı aġacı 

 
2. Velį-Ǿahd idi şāh-ı bahāra 

Şigūfeydi başı üstinde tācı 
 

3. ǾAceb nev-rüste bālā-ķad fidāndı 
Nažar degdi velį bozdı mizācı 

 
4. Yazıķ ħāk ile yeksān itdi śarśar 

Degerken mįvesi Rūmun ħāracı 
 

5. Ŧutup ķaldurmaġa anı kemā kān 
Çalışduķ çoķ bulunmadı Ǿilācı 

 
6. Unutma Pertevā ķayd it ķo ŧursun 

Tamam tārįħdür ķaysı aġacı          Sene:1195 
 
 
                                                 
   (4a) ĥüsn-i: ĥüsn ü P. 
   (6a) olur: olup EE. 
  41 HP(71b), P(170a), EE(70a), AE1(88b), H(77a). 

∗ Başlık: HP, P. Laŧįfe-āmįz Bir Tārįħdür EE.  

   Laŧįfe-gūne Tārįħdür AE1. 

   Laŧįfe-āmįz Bu Da Bir Tārįħdür H. 
   (1a) yetişdi bāġçemizde: yetişmiş idi bizde P, EE, AE1, H. 
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         ĶITǾALAR 
         1  

Eĥibbādan Bir Źāt-ı Ǿāli-ķadrüñ Bāġçesinde Bįnā Olınan Ķaśr ve Ĥavż 
Vaśfında ĶıŧǾadur∗ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bu  ķaśr-ı dil-güşā bir beyt-i dil-keşdür ki vaśf olmaz 
İçinde mündericdür nice mażmūn-ı feraĥ-baħşā 

 
2. Bu bāġçe müstezād-ı mıśraǾ-ı āzādı bu  beytüñ 

Nice mıśraǾ ki zįb-efzā-yı śad dįvān-ı bį-hem-tā 
 

3. Bu bāġçe beyt-i  rengįn-i Nigāristān-i Ġaffārį 
Bu āb-ı ĥavż ise hem-vezn-i nehr-i cennetü’l-meǿvā 

 
4. Bu bāġçe hāśıl-ı maǾnasıdur Būstān-ı SaǾdįnüñ 

Bu kāĥ-ı dil-güşā mażmūn-ı Sāķį-nāme-i Ġarrā 
 

5. Bu beyti neşǿe-baħşānuñ ki Śahbā-nāme-i NefǾį 
Atılmış kāġıd-ı tesvįdidür bir gūşede gūyā 

 
6. Bu beyte nisbet eyle Çār-bāġ-ı Iśfahān vaśfı 

MurabbaǾ güfte-i Tanbūrāsā olamaz  ıśġā 
 

7. Meżāmįn-i gül ü mül ile çün dįvān-ı Ĥāfıždur 
Virür maħmūre bu ķaśr u bu bāġçe ĥālet-i śahbā 

 
8. Gören śāĥib-nažar aĥbābı itmez mi hezār-ı  mest 

Mey-i gül-reng ile leb-rįz-i sāġar her gül-i zįbā 
 

9. Sezā cām-ı Sikender revzenine olsa reşk-āver  
Ki bunda neşǿe-baħşā sįr olur zįrā ġamın dünyā 

                                                 
  1 HP(72a), EE(69b), AE1(88a), AE2(47a), H(76b). 

∗Başlık: HP, EE. Eĥibbādan Bir źātuñ Bāġçesinde Binā Olınan Ķaśr u Ĥavż Vaśfında Söylenen 

ĶıŧǾadur AE1. 

  Eĥibbālardan Bir Źātuñ Bāġçe ve Ķaśr ve Ĥavżı Vaśfında Söylenmiş AE2 . 

  Eĥibbādan Bir Źātuñ ǾĀli-ķadrüñ Bāġçesinde Binā Olınan Ķaśr ve Ĥavż Vaśfında Söylenen 

ĶıŧǾadur H. 
   (1a) bu: bir AE1. 
   (2a) āzādi bu: āzādi-i AE2. 
   (3a) beyt-i: zįb-i AE1. (b) cennetü’l-meǿvā: cennet-i meǾvā AE2. 
   (6b) Tanbūrāsā olamaz: Tanbūrveş olmaz hele AE2. 
   (8a) hezār-ı: hezārān AE1. 
   (9) -HP, -EE, -AE2, -H. 
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10. Donanduķça şigūfeyle bu sebzin cāyı ser-tā-ser 

Olur ŧāķ-ı sipihr-i hefte seng-endāz-ı istihzā 
 

11. Gül-i şeb-būyunı görseydi bir şeb ger olup mihmān 
Çıķardı ħāŧır-ı Mecnūndan verd-i  ruħ-ı Leylā 

 
12. Ħayāl-i Şevketāsā mevc urur baĥr-ı śafā bunda 

Ķi ǾUrfį ĥükm ile Pertev ben itmem pek tehį daǾvā 
 
 
 
 

    2  
ĶıŧǾa Kemān-redif-i der-sitāyiş-i Śadr-ı aǾžam Yūsuf Żiyā Paşa∗ 
 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  
I  

1. Bir nāle itdi bu gice kim el-āmān kemān 
Diñdi kemān oldıġına bį-gümān kemān 
 

2. Demsāz idince ben daħi nāy-ı fiġānumı 
Rāz-ı nihānum itdi bütünce Ǿayān kemān 
 

3. Sįne kemāne  nālede bir sāz beñzemez 
Ķoymaz derūn-ı sįnede rāz-ı nihān kemān 
 

4. Her sāz sūz-ı nār-ı ġama virmez iltihāb 
Pür-tāb-ı Ǿaşķ iden dil-i zārı  hemān kemān 
 

5. Her perdesinde  bir nice biñ nāle muħtefį 
Her oķ baśışda itse ne var śad fiġān kemān 
 

6. Meclisde nāle tengleri tūde tūdedür 
Gūyā getürdi naġme yüki kervān kemān 
 

7. Sāzlar iderse naġme-i nā-sāz u serd u berd 
Olur  ġam-ı naġam ile āteş-feşān kemān 

                                                 
   (11b) verd-i: derd-i AE1. 
  2 HP(72b), Ü(57b). 

∗ Başlık: HP, Ü.  
     I 
   (3a) kemāne: kemān Ü. 
   (4b) zārı: rāzı Ü. 
   (5a) perdesinde: yerde sende Ü. 
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8. Her sįne-çāk ü nālesi hem sūznākdür 

Gūyā dil-i nizārum ile tevǿemān kemān 
 

9. Nālān u rūy-ı zerd ü zaǾįf ü nizāndur 
Śūretde gerçi kim görinür nā-tüvān kemān 
 

10. Ammā ki śįt-i nāleye geldükde Ǿaşķ ile 
Āşūb-ı baħş naǾra-i śad ķahramān kemān 
 

11. Pertev n’olur olursa bu şevķ ile baǾd-ez-įn 
Erbāb-ı ŧabǾ u dānişe vird-i zebān kemān 
   
   II 

1. Ŧarĥ olsa tāze şiǾre sezādur kemān redįf 
Nažmında yaǾni beslese nažm-āverān kemān 
 

2. Bir āśaf-ı yegāne vü bir śadr-ı aǾžamuñ 
Nuŧķ-ı şerįfi ile bula nām u şān kemān 
 

3. Yūsuf Żiyā-yı Mıśr-ı cihān fetĥ-i Mıśır 
Olsun maķām-ı ĥiźmetine naġme-ħˇān kemān 

 
       III  

1. Vaśf-ı kemānda beyt-i şerįfi śudūr idüp 
Olsa Ǿaceb mi  gün gibi saǾd iķtirān kemān 
 

2. Her naġmesinüñ irse n’ola şānı göklere 
Oldı ķabūl ŧabǾı ile kām-rān kemān 
 

3. Ol śadr-ı kāmkār o ħidįv-i muǾažžama 
Maķśad duǾādur oldı zemįn ü zamān kemān 
 

4. Allah Ǿaśr-ı pākini  mānend-i sūr ide 
Olduķca naġmeler ile Ǿaźbü’l-beyān kemān 
   
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                               
   (7b) olur: oluruz Ü. 
     III 
   (1b) aceb mi: acemi Ü. 
   (4a) pākini: pāki Ü. 
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    3  

Bu Daħi Śadr-ı aǾžam Yūsuf Żiyā Paşa Ĥażretlerinüñ Ĥużūrlarında Ķırāǿat 
Olınan Neşįdedür∗ 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
    I  

1. Dil-i ġam-dįdenüñ biz daħi ħandān oldıġın gördük 
O nā-şāduñ hele bir kerre şādān  oldıġın gördük 

 
2. Ne var bir kerre de gül gibi ħandān oldıġın görsek 

Hezārāsā anuñ biñ kerre nālān oldıġın gördük 
 

3. Şeb-i tārįk-i  yeǿsüñ ġāyeti śubĥ-ı saǾādetmiş 
Siyeh necm-i ümįdüñ mihr-i tābān oldıġın gördük 

 
4. Felek devr eylemez vefk-i murād üzre dime artıķ 

  Bu çarħuñ ħˇāhiş üzre çünki gerdān oldıġın gördük 
 

5. Bu žālim baħt-ı bedden  itmeyüz bir daħi vāveylā 
  O kāfir mā-cerānuñ çün Müselmān oldıġın gördük 

 
6. Nice şād olmasın dil kim şu Pertev gibi bį-baħtuñ 

  Ĥużūr-ı Śadr-ı aǾžamda ġazel-ħˇān oldıġın gördük 
 

7. Bu Mıśr-ı devleti Ǿulyāyı śad el-ĥamd Mevlāya 
  Semiyy-i Māh-ı KenǾān ile raħşān oldıġın gördük 

   
8. Ki yaǾni Ĥażret-i Yūsuf Żiyā  Paşa-yı pür-cūduñ 

  Maķām-ı āśafįde śadr-ı źį-şān oldıġın gördük 
   
 
 
 
 
 
 

                                                 
  3 HP(73a), Ü(58b). 

∗ Başlık: HP. Bu Daħi Śadr-ı aǾžam u Efħam Yūsuf Żiyā Paşa Ĥażretlerinüñ Ĥużūr-ı 

āśafānelerinde ĶırāǾat Olınan Neşįdedür Ü. 
     I 
   (1b) şādān: şād Ü. 
   (3a) tārįk-i: tārinüñ Ü. 
   (5a) bedden: yedden Ü. 
   (8a) Żiyā: -Ü. 
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        II  

1. Gelelden śadr-ıǾālįye kerem bābın güşād itdi 
 Nice bį-keslerüñ elŧāfa  şāyān oldıġın gördük 
 
2. Ez-ān cümle bu bį-kes bį-nevāya eyleyüp raġbet 
 Nevāziş lāyıķ-ı erbāb-ı Ǿirfān oldıġın gördük 
 
3. Egerçi görmedik gūş itdük ammā Ǿaśr-ı eslāfı 
 Süleymān meclisinde mūr mihmān oldıġın gördük 
 
4. ŞuǾā-ı nūr-ı iĥsānıyla ol ħātem-şiyem śadruñ 

  Söyünmiş şemǾa-i baħtuñ fürūzān oldıġın gördük 
 
5. Ķaŧı bį-servet  ü sāmān idi bu bende-i nāçįz 
  Hele sāyende luŧfuñla pür-Ǿünvān oldıġın gördük 
 
6. Karįn-i iltifāt-ı śadr-ı ālį olmaġın ĥālā 
 Anuñ reşk-āver-i emŝāl ü aķrān oldıġın gördük 
 
7. El açdukça duǾā-yı devlet içün sūy-ı Mevlāyā  
 Melāǿik mecmaǾ-ı  āmįne pūyān oldıġın gördük 

 
 
 

        4  
       MuķaŧŧaǾāŧ-ı müteferriķa∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Pençe-i nefs ü hevāda ķalmayam böyle esįr 
2. El açup geldüm senüñ dergāhuña  ey dest-gįr 
3. Sen hemān iħlās ile Ǿarż-ı merām it Pertevā 
4. Hįç red yoķdur o dergehde ol āgāh u ħabįr 
 

                                                 
     I 
   (1b) eltāfa: eltāf-ı Ü. 
   (5a) bį-servet: bir servet Ü. 
   (7a) Mevlāyā: bālāya Ü. 
  4 HP(188a), P(172b), EE(72b), AE1(91b), H(80a). 

∗Başlık: P, AE1. MuķaŧŧaǾāt HP.  

  Bu Daħi ĶıŧǾadur EE. 

  ĶıŧǾa H. 
   (2) dergāhuña: dergāhına AE1. 
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     5  
 ĶıŧǾa  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Gitmede Ǿömr-i  güźeşte mergüñ istiķbāline 
2. Mihnet ü ġamla geçen demlerde istiǾcāline 
3. Vaķt-i māżįden ķıyās it Pertevā müstaķbelün  
4. Böyle dünyā-yı denį ġam-ħˇārınuñ vay ĥāline 

 
 
 

     6  
 ĶıŧǾa  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħāl-ı müşgįni dimāġ-ı cānuma Ǿanber yeter 
2. Misk-i rūmı istemem zülfündeki  būlar yeter 
3. Ķayd-ı destār itmesün Pertev o ŧıfl-ı nev-resüm 
4. Kāküli etrāf-ı fesde bir siyeh çenber yeter  

 
 

 
     7  
 ĶıŧǾa  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Amān māhum amān sünbüllerüñ  gösterme aġyāra 
2. Çıķar hem  kendisi başdan ider hem ĥalķı āvāre 
3. Serüñde  ol mehüñ kākülleri çenberlik itmez mi 
4. Başında bir fes olsun da ne ĥācet şāl  u destāra 

                                                 
  5 HP(188a), P(173b). 
   (1) ömr-i: ömrüm P. 
   (3) müstaķbelün: müstaķbeli P. 
  6 HP(188a), P(172b), EE(72a), AE1(91a), H(79b). 

Not: Bu ķıŧǾa P, EE, AE1 ve H nüshalarında nā-tamam gazeller arasında yer almaktadır. 
   (2) zülfündeki: zülfünde EE. 
   (4) bir siyeh çenber yeter: -AE1. 
  7 HP(188b), P(172b), EE(72a), AE1(91b), H(79b). 

 Not: Bu ķıŧǾa P, EE, AE1 ve H nüshalarında nā-tamam gazeller arasında yer almaktadır. 
   (1) sünbüllerüñ: sünbüllerin EE, H. 
   (2) hem: -EE. 
   (3) serüñde: serinde EE. 
   (4) şāl: sāl P. 
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    8  
ĶıŧǾa  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ebrūlarınuñ her biri mıśrāǾ-ı rubāǾį 
2. Çün tįr-i ķaża her biri hem kārına sāǾį 
3. Bir cezbesi var kim diyemem Pertev o şūħuñ 
4. ǾAşķ ehline nāy-ı dilüm itdürdi semāǾį 

 
 
 
 

     9  
 ĶıŧǾa  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Cūlar gibi her serv-ķadüñ pāyına aķsaķ 
2. Aķsaķlıķ ider ise ayaķ yolda bıraķsaķ 
3. Dāl ħançer olur ġamzeleri hışm u ġażābla 
4. Pertev o şehüñ  birazıcık rūyına baķsaķ 

 
 
 
 

   10  
ĶıŧǾa  

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bir nefesdür bu ĥayāt ile memāt 
2. Ne menāzil ne mesāfat vardur 
3. Böyle iken bu Ǿacebdür ki yine 
4. Ara yerde nice āfet vardur 

 
 
 
 
 
 

                                                 
  8 HP(188b), P(172b), EE(72a), AE1(91b), H(80a). 

 Not: Bu ķıŧǾa P, EE, AE1 ve H nüshalarında nā-tamām gazeller arasında yer almaktadır. 
  9 HP(188b), P(172b), EE(72a), AE1(91b), H(80a). 

 Not: Bu ķıŧǾa P, EE, AE1 ve H nüshalarında nā-tamām gazeller arasında yer almaktadır. 
   (4) şehüñ: mehüñ P, EE, AE1, H. 
  10 HP(188b), P(173b). 
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    11  
ĶıŧǾa  

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Saña gel bir naśįĥat eyleyeyüm 
2. ǾĀmil olup pür-iǾtibār olasın 
3. O işi itme kįm nihānįce 
4. Āşikār olsa şermsār olasın 

 
 
 
 

   12  
ĶıŧǾa  

MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. Saña benden naśįĥat ey birāder 
2. Sekiz kimseyle olma yār u demsāz 
3. Ĥasūd u bį-vefā nādān u  kāźib 
4. Baħįl ü nā-kes u maġrūr u ġammāz 

 
 
 
 
   13  

Mektūb-ı aĥbābdan Selām MevķiǾinde∗ 
 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. DaǾvāt ü selāmı o ķadar itdi ki yārān 
2. TaǾdāda degül ĥavśala-i nāme müsaǾid 
3. Temhįr idelerdi bu  varaķ-pāreyi cümle 
4. MecmuǾa-i ĥakkāke dönerdi hele kāġıd 

 
 
 

                                                 
  11 HP(188b), P(173b). 
  12 HP(189a), P(173b). 
   3) ĥasūd u: ĥasūd-ı P. / nādān u: nādān-ı P. 
  13 HP(189a), P(173a), EE(72b), AE1(91b), AE2(47b), H(80a). 

∗Başlık: HP. Bir Dost Mektūbına Eĥibbādan Selām Maĥalline Yazılmışdur P, AE1. 

  Bir Dost Mektūbına Eĥibbādan Selām Maĥalline Yazıldı EE, H. 

  ĶıŧǾa AE2. 
   (3) bu: -AE1. 
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        14  

Āzāde-ser Bir Cāna Devāt u Ħāme İhdāsında∗ 
 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Dil ü zebān meyānunda tercümān elfāž 
2. Peyām-res daĥi aĥbāba çünki nāme  olur 
3. Ne  rütbe gūşe-güzįn-i ferāgat olsa bile 
4. Enįs-i ehl-i maĥabbet devāt u ħāme olur 

 
 
 
 
 
15  

Acı Ĥamām Ķurbunda VaķiǾ Ķolluķdaki Yangın Ŧulunbasında Āteş Zuhūr 
İdüp Ķolluġı Yaķduķda Söylenen ĶıŧǾa∗ 

 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Śan ālet-i iŧfā-yı ĥarįk idi ŧulumba 
2. Kolluķ neferi ħādim-i iĥrāķ olacaķdı 
3. Olur olacaķ çāre nedür ĥükm-i ķażāya 
4. Ķolluķda ŧulumba ŧutuşup ķolluġı yaķdı 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  14 HP(189a), P(173a), EE(72b), AE1(91b), AE2(47b), H(80a). 

∗Başlık: HP. Āzāde-ser-i eĥibbādan Biri Cāna Devāt u Ħāme İhdāsına Söylenmiş P. 

  Āzāde-ser-i eĥibbādan Biri Cāna Devāt u Ħāme İhdāsına Söylendi EE, H. 

  Āzāde-ser-i eĥibbādan Biri Cāna Devāt u Ħāme İhdāsına Söylenmişdür AE1. 

  ĶıŧǾa AE2. 
   (2) nāme: ħāme P, AE1. 
   (3) ne: bu P. 
  15 HP(189a), P(173b). 

∗Başlık: HP.  
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16  

Dįger ĶıŧǾa-i der-ħaķ zifūs∗ 
 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

5. Çamurlı günde kim ki gider rākiben yola 
6. Eŧrāfa olmamaķ nice mümkin zįfüs-feşān 
7. Ĥalķ istiǾāźe eyleyerek ictināb ider 
8. Şeyŧān śanur o atlı daħi kendin  ol zamān 

 
 
 

   17  
ĶıŧǾa 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

5. Ülfet demi Ǿuşşāķa Saķız ķızlarınuñ āh 
6. Rūmāne edālar ile çār mūynesi vardur 
7. Bir dāne ķurı ķara ķarı yoķdur içinde 
8. Ammā nice sįmįn-ten ü bārbūnyesi vardur 
 
 
 

   18  
ĶıŧǾa ∗ 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ne gūne sehv ü ħatā itmişüm śavāb içre 
2. Mürāǿįler  idebilmez anı ŝevāb içre 
3. Hevā-yı nefs ile cām-ı dilüm leb-ā-lebdür 
4. Dem-i  hevā ne şekil pür ise ĥabāb içre 

                                                 
  16 HP(189b), P(173a), EE(72b), AE1(92a), H(80b). 

∗Başlık: P, AE1. 

  ĶıŧǾa-i laŧįfe-āmįz EE. 

  ĶıŧǾa HP, H. 
   (4) kendin: kendüñ AE1. 
  17 HP(189b), P(173b). 
  18 P(173a), EE(72b), AE1(91b), H(80a). 

∗Başlık: H. Dįger ĶıŧǾa P. 

  Bu Daħi ĶıŧǾadur EE. 

  ĶıtǾa-i dįger AE1. 
   (2) mürāǿįler: mürāyįler H. 
   (4) dem-i: dem ü EE, AE1. 
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  19  
    ĶıŧǾa 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
1. Çoķ mıdur nažmum eger pertevlenüp Ǿİzzet bula 

Himmet-i Ǿİzzet Beg ile buldı Pertev çün nižām 
 

2. Śarf idüp naķd-ı himem yazdurdı tertįb eyledi 
Ķalmadı eşǾārum evrāķ üzre nāķıś nā-tamām 

 
3. Eyleye her iŝrini tanžįm anuñ daħi Ħudā  

Ĥamdu’li’llah buldı dįvānum duǾāsıyla ħitām 
 
 
 

 
         20  

ĶıŧǾa-i Nedįmāne vü Şūħāne-edā∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Gerden ü  ruħsārı üzre dāne dāne ħāller 
Śayd içün Ǿuşşāķı zülfi ĥalķasında dāmı var 

 
2. Ġoncaveş laǾl-i lebi  sünbül gibi gįsūları 

Beste-i şįrįn-dehānı dįde-i bādāmı var 
 

3. SāǾid u bāzū vü sāķı nūrveş billūrveş  
Cebhesi  māh-ı dırahşān servveş endāmı var 

 
4. Penbeden nāzük sürįn ü nāfı  bihden bihterįn 

İki gülce sįnesi üstinde sįm-i ħāmı var 

                                                 
  19 P(174a). 
   (3a) vezin bozuk. 
  20 P(172a), EE(69b), AE1(88a), H(76b). 

∗Başlık: AE1. ĶıtǾa-i Nedįmāne EE, H.  

 Not: Bu kıta P nüshasında na-tamam gazel olarak yer almaktadır. 
   (1b) gerden ü: gerden-i P. 
   (2a) laǾl-i lebi: laǾl gibi EE. 
   (3) EE nüshasında 5. beyittir. (3a) sāǾid ü: sāǾid-i AE1. / bāzū vü: bāzū-yı EE. 
   (3b) cebhesi: cebheveş EE. 
   (4a)  vü: -EE. / nāfı: bāfı EE; nākı P. 
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5. Ĥāśılı ser tā-be-pā nāz u sitiġnā bir nigār 

Añlanan Ǿuşşāķ-ı zāra hem de luŧf-ı Ǿāmı  var 
 

6. Bir bölük nā-sāzlar almış velį eŧrāfını 
Ħārlar içre Ǿaceb gül-ġoncaveş ārāmı var 

 
7. Bir perį-peyker güzel gördüm ki Pertev ben bugün  

Ĥüsnine nisbet hemān Leylā-yı Ķaysuñ nāmı var 
   
 

 
 
   21  
 Laŧįfe-gūne Bir ĶıŧǾadur∗ 
 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ayasofyā CamiǾinde bugün  
Didi bir şeyħ-i zemįn saçma-feşān 

 
2. On bir aylıķ mesāfe ķaŧǾ iderek 

Size gelmekde şehr-i savm iħvān 
 

3. Meclis-i vāǾiže yaķın yerde 
Otururlardı cemǾ olup yārān 

 
4. Didiler şeyħ-i herze-güftāra 

Eyle endįşe söyleme hezeyān 
 

5. On bir ayda gelür didüñ ne güzel 
Gitmesin daħi itseñe iźǾān 

 
6. O hisāb üzre baķıcaķ şeyħüm 

İki yılda bir olmalı ramażān 
 
 
 
 
                                                 
   (5b) Ǿāmı: tāmı AE1. 
   (7) EE, AE1 ve H nüshalarında matlaǾ beyti olarak yer almaktadır. 
  21 P(170a), EE(70a), AE1(88b), H(77a). 

∗Başlık:EE. Laŧįfe-āmįz P. 

  Laŧįfe-gūne  ĶıŧǾadur AE1.  

  Laŧįfe-gūne Bu da Bir ĶıŧǾadur H. 
   (1a) bugün: bir gün EE. 



 

 

461

 
    RUBĀǾĮLER 
 
 

     1  
  RubāǾį  

Ahreb 
 

1. Güller gibi geldi eyledi  śoñra hicāb 
2. Şerminden idüp destini rūyına niķāb 
3. Setr idemedi āl-i ruħun dest-i bilūr 
4. Parlardı derūnı cāmda çūn  mey-i nāb 

 
 

      2  
  RubāǾį  

Ahreb 
 

1. Bir şeb ki gelüp sįnede mihmān oldı 
2. Ġam-ħāne-i dil reşk-i gülistān oldı 
3. Bir ġonca idi dāġ-ı derūn-ı Pertev 
4. Açıldı bütün gülleri ħandān oldı 

 
 
 
       3  

RubāǾį ∗ 
Ahreb 
 

1. Dün Perteve bunı bir civān söylermiş 
2. Śanmışlar anı ki dāstān söylermiş 
3. Bir kimseye taĥśįś iderüm ben vaślum 
4. Her ķanġı güzel dirse  yalan söylermiş 

 
 
 

 

                                                 
  1 HP(189b), P(173a). 
   (1) eyledi: açıldı P. 
   (4) çūn P. 
  2 P(173a), EE(72b), AE1(92a), H(80b). 
  3 P(175a), EE(72b), AE1(92a), H(80b). 

∗Başlık: P, H. 

  RubāǾį-i dįger EE, AE1 
   (4) dirse: -EE. 



 

 

462

GAZELLER 
 

 1 ∗ 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Eyā kerįm ü keremver Cenāb-ı Mevlānā 
Eyā faķįrlerüñ dest-gįri sulŧānā 
 

2. Maĥabbetüñ olalı mürşid-i ķalem-rev-i Rūm  
Olur maĥabbetüm efźūn feǿānen ve ānā  
 

3. Śatılsa cānı śatup hep maĥabbetüñ aluram 
Maĥabbetüñ baña  yegdür bu cāndan cānā 
 

4. Ġubār-ı  ħāk-ı reh-i dergehüñ bilür iksįr 
Cihān içinde ki vardur her Ǿāķil ü dānā 
 

5. Derūn-ı dilde ħafį ĥubbuñ ile meşġūlüm  
Varur isem daħi dergehlerüñe aĥyānā 
 

6. Gedā-yı pertev-i şems-i cemāliyüm Pertev 
İder mi sāǿilini red Cenāb-ı Mevlānā 

 
 
 
 
 

      2  
MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Sulŧān-ı keremversin yā Ĥażret-i Mevlānā 
Sen bir ulu serversin yā Ĥażret-i Mevlānā 

 
2. Ben Ǿabd-ı süfehkāram nāçįz u  tebehkāram 

Ġāyetle günahkāram yā Ĥażret-i Mevlānā 
 

                                                 
  1 HP(75a), Ü(18a), P(5a), EE(1b), AE1(1b), H(1b). 

∗Başlık: İbtidāǿ-ı ġazeliyyāt-ı Pertev H.  
   (2a) mürşid-i ķalem-rev-i Rūm: cān rūz-ı elestden beridür P; rūz-ı elestden beridür EE, AE1, H. / 

maĥabbetüñ: muĥibbüñ H. (b) vü: -AE1. 
   (3b) baña: dile EE, AE1, H. 
   (4a) ġubār-ı: ġubāruñ Ü. (b) cihān: cihānda P. 
   (5) -P, -AE1. (a) ĥubbuñ: źikrüñ EE, H. (b) isem: ise Ü; isem de EE. / dergehlerüñe: dergehüñe EE. 
  2 HP(75a), Ü(78a), P(5a). 
   (2a) nāçįz u: nāçįz-i P. 
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3. Sen şems-i velāyetsin sen mihr-i hidāyetsin 
Sen maĥż-ıǾināyetsin yā Ĥażret-i Mevlānā 

 
4. Ben bendeyem Ǿāciz-ter pür-maǾsiyet ü mużŧar 

Pür-źenb ü  źelįl-aĥķar yā Ĥażret-i Mevlānā 
 

5. Pür-feyż ü śafā sensin pür-mihr ü  vefā sensin 
Pür-cūd u seħā sensin yā Ĥażret-i Mevlānā 

 
6. Ben źerre-i kem-māye ben Ǿāciz ü bį-māye  

Sen neyyir ü ben sāye yā Ĥażret-i Mevlānā 
 

7. Sen mecmaǾ-ı Ǿirfānsın sen eşref-i insānsın 
Sen māye-i įmānsın  yā Ĥażret-i Mevlānā 

 
8. Ben Pertev-i nālānam ħˇāhende-i iĥsānam 

Elŧāfuñı cūyānam yā Ĥażret-i Mevlānā 
  
 
 

    3 ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. MaŧlaǾ-ı dįvān-ı ĥüsnüñ ebruvāndur ibtidā 
Ebruvān ser-levĥa-i  zįb ĥüsn ü āndur ibtidā 

 
2. Ħaŧŧ-ı ruħsāruñ  sevād-ı āyet-i Ķurǿāndur 

Ebruvān ser-sūre-i sebǾal-meŝāndur ibtidā 
 

3. Gerçi rū-māl eyledüñ bizler de dāmānuñ gibi 
Būs idenler pāyuñ ammā  gįsuvāndur ibtidā 

 
4. Olmadum nālem ķadar çāpük-rev-i semt-i viśāl 

Gūşına vāśıl fiġān u  el-amāndur ibtidā  

                                                 
   (4b) źenb ü: źenb-i P. 
   (5a) feyż ü: feyż-i P./ mihr ü: mihr-i P. (b) cūd u: cūd-i P. 
   (6a) kem-māye: kem-māhe Ü. / Ǿāciz ü bį-māye: Ǿāciz-i bį-māye Ü. 
   (7b) įmānsın: iĥsānsın P. 
  3 HP(75b), Ü(78b), P(5b), EE(1b), AE1(1b), H(1b) 

∗Başlık: Ġazeliyyāt-ı Ĥarfü’l-Elif  HP.  
   (1b) ser-levĥa-i zįb: sermāye-baħş u EE; sermāye-baħş-ı AE1; sermāye-i baħş H. 
   (2a) ħaŧŧ-ı ruŧsāruñ: Zülf-i müşgįnüñ P, EE, AE1, H. (b) sebǾal meŝāndur: Ķurǿān-sāndur EE, 

AE1, H. 
   (3b) pāyuñ ammā: ħāk-pāyuñ EE, AE1, H. 
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5. Śun dehān-ı Perteve laǾl-i leb-i  cān-perverüñ 

Mürdeye lāzım begüm zįrā ki cāndur ibtidā 
 
 
 
 

     4 ∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
  

1. DèÎÞ DÛ Þ DvDÆ okC íÂDv C DèëC Dë Ó C 
Ki bu ġam-ĥānede bį-neşǿe ŧurmaķ ħayli müşkil hā 
 

2. Cefā-keşlikde  göñlüm işte ħūn oldı yeter žālim 
Taĥammül eylemez bu bār-ı cevre degme bir dil hā 

 
3. Ĥabāb-ı pā  füzūn rįg-i revāndan rāh-ı Ǿaşķuñda 

Bu menzil evveliyse ol rehüñ ammā ki menzil hā 
 
4. Ġam-ı ħāŧır ġumūm-ı dehr ile hem-deng olup gitdi 

Olursa böyle olsun üştür-i ŧāķatde maĥmil hā 
 
5. Ĥabāb-ı  eşk-i ŧūfān-zā-yı çeşmüm oldı nüh-eflāk 

Şikeste fülk-i dil şimdi bulur ammā ki sāĥil hā 
 
6. Yapup tezyįn ķıldum şehryārum cāmiǾ-i dilde 

Senüñ teşrįfüñe bir maĥfil ammā hoşca maĥfil hā 
 
7. Bu pendi dürr-i mengūş eyle Pertev sen de çün Ĥāfıž 

DèÏØçC Þ DìÛ lÎC ´k êlèN Ú× ÄÏN D× íO× 
 
 
 
 

   5  
                                                                                                                                               
   (4b) u: kim EE, AE1, H. 
   (5a) laǾl-i: evvel-i Ü, HP, EE; ol laǾl-i AE1; ol H. (b) Mürdeye lāzım: Ħastaye elzem P, EE, H; 

ħastayam elzem AE1. 
 4 HP(75b), Ü(78b), P(6a), EE(1b), AE1(2a), H(1b). 

∗Başlık: Tażmįn-i beyt-i Ĥāfıž EE. 

  Tażmįn-i beyt H. 
   (2a) cefā-keşlikde: cefā-keşlikle Ü. 
   (3a) pā: nā AE1. (b) menzil evveliyse: evvel-menzil ise HP. / ol: o P. 
   (5a) ŧūfān-zā-yı: ŧūfān-hįz Ü,P. (b) bulur: olur P, EE, AE1, H. 
  5 HP(76a), Ü(79a), P(5b), EE(1b), AE1(1b), H(1b). 
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FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Beni ferdālara śalduñ çelebi gelmedüñ ā 
Ya niçün göñlümi alduñ çelebi gelmedüñ ā 

 
2. ǾĀlem-i ābda āyā  yeñi aĥbābuñ ile 

Yine mi śoĥbete ŧalduñ çelebi gelmedüñ ā 
 

3. Ne olur gāhice de bendeñi mesrūr itseñ 
Yine anlarla mı ķalduñ çelebi gelmedüñ ā 

 
4. Tįġ-i ġamzeñ dile įmā-yı viśāl eyler iken 

Śabr u sāmānumı alduñ  çelebi gelmedüñ ā 
 

5. Perteve gāhice teşrįfinüñ  aldum ħaberin 
Beni ferdālara śalduñ  çelebi gelmedüñ ā 

 
 
 
      6  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Baķ şol nigāra  rūĥ-ı revān söylerüm saña 
Ser tā-be-pāy peyker-i cān söylerüm saña 

 
2. Çeşmüñ ħafįce ġayriye  eylermiş iltifāt 

Ol ĥāli ben görürsem inān söylerüm saña 
 
3. Sen reşk-i mihri gāhice ħūrşįde beñzedüp 

Gün gibi āşkāre yalan söylerüm saña 
 
4. Şol bir ķuluñ ki mültefitüñ idi bir zamān 

Cevrüñle şimdi  ĥāli yaman söylerüm saña 
 
5. Ben ĥāl-i zār-ı Pertev-i nā-kāmı sevdigüm 

Gāhį nihān gāhi Ǿayān  söylerüm saña 
                                                 
   (2a) āyā: ābā AE1. 
   (4b) alduñ: çalduñ Ü, HP, EE, AE1. 
   (5a) teşrįfünüñ: teşrįfün Ü, HP. / ħaberin: ħaberüñ AE. 
  6 HP(76a), Ü(80b), P(6a), EE(2a), AE1(2a), AE2(2a), H(2a). 
   (1a) baķ şol nigāra: reftār-ı yāri EE, AE1, AE2, H. (b) ser-be-pāy: ĥüsn-i nigārı EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) ġayriye: āşıķa HP, AE1, AE2, H. 
   (4b) şimdi: śoñra AE1. 
   (5b) gāhį nihān gāhį Ǿayān: gāhi Ǿayān u gāh nihān HP, Ü, AE2; gāhį nihān vü gāh Ǿayān EE, 

AE1, H. 
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7  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Cünbiş-i pālūde-i ter yāl u bāl olmış saña  
Reng-i şerm-i ġonca-gül ruħsār-ı al olmış saña 

 
2. Ber-murād itmez misin ĥasret-keş-i āġūşuñı  

İncelüp bāzūsı śan bir śarı şāl olmış saña 
 

3. Nūrdur cism-i laŧįfüñ gelmiyor āġūşuma  
Ey perį vuślat bu ĥāletle muĥāl olmış saña 

 
4. Ol perįyi görmedüñ mi yoħsa gördüñ mi yine  

Ceźbelenmişsin göñül bilmem ne ĥāl olmış saña 
 

5. Cān u serdür tuħfe-i dergāh-ı şāhānem dimiş  
Ķorķma Ǿāşık vir cevābın çün suǾāl olmış saña 

 
6. Görmeden  gitdüñ Nedįmā sen nigār-ı Pertevi 

Bir perį-śūret görünmiş bir ħayāl olmış saña 
    
  
 
 

8  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Zehr-i ķātil nūş-ı cān iksįrdür sensiz baña 
Merg-i nāgeh dāru-yı tedbįrdür sensiz baña 
 

2. Her müjem fevvāre-i ħūn olduġundan māǾadā 
Her biri tįr-i ķażā-teǿśįrdür sensiz baña 
 

                                                 
  7 HP(76a), P(6a), EE(2a), AE1(2a), AE2(2b), H(2a). 
   (1) AE2 nüshasında matla beyti aşağıdaki gibidir. 

“ Mihr-i rūyuñ üzre ebrūlar hilāl olmış saña 

  Sūħte bir iki aħter daħi ħāl olmış saña ”  
   (2) -AE2. 
   (3) Bu beyit AE2(48a) da müfret(beyit) olarak geçiyor. 
   (4a) yine: Ǿaceb P. 
   (5) -HP, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (6a) görmeden: görmedin P, EE. 
  8 HP(76b), Ü(80b), P(6b), EE(2a), AE1(2b), AE2(2a), H(2a). 
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3. Firķatüñle ser-te-ser gülzār  āteşzār olur  
Naġme-i ney nāle-i şeb-gįrdür sensiz baña 
 

4. Buldı śūret  sū-be-sū ey büt ħayālüñ ile çün 
Ħāne-i dil deyr-i pür-taśvįrdür sensiz baña 
 

5. Pertevā  iķbāline śad el-ĥased hem-bezminüñ 
Baħt u ŧāliǾ çün gedā-yı pįrdür sensiz baña 

 
 

 
 
9  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Sevmedüm Ǿömrümde bir dil-dārı  senden māǾadā 
Kām-yāb-ı  vaśluñ āyā var mı benden māǾadā 
 

2. Gerdenüñ būs oldıġın  gül-būseler iŝbāt ider 
MüddeǾāma şāhidüm var sūǿ-i žandan māǾadā 
 

3. Birbirinden istimāǾ ile o şūħuñ ĥüsnini 
Görmeden şeydāsı olmış çok görenden māǾadā 
 

4. Bįsütūn-ı Ǿaşķda Şįrįnveş ol şįrįn-lebüñ 
Bir nice Ħüsrevleri var Kūh-kenden māǾadā 
 

5. Tārınuñ her bir şikencinde o zülf ü kākülüñ 
Var girihler Ǿuķdeler çįn ü şikenden māǾadā 
 

6. Nice dil der-bend-i zencįr eylemiş gįsūları 
Maĥbesi varmış zenaħdān u źeķandan māǾadā 
 

7. Kimsenüñ minnet-keş-i iĥsānı olmam Pertevā 
Yāverüm yoķdur Ħudā-yı Źü’l-Minenden māǾadā 
 

 

                                                 
   (3a) āteşzār olur: āteşzārdur HP, AE1, AE2; āteşzār olup Ü. 
   (4a) śūret: göñlüm AE1. 
   (5a) Pertevā: Pertev HP, P, EE, AE1, AE2; Pertev H. (b) baħt u ŧāliǾ çün gedā-yı: nev civān-ı 

baħtum gedā bir EE,H; nev-civān baħtum bir AE1; nev-civān-ı baħt cāna AE2. 
  9 HP(76b), Ü(79a), P(5b). 
   (1a) bir dil-dārı: ben dünyāda Ü, P. 
   (2a) oldıġın: oldıġuñ P. 
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10 ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ārzū-yı sāye-i zülf-i dü-tā  düşmez baña 
Devlet-i bį-minnet-i žıll-ı hümā düşmez baña 
 

2. Seng-i cevrüñ ile  oldı tūtiyā mirǿāt-ı dil 
Yine Ǿaks-i rūy-ı mihr-i dil-rübā düşmez baña 
 

3. Eylesem nįsān ŧaleb ser-sebzi-i ümmįdüme 
Berķ-ı ħırmen-sūz-ı dilden māǾadā düşmez baña 
 

4. Cāy-gįr oldı süveydā-yı dilümde būs-ı ħāl  
Ħūşe-i pervįnden berg ü nevā düşmez baña 
 

5. Miĥnet ü ālām-ı dehr-i dūna menbaǾdur  dilüm 
BaǾd-ez-įn şekvā vü naķl-ı mā-cerā düşmez baña 
 

6. MuǾtekifveş setr-i ĥāli ĥaśr-ı ķayd itmem hele 
Ben ķalender-meşrebem hįç būriyā düşmez baña 
 

7. Ħāŧırum ħoş iltifāt itmezse ol nā-mihrbān 
Pertevem  çün mihrden nūr u żiyā düşmez baña 

 
 
 
 

  11  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Nesįm-i āhum  Ǿaceb virdi mi peyām saña 
Ħulāśa māǿilem ey serv-i ħoş-ĥırām saña 
 

2. Felek Ǿadāveti terk it hediyyem eyle ķabūl 
Ki tįr-i āhumı göndermişüm selām saña 

 
                                                 
  10 HP(77a), Ü(81a), P(6b), EE(2a), AE1(2b), AE2(3a), H(2a). 

∗Başlık: Tażmįn-i mıśraǾ EE. 
   (1a) dü-tā: -Ü. 
   (2a) ile: -AE1. / Tūtiyā oldı dilüm mirǿātı seng-i cevrüñ ile AE2. 
   (4) HP, EE, AE1 ve H nüshalarında 5. beyitle yer değişmiştir. (a) dilümde: dilde Ü. 
   (5) -Ü, -AE2. (a) dūna: dūndan AE1, H. / menbaǾdur: menbaǾ-ı P, AE1. / şekvā vü: müşgvār H. 
   (7b) Pertevem: Pertev Ü. / nūr u: nūr-ı HP, Ü, P, EE, AE1, AE2. 
  11 HP( 77a), Ü(81a), P(6b), EE(2b), AE1(2b), AE2(1b), H(2b). 
   (1a) ahum: Ǿaşķ AE2. 
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3. Hilāl-ı yek-şebe ebrūña daħi  olsa meŝįl 
Ya bedr-i tām nice beñzesün tamām saña 
 

4. Esįr-i bend-i ser-i zülfüñ it dil-i zārum 
Amān merĥamet itme  budur recām saña 
 

5. Göñül çü Ķays-ı beyābān-neverd-i Ǿaşķ olsañ 
Bir öyle gözleri āhū olur mı rām  saña 
 

6. Zebān-ı Pertevi bįhūde eyleme ħāmūş 
Lisān-ı ĥāl ile de  Ǿarz ider merām saña 
 
 
 
 

    12  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ey dil ne rütbe cevr ider ise revā saña 
Biñ kez  didüm ki olmaz o mehden vefā saña 
 

2. Dil-teng olma ġonca-śıfat ey nihāl-i gül 
Şerĥ itse ĥāl-i zārumı gāhi śabā saña 
 

3. Raĥm eyle pāy-māl-ı ġam itme o bį-kesi 
Oldı göñülcegüm güzelüm mübtelā saña 
 

4. ǾAks-ı sevād-ı dįde-i baħtum mıdur Ǿaceb 
Ey rūy-ı tābnāk o ħāl-i ķara saña 
 

5. Ħaŧŧ-ı amān śahįfe-i rūya yazılsa da 
Mümkin mi tār-ı zülfden  olmaķ rehā saña 
 

6. Pertev bu mıśraǾı dimiş ol şūħa ġālibā 
Cān olmaķ ister ey leb-i şįrįn fedā saña 

 
 

                                                 
   (3a) daħi olsa: olsa daħi Ü, P; olsa da EE, AE1, H. / meŝįl: miŝāl Ü; temŝįl EE, AE1, H. / Hilāli 

ķāşıña teşbįhį idemem teslįm Ü. / yek-şebe ebrūña: yek-şebüm ebruvān H. (b) tām: tamām AE1. / tamām: 

-AE1. 
   (4b) itme: it AE1. 
   (5b) mı rām: müdām EE. 
   (6b) ile de: ile AE1. 
  12 HP(77a), P(7a), EE(2b), AE1(3a), H(2b). 
   (1b) kez: -EE. 
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       13  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Eġer Baĥr-ı Sefįde dinmiş olsaydı  ten-i deryā 
O śūretde Boġaziçine dirdüm gerden-i deryā 
 

2. Žuhūr itmez saña mānend bir lüǿlü-yi nā-süfte 
Nice dür-dāneler peydā ider ābisten-i deryā 
 

3. Sirişkümden alur śu ķıŧǾa-i elmās-ı ruħsāruñ 
Fitįl-i şeb-çerāġa şuǾleverdür  revġan-ı deryā 
 

4. Niçün ter-dāmenān-ı  baĥr-ı Ǿiśyān ķalsun ālūde 
İderken ālemi taŧhįr āb-ı dāmen-i deryā 
 

5. Tebaĥĥur itmek ile āşnā-yı ĥāl olınsın mı  
Şinā mümkin midür taĥśįl olınmazsa fen-i deryā 
 

6. İder sāĥillerin  ber-bād mevc-i eşk çeşmāsā 
ǾAceb ser-tįz imiş bi’llahi Pertev nāħun-i deryā 
 
 
 
 

  14  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Debįristān ħum-ı śahbā-ĥikem ħˇāce leb-i mįnā 
Felāŧūn gūdek-i zānū-nişįn-i mekteb-i mįnā 
 

2. Bahā-yı bį-revāc-ı Ǿaķl olur mı cevher-i  yāķūt 
Degül sūd u ziyān dād u sitāddur maŧlab-ı mįnā 
 

                                                 
  13 HP(77b), Ü(79b), EE(2b), AE1(3a), AE2(2b), H(2b). 
   (1a) Baĥr-ı Sefįde dinmiş olsaydı: dinmiş olaydı Baĥr-ı İsfįde EE, AE1, AE2, H. 
   (3b) şuǾleverdür: şuǾle vermiş Ü; şuǾle virdi AE2. 
   (4a) ter-dāmenān-ı: ter-dāmān-ı AE1. / ālūde: āsūde Ü. 
   (5) -AE2. (a) tebaĥĥūr: tecerrüt EE, AE1. / olınsın mı: olsın mı Ü; fehm olmaz EE, AE1, H. 
   (6a) saĥillerin: saĥillerüñ AE1. / çeşmāsā: çeşmāşā H. 
  14 HP(77b), Ü(80a), P(7b), EE(2b), AE1(3a), AE2(2a), H(3a). 
   (2a) cevher: gevher P. / bį-revāc Ǿaķl olur mı cevher-i: kem-revāc-ı cevher Ǿaķla virür EE, AE1, 

AE2. (b) sitaddur: site[d]dür P, -AE1. / dād: ād H. 
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3. Hemān hem-reng-i sįmįn -gerden-i sāķį-i ser-keşdür 
Dökülmiş meşreb-i rindān üzre ķāleb-i mįnā 
 

4. Felek peymānesidür  şems mihmān-ı ser-i ħˇānı 
ǾAceb mi gün gibi rūşen olursa kevkeb-i mįnā 

 
5. Muĥannā dest-i śāķį esb-i pūr-ı Zāl cāmumken  

Nice tündį-i gerden-keşlik eyler eşheb-i mįnā 
 

6. Düşer āyįne-i śahbāya Ǿaks-i Ǿişve-i śāķį  
ǾAceb midür görülse cāmda tāb-ı teb-i mįnā 
 

7. Bürįde-şāħ-ı zühd-i huşkı ser-sebz  eyleyen müldür 
Viren neşv ü nemā kettāna meh-tāb-ı şeb-i mįnā 
 

8. Ħum-ı mey ħāver-i şems-i haķįķatken baña Pertev 
Be-cā olmaz dimek śahbāya māh-ı Naħşeb-i mįnā 
 
 

  15  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ey şeh Ǿāşıķ-küşlük  istersin ki nām olsun saña 
Cān u ser fitrāk-zįb-i iĥtişām olsun saña 
 

2. Ülfetüñle göñlümüñ duydum perįşān oldıġın 
Baħt-ı vārūnumdan ey kākül selām olsun saña 
 

3. İltifātı kesdi şemşįr-i nigeh dirsem n’ola 
İçdigüñ ħūn-ı dil ey ħūnį ĥarām olsun saña 
 

4. Dād u bį-dād it ķarışmam baǾd-ez-įn dil kişveri 
Vech-i ser-bestiyyet üzre iltizām olsun saña 
 

5. Hįç inanmam böyle dām u dāne ile Pertevā 
Gelsün ol āhū-yı vahşet-pįşe rām olsun saña 

 

                                                 
   (3) -AE2. (a) simįn: ħūy P, AE1, H. / hem-reng-i: hem-rengi H. 
   (4a) felek peymānesidür: felekdür āteşįni P; felekdür hem-nįşini EE, AE1, AE2, H. / mihmān-ı: 

mihmānı EE. 
   (5) -HP, -Ü, -AE2. (b) tündį-i gerden-keşlik: tündį vü ser-keşlik EE tündį vü gerden-keşlik H. 
   (6) -HP, -Ü, -AE2. (a) āyįne-i: -EE. 
   (7a) ser-sebz: -EE. (b) neşv ü: neşve P. 
  15 HP(78a), P(7b), EE(3a), AE1(3b), AE2(2a), H(3a). 
   (1a) şeh Ǿāşıķ-küşlük: şehi āşıķ-küş AE2. / istersen: isterseñ AE2, H. 
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16  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ĥālin  ey üftāde düşdükçe beyān lāzım saña 
ǾĀrż-ı ĥāl ol şāha vir kim her zamān lāzım saña 
 

2. Var mı yoķ mı laǾl-i nā-yāb-ı dehānuñ bildire  
Dil gibi bir vāķıf-ı rāz-ı nihān lāzım saña 
 

3. Bülbül-i şeydā-yı gül-ruħsār u Leylį zülfisin  
Tā ser-i Mecnūnda ey dil āşiyān lāzım saña 
 

4. Yād-ı laǾli rūĥ-perverlik ider vaķt-i firāķ 
Ger riyāzet-keş de olsañ ķūt-ı cān lāzım saña 
 

5. Ey dil-i sūzān niçün pervāneveş  ħāmūşsun 
Nāmuñı bülbül ķomış ol gül fiġān lāzım sañā 
 

6. Sen ki fermān-rān-ı iķlįm-ı nezāketsin şehā 
Pertevāsā bir Nedįm-i nüktedān lāzım saña 

 
 
 
 

  17  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ebrūları mihrāb-ı mesācid mi degül ya 
Dil gūşe-i mihrābda sācid mi degül ya 
 

2. Ħūn-hˇārlıġuñ  ġamzeleri itmesün inkār 
Çeşmānı bu daǾvāmıza şāhid mi degül ya 
 

3. Ol sāǾid-i billūr ile sāķį śuna śahbā 
Mey-ħˇārelerüñ baħtı müsāǾid mi degül ya 
 

4. Dirmiş ki o bį-raĥm görüp beźl-i sirişküm 

                                                 
  16 HP(78a), Ü(80a), P(8a), EE(3a), AE1(3b), AE2(1b), H(3a). 
   (1a) ĥālın: ĥāluñ EE, AE1, H. (b) vir kim: kim dir HP, Ü, P, EE, AE1, H. 
   (2) -AE2. 
   (3a) zülfisin: zülfüsüñ P; zülf iseñ Ü. 
   (5a) pervāneveş: pervāne-i EE. (b) nāmuñı: nāmını AE2. 
  17 HP(78a), Ü(81b), P(8a), EE(3b), AE1(3b), AE2(3a), H(3b). 
   (2a) ħūn-ħˇārlıġuñ: ħūn-ħˇārlıġın HP; ħūn-ħˇāralıġın Ü; cellādlıġuñ AE2. 



 

 

473

Dįvāneye  bu maśraf-ı zāǿid mi degül ya 
 

5. Gelmez ne selām ü ne peyāmı yine Pertev 
Bu emre dil ü cān ise ķāśıd mı degül ya 
 
 
 
 

  18  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Neyl-i vuślat ħˇābda āsān olurmış vāķıǾā 
Ķıymet-i būs u kenār erzān olurmış vāķıǾā 
 

2. Gördüm ol meh-pāreyi  seyrümde kim düş görmedüm 
ǾĀlem-i rüǿyāda çoķ seyrān olurmış vāķıǾā 
 

3. Bedre dönmiş ol hilāl-ebrūyı gördüm ħˇābda 
Ġurre-i ġarrā meh-i tābān olurmış vāķıǾā 
 

4. Bezm-i Ǿişretde śızup şāhāne eyler ħˇāb-ı nāz 
Rind-i mestüñ her biri śulŧān olurmış vāķıǾā 
 

5. VāķıǾāmda ol mehi gördüm uyandum Pertevā 
Her viśālüñ āħiri hicrān olurmış vāķıǾā 
 

  
 
 
 
    19  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Neşǿelendüm mi  şarāb-āvere śor śorma baña 
Dest-i sākįde dönen sāġara śor śorma baña 
 

2. Terk-i Ǿaşķ eyleme mümkin midür Ǿāşıķa begüm  
Anı var āħere śor dįgere śor śorma baña 
 

3. Beni āvāre-i bezm ideli ey dil ruķabā 
                                                 
   (4b) dįvāneye: dįvāne EE. / maśraf: maśrafı AE2. 
   (5a) gelmez ne selām ü ne: gelmezse selām u P. 
  18 HP(78b), Ü(79b), P(7a). 
   (2a) meh-pāreyi: meh-pāre-i P. 
  19 HP(78b), P(8a), EE(3b), AE1(4a), AE2(3a), H(3b). 
   (1a) neşǾelendüm mi: neşǾelendün mi P. 
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Neler itmiş o perį-peykere śor śorma baña 
 

4. Dįdeden girye ile naķş-ı ħayālüñ mi gider 
Çoķ yaşamışdur o çeşm-i tere śor śorma baña 
 

5. Servi pā-māl-i ħırāmuñ bilürem çün  Pertev 
Sen inanmazsan eger ǾarǾara śor śorma baña 
 
 
 
 

     20  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Olsa sūdāger-i zülfüñ ile enbāz śabā 
Sünbülüñ tengini açmaġa ider nāz śabā 
 

2. Gül-nihāl-i çemeni oynadur eŝnā-yı  bahār 
Şimdi ķışdur leb-i bām üzre çalar sāz śabā 

 
3. Lāne-i mürġ-i dile bādi-i tālān  olıyor 

Bu hevālar da n’olur itmese pervāz śabā 
 

4. Olsa da maĥrem-i rāz-ı girih-i  zülfüñ eger 
Olamaz ġonca-i lāǾlüñ ile hem-rāz śabā 
 

5. İtdürür lāle gibi dāġ-ı derūnın  ižhār 
Būy-ı zülfüñ getürüp sünbüle ġammāz śabā 
 

6. Gūş-ı dil-dāra ider nālemi vāśıl Pertev  
Olur Ǿindümde benüm ĥāśılı mümtāz śabā 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (5a) çün: ey P. 
  20 HP(79a), Ü(80b), P(8b), EE(3a), AE1(4a), AE2(2b), H(3b). 
   (2a) çemeni: -AE1. / eŝnā-yi: ebnā-yı P, AE1. 
   (3) -HP, -Ü. (a) tālān: nālān AE1. (b) n’olur: ne var AE2. 
   (4a) girih-i: kerem-i EE. 
   (5) -AE2. (a) derunın: derunuñ AE1. 
   (6a) vaśıl Pertev: Pertev vaśıl AE2. 
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              ĤarfüǾl-Bā 
  21  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Kiştzār-ı emele ebr-i Ǿaŧā vir yā Rab 
Sebze-i mezraǾ-ı ümmįde nemā vir yā Rab 

 
2. Telħkām eyledi āmįziş-i derd-i mey-i  ġam 

Dil-i ġam-dįdeme sen zevķ u śafā vir yā Rab 
 

3. Kįne-cūdur ķatı bį-raĥm u mürüvvetdür āh 
Kerem it yāra  biraz mihr ü vefā vir yā Rab 

 
4. Bį-vefā cevrini çekmek dile pek  virdi fütūr 

Baña bir mehveş-i bį-cevr ü cefā vir yā Rab 
 

5. Būs u  āġūşı niyāz ile yazıldı yāra 
Bu recā-nāmeme ĥālāt-ı duǾā vir yā Rab 

 
6. Ararum baĥr-ı sirişkümde kenār-ı vuślat 

Keşti-i maŧlaba  uyġunca hevā vir yā Rab 
 

7. Pertevi eyledi dil-teng-i cefā-yı gerdūn 
Bend-i ġamdan sen o miskįne rehā vir yā Rab 

 
 
 
 
 

  22  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bu gice virdi baña śāķi ĥükm-i āb şarāb 
Çevürdi başumı mānend-i āsiyāb şarāb 
 

2. Anuñ içün geçemem olmasam da ehl-i şikem 
Ġazelde bir nice mażmūn olur kebāb şarāb 
 

                                                 
  21 HP(79b), Ü(82a), P(9a), EE(3b), AE1(4b), H(4a). 
   (2a) mey-i: lāy-ı HP, Ü. (b) zev u: zevķ-ı Ü. 
   (3b) yāra: yā da Ü. 
   (4a) pek: biñ P. 
   (5a) būs u: boş Ü . 
   (6b) maŧlaba: ħˇāhişe EE, AE1, H. 
  22 HP(79b), Ü(82a), P(9a), EE(4a), AE1(4b), H(4a). 
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3. Tezehhüd eyleme ķurbānı  oldıġum söyle 
Fedā olur mı leb-i cūda māh-tāb şarāb 
 

4. Sözüñ de neşǿe virür leblerüñ  ķadar sāķį 
Diyorken öpsem eger aġzuñı şarāb şarāb 
 

5. Serābı āb görürlerdi reh-revān çölde 
Göründi her bün-i ħumda bu yıl serāb şarāb 
 

6. Olınca nāǿil-i  būs-ı lebüñ ciger-pārem 
Bir iki sāl  çeker ħayli ıżŧırāb şarāb 
 

7. Bu neşǿesizlik ile Ǿayb olınmaz ey Pertev 
Görürse dįde-i rindān be-cā-yı ħˇāb şarāb 

 
 
 
 

  23  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ne söyleseñ alınur eyler  ıżŧırāb ĥicāb 
Virür nigāh aña yüz gūne pįç-tāb ĥicāb 
 

2. O ġonca-i edeb-i bāġ-ı Ǿiŝmetüñ bezmi  
O bezmdür ki ider olsa neşǿe-yāb ĥicāb 
 

3. Suǿāl ider baña ol şūħ gāhi  maŧlabumı 
Ne çāre māniǾ olur virmege cevāb ĥicāb 
 

4. O āb u tāb ki vardur cemāl-i pāküñde 
Elüñe śu ķomaġa eyler āftāb ĥicāb 
 

5. Görince teşne-i  laǾl-i leb-i revān-baħşuñ 

                                                 
   (3a) ķurbānı: ķurbānuñ AE1. 
   (4a) leblerüñ: leblerin H. (b) diyorken: emerken P, AE1. 
   (5b) serāb: şarāb AE1, H. 
   (6a) nāǿil: māǿil EE. 
   (6b) sāl: -EE. 
  23 HP(80a,), Ü(82b), P(11a), EE(5a), AE1(6a), AE2(4b), H(5b). 
   (1a) eyler: -AE1. 
   (2) -Ü. (b) ider: -EE. 
   (3a) gāhi: gāh P, -EE. (b) māniǾ olur virmege: virmege māniǾ olur P, EE, AE1, H. 
   (5a) teşne-i: neşǿe-i AE2. 
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Ķadeĥde cāmda ħumda ider şarāb ĥicāb 
 

6. Ħulāśa ey şeh-i iķlįm-i nāz çün Pertev 
Fütādeñem ķuluñam itme ictināb ĥicāb 
 

 
 

       24  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ne var iderse de nev-rüstem ictināb ĥicāb  
Füzūn olur bilürüm mevsim-i şebāb ĥicāb 
 

2. Görince āyinede Ǿaks-i rūyuñı nūrum 
Didüm ki māha ne ħoş olmış āftāb ĥicāb 
 

3. Olur nežāreye ĥāǿil baķılsa revzen-i cām 
Şarāba min-vecih olmaz mı şįşe ķap ĥicāb 
 

4. Çiçek bozuķları olurdı ĥüsnine perde 
Şarāb-ı nāba olaydı eger ĥabāb ĥicāb 
 

5. Açılsa kāküli sünbül olur perįşān-ĥāl 
Ŧaġılsa zülfi ider būy-ı müşg-i nāb ĥicāb 
 

6. Görince ħˇābda ol meh didi baña  Pertev 
Dem-i viśālde virmez mi saña ħˇāb ĥicāb 
 
 
 

     25  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Sāķį  bu cām o tevbe-şikenden midür Ǿaceb 
Ey çeşm-i mest yoħsa ki senden midür Ǿaceb 
 

2. Gelmiş çemende ǾarǾara āzād kāġıdı 
Ol serv-i bāġa  sāye-figenden midür Ǿaceb 
 

                                                 
  24 HP(80a), Ü(82b), P(9a), EE(5a), AE1(6a), AE2(4a), H(5b). 
   (1,..4) Ü nüshasında 21. gazelde geçmektedir. (b) şebāb: şihāb H. 
   (6) Ü nüshasında makta beyti olarak yer almaktadır. (a) didi baña: baña didi P, EE, AE1. (b) 

viśālde: viśāl AE1. 
  25 HP(80a), P(9a), EE(4a), AE1(5a), AE2(4a), H(4a). 
   (1a) sāķį: yine Ü. (b) ey çeşm-i mest: mestānelikler P, EE, AE1, H; sāķį hemān AE2. 
   (2b) bāġa: bāġ AE1; nāza AE2. 
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3. Her dem siyeh-bahār olur eŧrāfı menbaǾı 
Āb-ı ĥayāt çāh-ı zeķandan mıdur Ǿaceb 
 

4. Sıġmaz o şūħ ele avuca degme ĥāl ile 
Cism-i laŧįfi būy-ı semenden midür Ǿaceb 

 
5. Pertev ŧoķundı ĥarf-i vefā şimdi gūşuma 

Ħaŧdan mıdur o ġonca-dehenden midür Ǿaceb 
 
 
 
 

    26  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ol  ŧıfl-ı şūħ u şeng ne Ǿālemdedür Ǿaceb 
Müjgānı çün ħadeng ne Ǿālemdedür Ǿaceb 
 

2. Meydān-ı ĥüsni ħaŧŧ-ı siyāh aldı  şimdicek 
Ruħsār-ı al-reng ne Ǿālemdedür Ǿaceb 
 

3. Bir tar maĥalde idi yeri yoġ iken ħaŧŧuñ 
Şimdi dehān-ı  teng ne Ǿālemdedür Ǿaceb 
 

4. Mürġ-i dili şikāre gözi şimdi kesmiyor  
Şeh-bāz-ı tįz-çeng ne Ǿālemdedür Ǿaceb 
 

5. Bir şūħuñ ol da kākülüne ser-fedā imiş 
Ol perçem-i çeleng ne Ǿālemdedür Ǿaceb 
 

6. Pertev bu mıśraǾ ile añarmış o mehveşi  
Ol ŧıfl-ı şūħ u şeng  ne Ǿālemdedür Ǿaceb 
 
 
 

  27  
                                                 
  26 HP(80b), P(11b), EE(5a), AE1(6b), AE2(4b), H(5a). 
   (1a) ol: o H. 
   (2a) aldı: oldı P. 
   (3b) dehān-ı: o ħāl-ı EE. 
   (4) -Ü. 
   (6a) bu mıśraǾ ile aramış mehveşi: o mürġ-i alları sayd u şikār iden Ü; śorar gezermiş o daħi bizüm 

gibi P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6b) ol ŧıfl-ı şūħ u şeng: şah-bāz-ı tįz-çeng Ü. 
  27 HP(80b), Ü(83a), P(9b). 
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MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bu āh-ı serd aña ebr-i bahār olur mı Ǿaceb 
O āteşįn-güle jālem niŝār olur mı Ǿaceb 
 

2. İder mi sāza heves ol civān-ı ħūb-nefes  
Çü ŧıfl-ı naġme o da ney-süvār olur mı Ǿaceb 
 

3. Ġamıyla itdi beni pįr-i nā-tüvān ol şūħ 
Benüm gibice o da iħtiyār olur mı Ǿaceb 
 

4. Cüdā-yı yāra vaŧanda dinür ġarįb-i diyār 
Bizüm de meskenimüz kūy-ı yār olur mı Ǿaceb 
 

5. Ķıyāmetüñ gecesidür aña nümūne-nümā 
Bu leyl-i firķate yā Rab nehār olur mı Ǿaceb 
 

6. Şarāb-ı Ǿaşķla mest-i eleste sāķįnüñ 
Şarābı dāfiǾ-i renc-i ħumār olur mı Ǿaceb 
 

7. Bu baħt-ı bed baña bįgānelik mi eyler hep  
Biraz da eyleyüp inśāf yār olur mı Ǿaceb  

 
8. Hemįşe yerlere düşmekde sāyeveş Pertev 

Żiyā-yı mihr-i semā ħāksār olur mı Ǿaceb 
 
9. Ķuŝūr-ı źillete baķmaz Cenāb-ı Ǿİzzetden  

Bu sāde nažmuma da iǾtibār olur mı Ǿaceb 
 
 
 
 

  28  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħaŧŧ-ı kej-dümden o gül-ruħsāre gelmiş pįç ü tāb 
Śanki burc-ı Ǿaķrebe taĥvįl ķılmış āftāb 
 

2. Yaķmasuñ nār-ı ĥased ebnā-yı cinsüñ dil-beri 
Sen sen ol itme ruħuñdan Yūsufum refǾ-i niķāb 
 

3. Çoķ güzel ebyāt var mecmūǾa-ı ĥüsnüñde lįk 
MıśraǾeyn-i laǾlüñ itdüm ben efendim intiħāb 

                                                 
   (2a) ħūb-nefes: ħūb-naķş P. 
   (7) -HP, -P. 
   (9) -HP. 
  28 HP(81a), Ü(83a), P(10a). 
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4. Dād elinden ol siyeh-mest-i şarāb-ı naħvetüñ 

Dįde-i maħmūrınuñ fikri ile ĥālüm ħarāb 
 

5. Nev-civānlar pįr olup pįrān olur gūdek-mizāc 
Ehl-i dįd Ǿindinde Pertev şāb şeyħ u şeyħ şāb 

   
 
 
 
 
         29  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Virsin  aġyāra cefā baña vefādur maŧlab 
Maĥv-ı Ǿaşķ olana ey dil ne revādur maŧlab 

 
2. Nā-be-cā ħˇāhişe yoķ şerǾ-i maĥabbetde mesāġ  

Ŧālib-i būse-i cānānda be-cādur maŧlab 
 

3. MenǾ-i Ǿaşķ ile beni eyleme taǾźįb amān 
Senden ey şeyħ hemān ħayr duǾādur maŧlab 

 
4. Çeşm-i ħūnįnümi sil al ele mecrūĥ dilüm  

Çün nigārā ser-i engüşte ĥınādur maŧlab 
 

5. Şerĥa vü dāġ-ı ġama olma devāsāz ŧabįb 
Yalıñuz bir suħan-ı śadr-ı şifādur maŧlab 

 
6. Cān-ı zārumda firāķuñ ile tende  bįzār 

Mürġ-i nālende-i maĥbūsa rehādur maŧlab 
 

7. İstemez debdebe  vü ŧanŧana-i dünyāyı 
Dehrden Perteve bir māh-liķādur maŧlab 

 
 
 
 

                                                 
  29 HP(81a), P(9b), EE(4a), AE1(5a), AE2(3b), H(4b). 
   (1a) virsin: virmesin AE2. 
   (2a) mesaġ: yasaġ P, AE1. 
   (4a) dilüm: dili P, EE, AE1, H. (b) çün: ħūn EE. 
   (6) -AE2. (a) tende: tenden P, EE, AE1, H. 
   (7a) debdebe vü: debdebe-i EE, H. (b) Perteve: Pertev P. 
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  30  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Olur muvāfıķ-ı şürb-i şarāb-ı Ǿālem-i āb 
Görülse āb-ı śafādur serāb-ı Ǿālem-i āb 

 
2. ǾAceb ne śu ile döndi dolāba Ǿālem-i āb 

Ki açdı güllerini rindüñ āb-ı Ǿālem-i āb 
 

3. Ĥisābsuz ġamı defǾ eylesün hemān sāķį 
Bugün śayılmayacaķdur ĥisāb-ı Ǿālem-i āb 

 
4. Gözümde her varaķ-ı Būstān Gülistāndur 

Sezā oķutmaġa şimdi kitāb-ı Ǿālem-i āb 
 

5. Var ise āteşi śahbānuñ oldı Ǿaks-endāz 
Ki itdi māhi-i ĥavżı kebāb-ı Ǿālem-i āb 

 
6. Delįl-i maĥv-ı maǾāśįdür ehl-i tevbe içün 

Ħayāl u ħāŧıra ħaŧŧ-ı pür-āb-ı Ǿālem-i āb  
 

7. Tehį imiş ġam-ı Ǿālem Ǿilācı sāġar iken 
Bilindi şimdi ħaŧā vü śavāb-ı Ǿālem-i āb 

 
8. Şeb-i siyāh-ı ġarįbānda gün ŧoġıncaya dek  

Münevver ola hemān āftāb-ı Ǿālem-i āb 
 

9. Nigāh-ı germ ile gördüm cemāl-i sāķįde 
Çü nūr-ı berķ uruyor āb-ı tāb-ı Ǿālem-i āb 

 
10. N’ola papas ķarası şeb gibi siyāh olsa 

Özümde žāhir olur māh-tāb-ı Ǿālem-i āb 
 

11. Olınca Pertev ü Ǿİzzetle müşterek ǾĀmir 
Suħanda eylediler intiħāb-ı Ǿālem-i āb   

 
 
 

    31          
  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Riyāż-ı Ǿaşķ saķar lālesi lehebdür hep 
ǾAceb bu kim yine  bir bezm-i pür-ŧarabdur hep 

                                                 
  30 P(11b). 
  31 HP(81a), P(9a), EE(4b), AE1(5a), H(4b). 
   (1b) yine: -P, -AE1. 
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2. Çü sāye pey-rev olur kām olınca rū-gerdān 

Seni berį-i meŧālib iden ŧalebdür hep 
 

3. Senüñ teġāfül-i çeşmüñle zülf-i zencįrüñ 
Bu fitne vü bu  keş-ā-keşlere sebebdür hep 
 

4. Sitāre suħtegānuñ nücūmı gerdūnda 
Siyāh ħāl-i ruħuñ gibi münteħabdur hep 
 

5. İder  fütāde seni Pertevā çü bülbül-i zār 
O gül-beden o semen-ber o ġonca-lebdür hep 

 
 
 
 

     32  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Sūz-ı derūna nūş-ı mey-i nābdur sebeb 
Hep iltihāb-ı āteşüme ābdur sebeb 
 

2. Rāĥuñ müdām rūĥ-fezālıķ şiǾārına  
LaǾlüñ şarābı itdügi işrābdur sebeb 
 

3. Rāz-ı derūnum āh u sirişküm Ǿayān ider 
Hep güft-gū-yı āşķuma aĥbābdur sebeb 
 

4. Ey māh mihr-i rūyuñ ile leyl olur nehār 
Ancaķ biraz da cünbişe  meh-tābdur sebeb 
 

5. Bir ħūrde-sāl  itdi beni sāl-ħūrde-pįr 
Şeyħāne ŧavr-ı Perteve bir şābdur sebeb 
 
 
 
 

    33  

                                                 
   (3b) vü bu: vü HP. 
   (5a) ider: iden AE1, H.  
  32 HP(81b), P(10a), EE(4a), AE1(5b), H(4b). 
   (2a) şiǾārına: şiǾār yine P. 
   (4b) cünbişe: safveti P, AE1; cennet-i EE. 
   (5a) ħūrde-sāl: ħūrde-sāle H. (b) şābdur: şāhdur P. 
  33 HP(81b), P(10b), EE(4b), AE1(5b), AE2(4a), H(5a). 
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MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gehį çöz bend-i sįneñ  bāġ-ı ĥüsne yāsemenlik yap 
Çıķar kāküllerüñ  gāhįce fesden feslegenlik yap 
 

2. Basup ħaŧ işte seyrāngāh-ı Ǿām olmış o bāġ-ı ħāś 
Saña kim didi kim boz öyle gülzārı çemenlik yap 
 

3. Ser-ā-pā ol mehi Ǿüryān temāşā ise maķśuduñ 
Ĥarįr-i rişte-i nūr-ı nigehden pįrehenlik yap 
 

4. Gezer elden ele hem çün tuĥaf bu  beççe-i Gürci 
Çorab-ı köhne-i pā-mālüñ atma eldüvenlik yap 
 

5. Gül-i dāġ-ı dil-i Pertev n’olur  sāyeñde zeyn olsa 
Ħayāl-ı serv-ķaddüñ ile göñlüm nārvenlik yap 
 
 
 
              34  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Yaparsan işte bārį böyle vaśf-ı dil-sitānlar yap 
Ġazel ŧarzında ammā sergüzeştüñ dāstānlar yap 
 

2. Sözüm yoķ gerçi ħūnį çeşme śūret virdüñ ey naķķāş 
Hüner oldur ķıya  baķışlarında ķahramānlar yap 
 

3. O ebrūnuñ ne ĥaddindür ki bir mūyına beñzetmek 
Sen ey  üstād eger istersen āhenden kemānlar yap 
 

4. Ne ĥāśıldur ayaķdan bir iki sāġar çaķup gitmek 
N’olur ey mest-i nāzum bezme gel  raŧl-ı girānlar yap 
 

5. Bahār eŝnāsı ħavf itme dükenmez sünbüli bāġuñ 
O perçemden sen ister ŧabla ŧabla armaġanlar yap 
 

                                                 
   (1a) sįneñ: zülfüñ AE2. 
   (4a) bu: ey EE, AE1, AE2, H. 
   (5a) n’olur: nūr-ı EE. / Ne olur sāye-perver olsa dāġ-ı ġonca-i Pertev AE2. 

34 HP(82a), P(10b), EE(5a), AE1(5b), H(5a). 
   (2b) ķıya: ķaba AE1. 
   (3b) ey: -EE, -H. 
   (4b) bezme gel: bezm-i gül AE1. 
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6. Şu kāfir bāri bu  gūne sürülsün ħarca ey Pertev 
Siyeh-baħtum o māha çarħa çekdür sürmedānlar yap 
 
 
 

35  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Görmeden yāri žāhir oldı raķįb 
Gözümüzde misāfir oldı raķįb 
 

2. ǾAşķ-ı yār oldı sįnede įmān 
İşidüp śırf kāfir oldı raķįb 
 

3. Ben ki sūdāger-i viśāl oldum 
Sūķ-ı  ĥırmānda tācir oldı raķįb 
 

4. Çeşmüñ eylerdi bende  meşķ-ı füsūn 
Fitne fenninde māhir oldı raķįb 
 

5. Ġam girįbān-ı cānum almış idi  
Bu keş-ā-keşde śābir oldı raķįb 
 

6. Gelmeden  yār ħāneme Pertev 
Gözümüzde misāfir oldı raķįb 
 
 
 

  36  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ser-i gįsūlaruñla çünki pāyuñ āşnādur hep 
Türāb-ı maķdemüñ hem-būy-ı müşg olsa sezādur hep 
 

2. Ħırām-ı nāzuña  efgendedür şimşād çün sāye 
Hevā-yı ķāmetüñle servler ser der-hevādur hep 
 

                                                 
   (6a) bu: bir P; yer AE1. / ħarca: çarħa P. 
  35HP(82a), P(10b), EE(4b), AE1(5b), H(5a). 
   (3b) sūk-ı: şevķ-ı AE1. 
   (4a) bende: bize AE1. 
   (5) -AE1. 
   (6a) gelmeden: gelmedin P, AE1. (b) gözümüzde: sözümüzde AE1. 
  36 HP(82a), P(11a), EE(4b), AE1(6a), AE2(3b), H(5a). 
   (2a) nāzuña: nāzüke P. / efgendedür: üftādedür AE2. 
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3. Nigāh-ı luŧfa da gāhįce nāǿil itme Ǿādetdür 
Senüñ baķışlaruñ bilmem niçün zālim  ķıyadur hep 
 

4. Baśup geçme nigāh-ı luŧf ķıl eŧrāfa sulŧānum 
Güźergāhuñdaki ķullar bütün  ehl-i recādur hep 
 

5. Ol bį-dāda işitdüm dünki Pertev böyle söylerdi 
Senüñ gūş itdügüñ mažlūmdan žālim duǾādur hep 

 
 
 

    Ĥarfüǿt-Tā 
       37  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Yā Rab dil-i ġam-dįdemi luŧfuñ ile şād it 
Bir dem de beni vāśıl-ı ser-ĥadd-ı murād it 
 

2. Bir ben bileyüm  pādişehüm bir daħi sen bil 
Esrārumı nā-maĥreme evrāķ u midād it 
 

3. Fażluñla beni eyleme bir kimseye muhtāc 
Baña keremüñ bābını bį-saǾy güşād it 
 

4. Feyżüñle ķıl āŝārumı her ŧabǾa muvāfıķ 
Her bir sözümi māye-i tefrįc-i fuǿād it 
 

5. Pertev śalayum Ǿāleme ħūrşįd-i cihānveş 
Mihrüñ dile  günden güne çün māh-ı ziyād it 
 
 
 
 

       38  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Gāh eyler idüm seyr-i cemālüñle ķanāǾat 
Gāh āyine-i dilde miŝālüñle ķanāǾat 
 

2. Sįr olmaz iken niǾmet-i dįdār ile dįdem 
                                                 
   (3b) bilmem niçün zālim: cānā niçün bilmem P, AE1; bilmem niçün cānā EE, AE2, H. 
   (4b) güźergāhuñdaki ķullar bütün: büyūt-ı reh-güźāruñ melce-i P, EE, AE1, AE2, H. 
  37 HP(82b), Ü(83b), P(12b), EE(6a), AE1(7b), H(6b). 
   (2a) bileyüm: bilmem EE. (b) nā-maĥreme: nā-maĥrem-i HP, Ü, EE, AE1, H. 
   (5b) mihrüñ dile: iķbālümi P, EE, AE1, H. 
  38 HP(83a), Ü(84a), P(12b), EE(5b), AE1(6b), AE2(5a), H(6a). 
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İtdüm ne Ǿaceb  şimdi ħayālüñle ķanāǾat 
 

3. Sen ĥurmet-i  duħt-i rezi bilmez misin āyā 
İtseñ n’olur ey śūfi ĥelālüñle ķanāǾat 
 

4. Olsaydı  bu ruħśat eger aġyāra müyesser 
Žannum bu ki itmezdi viśālüñle ķanāǾat 
 

5. Terk ideli  śahbā-yı leb-i laǾlüñi Pertev 
İtdi yaluñuz dāne-i ħālüñle ķanāǾat 
 
 
 

        39  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Kām-ı leb-teşneye ger virse de leźźet şerbet  
İdemez āb gibi defǾ-i ħarāret şerbet 
 

2. LaǾl-i nābuñ ile çün eyledi Ǿişret şerbet  
BaǾd-ez-įn neşǿe virür mey ķadar elbet şerbet 
 

3. Görülür ise bulur içre ne var bāde gibi  
Nice demdür çeker ol leblere ĥasret şerbet 
 

4. Şeb-i vuślatda śunup şerbet-i gül gibi lebin 
Sāǿim-i hicr idüm isterdi ŧabįǾat şerbet 
 

5. Ħasta-küşlikde ŧabįbüm meleküǿl-mevt idi śan  
Nabż-ı bįmāra göre virdi ne ĥikmet şerbet 
 

6. Şįşesi içre hemān sāǾat olur ķand-ı nebāt  
O şeker-lebden eger alsa ĥālāvet şerbet 
 

                                                 
   (2b) ne Ǿaceb: taǾaccüb AE1, AE2. 
   (3a) ĥurmet-i: ĥırmen-i AE1. 
   (4a) olsaydı: olaydı EE. 
   (5a) ideli: eyleyeli EE. / laǾlüñi: laǾlini AE2. 
  39 HP(83a), Ü(84b), P(12a), EE(5b), AE1(7a), AE2(5a), H(6a). 
   (1) -Ü. / P nüshasında 1 ve 2. beyitlerin yeri degişmiştir. (a) teşneye ger: teşnegere P, AE1. 
   (2) Ü nüshasında matla beytidir. (b) ķadar: gibi AE1, AE2, H. 
   (3) -Ü, -AE2. 
   (5a) śan: -AE2. 
   (6) -Ü, -AE2. / P nüshasında 4. beyit olarak yer almıştır. 
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7. Gelmeden ħaŧŧ-ı lebüñ būseñe nāǿil olamam  
Çün vedāǾ üsti begüm gelmesi Ǿādet şerbet 

 
8. Nūş iden eşribe-i laǾlüñi oħşar zülfüñ 

Mār-gįrāne  olur māniǾ-i ħaşyet şerbet 
 

9. Ġāze zįbeş-dih olur rūy-ı güzeşte ĥüsne 
Cāme-i köhneye virmez dime zįnet şerbet 
 

10. Zāde-i ŧabǾuñ olur şerbeti olursa şarāb 
İçilür gerçi ki eŝnā-yı vilādet şerbet 
 

11. Pertevā bu ġazel işrāb ider irsāl eyle  
Eger isterler ise Ĥażret-i Neşǿet şerbet 
 

 
 

     40  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ārām ķıl derinde o yārüñ  ŝebāt ŧut 
Bir dem ġamın śafā-yı dem-i kāǿināt ŧut 
 

2. Tecdįd  içün Ǿatįķ-i ķuyūd-ı maĥabbeti 
Bir elde Ǿarż-ı ĥāl ü  bir elde berāt ŧut 
 

3. Deryūzegį-i būs-ı leb it  ey gedā-yı ĥüsn 
İskenderāne ħˇāhiş-i āb-ı ĥayāt ŧut 
 

4. Ĥayfā ki behreñ olmadı bu Ǿayş u nūşdan  
Kim didi saña öyle sürūşį-śıfāt ŧut 
 

5. Düş kūy-ı yāra ķalķa düşe ol ħalāś-ı ġam  
Ey Ǿāşıķ-ı belā-zede rāh-ı necāt ŧut 
 

6. Çeşmüñde tūtiyā bil o şįrįn-dehānumuñ 
                                                 
   (7a) olamam: olalım AE2. 
   (8b) Mār-gįrāne: mār-gįrān P. 
   (11) -Ü. 
  40 HP(83b), Ü(84a), P(12b), EE(6a), AE1(7a), AE2(5a), H(6b). 
   (1a) derinde o yārüñ: o yār derinde P, AE1; derinde o şāhın AE2. (b) bir dem: Her bir Ü, P. 
   (2b) ĥāl u: ĥāl P, AE1. 
   (3a) Deryūzegį-i būs-ı leb it: Yād eyle ħaŧŧ-ı laǾl-i lebi P , EE, AE1, AE2, H. / ĥüsn: Ǿaşķ P, AE1. 
   (4) AE1 nüshasında 5. beyit ile yer değişmiştir. (a) nūşdan: nūşsus P. (b) öyle: -AE1. 
   (5) -HP, -Ü. 
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Ħaŧŧ-ı lebi ħayālini çūb-ı  nebāt ŧut 
 

7. Pertev yıķıķ göñülleri Neşǿet yapar hemān  
Göñlünde ŧutmaķ ister iseñ öyle źāt ŧut 
 
 
 

 
              41  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. İderken bį-vefālar vaǾde-i ferdā unutdum ŧut 
Hemānā dāmen-i hicr-i ferāmuşkār  ŧutdum ŧut 
 

2. İdüp tiryāķ  mār-ı zülf efǾį-yi reng ile bį-hūş 
Ķımāŧ-ı sįnede ŧıfl-ı dil-i zārı uyutdum ŧut 
 

3. A zāhid ĥāśıluñ hüsrāndur dünyā vü  Ǿuķbāda 
Riyā ter-dāmenin sen zühd-i ħuşk ile ķurutdum ŧut 
 

4. ǾAlev-ħįz olmada gitdükçe āteş-ħāne-i āşķum 
Bürūdet Ǿarż idüp sen sūzişüm cānā soġutdum ŧut 
 

5. Virince bir ķadeĥ ger ħūn-ı dilde itdürürse nūş  
Biraz da sāķi-i devrān elinden ķan yutdum ŧut 

 
6. Unutmazsañ daħi aldanmamaķ ķaśdıyla ey Pertev 

İderken  bį-vefālar vaǾde-i ferdā unutdum ŧut 
 
 
 
 
 

                                                 
   (6b) çūb: ķand P, EE, AE1, AE2, H. 
   (7a) yıķıķ gönülleri Neşǿet yapar hemān: ħayāli yāver ola kendi olmasa EE, AE1, AE2, H. (b) 

Göñlünde ŧutmaķ ister isen öyle: Dilde ŧutarsan işte hemān böyle P, EE, AE1, H; Göñülde bāri ŧutar iseñ 

böyle AE2. 
  41 HP(83b), Ü(83b), P(13a), EE(6b), AE1(7b), H(7a). 
   (1b) Hemānā dāmen-i hicr-i ferāmuşkār: Hemān dāmān-ı künc-i firķat ü hicrān EE, AE1, H. 
   (2a) tiryāķ: tiryāķı P. / bį-hūş: hūş Ü. 
   (3a) dünyā vü: dünyāda P, EE. (b) dāmenin: dāmen P. 
   (5) EE nüshasında 6. beyittir. (a) Virürse bādesin teşbįh idüp ħūn-ı dil-i zārı EE, AE1, H. 
   (6b) iderken: ider AE1. 
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      42  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlun 
 

1. Sen şāha esįr olma dilüñ  cānına minnet 
Eylersin anı almaġa sen yanına minnet 
 

2. Kūy-ı dil-i bį-çāre  muħālif yuvalandı 
Düşdi ħam-ı zülfüñ yine çevgānına minnet 
 

3. Bu nāle-i pür-sūz u şebān-rūzı ki vardur  
Bülbüllerüñ eyler mi dil-efġānına minnet 
 

4. Peykān-ı ħadengi hedef-i sįnede ķalsa 
İtmem nigehüñ pençe-i müjgānına minnet 
 

5. Kūh-ı ġamı seyl-āba virürdi dil-i  Pertev 
İtseydi eger dįde-i giryānına minnet 
 
 
 

  43  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ruħuñdan rūzgār ile gider bend-i niķāb elbet 
Ŧılısm-ı genc-i vaśluñdan da olur fetĥ-i bāb elbet 
 

2. Ĥayāt-ı cāvidān ise ġaraż dil-beste-i zülf ol 
Olur zencįr-bend-i pāy Ǿömr-i pür-şitāb elbet 
 

3. Dökülsüñ māħ u mihr-i āsmān dirdüm velį  cānā 
Seni tesbįĥe lāzım āftāb u māh-tāb elbet 
 

4. Ķalem ger olmasa giryān ider mi vaśfuñı taĥrįr 
Görürmiş şāhid-i āmālini çeşm-i pür-āb elbet 
 

5. ǾĀceb mi mūy-ı āteş-dįdeveş olursa pįç-ā-pįç 
Gelür ħaŧŧ-ı cüdāyį-i ĥüsünden  pįç ü tāb elbet 

                                                 
  42 HP(83b), Ü(84a), P(13a), EE(6a), AE1(7b), H(6b). 
   (1a) dilüñ: dilin P, AE1. 
   (2a) dil-i bį-çāre: dilimüz ĥayfā EE, AE1, H. 
   (3) Ü nüshasında 4. beyitle yer değiştirmiştir. 
   (5a) dil-i: dili P. 
  43 HP(84a), Ü(84b), P(13a), EE(6a), AE1(7b), H(6b). 
   (3a) velį: güher P; gehi AE1. 
   (5b) ħaŧŧ-ı: ħıŧŧa HP, P. / cüdāyi-i ĥüsünden: cüdāyi ĥüsnüñden de P. 
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6. Görürsin  sįne-i dil-dārı Pertev būse-ħˇāh ol kim 

Sehergehde olur dirler duǾālar müstecāb elbet 
 
 
 
 
 

  44  
  Be-Lehce-i Türkį-i ǾAcem∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. Yoluñda  men belā-kerdānem ey dost 
Senüñ öz başuña ķurbānem ey dost 
 

2. Diyersin  baña sen çaķır çakupsın 
Lebüñ bed-mestiyem seķrānem ey dost 
 

3. Senüñ teg cevri çoħ yaħşi yamandan  
Vefā-ħˇāhem zihį ĥayrānem ey dost 
 

4. Ħarābāt-ı muġān-ābādi olmam 
Ġamuñ maǾmūriyem vįrānem ey dost 
 

5. Seni görgeç gider śabr u ķarārum 
Saña aĥvālümi gūyānem ey dost 
 

6. Terā üftāde vü efgende-keştem  
Saña men Türkçesi şaǾbānem ey dost 
 

7. Muĥibb-i  āl u evlād-ı ǾAlįyem 
Çü Pertev ġayret-i Įrānem ey dost 

 
 
 
 

                                                 
   (6a) görürsen: görürseñ Ü, EE. 
  44 HP(84a), Ü(85a), P(13b), EE(6b), AE1(8a), H(7a). 

∗Başlık: Be-Lehce-i Türkį-i Fārısį Ü. 
   (1a) yoluñda: yolında EE, AE1. 
   (2a) diyersen: diyerseñ EE. 
   (3a) yamandan: yamandur Ü. 
   (6) Bu beyit AE2(48a) da müfret(beyit) olarak geçmektedir. (b) men: ben P, AE1. 
   (7a) muĥibb-i: maĥabbet Ü. 
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        Ĥarfüǿŝ-Ŝa 
    45  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ol serv-ķadde dāǾiye-i  dest-res Ǿabeŝ 
Üftādeye bu ŧūl-ı emel bu heves Ǿabeŝ 

 
2. Zühhādı neyle bezm-i meye daǾvet eyledüñ 

Nā-ķābile naśįĥat u śarf-ı nefes Ǿabeŝ 
 

3. Mecrūh oldı pençe-i cevrüñde dil yeter 
Mürġ-i şikeste-bāla  degül mi ķafes Ǿabeŝ 

 
4. Mest-i müdām-ı raŧl-ı girān-ı maĥabbete 

Bezm-i şarāb u sāķi vü bįm-i  Ǿases Ǿabeŝ 
 

5. Dünyā-pereste itme perestiş  ĥaźer ĥaźer 
ǾAnkā-şikāra ĥāśılı śayd-ı meges Ǿabeŝ 

 
6. Erbābına ne rütbe sezā ise esb ü tāc  

Ser-pā bürehnegānede pā-būş u fes Ǿabeŝ 
 

7. Ġamdan şikāyet itme eger varsa sūz-ı dil 
Pertev muĥįŧ-i āteş-i Ǿaşķ üzre ħas Ǿabeŝ 

 
 
 
 

  46  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Nümāyiş-i  şeb-i meh-tāba hāledür bāǾiŝ 
Niśāb-ı neşǾeye ħāŧŧ-ı piyāledür bāǾiŝ 
 

                                                 
  45 HP(84b), Ü(85b), P(13b), EE(7a), AE1(8a), AE2(5b), H(7b). 
   (1a) dāǾiye-i: dāǾiyehu AE1. (b) emel bu: emel EE. 
   (3b) bāla: bāl P. 
   (4b) bezm-i: bezm ü EE. / sāķi vü bįm-i : sāki vü bįm u P; sāķį-i vü ħavf  AE1. 
   (5a) pereste: pür-nesne Ü. 
   (6) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
  46 HP(85a), Ü85b), P(14a), EE(7a), AE1(8b), H(7b). 
   (1a) nümāyiş-i: leŧāfet-i EE, AE1, H. (b) neşǾeye: neşveye P, AE1. 
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2. Müzeyyen it ruħ-ı alüñ siyāh  kākül ile 
Ki zįb-i gülşene sünbülle lāledür bāǾiŝ 
 

3. O ġonca-i lebe teb-ħāle virdi zįbāyiş 
Ŧarāvet-i varaķ-ı verde  jāledür bāǾiŝ 
 

4. Bahā-yı ķāmeti arturdı  ŝevb-i gūn-ā-gūn 
Revāc-baħşa-i dükkāna kāledür bāǾiŝ 
 

5. Ķafes-nişįn-i ġam olmaġla  mürġ-i dil Pertev 
Hemįşe eyledügi āh u nāledür bāǾiŝ 

 
 
 
 

  47  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Firāķ-ı verd-i  ruħuñ āh u zāruma bāǾiŝ 
Kesād-ı neşǾe-i laǾlüñ ħumāruma bāǾiŝ 
 

2. Kenār-ı şįşe-i dil mūy-ı ħaŧŧuñ olmaz mı 
Olursa seng-i Ǿadüv inkisāruma bāǾiŝ 
 

3. Ħaŧuñda oldıġıdur ol siyāh-ħāl-i nihān 
Siyeh sitāregi  vü baħt-ı tāruma bāǾiŝ 
 

4. Olur mı nāħun-i tedbįrkār ger bilemem 
Güşād-ı Ǿuķde-i düşvār kāruma bāǾiŝ 
 

5. Bir āteşįn-ruħuñ Ǿaşķı oldı ey Pertev 
Ĥarāret-i dil-i āteş-niŝāruma bāǾiŝ 

 
 
 
 
 
 

                                                 
   (2a) siyāh: siyāhi AE1. / kākül ile: kākülle EE. 
   (3b) varaķ-ı: varaķa Ü. / verde: derde P. 
   (4a) bahā-yı ķāmeti arturdı: ķumāş-ı ĥüsni füzūn itdi EE, AE1, H. 
   (5a) olmaġla: olmaġa HP, Ü, EE, AE1, H. / dil: -HP. 
  47 HP(85a), P(14a), EE(7a), AE1(8b), H(7b). 
   (1a) verd-i: derd-i P, EE. 
   (3b) sitāregi vü: sitāregi-i P, AE1. 
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        Ĥarfuǿl-Cim 
     48  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Teǿŝįr-i āhum  itmez o gül-ruħ şümār hįç 
Sāmān-ı gülsitānı ider rūzgār hįç 
 

2. Ĥükm-i sevābit-i felegi añdurur firāķ 
Vaķt-ı viśāle  geçmede yoķdur ķarār hįç 
 

3. Śordum ħafįce rāz-ı dehānın niyāz idüp 
Didi hezār nāz ile ol şįvekār hįç 
 

4. Olmaz güşāde miśķal-ı şevķ u sürūr ile 
Āyįne-i dilümdeki  jeng u ġubār hįç 
 

5. Yaķdı o ħāl ħırmen-i śabr u sükūnumı   
Pertev idermiş Ǿālemi keh ber-şerār hįç 
 
 
 
 

    49  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ursa nesįm-i āh ile  ħaŧŧ-ı iźār mevc 
ǾUmmān-ı fitne yer yer urur çün bahār mevc 
 

2. Deryā-yı ġamda ķalmaz esen rūzgār ile 
Ŧūfān-ħurūş-ı āhum ider tār u mār mevc 
 

3. Mevc-i sihām-ı  ġamze vü müjgān degül bedįd 
Ebrū-yı tįġ-ı yārdadur āşkār mevc 
 

4. ǾUmmān-ı Ǿaşķa nisbet ile ķaŧredür bihār 
Kim görse cūş-ı eşküm olur şermsār mevc 
 

                                                 
  48 HP(85a), Ü(86a), P(14a), EE(7a), AE1(8b), H(7b). 
   (1a) āhum: āh P; āh-ı EE, AE1. (b) gülistānı: gülistān EE. 
   (2b) viśāle:viśāl P. 
   (4b) dilümdeki: dilümde bu P; dilümde AE1. 
   (5a) sükūnumı: sükūnumuz Ü. 
  49 HP(85b), Ü(86a), P(14b), EE(7a), AE1(9a), AE2(6a), H(8a). 
   (1b) Ǿummān-ı: Ǿummāl-ı Ü. / yer yer: bir yer AE1. 
   (3a) sihām-ı: sihām u AE1. 
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5. Pertev şināverān-ı muħįt-i felākete 
Urur  hemįşe ĥādiŝe-i rūzgār mevc 
 
 
 
            Ĥarfü’l Ĥā’ 

        50  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Nāǿil-i maŧlab ider  sāliki bį-şek tesbįĥ 
Yāri tesħįr içün ey śūfi hemān çek tesbįĥ 
 

2. Tevsen-i himmeti mey-ħānede eylerdi ħırām 
Olmasa şeyħ-i riyā-pįşeye köstek tesbįĥ 
 

3. Rāyiĥā-baħş-ı meşām olsa da sübĥāna’llah 
Bir midür ħāl-i muǾanberle ķalembek tesbįĥ 
 

4. İllere zülf-i girih-gįrini çoķ oħşatmış 
Ki siyeh-reng ü mücellā olur işlek tesbįĥ 
 

5. Ķaŧre-i ħūn-ı sirişküm döneli mercāna 
Yār ile ķullanuruz şimdi bir  örnek tesbįĥ 
 

6. Vāśıl itsün de bizi kāmumıza tek Pertev 
Destimüzden n’ola olmazsa da münfek tesbįĥ 

 
 
 

     51  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Rindāne  gelür gūşe-i mey-ħāne müferriĥ 
Çün ķaśr-ı feraĥ-güster-i şāhāne müferriĥ 

 
2. Rāĥuñ feraħ-efzālıġını eylemiş inkār  

Sūfį-i riyā-meşrebe āyā ne müferriĥ 

                                                 
   (5b) urur: ur EE. 
  50 HP(85b), Ü(86a), P(14b), EE(7b), AE1(9a), H(8a). 
   (1a) ider: iden Ü, EE, H. / sāliki: sāǿili P, AE1. 
   (5b) ķullanıruz: ķullanur Ü, AE1. / bir: -AE. 
  51 HP(85b), Ü(86b), P(14b), EE(7b), AE1(9a), AE2(6a), H(8a). 
   (1a) rindāne: sekrāne AE2. (b) Çün ķaśr-ı feraĥgüster-i şāhāne: Zühhād riyā-pįşeye āyā ne P, EE, 

AE1, AE2, H. 
   (2) P nüshasında 5. beyittir. -EE, -AE1, -AE2, -H. 
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3. Bir ŧamla mül-i sürħdür ammā dehen-i teng  

Leb-rįz-i mey-i nāb  çü peymāne müferriĥ 
 

4. Güllerle olur zįneti eyyām-ı bahāruñ  
Dil-berler ile Ǿįdde kül-ħāne müferriĥ 

 
5. Pek neşǿe-fezā ŧıfl-ı dile bāzį-i raķķās  

EnvāǾ-ı lüǾab gerçi ki ŧıflāne müferriĥ 
 

6. Śormış dehen-i dil-bere Pertev ħaber almış 
Meyden ne müferriĥ leb-i cānāna  müferriĥ 
 
 
 
 
          Ĥarfu’l-Ħāǿ 

       52  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ejdehā vü ķahramān-ferdür o zülf ü çeşm ü  ruħ 
Şūriş u efsūn-perverdür o zülf ü çeşm ü ruħ 
 

2. Zaħm urup sihr eyleyüp yaram şerer-pāş eyledi  
EfǾi vü cādū vü ejderdür o zülf ü çeşm ü ruħ 
 

3. Oldılar mihmān-ı ķaśr-ı bāġ-ı dil çoķdan beri  
Üç perįşān ħasta dil-berdür o zülf ü çeşm ü ruħ 
 

4. Cennet olsa iltifāt itmem cihān zįrā baña 
Sünbül ü nergis gül-i terdür o zülf ü çeşm ü  ruħ 
 

                                                 
   (3) P ve EE nüshalarında 2. beyittir. 
   (3b) nāb: nāba EE. 
   (4) P, EE ve AE1 nüshalarında 3. beyittir. (a) güllerle: göñüllerle EE. (b) dilberler: dilirler AE1. 
   (5) P, EE ve AE1 nüshalarında 4, AE2 nüshasında 3. beyittir. (a) neşǿe-fezā: neşǿe virdi EE, AE1, 

H. 
   (6b) cānāna: cānān Ü. 
  52 HP(86a), Ü(86b), P(15a), EE(7b), AE1(9b), AE2(6b), H(8a). 
   (1a) zülf ü çeşm ü: zülf-i çeşm-i EE. (b) zülf ü çeşm ü: zülf-i çeşm-i EE. 
   (2) Bu beyit AE2(48a)’da müfret(beyit) olarak geçmektedir. (b) ejderdür: āzerdür HP. / zülf ü çeşm 

ü: zülf-i çeşm-i EE. 
   (3a) beri: berü P. (b) zülf ü çeşm ü: zülf-i çeşm-i EE. 
   (4b) zülf ü çeşm ü: zülf-i çeşm-i EE. 
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5. Ĥayret-efzādur dile  āmįzişi Pertev hele 
ǾAķreb u āfet semenderdür o zülf ü çeşm ü ruħ   
  
 

 
     53  
MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. Ruħuñ vaśfuñda  bir söz mi ķamer ruħ      
Nedür meh āftāb-ı tābver ruħ 

 
2. Olur sįr-āb gird-āb-ı  sirişküm 

Olur āteş-feşān ol verd-i ter ruħ 
 

3. Olursa böyle olsun işte ruħsār 
Degül şāyeste-i nežžāre her ruħ 

 
4. Çemenzār içre nesrįn zāra beñzer 

Siyeh-kāküller içre cilveger ruħ 
 

5. Gelür Pertev ħaŧ-ı ruħsār-ı fi’l-ĥāl 
Cemālį māt ider hem ŧarĥ ider ruħ 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Şįve vü reftārda bį-miŝl ü hem-tādur o şūħ 
Ĥāśılı ser tā-be-pā nāz u sitiġnādur o şūħ 
 

2. Dįdeden dįdārı ġāǿib sāyesi serden cüdā 
Śanasın žıll-ı hümā vü cism-i Ǿanķādur o şūħ 
 

3. Zeyn ider şāǾirlerüñ  beytin ħayāl-i Ǿişvesi 
Gūyiyā şeh-bend-i mażmūn u maǾnādur o şūħ 

                                                 
   (5a) dile: derd ile AE1. (b) aķreb: maġrib P. / semenderdür: semenddür HP. / zülf ü çeşm ü: zülf-i 

çeşm-i EE. 
  53 P(15b), EE(7b), AE1(9b), H(8b). 
   (1a) vasfuñda: vasfında EE. (b) āftāb-ı: āftābe EE. 
   (2a) Olur sįr-āb girdāb-ı: olup serd-āb germ-āb-ı EE, AE1. 
  54 HP(86a), Ü(87a), P(15a), EE(8a), AE1(9b), AE2(6a), H(8b). 
   (3a) şāǾirlerüñ: ehli dilüñ EE, AE1, H. / Ǿişvesi: şivesi Ü. / Ehli ŧabǾa māye-baħşā virür ona 

Ǿişvesi AE2. (b) şeh-bend-i: bendergeh-i Ü, P, EE, AE2, H 
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4. Kārı Ǿāşıķ-küşlik olmışken Ǿacebdür kim yine  

Mürdeler iĥyā iden nuŧķı Mesįĥādur o şūħ 
 

5. ǾĀşıķ-ı efsürde-dil vaśl ile bulur tāze cān 
Gūyiyā maħmūre Pertev keyf-i śahbādur o şūħ 
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MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Pālūde midür cism-i latįfüñ senüñ ey şūħ 
Dir dir ditirer kim ŧoķunursa tenüñ  ey şūħ 

 
2. Nūr-ı Şeb-i Ķadr indi  śanur sįneñe herkes 

Perçem arasından göricek gerdenüñ ey şūħ 
 

3. Ķarşu yaķalarda seni bir kez yaķalarsam 
Yırtılsa yaķam elde ķalur dāmenüñ ey şūħ 

 
4. Çekdüñ yetişür furtuna-i bād-bürūtı 

İndirmemisin śuya biraz yelkenüñ ey şūħ 
 

5. Āġūş-ı ħayāl-i dil-i Pertev gibi Ǿüryān 
Almaz mı seni ķoynına pįrāhenüñ ey şūħ 

 
 
 
 

           Ĥarfuǿd-Dāl 
       56  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ol ki  cānlar almaġa Ǿuşşāķı iĥyā ķoymış ad 
İki ħūnį şāh-bāza çeşm-i gūyā ķoymış ad 

 
2. Rūĥı ser-gerdān-ı vādį-i cünūn olmış gezer 

Kākül-i şeb-gūnuña Mecnūn u  Leylā ķoymış ad 
                                                 
   (4a) bu Ǿacibdür öldürürken Ǿāşıķ-ı zārın yine P, EE, AE2; bu Ǿacibdür ol dirken Ǿāşıķ-ı zārın 

yine AE1, H. (b) iden: ider HP.  
  55 HP(86b), Ü(87a), P(15a), EE(8a), AE1(9b), H(8b). 
   (1b) dir dir: tir tir P. / kim ŧoķunursa: degsem elümle P, EE, AE1, H. 
   (2a) indi: itdi H. (b) arasından: arasında P,AE1. 
  56 HP(86b), Ü(87b), P(15b), EE(8b), AE1(10a), AE2(6b), H(9a). 
   (1a) ki: -Ü. 
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3. Hefŧ dūzaħ bir şererdür nār-ı Ǿaşķumdan diyen  

Rūz-ı ħaşre ķadd-i bālā-yı dil-ārā ķoymış ad 
 

4. Bir sitem-ħūdan vefā ümmįd ider bį-çāre dil  
Kim fedā-yı Ǿāşıķa nāz u sitiġnā ķoymış ad 

 
5. Bilmeyen zįbālıġuñ añmalı merhūn ħaŧŧuña 

Nefy-i ħüsnüñ emri bālāsında ŧuġrā ķoymış ād 
 

6. Baña bir ĥālet virür kim  bāde-i laǾl-i lebüñ 
Mestler ol ĥāle ĥālā keyf-i śahbā ķoymış ād 

 
7. Şimdi bir žālim esįr itmiş işitdüm  Pertevi 

Çāker-i bį-dest ü pā maĥv-ı ser-ā-pā ķoymış ād 
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MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Döner öz āteş ile bir fenerdür ħalķa-i tevĥįd    
Ya çarħ-ı tįz-devr-i pür-şererdür  ħalķa-i tevĥįd 

 
2. Dönenler ħalķa-i bįrūndur ķalmaz bu dergehde 

Der-i Mevlāya çün miftāĥ-ı zerdür ħalķa-i tevĥįd 
 

3. Cihānda destine her kimsenüñ geçmez nedür çāre 
ǾAceb bir sübĥa-i lüǿlüǿ-yi terdür ħalķa-i tevĥįd  

 
4. Anuñ vābeste-i devrānıdur eflāk-ı  ser-gerdān 

Miyān-ı Ǿarş-ı kürsįde kemerdür ħalķa-i tevĥįd 
 

5. Menāzil ķaŧǾ ider devrān iderken Ǿāşıķān Pertev 
Belį ser-geştegāna rāh-berdür ħalķa-i tevĥįd 

 
                                                                                                                                               
   (2b) Mecnūn u: Mecnūn-ı HP, P, AE1. 
   (3) -HP. 
   (4) -HP, -EE, -AE1, -H. / Ü ve AE2 nüshalarında 5. beyitle yer değişmiştir. 
   (6) -AE1, -AE2. (a) kim: ki P. 
   (7a) Pertevi: Perteve Ü. / itmiş işitdüm: itmiş de gördüm P, EE, AE1, AE2, H. (b) bį-dest: bā-dest 

EE, H. 
  57 P(15b), EE(8a), AE1(10a), AE2(6b), H(8b). 
   (1b) pür-: -EE, -H. 
   (4a) eflāk-ı: eflāke EE, H. (b) Ǿarş-ı: Ǿarş u EE, H. 
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         58  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Muĥāldür yine ķurbet görünse sūy-ı ümįd  
Serāb-ı bādiyedür śanki āb-cū-yı ümįd 
 

2. Şikāf-ı dāmen-i śabr irdi tā girįbāna 
Yetişmedi  o kühen cāmeye refū-yı ümįd 
 

3. Ter idemez leb-i maĥrūr-ı  nā-murādı yine 
Pür olsa āb-ı murād ile ger sebū-yı ümįd 
 

4. Şināverān-ı heves itse Ǿālem-i āba  
Kenār-ı ġamda olur ser-zede kedū-yı ümįd 
 

5. Muķadder ise ĥuśūl-i merām  olur Pertev 
Gel itme bįhüde rįzān āb-ı rūy-ı ümįd 
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MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. İderken bülbülān ħār-ı gül-i bį-dāddan feryād 
Olur Ǿaksiyle ĥāśıl kūh da feryāddan feryād 

 
2. Ne firķatden olur maĥzūn ne vuślatdan olur şādān 

Çü bülbül bu dil-i nā-şād-ı māder-zāddan feryād 
 

3. Ne var bu āh-ı serdüm ŧāķ-ı çarħı ķılsa nālende 
Leb-i bām eylemez mi faśl-ı deyde bāddan feryād 

 
4. Ne ħūnį ġamze-i cellād-ı bį-dādından itdüm āh 

Ne ol bį-merĥamet žālim sitem-muǾtāddan feryāđ 
 

5. Ne ĥikmetdür bu kim yek-laħt iken söyletseñ eylerler 
Veledler vālidinden vālidi evlāddan feryād 

                                                 
  58 HP(87a), Ü(87b), P(15b), EE(8a), AE1(10a), H(9a). 
   (1) P, EE ve H nüshalarında mısraların yeri degismiştir. (b) serāb-ı: şarāb-ı EE, H. 
   (2b) yetişmedi: yetişme Ü. 
   (3a) maĥrūr-ı: māĥmūr-ı Ü. 
   (4a) şināverān-ı:şināverāne Ü. / āba: sįr-āb P. 
   (5a) merām: murād P. 
  59 HP(87a). 
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6. Ziyānkārį-i eŧfāl eylemişken hˇāceyi bį-zār 

İder eŧfāl-ı mekteb sįli-i üstāddan feryād 
 

7. Bu şeş dergāh-ı ġamda üstüħˇān olsañ da rāĥat yoķ 
Çü Pertev zār iken zār itmede nerrāddan feryād 

 
 
 
 

  Ĥarfü-ź’Źel 
         60  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Būse-i şįrįn-dehen būs-ı ruħ-ı terden leźįź 
Gerdeni ammā  meźāķ-ı cāna her yerden leźįź 
 

2. Oldı leźźet-yābı şekker-baħşı laǾl-i leb ne var  
Tįġ-ı düşnāmuñ gelürse ķand-ı ħançerden leźįź 
 

3. İdemem tercįĥ būs-ı gerdeni būs-ı lebe  
Rāĥatü’l-ĥulķūm olur mı gül-be-şekerden leźįź 
 

4. Dāġ yaķdı cāna bir merhem tırāş-ı zaħm-ı dil  
Yana yana aġlarum ķan eski demlerden leźįź 
 

5. Vaśla dāǿir bir şekercik çignemişsin Perteve 
VaǾd-ı vuślat aña der-āġūş-ı  pisterden leźįź 

 
 
 
 
 

                                                 
  60 HP(88a), Ü(88b), P(16b), EE(9a), AE1(11a), AE2(7b), H(9b). 
   (1b) gerdeni ammā: leblerin emmek EE, AE1, H; leblerüñ emmek AE2. 
   (2a) Leźźet aldı şeker-i laǾlüñ ile nǿola dile P. / Oldıġından sįr-āb-ı çeşme-i āb-ı ĥayāt AE2. / 

şekker: sükker AE1. / ne var: -Ü. (b) düşnāmuñ: düşnām-ı AE2. / gelürse: olursa P, EE, AE1, H; zebānuñ 

AE2. / ķand-ı: zaħm-ı AE2. 
   (3a) İdemem tercįħ būs-ı gerdeni: Būse-i gerdāni tercįĥ idemem Ü, P, EE, AE2, H; Būse-i gerdāna 

tercįĥ idemem AE1. (b) ĥulķum: ĥulūm P. 
   (4a) Dāġıma oldı nemek-pāş-ı teselli ġamzeler AE2. / tırāş-ı zaħm-ı dil: tırāş zaħm-ı dile P. (b) 

yana yana aġlarum ķān: tāze tāze ħūn-çegāndur AE2. / eski: eşki EE. 
   (5b) aña der: -AE1. 
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        61  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Olmaz dehen-i yāremüz emden müteleźźiź 
Eksek daħi sükker 

Zaħm-ı dilimüz tįġ-i sitemden müteleźźiź 
Çün  ħançer-i şekker 

 
2. Şįrįn-mezāķ ehl-i nažar sāde nigehle 

Mānende-i mirǿāt 
Erbāb-ı şikem zevķ-ı niǾamdan müteleźźiź 

Çün gāv-ı Ǿalef-ħˇar 
 

3. ǾUmmān-ı ġam-ı Ǿaşķa ŧalup gitmede göñlüm 
Zevraķçe miŝāli  

Māhi gibi telħ-ābe-i yemden müteleźźiź 
Çün merd-i şināver 

 
4. Ĥarfin dile almaz idi hįç  şevķ ü sürūruñ 

ǾÖmründe ħulāśa 
Şol dil ki ola leźźet-i ġamdan müteleźźiź 

Zevķı görüp ürker 
 

5. Ben Perteve terk eyle gel  aķlāmı dimezdüm 
Bārį şu ķadarca 

Olsa leb-i küttāb ķalemden müteleźźiź 
Çün ney-i şekerter 

 
 
 

  Ĥarfu’r-Rāǿ 
62  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün     
 

1. Bu Ǿālem içre kişi şādmān olur da nǿolur 
Se rūze  devlet ile kām-rān olur da nǿolur 

 

                                                 
  61 HP(88a), Ü(88b), P(17a), EE(9a), AE1(11a), AE2(7b), H(10a). 
   (1b) dilimüz: dilime AE2. / çün: ħūn EE. 
   (3a) Ǿummān-ı: Ǿummān-nedān Ü. / miŝāli: miŝāl EE. (b) çün merd-i şināver: ger esse de śarśar 

EE, AE1, AE2, H. 
   (4a) hįç: -Ü, -AE2. (b) görüp: añsa Ü. 
   (5a) gel: sen Ü. 
  62 HP(88b), Ü(89a), P(17a), EE(9a), AE1(11b), H(10a). 
   (1b) rūze: rūz-ı P. 
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2. Kenāre-gįr-i ferāġat-güzįne Ǿanķāveş  
Firāz-ı kāle-i Ķāf-āşiyān olur da nǿolur 

 
3. Netįcesin bilürüm kim girān-serį-i ħumār  

Serümde neşǾe-i raŧl-ı girān olur da nǿolur 
 

4. Cefā-keşāndur olanlar ĥaķįķate vāśıl 
Güzeller Ǿāşıķına mihrbān olur da nǿolur 

 
5. Derūnda cān gibi esrār-ı Ǿaşķı gizleyegör 

Lisān-ı ħalķa düşer dāstān olur da nǿolur 
 

6. Bu ħāke egmedi ol serv-i ser-keşi āhum  
O gūne bād-ı muħālif-vezān olur da nǿolur 

 
7. Zamān-ı evvel-i ĥüsnüñde görmedüñ luŧfın  

Žuhūr-ı ħaŧla āħir zamān olur da nǿolur 
 

8. Fütādegānına ħubān ki dest-gįr olmaz  
Ġamıyla dil o ķadar nā-tüvān olur da nǿolur 

 
9. Ķabūl-ı merhem-i behbūd eylemez Pertev 

Kühen bu zaħm-ı nihānum Ǿayān olur da nǿolur 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ġamze kim siĥr-i füsūn teǿŝįre bir śūret virür 
Çeşm-i seĥĥāruñ dili  tesħįre bir śūret virür 
 

2. Kāsesin Mecnūnuñ Leylį gibi itmez şikest 
Śūret-i ikrāmda tekdįre bir śūret virür  
 

3. Ħāne-i ķalbüm ider evvel ħarāb-ender-ħarāb 
Śoñra baǾżen luŧf idüp  taǾmįre bir śūret virür 

                                                 
   (2) -Ü, -EE. (a) vü: -AE1. / Ǿanķāveş: çün Ǿanķā EE, AE1, H. 
   (3,4,5,8) -EE , -AE1, -H. 
   (6) EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyittir. 
   (7) evvel-i: evvelde Ü./ AE1 ve H nüshalarında 3. beyittir. 
   (8a) olmaz: olamaz P. 
  63 HP(89a), Ü(89a), P(18b). 
   (1b) dili: velį Ü. 
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4. Bį-sütūna şįr-rįzān śūret-i Şįrįn idi 

Ĥāliyā Ǿaks ile cūy-ı şįre bir śūret virür 
 

5. Dįde-i efsūn-nigāhuñ kilk-i Bihzād-ı ħayāl 
Levĥ-i dilde Ǿaynını taśvįre bir śūret virür 
 

6. Ĥaŧ muĥāķ itmiş iken iǾcāz-ı Mūsā heftede 
Māh-rūyuñ bedr idüp tenvįre bir śūret virür 
 

7. Şerm idüp ħūy-gerde olmış śanma ol gül-ġoncayı 
Māǿ-i verdį śanǾat-ı taķŧįre bir śūret virür 

8. Bu hevā-yı Ǿāşķ ider faśl-ı ħazānı nev-bahār 
Nev-civānlar  cünbişinde pįre bir śūret virür 

9. Evvelā ŧarz-ı zemįnin ŧarĥ idüp levĥ-i dile 
ŦabǾ-ı Pertev baǾdehu tanžįre bir śūret virür 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ĥāl-ı Ǿāşķa kendin ol meh gerçi maĥrem gösterür 
Raĥmı ammā Ǿāşıķa ġāyet ile kem gösterür 

 
2. Zaħm ururken ŧįġ-ı ser-tįz-i nigāhı göñlüme  

Žālimüñ sįmįn-beri kāfūrı merhem gösterür 
 

3. Görmedüm ben öyle bir ŧannāz-meşreb āh āh 
İsteseñ būs-ı femin yoķ der lebin hem gösterür 
 

4. Tāzelerken nāz ile ol beççe-i muġ servete 
Zįr-i fesden misk-i  Rūmį gibi perçem gösterür 
 

5. Çözdigi eŝnā muķaddem şālını belden o şūħ 
Ŧarf-ı nāfın sįne-i śāfından aķdem gösterür 
 

                                                                                                                                               
   (3b) luŧf idüp: luŧfunla P. 
   (8b) nev-: bu Ü. 
  64 HP(89a), Ü(89b), P(17b), EE(9b), AE1(11b), H(10b). 
   (2a) göñlüme: dillere HP, EE, AE1, H. 
   (4b) mişk-i: müşg-i P. 
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6. Açsa ger cism-i latįfüñ ol perį hamāmda  
Śan teşhįś eyleyüp nūr-ı mücessem gösterür 
 

7. Vāķıf oldum Pertev-i nā-kām-ı zāruñ ĥāline 
Ĥüznin ižhār eylemez kendüyi ħurrem gösterür 
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MefǾūlü fāǾįlātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Nā-gāh bezm-i ülfete kim ol melek gelür 
Ĥūr u perį mi ādeme bi’llāhi şek gelür 
 

2. Rüǿyāda gördügüm gelicek yāda ol mehi  
AǾżām süst olup lebüme esnemek gelür 
 

3. Sāķį n’idem ki itse ferāmūş nevbetüm  
Fikre Ǿaŧā-yı nā-be-sezā-yı felek gelür 
 

4. Kāfir nedür bu neşǾe-i źātı lebüñde kim  
LaǾlüñ yanında bāde ķatı bį-nemek gelür 
 

5. İncāz-ı vaǾd-ı vaślına eylerken iǾtimād 
Evvel žamįr-i Perteve  itdügi dek gelür 

 
 
 
     66  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Tā gelür giryem görüp ŧāķ üzre giryān ŧırmaşur 
Ħaddüñi gül  görse ammā serve ħandān ŧırmaşur 
 

2. Leblerüñden bir şifā-yı śadr  olur söz almaġa 
Nerdübān-ı üstüħˇān-ı sįneden cān ŧırmaşur 

                                                 
   (6) -HP, -Ü. (a) laŧįfüñ: laŧįfin AE1, H. 
  65 HP(89b), Ü(89b), P(17b), EE(9b), AE1(11b), H(10a). 
   (2) Ü nüshasında 4. beyittir. (b) olup: Olur P, EE, AE1. 
   (3) Ü nüshasında 2. beyittir. (b) fikre: fikri P. 
   (4) Ü nüshasında 3. beyittir. 
   (5b) Perteve: Pertev P. 
  66 HP(89b), EE(9b), AE1(12a), H(10b). 
   (1b) gül: -AE1. 
   (2a) śadr: śad H. 
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3. Geh ser-i zülfi ne var  ķılsa perįşān-dil evin 

Āşiyān-ı mürġ içün naħl üzre mārān ŧırmaşur 
 
4. Sįne-i kāfūr-gūn-ı yāri  seyrān itmege 

Yāsemen dįvāra hem çün Ǿaşķ-ı pįçān ŧırmaşur 
 

5. Gökde mümkin Pertevā ol māhı görmek diseler 
ǾAnkebūtāsā nigāhum āsmāne  ŧırmaşur 
 
 
 

        67  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ne işler kesdigin ol ġamzenüñ dil-gįr olandan śor 
Nice bend itdügin zülfünde der-zencįr olandan śor 
 

2. Tevekkül Ǿālemi bį-ħavf u ħˇāhiş özge Ǿālemdür 
Felekde anı her emrinde bį-tedbįr olandan śor 
 

3. Ne bilsün ķıymet-i nev-res-civānı büǿl-heves bį-derd 
Ŧarįk-i derd-i Ǿāşķ içre anı sen pįr olandan śor 
 

4. Niçün kem-ĥarf olur ser-mest-i Ǿaşķ-ı ħātem-i laǾlüñ  
Lisānı meclis-i Ǿişretde der-zencįr olandan śor 
 

5. Urulmaķ bir kemān-ebrūya Pertev zevķdur ġāyet  
Anı leźźet-çeş-i zaħm-ı nigāh-ı tįr olandan śor 
 
 
 

        68  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Reh-i Ǿaşķında  žann itmeñ ki giryān olduġum ister 
Ne ġayret-keşdür ol mümtāz-ı aķrān olduġum ister 

                                                 
   (3a) ne var: n’ola AE1. 
   (4a) yāri: bāri AE1. (b) yāsemen: yāsemįn H 
   (5b) āsmāne: çarħa her ān AE1. 
  67 HP(89b), P(17b), EE(10a), AE1(12a), H(10b). 
   (4) Bu beyit AE2(48a)da müfret(beyit) olarak geçmektedir. (b) zencįr: zih-gįr P, AE1, AE2, H. 
   (5) Bu beyit AE2(48a)da müfret(beyit) olarak geçmektedir. 
  68 HP(90a), Ü(90a), P(18a), EE(10a), AE1(12a), H(10b). 
   (1a) Ǿaşķında: Ǿaşkuñda P. 
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2. Degüldür zevķ-yāb ol tįr-i müjgān degmeden cāna 

Benüm leźźet-şinās-ı zaħm-ı peykān olduġum ister 
 

3. Bilür kim ħūn-ı  dildür tūşesi her dem bu ġam-ħˇāruñ 
Ziyāfet-ħāne-i derdinde mihmān olduġum ister 
 

4. Ne çāre vuślat-ı pervāne yanmaġla olur ĥāśıl  
Anuñçün āteş-i Ǿaşķ ile sūzān olduġum ister 
 

5. Şeb-i deycūr-ı hicrāndan o meh ŧuymış  ki efġānum 
Çerāġ-ı dāġ ile Pertev fürūzān olduġum ister 

 
 
 
        69  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ġam-ı cānāndan aĥbāb-ı dil-i vįrānımuz vardur 
Bizüm de ĥālimüzce yārimüz yārānımuz vardur 
 

2. Ħayāl-i ķāmet-i bālā-nihālāna olaldan cāy  
Kenār-ı cūy-bār-ı dilde naħlistānımuz vardur 
 

3. Atı oynāġı bir yerdür efendim şeh-süvārānuñ 
Ķarįb-i ħānemüzde bir büyük meydānımuz vardur 
 

4. Daħi bir beyti cānā olmamış žannum bu manžūruñ 
Senüñ vaśfuñda on beş cüz ķadar dįvānımuz vardur 
 

5. Dökerse dįde bir yāş  dilde biñ gevher olur peydā 
Bizüm bārān-ı eşke mevsim-i nisānımuz vardur 
 

6. Buyur gāhįce şāhum ħāne-i Pertev diyüp geçme 
Bizüm de ĥālimüzce yārimüz yārānımuz vardur 

 
 
 

                                                 
   (3a) ħūn-ı: ħavf-ı EE, AE1. 
   (4a) yanmaġla olur ĥāśıl: yanmaġıla ĥāśıldur HP. 
   (5a) ŧuymış: duymış P,AE1. / efġānum: feryādum Ü, EE, AE1, H. 
  69 HP(90a), Ü(90a), P(18a), EE(10b), AE1(12b), H(11a). 
   (2a) Olaldan cāy ħayāl-i ķāmet-i bālā-nihālāna EE, AE1, H. / cāy: cār P. 
   (5a) Dökerse dįde bir yāş: döker bir yāş dįde P, EE, AE1, H. 
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     70  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Dįde-i pür-nem ile ebr-i bahār ikisi bir 
Cūşiş-i giryem ile mevc-i bahār ikisi bir 

 
2. İmtizāc ideli źihnümde ħazān ile bahār 

Nevĥa-i mātem  ile śavt-ı hezār ikisi bir 
 

3. Śoñı ya dūzaħ-ı yeǿs ü  ya behişt-i ümmįd 
Rūzgār-ı ġam ile rūz-ı şümār ikisi bir 

 
4. Ķulķulından ki śurāĥįnüñ olur derd-i serüm 

ǾAyş-ı cām-ı Cem ile renc-i ħumār ikisi bir 
 

5. Zor ile pençe-i taķdįr burılmaz  çünkim 
Kuvvet-i Rüstem ile Zāl-ı nizār ikisi bir 

 
6. Çāresi rįş-i dilüñ nįş-i  dil-āzār olıcaķ 

Yāraya merhem ile nişter-i ħār ikisi bir 
 

7. Zār-ı Ǿāşıķdur iden çeşmini ter maǾşūķuñ  
Gül-i pür-şeb-nem ile bülbül-i zār ikisi bir 

 
8. ǾĀķılāne ĥareketdür diyemem ben kibre 

Cünbiş-i sersem ile sāħte vaķār ikisi bir 
 

9. Gelmeden dehre ġaraż kesb-i hünerdür  yoħsa 
Bį-hüner ādem ile seng-i mezār ikisi bir 

 
10. Fikr-i kākülle perįşān olalı  dil-i Pertev 

Zülf-i ħam-der-ħam ile pįçiş-i mār ikisi bir 
 

11. Feyż-i Neşǿet ile hep rūz-ı Ĥıżırdur günümüz 
Ĥıżr-i ferruħ-dem ile feyż-i bahār ikisi bir 
 
 

                                                 
  70 HP(90a), Ü(90b), P(20a), H(82a). 
   (2b) mātem: ħātem H. 
   (3a) yeǿs ü: yeǿs P; yeǿs-i H. 
   (5) H nüshasında 7. beyittir. (a) burılmaz: bozılmaz Ü, P. (b) zāl: zār P. 
   (6a) niş: tiş P. 
   (7) -HP, -Ü, -P. 
   (9a) hünerdür: hüner Ü. (b) bį-hüner: bā-hüner Ü. 
   (10a) olalı: ola Ü. 
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71  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Şūħlar āşıķ-ı maħmūr u harāb isterler 
Ne şarāb u ne kebāb u ne rebāb isterler 
 

2. Ne günāh u ne ŝevāb eyleyen erbāb-ı cünūn 
Ne Ǿitāb u ne Ǿiķāb u ne Ǿaźāb isterler 
 

3. Sįne vü dilde olan dāġa baķar Ǿāşıķlar 
Ne ĥisāb u ne kitāb u ne niśāb isterler 
 

4. Zülfüñ aġyār ŧutanlar meh-i ruħsāruñda 
Ne ĥicāb u ne niķāb  u ne seĥāb isterler 
 

5. Pertev Ǿüryān-ten ü üftāde-i pāyį  o şehüñ 
Ne ŝiyāb u ne devāb u ne rikāb isterler 
 
 

      72  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ħūbān ki ser-ā-pāy beni dįde bulurlar 
Her bir nigeh-i dįdemi nā-dįde bulurlar 
 

2. Pįçişlerini zülfüñ arayup ŧarayanlar 
Her ŧārını bir ħāŧıra-pįçįde bulurlar 
 

3. Ħarçlıķ gibi mażmūnda żarūretleri yoķdur 
Erbāb-ı suħan her sözi ānįde bulurlar 
 

4. Menzil-res-i kām itmege hem-rāhum olanlar 
Pā-yı emelüm rāhda ħˇābįde bulurlar 
 

5. Pāyān-ı şeb-i ġam seĥer-i şevķdür elbet 
Ġam-dįdeleri meslek-i şādįde bulurlar 
 

6. Pertev bulamaz Ĥażret-i Neşǿet gibi yoħsa 
Pertev gibi anlar nice şūrįde bulurlar    

                                                 
  71 HP(90b), P(18a), EE(10a), AE1(12a), H(11a). 
   (4b) niķāb: Ǿiķāb AE1. 
   (5a) pāyį: bābı EE. (b) ŝiyāb: śebāb P. / devāb u: devāb P. 
  72 HP(90b), Ü(90b), P(21a), AE1(23b). 

 Not: AE1 nüshasında (23b)’de der-kenarda yar almaktadır. 
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              73  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Çemenler üzre ki berg-i gül-i bahār  düşer 
Śanursın ebr-i semādan zemįne ķar düşer 
 

2. Bu ħāke yoķ mı ki bir būse virmege meylüñ 
Zemįne ŧoġrı  gülüm şāħ-ı mįve-dār düşer 
 

3. Enįs-i Ķays-ı dil olmaz mı bir gözi āhū 
Bu śaydgāh-ı maĥabbetde çoķ şikār düşer 
 

4. Firāķ-ı teng-dehān ile teng olup  Ǿālem 
ǾAdem diyārına Ǿuşşāķ-ı zārı dar düşer 
 

5. Göñül çü āyine muġber olur hemān Pertev 
N’idem ki çeşmüme  Ǿaks-i ħaŧ-ı ġubār düşer 

 
 
 

74  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. ŦuǾm-ı gül-būse kim dehāna deger 
Leźźeti tadmaġ cāna deger 
 

2. Baħşiş-i būs-ı gerden-i sįmįn 
İtdügüñ ŧavr-ı imtināne deger 
 

3. Ya ķaşuñ  Rüstemüñ ķırar yayın 
Bakışuñ Ǿarż-ı Ķahramāna deger 
 

4. Seni āġūşa almadan cānā 
Ħançerüñ  cān-ı nā-tüvāna deger 
 

                                                 
  73 HP(91a), Ü(91a), P(1a). 
   (1a) bahār: bahāra P. (b) kār: kāra P. 
   (2b) ŧoġrı: doġru P. 
   (4a) olup: olur P. 
   (5b) çeşmüme: çeşmüm Ü. 
  74 HP(91a), Ü(91a), P(18b), EE(9b), AE1(12b), H(11a). 
   (3a) yaķışuñ: müjeler P, EE, H; müjdeler AE1. (b) baķışuñ: yaķışuñ AE1. 
   (4b) ħançerüñ: ħançerin Ü. 
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5. Bir dürr-i bį-bahānesin şāhum 
Bilemem vaśluña bahā ne deger 
 

6. Küşte-i ġamzeñi baśup geçme  
Dāmenüñ ķorķarum ki ķana deger 
 

7. Bülbülüñ gül içün olan zārı  
Güç ile gūş-ı bāġbāna deger 
 

8. Gāhi mıżrāb-ı muŧrib ey Pertev  
Perde-i tār-ı Ǿāşıķāna deger 

 
 
 

75  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Vaķt-i hicrüñ ġam-ı nihānı ķalur 
Yaralar oñulur  nişānı ķalur 
 

2. Dem-i đarbı śavuşsa efġānuñ 
Sįnede śadme-i fiġānı ķalur 
 

3. ǾĀşıķuñ dūd-ı āh-ı germinden 
Felegüñ rūy-ı āsmānı ķalur 

 
4. Geçer evvel zamānı ruħsāruñ 

Fitne-i āħirü’z-zamānı ķalur 
 

5. Bellidür dil-sitān ne vaķt olsa 
Mürġ-i ĥüsn uçsa āşiyānı ķalur 
 

6. Ehl-i cāhuñ süķūŧ-ı mertebede 
Ne enįsi ne yār-ı cānı ķalur 
 

7. Yoġına varına cihānuñ yuf 
Ne gedāsı ne kām-rānı ķalur 
 

8. Dil-firįb olma Pertevā dehre 
Ne bahārı ne ħod ħazānı ķalur 

                                                 
   (6a) Küşte-i ġamzeñi: Ħāne-i çeşmümi P, EE, AE1, H. / geçme: geçerek P, EE, AE1, H. (b) 

dāmenüñ: dāmenin AE1. 
   (7) -HP, -Ü. 
   (8a) Āh-ı mıżrāb-ı ġām gehi Pertev EE, AE1, H. (b) perde-i tār-ı: tār-ı efġān EE, AE1, H. 
  75 HP(91b), Ü(91b), P(19b). 
   (1b) yaralar oñulur: Yara oñulsa da P. 
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 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Her būsesi yanında birer imtinānı var 
Her vaǾd-ı vaślı içre de bir kaç yalanı var 
 

2. Ol ķaşı yayı egnine giymiş ki bir yelek  
Her dügmesinde ķalǾa-i Māzenderānı var 
 

3. Dirler egerçi baśmamış on dördüne yaşı 
On beş ķadar o žālimüñ ammā ki ķanı var 
 

4. Śāĥib-ķırān-ı keyf ile elleşme güçcedür 
Naķş eyler ādemi yere gürz-i girānı var 
 

5. Ol şeh-levend-i dāġ-ı dilüm görse raĥm ider 
Bāzūlarında çünki maĥabbet nişānı var 
 

6. Ķoyverse perçemin dökülür tā miyānına 
Hem śūfiyāne başda velį ŧaylasānı var 

 
7. İncinme gelse daħi geç ol ŧıfl-ı nāz eger 

Yap yap gelür şitāba ne mūcib  zamānı var 
 

8. Şūħāne ŧavr-ı Pertevi śaymam tamāmına 
Ķalbinde n’eyleyem ħalecān-ı nihānı var 
 
 
 
 

            77  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Dil-i āvāre ne rehber ü ne hem-rāh bilür 
Dergeh-i Ĥażret-i Haķķa bir Ǿaceb rāh bilür 

 
2. Öyle isnād-ı mecāzį ile şekvā bilmem  

Bed u nįk-i felege virmezüm Allah bilür 

                                                 
  76 HP(91b), Ü(91b), P(19a), EE(10a), AE1(13a), H(11b). 
   (2) -HP, -Ü. 
   (7b) ne mücib: ħācet P; ne ħācet EE, AE1, H. 
  77 HP(92a), Ü(92a), P(20b). 
   (2a) bilmem: itmem P. (b) bed u nįk-i: bed nevini P. / virmezüm: virmez Ü. 
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3. Ĥalķa-ı bāb-ı tevekkül geçeli dest-i dile 

Ne ümįd ü  ne meŧālib ü ne dil-ħˇāh bilür 
 

4. Ne Ǿaceb ŧurfa cünūndur  ki cünūnı Ǿaşķuñ 
Gāh olur kendisini bilmez olur gāh bilür 

 
5. Ne bilür çekdügin  Ǿāşıķlaruñ aġyār ile yār 

Orasın nāle-i şeb āh-ı seĥergāh bilür 
 

6. Ne dükenmez reh imiş meslegi Ǿaşķuñ ki göñül 
Ömr-i Ĥıżrı  daħi ol rāhda kūtāh bilür 

 
7. Çözülen mūy-miyān ķayd-ı mecāzįsinden 

Nefy ü iŝbāt-ı dehen sözlerin efvāh  bilür 
 

8. Vādi-i Ǿaşķ-ı İlāhįde olan mūr-ı żaǾįf 
Deşt ü hāmūndaki arslanları rūbāh bilür 

 
9. Ne bilür daġdaġa-i mātı piyāde Pertev 

Bilme şānından eger olsa anı şāh bilür 
 

10. Ĥadd-ı fehmi ķadar āgāh olan ehl-i ĥāle 
Ĥażret-i NeşǾet Üstādı dil-āgāh bilür 

 
11. ǾAbd-ı nāçįzi hele maķdemine yüz süreli 

Dār-ı feyż-i keremin bir ulu dergāh bilür 
 
 
 
 
 
          78  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Bülbül gibi dil derd-i dilin zār ile söyler 
Elfāža ne minnet 

Añlatmak içün ol güle tekrār ile söyler 
Virmez aña zaĥmet 

 
                                                 
   (3b) ümįd-ü: ümįd P. 
   (4a) cünndur: civandur P. 
   (5a) çekdigin: çekdigüñ P. 
   (6b) Ömr-i Ĥıżrı: Ömri Ĥıżr P. 
   (7b) sözlerin evfāh: ol rāhda günāh Ü. 
  78 HP(92a), Ü(92b), P(19a), EE(10b), AE1(13a), H(11b). 
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2. Tenhāda o büt söylemez aślā baña bir ĥarf 
Çün śūret-i dįvār 

Hem-meclis  olursaķ eger aġyār ile söyler 
Ħāǿindür o ġāyet 

 
3. DaǾvātüm olur vāśıl-ı dergāh-ı icābet  

Yoķ źerrece şübhem 
Zįrā dil anı nāle-i esĥār ile söyler 

Maķbūl olur elbet 
 

4. Mecrūĥ-ı dil-figārına  ol ġamze-i gūyā 
Mānende-i cellād 

Söylerse yine ħançer-i āzār ile söyler 
Taŧyįbe ne ĥācet 

 
5. Bir nüktecik itmek dilese Pertev o şūħa 

Pinhān ola dirse 
EşǾār arasında anı işǾār ile söyler 

Bā-remz ü žerāfet 
 
 
 
 

        79  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bakışum saña ġarįbāne degüldür de nedür  
İltifātuñ baña şāhāne degüldür de nedür 
 

2. Söyleden sensin efendim beni ammā seni de 
Söyleden bir iki peymāne degüldür de nedür 
 

3. Śubĥa dek gezmede başlu başuna bį-pervā  
O mehüñ ŧavrı levendāne degüldür de nedür 
 

4. ĶıŧǾada ĥüsn ü bahāda yoķ anuñ hem-tāsı   
Śadef-i kevnde bir dāne degüldür de nedür 
 

                                                 
   (2b) meclis: cālis EE. 
   (3) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. beyittir. 
   (4a) dil-fiġārına: dil-efkārına AE1. 
  79 HP(92b), Ü(92b), P(19b), EE(10b), AE1(13a), H(11b). 
   (1) P, EE, AE1 ve H nüshalarında mısraların yeri değişmiştir. 
   (3) P, AE1 ve H nüshalarında 4. beyittir. 
   (4) P, AE1 ve H nüshalarında 5. beyittir. 
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5. Nā-be-hengām bizi böyle baśup geçmekden  
Niyyetüñ bezm-i ĥarįfāne degüldür de nedür 
 

6. Mest olur naġme-i mestāne urur Ǿāşıķlar  
SaǾdiler tekyesi meyhāne degüldür de nedür 
 

7. Meclisinde oturan kimseye uyķu getürür 
VāǾižüñ sözleri efsāne degüldür de nedür 
 

8. Her birinüñ urulur ħançer ebrūlarına 
Pertev-i dil-şöde dįvāne  degüldür de nedür 

 
 
 

        80  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Nigehüñ siĥr ü füsūn itmede cādū gibidür 
Çeşm-i mestüñ daħi Ǿaynı ile āhū gibidür 
 

2. Kākülüñ müşg ü ruħuñ Ǿıŧr u ħūyuñ būy-ı  gül-āb 
Bedenüñ hāśılı ħoş-bū ile tenzū gibidür 
 

3. Nāžır-ı bāġ-ı cinān-ı ruħuñ oldı dįdem 
Revzen-i ħāne-i dil cennete ķarşu gibidür 
 

4. MuǾteberdür anuñ Ǿindinde raķįb-i bed-ħˇāh 
ǾĀşıķ-ı śādıķ-ı cān-dādesi śuçlu gibidür 
 

5. Pertev-i dil-şöde bir serv-i ħırāmān  görüp 
Dimiş oldum beni üftāde iden şu gibidür 

 
 
 
 
 
 
         

                                                 
   (5) -Ü. / P ve AE1 nüshalarında 3. beyittir. 
   (6) -HP / nāġme-i: naǾra-i Ü. 
   (8b) dįvāne: dįvā P. 
  80 HP(92b), Ü(92b), P(20a), EE(11a), AE1(13b), AE2(8a), H(12a). 
   (2a) müşg ü ruħuñ: müşg-i ĥūbuñ Ü. / Ǿıŧr u: Ǿıŧr-ı P. turra EE, H; verd u AE1. 
   (5a) ħırāmān: ħırāmānı AE2. (b) beni: seni Ü. 
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       81  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ķaçan ol şūh açup āġūş-ı girįbān görinür 
Sįnesi dįdeme çün Pertevā yaman  görinür 
 

2. Gencveş itse daħi cāy-ı nihānın pinhān 
O perį ādeme germ-ābede Ǿüryān görinür 
 

3. Uyusam vaśluñı  ħulyā vü ħayāl eyleyerek 
Fikr-i zülfüñle nice ħˇāb-ı perįşān görinür 
 

4. Ħākim-i ħıŧŧa-i iķlįm-i cemāl olmış ħaŧ 
Zülf-i kāfir bu Ǿaśırlarda müselmān görinür 
 

5. Yine ħūn-ħˇārelige başladı mı ġamzelerüñ 
Ki bu demler dem-i tįġ-ı nigeh al ķan görinür 
 

6. Zülf ü Ǿārıż ne zamān olsa muǾārıż Pertev  
Çeşmüme śubĥ-ı vaŧan şām-ı ġarįbān görinür 

 
 
 
            82  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Mey-i gül-gūn ki  n’idem bezme ayaġ ile gelür 
Duħt-ı rez śanki Ǿarūsāne duvaġ ile gelür 

 
2. Āb-ı  engūrda bu neşǿe vü bu seyrān nedür 

Gūyiyā meykedeye nüzhet-i bāġ ile gelür 
 

3. Böyledür ĥāl-i cihān nįkden olmaz bed dūr 
Bülbül-i naġme-serā gülşene zāġ ile gelür 

 
4. Dest-i ķaśśābı ķažādan nice mümkin taħlįś 

Mįşler zebĥe çerāgehden ayaġ ile gelür 

                                                 
  81 HP(93a), Ü(93a), P(20b), EE(11a), AE1(13b), H(12a). 
   (1b) yaman: imān Ü. 
   (3a) vaśluñı: vaśfuñı P, AE1. 
   (6a) Pertev: -Ü. 
  82 HP(93a), Ü(93a), P(21a), AE1(19a). 

Not: AE1 nüshasında (19a)’da der-kenardadır. 
   (1a) gül-gūn ki: gül-gūne P. (b) Ǿarūsāne duvaġ: Ǿarūsān dudāġ P. 
   (2a) Āb-ı: mey-i Ü, P. 
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5. ŞemǾ u ķandįle çerāġānda hįç ĥācet yoķ  

Lāleler bāġçeye kendi çerāġ ile gelür 
 

6. Gec ü mec ħaŧ ķaralar śafĥa-ı rūyi yoħsa 
Sāde-rūlar bu fenāya yüzi aġ ile gelür 

 
7. Pertevā  terbiyet-i Ĥażret-i Üstāda gelen 

Ĥubb-ı ālāyiş-i dünyāyı ferāġ ile gelür 
 
 
 

      83  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ŧāķ-ı felege yazmaġa şāyān eŝerüm var 
Yoġise ne var rütbe vü  cāhum hünerüm var 

 
2. Ne devlet ile śayfı ne faķr ile şitāsı 

Her dem açılur gül gibi eşǾār-ı terüm var 
 

3. Silk-i güher-i dįde-i giryānumı gördüñ 
Genc-i dil-i zārumda göreydüñ nelerüm var 

 
4. Sevdāsına dūş olalı şįrįn-dehenānuñ  

Sūdāger-i Mıśrum nice teng-i şekerüm var 
 

5. Gitdükçe bülend olsa n’ola  sāye-i ķaddüñ 
Ey serv-i revānum saña Ǿālį-nažarum var 

 
6. Ben şemǾ-i şebistān-ı viśāl olalı Pertev 

Pervānelerüñ sūz-ı dilinden ħaberüm var 
 

7. Pertev alalı sāye-i Neşǿetde ħuśūśā 
Çün mihr-i semā kevkebe-i kerr ü ferüm var 

 
8. Vālā himem ile ŧokuz eflāke śıġışmam 

Faħr eyler isem var yeri göñlünde  yerüm var 

                                                 
   (5) -HP. / Ü ve AE1 nüshalarında 6. beyitle yer degişmiştir. (a) ķandįle: ķandįl Ü. 
   (7a) Pertevā: tertįb-i Ü. 
  83 HP(93b), Ü(93b), P(23a). 
   (1b) rütbe vü: rütbe-i P. 
   (4a) dehenānuñ: dehānuñ HP, P. 
   (5a) nǿola: ne var P. / sāye-i: pāye-i Ü. 
   (8b) göñlünde: göñülde P. 
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      84  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ħam-ı zülfin baña Ǿarž eylemesün mercūdur 
Bilürüm ħāśiyetin  siĥr idici cādūdur 
 

2. Bir ķıl ile yedilür leşker-i hayret-zedegān  
Biñ ķadar maĥmil-i taśvįri çeken bir mūdur 
 

3. Sāye-i servi dimişler ŧutalum cāy-ı neşāŧ 
Ya niçün fāħteler naġme-zen-i gūgūdur 
 

4. Her seĥer sūzişüm ile iderüm daǾvet-i keyf 
Ġulġul-ı āh-ı derūn ķulķul-ı tenbākūdur 
 

5. Ne ķadar yirse ġam-ı ħālini  ġam-ħˇārı yisün 
Ki ŧaǾām-ı ġamını hażma o pek tenzūdur 
 

6. Nice itmez raħne degdigin įmā  leb-i yād 
Naķş-ı gül-būse ki gül-ġonca-i şeftālūdur 
 

7. VaǾd-ı incāzını gāhįce iderken iħŧār 
Āb-ı cū śanma bu rįzān olan āb-ı rūdur 
 

8. Kim der-āġūş ider ol şūħ levendi Pertev 
Dem-be-dem ħançer-i hūn-rįzi ki hem-pehlūdur 
 

9. Bi’l-bedāhe bu ġazel himmet-i Üstād iledür 
 N’ola elfāž u maǾānisi disem dil-cūdur 

10. Ĥażret-i NeşǾet Üstād-ı cihān śaġ olsun 
 Cümle şāķirdine himmetlü Ǿināyetlüdür 

11. Bā-ħuśūś Ǿabd-ı kerem dįdeleri haķķında 
Nažar-ı luŧf-ı girān-māyeleri  nįkūdur 

 
 
 
 
                                                 
  84 HP(93b),Ü(94a),P(23a). 
   (1b ħāśiyetin: ħāśiyyet P.  
   (6a) įmā: ammā P. 
   (3b) girān-māyeleri: ger įmāneleri P. 



 

 

518

 
 
 

    85  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Taŧyįb  idüp suħanla dil-i bį-dilān yapar 
Bir bütdür ol ki maǾbed-i İslāmiyān yapar 
 

2. Bir ŧoġrı ĥarf söyleyemez ŧıfl iken daħi  
Taġlįt idüp fütādesini biñ yalan yapar 
 

3. Cism-i zebāni-i saķar-ı Ǿaşķ olmasa  
Başumda mürġ-i Ķays gelüp āşiyān yapar 
 

4. Bāzū-yı dāġdār mı açdum ki çün çenār 
Belki o şeh-levend görüp bir nişān yapar 
 

5. Gör neşǿesin şarāb-ı leb-i laǾl-i dil-berüñ 
Tih  cürǾa bādesiyle çü raŧl-ı girān yapar 
 

6. Ħāśiyyet-i piyāle-i meşşāŧa-kārı gör  
Rūy-ı semen-nümāyı gül-i erġuvān yapar 
 

7. VāǾiž söziyle bü’l-hevesān ħažž-ı nefs içün 
Peygūlesinde her gice ķaśr-ı cinān yapar 
 

8. Gūş eylemez şemātet-i aǾdāyı Ǿāşıķān  
Pür-gūlaruñ anasını dāǿim kerān yapar  
 

9. Ķalķ yapca yapca dergeh-i pįr-i muġāna düş   
Pertev yıķıķ göñülleri ol āstān yapar 

 
 
 
 
 

                                                 
  85 HP(94a), Ü(94a), P(21b), EE(11a), AE1(13b), AE2(10a), H(12a). 
   (1a) taŧyįb idüp: ħāŧır-şiken EE, AE1, AE2,H. 
   (2) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 3. beyittir. 
   (3) -HP, -Ü. (a) cism-i: cismün EE, AE1; cismüm H. / saķar-ı: sefer-i EE. 
   (5) -Ü. / AE2 nüshasında 7. beyittir. (a) tih: ne AE1. 

(6) -Ü, -AE2. 
   (8) -HP. 
   (9a) pįr-i muġāne düş: üstāda düş hemān Ü, P. 
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              86  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Viren göñüllere ġavġā vü şūr odur ki odur 
Cihāna fitnever-i nev-žuhūr  odur ki odur 
 

2. Geçerken uġradı bir kerrecik geçenlerde 
Firāķa śaldı bizi oldı dūr odur ki odur 
 

3. Miyān-ı yāri der-āġūşa śarf-ı  himmet ķıl 
Meǿāl-i evsaŧ-ı ħayr-ı umūr odur ki odur 
 

4. Senüñ maĥabbet ü  Ǿaşķuñda itmedüm taķśįr 
Egerçi var ise bende ķuśūr odur ki odur 
 

5. Benüm de Pertev-i maĥzūn u zār gibi hemān 
Gözümde nūr u  dilümde sürūr odur ki odur 

 
 
 
     87  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. O şūħa sevdigimüz žāhir itmesek ne olur 
Göñül giderse de  biz bāri gitmesek ne olur 
 

2. Ben āh eylemesem sen de nāzı az itseñ 
Raķįbe rāz-ı  nihānı belirtmesek ne olur 
 

3. O gül-rūħ Ǿazm-ı gülistān ider diyüp de hemān 
O yerde biz de çemen gibi bitmesek ne olur 
 

4. Egerçi yanmaġa mūmuz begüm çü pervāne  
Vücūdı yanmadan evvel eritmesek ne olur 

                                                 
  86 HP(94a), Ü(94b), P(22a), EE(11a), AE1(14a), AE2(8b), H(12b). 
   (1b) nev: -EE, -H. 
   (3a) śarf-ı: ŧurma AE1. (b) ħayr-ı umūr: ħayrü’l-umūr P, AE2. 
   (4a) maĥabbet ü: maĥbbet-i P. 
   (5b) nūr u: nūr Ü, P. 
  87 HP(94a), Ü(94b), P(22a), EE(11b), AE1(14b), AE(11a), H(12b). 

 (1b) de: -P. 
   (2b) rāz-ı: nāz-ı HP. 
   (4) -EE, -AE1, -H. / P nüshasında 3. beyittir. (a) egerçi: eger ki P. 



 

 

520

 
5. Firāķa dāǿir olan śoĥbeti amān  Pertev 

Śaġırlıġa urup aślā işitmesek ne olur 
 
 
 
 
       88  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Egerçi bāde-i laǾlüñ ħumārı pek çoķdur 
Yine bu böyle iken neşǿedārı pek çoķdur 
 

2. Mesįre yerleri çoķ śaydgāhdur Ġalaŧa 
Ŧutulmaz āh ki ŧavuşān-ı şikārı pek çoķdur 
 

3. Cefā-yı yārdan itmez şikāyet ammā dil 
ǾAceb nedür sebebi āh u zārı pek çoķdur 
 

4. İnanma devlet-i ĥüsnüñde ķavl-i aġyāra 
Efendi muķbilüñ Ǿālemde yāri pek çoķdur 
 

5. Meŝįl-i Pertev-i ħoş-gūyı az Sitānbuluñ  
Egerçi şāǾir-i şöhret-şiǾārı pek çoķdur 
 
 
 
 

            89  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Enderūn-ı sįne anuñçün oñulmaz rįşdür 
Her biri müjgānınuñ bir ķan çıķarmaz şįşdür 
 

2. Birbirinden şehd-i leb zenbūr-ı ħaŧ olmaz cüdā 
Ħande-i gül gül-be-şekker ħārı ammā nįşdür  
 

3. Sünbülüñ aĥvālini bilmem benefşicler hele 
Fikr-i zülfüñle çemende serleri der-pįşdür 
 

                                                 
   (5a) amān: hemān EE, AE1, AE2. 
  88 HP(94b), Ü(95a), P(23b). 
   (5a) P nüshasında bozuk. 
  89 HP(94b), Ü(95a), P(23b), AE1(18b). 

Not: AE1 nüshasında (18b)’de der-kenarda yer almaktadır. 
   (2b) ħande-i: cüfre-i Ü. / hārı: hār P. / nįş:tįş P. 
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4. İstemem kām-āver olmaķ böyle bed-fercāmdan  
Kim zen-i dünyā-yı dūn fertūta bir bed-kįşdür 
 

5. ŞemǾ-i sūzān-ı  RufāǾįye muĥib pervāneler 
Gülşenįler tekyesinde bülbülān dervįşdür 
 

6. Perçemüñ gerçi müşevveş ħāŧır eyler Pertevi 
Anuñ içün ol daħi pür-pįç ü pür-teşvįşdür 
 

7. Ĥażret-i Ĥaķ ber-devām itsün Cenāb-ı Neşǿeti 
ǾĀcizān u bį-kesān ĥaķķında ħayr-endįşdür 
 
 
 
 

90  
FeǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Rįş-i dildür ki ol  bitmez işler 
Yoħsa dünyāda biter hep işler 
 

2. Deşne-ı  ġamzeye uymaz zaħmı 
Tįr-i müjgānı derūna işler 
 

3. Kārvān-ı ġam-ı Ǿaşķ-ı cānān 
Kişver-i cāna göñülden işler 
 

4. Bį-sütūn-ı ġamınuñ müzdveri 
İstemez ĥaķķını bį-müzd işler 
 

5. Ķalalı yārda dil ey Pertev 
Bilemem ĥālini n’eyler nǿişler 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (4) -HP. (a) bed-fercāmdan: bed-fercāndan P. 
   (5b) suzān: rūzān P. 
  90 HP(95a), Ü(95b), P(24a). 
   (1a) ol: o Ü. 
   (2a) deşne-ı: rişte-i P. (b) müjgānı: müjgān HP, Ü. 
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            91  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ġam gelüp yār-ı ķadįmüm gibi  yārānlıķ ider 
Şevķ-ı bįgāne eger gelse de nā-dānlıķ ider 
 

2. Āh ol fitnegeri ben saña taǾrįf idemem 
İtdi meftūn beni hālā yine fettānlıķ ider 
 

3. CemǾ ider mülk-i dili almaġa Ǿasker ĥaŧŧı 
Perçemi devlet-i ĥüsnüñde perįşānlıķ ider 
 

4. Ruķabādan baş alınmazdı biraz olduķ emįn 
Şekkerįn  laǾl-i lebe ĥaŧŧı meges-rānlıķ ider 
 

5. Kişver-i ĥüsne hücūm itmeye mi leşker-i ĥaŧ 
Bunda bir mūr-be-kem gāhi Süleymānlıķ ider 
 

6. Feyż-yāb-ı suħan-ı Ĥażret-i Neşǿet olalı 
Şimdi Pertev daħi haddince suħandānlıķ ider 

 
 
 
            92  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Zūrmend iflāsla śanma tüvānger söyleşür 
Pehlüvān şaħs-ı faķr ile ķalender söyleşür 
 

2. Söz bir itdükde iki çeşmān-ı gūyā-yı kebūd 
Birbiriyle śan iki ŧūŧį-i aĥżar söyleşür 
 

3. Lüǿlüǿ-i dendānını anduķça laǾl-i lebleri 
Gūyiyā cevher-fürūşāndur ki gevher söyleşür 
 

4. Hįn-i vuślat cāmeāsā cism ü ten  bįgānedür 
Her ķaçan rūĥumla o rūĥ-ı muśavver söyleşür 
 

5. Sįnesin itdükde Pertev tįr-i müjgāne siper 
Dįde-i efsūngeriyle baĥŝ-ı dįger söyleşür 

                                                 
  91 HP(95a), Ü(95b), P(24a). 
   (1a) ķadįmüm gibi: ķadįm gibice P. 
   (4b) şekkerįn: sükkerįn Ü. 
  92 HP(95b), Ü(95b), P(24b). 
   (4a) cism ü ten: cismveş P. (b) o: ol P. 
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6. Pey-rev oldumsa ne var vādį-i mįr-i ǾĀmire 

Birbiriyle Ǿādet olmışdur suħanver söyleşür 
 
 
 
           93  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ġamze-i Ǿāşıķ-küş-i yār ile kimler söyleşür 
Merĥametsiz öyle ħūn-ħˇār ile kimler söyleşür 
 

2. Külbe-i aĥzāna  daǾvetsizce gelmiş ol perį 
Şimdi artıķ Ǿāşıķ-ı zār ile kimler söyleşür 
 

3. İltifāt itmez yine zülfi penāhıyken dilüñ  
Öyle birçoķ başlu Ǿayyār ile kimler söyleşür 
 

4. El yuyanlar cāndan cānāna  eyler Ǿarž-ı ĥāl 
Ey dil āgāh ol ki dil-dār ile kimler söyleşür 
 

5. Pertev olmış güç belā çeşm-āşnā-yı ġamzesi 
Öyle bį-raĥm u dil-āzār ile kimler söyleşür 
 
 
 
 

       94  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ne tedbįre ne tezvįre  ne ĥācet dāma ķalmışdur 
Güşād-ı sįne-bendi cüzǿi bir ibrāma ķalmışdur 
 

2. Tezerv ü kebk ü ŧāvus-ı çemen yanında bir şey mi 
Ħırām-ı  nāz u şįve ol perį endāma ķalmışdur 
 

3. Bu şeb dest-i ħayālüm ile soydum şöyle ol māhı 
Ki üstinde ne pįrāhen ne hįç  bir cāme ķalmışdur 

                                                 
  93 HP(95b), Ü(96a), P(22a), EE(11b), AE1(14b), AE2(11a), H(12b). 
   (2a) külbe-i aĥzāna: ħalvet-i ħāśiyete EE, H; ħalvet-i ħāśına AE1; ħalvet-i ħāśiye AE2. 
   (3a) dilüñ: dilin AE1. 
   (4a) cānāna: cānā AE1. 
  94 HP(95b), Ü(96a), P(22b), EE(12a), AE1(14b), AE2(9a), H(13a). 
   (1a) tedbįre ne tezvįre: tezvįre ne tedbįre AE2. (b) güşād-ı: güşādı P, AE1. 
   (2b) ħırām-ı: ħırām u H. 
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4. Bütün śarf eyledüm varum faķat  mevcūd yanumda 

O şūħa yazdıġum üç beş saŧır bir nāme ķalmışdur 
 

5. Büyükler sįr olup Pertev o her-cāyįden el çekmiş 
NaǾįm-i vaślınuñ  śoñ süfresi ħuddāma ķalmışdur 

 
 
 
      95  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Viśāli mįvesi yāruñ olur biter yetişür 
Naśįbimüzse  bizüm de irer yeter yetişür 
 

2. O olmaz ise eger sāye-rįz uġur olsun 
Riyāż-ı Ǿaşķda her yıl  ne servler yetişür 
 

3. Fiġānı kesme senüñçün ne mümkin idi göñül 
Saña dimiş ola ol fitne-cū  meger yetişür 
 

4. Duyurma bāri baña ġayr ile śafālarıñı 
Firāķuñ ile benüm çekdigüm keder yetişür 
 

5. Pesend-i Perteve bir gün  dimez o bį-dāde 
Sitemse de yeter ey kįnever yeter yetişür 
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MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Nigāhuñ gerçi kim Bābil-zemįn cādūlarındandur 
Siyeh çeşmüñ velį deşt-i Ħoten  āhūlarındandur 

                                                                                                                                               
   (3b) hįç: ħod HP, Ü, P. 
   (4a) faķat: ħaŧ-ı P, AE1. / yanımda: ķoynumda AE2. (b) üç beş: on beş P, AE1. 
   (5b) vaślınuñ: vuślatuñ AE1, AE2. 
  95 HP(96a), Ü(96b), P(22b), EE(12a), AE1(14b), H(13a). 
   (1b) naśįbimüzse: nefsimizse AE1. / yeter: biter Ü, H bir AE1. 
   (2b) Riyāż-ı Ǿaşķda her yıl: Bu gülsitān-ı cihāndur HP, Ü. 
   (3b) fitne-cū: fitne EE. 
   (5a) gün: kez Ü. (b) kįnever: kįne EE. 
  96 HP(96a), Ü(96b), P(22b), EE(11b), AE1(15a), AE2(9a), H(13a). 
   (1b) Ħoten: Cinān EE, AE1, AE2, H. 
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2. Gören  Mecnūn-ı lā-yaǾķıl olur açılsa ol kākül 

Ne kākül bāġ-ı ĥüsn-i Leylinüñ şeb-būlarındandur 
 

3. Olur nim-ħordesi maǾcūn-ı gevher  cān-ı bįmāra 
Düri dendānları āb-ı hayāt incularındandur 
 

4. O şūħ oldı egerçi  ħaŧ ber-āver žāhirā ammā 
Zamānuñ ĥüsn ile mümtāz-ı çār-ebrūlarındandur 
 

5. Kitāb-ı Ǿaşķ oķurken ĥalķa-ı ders-i maĥabbetde 
Dil-i şeydāmızuñ Mecnūn-ı hem-zānūlarındandur 
 

6. Senüñ ol nįm-sāġar bādeñe  yoķ minnetüm sāķi 
Dilüm mey-ħāne-i Ǿaşķuñ ħum-ı memlūlarındandur 
 

7. Umulmazken benümçün dünki gün cānān  ġıyābumdan 
Dimiş Pertev bu Ǿaśruñ şāǾir-i ħoş-gūlarındandur 
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MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. O şūħ gāhi ki nūş-ı şarāb için ķurulur 
O sāǾat Ǿāşıķ-ı zāra Ǿitāb içün ķurulur 
 

2. Baśarsa seyl-i sirişküm eger ser-i kūyuñ 
Ne piller anda iyāb  u źihāb içün ķurulur 
 

3. Dükkān-ı maǾrifetüñ Ǿankebūt perdelerin  
Tehį mi śanduñ o śayd-ı źebāb içün ķurulur 
 

4. CevāmiǾ içre olan iǾtikāflar şimdi 
Namāz vaķti ĥużūr ile ħˇāb içün ķurulur 
 

                                                 
   (2a) gören: görüp EE. (b) ĥüsn-i: ĥüsni P. 
   (3b) gevher: cevher P. 
   (4a) egerçi: eger Ü, EE. / žāhirā: žāhir Ü. 
   (6b) dilüm: dil-i Ü. / bādeñe: bāruña P, AE1. 
   (7a) cānān: cānā P. 
  97 HP(96a), Ü(97b), P(25a), EE(12a), AE1(15a), AE2(9a), H(13a). 
   (2a) iyāb: lebāb H. 
   (3a) Ǿankebūt perdelerin: Ǿankebūtį perdeleruñ P,AE1. 
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5. Felekde her gice sāǾat gibice ey Pertev 
Kenāra almaġa bir āftāb içün ķurulur 
 
 
 
 

      98  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Raķįbüñ Ǿarż-ı ĥāle ictisārı var benüm yoķdur 
Anuñ her dürlü Ǿarż-ı iftiķārı var benüm yoķdur 
 

2. Ne dervįşem ne bāy  ü ne gedāyam ben bu Ǿālemde 
Cihānda herkesüñ bir gūne kārı var benüm yoķdur 
 

3. Dil-i zārumda bu farŧ-ı maĥabbet iżŧırarıdur 
Güzel sevmekde ħalķuñ iħtiyārı var benüm yoķdur 
 

4. Mübāhāt eyleyüp maĥv-ı vücūd itmekde  pervāne 
Dimiş baķ Ķays u Ferhāduñ mezārı var benüm yoķdur 
 

5. Şarāb-āşām-ı Ǿaşķuñ rinde uymaz keyfi kim anuñ 
Serinde neşǿe-i meyden ħumārı var benüm yoķdur 
 

6. Disün bu mıśraǾın  gördükde şiǾrüm reşk idüp Servet 
Anuñ Pertev fürūz-ı iştihārı var benüm yoķdur 
 

7. Cenāb-ı Neşǿetüñ feyżiyle buldı gün gibi şöhret 
Ki Pertev almaġa anuñ murādı  var benüm yoķdur 

 
 
 
     99  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ne ŧalebkāri-i dünyāda ne Ǿuķbāda arar 
Arayanlar bizi bir künc-i sitiġnāda arar 
 

2. Bir zamān Ķays-dil olmışdı anuñ Mecnūnı 
Beni  ol Leyliveşüm yine o sevdāda arar 

                                                 
  98 HP(96b), Ü(97a), P(25a). 
   (2a) ne bāy: bāy Ü. 
   (4a)maĥv-ı vücūd itmekde: bir sūz-ı Ǿaşķ olmaķda P. 
   (6a) mıśraǾın: mıśraǾı P. (b) benüm yoķdur: -Ü. 
   (7b) murādı: medārı Ü. 
  99 HP(96b), Ü(97a), (25a). 
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3. Bir luġaz görmek ile źikr-i dehānında göñül 

Lebinüñ nāmını her beyt-i muǾammāda arar 
 

4. İşidüp ŧıbdaki ħāśiyyet-i āftįmūnı 
Śūfinüñ ĥumķına baķ baķla-i hamķāda arar 
 

5. Ħūbına māǿil olan kişver-i nažmuñ Pertev 
Şāhid-i şiǾr-i teri işte bu sįmāda arar 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Güllerüñ zįbālıġı var rūy-ı zįbālar ķadar 
Bülbülüñ feryādı var Ǿuşşāķ-ı rüsvālar ķadar 
 

2. Bu bahār ezhārı itdi Ǿaynı ĥüsn-i rūy-ı yār 
MuǾteberdür şimdi nergis çeşm-i şehlālar ķadar 
 

3. Sāĥil-i baĥr-ı letāfet oldı gūyā bāġlar 
Cūş-ı şeb-nemden ŧarāvet buldı deryālar ķadar 
 

4. MezraǾ-ı āmāle ey Ǿāşıķ nemā virdi bu dem 
VaǾd-ı kemmūnı ana bir vaǾd-ı ferdālar  ķadar 
 

5. Sebze-i śaĥrā gedānun şimdi  sebz iĥrāmıdur 
İdemez dünyāda zevķ aǾlālar ednālar ķadar 
 

6. Śıĥĥat-ı  Üstād ile Pertev fe-hamden ŝümme ĥamd 
Gül gibi ħandān u şādānum ki dünyālar ķadar 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                               
   (2b) beni: ben Ü. 
  100 HP(97a), Ü(97b), P(24b). 
   (4b) vaǾd-ı kemmūnı: vaǾde-i kemmūn P. 
   (5a) şimdi: -Ü. 
   (6b) śıĥĥat-ı: śoĥbet-i Ü. 
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          101  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Dime kim śuç yaluñuz  ġamze-i hūn-ħˇārda var 
Dil-i efkārda var ħançer-i āzārda var 
 

2. Bād-ı zehr isem hicrān bilürüm kanġısıdur 
Diseler mārda var kākül-i dil-dārda var 
 

3. Diyemem sünbül-i firdevs Ǿizārındaki  bū 
Gül-i gülzārda var nāfe-i Tatarda var 
 

4. Güc-i dil-zārda  senüñ yoħsa yerüñ ey ġonca 
Kākül-i yārda var gūşe-i destārda var 
 

5. Nevk-i ħāmemdeki teǾsįr-i fiġān ey Pertev 
ǾĀşıķ-ı zārda var nāle-i bįmārda var 
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FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Gerçi her bir  güzele giydicegi şey yaraşur 
Şāhid-i ĥüsne velį cāme-i zülf ey yaraşur 
 

2. Lafž-ı mühmel söz içinde yaraşıķsuz ise de  
Biribirine uyar ŧoġrısı ney mey yaraşur 
 

3. Bir yere geldigi dem bāde-keşān-ı ĥasret  
Öyle meclisde ŧolu içme pey-ā-pey yaraşur 
 

4. Dilde bir taħtgehi mıśr-ı maĥabbet var kim 
Bir senüñ gibi o ŧaht üzre şehā key yaraşur 
 

                                                 
  101 HP(97a), P(25b), EE(12b), AE1(15a), AE2(9a), H(13b). 
   (1a) dime kim śuç yaluñuz: yaluñuz śuç dime kim P, EE, AE1, H. / kim: bu AE2. 
   (3a) Ǿizārındaki: Ǿizāruñdaki EE. 
   (4a) dilzārda: dilzāra AE1. (b) kākül-i: ravża-i P; gül-i EE, H, -AE1. / yārda: bārda EE. -AE1. 
  102 HP(97a), Ü(97b), P(25b), EE(12b), AE1(15b), AE2(9b), H(13b). 
   (1a) bir: -Ü. 
   (2a) yaraşıķsuz ise de: yaraşıķsuzsa daħi Ü, P, EE, AE1. (b) birbirine uyar ŧoġrısı ney: ŧoġrısı 

birbiri yanınca ney ü P, EE, AE1, AE2, H. 
   (3) -AE2. 
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5. ǾArž-ı ĥālümdeki şükr içre şikāyet maŧvį  
Böyle ŧomāra açılmaķdan ise ŧay yaraşur 
 

6. Hey begüm hey dimedi medĥüñ  oķurken Pertev 
Her ser-āġāzda ħˇānendeye hey hey yaraşur 
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FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Nažarum şimdi de bir āyine-ber berberedür 
O ise herkes ile rūy-be-rūy  berberedür 
 

2. Nev bir cān mı alduñ ŝemer būseñi vir 
Ya  ne var boş degül ey tāze fidān berberedür 
 

3. Nā-sezālarla mı aħşāmlamış ol bedr-i münįr 
Gerden ü ġabġab u ruħsār u leb u  berberedür 
 

4. Çehre vü cism-i nizārı dil-i bįçāremüzüñ 
Seng-i hicr ile figār ideli dil berberedür 
 

5. Birbiriyçün  śılaǿ-i raĥme gider mülketine 
Pertevüñ Ǿazmi daħi memleket-i Berberedür 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. VażǾ-ı zāhid meşreb-i  rindāneye bįgānedür 
Ehl-i mescid sākin-i mey-ħāneye bįgānedür 
 

                                                 
   (5a) maŧvį: mesŧūr AE2. (b) ŧomāra: māra Ü. 
   (6a) medĥüñ: ħaŧuñ AE2. 
  103 HP(97b), Ü(98a), P(25b), EE(12b), AE1(15b), H(13b). 

 (1b) rūy-be-rūy: rūy-be-rū P, H. 
   (2b) yā: bā EE. 
   (3b) leb u: leb-i Ü. 
   (5a) birbiriçün: bir perį çün AE1. 
  104 HP(97b), P(24b). 
   (1a) meşreb: cünbįş HP. 
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2. Sāĥil-i deryā-yı Ǿişretdür leb-i sāġar baña 
Bezm-i Ǿaşķuñda lebüm peymāneye bįgānedür 
 

3. ǾĀlem-i pįrįde reftār itme çün vaķt-i şebāb  
Cünbiş-i ŧıflānedür şeyħāneye bįgānedür 
 

4. Üns ile yek-laħt olurken birbiriyle iki yād 
Ĥüsn-i ülfet meslek-i ħˇişāneye bįgānedür 
 

5. Meskeninde ħāne-perver ķayd ider ārāmı lįk 
Ġurbet ülfet ħāne vü kāşāneye bįgānedür 
 

6. Ġaflet itmez ħoş havādiŝ gūşı ile ehl-i dįd 
Dįde-i bį-ħˇābumuz efsāneye bįgānedür 
 

7. İntižām-ı bį-nižām ħāle verzişdür Ǿabeŝ 
Pįçiş-i zülf-i perįşān şāneye bįgānedür 
 

8. Eylemezse mest-i nāzum terk-i āyįn-i edeb 
Ŧavr-ı şūħı ŧarz-ı küstāħāneye bįgānedür 
 

9. Meclisinde nāya demsāz eylemişken nālemi 
Āh o cānum pāresi āyā neye bįgānedür 
 

10. Ben ħarāb-dįde-i  maħmūruñ oldum baķmaduñ 
Mest iken çeşmüñ niçün mestāneye bįgānedür 
 

11. Ķalb u ķālıb cān u cānān birleşür gāhį velį 
Gāhice şeydā göñül cānāneye bįgānedür 
 

12. Pertev-i  bį-rengde vardur ki bir rengįn-edā 
Āşnāya āşnā bįgāneye bįgānedür 
 

13. Rütbe-i Üstādı her zāǿir kemā-hi añlamaz 
Nūr-ı mihr-i āsmān pervāneye bįgānedür 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (3,..9,...13) -P. 
   (10a) ben ħarb-dįde-i: āşinā-yı dįde-i P. 
   (12a) Pertev-i: Pertevi . 
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MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ne bu vażǾ-ı teġāfül-gūne ile ol bilişcikler 
Sitem vādįlerinden semt-i vaślı gösterişcikler 
 

2. Senüñ mahcūb-ı rūy-ı tābnāküñ olmasa ġonca 
Nedür bu surħi-i  şerm ü ĥayā ol terleyişcikler 
 

3. Ǿİnān-ı iħtiyārum  almaķ ister dest-i śabrumdan 
Dem-ā-dem esb-i nāza ol binişcikler inişcikler 
 

4. Fedā-yı Ǿāşıķ-ı nālān ķurban olduġum meşreb 
Velįkin öldüren  aġyār ile bezme gelişcikler 
 

5. Śaf-ı Ǿāşıķda eyler imtiyāz Pertevi  įmā 
İşāret eyleyüp aġyāra ġamzeñ gösterişcikler 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Āh-ı serdümden Ǿalev-ħįz olsa ger ķalbümde nār 
Dir gören žāhir şitā eyyāmıdur kānūn yanar  
 

2. MünǾakisdür āteşįn ruħsār-ı sāķį sāġara 
N’eyleyüm zemzemler ammā āb ile āteş śunar 
 

3. Hep nişān-ı āteş-i dāġ-ı derūnın Ǿarż ider  
Ķanda kim bāzū-yı Ǿüryānın dırāz eyler çenār 
 

4. Sebzezār-ı kevŝeri sūzān ider  ħaŧŧ-ı lebe 
Cedvel-i ĥađrā ile āb-ı ĥıżr çizsin kenār 
 

                                                 
  105 HP(98a), Ü(98a), P(26a), EE(13a), AE1(15b), AE2(11a), H(13b). 
   (2b) surħi-i: surħi vü AE2. 

(3a) iħtiyārum: iħtiyārı AE1,H. 
   (4b) öldüren: ol dįden AE1. 
   (5a) imtiyāz Pertevi: imtiyāzı Ǿāşıķı Ü. (b) aġyāra: müjgāna AE2. 
  106 HP(98a), Ü(98b), P(26a), EE(12a), AE1(16a), AE2(8b), H(14a). 
   (1b) yanar: henār Ü. 
   (3) Ü nüshasında 4. beyitle yer değişmiştir. 
   (4) -AE2. (a) ider: iden Ü, EE, AE1,H. 
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5. Teşnedür ĥūn-ı dile ol ġamze-i ħūn-ħˇāra  lįk 
Bu dil-i ħūn-geşte bu sūzānumı görse ķanar 
 

6. Ben şeb-i vuślat  saña yansam yaķılsam itme Ǿayb 
Çünki sönmez tā seĥer-i Ǿįd olsa ķandįl-i menār 
 

7. Sumnātuñ āteş-i ġayret ider maĥv āteşüñ  
Pertev-i įmānum ey Pertev görüp pār pār yanar 

 
 
 

             107  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Yine senden saña ey şāh-ı ħūbānum şikāyet var 
Seni çoķ sevdigüm çün bende de gerçi ķabāĥat var 
 

2. Yıķılmaz seyl-i zūrbāda vü cūş-ı  sirişkümden 
Binā-yı muĥkem-i vaślında ol rütbe metānet var 
 

3. Virür ĥabb-ı taĥammül şerbet-i śabr u sükūn yoħsa 
Dimez hikmet-şināsān ħasta-i Ǿaşķa ifāķat var 
 

4. Begüm senden cüdā hįç śorma hāl-ı nāba sāmānum 
Gözümde eşk-i ħūnįn  ü lebümde  āh-ı ĥasret var 
 

5. O Ǿāşıķ kim ola başında sevdā-yı ser-i zülfüñ 
Serinde sāye-i żıll-i hümā-yı Ǿizz ü devlet var 
 

6. Gül-i her dem bahār-ı şevķı görmez  hįç ħazān Pertev 
Hevāsında cünūn iķlįminüñ bir başķa ĥālet var 
 
 
 
 

 
                                                 
   (5) -Ü. (a) ħūn-ħˇāra: ħūn-ħˇār P, AE2 (b) bu: -EE. 
   (6a) vuślat: vaślına Ü. / itme: ķılma Ü. 
   (7a) sumnātuñ: sumnātın AE1. /  āteşüñ: āşın HP āteşin EE, AE2. 
  107 HP(98b), Ü(98b), P(26b), EE(13b), AE1(16a), AE2(11a), H(14a). 
   (2a) seyl-i zorbada vü: zor-ı seyl-i bāda P, EE, AE1, AE2; rūz-ı seyl-i bāda H. / cūş-ı: seyl-i P, EE, 

AE1, H. (b) vaślında: vaśluñda Ü; vuślatda P. 
   (4b) vü lebümde: dilümde Ü. 
   (5a) ola başında: serinde ola P, EE, AE1, AE2, H. (b) serinde: başında Ü, P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6a) görmez: olmaz Ü, AE2; itmez P, EE, AE1, H. / hazān: -Ü. 
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                108  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Şu revzende amān bir Leyli saçlı  māh-ı ŧalǾat var 
Güneş ruħsāreli bir mihr-i raħşān-ı sabāĥat var 
 

2. Olur ġayret-dih-i kālā-yı zįbā-yı şeb-i meh-tāb 
Muŧallā āsmānı cāmeli bir şūħ āfet  var 
 

3. İremden mi ħırāmuñ ey benüm ŧāvus-ı firdevsüm 
Ki zįrā heyǿetüñde  bir yeñi çıķma ķıyāfet var 
 

4. Leźįź ü ābdār ayvā vü şeftālūsı da ammā 
Turuncunda bu bāġuñ şekerāsā bir ĥalāvet var 
 

5. Gülistān-ı dilüm ħālį hemān Pertev derūnunda 
O nergis çeşm o gül-ruħ  ol semen-ber serv-ķāmet var 
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MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Āhū-yı Çini dįdelerüñ  ıżŧırāba ķor 
Āşūb u fitneyi nigehüñ pįç ü tāba ķor 
 

2. Reşk-i tebessümüñ gül-i ħandānı śoldurur 
Reng-i ruħuñda ġoncayı şerm ü ĥicāba ķor 
 

3. Ķan dökmeden n’idem ki çeker dest-i ġamzeler  
Gūyā ki tįġ-ı ġamġam-ı Rüstem ķırāba ķor 
 

4. Reşk-āver olsa rengi ne var ħūn-ı dillere  
Ħūn-āb-ı eşkümi śu yerine ĥıżāba ķor 
 

                                                 
  108 HP(98b), Ü(101b), P(26b), EE(13a), AE1(16a), AE2(11b), H(14a). 
   (1a) şaçlı: saçı AE2. (b) ruħsāreli: ruħsāre AE1. 
   (2b) āfet: ŧalǾat P, AE1. 
   (3b) heyǿetüñde: heyǿetinde P. / çıķma: çıķdı Ü, AE2, H. 
   (5b) çeşm o: çeşm-i P; çeşm ü AE2. 
  109 HP(99a), Ü(99a), P(26b), EE(13a), AE1(16b), AE2(11b), H(14b). 
   (1a) dįdelerüñ: müşg-i śaçuñ AE2. 
   (3a) ġamzeler: ġamzesi P, AE1, AE2, H. 
   (4a) Reşk-āver-i Ǿaķįķ ise rengi Ǿaceb midür AE2. 
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5. Pertev Nedįm bezmi ider mest naġmesi 
Muŧrib ki ĥarf-ı rāzumı gūş-ı rebāba  ķor 

 
 
 
 

              110  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Raķįbān ġamz içün  ol şāha kim Ǿaşķum ŧuyurmışlar 
Ser-āmed bir belā-keş Ǿāşıķumdur ol buyurmışlar 
 

2. MuǾabbir-zādenüñ kūyında görmiş kendüsin  zāhid 
İśābet eyleyüp rüǿyā-yı vaślın hicre yormışlar 
 

3. NaǾįm-i ħˇān-ı vaśla sürmemişler  sįr-çeşmān el 
Nežāreyle uzaķdan dįde-i cānı ŧuyurmışlar 
 

4. Teġāfül tā-be-key ħaŧ baśmış işte mihr-i ruħsārı 
Ġurūb itmiş güneş ol māhveş hālā uyurmışlar 
 

5. Egerçi olmamışlar  vāśıl ammā n’eyleyüm Pertev 
Raķįb-i seg-nefisler ol ġazālum ħayli yormışlar 
 
 
 
 
 

      111  
MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 
 

1. Hediyye Ǿāşıķ-ı zāra sitem maķūlesidür 
Gelen Ǿıyāde-i bįmāra ġam maķūlesidür 
 

2. Ben iftiħār iderüm töhmet itmemekle Ǿabeŝ 
Senüñse muǾteberüñ müttehem maķūlesidür 
 

                                                 
   Not: H nüshasında bu mısranın bitiminde “Tažmįn” notu vardır. (5b) rebāba: rebāb Ü. 
  110 HP(99a), Ü(99a), P(27a) , EE(14a), AE1(16b), AE2(9b), H(14b). 
   (1a) içün: idüp HP, Ü. / şāha: şūħa AE2. 
   (2a) zādenüñ: beççenüñ P, EE, AE1, AE2, H. / kendüsin: kendüyi HP, Ü, AE2. (b) vaślın: vaśluñ 

Ü. 
   (3a) sürmemişler: sunmamışlar EE, H. (b) cānı: -P. 
   (5a) olmamışlar:olmamışdur P. (b) seg-nefisler: seg-śıfatlar AE2. / ġazālum: ġazālı P. 
  111 HP(99a), Ü(99a), P(27a), EE(13b), AE1(16b), AE2(12a), H(14b). 
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3. Egerçi jāle-i gülzār bār olur nem-i eşk  
Sirişk-i dįde-i zārumsa yem maķūlesidür 
 

4. Tehį yere şuǾarā ŧay ider nice mażmūn 
Vücūd-ı  sırr-i dehānuñ Ǿadem maķūlesidür 
 

5. Şikār olur diyerek düşme ķayda ey Pertev  
O āhū-yı ĥarem-i muĥterem maķūlesidür 
 
 
 
 

           112  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bį-niķāb u bā-niķāb Ǿarż-ı cemāl eylerdi yār 
Geh hilāli  bedr ü geh bedri hilāl eylerdi yār 
 

2. Geh teġāfül geh tecāhül geh cefā gāhi Ǿitāb 
İtdügi cevri gehi benden suǾāl eylerdi yār 
 

3. Gāh küstāħāne  ĥarf-endāz-ı vaśl oldukça ben 
Dest-i nāzın perde-i ruħsār-ı al eylerdi yār 
 

4. Gāh teşvįķ-i viśāl ü  gāh tenbįh-i firāķ 
Geh firāġ-ı Ǿaşķ ile emr-i muĥāl eylerdi yār 
 

5. Gelmez idüm geh vefā-mānend-i Pertev  yādına 
Geh benümçün ġayr ile ceng ü cidāl eylerdi yār 

 
 
 
 

                                                 
   (3a) Dimiş ki jāle-i gülzārum olsa eşküme bār EE, AE1, H. / Dirüm ki şeb-nem-i gülzār-ı rūy-ı yār 

olsun AE2. (b) zāruma: pür-nemse EE, AE1, AE2. 
   (4b) vücūd-ı: peyām-ı AE2. 
   (5a) diyerek: diye Ü. / Şikār-ı çengel Ǿuķāb olur mı hįç Pertev EE, AE1, H. / Şikār-ı çengel-i şāhįn 

olur mı hįç Pertev AE2. (b) o: ol P. 
  112 HP(99b), Ü(99b), P(27a), EE(14a), AE1(16b), AE2(12a), H(14b). 
   (1b) hilāli: hilāl-i P. 
   (3a) küstāħāne: kestāne Ü. 
   (4a) vü: -H. 
   (5a) gelmez idüm geh vefā-mānend-i Pertev: geh vefā-mānend-i Pertev gelmez idüm EE.(b) ceng 

ü:ceng-i Ü. 
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        113 ∗ 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Açılmadı bir būse virüp yār-ı semen-ber (ǾĀrif) 
Kim virdügini gördi ya Ǿālemde semen-ber (Pertev) 

 
2. Destār-ı levendāne śarın artıķ efendim (ǾĀrif) 

Bu ķad ile zįrā ki yaraşmaz saña çember (Pertev) 
 

3. Gül cāmiǾinüñ bülbül-i zār oldı ħaŧįbi (ǾĀrif) 
İtdi yine kendüsine şāħ-ı güli minber (Pertev) 

 
4. Esbān-ı sıŧabl-ı şehe söyledi ķaśāǿid (Pertev) 

Söylenmedi mażmūn-ı ocaġ-ı ǾAli Ķanber (ǾĀrif) 
 

5. Pertev yañılup ħālini öpdüm diye düşdi (Pertev) 
ǾĀrif didi gūş eyleyicek işte bu Ǿanber (ǾĀrif) 

 
 
 
 

114 ∗ 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Hem nigāhı hem ebrūvānı urur 
Beni hem tįri hem kemānı urur 
 

2. Dāġ-ı dil tįrinüñ nįşāngāhı 
Her kez atduķça ol nįşānı urur 
 

3. Bāz Ǿanķā şikār iken ġamzeñ 
Gāh olur śayd-ı nā-tüvānı urur 
 

4. Ħançeri daħi  ġamzesi gibidür 
Zaħmı ammā ki bu nihānı urur 
 

5. Nigeh-i kįne-ħˇāh u  Ǿarbede-cū 
Berķdür śanki kişt-i cānı urur 
 

                                                 
 113 EE(13b). 

∗Başlık: Ġazel-i müşterek ǾĀrif-Pertev EE.  
 114 HP(99b), Ü(99b), P(28b), EE(13b), AE1(17a), AE2(10b), H(14b). 

∗Başlık: Tažmįn H. 

  Tażmįn-i maŧlaǾ EE. 
   (4a) daħi: dāġ P. (b) ki: -Ü. 
   (5a) nigeh-i: nigehi EE. / kįne-ħˇāh u: kįne-ħˇāh-ı Ü; kįne-ħˇâh P. 
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6. Ħaŧ-ı kāfir bahār-ı ĥüsnüñ āh 
Rūyına seyli-i ħazānı urur 
 

7. Görse pervānenüñ  gül şemǾin 
Āteşe bülbül āşiyānı urur 
 

8. Aķın eylerse  ġamze-i Tatar 
Kişver-i dil degül cihānı urur 
 

9. Bu ġazelde çü ķahramān Pertev  
NaǾra-ı Ǿaşķ-ı cān-sitānı urur 

 
 
 
 
   115          

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Vaśf-ı lebüñde  ŧāb-ı ķavį bį-mecāl olur 
Baĥŝ-ı ħaŧuñda söz çoġalur ķįl u ķāl olur 
 

2. Āmed-şöd-i ħalāyıķ ile baķsan ey göñül 
Rūy-ı zemįn perde-i žıll-ı ħayāl olur 
 

3. Yaz çekdigüñ cefāları ķıl bir kitāb-ı Ǿaşķ  
ǾUşşāķ-ı zāra bir gün olur ĥasbiĥāl olur 
 

4. Pek de ķaçınma öyle sevilmekden ey perį 
Ehl-i kemāle yār olan ehl-i kemāl olur 
 

5. Pertev hemįşe ħāneñe ġam-ħānedür dime 
Gāhice anda yār ile bezm-i viśāl olur 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (7a) pervānenüñ gül: pervāne degül EE, H; pervāne vü gül AE1. 
   (8) -EE, -AE1, -H. (a) eylerse: iderse P. 
   (9a) Pertevā maŧlaǾ-ı Nedįm henüz P, EE, AE1, AE2, H. 
  115 HP(100a), Ü(100a), P(28a), EE(14a), AE1(17a), H(15a). 
   (1a) lebüñde: ruħuñda P. 
   (3a) cefāları ķıl bir kitāb-ı Ǿaşķ: belāları bir bir kitāb ķıl EE, AE1, H. (b) olur: ola H. 
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  116          
  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 
1. Göñlüm ħayāl-i dil-bere mesken degül midür 

Çeşmüm o cāy-ı dil-keşe revzen  degül midür 
 

2. Āgūş-ı teng-i vuślata gelmez çün ol perį 
Nūr-ı müşaħħaś oldıġı rūşen degül midür 
 

3. Bir ŧutma yār-ı śādıķuñı bį-vefā ile 
Hercāyidür sürūr-ı ġam evden degül midür 
 

4. Bįgāne āşnā yine  Ǿummāna ŧalmada 
Erbāb-ı Ǿaşķ Ǿaķlına yelken degül midür 
 

5. Cevr ü cefā-yı yār sitemkār Pertevā 
Luŧf-ı sipihr-i dūndan ehven degül midür 
 
 
 
 
 

   117  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ol reşk-i ħūr ĥüsn ü  edāda meleklenür 
Meşrebde n’eyleyüm felekāsā döneklenür 
 

2. TaǾlįm-i fenn-i Ǿaşķ ider Ǿuşşāķına gehi 
Gāhįce de o merdüm-i çeşmüm bebeklenür 
 

3. Ol ġonca-i ĥayā olur āzūrde-i nigāh  
Gül-berg-i rūyı tāze vü terdür beneklenür 
 

4. Eyler ħarāb sırça-serāy-ı dilüm keder 
Seng-i sitemle kāse-i Ǿömrüm direklenür 
 

5. Firķāt şebinde  Pertev o meh-rūydan cüda 
Āh eylesem şerāre-i Ǿaşķum fişeklenür 
 

                                                 
  116 HP(100a), Ü(100a), P(28a), EE(14b), AE1(17a), AE2(12b), H(15a). 
   (1b) revzen: mesken Ü. 
   (4a) bį-gāne: bį-gāne-i HP, AE1. / āşnā: şinā HP, AE1 şitābına Ü. 
  117 HP(100a), Ü(100b), P(28b), EE(14b), AE1(17b), H(15a). 
   (1a) ĥüsn ü: ĥüsn-i P. / edāda: bahāda Ü. 
   (3a) ol ġonca-i: o gül-ġonca-i Ü. / nigāh: nažar EE, AE1, H. (b) gül-berg-i: gül-ber[g]-i EE. 
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             118  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gözüñde eşk-i firķat lebde āh-ı ĥasretüñ  yoķdur 
Ġam-ülfet olduñ Ǿāşıķ şimdi eski hāletüñ yoķdur 
 

2. Cihān mesrūr-ı luŧfuñ olması çün  Ǿazm ü cezm itdüñ 
Beni vaśluñla şādān itmege hįç niyyetüñ yoķdur 
 

3. Olur meşhūr-ı Ǿālem dil-rübālar bį-vefālıķla 
Senüñ ey pür-cefā žāhirde öyle şöhretüñ yoķdur 
 

4. Olur senden muķaddem āh-ı ħasret vāśıl-ı dil-dār 
Senüñ bildüm ki ey seyl-i sirişküm ġayretüñ yoķdur 
 

5. Belā-yı Ǿaşķa dūş olduñ  göñül pek nā-tüvān ķalduñ 
Çü Pertev düşmege pāyına yāruñ ķudretüñ yoķdur 
 
 
 
 
      119      
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. N’ola dirsem şehā žulm ü sitemle şöhretüñ yoķdur 
Ya ben bilmez miyüm üftādeñe kem niyyetüñ yoķdur 
 

2. N’içün ey dürr-i eşküm rįg-i deryā-yı muĥįŧ olduñ 
Anuñçün dergeh-i cānānda ķadr u ķıymetüñ yoķdur 
 

3. Bu leble  bu tebessüm ey gül-i ħandān ki var sende 
Benüm gibi hezārān bulmaġa hįç minnetüñ yoķdur 
 

4. Ne ķanlar nūş idüp ġamlar yidüm eyyām-ı ĥüsnüñde 
Dimem ey bį-vefā kim ĥaķķ-ı  nān u niǾmetüñ yoķdur 

                                                 
  118 HP(100b), Ü(100b), P(28b), EE(14b), AE1(17b), AE2(8b), H(15b). 
   (1a) firķāt: ĥaśret EE / ĥaśretüñ: firķātüñ EE. 
   (2a) olmasıçün: olmayıçü P. / cezm: bezm EE. / itdüñ: itseñ AE2, H. 
   (5a) dūş olduñ: düşdün ey P, EE, AE1, AE2, H. 
  119 HP(100b), Ü(100b), P(29b), EE(14b), AE1(17b), AE2(8a), H(15b). 
   (3a) leble: leyle P. (b) hezārān: hezārın HP; hezāruñ Ü. 
   (4b) ĥaķķ-ı: ĥaķķ u AE1. 
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5. Cefākār ol sitemkār ol da  tek terk itme ġam-ħˇāruñ 

Benümle ey vefā düşmen senüñ az ülfetüñ yoķdur 
 

6. Hünerle gün gibi meşhūr olursan da yine Pertev 
O meh-rūnuñ yānında źerrece  māhiyyetüñ yoķdur 

 
 
 
 
           120  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ruħlaruñ  ħuld-ı berįn laǾl-ı lebüñ kevŝerdür 
Dergehüñ cāna muĥalled ķalacaķ bir yerdür 
 

2. Āh-ı serdüm nice teǿsįr ider ey şūħ saña 
Dil-i zār āteş-i Ǿaşķuñ ile pür-micmerdür 
 

3. Dergehüñde ne olur biz  daħi bir gün görsek 
ŦalǾat-ı mihr-i cemālüñle derüñ ħāverdür 
 

4. Virmiş idüñ baña ey sāķi ŧolı bir sāġar  
Beni bu ĥāle ķoyup mest iden ol sāġardür 
 

5. Ħˇāba varsañ  daħi nežžāre ne mümkin saña āh 
Dūr-bāşa müjenüñ her biri dāl ħançerdür 
 

6. Ya ķanı şįve-i  reftār u ħırāmuñ anda 
Ŧutalum serv-i çemen ķaduñ ile hem-serdür 
 

7. Çeşm ü ebrūsına laǾl ü femine söz yoķdur 
Levn-i rūyı şu ķadar var ki biraz esmerdür 
 

8. Ħaŧ-ı püşti leb ile baśdı ķadem ġayba velį 
Daħi ol ħāl-ı żāmįrümde benüm mużmerdür 
 

                                                 
   (5a) ol da: evvelde Ü. (b) vefā: bį-vefā Ü. 
   (6b) źerrece: derece EE. 
  120 HP(100b), Ü(101a), P(29b), EE(14a), AE1(18a), AE2(10a), H(15b). 
   (1a) ruħlaruñ: ruħların EE. (b) cāna: ħāna EE. / yerdür: yerlerdür P, AE1. 
   (3a) biz: bir EE. 
   (4a) Baña bir sāġar pür vermiş idüñ ey sāķi AE2. 
   (5a) varsañ: varsın AE1. 
   (6a) şįve-i: şįve vü P, AE1. 
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9. Ŧarĥına bu ġazelüñ bāǾiŝ olan  ey Pertev 
Ĥażret-i Kānį-i üstāđ-ı suħan-perverdür 

 
 
 
          121  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bir soġuķ var ki felekde meh-i enver ditrer 
Belki āteşkedede  mürġ-i semender ditrer 
 

2. Ĥücrede kim ŧona pür-āteş olan minķallar 
Minķal içre n’ola dirler ise aħger ditrer 
 

3. Olsa da cāmesi ger bebr-i  yabān postundan 
Bu hevāda püser-i Zāl-i muśavver ditrer 
 

4. Tūde-i berfe dönüp ferve-i ķarsāķ u vaşaķ 
Śanki yaħdāna girer anı giyenler ditrer  
 

5. Bu śoġuķlar Ķocaķarı śo[vu]ġun itdi  güźār 
Künc-i tennūrda her māde vü her ner ditrer     
 

6. Đarb olur dāǿiresi pençe-i deyden çün def 
Cülcül-i kevkeb ile çarħ-ı müdevver ditrer 
 

7. Perde-pūş  oldı şerer kendi gülüñden Pertev 
Kürre-i nār verāsında çün aħter ditrer 
 
 
 

    122  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ġırralanma ĥüsnüñe meh-peykerüñ parlar geçer 
Māh-tābum tābiş-i pür-ülkerüñ  parlar geçer 

                                                 
   (9a) bu ġazelüñ bāǾis olan: bāǾis olan bu ġazelüñ HP. 
  121 HP(101a), Ü(102b), P(32a). 
   (1b) āteşkedede: āteşde de ol P. 
   (3a) bebr-ı: bebr ü Ü. 
   (4b) yaħdāna: necdāna Ü. 
   (5a) śoġun itdi: śoġuñ kıldı Ü, P. (b) māde: mā P. 
   (7a) perde-pūş: penbe-pūş Ü; sįneveş P. (b) nār: nāz Ü. / P nüshasında “ ne revrāsında çün aĥter 

ditrer ” şeklindedir. 
  122 HP(101a), Ü(101b), P(30a), EE(12b), AE1(18a), AE2(11b), H(15b). 
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2. Revnaķ-ı meh-tāb iķbāli śanurken dāǿimā 

ŞuǾle-i kettānāsā aħterüñ  parlar geçer 
 

3. DaǾvet-i keyf-i seĥer ķaśduñsa iç cām-ı ŧolu  
Yoħsa keyfį tellį ĥabb-ı anberüñ parlar geçer 
 

4. Rūşen eyler cān evinüñ revzenin  şimşek gibi 
Ŧurma sįnemden muraśśaǾ ħançerüñ parlar geçer 
 

5. Atmeydānından ey çāpük-süvār āteş gibi 
Her seĥergāh esb-i pür-zįb ü  ferüñ parlar geçer 
 

6. Ey Ǿarūs-ı ħaclegāh aldanma zįb-i ġāzeye 
Naħl-i sūrāsā dem-i verd-i terüñ parlar geçer 
 

7. ǾAks-i meh-tāb ile ey nā-mihrbān çün āb-ı cūy 
Āb u tāb-ı rūy-ı Pertev-āverüñ parlar geçer 

 
 
 
 
   123  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Nigāhuñ gerçi kim bir düzd-i māhirdür çalar çarpar 
Hele Tatar ġamzeñ gibi nādirdür çalar çarpar 
 

2. Ħayālüñ kim şebį-ħūn-ı dil eyler fitne-i zülfüñ 
Kemend-endāz bir Ǿayyār-ı sāĥirdür çalar çarpar 
 

3. Śaķın yol virme zāhid ħāne-i ķalbe burup  çehreñ 
MetāǾ-ı dįnüñ ol perį ne kāfirdür çalar çarpar 
 

4. Devāvįn-i suħan-sencāndan mażmūn-ı ebyātı 
O kim bir nev-heves nā-puħte şāǾirdür  çalar çarpar 
 

                                                                                                                                               
   (1b) tābiş-i: minķal EE, AE1, AE2, H / ülkerüñ: aħgerüñ EE, AE1, AE2, H. 
   (2b) aħterüñ: aħgerüñ AE1. 
   (3a) ŧolu: ŧıla HP, Ü, EE, AE2, H. 
   (4a) revzenin: revzenüñ Ü, P, EE, AE1, H. (b) sįnemden: sįnemde P. 
   (5b) esb-i pür-zįb: esb ü zįb AE1. 
  123 HP(101b), Ü(101b), P(30a), EE(15a), AE1(18a), AE2(12a), H(16a). 
   (3a) burup: büzüp Ü, P, AE2, H. / çehreñ: mihrüñ EE. (b) dįnün: dįni P, EE, AE1, AE2, H. 
   (4b) şāǾirdür: şāǾir Ü. 



 

 

543

5. O tįġ-ı ebruvānla Pertev-i pür-zaħmuñı ħāke 
Nigāhuñ Ķaĥramānı ħarbe  ķādirdür çalar çarpar 

 
 
      124  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bir ŧatlı söz lebinden anuñ nā-şinįdedür  
Gūyā ki laǾl-i nābı mühürli Ǿaķįdedür 

 
2. Āhum muĥįŧ-i eşkümi pür-cūş itmegin  

Keştį-i māh-ı nev bile ŧūfān-dįdedür 
 

3. Giryem degül mi sāye-i zülfüñde dil-pesend  
Raġbet kenār-ı cūlar ile žıll-ı bįdedür 

 
4. Çevgān-ı zülfden serümi ķılma nā-ümįd  

Ey şeh-süvār bu tek ü bu bir ümįdedür 
 

5. Ĥayfā o ħaŧ ber-āverimüñ berķ-ı āhdan  
Gülzār-ı ĥüsn ü behceti āfet-resįdedür 

 
6. Oldañ ħaŧ-āver itmeyüz artıķ şikāyeti  

Bālāsı Ǿarž-ı hālimüzüñ ħaŧ keşįdedür 
 

7. Pertev o mehle görmek içün bir muĥāsebe 
Her dāġdār-ı şerĥa-i dil bir cerįdedür 
 

8. ǾĀrif Efendi teźkire-i māniǾ-i rikāb  
Her beyt-i dil-nişįnleri bir ķaśįdedür 

 
9. Medhiyyesi yanında anuñ vāśıf olsa ger 

Cümle medāyiĥ-i şuǾarā bir neşįdedür 

                                                 
   (5b) ħarbe: đarbe HP. 
  124 HP(101b), Ü(102a), P(30b), EE(13a), AE1(18b), AE2(12b), H(16a). 
   (1a) nā-: tā- P. (b) gūyāki: śūretde HP, Ü. / Ǿaķįdedür: uķābdur HP. 
   (2a) Āfāķ-ı ķanda ħūn-ı muĥįŧ-i sirişkden EE, AE1, AE2, H 
   (3a) Diller şikenc-i zülfde giryem pesend ider EE, AE1, H. / Diller miyān-ı zülfde giryem pesend 

ider AE2. (b) cūlar ile: cūlara vü Ü,P; cūda beli EE, AE1, AE2, H. 
   (4) -HP, -Ü / EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 5. beyittir. 
   (5) -HP, -Ü / EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 6. beyittir. 
   (6) EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 4. beyittir. (a) Pā-māl-ı cevre ġayri yeter ķıl müsāǾade EE, 

AE1, AE2, H. 
   (8,9) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 



 

 

544

 
 
     125  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ne bülbül zār ol ĥāle ne lāle dāġ ber-dildür 
Ġam-ı ĥāl-ı ruħ-ı Ǿuşşāķ cemāle dāġ ber-dildür 

 
2. Dehān-ı ġonce-i nā-rüstesi ol gül-bün-i nāzuñ 

Henūz açılmayan tāze nihāle dāġ ber-dildür 
 

3. Görelden ĥalķa-i zülf-i siyeh-tāb içre ruħsāruñ 
Kemāl-i reşkten berd üzre hāle dāġ ber-dildür 

 
4. Süveydā-yı dili künc-i lebe ĥāl itmedür ķaśdum 

Bu dūr-ā-dūr olan endįşe ĥāle dāġ ber-dildür 
 

5. Getürmem ķāle mūy u nāl olursa nāleden cismüm 
Bu ķıśśam ħiśśehāy-ı ķįl ü ķāle dāġ ber-dildür 

 
6. Firāķ eŝnāsı ümmįd-i visāl ile geçer ammā 

Şeb-i firķat hele rūz-ı viśāle dāġ ber-dildür 
 

7. Žuhūrı dāġdan olmaġla nāyuñ nāle-i cān-sūz 
Belirtme yoħsa kim nāle bu ĥāle dāġ ber-dildür 

 
8. Egerçi ebr-i berķ-ālūd her dem görülmez ammā 

Yaz eyyāmı hevā-yı iǾtidāle dāġ ber-dildür 
 

9. Ħaŧā itmem disem Pertev o şūħuñ ħaŧŧ-ı müşgįni 
Ĥotende nāfe-i müşg-i ġāzale dāġ ber-dildür 

 
 
 
 
 

           126  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Eşk-i çeşmüm kim dem-ā-dem mā-cerāsın arturur 
Gül-nihāl-ı ķāmetüñ neşv ü nemāsın arturur 

 
2. Ħaŧ ber-āverlik cemāl-i pāküñe noķśān mıdur 

Ĥüsn-i ħaŧ çün muśĥaf-ı ĥüsnüñ bahāsın arturur 
 

                                                 
  125 P(36b). 
  126 P(37b), Ü(110a). 
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3. Bāde-i laǾlüñde var bir özge ĥālet sāķiyā 
NaǾra-i mestįde Ǿuşşāķuñ śadāsın arturur 

 
4. Neşǿe-i mey  zāǿil itmez ser-ħoşuñ gerçi ġamuñ 

Vaķt-i şādįde velį źevķ u śafāsın arturur 
 

5. Her zamān efyūn-ı ħālüñle olınmaz neşǿe-yāb 
Ehl-i keyf anuñ içün her gün ġıdāsın arturur 

 
6. Eylesün cevr-i raķįb-i bed-liķālardan ħazer 

Her perį-ruħsār  kim mihr ü vefāsın arturur 
 

7. Ol nigāh-ı iltifāt ol ihtizāz-ı farŧ-ı nāz 
ǾĀşıķānuñ vuślata dāǿir recāsın arturur 

 
8. Gerçi Pertev bį-hicāb eyler beni nūş-ı şarāb 

N’eyleyüm ol ġonca-i şermüñ ĥayāsın arturur  
 
 
 
 

      127  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bu ĥayret śanma kim Ǿāşıķda Mecnūn oldıġındandur 
Nigāh-ı fitnesāz-ı çeşme meftūn oldıġındandur 
 

2. Ŝenākār-ı ķad-ı bālāsı hep erbāb-ı nažm olmaķ 
O şūħuñ ķāmetį ġāyetle mevzūn oldıġındandur  
 

3. Niçün nefrįn ile laǾn ile  mezkūr oldı dirlerse 
Raķįb-i bed-meniş menfūr u melǾūn oldıġındandur 
 

4. Görüp giryān beni bezminde bilseñ oldıġum tekdįr 
SuǾāl itseñ o žālim dir ki memnūn oldıġındandur  
 

5. Saña maħzūn maħzūn Pertevüñ bāķışları şāhum 
Fedākār oldıġuñ  bilmiş de dil-ħūn oldıġındandur 

 
                                                 
   (4a) mey: -Ü. 

(6b) perį-ruħsār: biri ruħsār Ü. 
  127 HP(102a), Ü(102a), P(30b), EE(15a), AE1(18b), AE2(13a), H(16a). 
   (2b) oldıġındandur: -Ü. 
   (3a) laǾn ile: laǾnetle P. (b) u: -P. 
   (4b) oldıġındandur: -Ü. 
   (5b) oldıġuñ: oldıġın EE, AE1, AE1. 
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    128  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. ǾUşşāk-ı zāruñ Ǿaskeri ħaylį alaylıdur 
Gūş it śadā-yı nālelerin  kerre-nāylıdur 
 

2. Ol şeh-süvār kim saña  dün vaśfın eyledüm 
Baķ şu alaydan at ķoyuran Mıśrį ŧaylıdur 
 

3. Ol lāle-ħad beyāż o gerden ki anda var 
Ol şūħ Lālelili  yāħud Aķsarāylıdur 
 

4. Bir ben miyüm gedāsı bu ālemde bir şehüñ 
Ħalķ-ı cihān da  cümlesi yoħsullı baylıdur 
 

5. Tellendi śaçı sūr-ı ħitāndur bu kūs sesin  
Zencįr-i Ǿaşķ görme misin kim ķalaylıdur 
 

6. İtmiş kemįn ġamzesi çeşmi buçaġını 
Ol şāh-bāz žannum o Şāhin Girāylıdur 
 

7. Hep cān-güdāzįdür  baña  Pertev naśįb olan 
Kār-ı cihān egerçi ki güçli ķolaylıdur 

 
 
 

     129  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ebrūları bir maŧlaǾ-ı bį-miŝl ü bedeldür 
Vaśf-ı ruħı gül-gūne-i ruħsār-ı ġazeldür 
 

2. Ġavġā-yı ķıyāmet ķoparur her nigehinde  
Çeşm-i siyehi vesme-i ebrū-yı cedeldür 
 

                                                 
  128 HP(102a), Ü(102b), P(31a), EE(15b), AE1(18b). 
   (1b) nālelerin: nālelerüñ P, AE1. 
   (2a) saña: -Ü. (b) baķ şu alaydan: baķ baķ şu işte P, EE, AE1. 
   (3b) Lālelili: Lāleli ve P. 
   (4b) cihānda: cihān HP, Ü, P, EE. 
   (5a) kūs sesin: gün sen EE; gün sesin AE1. (b) kim: ki P, AE1. 
   (7a) güdāzįdür: güdāzdur P, AE1. 
  129 HP(102a), Ü(103a), P(30b), E(15a), AE1(19a), AE2(12b). 
   (2a) nigehinde: nigehüñde P. 
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3. İtmezse eger būs-ı hayāt-āverį işrāb  
Ħaŧŧ-ı lebi hem neşǿe-i śahbā-yı eceldür 
 

4. Ol ĥüsn-i cihān-sūz  ile ol şuǾle-i āvāz 
Āteş-figen-i ħāne-i dil olsa maĥaldur 
 

5. Reftārı levendāne vü güftārı zebān-zed 
Pertev ġazeli gibi ħoş āyende güzeldür 

 
 
 
 
 
        130  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Sen itdüñ Ǿāşıķı nālende hep kimüñ śuçı var 
Bu āh u  nālede ey ġonca-leb kimüñ śuçı var 
 

2. Şeb-i viśāli  riyāsuz senüñle söyleşelüm 
Benümse her gice śuç ya o şeb kimüñ śuçı var 
 

3. Śuç öldürende degüldür ölendedür dirler 
Şehįd-i ġamzeye śorsaķ  Ǿaceb kimüñ śuçı var 
 

4. Şikāyet itme göñül cevr-i  bį-nihāyetden 
Sen eyledüñ ġam-ı Ǿaşķı ŧaleb kimüñ śuçı var 
 

5. Kabāhati o gül-endāma bulma ey Pertev 
Dil oldı nāle vü  zāra sebeb kimüñ śuçı var 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (3a) Şaĥś-ı emele zülf ider işrāb-ı ĥayātı EE, AE1, AE2. (b) ħaŧŧ-ı lebi: tįr-i ġamze EE; tįr-i müje 

AE1; şįr-i müje AE2. 

 (4a) ile: -AE1. (b) dil: cān AE2. 
  130 HP(102b), Ü(103a), P(31a), EE(15a), AE1(19a), AE2(13a). 
   (1b) bu āh u nālede: bu āh-ı nālede Ü; fiġān u giryede AE2.  / śuçı var: -Ü. 
   (2a) viśāli: viśāl P, AE1; viśāle EE. (b) śuçı var: -Ü. 
   (3b) ġamzeye śorsaķ: ġamze-i yārum P, EE, AE1, AE2. 
   (4a) cevr-i: Ǿaşķ-ı HP, Ü, P. 
   (5b) nāle vü: nāle-i P, AE1 
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   131  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Müjgān sinān  be-kef şeh-i ĥüsnüñ çerįsidür 
İşve girişme ġamze nigeh Ǿaskerįsidür 
 

2. Oldı ħayāl-i śūreti  çeşmümde mürtesim 
Taśvįr-i çeşmesāruñ o naķş-ı perįsidür 
 

3. Mirriħ-i ġamze tįġ ile söyleşse de göñül 
Biñ naķd-ı cān ile o mehüñ Müşterįsidür 
 

4. Sen rāh-ı Ǿaşķı bir dükenür yol mı añladuñ 
Deşt-i Ǿadem menāzilinüñ eñ berįsidür 
 

5. Reftārı itse Pertevi ĥayrān  Ǿaceb midür 
Bir mürġzār-ı nāzük o kebg-i derįsidür 
 
 
 

 132  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bülbülem böyle gül-Ǿiźārum var 
Āh u zār itmege medārum var 
 

2. Naķd-ı ķalb-i sirişke yoķsa  revāc 
Zer ü zįverüm yoġ ise zārum var 
 

3. Uydı bir  bį-vefāya gitdi göñül 
Ne enįsüm ne ġam-güsārum var 
 

4. Gūş idüp nālişüm o gül-ruħsār 
Dimiş anuñ gibi hezārum var 
 

5. Felegüñ  devletinde ey Pertev 
Böyle bir mihr bir nigārum var 

                                                 
  131 HP(102b), Ü(103a), (P(31a), EE(15b), AE1(19a), AE2(8a). 
   (1a) müjgān-sinān: müjgān-sitān P. 
   (2a) ħayāl-i śūreti: ħayāli śūret-i HP, AE2; ħayāl-i śūret-i EE. 
   (5a) ĥayrān: -Ü. 
  132 HP(103a), Ü(103b), P(31b), EE(15b), AE1(19b), AE2(13a). 
   (2a) yoķsa: yoķ mı P, EE, AE1, AE2. 
   (3a) bir: -P. (b) enįsüm: eylesem AE1. / ġam-güsārum: ġamum dem Ü. 
   (5a) felegüñ: felek Ü. (b) böyle bir mihr: bed mihr öyle AE2. 
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      133  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dil-i dįvāne ķayd u bend-i zülfüñden çözülmişdür 
Ġam-ı Ǿaşķuñ ile bir gūşede varmış büzülmişdür 
 

2. Tenezzül itmez oldı mürġ-i cāna ol hümā-pervāz 
Anuñ şah-bāz çeşmi başķa bir śayda süzülmişdür 
 

3. Ŧabįbüm ummadan maǾcūn-ı yāķūt-ı leb-i laǾlüñ  
İfāķat gelmiş iken ħasta-i hicrüñ üzülmişdür 
 

4. Nice yār ile yekten olmış Ǿāşıķ ĥįn-i vuślatda 
VedāǾ eŝnāları mānend-i cild-i mįş üzülmişdür 
 

5. MuǾārıż-pįşeye tāb-āver olmaz rişte-i zülfüñ  
Keş-ā-keşden hezārān ĥabl-ı müstaĥkem üzülmişdür 
 

6. Kenār-ı kāma vāśıl olmaķ ümmįd ile çoķ demler 
Miŝāl-ı taħta pāre baĥr-ı maŧlabda yüzülmişdür 
 

7. Hemān bir ben miyüm efsāne olmış Ǿaşķla Pertev 
Nice manžūm u menŝūr ol ĥikāyetler düzülmişdür 

 
 
 
 
 

     134  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Çün duħter-i rez muġ-beçe-meǿnūs degüldür 
İşkest iken şįşe-i nāmūs degüldür 
 

2. ǾAşķ āteşi küncįde-i kem-havśala olmaz 
Kim berķdur ol şuǾle-i  fānūs degüldür 
 

3. Ķıl Çerkesi ey ġamze-i Tatar aķınuñ  kim 
Dil mülketidür memleket-i Rūs degüldür 

                                                 
  133 HP(103a), Ü(103b), P(33a). 
   (3a) leb-i laǾlüñ: laǾli lebüñ Ü. 
   (5a) zülfüñ: ülfet Ü, P. 
  134 HP(103a), Ü(104a), P(32a), EE(15b), AE1(19b), AE2(13b). 
   (2b) şuǾle-i: şemǾa-i AE2. 
   (3a) aķınuñ: afetüñ Ü; aķın EE, AE1; emn AE2. 
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4. Dünbāle-revį ŧıfl ola mı Ǿāşıķ-ı ser-bāz 

Neķķāre ki hem  velvele-i kūs degüldür 
 

5. İster ki ser-ā-pā ola endāmuña mirǿāt 
Ķaśd-ı dil-i Pertev yaluñuz būs degüldür 
 
 
 
 

       135  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Sāde-rūlukda daħi vardı śafā-yı dįger 
Ħaŧ ile şāhid-i ruħ giydi ķabā-yı dįger 
 

2. Ķaśr-ı Ǿayn oldı nişįmengeh-i sulŧān-ı ħayāl 
Śadr-ı ser-śuffe -i dil aña sarāy-ı dįger 
 

3. Ĥālet-i bāde-i nāz itmiş iken pür-cünbiş 
Neşǿe-i meyde saña virdi edā-yı dįger 
 

4. Ħasta-i Ǿaşķa devā āh u sirişk ile olur  
Aña çesbān olamaz āb-ı hevā-yı dįger 
 

5. Tįr-i ġamzeñ ola çün ey ķaşı yā  mihmānum 
Cāndan özge bulamam ben aña cāy-ı dįger 
 

6. O perįden olıcaķ būs-ı lebe ruħsat-yāb 
Eylemiş Ǿāşıķ-ı şūrįde recā-yı  dįger 
 

7. Sāye-i zülf-i dil-ārāda olan āsūde 
Pertevā isteye mi žıll-ı hümā-yı dįger 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (4b) hem: -P. 
  135 HP(103b), Ü(104a), P(32b), EE(16a), AE1(19b), AE2(13b). 
   (2b) śuffe: śafĥa P. 
   (4) -AE2. (b) çesbān olmaz: çespįde degül EE, AE1. 
   (5a) yā: kemān EE. 
   (6b) recā-yı: duǾā-yı EE. 
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   136         
  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 
1. LaǾlüñ hicāb-ı zaħm-ı dilümle dilek diler 

Ħaŧŧuñ henūz ĥaķ ĥuķūķ-ı nemek diler 
 

2. İtmez mi siĥr-i  dįde eŝer baķ sürūşa da 
Maĥbūs-ı çāh-ı Bābil olanlar melekdiler 
 

3. Ħūbān ki zülfüñ  eyleye ber-çįde śanurum 
Zencįrler ile ejderi bālāya çekdiler 
 

4. Çoķdan suǿāl-ı ħāŧır-ı mehcūr olunmadı 
Vuślatla nā-murādı be-kām idecekdiler 
 

5. Pertev ħumār-ı bāde-i laǾlüñle ħastadur  
Olsa dehen-güşā-yı suħan esnemek diler 

 
 
 

   137  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ol  žālimüñ sitemleri hep ħāŧırumdadur 
Zaħm-ı dilüñ elemleri hep ħāŧırumdadur 
 

2. Her bir şikenci gerden-i cāna  kemend idi 
Zülfüñ o pįç ü ħamları hep ħāŧırumdadur 
 

3. Ben ķan yaş aġlar iken o meh bāde-nūş idi 
Ol bezmüñ Ǿayş u demleri hep ħāŧırumdadur 
 

4. Oldı egerçi vuślata tebdįl iftirāķ 
Hicrüñ henūz ġamları hep ħāŧırumdadur 
 

5. Cevr ü cefāsını sayamam yoħsa Pertevā 
MaǾdūd olan  keremleri hep ħāŧırumdadur 

                                                 
  136 HP(103b), Ü(104b), P(32b), EE(16a), AE1(20a), AE2(13b). 
   (2a) siĥr-i: zaħm P, EE, AE1. 
   (3a) zülfüñ: zülfin AE2. (b) ejderi: ejderdi Ü. 
   (5a) ħastadür: ħasta dir AE2. 
  137 HP(104a), Ü(104b), P(32b), EE(16a), AE1(20a), AE2(13b), H(17b). 
   (1a) ol: o Ü. 
   (2a) cāna: cām-ı AE1; ħāne AE2. 
   (5b) maǾdūd olan: ol mehveşüñ AE. 
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       138  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Şeb-i deycūrumı nūr itmek ise ancaķ olur 
Çeşm-i ĥassādumı kūr itmek ise ancaķ olur 
 

2. Ŧarz-ı ikrāma ķoyup śūret-i istiŝķāli 
Meclisinden bizi dūr itmek ise ancaķ olur 
 

3. Başımuz taşdadur ammā yerimüz nerm ider eşk  
Āstānuñda ĥużūr itmek ise ancaķ olur 
 

4. Nā-gehān böylece tekdįre gelüp gitmekle 
Külbemüz dār-ı sürūr itmek ise ancaķ olur 
 

5. Böyle Pertev gibi ħˇāhişger-i cāh olmayana  
Ġaražuñ Ǿarż-ı ġurūr itmek ise ancaķ olur 
 
 
 

       139  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Gerden ü ber yaķalar çāk idecek yerlerdür 
NaǾrayı vāśıl-ı eflāk idecek yerlerdür 
 

2. Sāye-i serv-ķadüñ belki o taķrįb düşer 
Kūyuñ eŧrāfı teni ħāķ idecek yerlerdür 
 

3. Şāh-bāz-i nigehi śayd hevāsında uçar 
Dili āvįze-i fitrāk idecek yerlerdür 
 

4. Gül-i ruħsārı  śolup ķaldı ħayāli gözde 
Dįdeyi eşk ile nemnāk idecek yerlerdür 
 

5. İntisāb içün o zāhid-beçeye ey Pertev 
Serimüz sergi-i misvāk idecek yerlerdür 

 
 

                                                 
  138 HP(104a), Ü(104b), P(33a), EE(16a), AE1(20a), H(17b). 
   (3) P ve AE1 nüshalarında 3. ve 4. beyitler yer değişmiştir. 
   (5a) ħˇāhişger-i cāh olmayana: yoķluķda gezen nā-kāme HP, Ü, P. 
  139 HP(104a), Ü(105a), P(33a), EE(16b), AE1(20a), H(17b). 
   (4a) ruħsārı: ruħsār HP, P, AE1. 
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140       
 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 
1. Gülşen-i rūyında yāruñ nev-bahār olmış mıdur 

Güller açılmış mı Ǿāşıķlar hezār olmış mıdur 
 

2. Kākül-i Leylā-yı müşg-efşānı ol nev-rüstenüñ  
Bįd-i Mecnūn gibi āyā sāyedār olmış mıdur 
 

3. Sįne-i gül būsezārından  o gül-pįrāhenüñ 
Tāze-res nārenc-i pistān āşkār olmış mıdur 
 

4. İntižār-ı mevsim-i būsendeyüm o  ŧıfluñ āh 
Şāħ-ı şeftālū-yı ķaddį mįve-dār olmış mıdur 
 

5. Mürġ-i dil bir serv dalın lāne itmiş Pertevā 
Ol nihāl-i nev-rese bilmem ki bār olmış mıdur 
 
 
 
 

   141  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Müşg-i  Ħoten mi zülf-i mücaǾǾad midür nedür 
ǾAnber mi yoħsa ħāl-ı muǾavved midür nedür 
 

2. Hūr u perį mi yoħsa melek mi o nev-nihāl  
Mevzūn-ħırām serv-i sehį-ķad midür nedür 
 

3. Dil-ber odur ki ķāmetini seyr iden diye 
Serv-i revān mı  naħl-i ser-āmed midür nedür 
 

4. Çoķdan berį görünmedi dil ben de śormadum 
Zencįr-i zülf-i yāre muķayyed midür nedür 

                                                 
  140 HP(104b), Ü(105a), P(33b), EE(16b), AE1(20b), H(17b). 
   (2a) Leylā-yı müşg-efşānı ol nev-: Leylį-i müşgįn rengin ol nā- Ü, P. 
   (3a) zārından: zārında P. 
   (4a) o: ol H. 
  141 HP(104b), Ü(105b), P(34b). 
   (1a) müşg-i: misk-i Ü. 
   (2a) nev-nihāl: nihāl Ü. 
   (3b) mı: bu Ü. 
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5. Ol ħūruñ  āstānını mesken mi itdi dil 

Yoħsa cinān içinde muħalled midür nedür 
 

6. Bārį yıķılsa rāĥat iderdük biraz zamān 
Çarħ-ı felek mi yoħsa bu günbed midür nedür 
 

7. Śūfįde bu ruǾūnet u şiddet ne bį-sebeb  
Eşşekligi Ǿaceb ki müşedded midür nedür 
 

8. Bįm ü hirās virdi cihāna nigehleri 
Cellād çeşminüñ ħūyı pek bed midür nedür 
 

9. Ol žālimüñ sitemleri aślā tükenmedi 
Pertev cefāsı bį-hadd u bį-Ǿad midür nedür 

 
 
 

        142  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Mey-keşān meclisde giryān olsa cām-ı mül güler 
Bāde-i eşkin śurāħįler döker ķulķul güler 
 

2. Nāle-i ney gibi diñler yār yāruñ derdini 
Böyledür aĥvāl-ı Ǿālem bülbül aġlar gül güler 
 

3. Nāle vü feryād-ı maśnūǾum eŝer itmiş diyü 
Eşk-i çeşm-i gül śanup şeb-nemleri bülbül güler 
 

4. Zülf-i yāri bāġda reyhāne tercįh itseler 
Gülme şānundan degülken ol söze sünbül güler 
 

5. Devr-i Ādemden beri Pertev bu ĥālet böyledür 
ǾĀşıķ-ı zār eyler efġān dil-ber-i şengül güler 

 
 
 

       143  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. MaǾni-i beyt-i dehānuñ gerçi kim ser-bestedür 
Leblerüñ ancaķ o beyte mıśraǾ-ı bercestedür 

                                                 
   (5a) ħūruñ: cevrüñ P. (b) cinān: cenāb Ü. 
   (7a) ne bį-: bilā Ü, P. 
  142 HP(105a), Ü(105b), P(38a). 
  143 HP(105a), Ü(106a). 
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2. Bir çemenzārüñe teşrįf eyler ol ǾarǾar ħırām 

 Serv ü bālālar nažārda sebze-i  ħod-rüstedür 
 

3. Ħam-be-ħam olmış dökülmiş  rūyıña sünbüllerüñ 
Her ħamın gördükde žan itdüm anuñ bir destedür 
 

4. İltifātından düşürdüñ raħnelendi  sāķiyā 
Sāgar-i dil alma bįhūde ele işkestedür 
 

5. Ebruvāndur şāh-ı āhū-yı dü dįde Pertevā 
Şāħı ol āhūlaruñ ammā be-hem peyvestedür 

 
 
 
 

   144  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Meh-pāre-i cemāl-i cemįli gülüşlidür 
Ebr u hilāl-ı māh-ruħı gösterişlidür 
 

2. Vaśf-ı femi bu dürlü ĥurūf  ile söylenür 
Yāķūt-pāre-i deheni incü dişlidür 
 

3. Söz yoķ tenāsüb-i tenine ĥüsn ü ānına 
Rem-gerde-ħūdur āh ki āhū revişlidür 
 

4. Gökśuda seyr idüp size medĥ itdügüm güzel  
Şol ķayıguñ kıçundaki māǿį binişlidür 
 

5. Beş on gün  içre Pertev alup bedr olur o şūħ 
Meh-pāre-i cemāl-i cemįlį gülüşlidür 

 
 
 
 
 

                                                 
   (2b) sebze-i: bende-i Ü. 
   (3a) dökülmiş: -Ü. 
   (4a) raħnelendi: raħnelenleri Ü. 
  144 HP(105a), Ü(106a), P(33b), EE(16b), AE1(20b), H(18a). 
   (2a) ĥurūf: ĥarįf HP. 
   (4a) güzel: gūdek P, AE1. 
   (5a) gün: -Ü. 



 

 

556

 
       145  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Reşk-i ruħsāruñ ile mihr-i dıraħşān śararur 
Mūy-ı zerdüñ ĥased ile meh-i tābān śararur 
 

2. Görmesün śırma śaçın  yoħsa siyeh sünbüller 
Hep atup rengini mānend-i zaǾferān śararur 
 

3. Gül-i nesrįn ruħuñ dįde-i nergisle görüp 
Cümle çün berg-i ħazān verd-i gülistān śararur 
 

4. Gül-i zerrįn ile bāġuñ işin altun itdüñ 
Hep ķanarya gibi žannum bu hezārān śararur 
 

5. Śaruşın bir  güzele ķaynadı ķanum Pertev 
Çehre mānende-i dil-ħasta-i hicrān śararur 
 
 
 
 

   146  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Vaślın  o şūħ egerçi ki cāna bedel virür 
Var ise cānuñ alma naśıl bir güzel virür 
 

2. Ol ŧurralar ki  zįbeş-i ķadd u sürįndür 
Gördükçe āh ħāŧıra tūl-ı emel virür 
 

3. Bu ihtizāz-ı  nāz ki vardur o şūħda 
Elbette ķaśr-ı vuślatı bir semte bel virür 
 

4. Üftādegāna şimdi ider dest-gįrlik 
Böyle ķalursa  hāne diyem işte el virür     
 

                                                 
  145 HP(105b), Ü(106a), P(34b), EE(17a), AE1(20b), H(18a). 
   (2a) śaçın: śaçuñ EE, AE1, H. (b) hep: hem P, AE1. 
   (5a) śarışun bir: bir śarışun P. 
  146 HP(105b), Ü(106b), P(34b), EE(18a), AE1(21a), H(18a). 
   (1a) vaślın: vaśluñ P. / ki: -Ü. 
   (2a) ŧurralar ki: ŧurralarla Ü. 
   (3a) ihtizāz-ı: āh u zāre P, AE1; āh-ı zār-ı EE, H. 
   (4b) ķalursa: giderse P, EE, AE1, H. / diyem: deyem Ü.. 
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5. Āfet midür nedür bilemem ġamzesi  hele 
Her bir nigāhı cāna peyām-ı ecel virür 
 

6. Yıllar geçer o Perteve bir ĥarf söylemez 
Pertevse aña günde iki üç ġazel virür  

 
 
 
 

       147  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Āhum ki dilde zaħm-ı nihāndan ħaber virür 
LaǾlüñ peyāmı mürdeye cāndan ħaber virür 

 
2. Her neşǿenüñ netįcesi derd-i ħumārdur 

Devr-i piyāle devr-i zamāndan ħaber virür 
 
3. Faśl-ı bahār faśl-ı der-pey olması 

Tafśįl-i ĥāl-i pįr-i civāndan ħaber virür 
 
4. Geçmez mi şeyħ efendi o meh-rūydan Ǿaceb 

Her tār-ı rįşi tār-ı ketāndan ħaber virür 
 
5. Deşt-i nedāmet olalı gül-geşt Pertevüñ 

Her ķaŧre eşki āb-ı revāndan ħaber virür 
 
 
 
 

       148  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. N’eyleyüm serv-ķadān Ǿāşıķa ber  virmezler 
Gül-nihālān gibi ġonca-i ter virmezler 
 

2. ǾĀşıķān der-be-der olsun diyü eyler ħūbān 
Ħod-be-ħod böyle tehį zįnet ü fer virmezler 
 

3. Aldıġuñ gözyaşıdur ħūn-ı dilüm laǾl u Ǿaķįķ 
Saña aġyār begüm böyle güher virmezler 

                                                 
   (5a) ġamzesi: ġamzesin HP, AE1; ġurresin Ü. 
   (6b) Pertevse aña günde iki üç: vaśf-ı lebüñde bu aña her gün P, EE, AE1, H. 
  147 P(18b). 
  148 HP(105b), Ü(106b), P(34b), EE(17a), AE1(21a), AE2(14a), H(18b). 
   (1a) ber: yer P, AE1, AE2. (b) gibi: gibice Ü. 
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4. Raġbeti var o mehüñ bezmimüzi  teşrįfe 

N’eyleyem ruħśatı māderle peder virmezler 
 

5. Sen de rez-duħterin  al varıñı vir źevķını sür 
Çünki Pertev saña dünyāda püser virmezler 

 
 
 

   149  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Tehį sįmįn-ber üzre śanma zülf-i ķįr-gūn  śarķar 
Degüldür sįneñe  māǿil de dūşuñdan niçün śarķar 
 

2. Görür kim incelikde yoķ belince tār-ı gįsūsı 
Bilüp ĥaddin miyānından aşaġı ser-nigūn śarķar 
 

3. Benüm feryādumı āvāre bir bülbül mi žann itmiş 
Ser-i dįvār-ı bāġ-ı dilden ol gül-ħadd  bįrūn śarķar 
 

4. ǾAceb ĥāletvar  ol raķķāśuñ oynın seyr idüp śandum 
Kemer-bendi ucından nāfı zānūya füzūn śarķar 
 

5. O pistānlar çiçekli zerd-fām  ol cāmeden Pertev 
Gülistānda yetişmiş tāze ter lįmon-gūn śarķar 

 
 
 
 

       150          
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Sen de bul bencileyin  sen gibi bir yār da gör 
Saña derdüm diyemem gel yüregüm yar da gör 
 

                                                 
   (4a) bezmimüzi: bezmimüze P. 
   (5a) rez-duħterįn: rez-duħterüñ P, AE1. / āl: -P, -AE1. / vir: pür AE1. / sür: gör HP, Ü, AE1. 
  149 HP(106a), Ü(107a), P(34a), EE(17a), AE1(21a), H(18a). 
   (1b) sįneñe: sįnene Ü. 
   (3b) gül-ħadd: gül-ħand EE, AE1, H. 
   (4a) ĥāletvar: ĥāl-var Ü. (b) zānūya: zānū Ü zānūda P. 
   (5a) zerd-fām: zer ü fām H. 
  150 HP(106a), Ü(107a), P(35a), EE(17a), AE1(21a), AE2(14a), H(18b). 
   (1a) bencileyin: sencileyin P, EE, AE1, H. 
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2. Hele bir žālime dūş ol da efendim şāhum 
Cürm-i nā-kerdelerüñ eyleme iķrār da gör 
 

3. Bu  ŧarāvetli ruħ-ı sādeyi māhum bir de 
Ķaplasun āyine-i ĥüsnüñi jengār da gör 
 

4. Zāhidā şürb-i yehūd ile görülmez neşǾe 
Źevķ-i rindāneyi bir meykedeye var da gör 
 

5. Yüz virür mi saña ol ġonca-i nāz ey Pertev 
Naķd-i eşküñ yolına eyleme įŝār da gör 
 
 
 

          151  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Lebüñ Ħıżr-ı ħaŧ-ı nev-ħįze ey ħāŧır-şiken göster 
Pesend itdür Mesįĥe yoķ dime nuŧķ it dehen göster 
 

2. Çerāgāh-ı hayāt-ı rūħ-ı hayvān ħaŧŧ-ı laǾlüñdür  
Kenār-ı cūybār-ı āb-ı Ħıżruñ da çemen göster 
 

3. Ne mümkin būy-ı müşgįn tār-ı zülfüñ resmi  ey naķķāş 
Sen ister bir ser-i mū üzre biñ Çįn u Ħoten göster 
 

4. Ŧaġıt ķāküllerüñ ruħsār-ı ala seyre git bāġa 
Füsūn it bāġ-bāna āteş üzre feslegen göster 
 

5. Senüñle ben de Pertev yāra şāyān şunda bir dil var 
Anı isterse ben Ǿarż eyleyem isterse sen göster 

 
 
 

   152  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Şu vaķt oldı daħi gelmez mi sāķį yevm-i şeklikler  
Ya māh-ı rūzedür ķarşuya çıķmaz mı yemeklikler 

                                                 
   (3a) bu: bir P. / māhum bir de: bir de māhum AE2. 
  151 HP(106a), Ü(107a), P(35a), EE(17b), AE1(21b), AE2(9b), H(18b). 
   (2a) laǾlüñdür: laǾlüñden P, AE1. (b) Ħıżruñ: Ħıżrın AE1. 
   (3) AE2 nüshasında 4. beyitle yer değişmiştir. (a) zülfüñ: zülfi AE2. / resmi: naķşı Ü; resm AE2. 

(b) ister: istersen AE1. 
  152 HP(106b), P(35b), EE(17b), AE1(21b), AE2(14b), H(18b). 
   (1a) şenlikler: şeñlikler H. 
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2. Niçün meclisden  olsun dūr ħūbān-ı nemek-rįzān 

Olur elbet kenār-ı sofra-i meyde nemeklikler 
 

3. Raķįb olsaydı hem-dem  bizlere gül-geşt-i śaĥrāda 
Zemįn-i hįlede eylerdi kāfir  köstebeklikler 
 

4. Niçün isrāf idersin zāhid ol rįş-i dırāzı sen 
Yapup śatsañ ne olur yüz ķadar ķuyruķ sineklikler 
 

5. Açılmaķlıķla tāze tāze dāġ u şerĥa  ey Pertev 
Yine zeyn oldı yer yer ravża-ı dilde çiçeklikler 

 
 
 

         153  
MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 
 

1. Viśāl-ı bezm-i dil-ārā baña hicāb iledür 
Ki dūr-bįnde ķurb-ı  nažar niķāb iledür 
 

2. Firįb-ħorde-i āb-ı zülāl-ı vaśl olalı 
Serāb u rįg-i revān pāy-ı dilde āb  iledür 
 

3. Sirişk ü ħūn-ı dilümden meger ki reng almış  
Çü ĥüsn-i sāħte gül-gūne vü gül-āb iledür 
 

4. Hemįşe feyż-i nažar ile  nāķıś olmada tam 
Ki bedri-i mehi nev mihre intisāb iledür 
 

5. Teveccüh-i dil-i Üstāddan alup Pertev 
Baña bu feyż-i suħan andan iktisāb  iledür 

 
 

                                                 
   (2a) meclisden olsun dūr: meclisde olsun dūr P; her demde yoķ meclisde AE2. 
   (3a) hem-dem: hem-reh AE2. 
   (3b) kāfir: vāfir HP. 
   (5a) açılmaķlıķla: açılmaķlıġla P. / şerĥa: yāze HP; zaħm AE2. 
  153 HP(106b), Ü(107b), P(35b), EE(17b), AE1(21b), AE2(14a), H(19a). 
   (1b) ķurb-ı: ķarįb AE1, H. 
   (2b) āb: -Ü. 
   (3a) almış: olmış AE1.(b) gül-gūne vü: gül-gūn u AE2. 
   (4a) ile: birle P, EE, H. 
   (5b) iktisāb: kitāb AE2. 
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   154  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. ǾĀşıķların n’idem ki ĥużūra  cemāl oķur 
Çeşmi zebān-ı ĥāl ile ism-i celāl oķur 
 

2. Vaśf-ı nigāhuñı  oķuma degdi cānuma 
Her bir ħadengi maǾreke-i pūr-ı Zāl oķur 
 

3. Bezm-i nigāra kendini daǾvetli Ǿadd ider 
Hicrān-nāmeden o ki  ĥarf-ı viśāl oķur 
 

4. Ders-i cefāyı ezber idüp ŧıfl iken o şūħ 
El-ān unutmamış daħi ĥāfız-miŝāl oķur 
 

5. Bir bir o şūħa derd-i nihānın beyān idüp  
Ĥarf-ı niyāzı olsa da dil bį-mecāl oķur 
 

6. ǾArż eyle Pertev ol şehe bu şiǾr-i tāzeyi 
Žannum budur ki eylese de infiǾāl oķur 
 
 
 
 

       155  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Cāźibe śanma hemān rūy-ı siyeh-çerde de var 
Śaruşınlarda da gül-gūn  u semen-berde de var 
 

2. Ħāl-ı müşgįnler ile rūyda  zįnet lāzım 
Yoħsa kim reng ile bū berg-i gül-i terde de var 
 

3. Öyle şįrįn-lebe mūr-ı ħaŧı hįç  Ǿayb olmaz 
O ķadar mūr-ı siyeh şehd ile şekkerde de var 
 

                                                 
  154 HP(106b), Ü(107b), P(36a), EE(20a), AE1(22a), AE2(14b), H(19a). 
   (1a) Ǿāşıķların: Ǿāşıķlaruñ P, AE1. / n’idem ki ĥużūra: dem ki ĥużūr P. 
   (2a) nigāhuñı: nigāhını P, EE, AE1. (b) maǾreke-i pūr-ı: ķıśśa-i sihr-āb u AE2. 
   (3b) oña: ola AE1. 
   (5a) beyān: Ǿayān EE, AE1, H. / idüp: ider HP, Ü, EE, AE2, H. 
  155 HP(107a), Ü(108a), P(36a), H(82a). 
   (1b) gül-gūn u: gül-rū vü H. 
   (2a) rūyda: ruħda H. 
   (3a) mūr-ı ħaŧı hįç: hįç mūr-ı ħaŧı Ü, P, H. 



 

 

562

4. Şįve vü Ǿişve gerek ķāmeti bālālarda  
Ķadd-i bālā yaluñuz serv ile ǾarǾarda da var 
 

5. ǾĀşıķ-ı pāk-nažar şāhid-i bāzār aramaz 
Dil-rübā yoħsa ki dellāk ile berberde de var 
 

6. Gūşe-i tekyede źikri ile meşġūl azdur  
Künc-i mey-hānede çoķ rind ü ķalenderde de var 
 

7. Sen hemān Pertev-i nā-kāmdan eşǾār iste 
ŞiǾr-i ter defter ü  dįvānda da ezberde de var 

 
 
 
 

       156  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ol benefşį-ħaŧ ki ol şūħuñ yanaġından çıķar 
Sünbül-i cennetdür ol firdevs bāġından çıķar 
 

2. Nāye dirsem eyle  vāśıl gūş-i yāre nālemi 
Bir kulaġından girer ol bir kulaġından çıķar 
 

3. Rūşenį-baħşā-yı rāh-ı çeşm-i haķ-bįnāndur 
ŞuǾleler kim mescid ü deyrün çerāġından çıķar 
 

4. Żabŧ-ı āh itsem de nār-ı Ǿaşķum itsem de nihān 
ŞuǾle-i sūz-ı derūnum sįne-dāġından çıķar 
 

5. Mürġ-i dil zār u zebūn oldı şu rütbe Pertevā 
Ger giriftār olsa śayyāduñ ŧuzaġından  çıķar 

 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
   (4a) bālālarda: bālarda Ü. 
   (6a) azdur: az ise H. 
   (7b) defter ü: defter-i P. 
  156 HP(107a), Ü(108a), P(38a). 
   (2a) eyle: gūş-ı P. (b) girer: girüp HP, Ü. 
   (5b) ŧuzaġından: çerāġından P. 
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         157  
MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 
 

1. Recā-yı vaśl ile dil Ǿarż-ı ĥāl idüp n’eyler 
Muĥāl fikr ile olmaz ħayāl idüp n’eyler 
 

2. Füsūn ile beni zülfüñ esįr  ķılmış iken 
O ġamzelerde yine mekr ü āl idüp n’eyler 
 

3. Cefāsını çekecek rütbe ŧāķatüm yoķdur  
ǾAceb beni bu ķadar bį-mecāl idüp n’eyler 
 

4. Bilen ĥikāyet-i zer-dūz buryā-bāfį  
Bu kār-ħānede kesb-i kemāl idüp n’eyler 
 

5. Görüldi vuślat-ı pervāne şemǾ ile  Pertev 
ǾAceb göñül yine fikr-i visāl idüp n’eyler 

 
 
 
 
 

       158  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħārlar şāħ-ı gülüñ destinde tįġ-ı kįnidür  
Ġoncalar eşk-i hezāruñ ķatre-i ħūnįnidür 
 

2. Şöyle rūħānį nejādında  olur mı Ǿāşıķı 
Cennet-i dünyānuñ ol meh-pāre hūr-ı Ǿįnıdur 
 

3. Mihr ü meh ruħsār u cebhe  zülf ü siyeh rūz u şeb 
Ħāllerde āsmān-ı ĥüsninüñ pervįnidür 
 

4. Kendüden geçmiş yatur ol şūħ mest-i nāz olup 
Būse-çįn olmaķsa ķaśduñ ŧurma vaķt-i  ĥįnidür 

                                                 
  157 HP(107b), P(36a), EE(17b), AE1(22a), AE2(14b), H(19a). 
   (2a) esįr: zebūn P, EE, H. 
   (3a) ŧāķatüm yoķdur: tāblarumdur AE2 . 
   (4a) bafį: bākį P. 
   (5a) şemǾ ile: şemǾadan P, EE, AE1, H. / Miśāldür aña Pertev çü şemǾ-i pervāne AE2. 
  158 HP(107b), Ü(108b), P(36b), EE(17b), AE1(22a), AE2(15a), H(19a). 
   (1a) kįnidür: keyfidür Ü. (b) eşk-i hezāruñ: de bülbülüñ hep AE2. 
   (2a) nejādında: neşdārında Ü. 
   (3a) cebhe: vech ü P; veche EE. / siyeh: sįne HP, Ü, P, AE2. 
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5. NeşǾe-dār  olmaķlıġa minnet ne Pertev baǾd-ez-įn 

Bezm-i vaśluñ laǾl-i cānān bāde-i rengįnidür 
 
 
 

       159  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Gül-nihāl-i nev-resüm ŧūbā-ħırām olsun da gör 
Ol hilāl-ebrūyı bedr-i ĥüsni  tām olsun da gör 
 

2. Şānedür revnaķ viren  dirsen o zülf-i pür-ħama 
Hāl-ı Ǿāşıķ gibi bir de bį-nižām olsun da gör 
 

3. Dįde-i bįmāra  aldanma ĥaźer müjgāndan 
Her birisi ķaśd-ı cān ile sihām olsun da gör 
 

4. Gerçi kim ħaŧŧ-ı siyehdür maġrib-i mihr-i ruħı 
Māh-ı tābān-ı cemālį bir de şām olsun da gör 
 

5. Rūy-ı yāra tāb yoķ Pertev nigāh-ı diķķate 
Sen o ħūnį ġamzeyi mest-i müdām olsun da gör 
 
 
 

160  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Kākülüñ pįç ü tāba nāz eyler 
Çeşm-i mestüñ şarāba nāz eyler 
 

2. Dişlerüñ baġrını deler güherüñ  
Leblerüñ laǾl-i nāba nāz eyler 
 

3. Reng-i zülfüñ virür şebe ħaclet 
Meh ruħuñ āftāba nāz eyler 

                                                                                                                                               
   (4b) vaķt-i: vaķt u AE2. 
   (5a) neşǾedār: neşǾevār EE, H. 
  159 HP(107b), P(36b), EE(18a), AE1(22b), AE2(14b), H(19b). 
   (1b) ĥüsni: ĥüsn ü P. 
   (2a) Şāne revnāķda da dirsen zülf-i piç-ā-piçe lįk AE2. (b) bir de: yere AE2. 
   (3b) dįde-i: çeşm-i AE2. / bįmāre: müjgāne EE; bįmārına AE2. 
  160 HP(108a), P(37a), EE(18a), AE1(22b), AE2(15a), H(19b). 
   (2) -AE2 (b) laǾl-i: laǾl u AE1. 
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4. Nūr-ı  ĥüsnüñ ķamaşdurur çeşmi 

Şerm-i rūyuñ nikāba nāz eyler 
 

5. Dehenüñ ġoncayı ider ħāmūş  
Āb-ı rūyuñ gül-āba nāz eyler 
 

6. Ķuluñam dirsem ol şeh-i ĥüsne  
Belki redd-i cevāba nāz eyler 
 

7. Mest-i Ǿaşķuñdı bir zamān Pertev 
Gözleri  şimdi ħˇāba nāz eyler 

 
 
 
             161  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Leb-i dāġ-ı firāķa cān-ı ĥasret-dįde gelmişdür 
Viśālüñ  ārzūsıyle der-i ümmįde gelmişdür 
 

2. Nižām-ı ĥāli Ǿāşıķ nāb sāmānlıķda bulmış kim 
Hevā-yı zülf-i Leylį ile Mecnūn bįde gelmişdür 
 

3. Çekilmiş āb u tābı  mihri gördüm māh-ı nev śandum 
Perį-zādum meger ser-çeşme-i hūrşįde gelmişdür 
 

4. Reh-i cānānda çün naķş-ı pā der-meşhed-i  Ǿāşıķ 
O rāha resm ü Ǿādetdür ki cānlar gide gelmişdür 
 

5. Müyesser olmadı  taķbįli dest ü pāyı cānānuñ 
Bu yıl imsāk-ı māh-ı rūze Pertev Ǿįde gelmişdür 
 
 
 

                                                 
   (4a)  nūr-ı: tāb-ı AE2. / ķamaşdurur: ķumaşıdur P. 
    (5) -HP, -AE2. 
   (6) -HP. 
   (7b) gözleri: göz EE. 
  161 HP(108a), Ü(108b), P(37a), EE(15a), AE1(22b), AE2(15a), H(19b). 
   (1b) viśālüñ: viśālį HP, EE, AE1, AE2, H. 
   (3a) tābı: tāb P . 
   (4) -EE. (a) meşhed-i : meşhedüm P. (b) resm ü Ǿādetdür: resm-iǾādįdür HP, EE. 
   (5a) olmadı: oldı P. / dest ü: dest-i P. 
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             162  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. O žālim ĥāl-i zārum śanma istifsāra gelmişdür 
Yine tekrār bįmār itmege āzāra gelmişdür 

 
2. Begüm  ĥāşāk-ı seyl-āb-ı sirişk itdüm raķįbānı 

Ĥayālüñ her ne dem ki dįde-i ħūnbāre gelmişdür 
 

3. Senüñ zünnār-bend-i küfr-i zülfüñ olalı ey büt  
Śanemler Ǿaşķuma įmān idüp güftāra  gelmişdür 

 
4. Ne vech ile disünler  beñ o ĥāl-i rūy-ı tābāna 

O bir pervānedür kim şuǾle-i dįdāra gelmişdür 
 

5. Şikest-i  şįşe-i dil idi ķaśdı Pertev ol māhuñ 
Śanurduñ nūş-ı cām-ı bāde-i ser-şāra gelmişdür 
 
 
 
             163  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Göñülden ārzū-yı rūy-ı şūħ u  şeng geçmişdür 
Sipihr-i kįneverle vaķt-ı sulĥ u ceng geçmişdür 

 
2. Ġam-ı Ǿaşķuñ hücūmuñ  görse reşk-i Ķahramān ġamzeñ 

Śanurdı rāh-ı dilden leşker-i Hūşeng geçmişdür 
 

3. Görenler iĥtişām-ı mevkib-i Ǿuşşāķ-ı  rüsvāyı 
Didiler yan-be-yan eñ śoñra Ǿār u neng geçmişdür 

 
4. Şitāb itme hemān git ŧurma ey dil Ǿaşķ rāhında 

Bu vādįde śabā-reftār  çoķ pāleng geçmişdür 

                                                 
  162 P(38b), EE(18b), AE1(23b), AE2(15b), H(20a). 
   (2a) begüm: hemān AE2. / itdüm raķįbānı: olur tenüm cānā AE2. (b) ne dem: n’idem H. 
   (3b) güftāra: iķrāra EE, AE1, H. 
   (4a) disünler: diyem ben AE2. 
   (5a) şikest-i: -P. / Pertev ol māhuñ: ol māhuñ Pertev AE2. 
  163 P(38b), EE(18b), AE1(23b), AE2(16a), H(20a). 
   (1a) şūħ u: şūħ-ı P. 
   (2a) hücūmuñ: hücūmın EE, AE1. 
   (3a) Ǿuşşāķ-ı: Ǿuşşāķı EE. 
   (4b) reftār: reftārı AE2, H. 
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5. Nigāh-endāz-ı devri-i nişāngāh olmam ey Pertev 

Benüm āhum feleklerde ŧoķuz ferseng  geçmişdür 
   
 
 
     164  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Senüñ ol ħūnį çeşmüñ ķana ķana ħūna ķanmışdur 
Ki bį-tāb u tüvān bālįn-i müjgāna ŧayanmışdur 

 
2. Yanan bir ben miyüm ol āteşįn ruħsāre sultānum 

Senüñ ħāl-ı ruħuñda ĥāliyā ol nāra yanmışdur 
 

3. Girerse  bāġ-ı ħulda ĥulle giymez Ǿāşıķ-ı üryān 
Ki ser-tā-ser gül-i şeh-rāh-ı kūyuñla boyanmışdur 

 
4. Temāşā ķıl sitiġnā-yı cemālüñ feyż-i teǿŝįrüñ  

Beyābānda görenler Ķaysı hep Leylāyı śanmışdur 
 

5. Füsūnsāz-ı nigāhuñ devr-i pür-sūzında  ey Pertev 
Olup ħˇābįde rāĥat fitne uyħudan uyanmışdur 

 
 
 

    165  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ruħsār-ı yāri kākül-i cānān açar ķapar 
Bāb-ı ĥarįm-i cenneti rıđvān açar ķapar 
 

2. Şol  tügmeler ki Ǿuķde-i dil idi çok zamān 
Dest-i ħayāl-i şerm ile el-ān açar ķapar 
 

3. Sermāye-i sirişki düketmiş mi dįdeler 
Ħaylį dem oldı bir ķurı dükkān açar ķapar 
 

                                                 
   (5b) feleklerde: feleklerden EE, AE1, AE2, H. / ferseng: ferheng EE, AE1. 
  164 P(38b), EE(18a), AE1(23b), H(20b). 
   (3a) girerse: giderse P, AE1. 
   (4a) teǿŝįrüñ: teǿŝįri EE; teǿŝįrin AE1, H. 
   (5a) pür-sūzında: pür-şurında EE . 
  165 HP(108a), EE(18a), AE1(22b), H(19b). 
   (2a) şol: ol EE, H. 
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4. İşgūfezārı gice śafādur cemāl-i yār 
Yüzden niķābını şeb ü  rūzān açar ķapar 
 

5. Pertev açar ķapar śaded-i vaślı yār ile  
Enbān-ı mekr ü āli raķįbān açar ķapar 
 
 
 

        166  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Sāĥirān ĥayrān-ı çeşm ü  ġamze-i cādūsıdur 
Ejdehālar ħāne-zād-ı dįde-i āhūsıdur 
 

2. Bād-ı āh-ı nāba hengāmum perįşān itse de  
Rįşte-i cān deste-bend-i kākül-i şeb-būsıdur 
 

3. Gül be-çeşmi intižār-ı būseye olur ŝemer  
Bāġ-ı ruħsāruñ ki ħaŧ gül-berg-i şeftālusıdur 
 

4. Yād-ı bālāsıyla her dem eylese  efġān naġam 
Mürġ-i dil ol serv-ķaddüñ ķumri-i gugusıdur 
 

5. İltifāt-ı Pertev üftāde itse var yeri 
Āsmān-ı ĥüsnüñ ol nā-mihrbān meh-rūsıdur 

 
 
 
 

     167  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ey baħt uyan zülf-i  siyeh-tār senüñdür 
Hem-reng olasın tā 

Gencįne senüñ olmaz ise mār senüñdür 
Var eyleme şekvā 

                                                 
   (4b) şeb ü: şeb-i H. 
   (5a) açar: açup AE1, H. / yār ile: yārime EE. 
  166 HP(108b), Ü(108b), P(37b), EE(18b), AE1(23a), AE2(7b), H(20b). 
   (1a) sāĥirān: sāmirān EE. / çeşm ü: çeşm-i P. 
   (2a) Dāġ-ı dil eşkūfe-i şeh-rāh-ı nüzhetgāh-ı yār AE2. 
   (3a) İntizār-ı būseye müŝmir eylemez mi dįdeyi EE, AE1, AE2, H. 
   (4a) eylese: itse EE. (b) ol: o Ü. 
  167 HP(108b), Ü(109a), P(38a), EE(18b), AE1(23a), AE2(15b), H(20a). 
   (1a) zülf-i: ħaŧŧ-ı HP, AE2. (b) eyleme: eyle Ü. 



 

 

569

 
2. Bir būseñe biñ cān virür Ǿāşıķ-ı nā-kām 

Göñli  alur almaz 
Ey şāh-ı sitem-pįşe bu eşǾār senüñdür 

Yoķ söz buna aślā 
 

3. Bir düzd-nigeh ki ĥarem-i sįnede ŧutdum 
Ħançer teber  elde 

Ben bildüm o bį-merĥamet-Ǿayyār senüñdür 
Sen bilme misin ya 

 
4. Gör dįde-i giryānda Ǿaks-ı ruħ-ı ālüñ 

Olmış nice rengįn  
Ey şūħ-ı leb-cūde bu gülzār senüñdür 

Gel eyle temāşā 
 

5. Nežžāreye  lerze dile ĥayret virür ancaķ 
Pertev yine ħoşnūd 

Ey serv-i ħırāmum yüri reftār senüñdür 
Çün fitne-i ber-pā 
 
 
 
 
 

       168  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ey vefā-düşmen cefā-āyįn u v’ey  aġyār yār 
Raĥm it inśāf it derūna eyledi efgār kār 
 

2. Şāhuma şāyestedür yoķ baĥr-ı ħūn-ı eşkde  
Yoħsa bu deryāda bį-Ǿad lüǾlü-i şehvār var 
 

3. Zār iden žālim teġāfüldür tecāhüldür beni 
Ben ġam-ülfet Ǿāşıķum itmez beni āzār zār 
 

                                                 
   (2a) göñli: göñül Ü. (b) eşǾār: esǾār HP. / aślā: ĥālā Ü. 
   (3a) ki: kim EE, AE1. / teber: ķılıç P, EE, AE1, H. (b) misin: misüñ AE2. 
   (4a) olmış nice rengįn: ġayetle yaķışmış HP, EE, AE1, AE2, H. (b) ey: o AE1. 
   (5a) nežžāreye: endāmuma Ü, P. 
  168 HP(109a), Ü(109a), P(39a), EE(19a), AE1(23b), AE2(10b), H(20b). 
   (1a) u:-HP, -Ü, -P, -AE2. / vey: rūy P. (b) inśāf it: -Ü. 
   (2a) şāhuma: -Ü. / eşkde: eşküme EE. (b) bu deryāda bį-Ǿad: deryālarda bį-ĥad P, AE1; deryālarda 

bį-Ǿad EE, AE2, H. 
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4. Ħār u ħasdur ebr-i  bārān şuǾle-i āh-ı dile 
Seyl-i germ-āb-ı sirişke ķulzüm-i zeħħār ħār 
 

5. Raĥm ider aġyāra  śorsan ħāl-i zār-ı Perteve 
Ey vefā-düşmen cefā-āyįn u v’ey aġyār-yār 
 
 
 

      169  
MütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün 
 

1. O perįveşüñ belį gerçi ħoşca ħırām u nāz u edāsı var 
Aralıķda n’eyleyem ülfet eyler iken biraz da fedāsı var 
 

2. Dil-i zāra mürġ-i hümā  hevāda ĥased ider disem el virür 
Ne ķadar uçursam eger sezā ser-i kākülüñde yuvāsı var 
 

3. O şeh-i memālik-i nāz u Ǿişvenüñ  Ǿāşıķānınuñ ey göñül 
ǾUlemāsı var śuleĥāsı var Ǿuķalāsı var budalāsı var 
 

4. Dil ü  cān çıķardı ne şübhe ķarşu sürūr-ı maķdem-i yār ile 
Gelürüm dimekle inanmadum baķalum daħi Ǿacebāsı var 
 

5. Beni  daħi maĥrem-i rāzı eylemedi bu rütbe yakın iken 
Saña Pertevüñ śanurum ki birazıcıķ niyāz u recāsı var 

 
 
 
 

    170  
MefǾūlü mefāǾilün faǾūlün 
 

1. Ey şūħ elemüñde sūrımuz var 
Ĥüznüñde bile sürūrımuz var 

 
2. Ķalduķ deger emrimüzde Ǿāciz  

ǾAşķuñ ile çoķ umūrımuz var 

                                                 
   (4a) ebr-i: ber- Ü ebr u P, AE1. / Tāb-ı sūz-ı dūd-ı āha ebr-i bārān būm-ı ĥüsn AE2. (b) germ-āb-ı: 

giryān-ı Ü. 
   (5a) aġyāra: aġyār P, AE1. / Perteve: Pertev Ü, EE. (b) u: -AE2. / vey: rūy P. 
  169 HP(109a), Ü(109b), P(39a), EE(19a), AE1(24a), AE2(15b), H(20b). 
   (2a) hümā: -EE. (b) sezā:-Ü. 
   (4a) dil ü: dil-i Ü. / çıkardı: çıkarsa AE2. (b) gelürüm: gelür Ü. 
   (5a) beni: ben Ü. 
  170 P(33b). 
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3. Mihr-i ruħuñ ārzūsı ile 

Firķat-ı şeb içre nūrımuz var 
 

4. Seyl-āb ider cihānı sūzān 
Ŧūfān ocaġı tenūrımuz var 

 
5. Ǿİzzet Begüñ Ǿizzetiyle Pertev 

Pertev olaraķ ĥużūrımuz var 
 

6. Taķśįr-i sitāyiş eylemezken 
Medĥinde yine ķuśūrımuz var 
   
 
 
 

       171  
MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün    
 

1. Ħāl-i  ruħı ol āfetüñ zengi-i şāverānlanur 
Çeşm-i nigāh-ı ħışm ile ķāhir u Ķahramānlanur 

 
2. Ķaşı kemān Rüstem ü her müje tįr-i Zāldür 

Zülfi kemend ü  ġamzesi nįze-i cān-sitānlanur 
 

3. Zāl-ı zamāne  ġamzesi fenn-i ħadengi ögredür 
Zehre-şikāf baķışı Rüstem-i dāstānlanur 

 
4. Ġam mı gelür töhmetine küşte iderse pūrını 

Ķavli gibiyse  Ŧūsįnüñ ölse de yine cānlanur     
 

5. Śadme-i Ǿaşķa başını Ǿāşıķuñ eyledi siper 
Bilmedi gürz-i berzidür urmaġ ile girānlanur 

 
6. Ķuvvet u zūrı yoġ ise lāġer ise ne var  göñül 

Pertev-i feyż-i Ǿaşķ ile ol daħi pehlevānlanur 
 
 
 
 

                                                 
  171 HP(109a), Ü(109b), P(39a), AE1(24a), AE2(17a), H(20b). 
   (1a) ħāl-ı: ħālı P. / şāverānlanur: sāverānlanur Ü. (b) ķāhir u: ķāhir-i Ü. 
   (2b) ü: -HP, -Ü, -P, -AE1, -H. 
   (3a) Zāl-ı zamâne: Zāl u zamān P. 
   (4b) gibi si: gibiyse H. 
   (6a) ne var: naġm-ı AE1, H. 
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       172  
  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. İşgüfte verd-i bülbüleye rįşe şįşedür 
Taśvįr-i şįr-i cāme daħi pįşe  şįşedür 

 
2. Sengįn bahā  güherleri cevr ile ķırmada 

Gūyā baķılsa çarħ-ı sitem-pįşe şįşedür 
 

3. Ĥüsnüñ telaffuž itmege  ĥācet ne dildedür 
Żabŧ-ı perį-i maǾnāya endįşe şįşedür 

 
4. Virmez ziyān cevher-i Ǿaşķa cünūn-ı dil  

Ħārā-yı kūh kūh-ı ġama tįşe şįşedür 
 

5. Āb-ı güher virürse daħi şįşe pāreye 
Pertev ŧolu güher hemįşe  şįşe şįşedür 

 
 
 

           173   
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  
1. Ġamze cān almaġa pür-cūş u ħurūş olmış gelür 

Āfet-i įmān u dįn u śabr  u hūş olmış gelür 
 

2. Şöyle yaķmış nār-ı ĥasret kim begüm pervāneyi 
Bezme çün şemǾ-i fürūzān şuǾle-pūş olmış gelür 

 
3. Nuķl-ı şeftālūya yād el degmemiş mi n’eyleyüm 

Bāde-i cām-ı lebüñden  bāde-nūş olmış gelür 
 

4. Ķahramānlar olamaz tāb-āver nežžāresi 
Bu geliş dirler ki ol hūnį beşūş olmış gelür 

 

                                                 
  172 Ü(109b), P(39b), EE(19a), AE1(24a), AE2(16a), H(21a). 
   (1a) pįşe: bįşe AE2. 
   (2a) bahā: bahār AE2 / ķırmada: ķırmadur AE2. 
   (3a) itmege: itmek AE2. 
   (5b) ŧolu güher hemįşe: güher hemįşe güher Ü, EE, AE2, H; güher hemįşe AE1. 
  173 Ü(110a), P(39b), EE(19b), AE1(24b), AE2(16a), H(21a). 
   (1b) dįn u śabr: dįn-i Ǿaķl Ü; dān u Ǿaķl AE2. 
   (3b) lebüñden: lebinden AE2. / bāde-nūş:  baña nūş AE2. 
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5. Bir zamān cām-ı lebüñ mestiydi Pertev şimdicek 
Ħāne-i ħammāra varmış bāde-nūş olmış gelür  

 
 
 
           174  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. ǾAşķdan zāhid-i zerrāķ girįbān silker 
Bitdi gūyā ki yakasında o nādān silker 

 
2. Dökülür tozķoparanuñ  per ü bāl-ı tįri 

Nįze-i ġamzeyi her demdeki cānān silker 
 

3. Girye-i nā-be-maĥal vaśla olur mı ŝemere 
Mįve-dār olmadan işgūfeyi bārān silker 

 
4. Ĥasret-i zaħmı ile bildi ki pek muġberdür 

Ķabża-i ħançer-i  gerd-i dil-i nālān silker 
 

5. Rütbede ķor mı kemāl ehlini Pertev devrān  
Bāġbān mįvenüñ olmışcasın olan silker 

     
 
 
 
     175  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Mübāhāt it benümle sāķi böyle mest nādirdür 
Mey-āşāmum dehānum būy-ı meyden yine ŧāhirdür 

 
2. Bilür bir cevre biñ mażmūn söyler yārdan geçmez 

Bilen şarŧ-ı vefāyı var ise Ǿālemde şāǾirdür 
 

3. Olur semt-i firāķa kendi ŧālib şübhesiz Ǿāşıķ 
Bilür muǾtāda hicrān itmenüñ resmin ne kāfirdür 

 
4. Begüm menǾ-i naǾįm-i ħˇān-ı vaśluñ ile ķorķutma 

Yiyüp içmekden imsāk ideli ben Ǿahd-ı vāfirdür 
 

                                                 
  174 P(39b), EE(19b), AE1(24b), H(21a). 
   (2a) koparanuñ: perrānuñ EE. (b) demdeki: demlerdeki AE1. 
   (4b) ħançer-i: ħançeri P. 
   (5a) Pertev-i revān: Pertev devrān EE, H. 
  175 AE2(16b). 
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5. Zi-ħayr-ı rįze-i rūz-ı śıyāmuñ maŧlaǾı Pertev 
Ŧutalum kim hilāl-i Ǿįd ebrūsında žāhirdür 

 
 
 
 

           176  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
1. Kūhsār-ı ġam-ı hicrān dile hāmūn gibidür 

Rütbe-i Ķays baña nisbet ile dūn gibidür  
 

2. Mihri var n’eyleyüm ammā ki maĥallinde degül 
Dūna raġbetde o meh-pārede gerdūn gibidür 

 
3. Dūş-ı Ǿafva ola mı yār  źünūb-ı mücrim 

Ten-ālūdeyem raĥmete ķalyūn gibidür 
 

4. Bįm-i aġyār ile įŝār-ı sirişk itmeyeli 
Çeşmüm ey nūr-ı baśar ĥayf ki medyūn gibidür 

 
5. Rind ü zāhid meŝel-i şįşeger  u dįvāna 

Bezm-i Ǿirfānda nādān daħi ŧāǾūn gibidür 
 

6. Ħūn-ı dįde leke-i cürmi ider pāk çü āb 
Tevbe-i çirk günehi müźnibe  śābūn gibidür 
 

7. Pey-rev-i nuŧķ-ı şehen-şāh suħan-ı Neşǿet olan  
Ġazelin böylece źeyl eyleme ķānūn gibidür 

 
8. Hele ben zaħm-ħor-ı  tįr-i nigāhum Pertev 

Bilmem ammā dil-i bį-çāre de urġun gibidür 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
  176 HP(110a), Ü(110b), P(40a), EE(16b), AE1(24b), AE2(16b), H(21a). 
   (3a) ola mı yār: olamaz bār Ü, AE2; ola mı bār H. 
   (5a) şįşeger: şįşe-gerd AE2. (b) tāǾūn: dāǾūn Ü tāġūñ AE1. 
   (6b) müźnibe: müźnib-i P. 
   (7) H nüshasında 8. beyitle yer değişmiştir. 
   (8a) zaħm-ħor-ı: zem-ħūr-ı Ü; zaħm-ı ħūr-ı EE, AE1. 
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    177  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ceyhūn dimek eşküme bir rütbe-i  dūndur 
Şimdi gözümün nāmı begüm ķulzüm-i ħūndur 
 

2. Güm-rāh olur ħavfı  ile āh-ı şebāngāh 
Eflāke çıķan her şererüm rāh-nümūndur 
 

3. Dil muħteraǾ ŧavr-ı cünūnum dimiş ammā 
Mecnūnlıġı yek fen śanur ol ise fünūndur  
 

4. Şerĥ itse de añlamaz efendim ħaŧ-ı rūyuñ 
Ħāl-ı siyehi künc-i lebüñ metn-i füsūndur 
 

5. Zūr ile ħalās ola mı mürġ-i dil-i Pertev 
ǾAnķā daħi dāmuñda senüñ śayd-ı zebūndur 

 
 
 
 
 
       178  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Gerçi ĥayretle  nigeh ĥüsnüñe menfūruñdur 
Beni bu ĥāle ķoyan dįde-i maħmūruñdur 
 

2. Şeh-i  iķlįm-i ĥüsünsün ki sipāhuñ fitne 
Ǿİşve yanuñda ĥadem nāz silaĥ-şoruñdur 
 

3. Nigehüñ dāġ u müjeñ zaħm urur  cāna velį 
Yaraya merhem olan sįne-i kāfūruñdur 
 

4. Döndüren sāġarı elmāsa şarābı laǾle 
Sāķįyā Ǿaks-i leb ü sāǾid-i billūruñdur 
 

                                                 
  177 HP(110b), P(40a), EE(19b), AE1(25a), H(21b). 
   (1a) rütbe-i: pāye-i EE, AE1, H. (b) ķulzüm-i: çeşme-i EE, AE1, H. 
   (2a) olur ħavfı: olalı ħavfuñ P, EE, AE1. 
   (3b) fünūndur: füsūndur EE. 
  178 HP(110b), Ü(110b), P(40a), EE(19b), AE1(25a), AE2(17a), H(21b). 
   (1a) ĥayretle: bį-hūş P, EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) şeh-i: şāh-ı AE2. (b) yanuñda: pįşüñde P, EE, AE1, AE2, H. / ĥadem: revān AE2. 
   (3a) urur: açar P, EE, AE1, AE2, H. 
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5. Şeb-i deycūr-ı firāķuñda olurduķ  güm-rāh 
MeşǾāl-i ķāfilemüz yine senüñ nūruñdur 
 

6. Dil-i vįrān güher-i Ǿaşķuñ ile māl-ā-māl  
Pertev-i dil-şöde ol gencde gencūruñdur 

 
 
 
 

   179  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. N’idem ol meh nigāhın  tįr ü ebrūsın kemān eyler 
Nişāngāhın hemān mürġ-i dil-i zār āşiyān eyler 
 

2. Olur efzūn ħarįdār-ı metāǾ-ı bender-i ĥüsni 
DuǾā-yı mūrı ħaŧŧ-ı püşt-i leb vird-i zebān eyler 
 

3. Lisān-ı çeşm-i gūyāsın  bilür yoķ Ǿāşıķānında 
O şāh-ı kişver-i nāz ebruvānuñ tercümān eyler 
 

4. İder baħr-ı sefįdi kān-ı yāķūt iftirāķuñla 
Benüm fevvāre-i çeşmüm ki dilden ħūn revān eyler 
 

5. Ne nāz u ne sitiġnādur murādı Pertev ol şūħuñ 
Cefā-keşlikde tāb-ı dil-figārın  imtiĥān eyler 
 
 
 
 
 

         180  
FāǾilātün mefāǾilün fāǾilātün mefāǾilün 
 

1. Bülbülüñ vaķt-ı bahāra intižārın  kim bilür 
ŞemǾ içün pervānenüñ feryād u zārın kim bilür 

 

                                                 
   (5a) olırduķ: ķalurduķ P, AE1, H. (b) ķāfilemüz yine: ķāfile-i Ǿaşķ P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6a) māl-ā-māl: hālā māl Ü; pür-maħsen AE2. (b) ol gencde: oluncada Ü. 
  179 HP(110b), Ü(111a), P(35b), EE(19b), AE1(25a), H(21b). 
   (1a) ol meh nigāhın: evvel nigāhuñ P. (b) dil-i: dil u P. 
   (3a) gūyāsın: giryāsın EE. / yoķ: -AE1. (b) ebruvānuñ: ebruvānın Ü. 
   (5b) dil-figārın: dil-figāruñ EE; dil-figārı AE1. 
  180 HP(111a), Ü(111a), P(41a), EE(20a), AE1(25b), H(22a). 
   (1a) bülbülüñ vaķt-ı bahāra: āteş-i Ǿaşķ ile ķalbüñ EE, AE1, H. / intižārın: intižāruñ P, AE1. 
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2. Bilmeyince iġbirār-ı ħāŧırum  Leylįveşüm 
Söyle mirǿāt-ı dil-ı Ķaysuñ ġubārın kim bilür 

 
3. Fāriġüǿl-bāl iken oldum ben esįr-i çeşm-i yār 

Şāh-bāzuñ böyle bir merdüm şikārın  kim bilür 
 
4. Kişver-i dil pāy-ı taħtı oldıġın bilmiş raķįb 

Göñlüme şāh-ı ħayālüñ reh-güźārın kim bilür 
 
5. Pertevā her neşǿedārı ser-girān eyler ħumār 

Cām-ı  ser-şār-ı neşātuñ hūş-güvārın kim bilür 
 
 
 
 

  181  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Śanma śabāyı būyı içün  Çįne dek gider 
Müşgįn o zülf o kākül-i pür-çįne dek gider 

 
2. Çįn ü şikenc-i ŧurradan ol dil ki dūr ola  

Sevdā-yı būy-ı zülf ile Māçįne dek gider 
 
3. Bir  nev-bahāra reşk virür bir gül idi yār 

Böyle gidişle dāmen-i gül-çįne dek gider 
 
4. Dün gice ħod-be-ħod o mehi andum aġladum 

Žannum odur ki gūş-ı suħan Çįne dek gider 
 
5. Çįne Ǿazįmet eylese Pertev śabā ile 

Müşgįn o zülf o kākül-i pür-çįne dek gider 
 
 
 
 
 

                                                 
   (2a) hatırum: hatır-ı P, AE1 ħāŧırı EE, H. (b) söyle: şöyle AE1. 
   (3b) şāh-bāzuñ: şāh-bāzın AE1. / merdüm: demde P; dem AE1. 
   (5b) cām-ı: cāma Ü. 
  181 HP(111a), Ü(111b), P(40b), EE(20a), AE1(25a), H(22a). 
   (1a) śanma śabāyı būyı içün: būy urur śanma śabā P; būy-āvariye śanma śabā EE, AE1, H. / būyı: 

misk Ü. 
   (2a) ola: olur P, AE1. 
   (3a) bir: bu P. 
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182  
MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 
 

1. O şāhı görmege Ǿuşşāķ reh-güźāra gider 
Kimi nihān ü kimi böyle  Ǿāşkāra gider 

 
2. Fiġān-ı bį-eŝerem çün duǾāya muĥtācım   

O  seng-dil gibi bir āhenįn ĥiśāra gider 
 
3. Sirişk-i girye-i aġyār maĥv-ı eşkümdür  

Çü seyl maĥv-ı vücūd itmeye biĥāra gider 
 
4. Nuķūd-ı nāsereveş  rāyic olmadı eşküm 

Yazıķ metāǾ-ı nigāhumda intižāra gider 
 
5. Ne menzil aldı ne yārāndan  girü ķaldı 

Kümeyt-i nāle-i dil  şöyle bir ķarāra gider 
 
6. Ġazelde ĥāl-i dilüñ  yana yana şerħ eyle 

Ki Pertev elden ele belki dest-i yāra gider 
 
 
 
 
 

   183  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Çeşmüm ki hicr-i laǾlüñ ile ħūn-çegān olur 
ǾUmmān-ı eşk-i  Ǿāleme mercān-feşān olur 

 
2. Ħaŧŧ-ı ruħuñ mı fitne-i āħir zamān mıdur 

Maġribde mihr-i ħāveri gördüm Ǿayān olur 
 

                                                 
  182 HP(111a), Ü(111b), P(40b), EE(20a), AE1(25b), AE2(10b), H(22a). 
   (1b) böyle: şöyle EE, AE1, H. 
   (2b) o: şu AE2. 
   (3) -HP, -Ü. (a) maĥv-ı: ġarķ-ı EE, AE2, H. (b) maĥv-ı vücūd itmege: cümlesi maĥv olmaġa AE2. 
   (4a) nā-seraveş: nā-sereden P, AE1. (b) nigāhumda: nigāhda Ü. 
   (5a) yārāndan: bārāndan Ü. 
   (5b) dil: -Ü. 
   (6a) dilüñ: dilin AE2. 
  183 HP(111b), Ü(112a), P(41a), EE(20b), AE1(25b), AE2(16b), H(22a). 
   (1b) eşk-i: eşküm P, EE, AE1, AE2, H. 



 

 

579

3. Leylį olursa  kāse-şiken Ķaysa ġam degül 
Maħśūś olan sitemle daħi imtinān olur 

 
4. Bir ĥāle ķoydı ĥālet-i Ǿaşķuñ begüm beni 

Görsem de görmesem daħi hālüm yaman olur 
 
5. Var ise yine Pertev o kāfūrį-sįnedür  

Şimdi şikeste göñlüme merhem-resān olur 
 
 
 
              184  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Nigāhuñ her n’idem bāzū-yı şāħ-ı verdi nişterler 
Ser-ā-ser gül-nihālān-ı çemen ħavfuñla  ķan derler 

 
2. Senüñ sįmįn-berüñ levĥ-i duǾā-yı nūrdur  cānā 

Nizār u zār-ı sįnem anı āġūşıyla mısŧarlar 
 
3. Beni ey ehl-i zevķ āgāh ķılmış  idi bir mey-keş 

Şarāb-ı telħi sāķįnüñ leb-i şįrini şekkerler 
 
4. Ħayālüñ ile evrāķ-ı dil olsa meclisi taśvįr 

Sirişk u ħūn-ı dil ħal-gerde  eyler sįmler zerler 
 
5. Virelden gūdek-i şeydā dili üstāda sulŧānum 

Debistān-ı ĥüsünde  şāhidį-i Ǿaşķ ezberler 
 
6. Buyur kim  cilvegāhuñdur çemenzār-ı dil-i Pertev 

ǾAcāyib nüzhet-efzā vü ferāh-baħşādur ol yerler 
                                                 

(3a) Fāriġü’l-bāl iken oldum ben esir-i çeşm-i yār EE. / olursa: olınca P , AE1, AE2, H. / ġam 

degül: ġam mıdur Ü, P, AE2. 
   (5a) Seng-i sitemden özge yoķ eyvāh Pertevā EE, AE1, AE2 , H. / sįnedür: sįneler P. (b) merhem-

resān: rāħat-resān AE2. 
  184 HP(111b), Ü(112a), P(41a), EE(20b), AE1(26a), AE2(17a), H(22b). 
   (1b) gül-nihālān-ı çemen: gül-nihāl-ı gülistān EE, AE1, AE2, H. / ħavfuñla: ħavf ile P, EE, AE1 , 

AE2, H. 
   (2a) nūrdur: nevdür Ü. 
   (3a) ķılmış: itmiş P, EE, AE1, H. / bir: -Ü. (b) şekerler: sükkerler EE, AE1, H. 
   (4b) ĥal-gerde: cigerde Ü . 
   (5b) debistān-ı ĥüsünde: debistānda kitāb-ı P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6a) buyur kim: bilürken P. / cilvegāhuñdur: cilvegāhdur Ü. (b) nüzhet-efzā vü: nüzhet-efzādur EE; 

nüzhetārā AE2. 
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       185  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Kim ki ümniyye-i manśıb ile evrād oķur   
Nāǿil-i kām olıcaķ defter-i įrād oķur 

 
2. Bir iki gün idigün  şeşder-i dehrüñ Ǿömri 

Yek dü dirken saña bāzįger-i nerrād oķur 
 

3. Ĥasbiĥāl itmiş o maǾşūķa-i Ǿāşıķ-meşreb 
Kıśśa-ı Ħüsrev ü Şįrįn ile Ferhād oķur 
 

4. İtdi çoķ Ǿāşıķ-ı nā-kāmı helāk ammā kim 
Ruĥını gāhįce ħayr ile  idüp yād oķur 

 
5. Nice mürşid geçinen źāt-ı şerįf ey Pertev 

Ders-i Ǿirfānda daħi tuĥfetüǿl-irşād oķur 
 
 
 

       186  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Meh yüzüñ āyine-i mihr-i dıraħşān mıdur 
Mihr ü meh yoħsa o āyįneye ĥayrān mıdur 

 
2. Görmeden yāri uçar mürġ-i ħayāli gözde 

ǾAcebā vuślatı sįmurġ-ı Süleymān mıdur 
 
3. Nūr-ı įmān-ı ruħuñ üzre siyeh zülfün mi 

Bezm-i gülşende yaħud gebr ü müselmān mıdur 
 
4. Dürc-i yāķūtda dür-dāne-i manžūme midür 

Yoħsa ol hoķķa-dehende leb ü dendān mıdur 
 
5. Zehr-i ķahruñ dil-i mesmūma tiryāķ-āver 

Derdüñ āyā ki baña müjde-i dermān mıdur 
 
6. Sūzişüm olsa füzūn giryem olur śad çendān 

Bün-i tennūr-ı derūn menbaǾ-ı ŧūfān mıdur 
 

                                                 
  185 HP (112a), Ü(112a), P(29a), EE(20b), H(82b). 
   (2a) gün: -Ü. / idigün: iderken P. (b) yek: tek H. / bāziger: yāziger P. 
   (4b) ruĥını gāhįce ħayr ile: gāhįce itdügi bidādı EE; gāhįce ruĥını ħayr ile H. 
  186 HP(112a), P(26a). 
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7. Çeşm-i fettān-ı civānānı uyutdı nigehüñ 
ǾAśrı çeşmüñde senüñ fitne der-enbān mıdur 

 
8. Çıķsa cān  žannum o Pertev yine çıkmaz cānān 

Cān içinde Ǿacebā gizlice bir cān mıdur 
 
9. İtsün Ǿİzzet Begi Allah ħidįv-i Ǿālem   

Ben aña yaluñuz efendim dime bir şān mıdur 
 
 
 

     187  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Servüm egerçi servler içre güzįdedür 
Ancaķ biraz da ser-keş  ü hem ser-keşįdedür 

 
2. Śayyāda terk-i vaĥşet ider dām  unutdurur 

Āhū berem egerçi ġazāl-ı remįdedür 
 
3. Evvel bahār ĥüsni midür ol ħaŧ-āverüñ 

Sünbülleri benefşeleri nev-demįdedür 
 
4. Görmez  cihānı gözlerüm ol māhı görmesem 

Zįrā ki mihr-i rūyı anuñ nūr-ı dįdedür 
 
5. Zaħm-ı nihānı dil ne ķadar  žāhir itmese 

Ħūn-ı derūn ser-i müjelerden çekįdedür 
 
6. Himmet-cenāh olup yine pervāza başladı 

Pertev egerçi mürġ-i dilüm her  bürįdedür 
 
7. TabǾ-ı bülend-i Ĥażret-i Ǿİzzet şu rütbe kim   

Her beyti bir ġazel ġazeli bir ķaśįdedür 
 
 
                                                 
   (8a) can: da HP. 
   (9) -HP. 
  187 HP(112a), Ü(114a), P(29a). 
   (1b) hem ser-: dāmen- Ü, P. 
   (2a) dam: ram Ü. 
   (4a) görmez: gör Ü. 
   (5a) ne ķadar: naķd-i Ü. (b) ser-i: şer-i Ü. 
   (6b) her: yer P. 
   (7) -HP. 
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        188  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Sende kim vardur o reftār  cihānda bir olur 
Hem o güftār-ı şeker-bār cihānda bir olur 
 

2. Cān virüp būs-ı revān-baħşuñı alsam cānā 
Böyle pür-fāǿide  bāzār cihānda bir olur 
 

3. Žulm ü ġadrüñle Hülāgūyı helāk eylersin 
Sen gibi žālim ü ġaddār  cihānda bir olur 
 

4. Sāĥir-i zülfüñ ider siĥr ile cādūları bend 
Öyle efsūnger ü seĥĥār cihānda bir olur 
 

5. Ne ķadar gizler isem rāzum idersin ifşā 
Sen gibi kāşif-i esrār cihānda bir olur 
 

6. Ben hezārān gibi feryād-ı muvaķķit bilme  
Bülbül-i seyf ü şitāzār cihānda bir olur 

7. Didiler Pertev içün ĥaml-ı ħafįfin göricek  
Öyle dervįş-i sebük-bār cihānda bir olur 

8. Ĥażret-i Ǿİzzetün eşǾārın taķlįd olmaz  
Öyle bir muǾcize-āŝār cihānda bir olur 

 
 
 

       189  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Müjenüñ her biri gāhįce yalıñ ħançer olur 
Gāh tįġ-ı nigeh-i dįdelere cevher olur 
 

                                                 
  188 HP(112b), Ü(114b), P(29b), AE1(23b). 

 Not: AE1 nüshasında (23b) de der-kenarda yer almıştır. 
   (1a) o reftār: revā reftār Ü. 
   (2b) pür: bir P, AE1. 
   (3b) ġaddār: ġaddāre Ü. 
   (6) -HP, -Ü, -P. 
   (7) -Ü. 
   (8) -HP. (a) eşǾārın: eşǾārına Ü, AE1. 
  189 HP(112b), Ü(114b), P(31b). 
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2. Dįde-i mestüñ  içün söyledügüm ebyātuñ 
Mest-i maħmūrlara her biri bir sāġar olur 
 

3. Uçurur şāǾiri tā  Ǿālem-i bālālarda 
Eŝer-i ħoşterinüñ her biri bir şeh-per olur 
 

4. Cāme-i  fāħir ile zįnete ĥācet mi o māh 
Bu sitāyişler aña her biri bir zįver olur 
 

5. Ĥānesinden o mehüm Ǿarż-ı cemāl itdükde 
Kendisi mihr-i semā çāk-deri  ħāver olur 
 

6. Ey göñül gel ġam-ı hicrān diyüp geçmeyelüm 
Anda da  gāhice soñra añacaķ demler olur 
 

7. Dökdigüñ gözyaşı žāyiǾ mi olur ey Pertev 
Bį-bahā her biri vaķt ile dürr ü gevher olur 
 

8. Ĥażret-i NeşǾet-i üstād-ı cihānuñ biǿllah  
Dergehünde füsaĥā vü büleġā çāker olur 
 

9. Śūri vü maǾnevį kām-āver  olur ĥaddince 
Nigeh-i luŧfına her bendesi kim mažhar olur 

 
 
 

       190  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Perçem ki sāye-āver-i çār-ebruvān olur 
Ol māh-ı Ǿişve server-i çār-ebruvān olur 

 
2. Mümkin midür urulmama nev-ħaŧ güźeşteye 

Tįr-i ķāżā be-çenber-i çār-ebruvān olur 
 

3. Gülzār-ı Çār-bāġ-ı Śıfāhān reşk ider  
Rūyuñ ki sāye-perver-i çār-ebruvān olur 

                                                 
   (2a) mestüñ: mestį P. (b) maħmūrlara: maħmūrelere P. 
   (3a) şāǾiri tā: şāǾir-i nā P. 
   (4a) cāme-i: cāme vü Ü. 
   (5b) çāk-deri: ħākverį P. 
   (6b) da: -HP. 
   (8) -HP. 
   (9a) kām-āver: kām Ü. 
  190 P(21b), EE(11b), AE1(14a), H(12b). 
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4. Bįgāne oldı merhem-i kāfūra şimdi dil 

Zaħm-āşnā-yı ħançer-i çār-ebruvān olur 
 

5. Rüsvā vü ser-bürehne-i Ǿaşķ eyleyen beni 
Bir dil firįb-i berber-i çār-ebruvān olur 

 
6. Hep ħoş-nişįn ĥayme-i Leylį-i perçemi  

Mecnūn-ı ĥüsn-i esmer-i çār-ebruvān olur 
 

7. Dört üstine meźāķ ider Ǿālemde Pertevā 
Ol kim esįr-i dil-ber-i çār-ebruvān olur 

 
 
 

          191  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Tecellį nūrı nārından ruħuñ nūr iķtibās eyler 
Görenler āteşįn-ruħsāruñı āteş ķıyās eyler 
 

2. İden bāver-i  ħulūś ehl-i dünyāya aña beñzer 
Ki rūyı baĥri bir žann eyleyüp vażǾ-ı esās eyler 
 

3. TeǾalluķ-ħār-ı dāmen-gįri  ħavfın iden āgeh-dil 
Hemā-reh cisme Ǿüryānlıķ libāsın iltibās eyler 
 

4. Ferāġ-ı Ǿaşķ ile zühd ü riyāya dūş olan kimse 
Perįden ķurtılur  gūyā ki şeyŧān iħtilās eyler 
 

5. Nem-i çeşmüm iken bālā vü ser-sebz eyleyen böyle  
Benüm serv-i ser-efrāzum Ǿaceb nemdem hirās eyler 
 

6. Hemān Pertev midür ümmįd-ħˇāh-ı himmet-i üstād 
Ümįd-i himmetin kendin bilen ser-cümle nās eyler 
 

7. Ķadįmi bende-i nā-çār u dįrįn Ǿabd-ı nimet-ħˇār 
Bu elķāba sezāvār almaġı  dil iltimās eyler 

                                                 
   (6) -P, -AE1. 
  191 HP(113a), Ü(115a), P(31b). 
   (2a) bāver-i: yāver-i P. / dünyāya: dünyāyı Ü. 
   (3a) dāmen-gįri: dāmen-gįr-i P. 
   (4b) ķutılur: ķurtılup Ü. 
   (5) -Ü. 
   (7b) almaġı: olmasın Ü; olmayan P. 
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        192 ∗ 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Dil-sitānlar zülfi zįr-i pāye įśāl itdiler 
Meskeninde dilleri žannum bu  pā-māl itdiler 
 

2. Ĥālet-i Ǿaşķı ki inkār itdi şūħān-ı cihān  
Āh u eşki Ǿāşıķānda şāhid-i ĥāl itdiler 
 

3. Gördiler kim ķāl ile tafśįl olınmaz ĥāl-i Ǿaşķ 
ǾĀşıķān efsānesüñ nāžımlar icmāl itdiler 
 

4. Şehryārān-ı ĥüsün pek žālim u bį-dād imiş  
Śoydılar çoķ pādşāh u ķatı abdāl itdiler 
 

5. Añlayup ħaŧ-āvere erbāb-ı ŧabǾuñ meylini 
Sāde-rūlar ķalmadı hep liĥye irsāl itdiler 
 

6. Gül yañaķ āyįnesįne ħoş śadālı ħūblar  
Śuśdurup bülbülleri ŧūŧįleri lāl itdiler 
 

7. Āşiyān-ı künc-i istiġnāda Ǿanķā-meşrebān 
Terk ü tecrįdi per-i pervāze  şeh-bāl itdiler 
 

8. Mālik-i kenz-i ķanāǾat olan aśĥāb-ı ħıred 
Kesb ü śarf içün ne efkār ü ne  āmāl itdiler 
 

9. Yine şekvā itmeden ħāli degül ĥasret-keşān 
Firķat-ı dil-dārlarda mehlerin sāl itdiler 
 

10. Ĥażret-i Vāśıf gibi bir ķadr-dān-ı rūzgār 
Pertev-i bį-ķadrüñ āŝārına  iķbāl itdiler 
 

                                                 
  192 HP (113a), Ü(115a), P(34a), H(87a). 

∗Başlık: Cevāb-ı VaķǾa-nüvįs Vāśıf H 
   (1b) bu: -Ü, -H. / dilleri žannum: dil-i bį-çāre H. 
   (2) H nüshasında 3. beyitle yer değişmiştir. 
   (4) -H. (b) ķatı: defter Ü. 
   (6) -H. 
   (7b) pervāze: pervāz Ü. 
   (8b) ne āmāl: āmāl H. 
   (10b) āsārına: eşǾārına H. 
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11. Eyleyüp üstād ile tavśįf o vaśśāf-ı zamān  
Ķadrini terfiǾ idüp mümtāz-ı emŝāl itdiler 

 
 

193  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Mūy-ı zülfüñ Ǿaceb belince midür 
İncelikde daħi bel ince midür 
 

2. Ĥaddeden geçme incecik beller 
Śırma ol kākülüñ telince midür 
 

3. Mū-miyānuñ mı ince mūyuñ mı 
Diķķati yan-be-yan gelince midür 
 

4. Kim ŧuyar fikrümi miyānuñda 
İnce fikrüm ķadar el ince midür 
 

5. Tār-ı zülfe  muvāśalat Pertev 
Bel gibi rūz-ı şeb belince midür 

 
 
 
 

          194 ∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. O māhuñ ħāli meh-tāb-ı ruħ-ı ħūbāna nāz eyler 
Semāda encüm-i raħşān meh-i  tābāna nāz eyler 
 

2. İderse nāzenįnüm Ǿāşıķ-ı ĥayrāna  nāz eyler 
Gül-i ħandānı bāġuñ bülbül-i nālāna nāz eyler 
 

3. Ĥaķāretle baķup bį-çāregānı terk idüp geçme  
Gedālar yoķluk ile gāh olur sulŧāna nāz eyler 

                                                 
   (11) -H. 
  193 HP(113b), Ü(113b), P(27b). 
   (5a) zülfe: zülüf HP. (b) bel: yel HP, Ü. / belince: yelince HP. 
  194 HP(113b), Ü(113a), P(27b) 

∗Başlık: Ġazel-i müşterek HP. 

  Müşterek Ü. 
   (1b) meh-i: -Ü. 
   (2a) ĥayrāna: ĥayrān Ü. 
   (3a) geçme: geçe Ü. 
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4. Çemen zümrüd piyāle laǾl-i bārān  lüǾlü-i şehvār 

Bugün baķ rind mey-i şāhen-şeh-i devrāna nāz eyler 
 

5. Gehį yaş dökmez ammā dįde-i ġam-dįdeden gāhį  
Sirişk-i çeşm-i giryān cūşiş-i bārāna nāz eyler 
 

6. Kemāl-i Ǿaşķdur ižhār iden māhiyyet-i ĥüsni 
Bu yüzden Ǿāşıķ-ı āşüfte-ser cānāna nāz eyler 
 

7. Düşermiş gāh maǾşūķa gehį Ǿuşşāķa istiġnā 
Seĥerde şemǾi  gördüm kim aña pervāne nāz eyler 
 

8. Niyāzum iltifātuñ rütbedür ey nāz-meşreb  kim 
Bu źerre ceźbe-i mihr-i felek-Ǿünvāna nāz eyler 
 

9. Felek meşreblige ħˇāhişle bir müstaġni olmış kim 
O meh-rū mihr ü māh u  encüm-i raħşāna nāz eyler 
 

10. TaǾalluķ ķaŧǾınuñ āsāyişi inkār olınmaz kim 
Ǿİmāretgāha cūş-ı seylde vįrāna  nāz eyler 
 

11. Olup Pertev gibi Ǿİzzet de fikr-i yār ile ħāmūş 
ŦabįǾat istimāǾ-ı  śoĥbet-i yārāna nāz eyler 
 

12. Cenāb-ı NeşǾetüñ kemter gedāsı bāb-ı luŧfunda 
Bulup feyż-i haķįķat Ħusrev ü Ħāķāna nāz eyler 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (4a) bārān: yārān P. (b) devrāna: devrān Ü. 
   (5) P nüshasında 5. ve 6. beyitler yer değişmiştir. (b) bārāna: bārān Ü. 
   (7b) şemǾi: şemǾ P. 
   (8a) nāz-meşreb: nār-meşreb HP. 
   (9b) māh u: māh-ı Ü. 
   (10b) vįrāne: vįrān Ü. 
   (11b) istimāǾ-ı: esmāǾ-ı Ü. 
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195 ∗ 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Nāzenįnüm ki nāza nāz eyler 
O dem Ǿāşıķ niyāza nāz eyler 
 

2. Hep begüm nāzı  sen mi itmelisin 
Gāh Maĥmūd Ayaza  nāz eyler 
 

3. Olalı ķıble ŧāķ-ı ebrūsu 
Semti semt-i Hicāza nāz eyler 
 

4. Öyle bir ħod-perest kāfir kim 
Büte baķmaz namāza nāz eyler 
 

5. Feyż-i taĥķįķi buldı Ǿİzzet-i zār 
Pertevāsā mecāza nāz eyler 

 
 
 
 

       196  
Eŧfāl-ı şįr-ħˇārgāna Maħśūś Lisān İçinde Olan BaǾżı Elfāž İltizāmiyle Söylenen 
Ġazelcik∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Māhcıķ istesem ol mehden eger  a a  dir 
Göricek eşkümi bu çep çepidan büvvā dir 

 
2. Ninesi Ǿāşıķınuñ ķanına mı aş yermiş 

Daħi ķundaķda iken  ħūn-ı dile mamma dir 
 

                                                 
  195 HP(114a), Ü(114a), P(28a). 

∗Başlık: Ġazel-i Müşterek HP. 

  Bu Daħi Müşterekdür Ü. 
   (2a) nāzı: -Ü. 
   (2b) Āyāza: Ābāza Ü. 
  196 HP(114a), Ü, (112b), P(41b), EE(21a), AE1(26b), H(22b). 

∗Başlık: Eŧfāl-ı şįr-ħˇārgān Lisānına Maħśūś Olan Elfāž İltizamiyle Sölenen Ġazelcikdür Ü.  

  Eŧfāl-ı şįr-ħˇārgān Lisānına Maħśūś Olan Elfāž İltizamiyle Sölenen Ġazeldür EE, AE1, H. 
   (1a) āǿā: aña P, AE1, H; ammā EE. (b) çep çepįdan: çıp çıp iden P, EE, AE1. 
   (2b) ķundaķda iken: ķundaķdadur ol P. 
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3. Şįr-ħˇārum ķuzucaġum ķoyuna girse bile  
Lebümi aġzıña al emme śaķın umma dir 

 
4. Seyre seyrāne götürmek  dileyen ol bebegi 

Aldadup hoppacuķ u dandin ile atta dir 
 

5. Ķıh ider tįġ -i nigāhı cız ider nār-ı ġamı 
Şöyle nev-rüste ki baķsañ yemege pāppā dir 

 
6. Ummacıdur śaķınup uyma raķįbüñ sözine 

Cici dirken saña el soñra begüm  ķaķķa dir 
 

7. Dili śıbyān eline kim ki virür ey Pertev  
Āķil u kāmil olan öylelere ĥoppa dir 
 
 
 
 
     197  
  Nūrįdür Maħlaś-ı dįrįne-i Seyyid Pertev∗ 
    
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Görinen noķta noķta  śanma ħāl-i Ǿanberįnümdür 
Didi śaf śaf siyeh-pūşān mülk-i zülf-i çįnümdür 

 
2. Ser-ā-pā sįnemi sūrāħ sūrāħ  eyleyen neyveş 

Ġamuñla laĥža laĥža āteş-i āhı enįnümdür 
 

3. Amān at nāvek-i müjgānuñı tek sįneme bir bir  
Dil ü cān ey kemān-ebrū saña ķat ķat rehįnümdür 

 
                                                 
   (3a) bile: daħi AE1. 
   (4a) götürmek: getürmek HP, H. (b) u: -P, AE1. 
   (5a) tįġ: tįr P; ġamze EE, H. / nigāhı: çeşmi EE, H. (b) nev-rüste: nā-rüste H. / ki: iken EE, H. / 

baķsañ: baķ AE1, -H. / yemege: eŧǾimeye EE, AE1, H. 
   (6b) begüm: paşam Ü, P, EE, AE1, H. 
   (7a) Çün bebek ŧıfl-ı dili kim vire śıbyān eline EE, AE1, H. (b) āķil u kāmil olan: Pertev-i dil-

şödemüz öylelere P, EE, AE1, H. 
  197 HP(114b), Ü(112b), P(23a), EE(20b), AE1(26a), H(22b). 

∗Başlık: HP, EE, AE1, H 
   (1a) noķta noķta: dāne dāne P, EE, AE1, H. (b) mülk-i zülf-i: ceyş-i mülk-i Ü, P; mülk-i HP. 
   (2a) sūrāħ: -Ü. (b) āhı: āh u EE, AE1, H. 
   (3a) sįneme: sįneye Ü,P; sįne-i EE. / bir bir: yer yer P, AE2.  
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4. Olup tįġ-ı nigāhuñdan  cebįnüm nįme nįme āh 
Śanurlar şerħa şerħa yaralar çįn-i cebįnümdür 

 
5. Görince böyle nev ŧarħı ķopar āvāze-i  hey hey 

N’ola peh peh dinilse Pertevā rengįn-zemįnümdür 
 
 
 
 

       198    
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
1. Ħançerüñ beste görüp śanma miyāne  zįver 

İtmiş Ǿuşşāķına đarb itmek içün der-ħançer 
 
2. Ġazab-ālūde nigeh Ǿāşıķa gün göstermez 

ǾArż iden  Ǿuķde-i aĥvālini dir dir ditrer 
 
3. Baġlanup  iki kedū māh u mihrden gerdūn 

Baĥr-ı ĥayretde şebān-rūz şināverlik ider 
 
4. Olalı  çeşm-i tere verd-i ruħı Ǿaks-endāz 

Şįşe-i dįdeme gūyā ķodı zįba güller 
 
5. Nūridür maħlaś-ı dįrįne-i āŝār-ı faķįr 

Ki anı dimiş idi ĥįn-i vilādetde  Peder 
 
6. Ĥażret-i NeşǾet-i āgāh-dil ü źį-şānuñ 

Pertev-i himmet-i vālāsına oldum mažhar 
 
7. Daħi pertevlice bir nām ile yād olmaġ içün  

Eyledüm saǾy iderek nice zamān kesb-i hüner 
 
8. Źeyl-i kālāya virür ķadr-ı şeref çün tamġā 

Nev-ķumāş-ı eŝerin maħlaś içün Ǿarż eyler 
 

                                                 
   (4a) nigāhuñdan: nigāhından Ü. (b) cebįnümdür: çįnümdür Ü. 
   (5a) āvāze-i: āġāze-i H. (b) peh peh: poh poh EE, AE1. / Pertevā: Nūriyā HP, Ü, EE, AE1, H. 
  198 HP(114b), Ü(113a), P(41b), AE1(26a), H(22b). 
   (1a) ħançerüñ: ħançerin HP. / miyāne: miyān P. (b) ħançer: ħaber HP; çenber P, AE1, H. 
   (2b) iden: idüp P, AE1. 
   (3a) baġlanup: bā-ġażup Ü. 
   (4a) olalı: ideli P, AE1. / ruħı: ruħın AE1, H. 
   (5b) dimiş idi ĥįn-i vilādetde: ħįn-i vildetde dimiş idi P, AE1, H. 
   (7a) olmaġ içün: olmalıdur P, AE1. 
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             199   
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. O ħūnįn ġamzeler çeşm-āşnā-yı Ǿįd-i ķurbāndur 
Gönüller hem-çü kįş-i cān fedā-yı Ǿįd-i ķurbāndur 

2. Güzeller böyle her dem kendi desti ile ķan dökmez 
Bu zebħ u bu fedā mihr ü vefā-yı Ǿįd-i ķurbāndur 

3. İderler dįde-i ķurbānı pūşįde dem-i bismil 
Bu ikrām u nevāziş ħūn bahā-yı Ǿįd-i ķurbāndur 

4. İder ħūn-ħˇāreler mānende-i ķurbān pāre Ǿuşşāķın 
Raķįb-i kįne-cū şimdi gedā-yı Ǿįd-i ķurbāndur 

5. Helāk-ı ŧįġ-ı bürrānuñ olursa Ǿįd ider Ǿuşşāķ 
O ħūn-ālūdelik laǾlįn ķabā-yı Ǿįd-i ķurbāndur 

6. Nizār u lāġer Ǿuşşāķın o şūħ itmezse ger ķurbān 
O da bir gūne ey Pertev cefā-yı Ǿįd-i ķurbāndur 

 
 
 
 

      200 ∗ 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Şu gūne muǾtedil oldı bu sāl feyż-i bahār 
Ki ħār püşt-i gül açdı çü gül-bün-i gülzār 
 

2. Reh-i eŝerden eger kim hevā śuǾūd itse 
Nümā-pezįr olur serde servi-i destār 
 

3. Çemenleri n’ola gül açsa bulsa neşv ü nemā 
Ter itdi dāmenin ebr-i mücessem-i dįvār 
 

4. Ruŧūbet-i nefis-i ney-nevāzdan şimdi 
Ki sebz olursa sezā nāy-ı ħuşk mūsiķār 
 

5. Hevā o rütbede nerm yetdi kim ten-i mücrim      
Ki çūb-ı dār siyāsetden olamaz bįzār 
 

                                                 
  199 H(82b). 
  200 H(87a). 

∗Başlık: Bahariyye-i Ābdār.  
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6. Şu gūne oldı müzeyyen cemāl-i ħāl-i çemen 
Ki ķalmadı dil-i Ǿāşıķda ħˇāhiş-i dįdār 
 

7. Çemende luŧf-ı nesįm öyle kim bu eŝnāda 
Zemįnde sāye-i teşħiśle olmada seyyār 
 

8. Şigūfeden olup envāǾ-ı levn rūy-ı zemįn 
O rütbe oldı müǿessir ki ihtimām-ı bahār 
 

9. Donandı cāme-i śayfiyyelerle şāħları 
Ķabā-yı sebz varaķlarla zeyn olup eşcār 
 

10. Çemenler oldı müzeyyen nihāller tezyįn 
ǾAnādil itmede medĥ ü sitāyişi tekrār 
 

11. Benim de cāme-i śayfiyye ārzūsı ile 
Sitāyiş itmege minķār-ı ħāmem oldı hezār 
 

12. O źāt-ı ekremi medĥ eylerim ki ammā kim 
İder hemįşe o bį-berg-i sebze feyż-i bahār 
 

13. Reǿįs-i devlet-i Ǿulyā yegāne-i devrān 
Güzįde rükn-i rekįn-i ħıdįv-i luŧf-āsār 
 

14. Bahār-ı devlete bir gül vücūd-ı nā-yābı 
ǾAdįl ü miŝlini yoķ gördügi ulü’l-ebśār 
 

15. Śabā-yı luŧfı ider ġoncadan girihleri ĥal 
Güşāde olmada dāǿįye Ǿuķde-i düşvār 
 

16. O gūne baĥr-ı Ǿaŧā kim yanında dūn ķalur 
Kef-i kerįmine nisbetle feyż-i ebr-i bahār 
 

17. Cihāna gelmedi gelmez bir öyle Eflāŧūn 
ǾAķılda deşt ü kiyāsetde miŝli yoķ deyyār 
 

18. Nigāh-ı reǿfeti düşkünlere meded-resdür 
Medįĥe-gūyıdur iĥsānınuñ śıġār u kibār  
 

19. DuǾā-yı devletini Perteve ehem bilürem 
Zamįme olalı mefrūżuma mesā vü nehār 
 

20. Hemįşe mevsim-i śayf-ı bahār ola der-pey 
İde maķām-ı riyāsetde devlet ile ķarār 
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       Ĥarfu’z-Zāǿ 

     201  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dil-i bį-çāremüz efgendelikde  rāhdan ķalmaz 
Yine üftān u ħįzān saǾy idüp hem-rāhdan ķalmaz 
 

2. Degül mümkin beķāya naķl-i eşķāl eylemek çün kim 
O Ǿālemde gedālar dāħi şāhen-şāhdan ķalmaz 
 

3. Verā-yı inzivāda ĥaķ bu kim menkūb-ı iķbālüñ 
O istiġnāları ħˇāhişgerį-i cāhdan ķalmaz 
 

4. Ħarābātuñ yine köhne libāsın idemez tecdįd 
Egerçi Ǿankebūtuñ her biri cüllāhdan ķalmaz 
 

5. Derūnuñ cāme-i śūf ile śafvet  bulmaz ey śūfį 
Nihānį Ǿālem-i āb āb-ı zįrgāhdan ķalmaz 
 

6. Egerçi āh u vāh itmez yanar pervāneler ammā 
Benüm Ǿindümde ol āh itmemekle  āhdan ķalmaz 
 

7. Devām-ı devletiyle baħt-yār olduķda bir kimse 
DuǾā-yı bed  aña daǾvet-i devlet-ħˇāhdan ķalmaz 
 

8. Cenāb-ı NeşǾetüñ dergāhı Pertev ĥüsn-i ħulķundan 
Ziħām-ı farŧ-i züvvār ile Beytu’llāhdan ķalmaz 
 
 
 

    202  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Keyfiyyet-i śahbā-yı lebüñ Cem bile bilmez 
Cem ķanda ķalur ǾĮsį-i Meryem bile bilmez 
 

2. Ser-mest-i mey-i nāz kenārumda yaturken 
Ol dil-ber-i nāzendeyi öpsem bile bilmez 
 

                                                 
  201 HP(115a), Ü(115b), P(42a). 
   (1a) efgendelikde: efgendelikle Ü, P. 
   (5a) śafvet: śeffet P. (b) zįrįgāh: zįrgāh HP, Ü. 
   (6b) itmemekle: itmemekler Ü. 
   (7b) bed. yed HP. 
  202 HP(115b), Ü(116a), P(42a), EE(21a), AE1(26b), H(23a). 
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3. Naħvet mi Ǿaceb Ǿilleti yāħud ki teġāfül 
Çeşmüñ o ķadar ħasta ki  Ādem bile bilmez 
 

4. Çoķ śūfi-i śāfįyi  ķomış dūzaħ-ı Ǿaşķa 
Bir muġ-beçe kim lafž-ı cehennem bile bilmez 

 
5. Biz Ǿālem-i ervāhda düşdük ġam-ı Ǿaşķa 

Ol çekdügümüz derdi muķaddem bile bilmez  
 

6. Ebrūlarınuñ tįrine Pertev hedef oldum 
Bu ŧarza gögüs germegi Rüstem bile bilmez 

 
 
 

   203  
MefǾūlü fāǾįlātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Dirsek ne var  bu fende eger bir bulunmışuz 
İtsek n’olur mübālaġa şāǾir bulunmışuz 
 

2. TeǾsįr-i nālemüz ile nālāndur ehl-i derd  
Biz ħānķah-ı Ǿaşķda źākir bulunmışuz 
 

3. Cānā metāǾ-ı ĥüsnüni  ketm itme rūyınuñ 
Biz gümrük-i cemālüñe nāžır bulunmışuz 
 

4. TaǾmįr olınsa geh-be-geh itmez miyüz sürūr 
Bu tekyegehde biz de  misāfir bulunmışuz 
 

5. MaǾnā-yı lafž der-yemeni oldı ĥālimüz 
Ŧut kim ĥużūr-ı yārda ĥāżır bulunmışuz 
 

6. Şerĥ-i kitāb-ı dāġ-ı derūn eylesek n’ola  
Pertev fünūn-ı Ǿaşķda māhir bulunmışuz 

                                                 
   (3a) ħasta ki: ħasta mı Ü. 
   (4a) śāfįyi: śfįyā H. 
   (5) -HP, -Ü. (a) biz: bezm EE. 
  203 HP(115b), Ü(116a), P(42b), EE(21a), AE1(26b), H(23a). 
   (1a) ne var: n’olur P, EE, AE1. / bir: -Ü; biz EE. (b) n’olur mübālaġa: ne var mübālaġa P, AE1, H; 

mübālaġa ne var EE. 
   (2a) teǿsįr-i: tā Ü. / derd: ĥāl P. 
   (3a) cānā metāǾ-ı ĥüsnüni: gül-būseli ķumaşını P, EE, AE1, H. /rūyınuñ: gerdenüñ EE, AE1, H. 
   (4b) bu tekyegehde: ġam tekyesinde EE, AE1, H. / de: -EE. 
   (6a) n’ola: n’olur AE1. 
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       204  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Hem-cenāĥuz mürġ-ı Ķaysa deşt-i ġamdur lānemüz 
Dāne-i ħāl-ı ruħ-ı Leylįveşāndur dānemüz 
 

2. NeşǾe virmez bezm-i hicrānuñda nūş-ı bādesi 
Bāde-i kevŝerle  yoġrulsa gül-i peymānemüz 
 

3. Reşk-i meh-tābiyyedür taĥte’s-semāǿ-ı dehrde 
Zįr-i saķf-ı hücre-i vįrāne-i kāşānemüz 
 

4. Āşnā-yı hālimüz pervāne-i ħāmūşdur 
Bülbül-i pür-gū bu mebĥaŝda bizüm bįgānemüz 
 

5. Bu ħarābātuñ yapılmaz bādesiyle keyfimüz 
Pertevā bir özge keyfiyyetdedür mey-hānemüz 

 
 
 

   205  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. İrse śabāĥ-ı ĥaşre şeb-i iftirāķımuz  
Olmaz ħalel-peźįr bizüm iştiyāķımuz 
 

2. İster nevāziş it bize ister teġāfül  it 
Biz bozmayuz ħulūśda cānā siyāķımuz 
 

3. Aġyāra kim iderdi müdārā vü iltifāt 
TeǾsįr ideydi ol mehe  ĥarf-ı nifāķımuz 
 

4. Ħāk-ı niyāza naķd-i sirişk olmadan niŝār 
Virmez ayaġ-ı sāķi-i sįmįn-sāķımuz 
 

                                                 
  204 HP(115b), Ü(116b), P(43a). 
   (2b) kevŝerle: kevŝerler Ü. 
  205 HP(116a), Ü(116b), P(43a), EE(21a), AE1(27a), AE2(17b), H(23a). 
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında mısralar yer değişmiştir. 
   (2a) nevāziş: teġāfül EE, AE1, H. / teġāfül: nevāziş EE, AE1, H. 
   (3b) mehe: şehe EE, AE1, AE2, H. 



 

 

596

5. Var yoķ cevābı būs-ı dehençün alınmadan  
Pertev śarıldı mūymiyāna merāķımuz 

 
 
 
   206 ∗ 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ħüsrev-i mülket-i  bį-dād ki dirler o bizüz 
Māǿil-i nāle vü feryād ki dirler o bizüz 
 

2. Reg-i çeşm-i dil-i Ǿuşşāķı iden ħūn-efşān  
Nişter-i ġamzesi faśśād ki dirler o bizüz 
 

3. Gitmeyüp şāh-reh-i semt-i  fedāya aślā 
Bendesin itmeyen āzād ki dirler o bizüz 
 

4. Dāmen-i  mįvesine dest-i emel nā-rüste 
Ķāmeti ǾarǾar u şimşād ki dirler o bizüz 
 

5. İltifāta nigeh-i çeşmini  hem-reng idici 
Māhir-i śanǾat-ı ażdād ki dirler o bizüz 
 

6. Fitneyi çeşm-i füsūnsāzı iden āşüfte  
Dil-ber-i ŧarz-ı nev-įcād ki dirler o bizüz 

7. Yaluñuz Pertevi dil-ħūn iderüz žann itme  
Sitem-i Ǿāşıķa muǾtād ki dirler o bizüz 

 

                                                 
   (5a) alınmadan: alınmadı EE. 
  206 HP(116a), Ü(116b), P(42b), EE(21b), AE1(27a), AE2(19a), H(23b). 

∗Başlık: Zebān-ı dil-berden HP, H. 

Ġazel-i dehān-ı dilberden EE. 

Dehāndan Dilberden AE2. 
   (1a) mülket-i: memleket-i AE1. 
   (2a) çeşm-i: çeşm ü P, EE, AE1 / Ǿuşşāķı: Ǿāşıķdan P, EE, AE1, AE2, H / efşān: rįzān P, EE, AE1, 

AE2, H. 
   (3a) semt-i: terk-i AE2. 
   (4) -AE2. (a) dāmen-i: rāmı AE1. 
   (5) -AE2. (a) iltifāta: iltifāt-i Ü; iltifāt u: P, AE1. / çeşmini: ħışmını HP, EE, AE1. / hem-reng idici: 

hem-cilve iden EE, AE1, H. 
   (6) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (6a) itme: itmeñ Ü. (b) sitem-i: sitem u P. 
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          207  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dil-i pür-şerĥa vü mecrūĥı ķoyma dāġ-ı sūzānsuz 
Yaķışmaz lālezār elbette  ey gül-ruħ çerāġānsuz 
 

2. Virür germiyyet-i bāzār-ı sāmān Ǿaşķa rüsvāyı 
Belį germ-ābe zįnet-yāb olur mı hįç Ǿüryānsuz 
 

3. Ķadd-i bālāsınuñ vaśfında kūteh dest-i endįşe 
Ĥadiŝ-i zülfi bir efsānedür gūyā ki pāyānsuz 
 

4. Ser-ā-pā dāġ-ı sįnem dįde-dūz-ı tįr-i ġamzeñdür 
Amān at nāveküñ çeşmān-ı dāġum itme  müjgānsuz 
 

5. Taśavvurda ħaŧāmı itdi Bihzād ĥayālüñ kim  
Bu şiǾrüñ Pertevā ħoş-śūret-i ĥüsni velį cānsuz 

 
 
 
 

208  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Maŧlab-ı faśl u bāb-ı  Ǿaşķuz biz 
Şerħ-i metn-i kitāb-ı Ǿaşķuz biz 
 

2. Āb yoķ dilde tābdan ġayri 
Deşt-i ġamda serāb-ı Ǿaşķuz biz  
 

3. Ne ħumār u ne bįm-i şaĥne Ǿases 
Neşǿe-yāb-ı  şarāb-ı Ǿaşķuz biz 
 

                                                 
  207 HP(116a), Ü(117a), P(44a), EE(21b), AE1(27a), AE2(18b), H(23b). 
   (1b) elbette: beste AE1. 
   (4b) itme: ķoyma P, EE, AE1, H. 
   (5a) İder iĥyā o reşk-āverde-i taśvįr-i Bihzādum EE, AE1, H. / Cevāb-ı Ġālib-i pür-māye anı 

eylesün iĥyā AE2. (b) Pertevā ħoş-śūret-i: śūretā ħoş-śūretā Ü. 
  208 HP(116b), Ü(117a), P(44b), EE(21b), AE1(27b), H(23b). 
   (1a) faśl u bāb-ı: faśl-ı rebāb-ı AE1. 
   (2b) deşt-i: tįh-i P, EE, AE1, H. / serāb-ı: ħarāb-ı P; şarāb AE1, H. 
   (3b) teşneyāb-ı: neşǾeyāb-ı Ü, H. 
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4. Jālemüz būy-ı verdden  ķalmaz 
Gül śuyunda gül-āb-ı Ǿaşķuz biz 
 

5. Leyli tesvįd-i şiǾrüme Mecnūn 
Pertevā intiħāb-ı Ǿaşķuz biz 

 
 
 

   209  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Gāhįce pįşgāhına yāruñ muvāžıbuz 
Ol şehryār-ı  kişver-i ĥüsne muśāĥibüz 
 

2. Geh Ǿazl u gāh naśb oluruz kūy-ı yārda  
Devletde śanki biz daħi ehl-i menāśıbuz 
 

3. Taĥrįr-i vaśf-ı ħāl u ħaŧı  cümle kārımuz 
Dįvān-ı ĥüsn ü ānda gūyā ki kātibüz 
 

4. Meclisde sākit oldıġımuz Ǿayb olunmasun 
İtmek içün o şūhı taħayyül murāķıbuz 
 

5. Düşdi göñül o şāha nedür  çāre Pertevā 
ǾĀşıķlıġa egerçi aña nā-münāsibüz 
 
 
 
 

210  
FeǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Öyle gün yoķ ki  beni aldatmaz 
Öyle dem yoķ ki dili aġlatmaz 
 

2. Mįve-çin itme degül bāġından 
Gül-i şeftālusını ķoķlatmaz 

                                                 
   (4a) verdden: verd Ü; derden P, EE. 
  209 HP(116b), Ü(117b), P(44a), EE(22a), AE1(27b), AE2(18a), H(23b). 
   (1b) şehryār: şah-süvār P, EE, AE1, H.  
   (2a) kūy-ı yārda: āstānına AE2. (b) devletde śanki  biz daħi: güyā ki kūy-ı yārda AE2. 
   (3a) ħaŧı: ħaŧın EE. (b) ĥüsn ü: ĥüsni vü EE. 
   (5a) göñül o: o göñül AE2. / nedür: ne AE1. / Pertevā: Pertev AE1. 
  210 HP(117a), Ü(117b), P(44b), EE(22a), AE1(28a), H(24a). 
   (1a) ki: -Ü. 



 

 

599

 
3. Bu ne ĥikmet yine ol gül-rūyuñ  

Ħār-ı āzārı baña hįç batmaz 
 

4. Ķaddini Ǿāşıķınuñ  yay eyler 
Gerçi oķ gibi yabāna atmaz 
 

5. Perteve emtiǾa-ı vaślın  açar 
Śoñra bāzāra gelince yatmaz 
 
 
 
 

   211  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Mihr-i münįre perde çeküp dūd-ı āhımuz 
Bulsun revāc kāle-i baħt-ı siyāhımuz 
 

2. Pūr-māyeyüz  o ħˇāce-i bendergeh-i ġamuz 
Kim gevher-i sirişk ile pür-kārgāhımuz 
 

3. Ĥüzn ü sürūr eylemeyüz Ǿazl u naśb ile 
Dāǿim biñ ķarār bizüm Ǿizz ü cāhımuz 
 

4. Meǿlūf-ı derd ü ġam bir alay bį-nevālaruz 
Aślā taħayyül itdigümüz yoķ refāhımuz 
 

5. ǾAnķālaruz ki gūşe-i Ǿuzletde  lānemüz 
Yoķ ķaśr-ı ser-bülendine dehrüñ nigāhımuz 

  
6. Taķbįl-i źeyl ķanda ķalur ĥarf-i būsesin  

Bi’llah tefevvüh itmege varmaz şifāhımuz 
 

                                                 
   (3a) ĥikmet yine ol: ĥikmetdür o P, EE, AE1, H. / rūyuñ: ruħsāruñ P, EE, AE1, H. 
   (4a) Ǿāşıķınuñ: Ǿāşıķuñ Ü, P. 
   (5a) vaślın: vaśluñ AE1. 
  211 HP(117a), Ü(117b), P(43a), H(82b). 
   (2a) pür-māyeyüz: pür-māye biz HP; pür-māye bir H. 
   (5a) gūşe-i Ǿuzletde: ķaf-ı istiġnāda HP, H. (b) ķaśr-ı: gāhi H. 

 
 

 (6) -HP, -Ü, -P. 
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7. Rāh-ı  ħaŧāya gerçi śavābı gidilmemek 
Geçmez ħaŧā da itse ķulından İlāhımuz 
 

8. Biñ şerm ü biñ ĥicāb ile olsun Ǿöźr-ħˇāh 
Pertev bizüm günāhımuza her gün āhımuz 
 
 
 
 
           212  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Rūze-dār olsaķ da yoķa vardur eglencemüz          
Zeyn-i bezm-i şerbet-i ifŧārdur eglencemüz 

 
2. Bir zamān yerdük içerdük şimdi ammā çün felek 

Māh-ı śavm olmaġla istiġfārdur eglencemüz 
 

3. Tābiş-i śavm u ŧaǾām ile dem-i imsāke dek 
Māh-tāb-ı kāse-i ser-şārdur eglencemüz 

 
4. Yine bayram irtesi eglenceler maǾlūm olur 

Şimdilik ne yār u ne aġyārdur eglencemüz 
 

5. Biz tüketdük şiǾri Pertev Ĥazret-i Ǿİzzet Begüñ 
Himmet idüp didügi eşǾārdur eglencemüz 

 
 
 
 

   213  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Çünkim ħamįr-i Ǿaşķ-ı derūn u birūnumuz 
Maĥž-ı maĥabbet oldı žuhūr u büŧūnumuz 
 

2. Ġavŧa-şümār-ı sāĥil-i baĥr-i felāketüz 
Yoķdur ruķūm-ı defterimüzde yekūnumuz 
 

3. Baĥr-ı sefįd ü ķarayı yāķūtzār ider 
Yād-ı lebüñle ŧamlasa bir ķaŧre ħūnumuz 
 

4. Gözden bıraķma mürġek-i cān-ı nizārumuz 
Fitrāk-i zeyn olur yine  śayd-ı zebūnumuz 

                                                 
   (7a) rāh-ı: rāhı P. 
  212 P(43b). 
  213 HP(117a), P(43b). 



 

 

601

 
5. Buldum meŧālibe  dil-i fāriġ ile vuśūl 

Menzil-res-i merām imiş esb-i ĥarūnumuz 
 

6. Tesħįr içün perįleri siĥre ne iĥtiyāc 
EşǾār-ı Pertev olmayacaķ mı füsūnumuz 
 

7. Ǿİzzet Begi Ǿazįz ide dārında Ħudā  
Ķaldurdı ħākden bu ser-i ser-nigūnumuz 
 

8. Kimyā-yı ħāk-pāyına üstād-ı ekremüñ 
Sįm-āb gibi aķmada yoķdur sükūnumuz 
 

9. ǾAbd-ı der-i me-ħarįdesi olmaz mıyuz bizüm  
Zįrā ŧarįķ-i Ĥaķķa odur reh-nümūnumuz 
 
 
 

       214  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bu ħarābāt-ı muġān maǾmūra beñzer beñzemez 
Çeşm-i mest-i sāķiyān maħmūra beñzer beñzemez 
 

2. Şāhid-i  şaħś-ı ħayālüñ vaśl u hicrān-dįdesi 
Žāhirā şol vāśıl u mehcūra beñzer beñzemez 
 

3. Reh-güźār peydā iden erbāb-ı dil dilden dile  
Āşnāyān-ı ķarįb ü dūra beñzer beñzemez 
 

4. Çeşm-i vaĥdet-bįnüñ eşyāya nigāh-ı ĥayreti 
Fiǿl-ĥaķįķa nāžır u manžūra beñzer beñzemez 
 

5. Her varan olmaķdadur Pertev aña çünkim ħarāb  
Bu ħarābāt-ı muġān maǾmūra beñzer beñzemez 

                                                                                                                                               
   (4b) olur yine: olursa da P. 
   (5a) meŧālibe: meŧālib P. 
   (7) -HP. 
   (9a) Vezin bozuk. 
  214 HP(117b), Ü(118a), P(43b), H(82b). 
   (2) P nüshasında 3. beyittir. (a) Şāhid-i: şā P. (b) vaśıl u: vaśıl-ı P. 
   (3) P nüshasında 2. beyittir. (a) reh-güźar: rehüñdür Ü. / iden: didin Ü. 
   (5) H nüshasında makta beyti şöyledir: 

  “ Pertev-i şems-i ĥaķįķat alsa bir şaħśuñ gözin 

  Dįde-i bįnāsı çeşm-i kūra beñzer beñzemez ” 
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       215  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Āh-ı serd-i  āteşįni bāda beñzer beñzemez 
ǾAşķ ile maġmūm olan nā-şāda beñzer beñzemez 

 
2. Seyr iden ābādi-i  kūy-ı ħarābātı dimiş 

Mey-keş-i mest ü ħarāb-ābāda beñzer beñzemez 
 
3. Pek Ǿayāndur ķudret-i śunǾ-ı Ħudā bu nüktede 

Diķķat itseñ her peder evlāda beñzer beñzemez 
 
4. Ĥāśıl iken ikisi bir ħūşenüñ bir tākda 

Neşǿe virmekde Ǿarāķa bāde beñzer beñzemez 
 
5. Āşkārā vü nihān sevmekde ülfet itmede  

ǾĀşıķ-ı duħter-püser dāmāda beñzer beñzemez 
 
6. Leyli-i Ǿaşķ ile Pertev śanma her Mecnūnı Ķays  

Yār içün her kūh-ken Ferhāda beñzer beñzemez 
 
 
 

       216  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. N’ola mürġ-i dil-i işkeste-pere virmese  yüz 
Şāh-bāzuñ cigerin ŧuǾma iden ħūnį göz 
 

2. Āteşįn rūyuñı āhum ki şerer-ħįz itdi  
Ħāne-i ķalbe ne var düşse şerer yerine köz 
 

                                                 
  215 HP(117b), Ü(118a), P(44a), EE(23b). 
   (1) HP,Ü ve P nüshalarında mısraların yeri degişmiştir. (1a) serd-i: ser ü P. (b) Ǿaşķ ile maġmūm 

olan nā-şāda: neşǿe virmekde Ǿaraķ hem bāde EE.  

Not: EE nüshasındaki (1b) HP ve P nüshalarında (4b)’dedir. 
   (2a) ābādi-i: ger-bādi-i EE. (b) mest ü ħarāb ābāda: virmekde Ǿarāķa bāde Ü. 
   (5) -HP, -Ü, -P. 
   (6a) ǾAşķ-ı Leylįsiyle Pertev dime her Mecnūna Ķays EE. (b) kūhken: ŧaġ delen EE. 
  216 HP(118a), Ü(118b), P(44b), EE(21b), AE1(27b), AE2(18b), H(24a). 
   (1a) n’ola mürġ-i dil-i işkeste-pere virmese: mürġ-i işkeste-per ü bālimüze virmedi P , EE, AE1, H; 

mürġ-i işkeste-per ü bālüme hįç virmedi AE2. (b) cigerin: cigerüñ P, AE2. 
   (2) -HP, -Ü. / şerer-ħįz: Ǿalev-ħįz AE2. 
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3. Hażm olınmaz idi ber-vech ile cānā sögüşüñ 
Ger nemekdān-ı leb-i laǾlüñ  aña ekmese ŧuz 
 

4. İtse de her ne ķadar ħāŧır-ı zārum muġber 
Ben o mirǾāt-ı ruħuñ üstine ķondurmam ŧoz 
 

5. Žannum ol bār olacaķ Çįne giden kārvāna 
Öyle zülfe nice tāb-āver ola  dūş u omuz 
 

6. Terbiye eyle diyü ādeme oġlan getürür  
Daħle şāyeste mi sūfį gibi bu boynuzlu öküz  

7. Ŝābitüñ şiǾrini taĥsįn idelüm ammā kim  
Pertevüñ bu ġazel-i pākine de var mı ya söz 

 
 

        217  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. ǾAceb var mı diyen  ol ġamzeye ġaddārlıķ bilmez 
 Ya ol çoķ başlı zülf-i kāfire Ǿayyārlıķ bilmez 
 

2. Neler eyler neler bu bį-ser  ü sāmāna śorsunlar 
TevāżuǾ-pįşedür gerçi o žālim varlıķ bilmez 
 

3. Ķomış yek taĥtadan meydāna varuñ bir cefākāra  
Nedendür bu dil-i dįvāne hįç bāzārlıķ bilmez 
 

4. Esįrüñ oldı ammā baķma taķsįrātına şāhum 
Göñül sulŧāndur hįç ŧarz-ı ħidmetkārlıķ bilmez 
 

5. Gücenmem ħāŧırum rencįde olmaz Pertev ol şūħa 
Daħi pek ŧıfl-ı endek-sāldur  dil-dārlıķ bilmez 

                                                 
   (3b) laǾlüñ: nūşuñ P, EE, AE1, H. / ekmese: ekse EE. 
   (5b) öyle zülfe nice tāb-āver ola: nice tāb-āver ola perçemine P; nice tāb-āver olur perçemine EE, 

AE2, H; nice tāb-āver perçemine AE1. 
   (6) -H. 
   (7a) taĥsįn idelüm ammā kim: pek övdün efendim ammā P, EE, AE1, AE2, H. 
  217 HP(118a), Ü(118b), P(45a), EE(22a), AE1(28a), AE2(18a), H(24a). 
   (1a) Ǿaceb var mı diyen: diyen var mı Ǿaceb AE2. (b) Ǿayyārlıķ: mekkārlıķ P, EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) bį-ser: ser AE1. 
   (3a) varuñ: varın EE, AE1, AE2. / cefākāra: fedākāra EE, AE1, AE2. (b) nedendür: Ǿacāyibdür P, 

EE, AE1, AE2, H. / bu:-EE, -AE1, -AE2. / dil-i: deli P. 
   (5b) sāldur: sāledur P, AE1. 
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       218  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. İtmesün çeşm-i füsūnger ġamze-i ŧannāza nāz 
İstemez yāverlik itse śayda  da şah-bāza bāz 

 
2. Nuŧķ-ı dil-āgāh-ı mirǿāt-ı serāǿir  olmasa 

MünǾakis olmazdı şiǾr-i Ĥāfıž-ı Şįrāza rāz 
 

3. Ey yazan tįr-i nigāh-ı yārdan çekdüklerüm 
Çille-i hicr-i kemān-ebrūların  ħamyāze yāz 

 
4. Kūs u dühl  olmaķ uśūlāt āşnā bir kimseye 

Ölmeden yegdür dehān-ı muŧrib-i nā-sāza sāz 
 

5. Böyle taķsįm itdi ķassām-ı ezel kim Pertevā  
Çoķ gelür rūzį ķanāǾatkāre śāĥib aza az 

     
 
 
 
 

   219  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Būm-ı ümįdi bām-ı  serādan uçurmışuz 
Hem kerkes-i merāmı yuvadan uçurmışuz 
 

2. Sengįn-dilinde yārimüñ olmışdı cāy-gįr 
Aġyārı  śanǾat ile ķayadan uçurmışuz 
 

3. Pür-şuǾleyem serümde nice lāne-gįr olur 
Mürġān-ı Ķaysı biz o hevādan uçurmışuz 
 

                                                 
  218 HP(118a), Ü(119a), P(45a), EE(22b), AE1(28a), AE(18b), H(24a). 
   (1b) śayda: śayd HP, AE2. 
   (2a) serāǿir: ser-ā-ser EE. (b) Şįrāza: Sįrāda Ü. 
   (3b) kemān-ebrūlaruñ: kemān-ebrūların AE2. 
   (4a) kūs u dühl: kūs-ı dühlde Ü; gūş-ı zihn P, AE1. (b) ölmeden: ölmede P. 
   (5a) Pertevā: Pertev Ü. (b) rūzį: rūz-ı P. 
  219 HP(118b), Ü(119a), P(45a), EE(22b), AE1(28a), AE2(17b), H(24b). 
   (1a) būm-ı: yevm-i EE. / AE2 nüshasında mısraların yeri değişmiştir. (b) hem: biz AE2. 
   (2b) aġyārı: aġyār-ı P. 
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4. Cild-i ŝaķįli uçmaġa şāyān degülse de  
Biz şeyħi zühd-i ħuşk u rįyādan uçurmışuz 
 

5. Bir kerre oldı sāye-figen farķ-ı Perteve 
İķbāli žıll-ı bāl-ı hümādan uçurmışuz 
 
 
 

       220  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Zülf-i efǾį gibi tāķatver-i Ǿuşşāķ olmaz 
Degme bir mār-ı siyeh māye-i tįryāķ olmaz 
 

2. Ķalsa da kākülinüñ şekl-i ħayāli gözde 
Resmi naķş olmaġ ile sünbül ü leylāķ olmaz 
 

3. Gül-i pejmürde vü bį-ħārı kim itmiş şād-āb 
Rūy-ı pür-mūyı tırāş olsa da berrāķ olmaz 
 

4. Çār-ebrū güzelüñ ĥüsni olur Ǿālem-gįr 
Ġurre-i yek-şebe pertev-dih-i āfāķ olmaz 
 

5. Rind-i bį-ķayd ü melāmet-zede-i rūsvāyı 
Olsa da zāhid  eger zāhid-i zerrāķ olmaz 
 

6. Mūy-ı ser bįd-i ħazān-dįde ser-i Mecnūnda 
Gül-i dāġ-ı ser-i şūrįdede evrāķ olmaz 
 

7. Bend-i zencįrine pā-beste iken perçeminüñ 
Ħaŧŧ-ı nev-ħįz dile hüccet-i ıŧlāķ olmaz 
 

8. Olma bįhūde firįb-ħūrde-i vaǾd-ı kümūn 
Kim dimiş şūħlaruñ baǾżısı Ǿallāķ olmaz 
 

9. Ħaber-i vuślat-ı dil-dārdan özge bir şey 
Tesliyet-baħş ġam-ı ħāŧır-ı Ǿuşşāķ  olmaz 
 

10. Pertevā bu suħanuñ oldı beyān-ı vāķiǾ 
Suħan-ı şāǾir-i ħoş-lehcede iġlāķ olmaz 

 
 
 
 

                                                 
   (4a) Uçmaķ semt-i cild-i ŝaķįli degül dime AE2. (b) ħuşk u: ħuşk-ı EE. 
  220 HP(118b), Ü(119a). 
   (9b) Ǿuşşāķ: müştāķ Ü. 
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       221  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Dime ŧıfl-ı dile  gehvāresi cünbān uyumaz 
Ħavf ider sākin-i kāşāne-i vįrān uyumaz 
 

2. Baĥr-ı cūşānı uyutdı ķaŧarāt-ı eşküm 
N’eyleyüm śular uyur dįde-i giryān uyumaz 
 

3. Maĥv olur Ǿaşķ  ile ārzū-yı her dü serā 
Düzd-i şeb-gerd uyur ķandeki sulŧān uyumaz  
 

4. Dil-ber-i şįvegerüñ Ǿāşıķı rāĥat mı bulur 
Ķumriyān  serv-i sehį olsa ħırāmān uyumaz 
 

5. Mest-i śahbā-yı lebüñ ħˇābı ħayāl eyler mi 
ǾĀşıķuñ her ne ķadar  olsa da sekrān uyumaz 
 

6. Şevķ-ı vaśl olmaya mı cūş-ı sirişke bārį  
Rūzgār olsa vezān lücce-i Ǿummān uyumaz 
 

7. Dil-i Pertev nice bį-ķayd uyusun kākülde  
Fitne-i ġamze ile dįde-i fettān uyumaz 

 
 
 

     222  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Her şūħ bir üftāde-i kem-pāyesiz olmaz 
Āzād bile olsa [da] serv sāyesiz olmaz 
 

2. ǾUşşāķ da bįhūde mi şeydālıġı taĥśįl 
Sūdāger-i bāzār-ı cünūn māyesiz  olmaz 

                                                 
  221 HP(119a), Ü(119b), P(45b), EE(22b), AE1(28b), AE2(17b), H(24b). 
   (1a) dile: dil P. 
   (3a) Ǿaşķ: Ǿaşķı P, AE1; Ǿaşķum AE2. (b) şeb-gerd: şeb-gįr P; şeblerü AE2. 
   (4b) ķumriyān: ķumri-i P, AE1. 
   (5b) Ǿāşıķuñ her ne ķadar: zevķ-ı meh-tābı bilen P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6) -AE2. (6a) bārį: bādį HP, Ü, EE, AE1. 
   (7a) Dil-i Pertev nice bį-ķayd uyusun kākülde: Kākülünde nice āsāyiş ider dil-i Pertev P, EE, AE1, 

AE2,H. 
  222 HP(119a), Ü(120a), P(45b), EE(22b), AE1(28b), AE2(17b), H(24b). 
   (2b) māyesiz: sāyesiz P. 



 

 

607

 
3. Ger bāy u gedā pįr ü civān gebr ü müselmān 

Ĥālince dili dāǾiye-i vāyesiz olmaz 
 

4. Bintü’l-Ǿinebe ŧıfl-ı dilüñ  meyli Ǿabeŝ mi 
Nā-rüstelerüñ perverişi dāyesiz olmaz 
 

5. Ger şāh-ı cihān olsa gedāsı yine Pertev 
Her şūh bir üftāde-i kem-pāyesiz olmaz 
 
 
 

     223  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Cānā dehenüñ ġonca-i hāndān bilürüz biz 
Reftār u ķadüñ serv-i ħırāmān bilürüz biz 
 

2. İşgūfelerin  n’eyleyüm faśl-ı baħāruñ 
Gül-reng-i ruħuñ verd-i gülistān bilürüz biz 
 

3. Zeyn olsa nigāh itmeyüz ezhār ile Ǿālem 
Kāküllerini sünbül ü reyĥān bilürüz biz 
 

4. CemǾ olsa da Mecnūnlaruñ  sāye-i bįde 
Ol cemǾe sebeb zülf-i perįşān bilürüz biz 
 

5. DefǾ-i ġam ider dirler aķar śu vü çemenzār 
Cūy-ı çemeni dįde-i giryān bilürüz biz 
 

6. Sen olmasan ey ġayret-i ĥūr ey meh-i KenǾān 
Ķaśr-ı İremi külbe-i aĥzān bilürüz biz 
   

7. Bu nāle hemān bülbül-i şeydāya mı maħśūś 
Her nālegeri bülbül-i nālān bilürüz biz 
 

8. Fenn-i edeb-i Ǿaşķı kim Ǿārif ise Pertev 
Ser-levĥa-i mecmūǾa-i Ǿirfān bilürüz biz 
 
 
 
 
 

                                                 
   (4a) dilüñ: dilin P. / meyli: şuġli HP, Ü, P, AE1, AE2, H. 
  223 HP(119a), Ü(120a), P(46b). 
   (2a) işgūfelerin: işgūfelerüñ Ü. 
   (4a) Mecnūnlaruñ: Mecnūnların P. 
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     224  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. LaǾl-i lebüñi Çeşme-i Kevŝer bilürüz biz 
Bālā-ķadüñi Sidreye hem-ser bilürüz biz 
 

2. Dergāhuñı bir cāna muħalled ķalacaķ yer 
Revzenlerüñi  cennete manžar bilürüz biz 
 

3. Yeǿcūc-şümār olsa da ħavf itmeyüz  aġyār 
Ol şūħı ki çün sedd-i Sikender bilürüz biz 
 

4. Ger ħˇāba  da varsañ yine mümkin mi nežāre 
Her bir müje-i çeşmüñi ħançer bilürüz biz 
 

5. Sen dilleri śanduñ ruħ-ı pür-tābla sūzān  
Āteşkedede mürġ-i semender bilürüz biz 

 
6. Aġlatma baśup geçme bu ħākį ħazer eyle 

Her ķaŧre-i ħūn-ābemüz aħger bilürüz biz 
 

7. Güller ile gül cāmiǾi olduķda gülistan 
Her şāh-ı güli bülbüle minber bilürüz biz 
 

8. Erbāb-ı hüner olsa da śaf śaf yine Pertev 
Her birinüñ ķadrini deger bilürüz biz 
 

9. Bālā ile bālāterüñ elbet yeri başķa 
Her şiǾr-i teri śanma ber-ā-ber bilürüz biz 
 

10. MuǾciz-eŝer ez-cümle biri Vāśıf Efendi 
Bezminde hünerverleri çāker bilürüz biz 
 

11. Faħr itse n’ola źāt-ı şerįfi ile devlet 
Bu devlet-i źātın hele muǾciz bilürüz biz 

 
 
 
 
 

                                                 
  224 HP(119b), Ü(121b), P(46a), EE(22a). 
   (2b) revzenlerüñi: revzenleri Ü; revzenlerini P. 
   (3a) itmeyüz: eylemez P. 
   (4a) ħˇābe: ħˇār P. (b) müje-i çeşmüñi: müjeñi Ǿāşıķa EE. 
   (5,9,10,11) -HP, -Ü, -P. 
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          225  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gül-i dāġ ile ser tā-pā gülistān olsam eglenmez 
Gülerken güldürürken belki giryān olsam eglenmez 
 

2. Degülse āşnā ger perde-i gūşuñ fiġānumla 
Neyāsā nice dem bezmüñde nālān olsam eglenmez 
 

3. Yanup yaķılduġı gāhįce Ǿayyāruñ nümāyişdür  
Ki ben sūz-ı dil-i zārumla biryān olsam eglenmez 
 

4. Firāķuñla benüm külbemde ĥālüm başķa ĥāletdür 
Begüm ħānende ger śad sāl mihmān olsam eglenmez 
 

5. Benüm de Ǿaşķ-ı ĥüsnüñ ile başķa ŧarz u ŧavrum var 
Ser-ā-pā saña çün mirǿāt-ı ĥayrān olsam eglenmez 
 

6. Saña tā söyledür iħlās u teslįmiyyetüm cānā  
Eger her defǾada biñ kerre ķurbān olsam eglenmez 

7. Niçün sen gizli gizli eylemezsin āhı Pertev ben  
Eger çāk efgen-i ceyb ü girįbān olsam eglenmez 

 
 
 
 

         226  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. O yār yaralar  açmaķ bilür daħi śaramaz 
Hemān cevr ü cefā itmege yarar yaramaz 
 

2. Bilür mi ĥālleri dillerüñ ne Ǿālemde 
N’içün o žālim Ǿaceb zülfin arayup ŧaramaz 
 

3. Dil-i figendeye raĥm eylemez misin şāhum 
Ki derdini diyemez  yana yana yalvaramaz 

                                                 
  226 HP(119b), EE(23a), AE1(28b), AE2(18a), H(25a). 
   (3) EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 4. beyitle yer değişmiştir. 
   (6) -HP, -EE, -AE1, -H. 
   (7a) gizli:-AE1. / āhı Pertev ben: āhını Pertev EE; āhı ben Pertev AE1. 
  226 HP(120a), Ü(120b), P(46b), EE(23a), AE1(29a), AE2(19a), H(25a). 
   (1a) yāralar: yāra EE, H. (b) hemān: henüz Ü. 
   (3b) diyemez: diye HP. 
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4. Ħayāli böyle ķalur mıydı gözde dāmānı 

Ne çāre pençe-i müjgāne geçdi ķurtaramaz 
 

5. Sen eyle gāhice teşrįf-i külbe-i Pertev 
O saña ey meh-i  KenǾān n’eylesün varamaz 

 
 
 

   227  
FaǾūlün faǾūlün faǾūlün faǾūl  
 

1. Lebinçün  ölenler ĥayāt istemez 
Düşen baĥr-ı Ǿaşķa necāt istemez 
 

2. Beyābānda śaĥrā -neverd-i cünūn 
Ķarār u devām u ŝebāt istemez 
 

3. Olan ĥākim-i ħıŧŧa-i mülk-i  Ǿaşķ 
Yedinde temessük-i berāt istemez 
 

4. Aña dirler Ǿāşıķ ki maǾşūķsuz  
Virilse eger kāǿināt istemez 
 

5. O mihr-i sipihr-i teġāfül dimiş 
Benüm Pertevüm iltifāt istemez 

 
 
 
 
 

         228  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Niyāz-ı būse-i laǾlüñ degüldür  ĥikmetsüz 
Devāya tālib olur mı hįç ādem Ǿilletsüz 
 

                                                 
   (5b) meh-i: -EE. 
  227 HP(120a), Ü(121a), P(46b), EE(23a), AE1(29a), AE2(19a), H(25a). 
   (1a) lebinçün: lebüñçün AE2. 
   (2a) śaĥrā: śaĥrāda HP, P. 
   (3a) mülk-i: mühr-i P. (b) temessük-i: temessük ü H. 
   (4a) maǾşūķsuz: maǾşūķasuz Ü, P. 
  228 HP(120b), Ü(121a), P(45b), EE(23a), AE1(29a), H(25a). 
   (1a) degüldür: degüldi Ü, P, EE, H. 
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2. Dil-i żaǾįf ü nizārum firāş-ı firķatde 
Ġamuñ yetişmese cānā ķalurdı  rāĥatsuz 
 

3. Bayaġı śoĥbet iderken söz arasında hemān 
ǾAlāķamı diyüvirdüm o şūħa külfetsüz 
 

4. Egerçi neyl-i viśālı olursa da düşvār 
Yakışmıyor yine ħubān nāz u naħvetsüz 
 

5. O şūħı ben bilürüm Pertevā  yeter övdüñ 
Güzelligine söz olmaz velį ĥaķįķatsüz 

 
 

 
           229  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Tā bulunca ķāmet-i bālāsı ġāyet  beklerüz 
Biz o servüñ sāyesin ķopsa ķıyāmet beklerüz 
 

2. Bu rüǿyāyı ħalvet itdüñ şeh-per-i pervāzımuz  
Biz de çün sį-murġ-ı Ǿanķā künc-i Ǿuzlet beklerüz 
 

3. Śayd u śayyād olmazuz mānend-i kebg ü  şāh-bāz 
Bizler Ǿanķā-meşrebüz ķāf-ı ķanāǾat beklerüz 
 

4. Ħastagį-i  dįdesin Ǿözr ile görmezlenmesün 
Çeşm-i bįmārı biraz bulsun ifāķat beklerüz 
 

5. ǾAbdı daǾvet eylerüz maǾbūda Ǿabdiyyet içün 
Biz Muvaķķit-zādeyüz vaķt-i Ǿibādet beklerüz  
 

6. Dūdmān-ı cünd-i Bektāşiyyeveş āyįnimüz 
Çünki ķuldur nāmımuz ķulluķda ħidmet beklerüz 
 

7. Ķaśdımuz defǾ-i ħumār-ı neşǿe-i aśliyyedür 
DaǾvet-i keyf ile śanmañ bezm-i Ǿişret beklerüz 

                                                 
   (2b) cānā ķalurdı: ger ķalur idi P; ger ķalurdı AE1. 
   (5a) Pertevā: Pertev Ü. 
  229 HP(120b), Ü(120b), P(46a). 
   (1a) ġāyet: Ǿināyet Ü. 
   (2a) pervāzımuz: pür vārımuz Ü. 
   (3a) kebg ü: kebg-i P. 
   (4a) ħastagį-i: ĥüsnüñi Ü. / dįdesin: dįdesi P. 
   (5) Ü nüshasında 5.beyitten sonra “Tetimme” notu vardır. 
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8. Pertevāsā cümle iħvān yek-zebān-ı ittiĥād 

Ħāk-pāye var recāmuz lįk nevbet beklerüz 
 

9. CemǾ olup Ǿizz-i ĥużūr-ı ĥażrete śubĥ u mesā 
Vaķt-ı  feyż ü himmet-i Üstād Neşǿet beklerüz 
 

10. Dest açup her dem ħulūś-ı bāl ile daǾvātına 
Tā bulınca dergeh-i Ĥaķda icābet beklerüz 

 
 
 
 

          230  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
 

1. Derdüñ ile Ǿömr-i Ǿāşıķ āħir olsa söyleyemez 
Rāz da pinhānı ķadar žāhir olsa söyleyemez        

 
2. Gün gibi meşhūr-ı cihān olmaġıla şimdi şehā 

MuǾciz-i ĥüsnüñde senüñ kāfir olsa söyleyemez 
 

3. Ĥarf-ı vaślı söylemenüñ yoķ aña imkānı hele 
Ķanda ķaldı ġayrileri şāǾir olsa söyleyemez 

 
4. Bį-zebān olur o şehüñ hem-demi bilmem ki neden 

Meclisinde söylemege ķādir olsa söyleyemez 
 

5. Dimedüm ben hem de dimem ki didi Pertev Ǿacebā 
Bu vezinde böyle ġazel sāǿir olsa söyleyemez 
 
 

 
 

 Ĥarfü’s-Sįn 
     231  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Tāb-āver olup zülf-i şebe aħter-i elmās 
Virdi giceye feyż-i seĥer ħāver-i elmās 
 

2. Śandum ki hemān cān evine śāǾiķa indi 
Destüñde senüñ parlayıcaķ ħançer-i elmās 
 

                                                 
   (9b) vaķt-ı: vaķf-ı HP. 
  230 P(47a). 
  231 HP(121a), Ü(122a), P(47b), EE(23b), AE1(29b), AE2(19b), H(25b). 
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3. Yāķūt dinür sāġara  śahbā ile ŧolsa 
Pür olsa Ǿaraķla dinülür sāġar-i elmās 
 

4. Ħūy-gerde  ruħuñ būs ideyüm de beni öldür 
Şemm olsa da ħoşdur yine gül-şekker-i elmās 
 

5. Memzūc-ı Ǿaraķ nūş ideyüm bādeyi  sāķi 
Gül-gūn foyadur bāǾiŝ-i rengįn-fer-i elmās 
 

6. Çirkin mi olur bozsa çiçek ol gül-i zįbā 
MaŧbūǾ-ı tırāşiyle  olur peyker-i elmās 
 

7. Nāvek-i  müjesi kendi lebi ħūnınā teşne 
Yāķūta eŝer eyleyemez nişter-i elmās 
 

8. Sengįn-dilān olsa ne var ĥasret-i rāĥat 
Kim gördi ya nerm oldıġını pister-i elmās 
 

9. Gül pādşeh-i taħt-ı çemenzār degül de 
Başındaki pür-jāle ne ol efser-i elmās 
 

10. Ħalķuñ ser-i bį-devletine ķopdı ķıyāmet  
Şen eyleyicek böyle serüñ maħşer-i elmas 

 
11. Teb-ħāle-i laǾlüñ  görüp ol ġonca-i nāzük 

Yāķūtda śandum olur ābter-i elmās 
 

12. İşden mi śayar ehl-i hüner mālla nāmı  
ǾĀlemde çobān kim ola nām-āver-i elmās 

13. Āh eyler iken ķaŧre-i eşküñ de dökersin  
Pertev saña şāyeste midür micmer-i elmās 

14. Ben Ġālibe hem-seng olamazsam daħi şimdi 
Vaķt ile olur seng-i siyeh cevher-i elmās 
 

                                                 
   (3a) sāġara: ħançer-i P. 
   (4a) ħūy-gerde: ħūy-ger-i Ü, EE. / būs: būy Ü. (b) şemm: sem AE2. 
   (5a) bādeyi: bādeñi Ü. 
   (6b) tırāşiyle: tırāşide AE1. 
   (7a) nāvek-i: -P. (b) yāķūta eŝer eyleyemez: yāķūt eŝer itse Ü. 
   (10) -HP, -Ü. 
   (11a) laǾlin: laǾlüñ Ü, P, EE, AE1, AE2, H. (b) olur: olup P. 

 (12,...14) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (13a) dökersin: dökerken P, EE, AE1. 
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       232  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Çār-sūy-ı ārzūdan kāle-i zer-tārı kes 
Tācir-i sūķ-ı rıżā ol ġayr ile  bāzārı kes 
 

2. Açmayup daǾvā-yı pįç-ā-pįç ħaŧŧ-ı ser-keşi  
Tįġ-i şerǾ-i ĥüsn ile ol ġamze-i mekkārı kes 
 

3. Meşrebümce cān-ı ser-şārı iden benden dirįġ  
Meclis-i meyden ayaġ-ı sāķi-i ġaddārı kes 
 

4. Bendegį-i dergeh-i Ĥaķ ise ķaśduñ ķılma Ǿār  
Şįşe-i nāmūsı işkest eyleyüp zünnārı kes 
 

5. Śūfiyā daǾvį-i rįşi eyleme ŧūl u dırāz 
Ĥadd-i miķrāż-ı şerįǾat ile ol ŧarrārı kes 
 

6. Şāhid-i āmāle pā-bend-i teraķķub olmasun  
Yüz çevir ĥubb-ı sivādan rişte-i enžārı kes 
 

7. Olmasuñ pįçįde-i pāy-ı hayālüñ sevdigüm  
Tįġ-i ġamzeñle ser-i gįsū-yı Ǿanber-bārı kes 

 
8. Gülşen-i kūyuñdan ey gül-bün-ŧırāz-ı bāġ-ı nāz 

Deşne-i düşnām ile pāy-ı raķįb-i ħārı kes 
 

9. Kūh-ı dil Ǿaks-i mücefdür tā-be-key güft ü şinįd  
Pertevā pür-gūylıķdan ķıl ĥaźer güftārı kes 

 
 

                                                 
  232 HP(121b), Ü(122b), P(47b), EE(23b), AE1(29b), AE2(19b), H(25b). 
   (1b) tācir-i sūķ-ı rıżā ġayr ile: mā-sįvādan vaśl-ħˇāh-ı yār iseñ EE, AE1, AE2, H. 
   (2) -HP, -Ü. (a) açmayup: aśmayup P, EE, AE2. (b) şerǾ-i ĥüsn: ĥüsn-i şerǾ EE. / ol ġamze-i: ey 

ġamze ol EE, H. 
   (3) -HP, -Ü. (a) cān-ı: cām-ı AE2. 
   (4,5,6) -EE, -AE1, -AE2, -H. (4b) nāmūsı: nāmūs P. 
   (6a) pā-bend-i: bā-bendde Ü. (b) enžārı: nežārı P. 
   (7,8) -HP, -P, -Ü.  (7a) olmasuñ: olamsın AE1. 
   (9) EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında şöyledir: 

Ħod-be-ħod güft ü şinįdüm kūh-ı ġam Ǿaks-i mücef  

Pertevā pür-gūylıķdan ķıl ĥaźer güftārı kes 
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       Ĥarfü’ş-Şįn 
         233  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Siĥr ile āhū-yı çeşmüñ şįr şeklin baġlamış  
Şįrler śayd eyleyüp naħcįr şeklin baġlamış 
 

2. Şįve-i nuŧķuñ olaldan Ǿāşıķa bend-i zebān  
Bezmgāhuñ meclis-i taśvįr şeklin baġlamış 
 

3. Pādşāhāne nigāhuñ ġamzesin itmiş silāĥ  
Kim miyān-ı zülfde şemşįr şeklin baġlamış 
 

4. Ħāk-i dāmen-gįr kūyından rehā mümkin degül  
Keŝretinden naķş-ı pā zencįr şeklin baġlamış 
 

5. Dil giriftār-ı ser-i gįsū-yı dil-dār olalı  
Yerde zencįrin sürür bir şįr şeklin baġlamış 
 

6. Ķāf-ı istiġnā ķalem-rev dergeh-i Mįr Ǿİzzete  
İltifāt-ı dām-ı Ǿanķā-gįr şeklin baġlamış 
 

7. Bārekaǿllah resm olunsun ebruvānuñ üstine  
Ol müselsel mevc ile şemşįr şeklin baġlamış 

 
8. Pertevüñ ķaddin idüp mūy-ı girih-gįrüñ dü-tā  

Sübĥası bend-i miyān bir pįr şeklin baġlamış 
 
 
 
 

                                                 
  233 HP(122a), Ü(122b), P(48a), EE(24a), AE1(30b), H(26a). 
   (1a) Gözlerüñ cādū-yı merdüm-gįr şeklin baġlamış EE, AE1, H. (b) Şįrler śayd: şįr śaydı P. / bend 

olup zülfüñ dil-i naħcįr şeklin baġlamış EE, H; bend olup zülfüñ ile dil naħcįr şeklin baġlamış AE1. 
   (2) -P, -EE, -AE1, -H. 
   (3) -AE1, -H. / P ve EE nüshalarında 4. beyittir. (a) Yāruñ Allah resm olunsun ebruvānuñ üstine P. 

(b) kim miyān-ı zülfde: ol müselsel mevc ile P. 
   (4) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. beyittir. (a) degül: midür P, EE, AE1, H. 
   (5) -HP, -Ü, -AE1. / EE ve H nüshalarında 3. beyittir. 
   (6) -HP, H. 
   (7) -Ü. (a) AE1ve H nüshalarında 4. beyittir. (b) ol: o AE1. 
   (8a) Ķaddini zülf-i girih-gįrüñ büküldüñ Pertevüñ P, AE1, H. 
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    234  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Göñül bir müstemend āvāredür ārāmdan ķalmış 
O yāra yarasın şerĥ itmeden  aǾlāmdan ķalmış 
 

2. Bu yılki būsesinden geçdük Ǿįdüñ geçmeyüz ancaķ  
Ķanı bir būsemüz vardı geçen bayramdan ķalmış 
 

3. Śafā-yı hālüñe terk eylerüz geldükde ārāmuñ 
Geçenlerde işitdük  ħāŧıruñ ibrāmdan ķalmış 
 

4. Bu bį-tābı bugünki seyr-i śaĥrā itmeden ammā 
Bu gerdānuñdaki gūl-būseler aħşāmdan ķalmış 
 

5. Meźāķ-ı cānda gül-şerbeti ŧuǾmın bulup  bildüm 
Bu sāġarda olan mey şol leb-i gūl-fāmdan ķalmış 
 

6. Zamān ile ķurardı dām-ı zülfüñ śayd-ı Ǿuşşāķa 
Henūz ol dānedür  ħāl-ı ruħuñ ol dāmdan ķalmış 
 

7. Görenler ol büti dirler Ayasofyada Pertev 
Derūn-ı KaǾbede evvel olan aśnāmdan ķalmış 

 
 
 
 

   235  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gehį  ħākisterin rū-pūş ider maĥcūbdur āteş 
Ķıvılcımlar saçup sıçrar gehį mecźūbdur āteş 
 

2. Ķatı pür -revnaķ u parlaķ olur ķış faślı ammā kim 
Yaz eyyāmında maǾzūlįn gibi menkūbdur āteş 
 

                                                 
  234 HP(122a), Ü(123a), P(48a), EE(24a), AE1(30a), H(26a). 
   (1b) itmeden. itmege P. 
   (2a) ancaķ: lįkin P, EE, AE1. (b) geçen: öbür HP, Ü, EE, H. 
   (3b) işitdük: işitdüm EE. 
   (5a) ŧaǾmın: ŧaǾmuñ P, EE. / bulup: bulur EE. 
   (6a) dānedür: dāne-i EE. 
  235 HP(122a), Ü(123a), P(48b). 
   (1a) gehi: ki her Ü. 
   (2a) ķatı pür: ķanı bir P. 
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3. Ķucaķlar herkeşi bir āteşįn ruħsāredür  gūyā 
Şitā faślı hele ġāyet ile merġūbdur āteş 
 

4. N’ola minķal gibi āġūşa almaķ ķaśdın eylersek 
Yalıñ yüzli ocaķdan çıķma bir maĥbūbdur āteş 
 

5. Bu āteş ķış güni nār-ı Halįlüñ yādgārıdur 
Yaħud nār-ı maĥabbetden dile mevhūbdur āteş 
 

6. N’ola nār dānesin reşk-āver itse śaĥn-ı micmerde 
Şitāda fākihe nāmı ile mektūbdur āteş 
 

7. Şerer-pāş-ı cünūñ olmaķ diler dāmān-ı eflāke 
MaǾāźaǿllah ĥarįķ eŝnāsı pek žır žopdur āteş 
 

8. Olur ey Pertev anuñçün şitā āteşle germ-ülfet 
Şitādan müstevį-i  ķalb ile maķlūbdur āteş 
 

9. Cenāb-ı Neşǿetüñ Mevlā ocaġın itmesün iŧfā 
Şitā vü śayfda tā herkese maŧlūbdur āteş 

 
 
 

           236 ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nev-bahār eyyāmı cennetdür ki sāķįdür sürūş 
Olsa şāyāndur bu eŝnāda sebū-yı mey be-dūş 

 
2. Ey gül-i ter Ǿazm-ı gül-geştüñ tamām eyyāmıdur 

Cūylar çaġlar çemen ser-sebz bülbül pür-ħurūş 
 

3. Müşteri ķızdurmaġa bülbül münādilikdedür 
Çār-sūy-ı gülşen içre oldı güller ħod-fürūş 

 
4. Zevraķ-ı meyle çekilsün bir kenāra mey-keşān 

Mevc urup deryā-yı aĥżarveş çemen itdükçe cūş  
 

5. Cūş idüp feryād u zār-ı Ǿāşıķumdur dir mi gül  
Gerçi ŧoldı Ǿāşıķį-i  bülbül-i zār ile gūş 

                                                 
   (3a) ruħsāredür: ruħsārdür P. 
   (8b) müstevį-i: müŝtevį-i HP. 
  236 P(48b), Ü(124a). 

∗Başlık: Müşterek P.  
   (4b) itdükçe cūş: itdi ħurūş Ü. 
   (5b) āşıķį-i bülbül-i zār: āşıķı bülbül-i zārı P. 
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6. Ǿİzzetāsā neşǿenüñ buldur śuyuñ zühd eyleme 

 Gökśuda gök-ķandil ol Pertev ķo gitsin Ǿaķl u  hūş 
 
 
 
 

    237  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. LaǾlüñ śafā-yı bāde-i engūr ķaplamış 
Rez duħterin  piyāle-i billūr ķaplamış 
 

2. Deryā-yı eşki sūz-ı derūn eylemiş  serāb 
Ŧūfānı bir şerāre-i tennūr ķaplamış 
 

3. Gįsū-yı müşg-bārını dökmiş Ǿiźārına  
Śan āteşįn aŧlasa semmūr ķaplamış 
 

4. Olmış velev ki  cümleten Ǿüryān perįveşüm 
Cism-i laŧįfini göremem nūr ķaplamış 
 

5. Pür-ħāl  imiş çiçekli ķumāş ruħuñ didüm 
İşgūfezārumı didi zenbūr ķaplamış 
 

6. Ħūy-gerde gördüm ol dür-i  deryā-yı naħveti 
ǾUmmān-ı ĥüsni lüǾlü-i menşūr ķaplamış 
 

7. Bir ŧatlı būsesin daħi Pertev ben almadan  
Ol şekerįn lebi ħaŧŧ-ı pür-şūr ķaplamış 

 
 
 
 

                                                 
   (6b) Ǿaķl u: Ǿaķl-ı Ü. 
  237 HP(122b), Ü(123b), P(48a), EE(24a), AE1(30a), AE2(20a), H(26a). 
   (1b) duħterin: duħterüñ P, AE1. 
   (2a) eylemiş:eyleyüp 
   (3) -AE2. (a) Ǿizarına: Ǿizarın Ü. 
   (4a) velev ki: egerçi P, EE, AE1, AE2, H. (b) lāŧįfini: lāŧįfi EE, H. 
   (5a) pür-ħāl: bir ĥāl Ü. (b) zārumı: zārı EE, H. / didi: didi ki EE. 
   (6) -AE2. (a) dür-i: gül-i P, EE, H. 
   (7a) almadan: almadum EE. (b) şekerįn. sükkerįn Ü, P, EE. 
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   238  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ruħuñ mirǿātı mihr ü māha ferr u tāb göstermiş 
Lebüñ āb-ı ĥayāt u kān-ı laǾle āb göstermiş 
 

2. Dil-i śad-çāķi gördüm el-amān dir ġamzeye gūyā  
Şikāf-ı zaħmın açmış Rüsteme Sührāb göstermiş 
 

3. Leb-i laǾlüñde pinhān ħandeler  Ǿuşşāķa ĥarf-endāz 
Velį çįn-i cebįnin śūretā aġżāb göstermiş 
 

4. Yazup aĥvālümi Ǿarż itmege ķorķardum ol şūħa  
Dil-i bį-çāreme raĥm eyleyüp aĥbāb göstermiş 
 

5. Nice bįdār olur fitne senüñ bįm-i nigāhuñdan  
Füsūna reng idüp çeşm-i siyāhuñ ħˇāb göstermiş 

6. Degüldür ol bütüñ rūyında ebr ü śāniǾ-i ķudret 
Perestişgāh-ı Ǿaşķa Pertevā miĥrāb göstermiş 

 
 
 
 

   239  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dil-i bį-çāre bilmezlikle luŧfuñ ilticā itmiş 
Amān ey ġamze-i ħūn-hˇār  Ǿafv eyle ħaŧā itmiş 
 

2. Göñül şimdi ferāġat eylemiş sevdā-yı ħālüñden  
Çekilmiş gūşe-i çāh-ı žeķanda inzivā itmiş 
 

3. Ferāmūş itdi žann itdümdi  bu reftārdan ammā 
Teġāfül-gūne bir vādįcek itmek iķtiżā itmiş 
 

                                                 
  237 HP(122b), Ü(123b), P(49a), EE(24b), AE1(30b), AE2(20b), H(26b). 
   (2) Ü nüshasında 3. beyitle yer değişmiştir. (b) açmış: açup P, EE, AE1, AE2, H. 
   (3a) laǾlüñde: laǾlinde AE2. / ħandeler: ġamzeler AE1. (b) cebįnin: cebįnüñ Ü; cebįni EE. 
   (4) -AE2. (a) şūħa: şāħa AE1,H. (b) bį-çāreme: bį-çāreye Ü. 
   (5) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
  239 HP(123a), Ü(124a), P(49a), EE(24b), AE1(30b), AE2(20b), H(26b). 
   (1b) ħūn-hˇār: ħūn-hˇāre P, EE, AE1. 
   (2a) ħāluñden: ħālinden EE. 
   (3a) itdümdi: itdürdi P. 
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4. Dil-i ĥasret-keş ü mehcūrı ħaylį demdür  añmazdı 
Sitemler gönderüp dil-dār luŧf itmiş Ǿaŧā itmiş 
 

5. Der-i cānāna Pertev ĥāl-i zār-ı iftirāķından 
Şikāyet itmege gitmişdi varmış da ŝenā itmiş 
 

 
 

   240  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bugün ol āfet-i devrānı gördüm pek güzellenmiş 
Ŧarāvet baġlamış gitdükçe ĥüsni bį-bedellenmiş 
 

2. Vefā lafž-ı küfürdür gūyiyā dil-berler aġzında  
Cefā resmį velįkin şarŧ-ı įmān gibi bellenmiş 
 

3. Gelürken meclis-i rindāna ŝıķlet virmege zāhid  
Hele ķaymış ayaġı gelmeden ol bezme ellenmiş 
 

4. Saķal başı taġıt Ǿuşşāķa meǿźūn-ı ħaŧ olmışsun 
ǾArūsāsā bezenmiş ķıŧǾa-ı ruħsār tellenmiş 
 

5. Śafā hercāyi meşrebdür dimez miydüm saña Pertev 
Ġam-ı dehri  temellenmiş śanup dilden tegellenmiş 
 
 
 

        241  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nūrdan  ser tā-be-pā cism-i laŧįfi śāf imiş 
Sįnesi āyįne-i ħūrşįdden şeffāf imiş 
 

2. Çeşm ü ebrū itmese įmā ne  mümkin idi būs 
Mūśil-i devlet meger kim ādeme eŧrāf imiş 

                                                 
   (4a) demdür: demdi EE. (b) dil-dār: dil-dāra P,AE1. 
  240 HP(123a), Ü(124b), P(49a), EE(24b), AE1(30b), H(26b). 
   (2a) küfürdür gūyiyā dilberler aġzında: küfür-gūyā dehānı dil-rübālarda P, EE, AE1, H. 
   (3a) rindāna: rindān Ü. / zāhid: vāǾiž P. / Gelürken küp gibi zāhid efendi künbed-i serle EE, AE1, 

H. (b) hele ķaymış ayaġı gelmeden ol bezme: ayaķ baśmazdan evvel meclis-i rindāna EE, AE1, H. 
   (5b) dehri: Ǿāşıķ P, EE, AE1, H. 
  241 HP(123b), Ü(125a), (49b), EE(25a), AE1(31a), AE2(21a), H(26b). 
   (1a) nūrdan: gerden AE1. 
   (2a) įmā ne: įmān EE. 
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3. Didiler hep sürdi yanından o şeh bed-ħūları 

Nefy olan bį-çārelerse  raĥm imiş inśāf imiş 
 

4. Ol dehān-ı tenge de śıġsun dimek ĥarf-i vefā 
Yoķ yere naķdįne-i fikri hemān  itlāf imiş 
 

5. Şāhid-i mażmūn bir ķat daħi giydi ĥüsn ü ān 
Nažma Pertev lafž-ı rengįn cāme-i zer-bāf  imiş 

 
 

 
 
   242  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Varup zülfünde bįm-i ġamzeden dil kim mekān ŧutmış 
Per-i şah-bāzda ol mürġe beñzer āşiyān ŧutmış 
 

2. Ħumār-ı bāde-i laǾl-i lebüñle  dil olup medhūş 
Yatur bį-tāb-ı ĥayret lāl u ebkem śanki ķan ŧutmış 
 

3. Görüp lerzān devāsāz-ı viśāl olduķda dir cānān 
Teb-i hicrüm bu nevbet nā-tüvānı pek yaman ŧutmış 
 

4. Ġurūr-ı bāde-i ĥüsn öyle mest  itmiş ki dil-dārı 
Ħaberdār olmamış kūyın fiġān u el-amān ŧutmış 
 

5. Felek rū-bār içün Pertev żiyā-yı neyyir ü māhi 
Meh-i tābān ile ħūrşįd-i rūyuñ  yan-be-yan ŧutmış 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (3b) bį-çārelerse: bį-çārelikler P, AE1; bį-çārecikler EE, H. 
   (4b) fikri: Ǿömri Ü. / hemān: meger EE, AE1, H. 
   (5b) zer-bāf: zįbā P. 
  242 HP(123b), Ü(125a), P(49b), EE(25a), AE1(31a), AE2(21b), H(27a). 
   (2a) lebüñle: leb ile AE2. 
   (4a) bādi-i: bāde-i H. / mest: medhūş AE1. (b) fiġān u: fiġān-ı H, -AE2. 
   (5b) rūyuñ: rūyın AE1. 
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        243 ∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ol pįr-i  Ǿaşķ ĥüsn-i yāri bir āb-ı revān yazmış 
Ki mecrāsın dil-i Ǿāşıķda göstermiş nihān yazmış 

 
2. Ruħuñda ħāme-i  ķudret gülistān-ı cinān yazmış 

Ħaŧ-ı peşt-i lebüñle laǾlüñe siĥr-i beyān yazmış 
 
3. Nişānį-i ķażā ol zerd-fām ebrū-yı cānānı 

Berāt-ı ĥüsnine zer-ĥal ile gūyā nişān yazmış 
 
4. Elif bįnį vü nūndur dįdeler ebrū daħi meddür 

Bu yüzden vech-i yāra kilk-i ķudret çifte ān  yazmış 
 
5. Okunmaz ĥayli pįç-ā-pįç ü nā-ħˇāna idi zülfüñ 

Hele ĥüsn-i āyetüñ  ruħsāruña haŧŧuñ Ǿāyān yazmış 
 
6. Olup ŧarĥ-ı suħanda müşterek Pertev ile Ǿİzzet 

Ķalemveş yek-zebān olmış hemān yazmış hemān yazmış 
 
 
 
 
 

   244  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Siyeh kāküllerüñ  şah-bāz-ı ĥüsne bāl u per virmiş 
Ħaŧ-ı rūyuñda ŧāvūs-ı cemāle zįb ü fer virmiş 
 

2. Kimi şįrin-meźāķ itdiyse güftār-ı şeker-bāruñ  
Ħayālüñ ħāŧır-ı mehcūra gelmiş hep ĥaber virmiş 

                                                 
  243 P(49b), Ü(124b). 

∗ Başlık: Bu daħi müşterekdür. 
   (1a) ol pįr-i: debįr-i Ü. 
   (2a) ħāme-i: ĥāne-i Ü. 
   (4b) çüftedān: çüfte ān Ü. 
   (5b) āyetüñ: āyetin Ü. 
  244 HP(123b), Ü(125a), P(50a), EE(25a), AE1(31a), H(27a). 
   (1a) kāküllerüñ: kāküllerin EE. 
   (2) Bu beyit AE2(48a) da müfret(beyit) olarak geçmektedir. (a) şekerbāruñ: şeker-rįzüñ AE2. (b) 

gelmiş: varmış P, AE1. 
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3. Dem-i vaśluñda  aña bāri  cām-ı laǾl-gūnuñ śun 

Ħumār-ı bāde-i hicr Ǿāşıķa çoķ derd-i ser virmiş 
 

4. Bahār-ı ĥüsnine  vābeste şeftālū-yı ruħsārı 
Nihāl-i ķāmet-i cānān şügūfe bā-ŝemer virmiş 
 

5. Nedįm-i bezm-i dįvān-ı  cemālį iken ol şāhuñ 
Sitāyişlerle Pertev böyle şiǾr-i tāze ter virmiş 
 
 
 
 
 

    245  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. O Ǿanber-bār-ı zülfe  nāfe-i Tatar yol bulmış 
O gül-ruħdan ŧarāvet kesbine gülzār yol bulmış 
 

2. Siyeh-pūşān-ı zülfi ħaŧŧ-ı nev-ħįz itmesün tārāc 
Meded bārū-yı ĥüsne leşker-i küffār yol bulmış 
 

3. Alup cellād çeşmi ġamzeden fetvā-yı ħūn-rįzi 
Nice sefk-i dimā-ı nā-ĥaķa ġaddār yol bulmış 
 

4. Degül vuślat-girįz  ammā ki farŧ-ı nāz u naħvetden 
Çıķar semt-i firāķa gizli bir hemvār yol bulmış 
 

5. O serv-i  ser-keşüñ Pertev dem-ā-dem pāy-būs içün 
Aķarśu gibi eşk-i dįde-i ħūnbār yol bulmış 

 
 
 
 
 
 

                                                 
   (3a) vaśluñda: vaślında P. / bāri: yāri P. / Gül-āb efşān-ı vaśl ol jāle-i gül-berg-i rūyuñla EE, AE1, 

H. 
   (4a) ĥüsnüne: ĥüsne AE1. 
   (5a) dįvān-ı: dįvāne P. 
  245 HP(124a), Ü(125b), P(50a), EE(25b), AE1(31b), H(27a). 
   (1a) zülfe: zülf P. / Tatar: Tatara P. 
   (4a) girįz: girįzān P. 
   (5a) serv: sürūr AE1. / ser-keşüñ: sirişk Ü. (b) aķarśu: aķarśular AE1. / ħūnbār: ħūnbāra P. 
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      246  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gül-i ruħsārına çeşm-i Ǿadū bāġ  olmaķ istermiş   
Anuñçün seyl-i eşküm ķanlı ırmaġ olmaķ istermiş 
 

2. Nükūl itdi fedā-yı cāndan aġyār dūr oldı  
Güñül dād u sitādında kişi śaġ olmaķ istermiş 
 

3. Benüm seyl-āb-ı eşküm nice demler cūş ķılmazdı 
Meger kim çaġlayanı  yolları çaġ olmaķ istermiş 
 

4. Ĥayāl-i yār ile çün nāǿil-i vuślat dil-i pür-dāġ 
Ser-ā-pā tende ol ħˇāhiş ile dāġ olmaķ istermiş 
 

5. Olurken rįşe rįşe ħavfı ile dem-be-dem Pertev 
ǾAcebdür rişte-i cān tįġına baġ olmaķ istermiş 
 
 
 

    247  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. O mehde şerĥ-i firāķuñ müfaśśalı var imiş 
O ķıśśanuñ meger encām u evveli var imiş 
 

2. Güzeştenüñ  daħi arturdı ķıymet-i ĥüsni 
Bahā-yı muśĥafa ħaŧŧuñda medħali var imiş 
 

3. Göreydi sūz-ı derūnumla  yaķdıġum felegi 
Dir idi Ķays bu germ-ābede deli var imiş 
 

4. Bu ħāke meylini  āŝār-ı merĥamet śandum 
Meger başında o servüñ ķavaķ yeli var imiş 
 

5. Śanurdı Pertev o āşūb-ı ġamzeyi örter 
Meger ki fitnede zülfüñ daħi eli var imiş 

                                                 
  246 P(50b), EE(25b), AE1(31b), H(27a). 
   (1a)  Ǿadū-bāġ: Ǿadū-bār EE, AE1. 
   (2a) dūr oldı: devr aldı EE, H. 
   (3b) çaġlayanı: çaġlayanuñ P, AE1. 
  247 HP(124a), Ü(125b), P(50b), EE(25b), AE1(31b), AE2(21b), H(27a). 
   (2a) güzeştenüñ: güzeştelik HP, Ü, P, AE2. (b) muśĥafa: Muśĥaf  P. 
   (3a) derūnumla: derūnumda E2. (b) deli: veli P. 
   (4a) meylini: vaślını P. / āŝār-ı: gördükde AE2. 
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  248  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Āhlar var kim lebümde āh-ı  āteş-bārveş 
Cūylar var kim gözümde ķulzüm-i züħħārveş 
 

2. Cān alur her bir nigehde çeşm-i mesti hem yine 
Bāliş-i müjgānı yaślanmış yatur bįmārveş 
 

3. Hālevarum  ol meh-i mest-i şarāb-ı naħvete 
YaǾni eŧrāfında devrān eylerüm pergārveş 
 

4. Bir seĥergeh kim der-i deyr-i  muġānda nā-gehān 
Ol büti gördükde ķaldum śūret-i dįvārveş 
 

5. Ġamzeler Pertev niçün taķŧįǾe eyler verzişi 
Lüknet-i güftār ħoşdur sekte-i  eşǾārveş 
 
   
 
 

   249  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün 
 

1. Perįşānį-i eŧvār Ǿāşıķa  dil-dārdan ķalmış 
Bu bir ser-riştedür zülf-i perįşān tārdan ķalmış 
 

2. Eli başına varmaz böyle çıķmış perçemi başdan 
Perįşān olmış o meh-i zįbeş destārdan ķalmış 
 

3. Ķabūl-ı merhem-i behbūd itmez dem-be-dem sızlar 
Göñülde yaralar var ħançer-i āzārdan ķalmış 
 

4. Şifā-yı derd-i dil laǾlümde dirse  iǾtimād itme 
O bir mühlik devādur bir nice bįmārdan ķalmış 

                                                 
  248 HP(124a), Ü(126a), P(50b), EE(26a), AE1(31a), AE2(20a), H(27b). 
   (1a) āh-ı: ebr-i HP, Ü, EE, AE2, H. / kim: ki EE. (b) var kim: var ki EE; kim var AE2. 
   (3a) hālevārum: hāledārum P. 
   (4a) der-i deyr-i: dergeh-i pįr-i P. (b) büti: büt P. 
   (5b) sekte-i: sekte vü AE1. 
  249 HP(124b), Ü(126a), P(51a), EE(24b), AE1(32a), AE2(19a), H(27b).. 
   (1a) Ǿāşıķa: şefe P, AE1, H. (b) tārdan: ŝārdan P, EE, H. 
   (4a) dirse: dir meh AE2. 
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5. Velį  ol kāfir-i ĥüsn ü bahānuñ ĥıśn-ı āhen mi 

Metįn sengįn binādur gūyiyā kūffārdan ķalmış 
 

6. Güzeller śaydına şeyħüñ zemįni vardı cāmiǾde 
Rüǿyāya dūş olup bį-çāre kesb ü kārdan ķalmış 
 

7. Sezādur ķayda Pertev bu ġazel dįvān-ı eşǾāra 
Geçen demlerde inşād itdügüm āŝārdan  ķalmış 

 
 
 
 
 
       250  

MüfteǾįlün fāǾilün müfteǾįlün fāǾilün 
 

1. Dįde-i āhūları fitnede mümtāz imiş 
Ġamze-i cādūları ħayli siĥirbāz  imiş 
 

2. Ķaśd ile her işleri ħışm ile nāzişleri  
Ġayre nüvāzişleri bendesine nāz imiş 
 

3. Sāye-i ķaddi tehį  yoķ ħaber u āgehi 
Ķāmet-i serv-i sehį ŧut ki ser-efrāz imiş 
 

4. Çeşmine  ger perde-dār itse eger vechi var 
Zülf-i dil-āvįz-i yār lāne-i şah-bāz imiş 
 

5. Źevķını Pertev sürer kimseye virmez ħaber 
Gūşe-i Ǿuzlet meger mesned-i iǾzāz imiş 

 
 
 
 
 
 

                                                 
   (5) AE2 nüshasında 6. beyitle yer değişmiştir. (a) velį: dili AE1, AE2, H. (b) kūffārdan: güftārdan 

AE2. 
   (7b) āŝārdan: eşǾārdan Ü.  
  250 HP(124b), Ü(126b), P(51a), EE(26a), AE1(32a), AE2(21a), H(27b). 
   (1b) siĥirbāz: siĥirsāz HP, Ü, AE2, H. 
   (2) AE2 nüshasında 3. beyt ile yer değişmiştir. 
   (3a) tehį: -AE1. (b) efrāz: firāz Ü, P, EE. 
   (4a) çeşmine: çeşmüñe P. / eger: gehį Ü, P, EE, AE2. 



 

 

627

 
  251  

 FeǾūlün mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün 
 

1. Yine kākül-i pür-çįn şiken-der-şikenlenmiş 
Yine bu dil-i miskįn Ħaŧā vü Ħotenlenmiş 
 

2. Aķarken gözümden ķan firāķı ile her ān 
Kenār-ı leb-i cānān yeşermiş çemenlenmiş 
 

3. Dimezdüñ nedür ħālüñ olaydı bu pā-mālüñ 
Gör imdi ruħ-ı alüñ gülāsā  dikenlenmiş 
 

4. Lebüñ surħ iken gülden ruħuñ da ķaranfülden 
Ķızarmış daħi mülden Ǿaķįķ-i Yemenlenmiş 
 

5. O şūħ itmeden raġbet nedür Pertevā ĥikmet 
Ħarāb idi dil ġāyet bugünlerde şenlenmiş 
 
 
 
 

       252  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Çeşm-i şāhānesine ġamze silaĥdār olmış 
Dürc-i dür-dānesine  laǾli mühürdār olmış 
 

2. İnkisār-ı dil-i zārum mı eŝįr itdi Ǿaceb 
Sāġar-i laǾl-i leb-i muġ-beçe mūdār olmış 
 

3. Ħaŧ-ı ber-āver olalı sıĥĥate yüz tutmış idi 
Dįde-i mestini gördüm daħi bįmār olmış 
 

4. O mürüvvetsize Ǿarż eyledügüm nāmelerüm 
Yapışup birbirine bir nice ŧomār olmış 
 

5. Pertevüñ bu ġazelin  ħayli begenmiş cānān 
Meclisinde bu gice śoĥbet-i eşǾār olmış 

 
 

                                                 
  251 HP(124b), Ü(126b), P(51a), EE(26a), AE1(32a), H(28a). 
   (3b) gülāsā: ser-ā-ser P, EE, AE1, H. 
  252 HP(125a), Ü(126b), P(51b), EE(26a), AE1(32b), AE2(21a), H(28a). 
   (1b) dür-dānesine: dendānesine P. 
   (5a) ġazelin: ġazelüñ P,AE1. 
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           253  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Dilde sūz-ı Ǿaşķ-ı ĥüsnüñ Nār-ı Ŧūra beñzemiş 
Cūş-ı giryem dįdede āb-ı tenūra beñzemiş 
 

2. Nā-gehān gelmiş hayālüñ nükhet-i Yūsuf gibi 
Beytü’l-aĥzān-ı dilüm dāru’s-sürūra beñzemiş 
 

3. Āteş-i sevdā-yı zülf-i Ǿanberįnüñden yanup 
Dūd-ı āhumdan  dil-i sūzān buħūra beñzemiş 
 

4. Kül-ħan-ı Ǿaşķuñda bu külden kömürden cāme-ħˇāb 
Pister-i pür-Ǿizz-i sincāb u semūra beñzemiş 
 

5. Zįr-i gįsūda serin śāfı Pertev ol mehüñ 
Sāye-i sünbülde pinhān kūh-ı nūra beñzemiş 

 
 
 
 

    254  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Yoķ yoķ reh-i fenāda Ǿaceb özge ĥāl imiş 
Devlet meger cihānda ne ŝervet ne māl imiş 

 
2. Şįrįn lebüm  bu Ǿāşıķ Leylį-i ĥüsnüñe 

Ferhād u Ķays ķıśśaları hep miŝāl imiş 
 

3. Üftāde bir gedāsın ider şehryār-ı vaķt 
Žıll-ı hümāya sāye-i zülfüñ hamāl imiş 

 
4. Her bir ħamında śad dil-i zār oldı lānesāz 

Her bir şikenc-i zülfi meger ħayra dāl imiş 
 

5. Rū-māl-ı ħāķ-pāyın  umar bu fütādelik 
Her tār-ı zülfi bencileyin pāy-māl imiş 

 

                                                 
  253 P(51b), EE(26a), AE1(32b), H(28a). 
   (3b) āhumdan: āhumla EE, H. 
  254 HP(125a), Ü(127a). 
   (2a) lebüm: -Ü. 
   (5a) ħāk-pāyın: ħāk-pāyuñ Ü. 
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6. Pervāz urursa evc-i melāĥatde var yeri 
Şah-bāz-ı ĥüsne ħaŧŧ-ı nevi şāh-bāl imiş 

 
7. Ümmįd-i mįve-çįni-i vaśl itme Pertevā 

Ol gül-fidān tāze yetişmiş nihāl imiş 
 
 
 

         255  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Görüp şarāb-ı lebüñ dil ki  mest olup ķalmış 
Miŝāl-i cürǾa piyāleñde pest olup ķalmış 
 

2. Delįl-i resm-i reh-i  hāciyān olan şeyħüm 
Derūn-ı KaǾbede śūret-perest olup ķalmış 
 

3. Harįm-i meykedede  nice şįşe-i nāmūs 
Ayaġ-ı sāķi ŧoķınmış şikest olup ķalmış 
 

4. Ĥased o meste  kimüñ ħāk-ı cismidür bilmem 
Ki zįr-i pāyı ħuma pāy-best olup ķalmış 
 

5. Bu deyr-i Ǿaşķda Pertev çü śūret-i Ĥāfıž 
Nigāhı sāķįde sāġar be-dest olup ķalmış 

 
 
 
 

  256  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Śanurdum ol mehi gördükçe māh-tāb olmış 
Bugünde bir nažar itdüm ki āftāb olmış 
 

2. Pür  eyledi yine tennūr-ı çarħı būy-ı kebāb 
ǾAceb bugün yine ķaç biñ ciger kebāb olmış 
 

                                                 
  255 HP(125b), Ü(127a), P(51b), EE(26b), AE1(32b), AE2(21b), H(28a). 
   (1a) dil ki: dilde P. (b) pest: mest EE, AE1. 
   (2a) delįl-i: dil-i Ü. / reh-i: rehi EE. 
   (3a) meykedede: meykede AE1. 
   (4a) meste: ħışte HP, Ü, EE, AE2, H. (b) zār-i: zįrā H. / ħama: ħamse AE2. 
  256 HP(125b), Ü(127b), P(50a). 
   (2a) pür: yer P. 
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3. O zülfe rįşe-i reyĥān gibice śarmaşmış 
Egerçi cān ü göñül vaķf-ı pįç ü tāb olmış 
 

4. Nigāh-ı merĥamet yāra olmamış bāǾiŝ 
Derūn-ı dilde ya ħūn ya gözümde āb olmış 
 

5. Ħayāli ol şehüñ ol rütbe nāz -perver iken 
Enįs-i Pertev-i zāruñ pür-ıżŧırāb olmış 

 
 
 
 
   257  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Geçen günler işitmişdüm yetişmiş nev-civān olmış 
Bugün gördüm ki ol muġ-beççeyi pįr-i muġān olmış 
 

2. DuǾā al çünki ber-ħūrdār-ı bāġ-ı ĥüsn olam dirsen 
Nuķūd-ı eşk alup hįç var mıdur bir kām-rān olmış 
 

3. Gül-i daġ ile gerçi sįne-i Ǿuşşāķı bāġ itdüñ  
Senüñ sįneñ daħi gül-būselerden gülsitān olmış 
 

4. Gedā-yı dergehüñ naśb oldıġum gerçek midür şāhum 
Ser-i kūyuñda şimdi böyle bir söz rāygān olmış 
 

5. Dimezken kimseye öldürse  bir ĥarf ĥāl-i rāzumdan 
Yine efvāha düşmiş sırr-ı Ǿaşķum dāstān olmış 
 

6. Olaldan āşnā bįgānelerle ey sitem-pįşe 
İşitdüm bendeñį yād itmemişsin çoķ zamān olmış 
 

7. Cenāb-ı fāżıla pįr ü  mey olmışdı Ǿaceb Pertev 
Reh-i nažm içre gördüm ānı dāmen der-miyān olmış 

 
 
 
 
                                                 
   (5a) nāz: nāz u P. (b) zāruñ: zār HP, Ü. 
  257 HP(125b), Ü(127b), P(51b), EE(25a), AE1(32b), AE2(21a), H(28a). 
   (3) -HP,-Ü. 
   (5a) öldürse: öldürseler HP, Ü, EE, AE2, H. / ĥarf: ĥarf-i HP, EE, H. / ĥāl-i: -HP, -EE, -AE1, -AE2, 

-H. (b) sırr-ı: sırrı P. 
   (7a) pįr ü: pįr-i P. / mey: mey mi Ü. (b) reh-i nažm içre: şitābān P, EE, AE1, AE2, H. / ānı: ānı 

yolda HP, AE2, H. 
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    258  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün 
 

1. O gül-ruħsār bir muǾciz-eŝer göstermek istermiş 
Leb-i ħuşkumda  şeftālū-yı ter göstermek istermiş 
 

2. Mıśırlı ħarcı olduñ  añlamışdum gerçi Ǿazmüñden 
Leb-i ħaŧ-āverüñ mıśra şeker göstermek istermiş 
 

3. Meger ķaśdı dügün alayına binmekden ol şūħuñ  
Maĥābįb-i zamāna kerr ü fer göstermek istermiş 
 

4. Dökülmiş şerĥalar śadrında ħāli Ǿāşıķ-ı zāruñ  
Meger ol žālime dāġ-ı ciger göstermek istermiş 
 

5. Ölüp biñ kez dirilse ħasta-i çeşmānı bįmārı  
O şeh dirmiş ĥużūrumda hüner göstermek istermiş 
 

6. Maĥal taħśįś ķılmaz idi Pertev gelse  ol şūħa 
Meger kim sįnesi śadrında yer göstermek istermiş 
 
 
 
 
      259  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefaǾįlün 
 

1. Śanursın kim zen-i dünyā on üç on dört yaşındaymış 
O fertūte anuñçün her gice bir oynaşındaymış 
 

2. Görüp ķaşuñ ser-i zülfüñveş Ǿaķlum tār u mār oldı 
Cünūnuñ cūşişi gerçek ki māhum ay başındaymış 
 

                                                 
  258 HP(126a), Ü(128a), P(52a), EE(25b), AE1(33a), AE2(22a), H(28b). 
   (1b) ħuşkumda: ħışmında HP; çeşmüñde P. 
   (2a) olduñ: olmış AE2. 
   (3) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 5. beyittir. (a) O āşûb-ı cihān alayı Ǿuşşāķ ile gezmekden 

EE, AE1, AE2, H. 
   (4) AE1 nüshasında 3. beyittir. 
   (5) -HP, -Ü. / EE, AE2 ve H nüshalarında 3. beyit, AE1 nüshasında 4. beyittir.  (a) çeşmān-ı: 

çeşmānı P. 
   (6a) idi Pertev gelse: gelse bezme Pertev P, EE, AE1, AE2, H. (b) kim: -Ü. / sįnesi: sįne-i P, AE1. / 

śadrında: śūretde EE. 
  259 HP(125b), P(52a), EE(26b), AE1(33a), H(28b). 
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3. Bizüm bālįn ħārāmuz gibi ol çeşm-i bįmāruñ 
Ser-i  ebrūsınuñ da mū-be-mū rastıķ taşındaymış 
 

4. Ŧayanmaz cism-i Ǿāşıķ olsa ger fūlāddan  bir kūh 
Bu ķuvvet tįr-i müjgānında yārüñ ya ķaşındaymış 
 

5. Perįşān ħaŧŧı Pertev ile kākül vaśfı bir şiǾrüm 
Daħi el-ān ol kākül-i perįşānuñ başındaymış   
 
 

 
 

 
       260  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Seni  bir āfet-i cān dirler idi gerçek imiş 
Lebüñe rūĥ-ı revān dirler idi gerçek imiş 
 

2. Zaħm-ı tįrüñle zebūndur nice āhen diller 
Ķaşuña saħt-ı kemān dirler idi gerçek imiş 
 

3. Āşkār oldı bozulduķda ŧılısm-ı kākül  
Sįnene genc-i nihān dirler idi gerçek imiş 
 

4. Ĥįn-i vuślatda bunuñ ġavrına  oldum vāśıl 
Dem bu dem ān bu ān dirler idi gerçek imiş 
 

5. Körpe bir tāze vü ter şūħı der-āġūş itmek  
Eyler insānı civān dirler idi gerçek imiş 
 

6. Yāri  anduķça gelür yāda bu mıśraǾ Pertev 
ǾAhd ü peymānı yalan dirler idi gerçek imiş 

 
 
 
 
 

                                                 
   (3b) ser-i: serāy AE1. 
   (4a) fūlāddan: pūlāddan EE, H. 
  260 HP(126a), Ü(128a), P(52b), EE(26b), AE1(33a), H(28b). 
   (3) -HP, -Ü. 
   (4a) ġavrına: özüne EE; özrine H. 
   (5a) vü ter şūħı der-aġūş itmek: civān ile śarılmaķ yatmaķ EE, AE1, H. (b) eyler: anlar HP. 
   (6a) yāri. yār P. (b) yalan: -EE. 
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        261 ∗ 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bį-vefādur bu cihān dirler idi gerçek imiş 
ǾAhd ü peymānı  yalan dirler idi gerçek imiş 

 
2. Çü śabā itdi śabāvet dem-i mestįde güźār  

Genclige āb-ı revān dirler idi gerçek imiş 
 

3. Degişüp Ǿaşķ-ı mecāzįde hevā fehm itdüm 
Hevese bād-ı vezān  dirler idi gerçek imiş 

 
4. Kendi nefsümde bunı tecrübe itdüm āħir  

Pįr olur tāze civān dirler idi gerçek imiş 
 

5. Ŧāķ idüp ŧāķatümi itdi elif ķaddümi dāl  
Miĥnete bār-ı girān dirler idi gerçek imiş 

 
6. Ĥaķ dünyāda dinilmiş gibidür bu Pertev  

ǾAhd ü peymānı yalan dirler idi gerçek imiş 
 
 

 
 
      Ĥarfu’s-Śād 
            262  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Hemįşe tįġuñı ser-tįz idüp miyānuña aś 
Hemān kelle-i aġyār  kes benānuña aś  

 
2. Yazıldı ķara ķalemlerle śūret-i baħtum 

Şu yādgārı felek al da āsmānuña aś 

                                                 
  261 HP(126a), Ü(128a), P(52b), EE(26b), AE1(33b), H(29a). 

∗Başlık: Tażmįn-i mıśraǾ EE. 

Tażmįn H. 
   (2a) Rüzgārı güźerān itdi śabānuñ çü śabā P, AE1, H. (b) āb-ı revān: bād-vezān HP, AE1, H. 
   (3b) bād-vezān: bād-ı revān Ü; āb-ı revān AE1, H. 
   (4) P, EE, AE1ve H nüshalarında 5. beyitle yer değişmiştir. (a) aħir: -Ü. / Kendi nefsinde idüp 

tecrübe bir gün diyesin P, AE1, H. 
   (5a) dāl: lām HP, Ü, P, EE, AE1. (b) bār: kūh P, AE1, H. 
   (6a) bu Pertev: Pertev bu P, AE1, H. 
  262 P(52b), EE(27a), AE1(34a), AE2(22a), H(29a). 
   (1b) aġyār: aġyārı AE1, AE2, H. 
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3. Telāş-ı sūd u ziyān  itme ħˇācegį-zādem 

MetāǾ-ı kes-me-ħar-ı göñlüm al dükānuña aś 
 

4. Ķaçurma fursatı fevt el verürse al  dil-i zār 
Ol bār-ħāne-i źenbüñ bunı da yanuña aś 

 
5. Felek felek ne yapar yādgār-ı Pertev baķ 

Ķumāş-ı āhı hele farķ-ı  ferķadānuña aś 
 
 
 
 

     263 ∗ 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Bu āb u hevā hįç degül bir yere maħśūś 
Bā-farŧ-ı letāfet 

Ey dil yaluñuz ħāk-i der-i dil-bere maħśūś 
Mānende-i cennet 

 
2. Feyż-i seĥerüñ rūzdan efzūnluġı rūşen 

Elbette ne şübhe 
Bu  cāźibe vü ān daħi her esmere maħśūś 

Bilmem ki ne ĥikmet 
 

3. Her çeşm-i füsūngerde ben ol ĥāleti görmem  
Biñ kerre de baķsam 

Bu fitneler efsūnlar ol gözlere maħśūś 
TaǾrįfe ne ĥācet 

 
4. Şemm itmedi mi bū-yı dil-āvįzini zülfüñ 

Gül-ruħları ŧursun 
Kim dir ki bu ħoş-būy  hemān Ǿanbere maħśūś 

Kim dirse ĥamāķat 
                                                 
   (3a) sūd-ziyān: sūd u ziyān EE, AE1, H. 
   (4a) ķaçırma: ķaçırsa AE2. / fevt: zevķ EE, AE2, H. / al: ey EE, AE1, AE2, H. (b) ol: şu AE2. / 

bunı: anı AE2. 
   (5b) farķ-ı: -AE2. 
  263 HP(126b), Ü(128b), P(53a), EE(27a), AE1(33b), AE2(22b), H(29a). 

∗Başlık:Ġazel-i müstezād EE, AE1 

 Not: Ü nüshasında müstezat deyildir. 
   (2b) bu: hep P, EE, AE1, AE2, H. / cāźibe vü: cāźibe-i EE. / her: -HP, -P, -AE1, -AE2, -H. 
   (3a) görmem: gördüm AE1. 
   (4b) ħoş būy: şeb-būy EE. 
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5. Gör bāde-i Ǿaşķ-ı ferah-efzāyı ki  Pertev 

Bu bezm-i fenāda 
Var başķaca bir neşǿecigi her sere maħśūś 

Lāzım buna diķķat 
 
 
 
 
           Ĥarf u’đ-Đād 

        264  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Yaluñuz śūretde ķalma  ĥüsnden āndur ġaraż 
Ķālıb-ı bį-rūĥa baķma cismden cāndur ġaraż 
 

2. İttikā-yı bāliş-i zer-tārı itme  ārzū 
Gelmeden bu tekyegāh-ı dehre Ǿirfāndur ġaraż 
 

3. BāǾiŝ-i şefķat degüldür nāle-i cāngāh-ı dil 
Merĥametsiz ħūnįsin  ammā ki iǾlāndur ġaraż 
 

4. İltifāt-ı eşk-i ħūnįn it ne var ey dil-rübā  
Ķırmadan Ǿuşşāķuñı çünki hemān ķandur ġaraż 

5. Dil-firįb-i fitne-i dünyā-yı dūn olmaķ  Ǿabeŝ 
Çünki bir zülfi perįşān çeşmi fettāndur ġaraż 

6. Söylemekden Pertev eşǾārı muħayyel sāde-rū  
BaǾdehu cemǾ eyleyüp tertįb-i dįvāndur ġaraż 

 
 
 
 
 
                                                 
   (5a) ki: -Ü. 
  264 HP(127a), Ü(128b), P(53a), EE(27a), AE1(34a), AE2(22b), H(29b). 
   (1a) yaluñız śūrede ķalam śūret-i zįbā degüldür AE2. (b) baķma: baķmam AE2. 
   (2a) itme: itmem AE2. 
   (3b) merĥametsiz ħūnįsin: merĥametsizsin begüm P, EE, AE1, AE2, H. 
   (4) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (5) -AE2. (5a) olmaķ: olma P. / Bu zen-i dünyā-yı dūna dil-firįb olmaķ Ǿabes Ü; Dil-firįb-i fitne-i 

dünyā-yı dūna olmaķ Ǿabes H. 
   (6a) ŞiǾri Pertev sāde-rūca söylemeden fehm olan P, EE, AE1, AE2, H. (b) baǾde cemǾ eyleyüp: 

ol ħaŧ-āver olmadan P, EE, AE1, AE2, H. 
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      Ĥarfu’ŧ-ŦāǾ 

        265  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Virdi zįnet ħātem-i yāķūta ol reyhānį ħaŧ 
Baśdı žann itme śaķın  laǾl-i leb-i cānānı ħaŧ 
 

2. ǾAks-i zülfüñ mi ħaŧŧuñ mı śafĥa-i ruħsārda 
Çıķdı meydāna oķunmaz şimdi bir Yūnānį ħaŧ 
 

3. Remz-i ĥüsnį  şerĥ idince ħaŧŧ-ı rūyuñ añladum 
Eyleyen tefsįr-i sırr-ı āyet-i Kurǿānı ħaŧ 
 

4. Nefy-i şaħś-ı ĥüsn içün fermān mıdur itdi žuhūr 
Śafĥa-i rūyuñda pįç-ā-pįç ol dįvānį ħaŧ 
 

5. İtdi Pertev bir güzel nev-ħaŧŧ-ı ǾAcem ĥayrān beni  
Bilmez idüm ĥüsn ile meşhūr imiş Įrānį ħaŧ 

 
 
 
       266  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Gūş-ı elemle bir yere gelmez fem-i neşāŧ 
Mātem gülini ter idebilmez nem-i neşāŧ 

 
2. Encām-ı kār-ı rāĥat-ı dildür ħırāş-ı cān 

Pįrāye-baħş-ı şāne-i ġam perçem-i neşāŧ 
 

3. Memnūn olur mı sūrı vü maĥzūn māteme 
Ol kimse kim bilür ġam u hem tevǿem-i neşāŧ 

 
4. Bį-tāb u ŧāķat olsa daħi bāzū-yı elem 

Zūr ile pençesin buramaz Rüstem-i neşāŧ 
 

5. Pertev ħarāb-ı Ǿaşķa tesellį ne fāǿide 
Nāsūr idince zaħm-ı dili merhem-i neşāŧ 
 

                                                 
  265 HP(127a), Ü(129a), P(53a), EE(27a), AE1(34a), H(29b). 
   (1b) śaķın: śaķuñ H. 
   (3a) ĥüsni: ĥüsnüñ EE. 
   (5a) Ol güzel nev-ħaŧŧ ǾAcem ĥayrān ider Pertev seni P, EE, AE1, H. (b) Bilmez idüm ĥüsn ile 

meşhūr imiş: ĥüsn ile meşhūrdur bilmez misin P, EE, AE1, H. 
  266 AE2(23a). 
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     Ĥarf ü’z-Žāǿ 

    267  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gelür çün yārdan itmek gerek yārüñ ġamından ĥaž 
Kişi lāzımdur itmek sevdiginüñ ādeminden  ĥaž 
 

2. Baña gösterdi bir meh-tābda bāġ-ı cemālin  yār 
O bāġuñ eyledüm şeb-būlarından şeb-neminden ĥaž 
 

3. Bu Ǿālem özge Ǿālemdür gerek ednā gerek aǾlā  
Suǿāl itseñ ider her kimse kendi Ǿāleminden ĥaž 
 

4. Eger Ǿarż itseler ĥažž eylemem dārāt-ı Cemşįdi 
Anı  bilmem Ǿaceb eyler miyüm cām-ı Ceminden ĥaž 
 

5. Degül maĥžūž Pertev puf pufundan ruķye-ħˇānuñ dil  
Ney-i āteş-nevānuñ eylerüm ferruħ-deminden ĥaž 

 
 
 
 

     268  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Cemāl-i dil-keş-i cānān niķābdan maĥžūž 
Ki zülf-i dil-şikeni pįç ü tābdan maĥžūž 

 
2. Bulandı ķanuma teşmįr-i sāǾidinden kim 

Benān-ı nāzüki reng-i ħıżābdan maĥžūž 
 

3. Geçer hemān çü vaķŧ-i viśāl eglenmez 
Niçün bu rütbe şu Ǿömrüm şitābdan maĥžūž 

 
4. Ħumār-ı bāde-i yeǿsiyle ser-gerdān olalı 

ǾAceb ki dįde-i baħt oldı ħˇābdan maĥžūž 

                                                 
  267 HP(127a), Ü(129a), P(53b), EE(27b), AE1(34a), H(29b). 
   (1b) sevdiginüñ: sevdigiñüñ P. / ādeminden: ādemden P. 
   (2a) bāġ-ı cemālin: gülzār-ı ĥüsnüñ P, EE, AE1, H. 
   (3a) ednā gerek aǾlā: aǾlā gerek ednā P, EE, AE1. 
   (4b) anı: onı P, AE1, H. 
   (5a) ruķye-ħˇānuñ dil: ruķye-ħˇānanuñ EE, H. 
  268 AE2(23a). 
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5. ǾAśāsı pįr-i dilüñ bir nihān-ķad Pertev 

Çü şeyħ-i pür-heves Ǿahd-i şebābdan maĥžūž 
 
 
 
 
 
         Ĥarfü’l-ǾAyn 

     269  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Levn-i ruħ-ı ālüñ daħi āl olsa ne māniǾ 
Çün lāle vü çün gül 

Yer yer eger üstinde de ħāl olsa ne māniǾ 
Çün toħm-ı ķaranfül 

 
2. Çenberde güzeldür finofes üstine ammā 

Perçem dökülürse 
Gāhįce de pūşį geh-i şāl olsa ne māniǾ 

Çepçevresi sünbül 
 

3. Ĥaml eylediler ĥaml-ı ŝaķįli dem-i vuślat 
Ez-cānib-i Ǿuşşāķ 

Ħūbānuñ elif ķadleri dāl olsa ne māniǾ 
Bį-tāb ü taĥammül 

 
4. Pįrān hevā  olmaz imiş çünki Ǿaśāsuz 

Bu ķāǾidedür çün 
Yanumca ya bir tāze nihāl olsa ne māniǾ 

Ķondurmaġa bülbül 
 

5. Bedr oldı ruħı pertev-i mihrümle o māhuñ 
Hem çün meh ü ħūrşįd 

Ebrūları mānend-i hilāl olsa ne māniǾ 
Bu cāy-ı taħayyül 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  269 HP(127b), Ü(129b), P(53b). 
   (4a) pįrān hevā: pįr ehvā Ü. 
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     270  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Kūyındaki Ǿāşıķları zār olsa ne māniǾ 
Gülşende hemįn  śavt-ı hezār olsa ne māniǾ 
 

2. Pā-māl-i rehi oldıġum Ǿizzet baña  kāfį 
Rāhındaki üftādesi ħˇār olsa ne māniǾ 
 

3. Çār oldı taĥassürle gözi ĥasta-i Ǿaşķuñ 
Görsün seni de yolda düçār olsa ne māniǾ 
 

4. İncinme  eger varsa da aġyār yanında 
Gül şāħı bu ya bir iki ħār olsa ne māniǾ 
 

5. Encāmı śarulsun da saña Pertev-i zāruñ  
Çün mūy-miyān cismi nizār olsa ne māniǾ 

 
 
 
 

  271  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. İfādeye  olamaz Ǿuķde-i lisān māniǾ 
Recā-yı vuślata olmazsa dil-sitān māniǾ 
 

2. Ĥamāǿil ile dilüm ol ħalāś-ı şerr-i  raķįb 
Belā-yı dįde olur böyle ĥırz-i cān māniǾ 
 

3. Viśāle ħˇāhişini göñlümüñ zebān  diyemez 
ǾAceb bu kim ola taķrįre tercümān māniǾ 
 

                                                 
  270 HP(127b), Ü(129b), P(54a), EE(27b), AE1(34b), H(29b). 
   (1b) hemįn: hemān P, EE, AE1, H. / śavt-ı: śūret-i AE1. 
   (2a) rehi: ruħı P, AE1. / oldıġum: oldıġı P, EE, AE1, H. / baña: aña P, EE, AE1. 
   (4a) incinme: incitme P, AE1. 
   (5a) Pertev zāruñ: ħasta-i Ǿaşķuñ Ü. 
  271 HP(128a), Ü(129b), P(54a), EE(27b), AE1(34b), AE2(23a), H(30a). 
   (1a) ifādeye: ifāde EE. 
   (2a) ĥamāǿil: ĥamāyil P. / şer-i: sırr-ı P. (b) dįde: dįve AE2, H. 
   (3a) göñlümün: göñlüne EE, H; göñlüme AE1. / zebān: ziyān P, AE1. (b) kim: ki AE1. 
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4. Girişmelerle  luŧf ġamzelerle ķahr eyler 
Ħafįce eyler Ǿaŧā lįk olur Ǿayān māniǾ 
 

5. Ĥarįm-i feyż-i Ħudā der-güşādedür her gāh     
O bābda olamaz Pertev įn u ān māniǾ 

 
 
 

    Ĥarfu’l-Ġayn 
        272  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ey uran āvāzesiyle ney gibi demsāza dāġ  
ǾĀşıķuñ  yaķmaz mı ya naġmeñ urunca sāza dāġ 
 

2. Yine nālemden ŧurulmaz lāl-i maĥż olsam bile  
Cism ü cānum ser-te-ser yansa virür āvāza dāġ 
 

3. Ġayret-endāz oldı tamġa ħāneye kālā-yı dil  
Urulalı bender-i ĥüsnüñde bį-endāza dāġ 
 

4. Tāb-ı nār-ı Ǿaşķla āteş-feşāndur leblerüm 
Cāy-ı gül-būsem Ǿiźār-ı şāhid-i mümtāza dāġ 
 

5. Rāzdaşum vāķıf-ı esrārum  olmaķdan ķaçar 
Sūz-ı esrār-ı derūnumdur yaķan hem-rāza dāġ 
 

6. Dāġ ber-dildür baña mihr ü meh  ile aħterān 
Olalı Pertev-feşān sįnemde tāze tāze dāġ 

                                                 
   (4a) girişmelerle: girişmesiyle AE2. / ġamzelerle: ġamzesiyle AE2. 
   (5a) der-güşādedür: der-güşāde EE; der-güşāde-der H. / her gāh: dergāh P, EE. 
  272 HP(128a), Ü(130a), P(54a), EE(27b), AE1(34b), AE2(23b), H(30a). 

  (1) AE2 nüshasında beyit şöyledir:  

“Ey uran şāhįn çeşmi bāza vü şah-bāza dāġ 

  Sįne-i Ǿuşşāķa şerĥa Ǿāşıķ-ı ser-bāza dāġ” 
   (1b) Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķın EE, H. 
   (2) AE2  nüshasında 3. beyitle yer değişmiştir. (a) Emr-i būs-ı ħāl u ħaŧ-ı leblerüñ tutmaz dehān 

AE2. (b) cism: çeşm Ü. 
   (3) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 3. ve 4. beyitler yer değişmiştir. 
   (5) AE2 nüshasında makta beyti olarak geçmektedir. (a) esrārum: aĥvālüm Ü, P, EE, AE1, AE2, H. 

(b) derūnumdur yaķan: derūnumda yaķan P; dilüm Pertev açar AE2. 
   (6a) mihr ü meh: māh-ı mihr Ü; māh u mihr P, EE, AE1, AE2, H. (b) olalı Pertev-feşān: rūşenā-

baħş olalı AE2. 
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       Ĥarfü’l-Faǿ 

        273  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Çeşm-i Ǿālem-bįnsiz  zįb-i śaf-ı müjgāna yuf 
Pādşāhsuz leşker-i pür-ĥaşmet ü Ǿünvāna yuf 
 

2. Būse emr eyler ħaŧŧuñ ŧutmaz dehānuñ n’eyleyüm 
Ĥükmi nāfiź olmayan śaĥ-pençe-i fermāna yuf 
 

3. Girye-i dildür hemįşe rūy-ı ĥüsni güldüren 
ǾAndelįb-i zārsuz gül-ġonca-i ħandāna yuf 
 

4. Baĥr-ı eşküm olmadı teskįnsāz-ı sūz-ı dil 
İtmedi  defǾ-i Ǿaŧaş şūr-ābe-i Ǿummāna yuf 
 

5. İştihā-yı ŧabǾı  defǾ eyler mi hįç naķş-ı turunc 
Ŧıfl-ı dil-perverlik itmez Pertevā pistāna yuf 

 
 
 
 

   274  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Mānend-i ebr-i dįde-i giryān ŧaraf ŧaraf 
Bārān-ı eşki itmede rįzān ŧaraf ŧaraf 
 

2. DefǾ-i meżālim-i şer ü şūr itmege ħaŧuñ  
İķlįm-i ĥüsne eyledi fermān ŧaraf ŧaraf 
 

3. Pejmürdelendi sünbül-i bāġ-ı melāĥatı 
Efsāne oldı zülf-i perįşān ŧaraf ŧaraf 
 

                                                 
  273 HP(128b), Ü(130a), P(54b), EE(28a), AE1(35a), AE2(23b), H(30a). 
   (1a) Ǿālem-bįnsüz: Ǿālem-bįn ser P, H. (b) pâdşāhsüz leşker-i: pādşāh-ı şer-leşker-i Ü. 
   (4b) itmedi itmiyor P, EE, AE2, H. 
   (5a) ŧabǾı: ŧabǾ P. (b) Pertevā: Pertev ol P, EE, AE1, AE2, H. 
  274 HP(128b), Ü(130b), P(54b), EE(28a), AE1(35a), AE2(23b), H(30a). 
   (2a) ħaŧuñ: ħaŧŧum AE2. 
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4. Olmaz güşāde Ǿuķde-i āmāl-i dil yine  
Hem çün śabā olursa da pūyān ŧaraf ŧaraf 
 

5. Ŧūfān-ħurūş-ı dįde-i giryān u zāruma  
Reşk eylemekde ġavŧa-i Ǿummān ŧaraf ŧaraf 
 

6. Bu dil-nişįn zemįnde kilk-i belāġatüm  
Pertev çü esb eyledi cevlān ŧaraf ŧaraf 
 
 
 
     275  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Mülket-i gülzārı tārāc itdi istilā-yı berf 
Cevr ile ŧarf-ı çemende oldı nā-peydā-yı berf 

 
2. Sedd-i bend itdürse çoķ mıdur der revzenleri 

Zemherįdür serd-rūdur vāli-i vālā-yı berf 
 

3. Eyleyüp Ǿarż-ı mahāret bir nefes efsūn ile 
Penbezār itdi cihānı buġılı sįnā-yı berf  

 
4. İtdi ebyaż levĥ-i esved-fām ħāk ser-te-ser 

Yazup isfįd ecille ħāme-i inşā-yı berf  
 

5. Süfle meyl eyleyüp niceler kenār-ı bāmda 
Zirve-i aǾlāya çıķdı rütbe-i vālā-yı berf 

 
6. Māh-ı śavma daħi itmekle tesādüf bu sene 

Münzevį ķıldı cihānı şiddet-i taķvā-yı berf 
 

7. Cismümi cāndan śatmışken eriyüp aķması 
Şādlıķ bilmem nedendür göñlüme eŝnā-yı berf 

 
8. Gülleri olup güşāde şād olur ger yaġsa ķar 

Perteve dinse sezādur bülbül-i şeydā-yı berf  
   
 

                                                 
   (4) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 5. beyitle yer değişmiştir. -AE2 (a) Ǿuķde-i:ġonca-i P, EE, AE1, 

H. 
   (5) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında makta beyti olarak yer almıştır. (a) u zāruma: zāruma HP; 

Perteve P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyittir. (a) kilk-i belāġatüm: raħş-ı ŧabįǾatüm P, EE, AE1, 

AE2; raħşı ŧabįǾatüm H. (b) Pertev çü esb: çün esb-i nāz P, EE, AE1, AE2, H. 
  275 P(54b). 
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    276  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Şimdi hezār-ı ġulġule-cūlar ŧaraf ŧaraf 
Gülzārı eşk-i çeşm ile śular ŧaraf ŧaraf 
 

2. Evvel bahār Ǿaşķı mıdur Ǿālemüñ bu dem 
Mānend-i eşk aķmada śular  ŧaraf ŧaraf 
 

3. Faśl-ı bahārdur śalınur nev-nihāller 
Ŧutmaz mı dehri gül gibi būlar  ŧaraf ŧaraf 
 

4. Vaķt-i nemā-yı  žarf-ı mey-i ħoş-güvārdur 
Gerden-keş oldı yine kedūlar ŧaraf ŧaraf 
 

5. Nūş olmada śafā vü sürūr u neşāŧ  ile 
Her bir mesįregehde ŧolular ŧaraf ŧaraf 
 

6. Pertev hezār oldı mı dervįş-i Gülşenį 
Bilmem nedür bu naǾra-i  hūlar ŧaraf ŧaraf 
 

7. Ħıźmet-güźār nažįre-i Ǿİzzet Beg ide Ħaķ  
Her ķanda varsa āyine-rūlar ŧaraf ŧaraf 
 
 
 
 
 
 
    Ĥarfü’l-Ķāf 

      277  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Her gāh ki biz sāyeveş üftāde bulunduķ 
Ħūrşįd gibi Ǿālem-i bālāda bulunduķ 
 

                                                 
  276 HP(128b), Ü(130b), P(55a). 
   (2b) śular: cūlar P. 
   (3b) būlar: rūlar Ü. 
   (4a) nemā-yı: namāzı  
   (5a) sürūr u neşāŧ: neşāŧ-ı sürūr Ü. neşāŧ-ı sürūr P.  
   (6b) naǾra-ı: naġme-i  P. 
   (7) -HP. 
  277 HP(129a), Ü(131a), P(55a), EE(28b), AE1(35a), AE2(24a), H(30b). 
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2. Bir şeb ħaŧ-ı şįrįn-lebinüñ  baĥŝi açılmış 
Biz de o gice śoĥbet-i helvāda bulunduķ 
 

3. ŦaǾn-ı ruķabā gūşumıza olmadı reh-yāb 
Biz yār ile bir gūşe-i tenhāda bulunduķ 
 

4. Ħāśiyyetimüz gitmiyor işkeste de olsaķ 
Gevher gibi çoķ saĥķ olup eczāda bulunduķ 
 

5. Pertev geh olup mihr ü maĥabbet gehi kįne 
Geh ħāŧır-ı aĥbāb u geh ǾaǾdāda bulunduķ 
 
 
 
 

        278  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bu teǿessüfler neden  yanuñda cānānuñ mı yoķ 
Beytü’l-aĥzānuñda ey dil māh-ı tābānuñ mı yoķ 
 

2. Ol ķadar dermānde-i derd-i firāķ olduñ mı vāh 
Kūy-ı yāra varmaġa bį-çāre dermānuñ mı yoķ 
 

3. Terk-i sūziş eyleyüp olduñ mı bilmem gūşe-gįr 
Yoħsa ey pervāne bir şemǾ-i fürūzānuñ mı yoķ 
 

4. Mevsim-i evvel-baĥāruñda ħazān itdüñ göñül  
Sāyesi memdūd bir serv-i ħırāmānuñ mı yoķ 
 

5. Ey felek bu raǾd u berķuñla fiġānuñ aślı ne 
Mihr ile tevǿem ŧoġar  bir māh-ı tābānuñ mı yoķ 
 

6. Bį-mürüvvet bį-ĥaķįķat bį-fütüvvetsin ķatı 
Sevdigüm nāzüklügüñ mi yoħsa Ǿirfānuñ mı yoķ 
 

7. Kāfir olsa hālüme raĥm eyleyüp inśāf ider 
Merĥamet mi yoķ dilüñde yoħsa įmānuñ mı yoķ 
 

8. Aġlasañ ser-sebz olur Pertev gülistān-ı cemāl 
Girye-i dįdeñde feyż-i ebr-i bārānuñ mı yoķ 

                                                 
   (2a) lebinüñ: lebüñ P, AE1. 
  278 HP(129a), Ü(131a), P(55a), EE(28a), AE1(35b), H(30b). 
   (1a) neden: nedür P, AE1. (b) tābānuñ: KenǾānuñ P, EE, AE1, H. 
   (4) P nüshasında 4.ve 5. beyitler yer değişmiştir.  
   (5b) ŧoġar: -AE1. 
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     279 ∗ 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ser tā-be-ķadem şuǾle-i Ǿaşķam şererüm  yoķ 
Ammā nelerüm var 

Yandı dil ü cānum ġam ile eşk-i terüm yoķ 
Daħi beterüm var 

 
2. Śorduķda didüm ĥāl-i dili ol leb-i ǾĮsį 

Ey  cān enįsi 
Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķuñ olaldan ħaberüm yoķ 

Gerçi kederüm var 
 

3. Ben muǾtekif-i külbe-i aĥzān-ı ferāġam  
Bezminden ırāġam 

Kim şāh-rāh-ı vaśla çıķar reh-güźerüm yoķ 
Gizli seferüm var 

 
4. Sūdāgere çoķ fāǿide olmaz mı bu sözden 

Ķaçmazsa ucuzdan 
Erzān ideli cevher-i cānum żararum yoķ 

Fetĥ ü žaferüm var 
 

5. Ālāyiş-i dünyādan ibā ideli ey dil 
V’ey  Pertev-i bį-dil 

Dįbā-yı zer-ender-zer-i mihre nažarum yoķ 
Üstinde yerüm var 

 
 
 
 
 
 
        280  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Eşk-i çeşmüm Kızılırmaġı geçer ķan olaraķ 
Āb-ı Ceyĥūnı baśar ħūn-ı dil Ǿummān olaraķ 

                                                 
  279 HP(129b), Ü(131a), P(56a), EE(28b), AE1(35b), AE2(24b), H(31a). 

∗Başlık: Müstezād AE2.  
   (1a) şererüm: şerer P. 

(2a) ĥāl-i: ħāli P. / ol: o P. / leb-i: lebi AE2. / ey: ol P, EE, AE1, H. 
   (3) -P, -AE1. (a) firāġum: firāķum AE2. / bezminden: bezmüñden AE2, H. (b) çıķar: çıķarur AE2. 
   (5a) dünyādan: dünyāda Ü. / v’ey: vay Ü, P. 
  280 HP(129b), Ü(131b), P(56b), EE(28b), AE1(36a), AE2(24a), H(31a). 
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2. Yaralar  göñlümi tekrār sirişk-i çeşmüm 

Āb-ı tįġ-ı nigeh-i dįde-i cānān olaraķ 
 

3. Āb-ı çeşmüm beni maĥv itse de  olsam vāśıl 
Jāle-i gülşen-i mihr-i ruħ-ı raħşān olaraķ 
 

4. O cefā-cūnuñ  elinden nice ķan aġlamayam 
Eylemez Ǿāşıķa cevrinde firāvān olaraķ 
 

5. Geliyor peyk-i śabā elde sitem-nāme-i yār 
Ķandadur ħāne-i Pertev diyü pürsān olaraķ 

 
 
 
 

    281  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Manžūr-ı çeşm-i Ǿarbede-engįzüñ olmaduķ 
Manśūr-ı dār-ı zülf-i dil-āvįzüñ olmaduķ 
 

2. Ħaŧ geldi bezm-i ĥüsnüñe çün micmer ü dāġ  
Biz źevķ-yāb-ı gül-şeker-āmįzüñ olmaduķ 
 

3. Bir dāġ var mı sįne vü dilde Ǿaceb begüm  
Çeşm-āşnā-yı ġamze-i ħūn-rįzüñ olmaduķ 
 

4. Bāġ-ı ĥüsünde bir gül-i  ħandān görülmedi 
Memnūn-ı luŧf-ı ħande-i gül-bįzüñ olmaduķ 
 

5. Pertev nigāh-ı ħışmuña  meǿlūf imiş senüñ 
Biz mažhar-ı teġāfül-i nāçįzüñ olmaduķ 

 
 
 
 

                                                 
   (2a) yaralar: yara AE1. 
   (3a) de: -EE. 
   (4a) cefā-cūnuñ: cefā-cūyuñ EE, H. 
  281 HP(130a), Ü(131b), P(56a), EE(29a), AE1(36a), AE2(24a), H(31b). 
   (2a) verā: vedâǾ P, EE, AE1. 
   (3a) Ǿaceb begüm: begüm Ǿaceb AE2. 
   (4a) gül-i: güli P. 
   (5a) ħışmuña: çeşmüñe AE2. 
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   282  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Şol dil-berün ki Ǿāşıķa  mihr ü vefāsı yoķ 
Ġılmān-ı cennet olsa da bi’llah śafāsı yoķ 
 

2. İķlįm-i Ǿaşķ ahālisi zār u zebūn olur 
Žannum bu gūnedür ki ħoş āb ü hevāsı yoķ 
 

3. Bulmaz mı ķadri  dil-beri Ǿindinde iǾtibār 
Bir Ǿāşıķuñ ki vuślata dāǿir recāsı yoķ 
 

4. Āşūb-ı dehr olursa da ĥüsn ile n’eyleyüm 
Yıllar geçer de Ǿāşıķa bir merĥabāsı yoķ 
 

5. Gerçi bu şūħ tā o ķadar pek güzel degül  
Ancaķ şuracıġı daħi var kim fedāsı yoķ  

6. Pertev ziyāde cevri çekildi ħaŧ-āverüñ 
ǾUşşāķ-ı zāra kim didi çendān cefāsı yoķ 
 
 
 
 
 

         283  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. O nev-resįdeyi śar ŧıfl iken ķucaķlanacaķ 
Ki śoñra ser-keş olur dallanup  budaķlanacaķ 
 

2. Olur mı sebz-i  ħaŧŧı ĥüsn ü ānına māniǾ 
Nihāl-ı gül daħi zįbā olur varaķlanacaķ 
 

3. Ħarāb iden seni bįmār-ı  çeşm-i sāķįdür  
Ne fitneler ķoparur gör hele ayaķlanacaķ 
 

                                                 
  282 HP(130a), Ü(132a), P(55b). 
   (1a) Ǿāşıķa: yāruna P. 
   (3a) ķadri: ķadr-ı P.  
   (5) -HP. 
  283 HP(130a), Ü(133a),P(57a), EE(29a), AE1(36b), AE2(24a), H(31b). 
   (1b) dallanup: dallanur EE. 
   (2a) sebz-i: sebze-i EE, H. / ħaŧŧı: ħaŧuñ Ü; ħaŧ H. (b) varaķlanacaķ: revaķlanacaķ P. 
   (3a)iden: idüp AE1. / bįmār-ı: maħmūr-ı EE, H. / sāķįdür: sāķįden H. 
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4. Enįn-i sįneye  beñzer fiġān-ı velvelesi 
Śadā-yı ŧanŧana-i kūs ŧumŧuraķlanacaķ 
 

5. Bilindi ķadri niķāb ile  görmenüñ Pertev 
Gözüm çü revzen açıldı nigār śaķlanacaķ 

 
 
 
 

     284  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. YaǾķūb-ı ġamam Yūsuf-ı gül-pįrehenüm yoķ 
Ĥüzn ile fiġān itmege beytüǿl-ĥazenüm yoķ 
 

2. Eŧrāfumı ħār-ı ġam alup kendümi śandum 
Bir şāħçeyüm tāze açılmış semenüm yoķ 
 

3. İtdürsem olur fāħteye  zārı ferāmūş 
Reşk-āveri serv-i çemen ol nārvenüm yoķ 
 

4. Bįhūde ne feryād ideyüm ħāruñ elinden 
Bu bāġda bir ġonca-gül-i nesterenüm yoķ 
 

5. Tā olmayacaķ Pertev o  nev-rüste ħaŧ-āver 
Destümde rehāya çeh-i ġamdan resenüm yoķ 

 
 
 

        285  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Derdini dilde nihān yerde ķodı cilve-i Ǿaşķ 
Dil-beri derd-i dile perde ķodı cilve-i Ǿaşķ 
 

2. Ķaysı śaĥrāda ķoyup Kūhkeni ŧaġlarda 
Beni bir  vādi-i dįgerde ķodı cilve-i Ǿaşķ 
 

                                                 
   (4a) sįneye: sįnene P. / fiġān-ı: fiġān u EE. 
   (5a) ile: -Ü. (b) śaķlanacaķ: śaķlanacaķ EE. 
  284 HP(130b), Ü(132b), P(55a), EE(28b), AE1(35b), H(30b). 
   (3a) faħteye: faħte-i P, EE, AE1. / zārı: rāzı EE, AE1. 
   (5a) Pertev o: Pertevā Ü. / ħāŧ-āver: ħāŧır-āver Ü. (b) ġamdan: dilden Ü. 
  285 HP(130b), P(56b), EE(29a), AE1(36a), H(31a). 
   (2b) bir: de P. 
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3. Bįd-i Mecnūnı leb-i cūde idüp ter-dāmen 
Pāk-dāmenligi ǾarǾarda ķodı cilve-i Ǿaşķ 
 

4. ǾAnberi āteş-i sevdā ile itdi sūzān 
Būyını zülf-i muǾanberde ķodı cilve-i Ǿaşķ 
 

5. Beyt-i maǾmūr u  harābātda ārām u ķarār 
Ne müselmān u ne kāfirde ķodı cilve-i Ǿaşķ 
 

6. Neşǿesin ĥavśala-i rinde görüp şāyeste 
Meyi ne ħumda ne sāġarde ķodı cilve-i Ǿaşķ 
 

7. Leźźet-i şekker-i  laǾl-i nemegini bilene 
ŦuǾmı ne milĥ ü ne sükkerde ķodı cilve-i Ǿaşķ 
 

8. Pertevā bülbüli pūyende idüp gülşende 
Cebhe-i ġoncayı ħūy-gerde ķodı cilve-i Ǿaşķ 

 
 
 
 
 

286  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Nedür ey meh  bu Ǿālem-ārālıķ 
Mihr ü ĥüsnüñdeki mücellālıķ 
 

2. Sed  çeker pįşeme śaf-ı aġyār 
Bulamam ülfete bir aralıķ 
 

3. Güllerüñ revnaķın  şikest eyler 
Ruħlaruñda olan o zįbālıķ 
 

4. Ķadd-i  serv-i bülendi eyler pest 
Ķāmetüñde nedür o bālālıķ 
 

                                                 
   (5a) maǾmūr u: maǾmūr-ı P, AE1. 
   (7a) şeker-i: sükker-i P, AE1. 
  286 HP(131a), Ü(132a), P(56b), AE1(36b). 

Not: AE1 nüshasında (36b)’de der-kenarda bulunmaktadır.. 
   (1a) meh: māh P. 
   (2a) sed: ser AE1. 
   (3a) revnaķın: revnaķuñ P. (b) ruħlaruñda: ruħlarında Ü, P. 
   (4a) ķadd-i: ķaddi P. / eyler pest: pest eyler AE1. 
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5. Ķafes-i maĥbese  ķomazlar idi 
Bülbülān itmeseydi şeydālıķ 
  

6. Ŧard olınmazdı  kūy-ı cānāndan 
ǾĀşıķān itmeseydi rüsvālıķ 
 

7. Ne ķadar tārik-i cihān olsaķ 
Yine lāzım degül mi dünyālıķ 
 

8. Lāne-i gūşe-i ferāgatda 
Pertevā çoķca ya bu Ǿanķālıķ 
 

9. Ĥażret-i Neşǿet-i peyām-ber-ħūy 
Kārı ebnā-yı dehre babalıķ 

 
10. Ħulķunuñ yoķ nažįr ü hem-tāsı  

Allah Allah nedür bu yek-tālıķ 

11. Ħulķ-ı Bārį  ile taħalluķ idüp 
İtseñ ednālıķ eyler aǾlālıķ 

12. Nice dil -mürdeyi ider iĥyā 
Nuŧķ-ı pākindedür Mesįĥālıķ 

13. Devlet ü Ǿömrini füzūn itsün 
Tā dem-i ĥaşr Ĥażret-i Ħālıķ 
 
 
 
 
 
 
         Ĥarfü’l-Kāf 

    287  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Şāhum ne var  viśālüñ umarsa fütādecik 
Gāhįce bunda ferze çıķar bir piyādecik 

                                                 
   (5a) maĥbese: meclise P. 
   (6a) olınmazdı: olınmaz AE1. 
   (10a) hem-tāsı: hem-tādan P. 
  (11a) Bārį: yār P. (b) itseñ: -P. / ednālıķ: nālıķ P. 
   (12a) nice dil: nefesi P. 
  287 HP(131b), Ü(133b), P(57a), EE(29a), AE1(36b), AE2(26a), H(31b). 
   (1a) ne var: n’olur Ü, P, EE, AE2. 
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2. Çoķ çoķ niyāz-ı būs-ı ruħ it at sür üstine 

Fil-vāķiǾ öyledür ķapagör bir ziyādecik 
 

3. Cebrįde saña yār  mı itsün viśāl içün 
Śarf eyle sen de cüzǿice olsun irādecik 
 

4. ǾUşşāķdan ķaçınmayaraķ farŧ-ı nāz ile 
Semt-i firāķa açmadadur rāh-ı  cāddecik 
 

5. Giryānlıķ ile nāle ile ĥāl-ı zārumı  
Cānā cenābuña ġarażum bir ifādecik 
 

6. Ħūy-rįz-i  ħaclet olmaġıla meclisümde yār 
Pertev gehi Ǿaraķ görürüm gāh bādecik 
 
 
 
 
 

288  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ġazel-i Ǿāşıķāne böyle gerek 
Söyleyiş yana yana böyle gerek 
 

2. ŞuǾle-i şevķum oldı şemǾ-i rehüm 
MeşǾale-i kārvāna böyle gerek 
 

3. Ķahramānlar helāk ider baķsa  
Nigeh-i Ķahramāna böyle gerek  

4. Āsmānuñ ŧutuşmalı etegi 
Dūd-ı āha zebāne böyle gerek 

5. Ħasta-i Ǿaşķuña  femüñ emdür 
Çāre derd-i nihāna böyle gerek 

                                                 
   (3a) yār: bār Ü. 
   (4b) rāh-ı: āh-ı AE1. 
   (5) -P,-AE1. (a) giryānlıķ: giryendelikle Ü; giryānlıġiyle AE2. 
   (6a) ħūy-rįz: ħūn-rįz P, EE, AE2. (b) görürüm: gördüm AE1. 
  288 HP(131b), Ü(133b), P(57a), EE(29b), AE1(36b), AE2(25b), H(31b). 
   (3) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (5a) Ǿaşķuña: Ǿaşķına Ü. 
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6. Śatup  ālātı cenge gir Pertev 
Cebe śatmaķ cihāna böyle gerek 
 
 
 
           289  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  
 

1. Şān-ı pākinde žuhūr itdi ħitāb-ı “Levlāk”298 
Sebeb-i ħalķ-ı cihāndur zi-semek  tā-be simāk 

 
2. Raħmet-i Ǿālemiyāndur ki Nebiyyü’r-raĥmet 

Buyurur şānına Allah “vemā-erselnāk”299 
 

3. Şeb-i MiǾrācda kim eyledi bālāya urūc 
Şevķ-ı pā-būs ile çarħ itdi girįbānuñ çāk 

 
4. Ķurdı bir yerde serā-perde ki Sulŧān-ı Rüsül 

Ħāric ez-dāǿire ķaldı bu ŧoķuz ķat eflāk 
 

5. Ķurb-ı Ǿİzzetde olan rütbe-i Ǿizz ü şerefin 
Fehm ü derk eyleme mümkin degül Ǿaķl u idrāk   
 

6. Çeşm-i Ĥaķ-bįni ile gördi Cemālu’llahı  
Bundan eyle şeref-i źāt-ı Ĥabįbi idrāk 

 
7. Luŧf-ı iĥsānuñ umar cümle Ǿuśāt-ı ümmet 

N’ola deryā-yı şefāǾatda ber-evc-i ħāşāk 
 

8. Pek günehkār u tebehkāram efendim ben de 
Eyle çirk-i günehüm āb-ı şefāǾat ile pāk 

 
9. Pertevüñ ĥāline raĥm it gelicek ĥażretüñe 

Dįdesi ĥüzn ile nemnāk u  derūnı ġamnāk 
 
                                                 
   (6a) śatup: śatun Ü. 
  289 Ü(133a), P(57b). 

 Not: Ü nüshasında “NaǾt-ı Şerįf ” başlığı var. 
298 “Levlâke le-ma ħalaktü’l-eflâk” (Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım) ?. 
   (1b) zi-semek: resmüñ P. / simāk: semek Ü. 
299 “Ve-ma erselnâke illâ rahmetenli’l-âlemîn” (Ey Muhammed! Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak 

gönderdik) Enbiyâ suresi, âyet 107. 
   (5b) Ǿaķl u idrāk: Ǿaķl-ı derrāk Ü. 
   (6) -P. 
   (9b) u: o Ü. 
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       290  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bir nāledür ki ŧarz-ı nev įcādı bülbülüñ 
Yoķdur meŝįl-i śavt-ı Ħudā-dādı bülbülüñ 

 
2. Çūb-ı ķafes nihāli de olsa gülüñ yine 

Bes bellidür muķayyed-i evrādı bülbülüñ 
 

3. Bildüm nuŧuķda ħˇāce-i ŧūŧįdür āyine  
Kimdür çemende bilmedüm üstādı bülbülüñ 

 
4. Kesbi hemān śabā vü hevādārį-i çemen 

Hep bir hevā mıdur Ǿaceb įrādı bülbülüñ 
 

5. Vuślat şebinde nālem işitdükçe gel açıl 
Ħandān ider güli gice feryādı bülbülüñ 

 
6. Bį-Ǿadd u bį-şümār ise Ǿāşıķlaruñ ne var 

Mümkin midür bahārda taǾdādı bülbülüñ 
 

7. Pertev tehį ķalurdı bütün meclis-i ķafes 
Gül olmış olsa bāġda śayyādı bülbülüñ  
 
 
 

  291  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Benüm daħi bu ġazel dāstānum olsa gerek 
Ħulāśa-i  sitem-i dil-sitānum olsa gerek 
 

2. Henūz o  yāra merām-ı derūnum añladamam 
Luġāt-ı Ǿaşķ u maĥabbet lisānum olsa gerek 
 

3. Ħazānı irdi daħi bir gülini koķlamadum  
O gül-Ǿiźār benüm gülsitānum olsa gerek 

                                                 
  290 P(57b). 
  291 HP(131b), Ü(134a), P(58a), EE(30a), AE1(36b), H(32a). 
   (1b) ħulāśa-i: iħlāśe-i Ü. 
   (2a) o: -HP, -Ü, -AE1, -H. / derūnum: derūnı EE, AE1, H. (b) Ǿaşķ u: Ǿaşķ-ı P, EE. / lisānun: 

zebānun P. 
   (3) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. (a) daħi: -Ü. / ħazānı irdi: 

ħazāna vardı EE, AE1,H. 
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4. Beni yaķar naġam ile Ǿadūyı şād eyler  

Enįn-i dil daħi sįne-kemānum olsa gerek 
 

5. Dirįġ-i gevher-i eşķ olmadı nigāha sezā  
Güzįde-i güher-i baĥr u kānum olsa gerek 
 

6. MeǾāl-i maŧlabumı itmedi  beyān Pertev 
Zebān-ı bįhūde-gū tercümānum olsa gerek 

 
 
 
 

       292  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
 

1. Bir gün ola serv-ķadı serv-i  mezār olsa gerek 
Sünbül-i zülfi nažar-ı Ǿāşıķa mār olsa gerek 
 

2. Berg-i ter gülşen-i ĥüsn-i ruħı  pejmürdelenüp 
Ol ħaŧ-ı nev çevre-i gülzārına ħār olsa gerek 
 

3. Girye vü efġānla  bizi lāġer ider şimdi velį 
Ol daħi giryān olaraķ zār u nizār olsa gerek 
 

4. Silmedi bir kerecik āyįnemizi muġber idüp  
Rūyı o tābende ruħuñ cāy-ı ġubār olsa gerek 
 

5. Bir gün o gül-ġonca-i nāzı göresiz  hem-çü hezār 
Pertev-i nālende gibi ol daħi zār olsa gerek 

 
 
 
 

                                                 
   (4) -Ü. 
   (5a) Sirişk-i dįde-i giryāne baķmaz ol ħūnį EE, AE1, H. 
   (6a) maŧlabumı: maŧlabını EE. / itmedi: idemez P, EE, AE1, H. 
  292 HP(132a), Ü(134b), P(58a), EE(29b), AE1(37a), AE2(25b), H(32a). 
   (1a) ola: ol AE2. / serv-i: şemǾ-i P, AE1, AE2, H. (b) nažar-ı: siyeh EE. 
   (2a) gülşen-ı: gelsün Ü. / ĥüsn-i ruħı: ĥüsni daħi P, EE. (b) Ol ħaŧ-ı nev çevre-i gülzārına: çevre-i 

gülzārına ħaŧŧ-ı nevi EE, AE1, AE2, H. / çevre-i: cevr ile P. 
   (3a) efġānla: nāle ile Ü, P, EE, AE1, AE2, H. / velį: -EE, -H. 
   (4a) Muġber idüp söylemedi bir kerecik āyinemizi P, EE, AE1, H. 
   (5a) o: -Ü. / gül: -EE. / göresiz: göremen P; göresin Ü, EE, AE1, H. 
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           293  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bezm-i Ǿaşķuñ çoķ müselsel cāmını nūş eyledük 
Meşreb-i rindāneye taķvā-yı rū-pūş eyledük 

 
2. Biz o ħum-ı nūş-ı mey pür-zūr-ı Ǿaşķuz kim anuñ 

CürǾasıyla çoķ Felātūn-hūşı bį-hūş eyledük 
 

3. Maĥrem olduķ sırr-ı istiġrāķ-ı ħaŧŧ-ı cāmdan 
Bir ķadeh meyde ġam-ı dehri ferāmūş eyledük 

 
4. Ħāne ber-dūş olsaķ ey sāķį ne ġam taġ üsti bāġ 

Bir sebū-yı bādeyi rindāne ber-dūş eyledük 
 

5. Zūr-ı meyle el virüp dāmān-ı vuślat bāġda 
Bir bir ol serv-ķadı ķucduk der-āġūş eyledük 

 
6. Ĥażret-i taĥsįn-i Ǿİzzet ile Pertev biz bugün 

Nuŧķa geldük çoķ hezār-ı zārı ħāmūş eyledük 
 
 
 
 
 
 
       294  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nāle-i pür-sūzımuzla çünki söz bir eyledük 
Yana yana derdimüz ol şāha taķrįr eyledük 
 

2. İtmegiçün ĥüzn-i dil teǿŝįr o Yūsuf-ŧıynete  
Āyet-i maĥzūni-i  YaǾķūbı tefsįr eyledük 
 

3. Sen serāy-ı ķalbimüz itdüñ ħarāb ammā ki biz 
Niķżı ile çoķ dil-i  vįrānı taǾmįr eyledük 
 

4. Gerçi yārān didiler pür-gū  dil-i dįvāneye 
Baĥŝ-ı zülf-i yāri ammā biz de zencįr eyledük 

                                                 
  293 P(58a). 
  294 HP(132a), Ü(134a), P(58b), EE(30a), AE1(37a), H(32a). 
   (2a) ŧıynete: ŧalǾata AE1. 
   (2b) maĥzūni-i: maĥzūnımı AE1. 
   (3b) niķżı: naķśı Ü. / dil-i : dili P. 
   (4a) yārān didiler pür-gū: pür-gū didiler yārān P, EE, AE1, H. 
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5. Bu gice keşmįri bir meh-rū alup zevraķçeye 

Sāyesinde Pertevā meh-tāb-ı Keşmįr eyledük 
 
 
 
    295 ∗ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Śaldı hirās-ı ġamzelerüñ Ķahramāna dek 
Gitdi müjeñ ħaberleri Cengiz Ħāna dek 
 

2. Müşgįn o zülfüñ ile o ħāl-i muǾanberüñ  
Gitmekdedür ĥavādiŝi Hindūsitāna dek 
 

3. Çeşmümde tūtiyā iken olmaz baña naśįb  
Gerd-i semendüñ āh gider Iśfahāna dek 
 

4. Sen öyle bir  yürekli ciger-dārsın ķuzum 
Ħūnįligüñ ĥırās virür il baśana dek 
 

5. Pertev güşād-ı daħme-i vaśl-ı muŧalsamuñ 
Vardı peyāmı ķalǾa-i Māzenderāna dek 
 
 
 
 

         296  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Sirişk ü ħūn-i dilüm cūy-bār olur giderek 
Ki  ķatre ķatre aķan śu biĥār olur giderek 
 

2. Sihām-ı ġamze vü müjgāna  dāġ-ı sįnemden 
Ĥarįm-i cān u dile reh-güźār olur giderek 
 

                                                 
  295 HP(132a), Ü(134b), P(59a), EE(30b), AE1(37a), H(32a). 

∗Başlık: Nažįre-i Nedįm EE. 
   (2) Ü nüshasında 3. beyittir. (a) müşgįn o zülfüñ ile: ol āteşįn Ǿiźār u P, EE, AE1, H./ o ħāl-i 

muǾanberüñ: ol ĥāl-i Ǿanberüñ P, AE1. 
   (3) Ü nüshasında 4. beyittir. (b) semendüñ āh: semend-i nāzı P, EE, AE1, H. 
   (4) Ü nüshasında 2. beyittir. (a) bir: -EE. (b) ħūnįligüñ: ħūnįlikde Ü; ħūnįn leykįn EE. 
  296 HP(132b), Ü(134b), P(59a), EE(30b), AE1(37b), H(32b). 
   (1b) ki: bu Ü; o P, EE, AE1, H. 
   (2a) müjgāna: müjġān EE. (b) cān u: cān-ı EE, AE1, H. 
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3. Sefįne-i emelüñ gerçi  yelkeni śuda 
Kenār-ı kāma irer rūzgār olur giderek 
 

4. Bir iki Ǿāşıķı śaymazsa ger o gül-ruħsār 
Ne ġam  fütāde-i Ǿaşķı hezār olur giderek 
 

5. Şarāb-ı nāzdan açmazsa Pertevā çeşmin  
O mest-i Ǿişve daħi hūş-yār olur giderek 

 
 
 
   297  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. RefǾ olmaduķ niķāb mı vardur görülmedük 
Ŧoġmaz bir āftāb mı vardur görülmedük 
 

2. İş bāde-i lebüñ görüp olmaķda neşǿe-yāb 
Yoħsa şarāb-ı nāb mı vardur görülmedük 
 

3. Āb-ı ĥayāt-ı vaśluñ umarken bu teşne-dil  
Ĥicrüñde sūz-ı tāb mı vardur görülmedük 
 

4. Sāķį bir iki üç dime ŧoldur piyāleyi 
ǾĀlemde bir hisāb mı vardur görülmedük 
 

5. Leyl ü nehār-ı ħˇāhiş-i teşrįf-i yār ile 
Pertev ħayāl u ħˇāb mı vardur görülmedük 

 
 
 
 
 

   298  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Fehm itmedüm mi ben de merāmın  efendimüñ 
Taśdįķ itmedüm mi kelāmın efendimüñ 

                                                 
   (3a) gerçi: şimdi P, EE, AE1, H. (b) kenār-ı: nigār-ı AE1. 
   (4b) ġam: var Ü. 
   (5a) Pertevā çeşmin: Pertevi ħāmūş P; Pertevi bį-hūş EE, H. 
  297 HP(132b), Ü(135a), P(59a), EE(30b), AE1(37b), AE2(24b), H(32b). 
   (3) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 4. beyitle yer değitirmiştir. (a) teşne-dil: teşne-i dil AE2. 
  298 HP(133a), Ü(135a), P(59b), EE(30b), AE1(38a), H(33a). 
   (1a) mı: -Ü. / merāmın: merāmuñ P, AE1. (b) kelāmın: kelāmuñ P, AE1. 
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2. Añsam miyānın  Ǿarż ider ol tār-ı kākülün 

Bir kerre añla diķķat-ı tāmın efendimüñ 
 

3. Ĥālā çerāġ-ı külbe-i dil nār-ı  firķati 
Źikr itmeyem mi her gice nāmın efendimüñ 
 

4. Ey bį-vefā bugün beni bu bilmemeñ neden 
Dün almadum mı yolda selāmın  efendimüñ 
 

5. Miĥrāb-ı ebruvānuñ  o da ķıble eylemiş 
Gördüm maĥallesinde imāmın efendimüñ 
 

6. Bāzū-güşā olurdı ne şübhe çenārveş 
Serv-i sehį göreydi ħırāmın  efendimüñ 
 

7. Sāķi bu cāmı da baña vir virme Perteve 
O şimdi içdi bir ŧolı cāmın  efendimüñ 
 
 
 
 
 
           299  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Mül-i gül-gūn ile meşşāŧa iken çün cāmuñ 
Ŧuyamam rāyiĥasın şimdi mey-i gül-fāmuñ 

 
2. Nažarum yoķ benüm aħşām u śabāĥ-ı dehre 

Ħaŧ-ı kerrende görüp Ǿayını śubĥ u şāmuñ 
 
3. Ger felek olsa ketārem gene meyl itmez o māh 

Görmedüm ĥāśılı ārāmını ol nā-rāmuñ 
 
4. Nām-ı İslāmda bir şūħ fedā itmiş anı 

Zāhide dise biri n’oldı senüñ İslāmuñ 

                                                 
   (2a) ansam miyānın: añsam miyānuñ P. / ider: ile P. / kākülün: kākülüñ P, EE, AE1, H. (b) tāmın: 

tāmuñ P; nāmın EE. 
   (3a) nār-ı: tār-ı P. (b) nāmın: nāmuñ P. 
   (4b) selāmın: selāmuñ P, AE1. 
   (5a) ebruvānuñ: ebruvānın EE, AE1, H. (b) imāmın: imāmuñ P. 
   (6b) ħırāmın: ħırāmuñ P, AE1. 
   (7b) cāmın: cāmuñ P. 
  299 P(59b). 
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5. Mürġ-i dil böyle giriftār olup ķalmazdı 

Ħaŧŧı ħāśiyyetini virmese mūyįn dāmuñ 
 
6. Ŧuna zevraķları cānumdan uśandurdı beni  

Olamaz çāresi taĥśįline hįç eyyāmuñ 
 
7. İtsün Ǿİzzet Begi Allah muǾazzez Pertev 

İtdi envāǾını bu bendesine ikrāmuñ   
 
 
 

     300   
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ey serv-i revānum yine cevlāna mı geldüñ 
Mānende-i  āhū 

Üftādelerüñ ĥālini ki seyrāna mı geldüñ 
      Yā hū yine yā hū 
 

2. Bir ħayli zamāndur ki ŧabįb-i dil ü cānsın 
Ķıtāl-ı cihānsın 

Kāfir hele bir ħasta müselmāna mı geldüñ 
      Ya böyle midür bu 
 

3. Yüz ķıblede göz şāhid-i mümtāza nažār-bāz 
Hįç Ĥaķdan utanmaz 

Zāhid yine sen mescide Ǿiśyāna mı geldüñ 
      Tu rūyıña ĥaķ tu 
 

4. Ey tįr-i nigeh tįġ-ı nažar  gibice sen de 
Yaluñuz tek ü tenhā 

Geçdüñ ĥarem-i sįneyi tā cāna mı geldüñ 
      Şu ġamzene ķarşu 
 

5. Pür-fitne gözüñ itdi dil-i Pertevi tesħįr 
Evvelki nažarda 

Gūyā melegüm bezme sürūşāne mi geldüñ 
      Bā-dįde-i cādū 

 
 
 
 
                                                 
   300 HP(133a), Ü(135b), P(61a), EE(30a), AE1(39a), H(33b). 

Not: Bu gazel HP, Ü nüshalarında müstezad şeklinde değildir. 
   (1a) mānende-i: mānend-i P. (b) ĥālini: yoħsa Ü. / ki: -AE1, -H. 
   (4a) nigeh: müje AE1, H. / nažār: nigeh AE1, H. 
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    301  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gülünden şekve eyler Ǿandelįb-i zārı söyletseñ 
Fiġānından yanar bülbüllerüñ gülzārı söyletseñ 
 

2. ǾAcāyibdür ki her bir vażǾ-ı nā-ber-cāsı mühlikken 
Ħudāvendinden eyler şekve ħıdmetkārı söyletseñ 
 

3. Yüzün göstermemek yüz virmemek śanmışdum  Ǿuşşāķa 
Hücūm-ı Ǿāşıķāndan baĥŝ ider dil-dārı söyletseñ 
 

4. Mey-i gül-reng ile reng eyleyüp sāķį leb-i yāra 
Dehān-ı tengnāsında  olan esrārı söyletseñ  
 

5. Olur dem-beste Pertev bülbül-i gūyā-yı  şūrįde 
Fiġānuñ kūhsāra Ǿaks ile kuhsārı söyletseñ 

 
 
 

302  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ħālı ķara belāları lebinüñ 
Ħaŧ-ı Ĥıżr-āşnāları lebinüñ 
 

2. Perde-i ġoncayı ider śad çāk 
Ħande-i dil-güşāları lebinüñ 
 

3. Nažarumda liĥāf-ı ġonca gibi 
Ĥaŧ-ı sebzin  ķabāları lebinüñ 
 

4. Ħaŧla giydük  de ħilǾat-ı semmūr 
Artdı ķadr-i Ǿalāları lebinüñ 
 

5. Ĥıżr-ı ħaŧŧa içürdi āb-ı ĥayāt 
Çeşme-i cān-fezāları lebinüñ 

                                                 
  301 HP(133a), Ü(136a), P(60a). 
   (3a) śanmışdum: śanmışsın  
   (4b) dehān-ı tengnāsında: dehān-ı tengnāsındaki HP; dehānuñ tengnāsında P. / olan: -HP. 
   (5a) bülbül: -Ü. / gūyā-yı: şeydā-yı P. (b) kūhsāra: kūhsār-ı P. / kūhsārı: kūhsār P. 
  302 HP(133b), Ü(135b), P(58b). 
   (3b) sebzin: şįrįn P. 
   (4a) giydük: gitdük P. 
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6. Ķadr-i yāķūtı  eyledi işkest 

Gevheri bį-bahāları lebinüñ 
 

7. Deheni  yoķ mı dir ki būse-i iźn 
Yoħsa var mı rıżāları lebinüñ 
 

8. Dehen-i Perteve naśįb olsun 
Bāri međĥ ü ŝenāları lebinüñ 

 
 
 
        303  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Dilimüz neşǾe görür  mest-i nigāhuñda senüñ 
Hep siyeh-mest oluruz zülf-i siyāhuñda senüñ 
 

2. Şād-merg itse de Ǿāşıķ ħaber-i vaśl seni  
Gül-i ħandān açılur rüste-giyāhuñda senüñ 
 

3. Nice maĥcūbuñ olup dāmen-i ebre girmez  
Meh gibi lekke mi vardur ruħ-ı māhuñda senüñ 
 

4. Dil-i güm-rāh aranurken zeķanuñda  žālim 
Buldılar göñlümi ol maĥbes-i çāhuñda senüñ 
 

5. Oldı sūz-efgen-i ħūrşįd-i felek ey Pertev  
Çoķ ĥarāret var imiş şuǾle-i āhuñda senüñ 

 
 

 

                                                 
   (6a) ķadr-i yāķūtı: ķırdı yāķūtı Ü; ķādri yāķūt P. 
   (7a) deheni: dehenüñ Ü,P. / dir ki: dirse P. 
  303 HP(133b), Ü(136a), P(59a), EE(29b), AE1(38a), AE2(25a), H(33a). 
   (1a) görür: görüp HP, Ü / nigāhuñda: siyāhunda EE. (b) hep siyeh mest: giceler ruz EE, AE1, AE2, 

H. / oluruz: iderüz P, EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) de Ǿāşıķ ħaber-i vaśl seni: daħi vaślı peyām ile o şūħ P, EE, AE1, AE2, H. (b) rüste: deste EE, 

AE1. 
   (3a) maĥcūbuñ: maĥcūb EE /girmez: giremez P, AE1. 
   (4a) zeķanuñda: zeķanında P zeķan-ı EE, AE1, AE2, H. / žālim: ħūbānda EE, AE1, AE2, H. (b) 

buldılar göñlümi ol: bį-günehler bulınur P, EE, AE1, AE2, H. 
   (5a) āteşine bir mihruñ P, AE2, H; āteşe bir mihruñ EE; āteşine bir mehüñ AE1. (b) ĥarāret: ŧarāvet 

P, AE1. 
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    304  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Mihr-i münįre tāb virür meh yüzüñ senüñ 
Ĥālet-fezāy mıdur  o ser-ħoş gözüñ senüñ 
 

2. Gelmiş de  görmemiş yine hįç rūyı iltifāt 
Mehcūr-ı ķurb-ı vaśluñ olan öksüzüñ senüñ 
 

3. İtme şikāyet Ǿāşıķ o nev-res civāndan  
Gūş-ı ķabūle girmedi mi her sözüñ senüñ 
 

4. Vaķt-i viśāl-ı Ǿāşıķ-ı ĥasret-keşüñ gibi  
Pür-şevķ geçsün öyle giceñ gündüzüñ senüñ 
 

5. Pertev disem o serv-i revān-baħş-ı sāyeye  
Āb-ı ĥayātilen mi śulāndı özüñ senüñ 

 
 
 
   305  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Yoķ bülbüle vefāsı cihān gülsitānınuñ 
Gül virse dāhi ħār u ħası  āşiyānınuñ 
 

2. Mürġ-i hümā-yı tįrüñe Ǿāşıķ inanmasun 
Yapsa içinde lāne eger gülistānınuñ   
 

3. Mey-ħˇār-ı Ǿāşķ-ı laǾl-i lebüñden Ǿaceb senüñ  
Hįç yoķ mı farķı meykede śahbā-keşānınuñ 

                                                 
  304 HP(134a), Ü(136a), P(60a), EE(30b), AE1(38a), H(33a). 
   (1b) ĥālet-fezāy: ĥalet-fezā P. / mıdur: mı hem Ü, P. 
   (2a) gelmiş de: gülşende P. / rūyı: dūr EE. 
   (3a) TeǾcįl-i emr-i vaśl eyle incitme ol mehi P, EE, AE1, H. 
   (4a) viśāl-ı: -EE.  / ĥasret-keşüñ gibi: ĥasret-keşįdeveş EE, AE1, H. 
   (5a) EşǾāruñı bir ǾAcem görüp didi Pertevā EE; EşǾārıñı görüp bir ǾAcem didi Pertevā AE1,H. 

(b) ) āb-ı ĥayātilen mi śulāndı: İrān zeminden midür a yā EE, AE1, H. 
  305 HP(134a), Ü(136b), P(60a), EE(31a), AE1(38b), AE2(25b), H(33a). 
   (1b) ħası: ħasını AE2. 
   (2b) gülistānınuñ: üstühˇānınuñ HP, Ü, EE, AE1, AE2, H. 
   (3a) senüñ: begüm EE, AE1, AE2, H. (b) hįç yoķ mı farķı: hįç farķı yoķ mı Ü, P, EE, AE1, H; bir 

farķı var mı AE2.  / śahbā-keşānınuñ: śahbā-keşānuñÜ. 
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4. Cevr ü cefā vü  mekr ü füsūnın bu Ǿālemüñ 

Gördük nice güźeştesinüñ nev-civānınuñ 
 

5. Pertevle eylemezse tekellüm ne var o şūħ 
MaǾźūrdur ki lükneti vardur zebānınuñ  
 

 
 
 

 
   306   

MefāǾilātün mefāǾilātün mefāǾilātün mefāǾilātün 
 
1. Sezā mı ki raĥmı olmaya hįç senüñ gibi mülk-i ĥüsne  şehüñ 

Fütādeñi pāy-māl-i cefā mı itme Ǿaceb ki resm-i rehüñ 
 

2. ŞuǾūra ħalel virür gice ile gündüzi kimse farķ  idemez 
Döküldigi demde rūyuña bād-ı śubĥ ile ŧurra-i siyehüñ 
 

3. Görünme  perį gibi o cemāle śabr olınur mı görmeyicek 
Tehį yere alma Ǿaķlını bir bölük fuķarā-yı bį-günehüñ 
 

4. Ne ĥāl-i dili śorar ne baķarsın ey gül-i nā-güşāde-i  nāz 
Sözüñ gibi yoķ mıdur dehenüñ gözüñ gibi ĥaste mi nigehüñ 
 

5. Figendeñį  boşlamazsın o rütbelerde de naħvetüñ var iken 
Ya Perteve Ǿarż-ı zülf degül neden kec olur gehi külehüñ  
 

 
 
 
 
 
 

                                                 
   (4a) cefā vü: cefā P; cefā-yı EE, AE1. / füsūnın: firįbin EE, AE1, AE2, H. (b) güzeşte-sinüñ: 

güzeştesini AE2. 
   (5b) zebānınuñ: lisānınuñ Ü, AE2. 
  306 HP(134a), Ü(136b), P(60b), EE(31a), AE1(38b), AE2(25a), H(33b). 
   (1a) ĥüsne: ĥüsn-i EE. (b) ki: -EE. 
   (2a) farķ: firāķ Ü. 
   (3a) görünme: görme EE; görünem AE1. / mı: -AE1. / görmeyicek: görünmeyicek AE1. (b) alma: 

ala Ü. 
   (4a) nā-güşāde-i: güşāde-i AE1. 
   (5a) figendeñį: fütādeñį EE. / de: ki AE2. 
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        307  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Cānā beni  kendüñ gibi keźźāb mı śanduñ 
Aġyār gibi yoħsa ki kehr-āb mı śanduñ 
 

2. ǾAllāme-i her fenn-i kütüb-ħāne-i  Ǿaşķam 
Bir medresede sen beni bevvāb mı śanduñ 
 

3. Ya maŧlabı ya meşrebi ya ŝıķleti vardur 
Her bezme gelen kimseyi aĥbāb mı śanduñ 
 

4. TaǾyįb iderdüñ  beni zāhid saña n’oldı 
Sen de görüp ebrūları miĥrāb mı śanduñ 
 

5. Bozdı seni ħançer çekişi vaķt-i recāda 
Ol ŧarz-ı levendāneyi iġżāb mı śanduñ 
 

6. Sen ħˇāb-ı teġāfülde saña cān virür Ǿāşıķ  
Cān virmegi cānā şekerįn ħˇāb mı śanduñ 
 

7. Ķurbān olayum Ǿįd ideyüm dirsen a  Pertev 
Ħūnį nigeh-i ġamzeyi ķassāb mı śanduñ 

 
 
 
 
 

        308  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ġamzeden nįze-i Ǿāşıķ-figenüñ var senüñ 
Çoķ belālı nigeh-i pür-fitenüñ var senüñ 
 

2. Her şikencinde nice sāĥir-i  Bābil-beste 
Böyle bir zülf-i şiken-der-şikenüñ var senüñ 
 

                                                 
  307 HP(134b), Ü(137a), P(60b), EE(31a), AE1(38b), AE2(25a), H(33b). 
   (1a) beni: gibi Ü. 
   (2a) kütüb-ħāne-i: kitāb-ħāne-i P. 

(4a) iderdüñ: iderdi P, AE1; ider idüñ EE. 
   (6a) Ǿāşıķ: Ǿuşşāķ Ü,P. 
   (7a) ā: ey Ü. (b) ħūnį: ħūn-ı P, AE1. 
  308 HP(134b), Ü(137a), P(60b), EE(31a), AE1(38b), AE2(25a), H(33b). 
   (2a) sāĥir-i: sāĥil-i EE, H. (b) bir -Ü. 
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3. Dil-i Ǿuşşāķ-ı dil-figārıñı  ĥabs itmegiçün 
Kişver-i ĥüsnde çāh-ı źeķanuñ var senüñ 
 

4. Seni āġūşına Ǿüryān alur bį-pervā 
Baħtı  yāver ne güzel pįrehenüñ var senüñ 
 

5. Gel śıķılma  güzelüm āyine-i Perteve baķ 
Sünbülüñ yāsemenüñ nesterenüñ var senüñ 
 
 
 
 
 
    Ĥarfüǿl-Lām 

       309  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Mest olup ayılmayan mestāne kim göñlümdür ol 
Tā ebed uślanmayan dįvāne kim göñlümdür ol 
 

2. Naķş-ı bütden arayup naķķāşı buldı Ǿāķıbet 
MaǾbed-i İslām olan büt-ħāne kim göñlümdür ol 
 

3. Bülbül-i zārı ne var bį-zār iderse tā seĥer 
Mürġ-i efġān ü fiġāne lāne kim göñlümdür ol 
 

4. Ey dür-i baĥr-ı leŧāfet eyledüm ihdā saña 
Bį-bahā bir gevher-i yek-dāne kim göñlümdür ol 
 

5. Zer-nişān-ı dāġ ile her çākini zeyn eyledüm 
ŚunǾ-ı  dest-i perçemüñ bu şāne kim göñlümdür ol 
 

6. Ħāne-i Pertevdür ol kim belki taǾmįr olmaya 
Gāh u geh taǾmįr olan vįrāne kim göñlümdür ol 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (3a) dil-figārıñı: dil-efkārın P; dil-figārını Ü, EE, AE2, H. (b) çāh-ı: çāre AE1. 
   (4b) baħtı: yaħşi P, AE1. / yaver: yavuz P, AE1. / güzel: Ǿaceb AE2. 
   (5a) śıķılma: śaķla AE2. 
  319 HP(135a), Ü(137b), P(61a). 
   (5b) śunǾ-ı: nembaǾ-ı Ü. 
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        310 ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bezm o bezm aĥbāb o aĥbāb Ǿişret ol Ǿişret degül 
Mey o mey sāķi o sāķį ĥālet ol ĥālet degül 

 
2. Bir maĥalde dün dil ü dil-dārı gördüm vāh vāh  

Yār o yār Ǿāşıķ o Ǿāşıķ ülfet ol ülfet degül 
 

3. Cān u cānān arasında vardı bir cān śoĥbeti 
Cān o cān cānān o cānān soĥbet ol soĥbet degül 

 
4. Dergehünde ħaŧ ber-āver gördüm ol māhı didüm  

Meh o meh ħāver o ħāver ŧalǾat ol ŧalǾat degül 
 

5. Ādet-i ehl-i Sitanbul iken evvel nāzükį 
Şehr o şehr ādem o ādem Ǿādet ol Ǿādet degül 

 
6. Ħoş degüldür devr idelden seng-i rāh ile başum  

Ser o ser bālįn o bālįn rāĥat ol rāĥat degül 
 

7. Pertevā var özge yerler gerçi kim mey-ħāneden  
Mey o mey sāķį o sāķį ĥālet ol ĥālet degül 
 

 
 

        311  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Böyle ey āh-ı dem-ā-dem āh-ı hem-demlik degül  
Vāķıf-ı rāz eylemek aġyārı maĥremlik degül 
 

2. ǾAzraǿįl-i cān-ı Ǿāşıķ eyledüñ düşnāmuñı  
Ey leb-i cānāne bu ǾĮsį-i Meryemlik degül 

                                                 
  310 HP(135a), Ü(137b), P(62a), EE(31b), AE1(39a), H(34a) 

∗Başlık: Tażmįn-i mıśraǾ EE, H. 
   (2a) dil ü: dil-i EE. / vāh vāh: āh āh P, EE, H; āh vāh AE1. 
   (4) -HP, -Ü. 
   (6a) başum: yāşum P. / bir nefes āsāyişüm yoķ ħāk-pāyuñdan cüdā HP, Ü. (b) ser o ser: serv o serv 

P. 
   (7a) O da Pertev nūş-ı mey çün mısaǾ-ı tażmįndür P, EE, AE1, H. 

311 HP(135a), Ü(138a), P(62a), EE(31b), AE1(39b), AE2(26b), H(34a). 
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında mısraların yeri değişmiştir. 
   (2) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
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3. Pādşāh-ı kişver-i ħūbānsın ammā n’eyleyüm  
Böyle žulm itmek sezā-yı şāh-ı Ǿālemlik degül 

4. DaǾvet itsem uġramazsın külbe-i aĥzānuma  
Ey perį-ruħsāre bi’llahi bu ādemlik degül 

5. Yaluñuz ben mi didüm şāyān-ı hicr olsun Ǿadū  
Kim didi kāfir raķįb içün cehennemlik degül 

6. Sūfiyā nuķlı düketmek var mıdur bį-nūş-ı mey 
Bezm-i rindāndur bu ey nā-dān ĥaremlik degül 

7. BāǾiŝ-i efzūni-i Ǿaşķ oldıġın  bildüñ firāķ   
Bu vecihden Pertevi terk itdügüñ kemlik degül 

 
 

           312  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bir gül içün düşmişüm āteşlere ammā ne  gül 
ŞemǾ-i ruħsārı yanında olamaz pervāne gül  

 
2. Nev-heves Ǿuşşāķveş eŧrāfın almış śad hezār 

Anuñ içün gūş ŧutmaz degme bir efġāna gül 
 
3. Gül degül mi evvelā  baştan bahārı zeyn iden 

Jālesi dürre müşābih kendisi mercāna gül  
 
4. Vechi vardur min-vecih beñzer disem ruħsāruña  

Būy-ı rūyuñdan nişān virdi meşām-ı cāna gül 
 
5. BāǾiŝ-i girye gülüñ açılması olmaz hezār  

                                                 
   (3) -HP, -Ü. 
   (4a) Görmedi rūy-ı icābet daǾvet-i ayįnemüz EE, AE1, AE2, H. (b) bi’llahi bu: bu bi’llahi Ü, P, 

EE. 
   (5a) Ǿadū: meded AE1. 
   (7a) olduġın: olduġuñ P, AE1. (b) vecihden: sebebden P, EE, AE1, H. 
  312 HP(137b), Ü(140a), P(62b), EE(31b). 
   (1b) ne: ki EE. 
   (3a) evvelā: evvel EE. 
   (4a) vechi: veche P. / min-vecih beñzer disem: beñzedürsem min-vecih P. / ruħsāruña: ruħsārına 

EE. (b) rūyuñda nişān: rūyuñdan ħaber EE; renginden nişān P. 
   (5a) açılmasın olmaz hazān: açılması olmaz hele Ü; açılmasına bāġda EE. (b) żımnı dimekde: 

żımnı dimez mi EE. 
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Verdler żımnį dimekde bülbül-i nālāna gül 
 
6. Rütbe-i zįbālıġı dü bār olurdı ķonsa āh 

Verd-i ruħsāruñ ile gülşende ger yan yana gül 
 

7. Baĥr-ı ħūn-eşkümde mürġ-ı āba dönsün bülbülān  
Çünki ħūn-āb-ı sirişk ile boyandı ķana gül  

 
8. İtdiler açılmadan ĥayfā nihālinden  cüdā 

Ġoncelikde mübtelā oldı daħi hicrāna gül 
 

9. Şeb-nem-i eşk ile sįr-āb olmayup bülbüllerüñ  
Pertevā düşdi dem-ā-dem mevsim-i nįsāna gül 

 
10. Bir gülidür Ĥażret-i Vāśıf bahār-ı düvelüñ  

Devlete źātı gerekdür nitekim bostāna gül 
 
 
 

        313  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Sāķiyā destüñdeki mey iki sāġarlık degül  
Böyle eŧvār-ı ĥekįmāne ķalenderlik degül 
 

2. ŞemǾüñe pervāneyem āyįneñe ŧūŧi nedür 
Sevdigüm cān virmedür Ǿaşkuñda ķaşmerlik degül 
 

3. MünǾadimken buldı ŧarf-ı āb-ı hayvān-ı femüñ 
Kār-ı ħaŧŧı kim dimiş Ĥıżr ü Sikenderlik degül 
 

4. Hem-çü māh-ı çār-dehdür ĥüsni ben geçmem yine  
Geçdi çār ebrūlıgı dem tāzelik terlik degül 
 

5. Ħūşe-i engūrı āġūşunda besler  Pertevā 
İtdügin tāk-i rezüñ kim dir ki māderlik degül 

 

                                                 
   (7) -HP, -Ü, -P. 
   (8a) nihālinden: ki aslından EE. 
   (9a) olmayup bülbüllerüñ: olması içün bülbülüñ EE. 
   (10) -HP, -Ü, -P. 
  313 HP(135b), Ü(138a), P(63a), EE(32a), AE1(39b), AE2(26b), H(34a). 
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında mısraların yeri değişmiştir. (a) mey: -EE, -H. 
   (4a) yine: hele P, EE, AE1, H. 
   (5a) besler: lebler Ü, AE2. (b) itdügin: emdügin P, AE1. 
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   314  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bįgānelikler itme yeter āşnāya gel 
Gitme cefā ŧarįķine semt-i Vefāya gel 
 

2. Pā-māl-i esb-i nāz ü teġāfül yatur göñül 
Bir kerre bāri eyle nigeh ħāk-pāya gel 
 

3. Būs-ı dehense de dime yoķ ķıl müsāǾade 
Efgendenüñ şu eyledigi bir recāya gel 
 

4. Cām u piyāle şuǾle-i cevvāleveş döner 
Nūş-ı şarāba sen hele bezm-i śafāya gel 
 

5. Pertev sezādur olsa hezār-ı gül-i ruħuñ 
Terk eyle sen açılmaġı  her nā-sezāya gel 
 

 
 

   315 ∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
   

1. Dil-i pür-dāġum olsun lāle ħaddüm cilvegāhuñ gel 
Perįşān eyleme  göñlüm döküp zülf-i siyāhuñ gel 

 
2. Senüñ mirǿāt-ı ĥüsn ü ānuñ olan göñlümi cānā 

Nice işkeste itmiş gör hele tįġ-i nigāhuñ gel 
 

3. Yetiş sāķį amān bir başķa hālet baġlamış meclis 
Śürāħi ser-keş olmış sen de işkest it külāhuñ gel 

 
4. Yoġ ise raġbetüñ ġam-ħānemi teşrįfe sulŧānum  

Ĥarįm-i lālezār-ı sįnem olsun cāygāhuñ gel 
 

5. Nedįm-i Pertev-i mihr-i felekdür māħ çün  ey meh 

                                                 
  314 HP(135b), Ü(138a), P(63a), EE(32a), AE1(39b), AE2(27a), H(34b). 
   (5b) sen açılmaġı: gel bu raġbeti P; raġbet itmegi EE, AE2; raġbeti AE1. 
  315 HP(135b), Ü(138b), P(63a), EE(32b), AE1(40a), AE2(26a), H(34b). 

∗Başlık: Tażmįn-i mıśraǾ H. 
   (1b) eyleme: eyle EE. / döküp: gibi P, AE1. 
   (4) -HP. (b) lālezār-ı: lālezārum AE2. 
   (5a) māħ çun: māħ-tāb P, EE, AE1, AE2, H. (b) māhuñ: meh-tābuñ P. 
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Çıķup taħte’s-semāda ķadrini pest eyle māhuñ gel 
 
 

 316  
MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 

1. Günlerimüz hicr ile şām oldı gel 
Dįdemüze uyķu  ĥarām oldı gel 
 

2. Sen gözi āhūyı şįkār itmege 
Dįdelerüm ĥalķa-i dām oldı gel 
 

3. Māh-ruħuñ görmek içün dergehüñ 
MecmaǾ-ı aĥbāb-ı kirām oldı gel 
 

4. Bizi ayaķlandur amān sāķiyā 
NeşǾemüzüñ vaķti tamām oldı gel 
 

5. Perteve  şimdi daħi gelmez misin 
ǾAşķuñ ile ħayli be-nām oldı gel 
 
 
 
 

   317 ∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Saña ey çeşm-i gūyā bed-duǾā itmem ħaberdār ol 
Beni bįmār-ı hicrān eyledüñ sen daħi bįmār ol 
 

2. Hemān var ol da tek dünyāda sen  ey Ǿömrümüñ vārı 
Dilersen göñlüm aldat Ǿahd ü peymān boz dil-āzār ol 
 

3. Virüp āġūşa ruħsat śoñra śabr it dirsen Ǿuşşāķa  
Buña śabr olınur mı sevdigüm sen Ǿāşıķ-ı zār ol 
 

4. Ne ķanlar yutdıġum hicr-i lebüñle görmek isterseñ  

                                                 
  316 HP(136a), Ü(138b), P(63a), EE(23a), AE1(40a), AE2(27a), H(34b). 
   (1b) uyķu: uyħı P. 
   (5a) Perteve: Pertev AE1. (b) be-nām: be-kām P. 
  317 HP(136a), Ü(139a), P(63b), EE(32b), AE1(40a), AE2(26a), H(34b). 

∗Başlık:Tażmįn-i mıśraǾ Ü, EE, AE1. H. 
   (2a) sen: -EE. / ey: -Ü, -AE1. (b) göñlüm: Ǿāşıķ P, EE, AE1, AE2, H. 
   (3) AE2 nüshasında makta beyti olarak yer almıştır. 
   (4a) istersen: isterseñ EE, AE2. 
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Cefākārum gelüp bir kerrecik hem-bezm-i ħūn-ħˇār ol 
 

5. Cefā itseñ vefā itmişce dil memnūn-ı iĥsānuñ 
Ne eyler iseñ eyle ĥāśılı Ǿömrüm hemān var ol 
 

6. Nedįmāsā didüm Pertev bunı ol  çeşm-i fettāna 
Beni bįmār-ı hicrān eyledüñ sen daħi bįmār ol 

 
 
 

      318  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Maķām-ı nālişin gāhįce kim kühsār ider bülbül 
Śadāda Ǿaks-i kūh ile yeken yek kār ider bülbül 

 
2. Buluşduķda bahār eŝnāsı bāġuñ bāġ-bān ile  

Gül-i ħandānını zārı ile bāzār ider bülbül 
 

3. Eger kim görmese ħār-ı gül-i ħandāndan āzār 
Ser-i dįvāra gülşende Ǿabeŝ mi zār ider bülbül 

 
4. Çemende muŧribān nāy u girifte idicek āġāz 

Çalup ıślıķların minķār-ı mūsiķār ider bülbül 
 

5. Anuñçün ħoş gelür erbāb-ı Ǿaşķuñ gūşına śavtı 
Fiġān-ı Pertevį nālendeyi işǾār ider bülbül   

 
 
 

   319  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Rüsvā-yı Ǿaşķa şūriş-i ġavġā bir iş degül 
İş çoķ baķılsa hįç biri ammā bir iş degül 
 

2. Rencįde-ħāŧır itmegi işden şümār idüp 
Taŧyįb-i dil o mehveşe gūyā bir iş degül 
 

3. İş ħalķ içinde iş görüp itdürmedür  pesend 
İş görme kendi kendine tenhā bir iş degül 

                                                 
   (6a) Nedįmāsā: Nedįmāne Ü. / Pertev bunı ol: ben daħi Pertev P, EE, AE1, AE2, H. / fettāna: 

fütāde AE2. 
  318 P(61b). 
  319 HP(136b), Ü(139a), P(61b). 
   (3a) itdürmedür: itdürmede Ü. 
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4. İbrām idüp ķoma bugünüñ kārın irteye 

Zįrā o şūħa vaǾde-i ferdā bir iş degül 
 

5. Bir iş mi inzivā ile taĥśįl-i nām u şān 
İndümde śįt-i şöhret-i Ǿanķā bir iş degül 
 

6. Pertev niyāzı boşlama yalvar ki iş budur 
Ol şūħa Ǿarż-ı nāz u sitiġnā bir iş degül 

 
 
 
 
 

   320  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

3. Cūlar gibi sįrişküm aķarken şırıl şırıl 
Ol ħˇāb-ı nāzda uyumışmış  mışıl mışıl 
 

4. Nāyuñ nevā-yı sūz-ı dili yaķdı Ǿālemi 
Bilmem ne didi gūşına ney-zen fıśıl fıśıl 
 

5. Gelmez ferāġ-ı girye-i bį-iħtiyārdan 
Mānend-i dāġ-ı dįdeler olsa ķızıl ķızıl 
 

6. Ey ŧıfl-ı nāz ben yanup Ǿaşķuñla aġlayam  
Germ-ābe-i dilümde sen oyna çıpıl çıpıl 
 

7. Yaluñuz lisān-ı dil ĥareket itmeyüp aña  
İġzābdan ķımıldasa şāyān ķımıl ķımıl 
 

8. Ser-geşte eylediyse ne ġam çarħ bizleri  
Ol da döner ħayāl-ı fenerveş fırıl fırıl 
 

9. Pertev de geh-be-geh hele taśdįǾ idüp Ǿabeŝ 
Ol nāzenįne derdini söyler dırıl dırıl 

 
 
                                                 
  320 HP(135b), P(63b), EE(32b), AE1(40a), AE2(27a), H(35a). 

 Not: Bu gazel H nüshasında (83a)’da tekrarlanmıştır. 
   (1b) uyumışmış: uyurmış P. 
   (4)P, EE, AE1 ve H nüshalarında 5. beyittir. -AE2.  (a) nāz ben: nāzenin P, AE1. (b) dilümde: dilde 

EE. 
   (5) -HP. (a) lisān-ı: lisān u AE2. (b) aġzābdan: aǾżā bütün EE, AE2, H. 
   (6) -HP. (a) eylediyse: eyler ise AE2. 
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   321  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Cihānuñ rengine aldanma virme rengüñi reng al 
Uśūl ile yüri ger mest iseñ de pāyuñı deng al 

 
2. Hemān yorġānıñuñ miķdārı temdįd eyle aǾśābuñ  

Zamān-ı tenge ĥāluñ uydurup pā-pūşuñı teng al 
 

3. Şarāb iç neşǿelenmekse murāduñ bezm-i Ǿālemde 
Ki yoħsa keyf içün ne berş ü ne efyūn u ne beng al 

 
4. Bu göz temyįz-i nįk ü bedde Ǿayniyle terāzūdur  

Sen ister gevher-sencįde al ister iseñ seng al 
 

5. Kümeyt-i bādeyi meşrebce biz ķullanduķ ey śūfi  
Sen ister āster-i rehvār ister bir ħar-ı leng al 

 
6. Olur olmaz şey alma dehāna bezm-i Ǿişretde  

Neyüñ persengi meydür çünki ney yoġ ise perseng al 
 

7. Dizildi nāyi mūsiķārveş sāzendeler ey dil  
Saña ol çengi şūħı nisbet itsün sen de bir çeng al 

 
8. Śatarken nice sulŧān-ı Ǿārı bāzār-ı melāmetde  

Saña kim didi kim sūķ-ı maĥabbetde varup neng al 
 

9. Ķumāş-ı levn-i Leylį āb-ı çeşm-i Ķays ile śolmaz 
Reng-i ħāśa uysun Pertevā bir şūh-ı şeb-reng al  
 
 
 
 

    322  
                                                 
  321 HP(136b), Ü(139b), P(61b), H(81b). 

 Not: Bu gazel H nüshasında İzzet Beg tarafından tahmis edilmiştir. 
   (2a) yorġānıñuñ: yorġānınuñ Ü. / aǾśābuñ: aǾśāluñ P. 
   (4) Ü ve P nüshalarında 5. beyittir. 
   (5) Ü ve P nüshalarında 6. beyittir. 
   (6) Ü ve P nüshalarında 7. beyittir. 
   (7) Ü ve P nüshalarında 8. beyittir. 
   (8) -HP. / Ü ve P nüshalarında 4. beyittir. 
   (9b) şeb-reng al: -P. 
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MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Virdüñ ħarāba Ǿālemi ŧūfān mısın göñül 
Bu cūş u bu ħurūş ne Ǿummān mısın göñül 
 

2. Hicrān ilinde bādeye  peymā-yı ġam mısın 
Bu tengnā-yı sįnede pinhān mısın göñül 
 

3. Bilmem nedür bu sendeki bį-intižām  ĥāl 
Zülf-i nigārdan da perįşān mısın göñül 
 

4. Āzāde-serlik Ǿālemi mi geldi  yādına 
Bend oldıġına yoħsa peşįmān mısın göñül 
 

5. Taŧyįb idüp seni ele almaz mı gāhįce 
Yārüñ yolında ħākle yeksān mısın göñül 
 

6. Tįġ-i teġāfül ile helāk itmesün śaķın 
Çeşm-āşnā-yı ġamze-i bürrān mısın göñül 
 

7. Bu ıżŧırāb ile  bu şitāba sebeb nedür 
Pertevle sen de Ǿāzim-i cānān mısın göñül 

 
 
 
 
    323  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ser-āġāz eylesem feryāda ben ħāmūş olur bülbül 
Mücessem gülsitāna naķş olunmış ķuş olur bülbül 
 

2. Gülistān-ı cemālüñ  būsitānda eylesem taķrįr 
Olup zānū-zen-i dersüm ser-ā-pā gūş olur bülbül 
 

3. İşitse nā-gehān gūl-bāng-ı efġān-ı seĥergāhum 
Nihāl-i gülden ürküp āşiyān ber-dūş olur bülbül 
 

                                                                                                                                               
  322 HP(137a), Ü(139b), P(64a), EE(32a), AE1(40b), H(35a). 
   (2a) bādeye: bāde P. (b) tengña-yı: tengñada EE. 
   (3a) bį-intižām: bu intižām P. 
   (4a) mi geldi: geldi mi P, EE, AE1, H. 
   (7a) iżŧırāb ile: iżŧırāba bile EE. (b) Pertevle: Pertev EE. 
  323 HP(137a), Ü(140a), P(62b). 
   (2a) cemālüñ: cemālin Ü. (b) zānū-zen-i dersüm: zānū-zen u resim P. 
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4. Gül-i rūyun gülistānuñ iderse revnaķın tārāc 
Ħarāb-ābad-ı gülşende ķalup bayķuş  olur bülbül 
 

5. Śadā-yı nālem Ǿaks itse eger kühsār-ı gülzāra 
Ferāmūş eyleyüp zār-ı güli maġşūş olur bülbül 
 

6. Leb-i mey-gūnunuñ vaśfında bir beytüm sürūd itsem  
Tenük-žarf-ı mey-āşāmān gibi ser-ħoş olur bülbül 

 
7. N’idem ey nev-nihālüm sāye-rįz olsañ çemenzāra 

Ser-ā-ser şāħsār-ı güllere ħas-pūş olur bülbül 
 
8. Benüm cūş-ı ħurūş-ı baĥr-ı giryem dāǿimā Pertev 

Bahār eyyāmı ĥaddince belį pür-cūş  olur bülbül 
 
 
 
    
     324  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Vuślatuñ her vaķt u her ān olsa da māniǾ degül   
Luŧf u iĥsānuñ firāvān olsa da māniǾ degül   

 
2. ŞuǾle-i ān-ı  ĥüsn-i rūyuñ itsün isterse füzūn 

ŞemǾ olsun da fürūzān olsa da māniǾ degül 
 

3. Mest-i nāz olsun nigāh-ı ġamze-i cellādı da 
Ħūni çeşminde  biraz ķan olsa da māniǾ degül   

 
4. Ħānem olsun tek ķudūmuñla müşerref her  gice 

ǾĀşkār olmazsa pinhān olsa da māniǾ degül 
 

5. Āşıķuñ āmiziş itsün de ġam-ı hicrān  ile 
Vuślatuñla śoñra şādān olsa da māniǾ degül 

 
6. ǾĮddür taķbįle ruħśat vir de ey şāh-ı ĥüsün 

                                                 
   (4b) baykuş: bir kuş P. 
   (6) -P. 
   (8b) belį: bülbüli Ü. / pür-cūş: bir ħoş P. 
  324 HP(138a), Ü(141a), P(64a), EE(32b), AE1(40b), AE2(26b), H(35a). 
   (2a) şuǾle-i ān-ı: tābįş-i ān HP, Ü. / itsün isterse: eylesün ister AE2. (b) fürūzan: firāvān P. 
   (3b) çeşminde: çeşmüñde EE. 
   (4a) ħānem: cānum EE; ħāzım P. / her: bir P. 
   (5a) Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķ AE1. / hicrān ile: hicrānında EE. 
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Ħāk-pāy olmazsa dāmen  olsa da māniǾ degül 
 

7. Ħāne-i dil ķalmasun tenhā hemān Pertev gelen 
Hep ħayāl ü fikr-i cānān olsa da māniǾ degül 
 
 
 
 
 
           325  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ŧaķınınca o gülüm ĥüsn ü cemāl üstine gül 
Açılur bāġ-ı ruħuñda gül-i al üstine gül 

 
2. Ser-i serv  üzre ķıyās itdüm açılmış güldür 

Pek yaraşmış idi başındaki şāl üstine gül 
 

3. Bildi kūtehligini ķadd-i bülendüñ göricek 
Saña hem-serlik içün çıķdı sifāl üstine gül 

 
4. Ĥüsnüne ġırralanup bülbülüñ medĥi ile 

Bį-edebdür çıķar ol ķaddi nihāl üstine gül 
 

5. Berg-i  gülde açılur śan gül-i ĥabbü’s-sevdā 
Her n’idem kim gele rūyundaki ħāl üstine gül 

 
6. Gül ŧaķınmış görüp ol mihr-i ruħ-ı ebr  üzere 

Sāye-efgen śanurum mihr-i hilāl üstine gül 
 

7. Fikr-i rūyuñ ile dįvānçe-i Pertev açılup  
Geldi göñlümde olan niyyet ü fāl üstine gül 

 
 
 
 
 

           326  

                                                 
   (6b) ħāk-pāy olmazsa dāmen: dāmen olmazsa girįbān P, EE, AE1, AE2, H. 
  325 HP(137b), Ü(140b), P(64a). 
   (2a) ser-i serv: serv-i ser P. 
   (5a) berg-i: bir Ü. 
   (6a) mihr-i: mihr u HP, Ü. / ebr: ebrū HP, Ü. 
   (7a) açılup: açılur P. (b) niyyet ü: niyyet-i P. 
  326 HP(138a), Ü(140b), P(64b). 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Gerçi buldı bend-i ŧomruķdan rehā nā-çār gül 
Ħār elinden çekdi ammā kim nice āzār gül 

 
2. Ħār-ı āzār elde şişler belde ķalyoncı kesüm 

Gülgülį şāluñ śarınmış  Ǿarż ider dįdār gül 
 

3. Tā-hevā-yı gül-ruħuñ itdi serümde cilvegāh 
Görmedi bir kimse başumda benüm deyyār gül 

 
4. Sevdigüm söz yoķ hele cūş-ı bahār-ı ĥüsnüñe  

Ħaŧŧ-ı nev-ħįzüñ görüp śandum bitürmiş  ħār gül 
 

5. Bülbül ü gül  bir göründi çeşm-i vaĥdet-bįnüme 
Şöyle žann itdüm olan gülzār içinde zār gül 

 
6. Ĥįn-i vuślat bülbülüñ tā mevsim-i evvel-bahār 

Ħār elinden çekdigin itmez mi istifsār gül 
 

7. NaǾra-i mestānesin Pertev tehį žann eyleme 
Śundı şimdi bülbüle bir sāġar-i ser-şār gül 

 
 
 
 

    327  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Var bir suǿālüm ey büt-i ĥāżır-cevāb gel 
Gel ey esįr-i śad şeh-i gerdūn-cenāb gel 
 

2. Cevrüñ mi māniǾ oldı ki çoķdan görünmedüñ 
Ey žālim itme eyledigüñden ĥicāb gel 
 

3. Ben mest-i cām-ı lāǾl-i lebem śāķiyā amān 
Tekrār sen de eyleme ĥālüm ħarāb gel 
 

4. Seyl-āb-ı eşki görmek içün ey ħayāl-i yār 
Gel cilvegāhuñ oldı bu çeşm-i pür-āb gel 
 

5. Evrāķ-ı dil ġamuñla ne ĥadde resįdedür 
Bir kerre eyle defter-i hicr-i ĥisāb  gel 

                                                 
   (2b) śarınmış: śalınmış P. 
   (4b) bitirmiş: yitirmiş P. 
   (5a) bülbül ü gül: bülbül degül Ü. (b) itdüm: idem Ü. 
  327 HP(138b), Ü(141b), P(64b), EE(33a), AE1(41a), H(35b). 
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6. Çekdürme böyle öldür  efendim yeter yeter 

İtdümse ben günāh sen eyle ŝevāb gel 
 

7. Çün sāye pāy-māl-i ġamuñdur bu bį-nevā  
Gel nūr-fāş-ı Pertev ol ey āftāb gel 
 
 

 
 

   328  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ey ħāme şerĥ-i dāġ-ı dile hem-zebānum  ol 
Ey dāġ sen de şerĥ-i dil it dāstānum ol 
 

2. Çeşm-i śiyāhuñ añlayamazsam lisānını 
Ey ebru-yı semmūr-küleh tercemānum ol 
 

3. İtmez o ġamze merĥāmet ey laǾl-i ruĥ-baħş  
Gel çāresāz-ı ħasta dil-i nā-tüvānum ol 
 

4. Sen bāri vaħşet itme dil-ārāmımuz gibi 
Gel ey ħayāl-i yār gel ārām-ı cānum ol 
 

5. Gördüñ mi Pertev itdi seni daħi zār zār 
Kim didi saña  maĥrem-i rāz-ı nihānum ol 
 

6. Şāyān-ı dest-i yār degülseñ  de ey ġazel 
Ǿİzz-i ĥużūr-ı yāre hemān armaġanum ol 
  
 

 

                                                                                                                                               
   (5b) ĥisāb: ĥicāb HP. 
   (6a) öldür: -EE. 
   (7a) bu bį-nevā: fütādeler P, EE, AE1, H. (b) nūr-fāş-ı: nūr-pāş-ı EE, AE1. 
  328 HP(138b), Ü(141b), P(65a), EE(33a), AE1(41a), AE2(27b), H(35b). 
   (1a) zebānum: zebān AE1. (b) dil: Ü. 
   (3) AE2 nüshasında 4. beyitle yer değişmiştir. (a) merĥāmet: raĥm sen AE2.  / ruĥ-baħş: cān-baħş 

P, EE, AE1, AE2, H. (b) ħasta dil-i: ĥüsni dil-i Ü; ħasta-i dil P. 
   (5a) saña: -AE1. 
   (6a) degülseñ: gülseñ de Ü; degülsen AE1. (b) Ǿİzz-i ĥużūr-ı yāre hemān: var ħāk-pāye rūyuñı sür 

P, EE, AE1, AE2, H. 
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           329  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Devlet-i faķr ile kim pür-iftiħār oldı göñül 
Ħāksār olduķça şāh-ı nāmdār oldı göñül 
 

2. NāǾil olduķda nigāh-ı ġamze-i çeşmānuña  
Gūyiyā śandum ġılāf-ı Źü’l-feķār oldı göñül 
 

3. Ħaŧ-ı ber-āverlik demin  yād eyleyüp itdi hicāb 
Her n’idem kim māǿil-i būs u kenār oldı göñül 
 

4. Ħor baķma tuĥfe-i ihdā-yı nā-çįzāneme 
Sen şeh-i ĥüsne ķuluñdan bergüźār  oldı göñül 
 

5. İħtiyārumla degül terk-i hevā  dil-dādeñe 
Nev-civānum sevdigüm pek iħtiyār oldı göñül 
 

6. Ĥāletiyle śaĥv u maĥv Ǿālemlerin raǾnā bilür 
NeşǾe-i Ǿaşķuñla mest ü hūş-yār oldı göñül 
 

7. Pertev almaķla tevaķķur  itme Pertev sen daħi 
İftiķār itdükçe ġāyet pür-vaķār oldı göñül 
 
 
 
       330  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Oldı vücūd tāb-ı teb-i rūzeden çü nāl 
Dārū-yı Ǿįd yetişmese žannum yamandı ĥāl 

 
2. Eyyām-ı rūz şöyle śovuķ geçdi kim bu sāl 

ǾĮde vuśūlı itmez idi kimse hįç ħayāl 
 

                                                 
  329 HP(139a), Ü(142a), P(65a), H(83b). 
   (2a) çeşmānuña: Ǿayneynüñe Ü, H. 
   (3a) demin: demüñ H. 
   (4b) bergüźār: bādgār H. 
   (5a) terk-i hevā: terk-i hedā Ü; pįrāne ser-i H. / dildādegi: dildādeliķ H. 

(7) H nüshasında makta beyti şöyledir: 

Ĥażret-i Vāśıf ola iķbāl-i devlet ile śaġ 

Pey-rev olmaķla ana pür-iştihār oldı göñül 

(7a) tevaķķur: tevķįr P. 
  330 P(65b). 
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3. Olsun bedįd cām-ı hilāli ki sāķiyā 
Bu nükteyi işāret ider ebru-yı hilāl 

 
4. Ol şūħ baħt-ı leźźet-i gül-şekker eylemiş 

Ben būs-ı Ǿįd-i laǾl-i lebe itdüm intiķāl 
 

5. ǾĮd oldı vaǾd-ı būse-i incāz vaķtidür 
ǾĮdeyndür bu maĥkemede şāhid-i maķāl 

 
6. ǾĮd üsti her n’idem ki tefeǿüller eyledüm 

Ya nuķl-ı būseye ya mey-i nābe geldi fāl 
 

7. Cām elde Ǿaks-i ġurreye eylerdük intižār 
Zįrā ki bizde defǾ-i sere yoġidi mecāl 

 
8. Eŝnā-yı rūzede śademāt-ı şedįd-i bād 

Çoķ ehl-i keyfi eyledi bį-şübhe pāy-māl 
 

9. Söylendi iştirāk ile Ǿİzzet bu nev ġazel 
Bilsün olursa Pertev iden fāǿilin suǿāl  

 
10. Śayf-ı şitā bahār u ħazāna gelür çü Ǿįd 

Nicesine irüşdüre Allahu zü’l-Celāl 
 
 
 
 
 

       Ĥarfüǿl-Mįm 
    331  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dili śad bend ile zülfüñde bį-ķayd-ı rehā buldum 
O bį-ārāma tā göñlümce cāy-ı inzivā buldum 
 

2. Yoluñda ħāksār u  ħāk-pāyuñ olmadur ķaśdum 
Efendim pāymālüñ olmada neşv ü nemā buldum 
 

3. Gel ey dil ser-serį gezme beyābān-ı maĥabbetde 
Senüñ şāyān-ı Ǿaşķuñ  bir civān-ı dil-rübā buldum 
 

4. Düşürmişsün elüñden ey kemān-ebrū dil-i zārı 
Ararken sįnede tįr-i nigāhüñ ez-ķażā buldum 
 

                                                 
  331 HP(139b), Ü(144a), P(65b), EE(33a), AE1(41b), AE2(28a), H(36a). 
   (2a) ħāksār u: ħāksāruñ P. 
   (3b) senüñ: saña AE1. / dil-rübā:mehliķā Ü, P. 
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5. Yitürdüm ārzū-yı vaślı oldum vāśıl-ı cānān  
O semte şimdi ben nā-refte bir rāh-ı śapā buldum  
 

6. Dehānı baĥŝin  açdum ol şeker-leb dil-berüñ Pertev 
Seni söyletmege bir nev-zemįn şįrįn-edā buldum 

 
 
 

         332  
MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 
 

1. Ħiŧāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 
Cevāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 

 
2. Zamāne büǿl-hevesānından ey göñül göster 

Cenāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 
 

3. Cerįde-i dil-i derd-āşnāda var mı yekūn 
Ĥisāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 

 
4. Muĥāl  ķalmadı nūş-ı şarāba ħˇāhiş-i tām 

Ħarāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 
 

5. Bu mekteb-i edeb-āmūz-ı Ǿaşķda Pertev 
Kitāb-ı Ǿaşķı kim añlar kimüñle söyleşeyüm 
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MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Pįrān-ı Ǿaşķı ŧıfl iken irşāda başladum 
Ben ders-i Ǿaşķa çünki elif bāda başladum 

 
2. Sermāye-i sürūrı tüketdüm ġamuñda āh 

Naķd-ı śafā-yı māżįyi taǾdāda başladum 
 

3. Bezm-i maĥabbet içre tel ehli olan bilür 
Ney nāle itdi ben yine feryāda başladum 

 

                                                 
   (5) -HP, -Ü. (a) cānā: cānān AE2. 
   (6a) baĥŝin: baĥŝüñ AE1. 
  332 HP(139b), P(65b), EE(33b), AE1(41b), AE2(28a), H(36a). 

  (4a) maĥāl: mecāl P, EE, AE2, H. 
  333 P (66a). 
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4. ǾUşşāķ-ı zāra irmişiken žulmi ġāyete 
Virmiş henūz o şūħ ki bį-dāda başladum 

 
5. Pertev dimekle ŧarz-ı kühen şiǾrüme o şūħ 

Ŧarz-ı suħanda ben de nev-įcāda başladum 
 
 
 

         334  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ġamuñda śabr iderüm gerçi çāk-i ceyb itmem 
Eger ider bulınursa anı da Ǿayb itmem 
 

2. Ħayāl-i laǾl-i lebüñ dürc-i dildedür maĥfūž 
O yādgārı efendim ölince ġayb itmem 
 

3. Yaķįn geldi baña kim fedā imiş kāruñ 
Cihān ħilāfını söylerse şekk ü reyb itmem 
 

4. Belį göñül ķocamaz dirler idi gerçek imiş 
Hevā-yı Ǿaşķda farķ-ı şebāb u şeyb itmem 
 

5. Ne derdler çekerüm ĥasretüñle Pertevveş  
Ġamuñda śabr iderüm gerçi çāk-i ceyb itmem 
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MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Hem-vaśl iken o māh ile mehcūr ķalmışam 
Mihmānum oldı meh yine bį-nūr ķalmışam 
 

2. Mānend-i śubĥa meclis-i rindānda yoķ yerüm 
Tākinde hem-çü ħūşe-i engūr ķalmışam 
 

3. Tāb-ı  şuǾāǾ-ı laǾlüñ idüp cānı teb-zede 
Ser-çeşme-i ĥayātda maĥrūr ķalmışam 
 

4. Çün ħaŧŧ-ı leb rehā bulamam pįç ü tābdan 
Hem-sāye-i Mesįĥem ü rencūr ķalmışam 
 

                                                 
  334 HP(139b), Ü(144b), P(66a), EE(33b), AE1(41b), AE2(28b), H(36a). 
   (5a) ĥasretünle: ĥasretünde AE2,H. / Pertevveş: Pertev ben EE. 
  335 HP(140a), Ü(142a), P(66b). 
   (3a) tāb-ı: tār-ı P. 
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5. Künc-i ħarābezār-ı maǾārifde Pertevā 
Çün genc-i nā-güşāde vü mestūr ķalmışam 

 
 
 

       336  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Beni ĥayrān iden gözler mi kāküller midür bilmem 
ǾAceb lebler mi gül-ruħlar mı sįmįn-ber midür bilmem 
 

2. Amān ol çeşm-i ħūn-rįzüñ nigāh-ı tįġ-i ser-tįzi 
Deler sįnem geçer ħançer midür nişter midür bilmem 
 

3. Maĥabbet śıfr-i zāǿiddür  ĥisāb-ı bį-vefāyįde 
ǾAhidler vaǾde-dih-i ħāric ez-defter midür bilmem 
 

4. Göñül nāmınde şāhā bir ķuluñ vardur  senüñ ammā 
Derüñde der-be-der çāker midür kemter midür bilmem 
 

5. Cihānı pür-fiten ķıldı  nigāh u ġamze vü zülfüñ 
Nedür ejder mi efsūnger mi şįr-i ner midür bilmem 
 

6. Dehān-ı cānumı şįrįn-meźāķ itdi velį  Pertev 
Leb-i dil-ber mi ķand-ı ter mi gül-şekker midür bilmem 

 
 
 

   337  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ķadd-i nigāra fitne-i ber-pā mıdur disem 
Dil-keş ħırām-ı serv-i dil-ārā mıdur disem 
 

2. Kākül berāt-ı Ǿaşķuma ŧuġrā mıdur disem 
Ħaŧ hüccet-i ferāġate imżā mıdur disem   

 

                                                 
  336 HP(140a), Ü(144b), P(66b), EE(33b), AE1(41b), AE2(28b), H(36a). 
   (3) AE2 nüshasında 5. beyitle yer değişmiştir. (3a) zāǿiddür: zāǿid mi Ü. (b) vaǾdede: vaǾdelerde 

Ü, P, AE1, AE2, H. 
   (4a) vardur: vardı Ü. 
   (5a) pür-fiten ķıldı: fitnezār itti P, EE, AE1, H. 
   (6a) dehān-ı: dehānı P. / velį: dili P. 
  337 HP(140a), Ü(144b), P(66b), EE(33b), AE1(42a), AE2(28a), H(36b). 
   (2) -HP, Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
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3. İtdükçe ben niyāz o göz süzmeciklere  
Nāzüklük ile vuślata įmā mıdur disem 
 

4. Her dem açılmaz Ǿāşıķa mevsim-şināsdur  
Gül-ruħlarına ġonca-i zįbā mıdur disem 
 

5. Ĥālüm suǾāl iderse gelüp raĥme mehveşüm  
Derd ü belā mı Ǿaşķ mı śevdā mıdur disem 
 

6. Gįsū-yı yāra ben daĥi  bilmem ki Pertevā 
Müşg-i Ħoten mi Ǿanber-i sārā mıdur disem 

 
 
    338  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Cūlar gibi her serv-ķadüñ pāyına aķmam 
Ben şāhid-i bāzār olanuñ rūyına baķmam 
 

2. Įmān gibi Ǿaşķuñ sereyān itdi derūna 
Cevr itme tehį ben seni ölsem de bıraķmam 
 

3. Ser tā-be-ķadem şemǾ gibi yanmaġa mūmam  
Pervāne gibi gerçi perüm āteşe yaķmam 
 

4. Yanınca revāndur yine her seg-heves aġyār  
Ol çeşm-i ġazālum dir iñen ip bile ŧaķmam 
 

5. Ser-ħoş gibiyüm Ǿaşķ u maĥabbet ile Pertev  
Müdmin gibi her gönci olup gerçi ki çaķmam 

 
                                                 
   (3a) süzmeciklere: sürmeciklere Ü. 
   (4) AE2 nüshasında 5. beyitle yer değişmiştir. 
   (5a) mehveşüm: mehveş Ü. (b) belā mı: belā-yı P, EE, AE1. 
   (6a) ben daħi: ĥāśılı Ü. (b) müşg-i: misk-i AE1, H. 
  338 HP(140b), Ü(145a), P(67a), EE(34a), AE1(42a), AE2(29b), H(36b). 
   (3a) Pervāne gibi vuślat ile yanmaġa gelmez P, EE, AE1, H; Pervāne-i şemǾ-i şeb hicr itse de 

göñlüm AE2. (b) Pervāne gibi gerçi perüm: Ben göz göre cān u tenümi P, EE, AE1, H; Āhumla o nāzük 

teni ben AE2. 
   (4a) revāndur: düzülür Ü. / Aġyār olurdum be-rev-i vuślat-ı cānān P, AE1, H; Aġyār olurdum be-

der-i vuślat-ı cānān EE; Aġyār olurdum be-devām ķānda giderse AE2. 

(5) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında makta beyti aşağıdaki gibidir: 

  “Pertev çü şemǾ maĥv-ı vücūd eylerüm ammā 

  Pervāne gibi yandıġumı başına ķālķmam” 
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   339  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Tįġ-i nigāh-ı ħışmuñ ile sįne-çāküñam 
ĶaŧǾ-ı ümįd-i merĥametüñle helāküñam 
 

2. Sįnemde āzmāyiş-i tįr-i nişān  ķıl 
Ümmįd-i merhem eylemeyen zaħmnāküñam 
 

3. Bilmem telāş-ı nāvek-i saħt-ı kemānuñı 
İdmān-ı cevr-i Ǿaşķ ile bį-vehm  ü bāküñam 
 

4. Bį-behre-i Ǿināyet-i vaśl olmadum hele 
Pāy-ı semend-i nāz u teġāfülde ħāküñam 
 

5. Bilmez misin ki ben daħi Pertev gibi senüñ 
ĶaŧǾ-ı ümįd-i merĥametüñle helāküñam 

 
 

 
  340  

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. O māh-pāreyi  bir kerre mihrbān görsem 
O zülf-i ser-keşi de serde sāyebān görsem 
 

2. Şikāyet itmez idüm ben siyāh baĥtumdan 
Ħayāl u ħˇāb ķadar vaślı cāvidān görsem 
 

3. O mehveşi baña göstermeyen hemān oldur 
Yıķılsa bāri şu nüh-ŧāķ-ı āsmān görsem 
 

4. Görüp Ǿayān  idemem şerħ-i rāz-ı pinhānum 
Hücūm ider nice biñ dāǾiye nihān görsem 
 

5. Murādumı diyemem śoĥbet eylesem Pertev 
Ne yapdıġum bilemem anı nā-gehān görsem 

341  

                                                 
  339 HP(140b), Ü(145a), P(67a), EE(34a), AE1(42a), AE2(28b), H(36b). 
   (2a) nişān: feşānuñ AE1. 
   (3b) vehm: rāĥm P, AE1. 
   (4b) semend-i: semende P, EE. / nāz: nār HP.  
  340 HP(140b), Ü(145b), P(67a), EE(34a), AE1(42b), AE2(30a), H(36b). 
   (1a) māh-pāreyi: meh-pāreyi Ü. (b) de serde: başumda P, EE, AE1, AE2, H. 
   (4a) görüp Ǿayān: Ǿayān görüp P, EE, AE1, AE2, H. (b) ider nice: idince AE1. 



 

 

686

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Öyle bir pür-fiten ki  añladamam 
Öyle ħāŧır-şiken ki añladamam 
 

2. Kimseye yoķ vefāsı yine anı 
Şöyle çoķdur  seven ki añladamam 
 

3. Leźźeti ķaldı cānda būsesinüñ  
Şöyle şįrįn-dehen ki añladamam 
 

4. Hele ķullāb-ı zülf-i pür-çįni  
Baña itdi düzen ki añladamam 
 

5. O şehi Pertevā temāşaya  
O ķadar çoķ gelen ki añladamam 

 
 
 
   342  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ey beste-dām-ı zülf-i dil-āvįzi  oldıġum 
V’ey neşǿe-yāb-ı  laǾl-i mey-āmįzi oldıġum 
 

2. Zįr-i lebüñde bir şekerįn ħande yoķ mıdur 
Ey źevķ-yāb-ı  gül-be-şeker-rįzi oldıġum 
 

3. Bezm-i çemende ġonca-miŝāl olma gül açıl 
Ey āşnā-yı ħande-i gül-bįzi oldıġum 
 

4. Fāş oldı ħalķa yine teġāfül ider o yār 
Manžūr-ı çeşm-i Ǿarbede-engįzi oldıġum 
 

                                                                                                                                               
  341 HP(141a), Ü(145b), P(67b), EE(34b), AE1(42b), H(37a). 
   (1) P, EE, AE1 ve H nüshalarında mısraların yeri değişiktir. (1a) ki: -HP. 
   (2b) şöyle çoķdur: şu ķadar HP. 
   (3) AE1 ve H nüshalarında 4. beyitle yer değişmiştir. (b) şöyle: öyle HP, Ü. 
   (4) P ve EE nüshalarında 5. beyit, H nüshasında 3. beyittir. 
   (5) P ve EE nüshalarında 4. beyittir. (a) şeh-i: şehri Ü. / Dilde endūh u ġamdan ey Pertev P, EE, 

AE1, H. 
  342 HP(141a), Ü(142b), P(67b). 
   (1b) neşǿe-yāb-ı: neşǿe cūy-ı Ü, P. 
   (2b) źevķ-yāb-ı: lüŧf eyle gel ey P. 
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5. Pertevden itme sāye-i sünbüllerüñ  dirįġ 
Ey beste-dām-ı zülf-i dil-āvįzi oldıġum 

 
 
 
 

       343  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ġażab-ālūd  ben ol resme ħiŧābı çekemem 
Çekemem ŧoġrısı bįhūde Ǿitābı çekemem 
 

2. Benüm ol rind-i ser-Ǿüryān ki başum üzre eger  
Sāye-i žıll-ı hümā olsa seĥābı çekemem 
 

3. Dįde-dūzį-i dįger sāġaruma ĥażm  olmaz 
Zįb-baħş-ı mey iken çeşm-i ĥabābı çekemem 
 

4. Cāygāh-ı dil-i āvārem  iken her şikeni 
Zülf-i pür-çįndeki pįçįş ü tābı çekemem 
 

5. Kūh-ı temkįnüm efendim hele reftārumda  
Kūy-ı cānāna gidersen de şitābı çekemem 

  
6. Cān virürsem de eger gürsinelikden Pertev  

Puħtelik Ǿarżı ile būy-ı kebābı çekemem 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (5a) sünbüllerüñ: sünbüllerin P. 
  343 HP(141a), Ü(145b), P(68a), EE(34b), AE1(42b), AE2(29a), H(37a). 
   (1a) alūd: alūde P, AE1. 
   (2a) başum: serüm Ü. / eger: -P, -EE, -AE2, -H. (b) sāye-i: sāyesi P, EE, AE1, H. 
   (3) -AE2. (3a) dįger: Ǿadū P, AE1, H. 
   (4a) dil-āvārem: āvārem Ü. 
   (5) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. (b) HP, Ü, P, EE ve AE1nüshalarında makta beytinin 2. mısraı 

olarak geçmektedir. 
   (6a) Pertevāsā hele ŧarz-ı reh-i temkįnüm var HP Pertevāsā hele her ŧarzda temkįnüm var Ü, P, EE, 

AE1, H. 
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        344  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ŧabla-i Ǿıŧr ile vezne ne revādur perçem 
Müşg-i Çįn ile şebįh olma ħaŧādur perçem 
 

2. Rūz-ı vaśluñ şeb-i hicrānı gibi ħaŧ ammā 
Zāǿil olmaz raķam mihr ü vefādur perçem 
 

3. İstese Ǿālemi bir ķılla yeder bį-pervā 
Öyle bir sāĥir-i iǾcāz-nümādur perçem 
 

4. Ħāl-i reşk-āver-i Hindū-beççegān ise begüm  
Ĥabeşį dil-ber-i ferħunde-liķādur perçem 
 

5. Fitne-i āħir o ŧarafdan idecek çünki žuhūr  
Maġrib-i Fesde nihān olsa be-cādur perçem 
 

6. Sāye-endāz-ı ser-i Pertev efgende degül  
Ŧutalum žıll-ı per ü bāl-ı hümādur perçem 
 
 

  
    345  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Kemend-i zülfüñe  dil-beste oldum pįç ü tāb itdüm 
Olup dil-ħasta-i bįmār-ı çeşmüñ terk-i hˇāb itdüm 
 

2. Taħayyül eyledüm Ǿaksi ruħuñ deryā-yı eşkümde 
Ġam-ı Ǿaşķuñda ey meh-rū hele bir māh-tāb itdüm 
 

3. Güźār itmiş ser-ā-pā vaǾd-ı ferdālarla hey  žālim 
Firāķuñda geçen eyyām-ı hicrānı ĥisāb itdüm 
 

4. Döküp bārān-ı  eşk-i dįde-i ġam-dįdemi nā-geh 
Raķįbüñ ħānmānın seyl-i eşkümle ħarāb itdüm 

                                                 
  344 HP(141b), P(68a), EE(35a), AE1(42b), H(37a). 
   (4a) ise: alsa AE1. / begüm: daħi P, EE, AE1, H. 
   (5a) Rū-nümā olsa gerek āħir o sudan fitne P, EE, AE1, H. 
   (6a) degül: dil AE1. 
  345 HP(11b), Ü(146a), P(69a), EE(34b), AE1(43a), H(37a). 
   (1a) zülfüñe: zülfine P. (b) bįmār-ı: peymā Ü. 
   (3a) ser-ā-pā: bütünce Ü. / ferdālarla: ferdālar / EE hey: her Ü; be-hey EE. 
   (4a) bārān-ı: yārān-ı Ü. (b) ħānmānın: ħānmānuñ P. 
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5. Ķodum dįvān-ı Pertev nāmını eŝnā-yı Ǿaşķuñda 

Neler çekdümse bir bir cümle yazdum bir kitāb itdüm 
  
 

  346 ∗ 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Teraĥĥum itdi o bį-dād gördigüñ ġamzem 
Cefā vü  cevrüñe muǾtād gördigüñ ġamzem 
 

2. Ħumār-ı bāde-i nāz ile şimdi mest ü ħarāb  
Senüñ o žulm ile ābād gördigüñ ġamzem 
 

3. Niyāz-ı Ǿāşıķ-ı şermendeden nerim terdür  
Miŝāl-ı ħançer-i fūlād gördigüñ ġamzem 
 

4. Olup esįr o da bir ġamzekār-ı fettāna  
Muķayyed oldı ol āzād gördigüñ ġamzem 
 

5. Ġam ile aġlamadan şimdi ŧaşt-ı ħūn oldı  
Çü navek-i nişter-i feśśād gördigüñ ġamzem 
 

6. Dimiş  füsūna daħi tevbe itdi ey Pertev 
O fende māhir u üstād gördigüñ ġamzem 
 

 
 

347  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Yād ile āşnā degül yārüm 
Öyle pek bį-vefā degül yārüm 

                                                 
  346 HP(142a), Ü(146a), P(69b), EE(34b), AE1(43a), AE2(30b), H(37b). 

∗ Başlık: Zebān-ı dil-berden HP, Ü, AE2. 

   Dehān-ı dil-berden EE, H. 
   (1b) vü: -Ü. 
   (2) -AE2. (2a) Serāb-ı nāz anı mest eylemiş ħarāb yatar Ü. / ħarāb: ħırām H. 
   (3) P nüshasında 3. ve 4. beyitler yer değişmiştir. 
   (4a) o da bir ġamzekār-ı fettāna: ser-i zülf-i ser-keşān şimdi P, EE, AE1, AE2, H. 
   (5) -P. (a) dimiş füsūn daħi: didi girişmeye de Ü. / Girişme vü nigeh-i nāzum ile hem-lehce EE, 

AE1, AE2, H. 
   (6a) dimiş: didi AE2. / itdi: itdüm AE2. (b) fende: ķanda AE2. 
  347 HP(142a), P(67b), EE(35a), AE1(43a), H(37b). 
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2. Bütün Ǿömründe  gerçi cevr itmiş 

İtmiş ammā baña degül yārüm 
 

3. Cevr ider dirler Ǿāşıķa yāri 
Dirler ancaķ saña degül yārüm 
 

4. Bir ĥaśįrum da  ķalsa śarf iderüm 
Yoluña bu riyā degül yārüm 
 

5. Beni gāhįce gör dimek olmaz 
Bu olur müddeǾā degül yārüm 
 

6. Dili mehcūr-ı  ķurb-ı vaśl itmek 
İşte bu iş revā degül yārüm 
 

7. Firķatuñ ile girye-i Pertev 
Naķl olur mā-cerā degül yārüm 

 
 
 

348  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Dil-i zāruñ ilācı yoķ güzelüm 
Ġayr  ile imtizācı yoķ güzelüm 
 

2. Çeşm-i mestüñ gibi göñülcügümüñ  
Saña śıĥĥat mizācı yoķ güzelüm 
 

3. Cennetüñ ķāmetüñ gibi ĥālā 
Şöyle ŧūbā aġacı yoķ güzelüm 
 

4. Göñlümüñ devlet-i cemālüñde 
Kimseye iĥtiyācı yoķ güzelüm 
 

5. Perteve açma teng-i vuślatuñı  
Anuñ ol yükde bācı yoķ güzelüm 

                                                 
   (2a)Ǿömründe: Ǿömrüñde AE1. 
   (4a) da ķalsa: ķalsa da AE1. 
   (6a) mehcūr-ı: mehcūrı P, EE. 
  348 HP(142a), Ü(146b), P(69a), EE(35b), AE1(43b), AE2(27b), H(37b). 
   (1b) ġayr: şevķ P, EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) göñülcügümüñ: göñülcümüñ HP, P. 
   (5a) teng-i vuślatuñı: kāle-i vaśluñ P, EE, AE1, AE2, H. 
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        349  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Seni āyįnede kim laǾlüñe ĥayrān bulurum 
Nigeh-i dįde-i maħmūruñı sekrān bulurum 
 

2. Ħāk-i bismilgeh-i Ǿaşķuñ ne dem  itsem ħulyā 
Dāmeninde nigeh-i ĥasretimüñ ķan bulurum 
 

3. Dil-i ħūn-geşte ki meşġūl ola ismüñ źikre  
Pençe-i her müjede subĥa-i mercān bulurum 
 

4. Oķını atdı yayın yaśdı nigāhuñ ammā 
Hedef-i sįnede müjgānların el-ān bulurum 
 

5. Ħˇābda ħāneme Pertev anı gelmiş görsem 
Uyanup her müjemi şemǾ-i fürūzān  bulurum 

 
 
 

 350  
FaǾūlün faǾūlün faǾūlün faǾūlün 
 

1. Dilümde cemāli ħayāl oldı bilmem 
O perrį görünmez ne ĥāl oldı bilmem 
 

2. Nice varayum kūy-ı dil-dāra şimdi 
Gözüm yaşı deryā-miŝāl oldı bilmem 
 

3. ǾAceb bu müyesser olur mı gülinden  
Yetişdi ķadi gül-nihāl oldı bilmem 
 

4. Raķįb oldı mı yār-ı ħūn-ħˇār  içün çoķ 
Bugünlerde ceng ü cidāl oldı bilmem 
 

                                                 
  349 HP(142b), Ü(146b), P(69a), EE(35a), AE1(43b), H(37b). 
   (2a) itsem: itdüm P,AE1. (b) ĥasretimüñ: ĥasretinüñ AE1. 
   (3a) źikre: źikr Ü. 
   (4a) yayın: yayuñ P, EE. (b) müjgānların: müjgānını P, EE, AE1, H. 
   (5b) fürūzān: firāvān AE1. 
  350 HP(142b), Ü(146b), P(69b), EE(35b), AE1(43b), H(38a). 
   (3a) Gülünden Ǿaceb bu müyesser olur mı P, EE, AE1, H. 
   (4a) ħūn-ħˇār: ħūn-rĮz P, EE, AE1. 
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5. Ne tedbįr idem Pertevā ülfetiyçün 
O gitdükçe vaĥşi ġazāl oldı bilmem 
 
 
 

     351  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ĥayret-zede-i ĥüsnüñ iken zülfe ŧolandum 
Bilmem ki ne śandum  

Gencįnede bir mār-ı siyehle oyalandum 
   Sünbüllerüñ andum 

 
2. Dil-teşne-i āb-ı leb-i  cān-baħş iken eyvāh 

Her śubĥ u şebāngāh 
Śad ĥayf ki hicrüñ ile göz yaşına ķandum 

Āteşlere yandum 
 

3. Geldi gülerek külbe-i aĥzānuma cānān 
Çün  mihr ü rahşān 

Gördüm meh-i ruħsārını uyurdum uyandum 
Eŧrāfum arandum 

 
4. Bāzār-ı maĥabbetde ziyān görmedüm ammā 

İtmem beli şekvā 
Çoķ derd ü belā mihnet ü  endūh ķazandum 

Ammā ki ŧayandum 
 

5. ǾAşķuñda  göñül her ne didiyse baña ŧutdum 
Ġayrısın unutdum 

Rūsvāy olup şimdi ki her renge boyandum 
Pertevden utandum 

 
 
 
 
 

                                                 
  351 HP(143a),Ü(147a), P(69b), EE(36a), AE1(44a), AE2(29a), H(38a). 
   (1a) ĥüsnüñ: ĥüsni P, EE, AE1, AE2, H. / Bilmem ki ne śandum: Ruħsārını añdum P, EE, AE1, H. 

(b) Sünbüllerüñ andum: Kākülleri śandum P, EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) leb-i: Ü. (b) hicrüñ: hicrān P, EE, AE1, AE2. / Āteşlere yandum: ħūn-ı dile bandum P, EE, 

AE1, AE2, H. 
   (3a) çün: ol P, EE, AE2, H; o AE1. / mihr ü rahşān: mihr-i dırahşān EE, AE2, H. 
   (4b) mihnet ü: mihnet-i P. 
   (5a) Ǿaşķuñda: Ǿaşķuñla P, EE, AE1, AE2. / didiyse: dise Ü. 
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        352  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ķıymet-i temkįni pür-cūş olmayınca bilmedüm  
Ķadr-i cūş-ā-cūş-ı ħāmūş olmayınca bilmedüm 
 

2. Bį-vefālar böyle mehcūr itdügin  üftādesin 
Bende ħāŧırdan ferāmūş olmayınca bilmedüm 
 

3. Dil-rübālardan ne ķanlar nūş idermiş Ǿāşıķān 
ǾAşķuña  bi’llah senüñ dūş olmayınca bilmedüm 
 

4. Dūrdan nežžārenüñ hem pāye-i vaśl olduġın 
Şāhid-i firķat-ı hem-āġūş olmayınca bilmedüm 
 

5. Nergis ü gül dirler imiş çeşm ü rūya Pertevā  
Ben ser-ā-pā dįde vü gūş olmayınca bilmedüm 

 
 
 
 
     353  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Meǿlūf-ı ġam-ı Ǿaşķam u rāĥat kim u  ben kim 
Ben düşmen-i sāmānam u ŝervet kim u ben kim 

 
2. Ber-vech ile dįdāruña  lāyıķ nažarum yoķ 

Ol mihr-i perį-peykere ĥasret kim u ben kim 
 

3. Śan sebze-i şeh-rāh-ı çemenzār-ı fenāyam  
Pā-māli-i źillet ile rifǾat kim u ben kim 

                                                 
  352 HP(143a), Ü(147b), P(70a), EE(35a), AE1(44a), AE2(30a), H(38b). 
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında mısraların yeri değişiktir. (b) cūş-a-cūş-ı: cūşāşını P; cuşāşı 

AE1. 
   (2a) itdügin: itdügüñ P; itdügi EE. / üftādesin: üftāden Ü. 
   (3b) Ǿaşķuña: Ǿaşķuñ Ü. 
   (5a) Çeşm ü rūya nergis-i gül derler imiş Pertevā AE2. 
  353 HP(143a), Ü(148a), P(70b), EE(35b), AE1(44b), H(38b). 
   (1a) kim u: kim EE. (b) sāmānum: şān um P,AE1; şāhanum EE, H / kim u: kim EE. 
   (2a) didārıña: didār yine HP, P, EE, AE1. (b) kim u: kim EE. 
   (3a) sebze-i: bende-i P, EE, AE1, H. / fenāyam: cihānam P, EE, AE1, H. (b) pā-māli-i: heyǿet-i P, 

EE, AE1, H. / kim u: kim EE. 
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4. Farż eyleyelüm mescid-i  kūyuñda imāmem 

Keyfiyyet-i aşķuñla imāmet kim u ben kim 
 

5. Tanžįrde olduysa ķuśūrum n’ola Pertev  
Ben ķandayam ol ķanda vü Neşǿet kim u ben kim 

 
 
 
354  

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Baĥr-ı āteş ĥabābıdur göñlüm 
Bāde-i Ǿaşķ ķabıdur  göñlüm 
 

2. Baña geh źevķ-ı bāġ-ı cennetdür 
Geh cehennem Ǿaźābıdur göñlüm 
 

3. Beni tā śubĥ uyutmıyor gerçi 
O mehüñ cāme-hˇābıdur göñlüm 
 

4. Varaķ-ı verdi ķış u yaz açılur 
Bir gülistān kitābıdur göñlüm 
 

5. ǾAşķ bir şehryārdur  Pertev 
Der-i devlet-meǿābıdur göñlüm 

 
 
 
 

355  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Hep senüñçündür benüm zār oldıġum 
Śubĥa dek her gice bįdār oldıġum 
 

2. Ħāŧıra gelmez mi sāķį çün ķadeĥ 
Bāde-i Ǿaşkuñla ser-şār oldıġum 
 

                                                 
   (4a) mescid-i mescide EE, H. (b) kim u: kim EE. 
   (5a) olduysa ķuśūrum n’ola Pertev: Pertev ne var olduysa ķuśūrum P, EE, AE1, H. (b) kim u: kim 

EE. 
  354 HP(143b), Ü(147b), P(70a), EE(36a), AE1(44a), AE2(29b), H(38a).  
   (1b) ķabıdur: şarābıdur P. 
   (5a) şehryārdur: şehryārınuñ EE. 
  355 HP(143b), Ü(147b), P(70b), EE(36a), AE1(44b), AE2(29a), H(38b). 
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3. Hep mümāşāt-ı niġāhuñdur  senüñ 
Gāh u bį-geh böyle bįmār oldıġum 
 

4. Āşnā-yı çeşm-i mestüñ  olmadur 
Hem-dem-i yārān-ı ħammār oldıġum 
 

5. Nükhet-i kākülden oldı Pertevā  
Bū-şinās-ı müşg-i Tatar oldıġum 
 

 
 

     356  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Saña ibrām-ı viśāl itmege ķādir olamam 
Yıl geçer hicr ile meh-rūyuña nāžır olamam 
 

2. Beni bir ĥāle ķoduñ kim seni görmek degül a       
KaǾbe-i kūyınuñ eŧrāfını zāǿir olamam 
 

3. Ġazab itseñ de baña yine  elüñden feryād 
Her zamān hicrüñe meǿlūf ya žāhir olamam 
 

4. Bāri ol luŧfa biraz ġayrileri şāyān ķıl 
Gördüñ artıķ niǾam-ı cevrüñe  şākir olamam 
 

5. Bāde-i Ǿaşķ ile çün  mest-i müdāmam Pertev 
Ramażān gelmek ile tāǿib u ŧāhir olamam 

 
 
 

357  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Bį-dilem dil-sitān nedür bilmem 
Bülbülem gülsitān nedür bilmem 
 

                                                 
   (3a) nigāhuñdur: nigāh iledür P. 
   (4a) mestüñ: senüñ Ü. 
   (5a) Pertevā: Pertev EE. 
  356 HP(144a), Ü(148a), P(71a), EE(36b), AE1(45a), H(39a). 
   (3a) de baña yine: daħi tekrār P, EE, AE1, H. 
   (4b) cevrüñe: vaślıña EE. 
   (5a) çün: ben P, EE, AE1, H. (b) ŧāǿib: ŧayyib P, EE, AE1. 
  357 HP(144a), Ü(142b), P(68a). 
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2. ǾĀşıķam geh ĥüsün-perestem gāh  
Zāhidem hüsn ü ān nedür bilmem 
 

3. Ġamdan ölsem de iştikā itmem  
ǾĀcizem el-amān nedür bilmem 
 

4. Yaz u ķış güllerüñ açar daġum  
Nev-bahāram ħazān nedür bilmem 
 

5. Ġamze gūyā ki ebruvānuña dir  
Tįrem ammā kemān nedür bilmem 
 

6. Yemm-i eşkümde āhdur bādum  
Keştiyem bād-bān nedür bilmem 
 

7. O mehüñ ebr-i kākülünden dūr 
Pertevem  sāyebān nedür bilmem 
 
 

 
     358  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ŧıfluñ hele beñzer  ķatı bed-ħūsına göñlüm 
İster ki o şāhuñ çıķa zānūsına göñlüm 
 

2. Ķaśd ile o şūħa eger  aldansa da gāhi 
Efsūn oķudur ġamze-i cādūsına göñlüm 
 

3. Nerm itmede ol seng-dili çekdi meşaķķat  
Maġrūr idi pek ķuvvet-i bāzūsına göñlüm 
 

                                                 
   (2) P nüshasında 4. beyittir. 
   (3) P nüshasında 2. beyittir. (a) iştikā: iştikār P. 
   (4) P nüshasında 3. beyittir. (a) luŧfa biraz: luŧf ise de Ü. 
   (5) -Ü, -P. 
   (6) P nüshasında 5. beyittir.(a) bādum: yārum P. (b) keştiyem: keşti-yi Ü; keşti vü P. 
   (7a) Pertevem: Pertev Ü. 
  358 HP(144a), Ü(148b), P(71a), EE(36b), AE1(45a), AE2(27b), H(39a). 
   (1a) ŧıfluñ hele beñzer: beñ hele ŧıfluñ AE2. 
   (2a) şūħa: şāha AE1. / eger: -EE. / Ol şūħa hemān ķaśd ider aldatmaġı yoħsa AE2. (b) oķudur: oķur 

P, AE1. 
   (3) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyitler yer değiştirmiştir. AE2 nüshasında 5. beyittir. (3a) 

nerm: zem Ü. / seng-dili: seng-dil AE1. (b) idi: olup AE2. /  pek: çün Ü -AE2. 
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4. Āġūşda ol ŧıfluñ olup hˇābına māǿil  
Gehvāre gibi çekmede pehlūsına göñlüm 

 
5. Çün rįşe-i reyĥān śarılmış idi bāġuñ  

Zülfüñ diyü reyĥānına şeb-būsına göñlüm 
 

6. Bir ĥüsn bulur sevdigi ħūbānda yoħsa  
Aķmaz o ķadar dil-ber-i dil-cūsına göñlüm 

7. Āġūşa çeker tā-be-seĥer ħˇābda yāri 
Ķanmış şeb-i vaśluñ daħi uyħusına göñlüm 

8. Bir Leylį-nigāh eyledi kim Pertevi meftūn  
Mecnūn gibidür dįde-i āhūsına göñlüm 

 
 
 
 
 

359  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Dāġlar lālezārıdur göñlüm 
Lāleler kūhsārıdur göñlüm 
 

2. Maĥż-ı ħūn  olsa cevrüñ ile yine 
Luŧfınuñ şermsārıdur göñlüm 
 

3. Çeşm-i mihri ķamaşdurursa n’ola 
Sįneñ āyinedārıdur  göñlüm 
 

4. Dilleri gezse de ĥayālüñ eger 
Cāygāh-ı ķarārıdur göñlüm 
 

5. Gülşen-i ĥüsne cū  sirişküm ise 
MenbaǾ-ı cūybārıdur göñlüm 

                                                 
   (4) -Ü, AE2 nüshasında 3. beyittir. (a) Āġūşa çeker tā-be-seĥer ħˇābda yārı AE2. 
   (5) -AE2. (b) diyü: çü AE1. 
   (6,..7) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (8a) Ebrūları ŧāķın o bütüñ ķıble idinmiş P, EE, AE1, H; Bir deşt-i ĥüsündür ki iden Pertevi gümrāh 

AE2. (b) Pertev gibi geçmiş yaķa ķarşusına göñlüm P, EE, AE1, H. / gibidür: olur AE2. 
  359 HP(144b), Ü(142b), P(70b), EE(36b), AE1(44b), H(38b). 
   (2a) maĥż-ı ħūn: ħūn-ı maĥż Ü. 
   (3b) āyinedārıdur: āyinevārıdur P. 
   (5a) cū: çü AE1, H. 
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6. Baĥr-ı eşküm iĥāŧa eyleyeli 

Śanki  deryā kenārıdur göñlüm 
 

7. Çeşm-i giryāndan aķarı mı yoķ 
Dillerüñ pek kibārıdur göñlüm 
 

8. Vaŧanın terk ider mi gitse bile  
Derd-i yāruñ diyārıdur göñlüm 
 

9. Ġam-ı Ǿaşķuñ ķadįmden  Pertev 
Yāridür ġam-güsārıdur göñlüm 

 
 
 
 
 

 360  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Yāra cāy-ı karārdur göñlüm 
Mesken-i şehryārdur göñlüm 
 

2. Pek muķassį degüldür öyle yine 
Nüzhet-ābād-ı yārdur göñlüm 
 

3. O şehüñ taħtgāhıdur çünkim 
Der-i devlet-medārdur göñlüm 
 

4. Her ħusūsum göñülcegümle biter 
Didi kim rütbevārdur göñlüm 
 

5. Śāf-ı mirǿāt idi velį şimdi 
Pāy-māl-ı ġubārdur göñlüm 
 

6. Beni maĥcūb-ı şermsār eyler 
Ķatı bį-neng ü Ǿārdur göñlüm 
 

7. Cüŝŝede bir żaǾįf mürġekdür 
Nālede śad hezārdur göñlüm 
 

8. Zaħm urup śayd idüp hemān ķapdı 
Śandı dil-ber şikārdur göñlüm 

                                                 
   (6b) śanki: şimdi P, EE, AE1, H. 
   (8a) bile: daħi P, EE, AE1, H. (b) derd-i yāruñ: derd-i bāruñ HP; deryānuñ AE1. 
   (9a) ķadįmden: ķadįminden Ü. (b) yārıdur: bārıdur P. 
  360 HP(144b), Ü(143a), P(68b). 
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9. ǾAlev-i nār-ı Ǿaşķ ile Pertev 

Śanki bir şuǾlezārdur göñlüm 
 

10. Ǿİzzet-i  Neşǿet ile ammā kim 
 Gül-i her-dem bahārdur göñlüm 
 

11. Bulalı Mįr Ǿİzzet ikrāmuñ  
Ħayli ber-iǾtibārdur göñlüm 
 

 
 
 

        361  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Yine mi  bu dili maĥzūn ideceksin bilmem 
Ne zamān luŧfına maķrūn ideceksin bilmem 
 

2. Añlanur bir ŧarafa niyyet ü Ǿazmüñ ammā 
Kanġı bį-çāreyi memnūn ideceksin bilmem 
 

3. Pek azaltduñ yine dād eylemegi merĥameti  
Sitem ü cevrümi efzūn ideceksin bilmem 
 

4. Başladuñ serv-i sehį gibi ħırām  eylemege 
Yine āyā kimi meftūn ideceksin bilmem 
 

5. Ġamzeñe  gördürür olduñ nigeh-i luŧfı daħi 
Yine mi bir yeni ķānūn ideceksin bilmem 
 

6. Zülfüñi böyle kemend itmez idüñ gerdenüme  
Beni sen şimdi mi Mecnūn ideceksin bilmem 
 

7. Ħayli dem hicrüñ ile giryededür Pertev-i zār 
Ne zamān luŧfına maķrūn ideceksin bilmem 

 

                                                 
   (10a) Ǿİzzet-i: himmet-i HP. 
   (11) -HP. 
  361 HP(145a), Ü(148b), P(71b), EE(36b), AE1(45b), AE2(29b), H(39b). 
   (1a) mi: -Ü. 
   (3a) merĥameti: merĥamet AE1. (b) sitem ü: sitemi P, EE, AE1, H. 
   (4a) ħırām: dırāz P. 
   (5a) ġamzeñe: ġamzeye P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6) -EE. (b) mi: -Ü. 
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        362  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Beni sen vaśluña maķrūn ideceksin bildüm 
Artıķ aġyārı ciger-ħūn ideceksin bildüm 
 

2. Nigeh-i raĥmuñı maĥzūnuña efzūn iderek 
Dil-i bį-çāreyi memnūn ideceksin bildüm 
 

3. Dil-rübālıķlar ile Ǿişve vü nāz ile benüm 
ǾAşķumı dem-be-dem efzūn ideceksin bildüm 
 

4. VaǾde-i vuślatı ebrūlara itdürmekle  
Sen daħi bir yeni ķānūn ideceksin bildüm 
 

5. Ŧoladuñ boynuma zencįr gibi kākülüñi  
Beni şimden gerü Mecnūn ideceksin bildüm 
 

6. Boylu boyunca baña luŧf-ı firāvān iderek  
Dibelik kendine meftūn ideceksin bildüm 

 
7. Pertevi niǾmet-i vaśluñ ile dil-sįr  itdüñ 

Artıķ aġyārı ciger-ħūn ideceksin bildüm 
  
 
 
 
 

363  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Nām-ı pāküñ kıyām ile anayum 
YaǾni ikrām-ı tām ile anayum 
 

2. Geh dür-i baĥr-ı eşk idüp  ihdā 
Geh ķurı bir selām ile anayum 
 

                                                 
  362 HP(145a), Ü(148b), P(72a), EE(35b), AE1(45b), AE2(30a), H(39b). 
   (4) P nüshasında 6. Ü ve AE2 nüshalarında 5. beyittir; -EE, -AE1, -H. / vuślatı: vaśluñı Ü, AE2. 
   (5) -Ü. 
   (6) -HP. / Ü, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 4. beyittir. 
   (7a) dil-sįr: dilįr AE2. 
  363 HP(145b), Ü(143b), P(68b). 
   (2a) idüp: ider P. 
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3. Ne vefādār u ne sitemgersin 
Seni bilmem ne nām ile anayum 
 

4. Lebüñ öpdürmedüñ muǾāyedede 
ǾĮd-i rūz-ı śıyām ile anayum 
 

5. DaǾvi-i hicri itmeyüp taŧvįl 
İħtiśār-ı kelām ile anayum 
 

6. Zülf ü ħālüñle göñlüm anduķca  
Dāne vü mürġ ü dām ile anayum 
 

7. Iśŧılāĥāt-ı şāǾirāne ile 
Sįneñi sįm-i ħām ile anayum 
 

8. Yāri aġyār ile teźekkür idüp 
Pertevā ħāśı Ǿām ile anayum 
 

9. Yād olınduķda Ĥażret-i Üstād 
Nām-ı pākin ķıyām ile anayum 
 
 
 

     364  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Hużūr-ı yārda ķandįllemekdür resm ü ādābum 
Ķaşı mihrābına śan mürtesim  ķandįl-i miĥrābum 
 

2. Hele göñlüm çekildi baĥr-ı bį-pāyān-ı Ǿişretden 
Kenāra vāśıl oldı firķatį-i Ǿālem-i ābum 
 

3. Gül-āb-ı tesliyet nāśıĥ ne yapsun teşne-i Ǿaşka 
Gül-i bį-şuǾle-i Ǿaşķam  yine āteşle sįr-ābum 
 

4. Ben itmem yoħsa seyl-i eşk-i āteşnāki ŧūfān-zā  
Tenūr-ı sįne vü çeşmümde ĥāżır āteş ü ābum 
 

5. Ola deryā-yı eşke Pertev-endāz öyle bir mehveş 
Nice inkār olur Pertev śafā-yı seyr-i meh-tābum 

 

                                                 
   (6,9) -Ü, -P. 
  364 HP(145b), Ü(149a), EE(36a), AE1(46a), H(39b). 
   (1b) mürtesim: -AE1. 
   (3b)Ǿaşķam: şemǾam Ü. / āteşle: Ǿaşķ ile AE1. 
   (4a) tūfān-zā: tūfān-zād Ü. 
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     365  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Bilmezlik ile ķalmadı ŧāķat dimiş oldum 
Ol mehveşe hercāyi ŧabįǾat dimiş oldum 
 

2. Baķ ĥikmete  çeşmān-ı siyeh-mesti alındı 
Bįmārlaruñ bulsun ifāķāt dimiş oldum 
 

3. Noķsān ider oldı anı da itdügi cevre 
Bir kerre yañıldum da Ǿināyet dimiş oldum 
 

4. Bir  nāvek-i müjgānı nişāngāhı şaşırmaz 
Tįrüñ dil-i Ǿuşşāķa iśābet dimiş oldum 
 

5. Memzūc śunar ĥįle ķatar ŧurma ĥarāma  
Sāķįye azıcıķ daħi ĥurmet dimiş oldum 
 

6. Gelmez yanuma tā o zamāndan beri Pertev 
Virdi yaluñuzlıķ baña vaĥşet dimiş oldum 
 
 
 
 

   366  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ħayāl-i laǾlüñe çeşmümde cānā cānı  ben virdüm 
Şarābı gerçi sen virdüñse de mįnāyı ben virdüm 
 

2. Olup hem-bezm o mehveşle uzatdum baĥŝ-ı hicrānı 
Şeb-i kūtāh-ı vaśla pāye-i yeldāyı ben virdüm 
 

3. Debistān-ı ħıredden eyleyüp ŧıfl-i dili āzād 
O ser-gerdān-ı Ǿaşķa dāmen-i śaĥrāyı  ben virdüm 
 

                                                 
  365 HP(146a), Ü(149a), P(72a), EE(37a), AE1(46a), AE2(31a), H(39b). 
   (2a) ĥikmete: ĥükmüne AE1. (b) bįmārlaruñ: bįmāruñ EE, H. 
   (4a) bir: her P, EE, H. 
   (5a) ĥarāma: şarāba AE2. 
  366 HP(146a), Ü(149b), P(71a), EE(37a), AE1(46a), AE2(30b), H(40a). 
   (1a) cānı: cāyı HP, Ü, P, EE, AE1, AE2. 
   (3b) śerāyı: śaĥrāyı Ü, EE, AE1, AE2, H. 
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4. Beni giryān görüp ol dürr-i deryā-yı letāfet dir 
Sirişk-i çeşmüñe bu cūş-ı ŧūfān-zāyı ben virdüm 
 

5. Ŝenākāruñ idi  biñ žulm ü bį-dād eyleseñ Pertev 
Ħaŧā itdüm saña ser-rişte-i şekvāyı ben virdüm 

 
 
 

         367  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Sirişki itmedi ĥācet suǿāle dįdelerüm 
Baķ işte girye ķomışdur ne ĥāle dįdelerüm 
 

2. O gūne maĥv olurum ki nežāresinde anuñ 
Görünce çeşmüñi gelmez ħayāle dįdelerüm 
 

3. Dimiş o gözleri āhū ki eyledi taǾlįm 
Nigāh-ı ŧarzını çeşm-i ġazāla dįdelerüm 
 

4. Gözümde uçma degül gözlerüm uçar yāra 
Nigāhı mürġa dönüp perr ü bāla dįdelerüm 
 

5. Bu intižāra göre şübhe yoķ olur muĥtāc 
Ġubār-ı maķdemini iktiĥāle dįdelerüm 
 

6. Ĥisāb-ı defter-i  hicrānı görmeden ķaldı 
Baķa baķa güźer-i māh-ı viśāle dįdelerüm 
 

7. Nümāyiş ehline iġmāż-ı Ǿayn ider ancaķ 
Nigāh-ı diķķat ider ehl-i ĥāle dįdelerüm 
 

8. Benüm de devlet-i ġamda nem eksik ey Pertev 
Niŝār-ı sįmde beñzer ricāle dįdelerüm 
 

9. Şeh-i ķalem-rev-i Ǿirfān Ĥalįm Girāy Sulŧān  
Ki dürr-i nažmını virmez lāle dįdelerüm 
 

 
 
 

                                                 
   (4a) deryā-yı: der-i AE1. / dir: vir AE2. 
   (5a) idi: -AE1. 
  367 HP(146b), Ü(143b), P(70a). 
   (6a) defter-i: deftere P. (b) viśāle: sāle Ü. 
   (9) -HP. 
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   368 ∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Benüm kim bezm-i vaĥdet içre küfr ü dįni nūr itdüm (ǾArif) 
Żiyā-yı şemsveş  her cām-ı revzenden žuhūr itdüm (Pertev) 
 

2. Çekince ķavs-ı ebrū vaśfını āġūş-ı maǾnāya (Pertev) 
Yine pįrāna ser-bāzū-yı ŧabǾa ħayli zūr itdüm (ǾĀrif) 
 

3. Ķımāŧ-ı sįneye giryān giryān tengter śardum (ǾĀrif)     
Bu şeb ol ŧıfl-ı mihr-i nāzı ĥayfā bį-ĥużūr itdüm (Pertev) 
 

4. Nigeh şemşįr-i firķatle  iderken münkesir-ħāŧır (Pertev) 
Dile įmā-yı vuślat itdi ebrūlar ġurūr itdüm (ǾĀrif) 
 

5. Dem-i Ǿįd-i viśāle nūş-ı laǾlüñ  eyleyüp şerbet (ǾĀrif) 
Ħayāl-i būy-ı zülfüñ micmer-i dilde buħūr itdüm (Pertev) 
 

6. Lisān-ı ĥālle dir Ǿāşıķa meh-rū-yı ħaŧ-āver  (Pertev) 
Ķıyāmetler ķopardum ŧarf-ı maġribden žuhūr itdüm (ǾĀrif) 
 

7. Cihānuñ şādmānısın idüp ferş-i  reh-i vuślat (ǾĀrif) 
Ġam-ı hicrüñ senüñ ben ġāje-i rūy-ı sürūr itdüm (Pertev) 
 

8. Virür aĥbāba Pertev ħaylice cemiyyet-i ħāŧır (Pertev) 
Bu şiǾr-i pāk ile ĥassādı Ārif bį-şuǾūr itdüm (ǾĀrif) 

 
 
 
 
 
 
 
                                                 
  368 HP(146b), P(71b), EE(34a), AE1(45a), AE2(30b), H(39a). 

∗Başlık: Ġazel-i müşterek HP, AE2.  

ǾĀrif Efendi ile müştereken meclisde söylendi EE. 

ǾĀrif Efendi Ĥażretleri ile müştereken meclisde söylendi H. 
   (1b) şemsveş: şemşveş AE2. 
   (4a) firķatle: hicr ile AE2. 
   (5a) laǾlüñ: laǾlin AE2. 
   (6) -AE2. 
   (7a) şādmānısın: şāhmānısın AE1; şādmānısını H. / ferş-i: fers-i EE, H, (b) ġāje-i: ġāzi-i P, AE1; 

ġāze-i H. 
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        Ĥarfuǿl-Nūn 
    369  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Şarāba min-baǾd ey sāķi isterse  yasaġ olsun 
Biraz da bāri nūş-ı bāde-i laǾle mesāġ olsun 
 

2. Kaçınma naķş-ı gül-būsemle tezyįn eyleyem  sįneñ 
Bu da ey gül-beden varsun dil-i aġyāra dāġ olsun 
 

3. DuǾām oldur saña dūş  oldıġı günden beri çeşmüm 
Ki çeşm-i bedden ol āhū-nigeh yā Rāb ırāġ olsun 
 

4. N’ola çaġlar aķarsa cūy-ı eşküm bezm-i Ǿişretde 
Kenār-ı ābda bārān-ı  Ǿaşķuñ keyfi çaġ olsun 
 

5. N’ola Şįrįn ü Leylį Pertevā gitdiyse dünyādan  
Benüm Şįrįn-lebüm Leylįveşüm Ǿālemde śaġ olsun 
 
 
 
 

370  
MefǾūlü mefāǾilün faǾūlün 
 

1. Endūde-i nūr u  tābsın sen 
Hem māh hem āftābsın sen 
 

2. Reftārı aķar  śudan mı gördüñ 
Ġāyet ile pür-şitābsın sen 
 

3. Ey çeşm-i siyeh-mest-i  Ǿişve 
Benden de beter ħarābsın sen 

                                                 
  369 HP(147a), Ü(149b), P(72b), EE(42b), H(83a). 
   (1a) Şarāba min-baǾd ey sāķi isterse: ama sāķi bu Ǿayş bįseye tāki EE, H. (b) Biraz da bāri nūş-ı 

bāde-i laǾle: ne var pür-sāġar-i laǾlüñle bir zevķa EE, H. 
   (2a) eyleyem: eylesem EE, H. 
   (3b) ki çeşm-i beden: yaġuz gözlerden EE, H. 
   (4b) bārān-ı: yārān-ı Ü, P. 
   (5a) n’ola: n’olur H. / Pertevā gitdiyse dünyādan: gitdi derler ise ey Pertev EE, H. 
  370 HP(147b), Ü(150a), P(73a), EE(37b), AE1(46b), H(40a). 
   (1a) nūr u: nūr-ı EE. (b) māh: māh u EE. 
   (2a) aķar: aķan P. 
   (3a) siyeh: siyāh EE. 
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4. Görmem seni ħayli demler  oldı 

Gūyā ki gözümde ħˇābsın sen 
 

5. Žālim bu cefāyı kāfir itmez 
Žannum bu ki bį-kitābsın sen 
 

6. Pertev nažar ile saña baķdum 
Hem māh hem āftābsın sen 

 
 
 
 

        371  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Eşküm al  ol āteşįn ruħsār dil-cūlarla sen 
Gülşen-i āteş śularsın belki ol cūlarla sen 

 
2. Bend iken her tārı zülfüñde hezārān cāduvān  

Bir tutulmazsın hele Bābilde cādūlarla sen 
 

3. Tāķ-ı devlet-ħāne-i cānānda olduñ lānesāz 
Ülfet itdüñ var ise ey dil piristūlarla sen 

 
4. Biñ yaşa āvāzesiyle Zühre çarħı ŧoldurur 

Raķś idüp oynarken ol billūr bāzūlarla sen 
 

5. Oldılar āvāre-i çeşm-i siyāhuñ Ķaysın  
Ey benüm Leylįveşüm n’eylerdüñ āhūlarla sen 

 
6. Sende kim ol Ķahramānį ġamze vardur şübhesiz  

Nice ser-keş bend idersin mūy-ı gįsūlarla sen 
 

7. Cāy  idindüñ mescidi ey kāfir ammā n’eyleyem 
Nice miĥrābı ħarāb itdüñ o ebrūlarla sen 

 

                                                 
   (4a) demler: zamān EE, AE1, H. 
  371 HP(147b), Ü(150a), P(73a), EE(37a), AE1(46b), AE2(32b), H(40b). 
   (1a) eşküm al: al sirişk EE, AE1, AE2, H. / ol: al AE2. (b) dil: ol HP, Ü, EE. 
   (2a) cāduvān: cān-devān EE,H. 
   (5) -HP, -Ü, -P. (a) Ķaysın: hem çü Ķays AE2, H. 
   (6a) ġamze vardur şübhesiz: ġamzeler var şübhe ne Ü, H; ġamzelerisin şübhe ne P; ġamzelerle 

şübhe ne AE1; ġamze vardur şübhe ne AE2. 
   (7a) cāy: cān Ü. 
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8. Serv-i nāzum gel kenār-ı cūy-ı eşkümdür yerüñ 
Ķad çekersin ķorķma çeşmümden  aķan śularla sen 

 
9. Pey-rev  olduñ kilk-i Ǿayyār-ı Nedįme Pertevā 

Çoķ ŧabįǾat bįş eylersin bu dārūlarla sen  
 
 

  372  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Żarar yoķ Ǿāşıķa gerçi  hicābsuzlıķdan 
O şūħa yazıķ olur ictinābsuzlıķdan 
 

2. Uyutmıyor  seni māhum fiġān ile Ǿuşşāķ 
Hilāle döndi tenüñ işte ħˇābsuzlıķdan 
 

3. Cefāñ azaldı  diyü iştikā ider Ǿāşıķ 
Şikāyet itme de varmış Ǿaźābsuzlıķdan 
 

4. Rikābveş süremem gerçi pāyuña rūyum 
Benüm daħi şerefüm irtikābsuzlıķdan 
 

5. Bu mıśraǾ ile uyandum geçen gün ey  Pertev 
Ħumārdan göz açılmaz şarābsuzlıķdan 

 
 
 

     373  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Nuķl ister ise vaǾde-i būs-ı dehen olsun 
Peymāne viren lįk o peymān-şiken olsun 
 

2. Gel gel  benüm ey Yūsuf-ı gül-pirehenüm gel 
Beytü’l-ĥazen-i sįne-i maĥzūn şen olsun 
 

                                                 
   (8b) çeşmümden: bu gözden AE2. 
   (9a) pey-rev: pįr Ü. 
  372 HP(148a), Ü(150b), P(73b), EE(37b), AE1(47a), AE2(33a), H(40b). 
   (1a) gerçi: ammā EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) uyutmıyor: unutmıyor AE1. / māhum: şāhum AE2. 
   (3a) azaldı: azalduñ EE. / Ǿāşıķ: göñlüm AE2. 
   (5a) ey: -EE. / Pertev: -Ü. 
  373 HP(148a), Ü(150b), P(73b), EE(38a), AE1(47a), H(40b). 
   (2a) gel gel: kākül AE1. 
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3. Ey mihr-i meh-ārā dilerüm Bāri Ħudādan 
ŞemǾ-i ruħuña māh-ı münevver legen olsun 
 

4. Nev-ħįz iken ol kāküle kim dir idi böyle 
Her tār-ı füsūnkārı şiken-der-şiken olsun 
 

5. Sen nāz ile der-ħˇāb yaturken gice  şāhum 
Pertev saña bir şemǾ-i mülemmaǾ beden olsun 
 
 
 
 
 

     374  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Çünkim ruķabā vaśla sezā  cümleten olsun 
Biz görmeyelüm rūyuñı cānāndan olsun 
 

2. Dil-i ŧıflı beni eyledi āvāre vü  bįzār 
Cāyı dilerüm ki büni çāh-ı zeķan olsun 
 

3. Taśvįr degülsin ya  āyā rūĥ-ı  muśavver 
Gördükçe beni söylesen a bir suħan olsun 
 

4. Būy-ı teninüñ ġonca-i gülzār-ı İremle  
Farķı Ǿacebā yoķ mı ki bir pįrehen olsun 
 

5. Pertev  gibi ben ħažž iderüm acı sözüñden 
İsterse lebüñ nutķ ile şekker-şiken olsun 

 
 
 
 
 
 

                                                 
   (6a) gice: saña Ü. (b) Pertev: -Ü. 
  374 HP(148a), Ü(150b), P(73b), EE(38a), AE1(47a), H(41a). 
   (1a) Çünkim rüķabā vaśla sezā: Çün vaślına şāyān rüķabā P, EE, AE, H. (b) biz: bir Ü. 
   (2) Ü nüshasında 4. beyittir. (a) Dil-i ŧıflı beni eyledi āvāre vü: Ŧıfl-ı dil-i āvāre beni eyledi P, EE, 

AE1, H. (b) büni: bün-i EE. 
   (3) Ü nüshasında 2. beyittir. (a) degülsin: degülmiş EE. / rūħ-ı: çarħ-ı P. (b) gördükçe: gördükde P, 

EE, AE1, H. 
   (4) Ü nüshasında 3. beyittir. 
   (5a) Pertev: -Ü. 
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   375  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Mey-āşāmān-ı Ǿaşķa gūşe-i ġam-ħāne Ǿaşķ olsun 
Ħum ile bādeler ħum-ħānede rindāne  Ǿaşķ olsun 
 

2. Ayaġ-ı meyden el çekdüñ çekildüñ bezm-i Ǿişretden 
Bezimde sāķiler peymāneler mestāne Ǿaşķ olsun 
 

3. Ķadeh-nūşān-ı bezmüñ źevķı müzdād  olsun Ǿaşķ itdüm 
Benüm de vaķt ile nūş itdügüm peymāna Ǿaşķ olsun 
 

4. Çekildüm künc-i ħalvet-ħāne-i vįrāneye çünkim 
Dem eŝnāsı gelürsem ħāŧır-ı  yārāna Ǿaşķ olsun 
 

5. Bu şiǾrüm Ĥażret-i Üstād gördükde dirüm  Pertev 
Ġurūr-ı Ǿafv ile bu ŧavr-ı küstāħāne Ǿaşķ olsun 
 
 
 
 
 

   376  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bul  göñlüm ey śabā bu saña ŝıķlet olmasun 
Çoķdan görünmedi aña bir ĥālet olmasun 
 

2. Bįmārlıķ gibi bu teġāfülde çeşmüñe  
Ey mest-i nāz ħavfum o bir Ǿillet olmasun 
 

3. Ĥāžır śıyām-ı  hicr ile memhūr iken dehān 
Rūz-ı viśāli añmayalum ġıybet olmasun 
 

                                                 
  375 HP(148b), Ü(151a), P(73a). 
   (1b) rindāne: rindān-ı Ü. 
   (3a) müzdād: müjdād P. 
   (4b) ħāŧır-ı: ħāŧıra Ü. 
   (5a) dirüm: dir HP / Pertev: -Ü. 
  376 HP(148b), Ü(151a), P(74a), EE(37b), AE1(47a), H(41a). 
   (1) Ü nüshasında mısraların yeri değişmiştir. (a) bul: bu Ü yoķ AE1. 
   (2) Ü nüshasında 3. beyittir. (b) ħavfum: ħavf kim P. 
   (3) Ü nüshasında 44. beyittir. (a) ĥāżır śiyām-ı: ħātır peyām-ı P; ĥāżır peyām-ı EE, AE1, H. (b) 

añmayalum: itmeyelüm AE1. 
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4. Bu āna dek çün olamamış kimse behrever  
Būs-ı lebüñ śaķın ki bana ķısmet olmasun 
 

5. Āh ey ŧabįb o edviye-i nā-güvār-ı hicr  
Her defǾa senden içdigimüz şerbet olmasun 
 

6. Pek sülfe-perver olmaġa yüz ŧutdı dil-berān 
Bu ŧarz-ı nā-revā giderek Ǿādet olmasun 
 

7. Bir ħastayam ki niǾmet-i dįdāra ŧoymazam 
Śorsam ŧabįbe bunda  da bir ĥikmet olmasun 
 

8. Pertev  pek iltifātını arturdı ol perį 
Taġlįŧ içün bizi bu da bir śūret olmasun 

 
 
 
 

  377  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
 

1. Bir gün ola  Ǿaşķ ile zār ola cānān 
ǾĀşıķ-ı mehcūr yine yār ola cānān 
 

2. Mįvesi erzān olup baķmaya kimse 
Şāh-ı temennāya da bār ola cānān 
 

3. ǾĀşıķa itdüklerin  bulmayacaķ mı 
Śubĥa degin zār u bįdār ola cānān 
 

4. Dūş olup ol daħi bir kāfir ĥüsne  
Beste-i zünnār-ı küffār ola cānān 
 

5. Ġayra reķābet idüp ol daħi  Pertev 
Žannum o kim dįdede ħār ola cānān 
 

                                                 
   (4) Ü nüshasında 5. beyittir. (a) behrever: behredār P, AE1. 
   (5) Ü nüshasında 2. beyittir. (a) nā-güvār-ı: nā-gehvār-ı AE1. 
   (7b) ŧabįbe: ĥekįme EE, AE1, H. / bunda: şunda P, AE1, H. 
   (8a) Pertev: -Ü. 
  377 HP(148b), Ü(151b), P(74a), EE(38a), AE1(47b), H(41a). 
   (1a) ola Ǿaşķ: Ǿaşķ Ü. (b) mehcūr yine: mehcūruña AE1. 
   (3a) itdiklerin: itdiklerüñ Ü. 
   (4) -Ü. (b) beste-i zünnār-ı: -AE1. 
   (5a) ol daħi: oldı AE1. (b) žannum: ħavfum P, EE, AE1, H. 



 

 

711

 
   378  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ķaçınmaz vaĥşet itmez ol perį gerçi sevilmekden 
Beni giryān görince bayılur ammā ki gülmekden  
 

2. ǾAceb ālüfte-meşrebdür olur herkesle hem-meclis 
Niçün ķaçmaz senüñ hemşįreñ ey muġ-beççe erkekden 
 

3. Eger her ān u her dem her daķįķa görsem ol şūħı 
Uśan gelmez nedendür bilmezüm aślın āh  görmekden 
 

4. İnanma vaǾde-i ferdāsına Ǿaşķuñ Ǿayān itme 
O ŧannāz-ı cihāna dūş olan  bulmaz rehā dekden 
 

5. Seni śayd eylemezler mi görürsün  vaķti gelsün de 
Uçarsın ey hümā-yı evc-i naħvet gerçi yüksekden 
 

6. Nice gelmez benüm yoķuşuma fikr it a her-cāyį 
Raķįb ile Vefāya ŧoġrı sen in git  de Zeyrekden 
 

7. Nice böyle zemįni çignedür žannum budur Pertev  
Ħalāś olursa ger pāy-ı kümeyt-i ħāme köstekden 

 
 
 
 
        379  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bendeñi zülfüñ gibi āşüfte-ĥāl itmez misin 
Gįsüvānuñ gibi yāħud pāy-māl itmez misin 
 

2. İşte śubĥ oldı güneşler ŧoġdı ey mihr-i münįr 
Cāme-ħˇāb-ı nāzdan Ǿarż-ı cemāl itmez misin 
 

                                                 
  378 HP(149a), Ü(151b), P(74b), EE(38a), AE1(47b), AE2(33a), H(41a). 
   (1b) bayılur ammā ki gülmekten: -Ü . 
   (3b) bilmezüm: bilmez Ü. / aślın āh: va’llahi P, AE1, AE2, H; bi’llahi EE. 
   (4b) olan: -AE1. 
   (5a) görürsen: hele gör P, EE, AE1, H. 
   (6b) sen in git: en git sen EE; indiginde AE1; in git sen AE2. 
   (7a) Pertev: -Ü. 
  379 HP(149a), Ü(152a), P(74a). 



 

 

712

3. Bāde-i nāb-ı  leb-i gül-fāmuñı nūş eylese 
ǾĀşıķ-ı ser-mestüñi ser-ħoş ħayāl itmez misin 
 

4. Dest-perver yārüñi aġyāra yār olmış görüp  
Ey perį sen Ǿāşıķ olsañ infiǾāl itmez misin 
 

5. Tįrveş yābāna atsañ ey ķaşı ya Pertevį  
Ħāŧır-ı bį-çāresin bir kez suǿāl itmez misin 
 
 
 
 
 

   380  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Efġānı  şöyle eyle ki aġyār işitmesün 
Aġyār u yār ķanda dil-i zār işitmesün 
 

2. Tenhāda itme nāle ki yerüñ ķulaġı var  
Şāyed ki Ǿaks ider der ü dįvār işitmesün 
 

3. İncinme  ħalķa yāra işitdürdiler diyü 
Rāz-ı derūnuñ eyleme ižhār işitmesün 
 

4. Derd-i nihānı söyleme ŧursun o žālime 
EşǾār içinde eyleme işǾār işitmesün 
 

5. Nā-güfte nā-şinįde ķala Pertevā bu rāz  
Meclis-be-meclis eyleme tekrār işitmesün 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (3a) nāb-ı: tāb-ı Ü. (b) Ǿāşıķ-ı ser-mestüñi ser-ħoş ħayāl: Ǿāşıķ olsañ infiǾāl Ü. 
   (4) -Ü. 
   (5a) Pertevį: -Ü. (b) bį-çāresin: bį-çāreni P. 
  380 HP(149b), Ü(152a), P(75a), EE(38b), AE1(48a), AE2(32b), H(41b). 
   (1a) efġānı: efġān AE2. 
   (2) -Ü. (b) Ǿaks: Ǿarż AE1. 
   (3a) incinme: incitme Ü; incinem EE, AE1. (b) rāz-ı: zār-ı EE, AE1, AE2. / derūnuñ: derūnın AE2. 
   (5a) rāz: söz EE; zār AE2. 
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        381  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nāzenįnüm  sįneñi bend-i ķabā göstermesün 
Herkese öyle metāǾ-ı bį-bahā göstermesün 
 

2. Būs-ı sįmįn-berle itmezler ķanāǾat şübhesiz 
Herkesüñ ol müddeǾāsına rıżā göstermesün 
 

3. Çarpılur şūrįde vü şeydā olur  göñlüm hemān 
Aña kimse bir perį-rū dil-rübā göstermesün 
 

4. Rūz-ı rūşen her gicem  ħˇāb-ı ħayāliyle anuñ 
Rūyın isterse o bį-mihr ü vefā göstermesün 
 

5. Nuķre-i eşki  o şāha eylesün evvelce Ǿarż 
Tuħfe-i cānı dil-i zār ibtidā göstermesün 
 

6. SaǾy ider gördüm iki elle raķįb-i rū-siyeh 
Çehre-i ümmįdini dest-i duǾā göstermesün 
 

7. Mihr-i Pertev-pāş-ı Ǿismetsin żiyā-pāş ol velį  
Saña benden ġayri bir Ǿāşıķ Ħudā göstermesün 

 
 
 
 
 
 

   382  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. O şūħa gelmeden tek bezme nefret gelmesün gelsün 
Anuñ teşrįfine isterse  ŧāķat gelmesün gelsün 
 

2. Bugün tenhāca geldi ol perį kūyında dil ĥālā 
Anı da eylerüz bir kere daǾvet gelmesün gelsün 

                                                 
  381 HP(149b), Ü(152a), P(74b), EE(39b), AE1(48a), AE2(33a), H(41b). 
   (1a) nāzenįnüm: ħˇāce-zādem P, EE, AE1, AE2, H. 
   (3a) olur: olup EE. 
   (4a) gicem: gice P, EE, AE1. / ħˇāb-ı ħˇāb u H. (b) rūyın: rūyuñ AE1. / isterse: eylerse AE1. 
   (5a) eşki: eşkin Ü, P, EE, AE1, AE2. (b) cānı: cān AE2. 
   (7a) Pertev:-Ü. / żiyā-pāş: żiyā-baħş P, AE1, AE2./ ol velį: ol yüri P; oldı yol AE1; ol dili AE2. 
  382 HP(149b), Ü(152b), P(75b), EE(38b), AE1(48a), H(41b). 
   (1b) isterse: ister ise Ü. 
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3. Benüm āsāyiş-i cānum senüñ vaśluñladur cānā 

Ħayālüñ çeşme bārį hˇāb u  rāĥat gelmesün gelsün 
 

4. Bu nālįşler anuñçūndür bütün hāmūn-ı firķatde 
Fiġānumdan o āhū-çeşme vaĥşet gelmesün gelsün 
 

5. Anuñ emrin mi ŧutsun yoħsa nehyin  Pertev-i bį-dil 
Ħaberler gönderür žālim ki elbet gelmesün gelsün 

 
 
 
 
 

        383  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Güllere reşk  virür ruħları gülşen gülşen 
LaǾl ü yāķūt deger lebleri maǾden maǾden 
 

2. Dām-ı mürġ-ı dil ü cān ħaŧuñ iken ħāl-ı bütān  
Dāne Ǿarż itse de śayd olmaya ħırmen ħırmen 
 

3. Bir nigāh itme misin iki gözüm dergehinüñ 
Śaçdı dür-dāneler  eŧrāfına dāmen dāmen 
 

4. Āh-ı serdüm ġam-ı hicrüñ ile şeb tā-be-seĥer 
ǾAlev-efşān  oluyor Ǿāleme kül-ħan kül-ħan 
 

5. Külbe-i faķrına  ol şāh gelince Pertev 
Nuķre-i eşk  niŝār eyledi maĥzen maĥzen 

 
 
 
 
 
 

                                                 
   (3b) ħˇāb u: ħˇāb-ı EE, AE1. 
   (5a) mi: -EE. / nehyin: nehyüñ P. / Pertev-i: -Ü. / bį-dil: bed-dil EE. (b) ki: -EE. 
  383 HP(150a), P(76a), EE(38b), AE1(48a), H(41b) 
   (1a) reşk: reng P, EE, AE1, H. 
   (2a) bütān: niyāz P,AE1. (b) itse: itdiyse AE1. 
   (3b) dür-dāneler: dür-dāne EE. 
   (4b) efşān: feşān AE1. 
   (5a) faķrine: faķrime P. 
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    384  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Kenārumda o ŧıfluñ ħˇābı hįç gitmez ħayālümden 
O şeb dįdārınuñ meh-tābı hįç gitmez ħayālümden 
 

2. O rütbe cāy-gįr olmış ki ol büt mescid-i dilde 
Namāz içre ķaşı miĥrābı hįç gitmez ħayālümden 
 

3. Śunarken baǾde-i gül-gūnını sāķį baña bir gün  
Şarāb-ı laǾline işrābı hįç gitmez ħayālümden 
 

4. Görüp cām-ı lebüñ cānā iderdüm girye-i mestį 
O eşküñ cūşiş-i seyl-ābı hįç gitmez ħayālümden 

 
5. Levend oldı uyutdı Ǿālemi ĥālā yine Pertev  

Kenārumda o ŧıfluñ ħˇābı hįç gitmez ħayālümden 
 
 
 
 
 
 

    385  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Hevā-yı ittiśālı çıķdı ol şūħuñ derūnumdan 
Temennā-yı viśālı çıķdı ol şūħuñ derūnumdan 
 

2. Süveydā-yı dilüm Ǿaksi ile  çün faśś-ı ħātemken 
Sevād-ı naķş-ı ħāli çıķdı ol şūħuñ derūnumdan 
 

3. Sifāl-ı dāġ-ı dilde gül gibi perverde olmışken 
Gül-i al-i cemāli çıķdı ol şūħuñ derūnumdan  
 

4. Göñül bāġında ħūn-āb-ı sirişkümle  yetişmişken 
Ķad-i bālā-nihālı çıķdı ol şūħuñ derūnumdan 
 

                                                 
  384 HP(150a), Ü(152b), P(76a), EE(39a), AE1(48b), H(42a). 
   (3a) sāķį baña bir gün: bir gün baña sāķį P, EE, AE1, H. (b) laǾline: laǾlinüñ Ü, P. 
   (5a) Pertev: -Ü. 
  385 HP(150b), Ü(153a), P(76a), EE(39a), AE1(48b), H(42a). 
   (2a) Ǿaksi ile: âks eyledi P, AE1. (b) ħāli: ħayāl-i Ü, AE1. 
   (3b) Ü, P, EE, AE1ve H nüshalarında (4b) ile yer değişmiştir. 
   (4a) sirişkümle: sirişkümden P. 
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5. Degülken bir nefes ārām mümkin Pertevā  ansuz 
Bütün fikr ü ħayāli çıķdı ol şūħuñ derūnumdan 
 
 
 
 

        386  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Nār-ı Ǿaşķı beni mahv itdi ħayāl eylemesün 
Beni pervāne-i bį-tāba  miŝāl eylemesün 
 

2. Ħāl-ı çāh-ı zeķanuñ daħi ben üftādeñveş  
Bezm-i ĥüsnüñde yerin śaff-ı niǾāl eylemesün 
 

3. Mürde-i Ǿaşķı ĥayāt-ı lebin umsun ammā  
Ħasta-i dįdesi ümmįd-i mecāl eylemesün 
 

4. Bizi bir şįve ile eyleyüp evvel bį-hūş  
Śoñra bįhūde yere Ǿarż-ı cemāl eylemesün 
 

5. Pertev-i  mihr-i ruħum gördi mi bir kimse dimiş 
Śaķınuñ bende-i mehcūrı suǿāl eylemesün 
 
 
 
 
 

        387  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Dįde de itmezse  yār Ǿaksin mücāvir itmesün 
Çeşm-i aġyāra ħayālin teg misāfir itmesün 
 

                                                 
   (5a) Pertevā: -Ü. 
  386 HP(150b), Ü(153a), P(76a), EE(39a), AE1(48b), AE2(31b), H(42a). 
   (1b) bį-tābe: bį-tāb P,AE1. 
   (2) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 3. beyittir. (a) daħi ben: da dil Ü. (b) yerįn: birüñ AE1. 
   (3) Ü nüshasında 2. P, EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyittir. (a) lebin: lebüñ P, AE1. / umsun: 

olsun AE1. 
   (4) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. beyittir. 
   (5a) Pertev: -Ü. 
  387 HP(150b), Ü(153b), P(76b), EE(39b), AE1(49a), AE2(31b), H(42a). 
   (1a) itmezse: itmez EE. / Ǿaksin: Ǿaks-i AE1. (b) ħayālin: ħayālüñ EE, AE1, H. 
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2. Olmayam dirse eger bir  bį-vefā dil-dāra dūş 
Söyleyüñ ol şeh beni rencįde-ħāŧır itmesün 
 

3. Ħaŧŧına merhūn ķılup vaślın o şūħ-ı sāde-ruħ  
Aħşām üsti zāhid-i bį-śabrı kāfir itmesün 
 

4. İncinürmiş Ǿaşķın  işǾār itdügüm eşǾārda 
Ĥācet ise Ǿāşıķın ol dāħi şāǾir itmesün 
 

5. Pertev-i  nā-kāma da bir kerre olsun ķıl nigāh 
Yazıķ ömrin miĥnet-i firķatle āħir itmesün 
 
 
 
 

     388  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Zār itdüñ ise dilleri bį-zār olacaķsın 
Şeb tā-be-seĥer sen daħi bįdār olacaķsın 
 

2. ǾUşşāķa şütūm ile ilişdüñ söze žālim 
Žannum bu ki ġayetle dil-āzār olacaķsın 
 

3. Bu cāme-i sebzin saña şįrįn yaraşur pek 
Bį-şübhe ki ŧūŧį-i şeker-ħˇār olacaķsın 
 

4. Ey serv ne bu baldırı çıplaķlıġa ħˇāhiş 
Bilmem ki naśıl oñmadıġa yār olacaķsın 
 

5. Sen gül gibi gül Pertevi  bülbül gibi aġlat 
Bu ĥüsn ile sen revnaķ-ı gülzār olacaķsın 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (2a) bir: -Ü,-H. (b) söyleyüñ: söyleyin P. 
   (3a) ķılup: idüp AE2. / o: -HP, -P, -EE, -AE1. / şūħ-ı: ŧıfl-ı AE2. /  sāde-ruħ: sāde-rū AE1. (b) bį-

śabr: bį-śabra P. 
   (4a) işǾār: ižhār AE1. (b) Ǿāşıķın: Ǿāşıķuñ P, AE1. 
   (5a) Pertev-i: -Ü. 
  388 HP(151a), Ü(153b), P(75a). 
   (5a) Pertevi: -Ü. (b) gülzār: bāzār Ü. 
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389  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Düşmen-i śabr u ŧāķat olmışsun 
Bire žālim ne āfet olmışsun 
 

2. Bį-vefālarla āşnā olalı 
Ķatı bįgāne-ülfet olmışsun 
 

3. Yine aġyār ile bugünlerde 
Encüminnāz-ı  Ǿişret olmışsun 
 

4. Beñzemez eski ĥāle hįç ĥālüñ 
Hele bir başķa ĥālet olmışsun 
 

5. Çeşm-i bįmāra ey teġafül āh 
Müstaķil sen de Ǿillet olmışsun 
 

6. Pertev-i zāra būy-ı luŧfuñ yoķ 
Ŧutalum verd-i cennet olmışsun 

 
 
 
        
390  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Āh-ı serdiyçün  ĥaźer eylermiş ol üftādeden 
Nāzenįnler ise ķışda ĥažž ider dil-dādeden 
 

2. Oķ yılanuñ ķamçı eyler ħam-süvār-ı ġamzesi 
Tįzter tįr-i  nigāhı engerekci-zādeden 
 

3. Neşǿe-yāb-ı sāġar-i laǾl-i  leb-i cānān olan 
Bur elin müdmin daħi olsa ayaġ-ı bādeden 
 

4. Cebhe-i zühdinde naķş-ı būriyādur ĥāśılı  
Zāhid isterse başın  ķaldurmasun seccādeden 

                                                 
  389 HP(151a), Ü(153b), P(76b), EE(39b), AE1(49a), H(42b). 
   (3b) encüminnāz-ı: encüminsāz-ı Ü, P, EE, AE1, H. 
  390 HP(151a), Ü(154a), P(76b), EE(40a), AE1(49a), H(42b). 
   (1a) serdiyçün: serd için AE1. 
   (2b) tįz-ter tįr-i: tįr atar tįr-i P; tįr-i ser tįz AE1. 
   (3a) sāġar-i laǾl-i: laǾl-i sāġar-i EE. (b) bur: yüz P, EE. 
   (4b) başın: baş Ü, P. 
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5. Ekŝerį nā-refte rehlerdür çıķan çıķmaz yola 
Sen sen ol ayrılma ey Pertev  ŧarįķ-i cāddeden 

 
 
 

      391 ∗ 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Üftādedür  fütādeleri bį-ĥisāb iken 
Şūħān-ı dehre lerze-dih-i ıśtırāb iken 

 
2. Olmış gedā-yı şāh-reh-i  ĥüsni bir şehüñ 

Mülk-i cemāle ħüsrev-i gerdūn cenāb iken 
 

3. Bir Zāl-ı ġamzeden o da şimdi devā ŧaleb  
Ferr-i cemāl-i ĥüsn ile Sührāb tāb iken 

 
4. Rāz-ı derūnum  itmededür sįneden Ǿayān 

Bend-i niķābı daħme-i Efrāsiyāb iken 
 

5. Bülbül miŝāli  meşķ-ı fiġān oldı pįşesi 
Şeb tā-be-rūz naħvet ile mest-i ħˇāb iken 

 
6. Olduñ mı sen de ŧūŧį-i āyįne-i cemāl  

Ey büt suǿāl-i Ǿāşıķıña bį-cevāb iken  
 

7. Açılma pek de śarśar-ı āh-ı vezān  idüp 
Pejmürde olma ġonca-i pür-āb-ı tāb iken 

 

                                                 
   (5b) Pertev: -Ü. 
  391 HP(151b), Ü(154a), P(77a), EE(38b), AE1(49b), AE2(32a), H(42b). 

∗Not: Bu gazel AE2 nüshasında 393. gazelle birleştirilmiştir. 
   (1a) üftādedür: üftādur Ü. 
   (2a) şāh-reh-i: şāh-rāh-ı Ü. (b) hüsrev-i gerdūn: pādişehüm cem P; pādişeh-i cem EE, AE1, H. 
   (3) -HP, -Ü, -AE2. 
   (4) -HP, -Ü. (a) derūnum: derūnın EE, H. (b) niķābı: niķab-ı EE. 
   (5a) miŝāli: miŝāl HP, Ü. 
   (6) -Ü. (b) Ǿāşıķıña: it Ǿāşıķa sen P. 
   (7a) açılma: açılmada Ü. / śarśar-ı āh-ı vezān: śar sürāħi rizān P,EE. (b) olma: oldı AE1. / pür-āb-ı: 

pür-āb u EE,AE. 
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8. Mānend-i ebr  olmada bir māha perdedār 
Pertev cemāli mihr-i żiyā iktisāb iken 
 
 
 
       392  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Olmış hezār güller ile hem-nişįn iken 
Āh u enįn diñlemeyen nāzenįn iken 

 
2. Naħcįrvār ol da urılmış bir āfete 

Her bir nigāhı  cāna iśābet-ķarįn iken 
 
3. İtmekde seng-i reh-güźerin būs-ı yārinüñ  

Engüşter-i dilümde çü faśś-ı nigįn iken 
 
4. Kūyuñda şimdi bir mehüñ ol ħāksār imiş  

Naķş-ı ķudūmı ġāje-i rūy-ı zemįn iken 
 
5. Olmış remįde kendi de kendüden Ǿaşķla  

ǾUşşāķ-ı cān-fedāsına cāndan yaķįn iken 
 
6. Pertev gibi anuñ daħi kārı fiġān imiş 

Āh u  enįn diñlemeyen nāzenįn iken 
 
 
 
     393  
FāǾilātün mefāǾilün fāǾilātün mefāǾilün   
 

1. Mesken idi ħayāline dįdelerüm pür-āb iken  
Gülşen idi cemāline ħāne-i dil ħarāb iken 

                                                 
   (8) -AE2. (a) mānend-i ebr: mānende ebre P; mānend-i ebrū AE1. (b) Pertev: -Ü. / cemāli: cemāline 

EE. 
  392 HP(151b), Ü(154b), P(77b), EE(39a), AE1(49b), H(43a). 
   (2b) nigāhı: ħadengi Ü, P, EE, AE1, H. 
   (3) HP ve Ü nüshalarında 5. beyittir. (b) dilümde: dilde EE. 
   (4) HP, Ü nüshalarında 3. beyittir. (4a) kuyuñda: kuyın da AE1. / şimdi: -AE1. (b) ġāje-i: ġāze-i Ü, 

EE, AE1. 
   (5) HP,Ü nüshalarında 4. beyittir. 
   (6b) āh u: āh-ı H. 
  393 HP(152a), Ü(154b), P(77a), EE(40a), AE1(49b), AE2(32a), H(43a). 
   (1) -AE2. 
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2. Gelmedi bezm-i śoĥbete itmedi raġbet ülfete 

Sāġar-i Ǿayş u  Ǿişrete dįdelerüm ĥabāb iken 
 

3. Bilmedi ķadr u ķıymetüm añlamadı śadāķatüm 
Ol meh-i evc-i behcetüm ĥüsn ile āftāb iken 

 
4. Duymadı şevķ u  ħˇāhişüm girye vü zār u nālişüm 

Rūyına eşk-i sūzişüm bāǾiŝ-i āb u tāb iken 
 

5. Perteve nisbet eylemiş ġayr ile ülfet eylemiş  
Süfliye raġbet eylemiş māh-ı felek-cenāb iken 

 
 
 

           394  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ħumlar ile bādeler nūş itdügüm bilmez misin 
Śoñra deryālar gibi cūş itdügüm bilmez misin 

 
2. Ħāne-i aġyārı  giryem eyleyüp vįrānzār 

Seyl-i eşki ħāne ber-dūş itdügüm bilmez misin 
 

3. Gerdenüñde āh kim gül-būseler naķşın görüp  
Dāġlarla cism-i menķūş itdügüm bilmez misin 

 
4. Māhveş hercāyi olduñ ey ķamer māhiyyetüm 

Bį-vefā yāri ferāmūş itdügüm bilmez misin 
 

5. Pertevāsā bir ser-āmed Ǿāşıķam kim nālede 
Biñ hezār-ı zārı ħāmūş itdügüm bilmez misin 
 
 

395 
MüstefǾilātün müstefǾilātün   
 

1. Bįmār olursam dermān idersin 
Ābād olursam vįrān idersin 

                                                 
   (2b) Ǿayş u: Ǿayş-ı Ü, P. 
   (4a) şevķ u: şevķ-i HP, P. (b) eşk-i: eşk ü EE. 
  394 HP(152a), Ü(155a), P(79a), EE(40a), AE1(50a), H(43a). 
   (2) -Ü. (a) aġyārı: aǾdā-yı P. 

Not: Ayrıca P nüshasında 2a şöyle tashih edilmiştir:  “Gerdeninde āh kim gül-būseler naķşın görüp” . 
   (3a) Reşk idüp gül-būse-i gerdān-ı sįm-endāmuña P, EE, AE1, H. 
  395 HP(152b), P(79b), EE(40b), AE1(50b), H(43b). 
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2. Aġlar görüp güldürmezsin ammā 

Ħandān olursam giryān idersin 
 

3. Gitdükçe ħūn-rįz olmaķda ġamzeñ 
Sen bu gidişle çoķ ķan idersin 
 

4. Mürġ-i dili śayd itseñ de cānā 
ǾAşķ āteşinde püryān  idersin 
 

5. Raġbet ider mi baķ saña yārüñ 
Pertev yine sen  Ǿünvān idersin 
 
 
 
 

       396  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bir midür sencileyin ĥūr u melekle ķonuşan 
Çilesüz her ķaşı ya Ǿaķla yelekle ķonuşan 
 

2. Bāġ-ı Ǿālemde odur būy-ı vefāsuz lāle 
Dāġdār olmaya mı öyle çiçekle ķonuşan 
 

3. Hele cünbişli nümāyişli levend olmalıdur  
Kec-küleh dāyį kesüm böyle tölekle ķonuşan 
 

4. Çıķarur bir oyun elbette śonunda göresin 
Nūr-ı Ǿaynum hele sen gibi bebekle  ķonuşan 
 

5. Pertev ol ġayret-i ĥūrı göricek böyle didüm  
Cennet ister mi senüñ gibi melekle ķonuşan 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
   (4b) püryān: sūzān EE, AE1, H. 
   (5b) pertev yine sen: Sen yine Pertev P, EE, AE1, H. 
  396 HP(152b), P(80a), EE(40b), AE1(50b), H(43b). 
   (3a) hele: belį AE1, H. / levend olmalıdur: levendāne gerek EE, AE1, H. 
   (4b) tölekle: bebekle: melekle P. 
   (5a) Söyle bu mıśraǾı ol ġayret-ĥūra Pertev P, EE, AE1, H. 
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       397  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bülbül-i ħoş-nefesüm sensin efendim sensin 
Ġonca-i  dal-fesüm sensin efendim sensin 
 

2. Şįve-i kįnesine eyledügüm cān ķurbān 
O levendāne kesüm sensin efendim sensin 
 

3. Dest-gįrümsin efendim çeh-i firķatde benüm 
YaǾni  feryād-resüm sensin efendim sensin 
 

4. Nįş-i ġamze olayum nūş-ı lebüñden dil-sįr  
Şeker-i bį-megesüm sensin efendim sensin 
 

5. Virseler Ǿālemi Pertev gibi dil-şād olmam  
Benüm ancaķ hevesüm sensin efendim sensin 

 
 
 

        398  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Beźl idenler cānını cānāna  bį-cān olmasun 
Dil viren gįsūlara ħāŧır-ı perįşān olmasun 
 

2. Tā ezelden ben şehįd-i dįde-i ħūn-ħˇāruñam  
Ġamze de tįġin çeküp ķan üstüne ķan olmasun 
 

3. Kākül-i dil-dār gitdükçe perįşān olmada 
Baħt-ı vārūnum gibi ber-geşte-sāmān olmasun 
 

4. Hem çeker tįġ-i niġāh-ı bį-amān hem dir yine 
Ķahramānį dįdeden Ǿālem hirāsān  olmasun 
 

                                                 
  397 HP(152b), P(80a), EE(41b), AE1(50b), H(44a). 
   (1b) Ġonca-i: ġoncaveş P, EE, AE1, H. 
   (3b) YaǾni: Yine HP. 
   (4a) ġamze: ġamsuz HP, P, AE1. / dil-sįr: dilber EE; dilįr AE1. (b) şeker-i: sükker-i P, EE, AE1, H. 
   (5a) olmam: olamam P; olayum AE1. 
  398 HP(153a), P(80b), EE(40b), AE1(51a), H(44a). 
   (1a) idenler cānını cānāna: iden cānın leb-i cāna HP. (b) viren gįsūlara: virenler kāküle P, EE, H. 
   (2a) ħūn-ħˇārıñum: ħūn-ħˇār kim AE1. (b) tįġin: tįġuñ AE1. 
   (4b) hirāsān: perįşān HP, P. 
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5. Zülf-i pür-çįne ħiŧāb  itme śaķın kāfir diyüp 
Nūr-ı vechüñ gördi ol şāyed müselmān olmasun 
 

6. Yoķ ħaber Pertev dil-i güm-geşteden çoķdan beri 
Ol daħi üftāde-i çāh-ı zenaħdān olmasun 

 
 
 

   399  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Cūyā-yı vuślat ol göñül ol şermsār iken 
Ne’şgüfte ġonca-çįde it ıŧr-ı  bahār iken 
 

2. Pūyān idem hevā-yı viśāl ile çün ġubār  
Ol şeh-süvār-ı nāz daħi ney-süvār iken 
 

3. Dil nāle döndi nāleden ol seng-dil yine  
Raĥm eylemez bu mertebe zār u nizār iken 
 

4. Dil dįde-dūz-ı rūz-ı viśālüñ senüñ henūz  
Ey māh-rū dü dįdeme ħaŧŧuñ ġubār iken 
 

5. Evrāķ-ı vaśfınuñ birisi żāyiǾ olmamış  
Şįrāze-bend-i mecmaǾ-ı dil tār-mār iken 

6. Bį-cā ŧabįbe śalmaġa ĥācet ne Pertevi 
Çünkim devā-yı derd-i dili sende var iken 

 
 
 

    400  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. İsterse ġamı ħāŧır-ı vįrānına degsün 
Dest-i emelüm zülf-i perįşānına degsün 

                                                 
   (5a) ħiŧāb: ħaŧā P, EE, AE1, H. (b) vechüñ: vechin AE1. / ol şāyed: şāyed ol P. 
  399 HP(153a), P(80a), EE(39b), AE1(51a), H(44a). 
   (1b) ıŧr-ı: evvel P, EE, AE1, H. 
   (2) EE, AE1 ve H nüshalarında 3. beyittir. 
   (3) EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyittir. 
   (4) EE, AE1 ve H nüshalarında 5. beyittir. (b) māh-rū dü dįdeme: māhir-i dü-dįdede P; māh-rū dü-

dįdeme HP. 
   (5) -HP, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. beyittir. (a) vaśfınuñ: vaśfuñ H. 
  400 HP(153a). 
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2. Feryād-ı ciger-sūz-ı hezār eyleyeyüm kim 

Ol tāze gülüñ ġonca-i ħandānına degsün 
 

3. Bir būsesin aldum leb-i cān-baħşınuñ ey şūħ 
ǾUşşāķınuñ ölmişlerinüñ cānına degsün 
 

4. Sen saħt kemān-dāri-i ebrūları seyr it 
Ħūn-ı dil-i zārum hele peykānına degsün 
 

5. Bu vaĥşetüñ aślı ne o kāfir de tiz elden 
Dest-i heves-i dil hele fistānına degsün 
 

6. Pertev daħi maŧbūǾ olur ol dürr-i yetįmüñ 
Nažmum hele laǾl-i dürer-efşānına degsün 
 
 
 
 

         401  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Nihāyet-i elem-i intižārum oldı bugün  
Ŧabįb-i cān u dilüm ol nigārum oldı bugün 
 

2. Şarāb-ı laǾl-i lebi nuķl-ı būs-ı ruħsārı  
Ǿİlāc-sāz-ı dil pür-ħumārum oldı bugün 
 

3. Ħazān-dįde  iken gül-nihāl-i āmālüm 
Açıldı ġonca-i ķalbüm bahārum oldı bugün 
 

4. Cefā-yı rūze-i hicrin  unutdurup gitdi 
Hezār Ǿįde deger bir nehārum oldı bugün 
 

5. O şāha hem-dem olup Pertevā Nedįm gibi  
Benüm de bir añacaķ rūzgārum oldı bugün 
 

 
 

                                                 
  401 HP(153b), P(80b), EE(41a), AE1(51a), H(44a). 
   (1) P, EE, AE1 ve H nüshalarında mısraların yeri değişiktir. (a) elem-i: elem ü P. (b) dilüm: -EE. 
   (2) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 2. ve 3. beyitler yer değiştirmiştir. 
   (3a) dįde: resįde P, AE1, H. 
   (4a) hicrin: hicrān P,AE1; hicrüñ EE. / unutdurup: unıdulup AE1. (b) Hezār Ǿįde: ki Ǿįd ü ķadr 

P,AE1; biñ Ǿįd ü ķadr EE,H. 
   (5) Bu beyit AE2(48b) de müfret(beyit) olarak geçmektedir. 
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           402  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Şikāyet-gū-yı hicrānuñ olup cānā dehānumdan 
Çıķarsa ĥarf-ı vuślat Ǿadd olur sehv-i lisānumdan 
 

2. Ġam-ülfet Ǿāşıķam birdür yanımda firķat u vuślat 
Göñül ķāǿil ne gelse  yār-ı cān-ı nüktedānumdan 
 

3. Ne mümkin ġayr ile zānū-be-zānū leb-be-leb görmek 
Cemālüñ ķısķanurken nāzenįnüm çeşm-i cānumdan 
 

4. Nigāh-ı diķķat ebrū ider idüm ġamzeden ġāfil 
Kemānın seyr iderken geldi geçdi  tįri yānumdan 
 

5. Dil-i āvāre-i bį-śabr u bį-ārāmuma Pertev 
Ne ĥāletdür sükūnet geldi gelmez dil-sitānumdan 

 
 
 
 

    403  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ey firķat-ı cāvįd senüñ yandum elüñden 
İtdüñ beni nevmįd senüñ yandum elüñden 
 

2. Aldı gözümi şuǾle-i elmās nigįnüñ 
Ey pençe-i hūrşįd senüñ yandum elüñden 
 

3. Berķ-efgen-i śad ħırmen-i hūş olmada cürǾañ 
Ey sāġar-i Cemşįd senüñ yandum elüñden 
 

4. Taķlįd-i hilāl-ebrū-yı cānāneyi boş ķo 
Ey māh-ı nev -i Ǿįd senüñ yandum elüñden 
 

5. Çoķ  Ǿāşıķı Pertev gibi ferdālara śalduñ 
Ey māye-i ümmįd senüñ yandum elüñden 

 
                                                 
  402 HP(153b), P(80b), EE(41a), AE1(51a), H(44b). 
   (2b) ne gelse: degülse P, AE1. / yār-ı: yārı EE. 
   (5b) geldi: gelmedi EE. 
  403 HP(154a), P(75a). 

 Bu gazelin Ü nüshasında sadece makta beyti bulunmaktadır. 
   (4b) nev: nevi P. 
   (5a) çoķ: çün P. 
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     404  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ben Ǿarż idemem ĥālümi şermendeligümden 
Ol şūħ śanurmış bunı nāzendeligümden 
 

2. Girdi elüme dāmeninüñ ucı bu taķrįb 
Hoşnūdum efendim hele ben bendeligümden 
 

3. Açsam daħi rūyum dimiş ol mihr-i dıraħşān 
Ŧāķat mi gelür baķmaġa raħşendeligümden 
 

4. Derdüm teb-i  Ǿaşķ oldıġı ĥayfā ki ŧuyıldı 
Gördükçe o meh-pāreyi lerzendeligümden 
 

5. Rüsvāyi-i Ǿaşķı dilüme bāǾiŝ-i Pertev 
Yoķdur żararum ol mehe efgendeligümden 
 
 
 
 

   405  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ol şāh-ı ĥüsn iderse güźer şāh-rāhdan 
TaǾcįz olur müzāĥeme-i  dād-ħˇāhdan 
 

2. Şerĥ-i ġam-ı firāķuñ içün küştegānuñuñ  
Ħākinde dāġlar açılur her giyāhdan 
 

3. Çün ejdehā-yı zehr-feşān ķaśd-ı cān ider  
Tįġ-i nigeh ki tāb ala zülf-i siyāhdan 
 

4. Göñlümdedür ħayāli ne var şuǾlenāk isem  
Olmaz mı nūr-ı Yūsuf Ǿayān ķaǾr-ı çāhdan 

                                                 
 404 HP( 154a), P(75a). 
   (4a) teb-i: büt-i P. 
  405 HP(154a), P(81a), EE(41a), AE1(51b), AE2(32a), H(44b). 
   (1b) olur müzāĥeme-i: olur źāĥme-i EE,H; olurum zāĥme-i AE2. 
   (2) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 3. beyittir. (a) küştegānuñuñ: küştegānınuñ EE, AE1, AE2, 

H. 
   (3) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 4. beyittir. (b) ki: -AE1. 
   (4) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 5. beyittir. (a) şuǾlenāk: şuǾledār P. 
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5. Bedter degül midür Ǿamel-i ħuşkı zāhidüñ  

Ter-dāmenānuñ eyledigi her günāhdan 
 

6. Gūş olmaz oldı bāġda feryādı bülbülüñ  
Ħandān gülüñ lebinde olan ķāhķāhdan 
 

7. Pertev sipāh-ı ġamla ne mümkin mücādele 
İmdād irişe saña meger kim İlāhdan 
 

 
 
 
       406  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Raķś ider yārān-ı meclis neşǿedār olduķca sen  
Cūş ider ħumlar sebūlar bāde-hˇār olduķca sen 
 

2. BāǾiŝ-i cemiyyet ü şįrāze-i dilsin yine 
Böyle ey zülf-i perįşān tār-mār olduķca sen 
 

3. Sāyeveş maħv-ı vücūd eyler yoluñda Ǿāşıķān 
Māh-tāb-ı nūr-baħşum  āşkār olduķca sen 
 

4. Ġonca-i neşgüfte-i bāġ-ı ĥayāsın sevdigüm 
Şerm ider verd-i güşāde şermsār olduķca sen 
 

5. Ġam gelū-gįr-i sürūr olmaķlıġa minnet mi var 
Ey şeh-i düşmen nevāz  aġyāra yār olduķca sen 
 

6. Boşla ey bülbül fiġān-ı nā-be-cāyı baķ güle 
Ķahķāh-ı ħande eyler zār zār olduķca sen 
 

7. Perde-pūş-ı ebr ider mihr-i sipihr-i ŧalǾatüñ 
Āftābum Ǿāleme Pertev  niŝār olduķca sen 

 
 

                                                 
   (5) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 6. beyittir. (b) ter-dāmenānuñ: ter-dāstānuñ H. 
   (6) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 2. beyittir. 
  406 HP(154a), Ü(155a), P(75b). 
   (1) -Ü. 
   (3b) baħşum: çeşm P. 
   (5b) nevāz: ne var P. 
   (7b) Pertev: -Ü. 
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       407  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Tābdār olsun ruħuñ āteş-niŝār olduķca ben 
Olma sen rencįde-dil ħāŧır-figār  olduķca ben 
 

2. Mevsim-i feryādı mürġ-i dil nice farķ eylesün 
Dāġdāġ-ı Ǿaşķla her dem bahār olduķca ben 
 

3. Bezm-i aġyārı ider pür-nūr ħūrşįd-i ruħuñ  
Encümāsā dįde-dūz-ı intižār olduķca ben 
 

4. Ol cefā-cū kūh kūh  itmekde taĥmįl-i sitem 
Nā-tüvān-ı cevr olup mūr-iķtidār olduķca ben 
 

5. Şįr-mest-i çeşm-i ħūn-ħˇāruñ ħumārın  Ǿarż ider 
Bāde-i laǾl-i lebüñden neşǿedār olduķca ben 
 

6. Aħter-i tābende-i śubĥ-ı saǾādet śandılar 
Zįr-i şeb-reng-i ħaŧuñdan āşķār olduķca ben 
 

7. Söyledür bülbül gibi ŧūtį-i ħāmūş-ı dili 
Pertevā  āyįneveş ĥayret-şiǾār olduķca ben 

 
 
 
 
       408  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Serve reftārı unutdurduñ ħırām itdükçe sen 
ǾArǾarı kūtāh-ķadd itdüñ ķıyām itdükçe sen 
 

2. NaǾra-i mestān dü-bālā oldıġundan māǾadā 
Cūş ider ħumlar sebūlar nūş-ı cām itdükçe sen 
 

                                                 
  407 HP(154b), Ü(155b), P(79b), EE(42a), AE1(51), H(44b). 
   (1b) Olma sen rencįde dil-ħāŧır-figār: olmasun muġber dilüñ ħāŧır ġubār P, EE, AE, H. 
   (3) -Ü. 
   (4a) kuh kuh: gāh gāh AE1. (b) mūr-iķtidār: mū-iķtidār EE. 
   (5a) ħumārın: ħumāruñ P. (b) neşǿedār: teşnedār Ü. 
   (7b) Pertevā: -Ü. 
  408 HP(155a), Ü(155b), P(77b). 
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3. Bir merāmuñ itmedi ĥāśıl naśıl ŧannāzdur 
Gerçi redd itmez sözüñ Ǿarż-ı merām itdükçe sen 
 

4. Ķand-ı güftāruñda şekker-baħş o lüknetler nedür  
Ŧūŧi vü bebġā sükūt eyler kelām itdükçe sen 
 

5. Pertevā  ibrāmı taĥśįl-i merām eyler didüñ 
Nāzı arturdı o şūħ ibrāmı tam itdükçe sen 

 
 
 

       409  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Şenlenür gülşen gibi āh u fiġān itdükçe ben 
Ĥažž ider rāz-ı nihānum dāstān itdükçe ben 
 

2. Faħr ider ġarrālanur Mecnūnına Leylālanur 
Mürġ-i Ķaysa başum üzre āşiyān itdükçe ben 
 

3. Ġayretinden gül-ruħum gül-ġoncaveş dil-teng olur 
Her n’idem kim ķaśd-ı seyr-i gülsitān itdükçe ben 
 

4. Çāresi bį-çārelik dir ol ŧabįb-i cān u dil 
Gāh geh kim Ǿarż-ı nabż-ı nā-tüvān itdükçe ben 
 

5. ǾĀciz oldum bu ne sırdur Pertevā  tedbįrde 
Āşkār olmakdadur ĥālüm nihān itdükçe ben 
 
 
 

      410  
MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

1. Ey ġurre  sen ol māhuñ ebrūsına beñzersin 
Ey fitne sen ol çeşmüñ uyķusına beñzersin 
 

2. Ey kākül-i ħod-rüste sen kişver-i Keşmįrüñ 
Ezhār-ı bahārından  şeb-būsına beñzersin 

                                                 
   (4a) nedür: neden P. 
   (5a) Pertevā: -Ü. 
  409 HP(155a), Ü(156a), P(77b). 

Not: Bu gazelin redifi “itdükçe ben” P nüshasında “itdükçe sen”şeklindedir. 
   (5a) Pertevā: -Ü. 
  410 HP(155a), Ü(156a), P(81a), EE(41a), AE1(52a), H(44b). 
   (1a) ġurre: ġamze Ü, P, EE, AE1. 
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3. Ey ġamze-i ħūnį sen  şāhāne-nigeh çeşmüñ 

Yanındaki cellād-ı bed-ħūsına beñzersin 
 

4. Ey şūħ-ı cefā-pįşe bu meşreb-i vaĥşetle 
Deşt-i sitem ü cevrüñ  āhūsına beñzersin 
 

5. Ey mürġ-i dil-i Pertev  sen ravża-i vaĥdetde 
Mürġān-ı suħan-gūnuñ Ĥaķ-gūsına beñzersin 

 
 
   411  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Cānān  yolında sāyeveş üftāde bende ben 
Cān u serin viren de benüm dil viren de ben 
 

2. Tįz-āb-ı cism-i zerdüm olur mı  sirişküm āh 
Cān gibi mahv olaydum o sįmįn-tende ben 
 

3. YaǾķūbveş firāķ ile giryān iken göñül 
İrdüm viśāl-i Yūsufa beytüǿl-ĥazende ben 
 

4. Maĥśūr-ı  ħˇāb olmaya tā fitne-i nigāh 
Baśdum fiġān u nāleyi burc-ı bedende ben 
 

5. Cū gibi cüst ü cū iderüm eşk-i çeşm ile 
Ol serv-i nāzı görmege ŧarf-ı  çemende ben 
 

6. Sįr-āb gördi ħāli lebüñde göñül didi 
Leb-teşne ķaldum āh ki çāh-ı źeķanda ben 
 

7. Vaśluñla  nā-murādı be-kām itmecik gibi 
Bir böyle vaǾde belledüm Ǿömrüm geçende ben 

                                                                                                                                               
   (2b) baħārından: bahāruñ EE. 
   (3a) ġamze-i ħūnį sen: ħūnį nigeh sen de Ü. 
   (4b) sitem ü: sitem-i EE, H. / cevrüñ: nāzuñ P, AE1; bāzuñ EE, H. 
   (5a) Pertev: -Ü. 
  411 HP(155b), Ü(156a), P(81b), EE(42b), AE1(52a), H(45a). 
   (1a) cānān: cānā AE1. (b) serin: serüñ Ü. 
   (2a) olur mı: olurdı EE, AE1. 
   (4a) maĥśūr-ı: maĥśūs-ı Ü. 
   (5b) ŧarf-ı: śarf-ı EE. 
   (7a) vaśluñla: vaśluña AE1. 
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8. Gülzār-ı rūy-ı yārdaki ĥāli görmedüm 

Sümbülde gülde lālede berg-i semende ben 
 

9. Ben bendelikle almadum ey māh Pertevi 
Sen sen olınca pādişahum işte bende ben 

 
 
 

   412  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Açup revzençe gāh u geh  ki cānān gösterür kendin 
Gelür gūyā ki çāk-ı sįneye cān gösterür kendin 
 

2. Naśıl çoķ başlı  kāfirdür ki zülf-i fitne-engįzüñ 
Cihān-āşūb iken āşüfte sāmān gösterür kendin 
 

3. İderken ħūn-ı dilden istidāne vaķt-i ĥācetde 
Yine bu çeşm-i ter her-dem dür-efşān gösterür kendin 
 

4. Görinür çeşm-i efsūnger gehi bįmār u  bį-ŧāķat 
Gehį nerm olsa da gāhį Nerįmān gösterür kendin 
 

5. Müzeyyenken çerāġ-ı lāle-i dāġumla dil Pertev  
Ne çün gülşen de bülbül gibi giryān gösterür kendin 

 
 
 
 
   413  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Yaġmalar Ǿaķlı  zülfi kemendüm amān amān 
Bilmezsem Ǿayb ider yine kendüm amān amān 
 

                                                 
  412 HP(155b), Ü(156b), P(81b), EE(41a), AE1(52a), H(45a). 
   (1a) gāh u geh: gāhi gāh P, EE, AE1, H. (b) gelür gūya ki çāk-ı sįneye: ki çāk-ı sįneye gūya gelür P, 

EE, AE1, H. 
   (2a) naśıl çoķ başlı: ne naħvet kįş P, EE, AE1, H. 
   (4a) bįmār u: bįmār-ı Ü, H. (b) nerm olsa da gāhį Nerįmān: bilmem niçün žāhirde sūzān P. 
   (5a) -EE. / Çerāġ-ı lāle-i dāġ dil-i Pertevle zeyn olmış AE1,H. (b) de: ne HP, Ü. / niçün gülşen de 

bülbül gibi giryān: göñül bilmen niçün žāhirde sūzān EE, AE1, H. 
  413 HP(156a), P(82a), EE(41b), AE1(52b), H(45a). 
   (1a) Ǿaķlı: Ǿaķlımı EE. 
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2. Cū gibi intižār ile eşküm revān iken 
Ķıldı ħırām o  serv-i bülendüm amān amān 
 

3. Śandum ki geldi ħāne-i çeşme ħayāl-i yār  
Teşrįf idince kendi efendim amān amān 
 

4. Ol nāz u ben niyāz idiyorken hemān-dem 
Bir şįve itdi ben de begendüm amān amān 
 

5. Budur cevābı Pertev-i zāruñ ol āfete 
Ey şeh-levend ü ĥūri-pesendüm  amān amān 
 
 
 
 
 

        414  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Serve baķmazlar görenler ķāmet-i nāzendesin  
Seyr iden baķmaz güle ol gül-Ǿiźāruñ ħandesin 
 

2. Görse ger mecrūħ-ı tįġ-i ġamzesin ol bį-vefā 
Dir mi ey bį-çāre āyā bunca demdür ķandesin 
 

3. Üstüħˇān-ı sįne mūsįķāre reşk-endāz olur 
Nāy-ı bezm eylerse cānān bende-i nālendesin 
 

4. Sāķiyā evvelce añla nabżı vir śoñra şarāb 
ǾĀşıķ-ı bį-tābınuñ  ŧut sāǾid-i lerzendesin 
 

5. Būse vü āġūşın  idüp bį-dirįġ ol Perteve 
Eylemiş şermende tekrār Ǿāşık-ı şermendesin 
 
 
 

                                                 
   (2b) o: -P, -AE1. 
   (3a) Ġam-ħāne-i faķįre ħayāli gibi hemān P, EE, AE1, H. (b) idince: itdi P, EE, AE1, H. 
   (5b) levend u ĥūri: levend-i ĥūr P; levendüm ĥūnį EE; levend-i ĥūri AE1. 
  414 HP(156a), P(78a), EE(42a), AE1(52b), H(45b). 
   (1) Bu beyit AE2(48b)’de müfret(beyit) olarak geçmektedir. (a) baķmazlar: baķsun mı AE2. (b) 

seyr iden baķmaz güle ol gül-Ǿiźāruñ: gül temāşā eylemezler seyr idenler P, EE, AE1, H. / ǾAzm-i 

gülzār eylesün mi seyr idenler ħandesin AE2. 
   (4b) bį-tābınuñ: bį-tābıñuñ HP. 
   (5a) āġūşın: āġūşı EE āġūş AE1. 
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     415  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ħayāl-ħāne-i maĥzūnumı şen itme misin 
ŦulūǾ-ı mihr-i  cemālüñle rūşen itme misin 

 
2. Bu dāġlar senüñ içün açıldı sįnemde 

Gelüp a ġonca-gülüm seyr-i gülşen itme misin 
 

3. Kenār-ı baĥr-ı sirişküñ bir aķındılı yeridür  
Gözümde kendüñ içün ŧarĥ-ı mesken itme misin 

 
4. Yetişdüginde ħaŧuñ biz de  būse-çįn oluruz 

Ruħuñda ĥāśılı gülzār-ı ħırmen itme misin 
 

5. Utanma eyle cefā Perteve bu  gün baķalum 
Yarın ĥicābı Cenāb-ı Ħudādan itme misin 

 
 
 
 
 

       416  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Sen de bir sen gibi bį-merħamet āfet bulasın 
Baña raĥm eyledigüñ mertebe raĥmet bulasın 
 

2. Māhveş işte bütün Ǿāleme seyrān olduñ 
Şehr-i ĥüsn içre saña kim didi şöhret bulasın 
 

3. Der-i dil-dāra eger uġrar ise reh-güźerüñ  
Ey śabā yāra selām it ki selāmet bulasın 
 

4. Dūrdan  şemm-i gül-i rūyına imkān yoġ iken 
Ne keremdür bu ki gül-būseye ruħśat bulasın 

                                                 
  415 HP(152a), Ü(154b), P(78a), EE(40a), AE1(50a), H(43a). 
   (1b) mihr-i: -EE; şemǾ-i HP. 
   (3a) sirişküñ: sirişk P, EE, AE1. / bir: -HP, -Ü, -EE. / yeridür: yerdür P, AE1. 
   (4a) biz: ben P, EE, AE1, H. / olurız: olayım EE, AE1, H. 
   (5a) Pertev: -Ü. / bu: bir Ü. (b) yarın: yaruñ EE. 
  416 HP(156a), Ü(156b), P(82a), EE(42a), AE1(53a), AE2(32a), H(45b). 
   (3a) reh-güźerüñ: reh-güźerin EE. (b) it ki: eyle P. 
   (4a) dūrdan: derūn AE1. / gül-i rūyına: gül-i ruħlara Ü. (b) ruħśat: raġbet AE1. 
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5. Baña bir pįr-i cihān-dįde dimişdi Pertev 

Terk-i āsāyişe saǾy eyle ki rāĥat bulasın 
 
 
 
          417  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Baħş-ı būseñdür senüñ Ǿuşşāķı bį-Ǿār eyleyen 
Esħiyādur sevdigüm bu ħalķı cerrār eyleyen 
 

2. Nāle-i şeb-gįrüm oldı vaśl-ı cānāna sebeb 
Nālişümdür baħt-ı ħˇāb-ālūdı bįdār eyleyen 
 

3. ǾĀşıķ-ı dįrįneñi aġyārdan Ǿadd eyledüñ 
Nev-heves Ǿāşıķlar kimi yārüñ aġyār eyleyen 
 

4. Rāz-ı pinhānum disem eylersin ammā iǾtibār 
MuǾteber olmaz cihānda keşf-i esrār eyleyen 
 

5. Dāġ-ı sįnemden aña revzenler açmışken  yine 
Dūd-ı āhumdur göñül kāşānesin tār eyleyen 
 

6. Secdeden naķş-ı ĥaśįri eyleyüp çįn-i cebįn 
Bu riyāyı çehre-i zāhiddür ižhār eyleyen 
 

7. Ŧįġ çekmez ķan dökmez ġadrı sevmez gerçi yār 
Ġamze-i ġaddārıdur ħūn-rįz ü ħūn-ħˇār eyleyen 
 

8. Ħaśm-ı cānuñ olsa luŧf it eyleme ceng ü cidāl 
Düşmeni Pertev müdārādur vefādār eyleyen 
 

9. Ĥażret-i Ǿİzzet Begün Ĥaķ Ǿizzetüñ itsün füzūn  
İltifātıdur muĥibbānuñ ŝenākār eyleyen 

 
 
 

    418  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Civān nev-resi āzāde-ser-i ħod-gām buldum ben 
Ħaŧı mürġ-i cemāli śayda mūyįn-dām buldum ben 

                                                 
  417 HP(156b), Ü(157a), P(78b). 
   (5a) açmışken: açmış gör P. (b) āhumdur: āhumdan Ü. 
   (9) -HP. 
  418 HP(156b), Ü(157b), P(78a). 
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2. Ne keyfiyyet bu kim görmiş degülken bādenüñ rengin 

O laǾlįn ġoncada būy-ı mey-i gül-fām buldum ben 
 

3. Gelenler benden evvel bādesin nūş eylemiş  gitmiş 
Gelüp bezm-i felekde ser-nigūn bir cām buldum ben 
 

4. Meger varmış şeker-ħˇāba o şūħuñ çeşm-i bādāmı 
Ķıyās itdüm görünce sükkerįn-bādām  buldum ben 
 

5. Görüşdüñ yār ile bir kerre de Ǿįdeyn beyninde 
Anuñçün bir sene žarfında üç bayram buldum ben 
 

6. Hevā-yı Ǿaşķ ile deryā-yı sįm-ābı  idüm evvel 
Bi-ĥamdi’llah bugünlerde biraz ārām buldum ben 
 

7. Cenāb-ı Neşǿetüñ eksikligin göstermesün Rabbim 
Ki Pertev sāyesinde Ǿizz ü şān u  nām buldum ben 

 
 

   419  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Śan ey başında ķaşın  ġurre-i ġarrāda gördüm ben 
Şühūd-ı ġurreye ebrūların įmāda gördüm ben 
 

2. Meger kim nūr-ı meh Ǿaks-i cemāl imiş o ħūrşįdüñ 
Bugün aħşāma ķarşu cānib-i bālāda gördüm ben 
 

3. Nigāh-ı nergise beñzer nigāh olmaz dimem zįrā 
Ki anuñ miŝlini her dįde-i şehlāda gördüm ben 
 

4. Bilūrįn şįşeye gül-desteler ķonmış  ķıyās itdüm 
N’idem ki Ǿaks-i reng-i gül-ruħuñ mįnāda gördüm ben 
 

5. Cefālar ile geçdi müddet-i Ǿömrüm  faķaŧ bir şeb 
O şūħ-ı mest-i nāzı ħˇāb-ı istiġnāda gördüm ben 

                                                 
   (3a) eylemiş: eyleyüp P. 
   (4b) sükkerįn: şekerįn P. 
   (6a) sįm-ābı: sįmāyı P. 
   (7b) şān u: şān-ı P. 
  419 HP(157a), Ü(157b), P(78b). 
   (1a) ķaşın: ķaşuñ Ü. (b) ġurreye: ġurrede P. 
   (4a) ķonmış: ķoymış P. 
   (5a) Ǿömrüm: Ǿaşķum HP, Ü. 



 

 

737

 
6. Baña şimden gerü seyr ü sefer lāzım mı Ǿālemde 

Sikender-seyr o mirǿātı dil-i şeydāda gördüm ben 
 

7. Mürūr itmekde iken māli-ħulyālarla evķātum 
Refāh-ı ĥāli Pertev bir  gice rüǿyāda gördüm ben 
 

8. Ser-efrāz-ı gürūh-ı şāǾir u münşįdür Ǿİzzet Beg  
Ki āsārı gibi ne şiǾr ü ne inşāda gördüm ben 

9. Midād-ı ħāmesi biñ nüktesiz bir noķŧa vażǾ itmez  
Sevād-ı lafžınuñ āsārını maǾnāda gördüm ben  

 
 
 
 
 

   420  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bu ġavġāgāh-ı Ǿaşķa başın ortaya ķoyan gelsün 
Elin āb-ı ĥayāt-ı dehr-i fānįden yuyan gelsün 
 

2. Ser-ā-pā cümleten aǾżā aña ĥıdmetde pā-ber-cā 
O şāh-ı mülk-i istiġnā göñül taħtında yan gelsün 
 

3. Uśandurdı beni pervāneyi yandurma mażmūnı 
Biraz müddetde bārį ħāŧıra yan mollā yan gelsün 
 

4. Olur ķıymet-şināsān-ı zamāna ol zamān maǾlūm 
Hele yāķūt-ı aĥmer laǾl-i leble yan-be-yan gelsün 
 

5. Biribirine uymazken iki miĥrāb ebrūda  
İmām oldı o şehlā-dįdeler varsa uyan gelsün 
 

6. Zemįn-i besteyi pes perdeden mırlanmama baķma 
Hele seyr eyle şāhum naġme-i tįze  miyān gelsün 
 

7. Cenāb-ı Neşǿetüñ dergāhı bābuǿllahdur Pertev 
Çü KaǾbe anda red yoķdur duyan gelsün duyan gelsün 

                                                 
   (7b) bir: bu Ü. 
   (8,9) -HP. (a) ser-efrāz-ı gürūh-ı: ser-firāz-kerde Ü. 
   (9b) asarını: asarunuñ Ü. 
  420 HP(157a),Ü(158a), P(79a). 
   (5a) ebrūda: ebrūya P. 
   (6b) tįze: tįz: HP, Ü. 
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               421  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Murād-ı vaśf-ı ħaŧŧuñ olsa dūd-ı şemǾ-i āhumdan 
Olurdı sürme ħāśıl dūde-i baħt-ı siyāhumdan 

 
2. Baña kūh-ı belā-yı  āfet-i cān sedd-i rāh olmaz 

Pil-i seyl-i sirişküm ben ki düzdüm seng-i rāhumdan 
 

3. Dimiş pā-māl ider nām-āverān-ı ĥüsni  ol meh-rū 
Düşerse sāye bir iķlįme işkest-i külāhumdan 

 
4. Cefādan ġayrı bir şey görmedüm eyyām-ı ĥüsnüñde  

Utanmam ol ķıyāmet-ķadle ĥaşr olsam günāhumdan 
 

5. O gülzār-ı leŧāfetden nice gül-çįn olam dirsen 
Ki olur pejmürde Pertev śadme-i pāy-ı siyāhumdan  

 
 
 

           422  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Güleli ħaŧŧ-ı lebi ķırdı geçirdi nicesin 
Ŧatlı śoĥbetde ĥāžır  itmedi helvā gicesin 

 
2. Şįr-ħˇārum kuzucaġum geliyor ŧurra be-dest 

ǾĀşıġın  Ǿāşıķı ķoynında arar sütlücesin 
 

3. Ne ķadar şöhre-i şehr olsa o meh ĥažž eyler 
İstemez Ǿāşıķ-ı efgendesinüñ gizlicesin 

 
4. Añlanur ķadr-i kec ü rast kemān-keşden de  

Ki atup toġrıyı el üzre tutar egricesin 
                                                 
  421 P(79a), EE(40a), AE1(50a), AE2(31a), H(43b). 
   (2a) kūh-ı belā-yı: kūh baña ey EE. 
   (3a) ĥüsni: nāzı AE2. 
   (4b) ĥüsnüñde: ĥüsninde EE, AE1. 
   (5b) ki: gāh AE2. / siyāhumdan: nigāhumdan AE1, AE2, H. 
  422 P(79b), EE(40b), AE1(50a), H(43b). 
   (1b) ĥāžır: ĥaśır EE. 
   (2b) Ǿāşıġın: ışıġın P. 
   (4a) kemān-keşden de: kemān-keşinde AE1. 
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5. İder Ǿāşıķların āzād śanurdum Pertev 

Geleli ħaŧŧ-ı lebi ķırdı geçirdi nicesin 
 
 
 
 
 

       423  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Varsa ey dil sende ķuvvet  işte meydān işte sen 
Ķalmadı çün bende ķudret işte cānān işte sen 
 

2. Ben bıraķdum gūşe-i dāmān-ı  yāri ey göñül 
Sen yapış ķaśduñsa ħıdmet işte dāmān işte sen 
 

3. Çünki ben geçdüm göñül geçmez didüm kim baǾd-ez-įn 
Virme artıķ baña ŝıķlet işte ħūbān  işte sen 
 

4. Ben çekildüm sāķiyā bu gūşe-i mey-ħāneden 
Ĥāżır işte bezm-i Ǿişret işte rindān  işte sen 
 

5. Bir nigāh eyle vedāǾ eŝnāsı bārį Perteve 
Çünki bāķį bezm-i śoĥbet işte yārān işte sen 

 
 
 
 

       424  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Berg-i sebzāsā çıķınca naġme mūsįķārdan 
Güller açılsa ne var ħār-ı ser-i dįvārdan 
 

2. Çeşmesār-ı āb-ı Ĥıżr olmaġla ebr-i nev-bahār 
Āteş-i Ŧūr oldı peydā gül-bün-i gülzārdan 
 

3. Baħş-ı rūĥ itmekle bād-ı nev-bahārı Ǿāleme 
Gülsitānda žıllı her şaħśuñ olur seyyārdan 

                                                 
  423 HP(157b), Ü(158a), P(81a). 
   (1a) ķuvvet: ķudret P. (b) ķudret: ķuvvet P. / cānān: cān Ü meydān P. 
   (2a) dāmān-ı: dāmānı P. 
   (3b) ħūbān: meydān P. 
   (4b) rindān: meydān P. 
  424 HP(157b), Ü(158b), P(81b). 
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4. Ger hevā-yı nāmeye  itse bu eŝnā terbiyyet 

Şāhlar olur nümāyān servi-i destārdan 
 

5. Mažhar-ı feyż-i bahār olmaġla şimdi kūhlar 
Ħoş gelür Ǿaks-i śadā-yı bed daħi kuhsārdan 
 

6. İtmeseydi ķaŧǾ-ı ümmįd-i nemā eşcār-ı ħuşk 
Türbet-i Manśūra serv olurdı çūb-ı dārdan 
 

7. Bu ruŧūbet kim gil-i dįvāra teǿŝįr eyleye 
Ĥāsılı sebz olsa kāh olmaz Ǿaceb tekrārdan 
 

8. MuǾciz-i Mūsā gibidür Pertevā  faśl-ı bahār 
Kim yed-i beyżā Ǿayān işgūfe-i eşcārdan 

 
9. Ĥaķ Cenāb-ı Neşǿetüñ her rūzını nev-rūz ide 

Faśl-ı gülde tā ki bülbül gitmiye gülzārdan 

10. Feyż-i Ǿadl-ı nev-bahārı eyleyem bundan ķıyās 
Gül-be-çeşm olsun Ǿadūsı Ǿaks-i nevk-i ħārdan 
 
 
 
 
 
       425 ∗ 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Seyr it mükerrer oldı cünūnum bahārdan 
Sįnemde  dāġ tāzelenür lālezārdan 
 

2. Güller cemālin Ǿarż idicek şāħsārdan 
Bülbüllerüñ hezārı gelür her diyārdan 
 

3. Gülden belā-yı hicr-i ruħ-ı yārı arturup 
Buldum mesāġ-ı nāle fiġān-ı hezārdan 
 

4. Gül cāmiǾi müǿeźźini olmış meger hezār 
Bu şeb eźān oķur idi serv-i menārdan 
 

                                                 
   (4a) nāmeye: nāme Ü. 
   (8a) Pertevā: -Ü. 
  425 HP(158a), Ü(159a), P(82b). 

∗ Başlık: Söylendi Bu Gazel Daħi Ber-vech-i iştirāk HP, Ü. 
   (1b) sįnemde: sįne-i Ü. 
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5. Bülbül nedür ki ben aña pey-revlik eyleyem 
Śuśdurmışum hezārını ben āh u  zārdan 
 

6. Geldi yetişdi gül yetişür ķorķarum gezend 
Faśl-ı ħazān dįdükleri şol yādgārdan  
 

7. Bekler ķudūm-ı nāzuñ  o serv ü nihāller 
Oldı sefįd dįdeleri intižārdan 
 

8. Bir rütbede yüridi dıraħtāna  āb kim 
Māhįler oldı ol śuda mevc-i çenārdan 
 

9. Gül şerm ile ķızardı ruħundan benefşe de 
Ħam-gerdeñ oldı reşk-i ħaŧ-ı sebz-i  yārdan 
 

10. Gül-ġoncalar varaķlar açup oldı gülsitān 
Bustān kitābı düşdi yine iǾtibārdan 
 

11. Eylerse semt-i vaśla temāyül o nev-nihāl 
Yār-āver-i murād oluruz rūzgārdan 
 

12. ǾAks itmek ile gülleri eŧrāf-ı gülşenüñ 
Ķat ķat göründi āyine-i cūy-bārdan 
 

13. Ketm eylerüm ki ħande-i aġyārı çekmezem 
Var ise de şikāyetüm ol yādgārdan 
 

14. LüǾlü-yi tāc-ı şāh-ı gül olmaġla jāleler 
Şeb-nem şeçilmez oldı dür-i şāhvārdan 
 

15. Ādāb-ı Ǿaşķı öġrenüp Ǿİzzetden ey hezār 
Perhįz ķıl bu nāliş-i āteş-niŝārdan 
 

16. Ey gül fiġān-ı Pertev-i şeydāyı diñle gel 
Vaz gel hezār-ı  bü’l-heves-i bį-ķarārdan 
 

17. Üstād pįşgāhına varduķda bu ġazel 
Himmet niyāzın  eylerüz ol kāmkārdan 

                                                 
   (5b) āh u: āh-ı Ü. 
   (6b) yādgārdan: nā-bekārdan Ü, P. 
   (7a) nāzuñ: nāzdan Ü. 
   (8a) dıraħtāne: dıraħtān P. (b) māhįler: māhlar Ü. 
   (9b) sebz: sebze P. 
   (16b) hezār-ı: -Ü. 
   (17b) niyāzın: niyāzda Ü. 
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18. Allah sāyesin ide memdūd tā ki dehr 

Tecdįd-i cāme ide şitā vü bahārdan 
 
 
 
 
        426  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Yapduñ baķalum  bir güzel āyįneli dükkān 
Çünkim bu arada 

Bir bir ķanı bir yośma gümiş sįneli oġlan 
Bāzūsı güşāde 

 
2. Var ise raķįb ile gelen oġlıdur ancaķ 

Oynatmaġa  gelmiş 
Ħırsāne edālarla o pūzįne-i cingān 

Bu bezm-i śafāda 
 

3. Yek-şenbe vü şenbe sayanı saymaz o şūħum 
Ol mest-i müdāmum 

Hep bezminüñ ehlį şeb-i āźįneli rindān 
Her şeb içe bāde 

 
4. Śūfį-i riyā-pįşe vü nā-śāfa-meŝābe 

Yoķdur dimesünler 
Gördüm ķatı çoķ ħırķa-i peşmįneli ruhbān 

Biñden de ziyāde 
 

5. Pertev ġam-ı Ǿaşķ ile ħarāb ise ne ġam dil 
MaǾmūr olur elbet 

Bu dāġ-ı maĥabbet ile gencįneli vįrān 
    Meydān-ı vefāda 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  426 P(83a), EE(41b), AE1(52b), H(45b). 
   (1a) baķalum: burada EE. (b) bir ķanı: perperi AE1. 
   (2a) oynatmaġa: onatmaġa AE1. (b) pūzįne-i: pūzįneli EE. 
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        427 ∗ 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Artıķ bozuġı ben de ŧuyayum mı ne dirsin 
YaǾni ki uśūl ile ķıyayum  mı ne dirsin 

 
2. Dervįş ü şeh-i Ǿaśra dimezken belį şāhum 

Bed vażǾına ħalķuñ ŧayanayum mı ne dirsin 
 

3. Ĥālince arar her kişi Ǿālemde śafāsın 
Yā ben kederüm kendüm arayum mı ne dirsin 

 
4. İtmişken efendüm bu ķadar tecrübe-sebķat 

Yine sözüni ŧoġrı śanayum mı ne dirsin 
 

5. Pertev bu ķadar ülfeti varken geçe senden  
Ben de Ǿaceb ol yere varayum mı ne dirsin 
 
 
 

     428  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Bozdum bozuġı yere çalayum mı ne dirsin 
Bu  sāz u söze tāǿib olayum mı ne dirsin 

 
2. Ben  böyle yalanlarla filānlarla efendim 

Ŧıfl-ı dili daħi oyalayum mı ne dirsin 
 

3. Aġyār ile sen seyr-i çemenzāra git ammā 
Ben gūşe-i firķatde ķalayum mı ne dirsin 

 
4. Yoķdur bunı taǾlįm ideyüm meşķ  ideyüm dir 

Ben ĥarf-ı vefā-yı karalayum mı ne dirsin 
 

                                                 
  427 HP(158b), P(83a), EE(42b), AE1(53a), AE2(31b), H(45b). 

∗Başlık: Ġazel-i Ŝābitāne HP. 

Not: 428,429. gazellerin redifinde bulunan “dirsin” kelimesi “dersin”  şeklindedir. 
   (1b) ķıyayum: ķabayım EE. 
   (5a) ülfeti varken geçe senden: mükrim iken çün ola maŧrūĥ AE2. (b) yere: pire AE2. 
  428 HP(158b), P(83a), EE(42a), AE1(53a), H(46a). 
   (1b) bu: -P, -EE, -AE1, -H.  / söze: söze hep P, EE, AE1, H. 
   (2a) ben: sen P, AE1. / yalanlarla: yalanlar HP. 
   (4a) meşķ: şaķ  
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5. Pertev gibi çün sāĥil-i vaśluñda yerüm yoķ 
Deryā-yı ġam-ı Ǿaşķa ŧalayum mı ne dirsin 
 
 
 
 
    Ĥarfüǿl-Vāv 

       429  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Āh elüñden senüñ ey  Ǿarbede-cū n’olsun bu 
Yetişür ġayri bu ser-keşligi ķo n’olsun bu 
 

2. Çeşm ü ebrūlarıñuñ  başķa senüñ başķa sözüñ 
Ħalķı taǾcįz mi ey muǾcize-gū n’olsun bu 
 

3. Bir yüzüm sürmede biñ yaş dökerüm dergehüñe  
Bir namāza nice biñ kerre vużūǿ  n‘olsun bu 
 

4. Sen de ey sāķį-i ġaddār felek-meşrebsin 
Birbiri üstine yaġdurma ŧolu n’olsun bu 
 

5. İştikā itmeyeyüm ben yine ey bį-inśāf  
Dostlar girye idüp gülsün Ǿadū n’olsun bu 
 

6. Ġāliyesāy  mıdur perçeminüñ her tārı 
ǾIŧr-ı şāhį gibi tenźū gibi bū n’olsun bu 
 

7. Ben de Pertev gibi ey cevrüñe ŧaķāt gelmez 
Hįç didüm mi daħi bir gün saña o n’olsun bu 
 
 

       430  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Gerçi yaġma-dih-i  Ǿaķl-ı Ǿuķalādur gįsū 
Ser-i şūrįdeme püskülli belādur  gįsū 

                                                 
  429 HP(159a), Ü(159b), P(83b), EE(43a), AE1(53b), H(46a). 
    (1a) ey:- HP. 
   (2a) ebrūlarıñuñ: ebrūlarınuñ Ü, EE, H. (b) taǾcįz: taǾcįze P, EE. 
   (3a) dergehüñe: dergehine P, AE1. 
   (5a) bį-insāf: insāf AE1. 
   (6a) ġāliyesāy: ġāliyesāle P. (b) tenźū: tendū AE1. 
  430 HP(159a), Ü(160a), P(84a), EE(43a), AE1(53), H(46b). 
   (1a) yaġma-dihi: yaġmada P, AE1. (b) şūrįdeme: Mecnūnda P, AE1; Mecnūna da EE, H. 
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2. Eyledüm kāle-i vālāyı  dili pāy-endāz 

Pāy-māl olmaġa zįrā ne revādur gįsū 
 

3. Dil-perįşān olurum lafžını itdüķde ħayāl  
Nice vaśf eyleyeyüm śunǾ-ı Ħudādur gįsū 
 

4. Māra zülf aķrebe kākül olınursa  teşbįh 
Şāh-ı mārān dimege dāħi sezādur gįsū 
 

5. Perçem ü zülf ü ħaŧı gice geçüp itme nigāh  
Ne ķadar medĥ ü ŝenā olsa be-cādur gįsū 
 

6. Dökülür śaġ u  śola Ǿarż-ı ĥışımla Pertev 
Çün solaġān şeh-i ĥüsn ü bahādur gįsū 
 
 
 

     431   
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 

 
1. ǾArż eylese tįr-i müjesin tįr-keşe ķarşu 

Ħamyāze çeker yay o kemān-keş ķaşa ķarşu 
 

2. Meh-tāba gidenler iki ay ŧoġdı śanurlar 
İkrāma çıķınca ķamer ol mehveşe ķarşu 
 

3. Ħam-geşte ķad olursa n’ola ǾarǾar u şimşād  
Hep egdi serin serviler o ser-keşe ķarşu 
 

4. Gördükde müdāhinler olan bezm-i kibārı 
Büzler oŧurur žann iderüm Aħfeşe ķarşu 
 

5. Pertev n’ola  olmazsam eger śāĥib-i ħamse 
Beyt-i ġazelüm Ǿarż iderüm ol beşe ķarşu 

                                                 
   (2a) vālāyı: pür-dāġ P, EE, AE.1 (b) zįrā ne: cānāna P, EE, AE1, H. 
   (3) -P / EE, AE1 ve H nüshalarında 5. beyittir. (a) lafżını: lafżı Ü. (b) vaśf eyleyeyüm: taśvįr olınur 

EE,AE1. 
   (4) EE, AE1 ve H nüshalarında 3. beyittir. (a) olınursa: olınurmış P, AE1, H. (b) şāh-mārān dimege 

daħi sezādur: şāh-mārāna şibih olsa becādur EE, AE1, H. 
   (5) EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyittir.  (b) becādur: sezādur EE, AE1. 
   (6a) u: -Ü / ĥışımla: ĥışm AE1. (b) çün: śan P, EE, AE1. 
   431 HP(159b), Ü(160a), P(84a). 
   (3a) ǾarǾar u şimşād: ǾarǾara ķarşu P. (b) serin: sebzin Ü. / o ser-keşe: ol mehveşe P. 
   (5a) n’ola: ne var Ü. 
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   432  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ruħsār-ı āteşįnüñi Ǿarż eyle  yan diyü 
Śoñra leb-i ĥayātuñı śun baña ķan diyü 
 

2. Āġūşa çeksem ol mehi rūĥ-ı revān diyü  
Emsem dehen ü gerdenini ķūt-ı cān diyü 

3. Dirsem o şāha biñde birin ĥāl-i zārımūn 
Gūş eylemez mübālaġalı dāstān diyü 

4. Ol serv-i hoş-ħırām görüp cūy-ı eşkümi 
Belki temāyül eyleye āb-ı revān diyü 

5. Zįr-i cenāh-ı ġamze-i şah-bāzı mürġ-i dil 
İtdi mekān kendüye  cāy-ı amān diyü 

6. Yandum yaķıldum ol şeh-i bį-dāda Pertevā 
Oldı ħarāb efendicegüm ħānmān diyü 

 
 
 
 
        433  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Gerçi çoķ gevher-i eşküm  telef itdüm Pertev 
Dilüm ol dürr-i yetįme śadef itdüm Pertev 
 

2. Ruķabā ile keş-ā-keş baña Ǿār idi velį 
Ben o daǾvāları hep ber-ŧaraf  itdüm Pertev 
 

                                                 
  432 HP(159b), Ü(160b), P(83b), EE(43a), AE1(53b), AE2(33b), H(46b). 
   (1a) ruħsār-ı: ruħsārı AE2. / āteşįnüñi Ǿarż eyle: āteşįne dili atsa EE, AE1, H; āteşįne dilüm atsa 

AE2. (b) leb-i ĥayātuñı śun baña: ĥayāt-ı leblerini śunsa EE, AE1, H. 
   (2) -HP, -Ü, -AE2. 
   (5b) kendüye: kendine EE. 
  433 HP(160a), Ü(160b), P(84b), EE(43a), AE1(54a), AE2(33b), H(46b). 
   (1a) gerçi çoķ gevher-i eşküm: nice dürr ü nice gevher EE, AE1, AE2, H.(b) dilüm: dili EE, AE1, 

AE2, H. 
   (2b) ber-ŧaraf: pür-ŧaraf Ü. 
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3. Eylemem ŧāliǾ-i nā-sāzdan artıķ şekve  
Göñlüm ol neyyire beytü’ş-şeref itdüm Pertev 
 

4. Taş dikdüm hele meydān-ı maĥabbetde bugün 
Sįnemi tįr-i nigāha hedef itdüm Pertev 
 

5. Gerçi her bir ġazelüm bir veled-i ķalbümdür 
Lįk bu nažmumı ħayrü’l-ħalef  itdüm Pertev 

 
 
 

    Ĥarfu’l- Hāǿ 
        434  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Bezm-i aǾdādan o meh  dūr olur inşā’llah 
Baña raĥm itmege mecbūr olur inşā’llah 
 

2. Göz belerdürse Ǿadū kesri içün cām-ı dile   
Şįşe-i dįdesi meksūr olur inşā’llah 
 

3. Beni çoķdan beri dil-ħasta-i hicrān itdi 
Çeşm-i mestüñ  daħi rencūr olur inşā’llah 
 

4. Dil ki gün  görmedi nev-rüstelik eyyāmında 
Sāyesinde ħaŧınuñ nūr olur inşā’llah 
 

5. Sende  bu meşreb-i üftāde-nevāzį kim var 
Dil-i bį-çāre de mesrūr olur inşā’llah 
 

6. Cürmimüz cirm-i felekden de büyükse cānā 
Dāmen-i Ǿavf ile mestūr olur inşā’llah 
 

7. Kişver-i Ǿaşķda kem-nām gezer Pertev-i zār 
Senüñ Ǿaşķuñ ile meşhūr olur inşā’llah 
 

                                                 
   (3a) şevke: şekva P, AE1. (b) göñlüm: dili P, EE, AE1, AE2, H. / beytü’ş-şeref: beyt-i şeref AE2. 
   (5b) ħayrü’l-ħalef: ħayr-ı ħalef AE2. 
  434 HP(160a), Ü(174a), P(92b), EE(48a), AE1(60a), AE2(35a), H(52a). 
   (1a) bezm-i aǾdādan o meh: ķurb-ı bezminden Ǿadū AE2. (b) baña: bize EE, AE1, H.  / raĥm: luŧf 

AE2. 
   (2) -AE2. (a) dile: dilüñ EE, H dilin AE1. 
   (3b) mestüñ: mesti P, AE1. / daħi: gibi AE1. 
   (4a) gün: -EE. / eyyāmında: āvānında AE2. 
   (5a) sende: sende kim EE. (b) olur: -Ü. 
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      435  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dilüñ āh u fiġānuñ  nā-ümįd olsun da seyr eyle 
Çeh-i hicrānda ĥabs-ı medįd olsun da seyr eyle 

 
2. Hilālāsā dü-tā olmaz mı ķaddi Ǿāşıķuñ ġamla 

O mihr-i Ǿālem-ārādan baǾįd olsun da seyr eyle 
 

3. Bahār olsun hele cūy-ı sirişküm çaġlasun aķsun 
O Leylį zülfi çün Mecnūn bįd olsun da seyr eyle 

 
4. Cünūn-ı cāme-i çāk ehl-i Ǿaşķı kūh-ı firķatde 

Hilāl-ı ġarra-i ebrū bedįd olsun da seyr eyle 
 

5. Olur mı şeh-süvār-ı cünd-i cündįyān olmaz mı  
O şūħı māǿil-i luǾb-ı cirįd olsun da seyr eyle 

 
6. Dil-i Pertev ki ey şeh müstefāt-ı feyż-i Ǿaşķumdur  

Anuñ her beyti bir beytü’l-ķaśįd olsun da seyr eyle 
 
 

       436  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. O mehüñ ġamze-i bürrānına māşā-Allah 
ǾĀşıķ-ı dil-şödenüñ cānına māşā-Allah 
 

2. Hedef-i sįneme her tįri ki  degdi yazdum 
Ħūn-ı dille ser-i peykānına māşā-Allah 
 

3. Dūd-ı āhum ki  teĥassürle varur ol māhuñ 
Naķş olur gūşe-i eyvānına māşā-Allah 
 

4. Göñlüñ almış nice şeyŧānlıķ idüp muġ-beçe  lįk 
Degmemiş zāĥidüñ įmānına māşā-Allah 
 

                                                 
  435 P(92b), EE(48b), AE1(60a), AE2(37b), H(52a). 
   (1a) dilüñ: raķįbüñ AE2. / fiġānuñ: fiġānın EE, AE1, H; zāruñ AE2. 
   (5a) Ne cānlar pāy-māl tevsen-i Ǿaşķı olur Pertev P, EE, AE1, H. 
   (6) -P, -EE, -AE1, -H. 
  436 HP(160a), Ü(174a), P(94a), EE(48b), AE1(60b), AE2(35a), H(52a). 
   (2a) sįneme: sįneye EE. / ki: -HP, -AE1. 
   (3a) āhum ki: āhumla EE / māhuñ: şāhuñ AE2. 
   (4a) göñlüñ: göñlin EE, H; göñül AE1; dilin AE2. / muġ-beçe lįk: muġ-beçenüñ P. 
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5. Cūy-ı ħūn eyledi Ceyhūnı dem-ā-dem eşki 
Pertevüñ dįde-i giryānına māşā-Allah 

 
 

 437   
MefǾūlü mefāǾilün faǾūlün 
 

1. Ol āfet-i cān-gāhdan āh 
Ol ħūni-i kįne-ħˇāhdan āh 
 

2. Āh itmek ise  viśāle māniǾ 
Āh eylemeyem mi āhdan āh 
 

3. Resm-i reh imiş şekįb-i hicrān  
Bi’llah o resm-i rāhdan āh 
 

4. Teǿŝįr-i dil-i nigār itmez 
Bu nāle-i śubĥgāhdan āh 
 

5. İt çarħden  āh u vāh Pertev 
Gel itme tehį o māhdan āh 

 
 
 
   438  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ħaŧ çekdi mülk-i ĥüsne sipāh āh āh āh 
Ķaldı ġubār içinde o māh āh āh āh 

 
2. Ħaŧŧ-ı nev ile māh-ruhı hāledār iken  

Eŧrāfın aldı ebr-i siyāh āh āh āh 
 

3. Śad dād dest-i terbiyet-i bāġbāndan 
Basmış şu  lālezārı giyāh āh āh āh 

 
4. Ħayr eylemez rehā daħi bulursa dįdeye 

Pįçįde oldı ħaŧŧa nigāh āh āh āh 

                                                 
  437 HP(160b), Ü(168b), P(89a), EE(46a), AE1(57a), H(49a). 
   (2a) ise: imiş P, EE, AE1. 
   (3a) hicrān: dāǿim P, EE, AE1, H. 
   (5a) çarħdan: çarħda AE1 / u: -Ü, -P. 
  438 HP(160b), Ü(163b), P(85b), EE(43b), AE1(54a), AE2(35b), H(47a). 
   (2) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 3. beyitle yer değiştirmiştir. (a) hāledar: hālevār Ü, AE2. 
   (3b) şu: o P. 
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5. Pertev de baña  eyleme çoķ āh vāh dir 

Āh itmeyem de n’eyleyem āh āh āh āh 
 
 
   439   

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Baķın  ol sebz-teh-i gül-gūnda ħaŧŧ-ı siyeh tāba 
Gider Keşmįre bād-ı şevķ-ı ruħsār ile meh-tāba 
 

2. Çü āb-ı gevherüm delv-i çehi cāy-ı  nişest itmem 
Ki ben ĥabl-ı taǾalluķla gelem tā öyle dullāba 
 

3. Senüñçün terk-i ħˇāb itdüm yine ifşā-yı rāz itmem 
Egerçi rāzını  söyler dimişler merd-i bį-ħˇāba 
 

4. Bu şeb bir āteşįn-meşreb içün āh āteşįn giryem 
Ne āteşler bıraķdı dūdmān-ı Ǿālem-i āba 
 

5. O māh-ı Ǿālem-ārāya żiyā-baħş-ı cemāl olsun  
Müşābihdür żamįr-i pāk Pertev mihr-i pür-tāba 

 
 

        440  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Mihr-i Ǿālem her seĥer tā  şām o Ǿālį kevkebe 
Gün yüzi şevķ ile ditrer uġramış tāb u tebe 
 

2. Bezme gelmez bāde içmez ħūn-ı dil nūş eylemez 
Ol perįnüñ beñzemez hįç meşrebi bir meşrebe 
 

3. Çünki dil ceb-ħāneli bir āfetüñ meftūnıdur 
Nev-çerį-i ħayl-iǾuşşāķa ne var śatsa cebe  
 

                                                 
   (5a) de baña: baña de P, AE1. / dir: yeter AE1. (b) n’eyleyem: n’işleyem HP, Ü, EE, AE2, H. 
  439 HP(161a), Ü(175b), P(94b), EE(49a), AE1(61a), AE2(35b), H(53a). 
   (1a) baķın: baķuñ AE1. / sebze-teh: sebz-teh-i Ü. (b) bād-ı: yād-ı HP, Ü, EE, AE2. 
   (2a) çehi: dili EE. /cāy-ı: ĥāşāke P. ĥāşā AE1. (b) ĥabl-ı: meyl-i P. 
   (3b) rāzını: zārını Ü. / dimişler: dimiş Ü. 
   (5a) ǾAŧāya böyle rūşen fikr Ǿaŧāyā-yı İlāhįdür AE2. (b) pāk: pāki AE2. 
  440 HP(161a), Ü(161b), P(85a). 
   (1a) her: tā Ü, P. / tā: her Ü,P. 
   (3b) ħayl-i: cįl-i P. / cebe: tebe P. 
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4. Rind u śūfį ile Ǿarż it ŧayy-ı mażmūnda hüner 
ŦabǾuñ ister esbe bindür ister iseñ merkebe 
 

5. Ŧāķye ķapmaķ fenninüñ oldı edįbi kim ħazān 
Gül-nihālān mekteb-i gülşende çıķdı ferġaba 
 

6. Vāśıl olmaz vaśla-i  dervįş ile er menzįle 
Terk ü tecrįd it de giy ister ķabā ister kebe 
 

7. Ol ķadar bārįk  kim ebrūsu ol meh-cebhenüñ 
Aña nisbet bedr-i tābāndur hilāl-ı yek-şebe 
 

8. Gördigüm her ŧıfla taǾyįn iderek göñlümde cāy  
Döndi gūyā enderūn-ı dili derūn-ı mektebe 
 

9. Pertev-i nāçįzden maŧlūb iden ĥüsn-i cevāb  
Ĥażret-i Vāśıf Efendidür o Ǿālį kevkebe    

     
 
        441  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Yandı bu dāġ dāġ-ı kühenden ziyādece 
Geçdi bu tįr cāna  geçenden ziyādece 
 

2. Pek de ŧavįl itmeyelüm vaśf-ı ķāmetin  
Ķadd-i bülendi serv-i çemenden ziyādece 
 

3. Çün KaǾbe-i Şerįf yüzin  ārzū ider 
Zāǿir ziyāret eylemeyenden ziyādece 
 

4. Ben cān virürken olmadı almış raķįb āh 
Bilmem ne  virdi būseñe benden ziyādece 
 

5. Ħavf itme sevdigüm iderüm ihtimām-ı tām 
Ben ketm-i  sırr-ı Ǿaşķda senden ziyādece 

                                                 
   (6a) vuśla-i: vaślına P. 
   (7a) bārįk: yāruñ P. 
   (8a) taǾyįn: taǾlįm P. / cāy: cār P. 
   (9a) cevāb: ħˇāb Ü. 
  441 HP(161a), Ü(167b), P(89b), EE(45b), AE1(56b), AE2(37a), H(49a). 
   (1b) tįr cāna: tįr-i cān AE2. 
   (2a) ķāmetin: ķāmeti Ü. ķāmetüñ AE1, AE2. 
   (3a) yüzin: yüzüñ P, EE, AE1, AE2. 
   (4b) bilmem ne: bir şey mi P, EE, AE1, AE2,H. 
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6. Zencįr-i zülf-i yārda Pertev bu defǾa dil 

Maĥbūs ķaldı çāh-ı źeķandan ziyādece 
 
 
 

       442  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Görinür gerçi o meh-pāre ķıyāfetsizce 
Var mı söz ĥüsn-i Ħudā-dādına zįnetsizce 
 

2. Ŧavr-ı şūħānesi  mümtāz ü müsellem ammā 
Şeh-levendüm şu ķadar var ki iŧāǾatsizce 
 

3. Ben daħi ŧuymayayum āmed u reftį  ey dil 
Yāra var derdümi şerħ eyle şemātetsizce 
 

4. Gāh u bį-gāh duǾālarla ķopup  ħatm iderek 
ǾArż-ı ĥāl eyle o bį-dāda şikāyetsizce 
 

5. Zülf-i dil-dāra çerāġ ideli göñlüm Pertev 
Şimdi gūyā degülüm ben de ķasāvetsizce 

 
 
 
   443  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ser-i kūyında ĥayfā kār-ı dil zār oldı gitdükçe 
Fiġānumdan da ol meh-pāre bį-zār oldı gitdükçe 
 

2. Ser-i kūyuña Ǿāşıķ varduġınca  artıyor ĥırśı 
Anuñçün KaǾbeye ĥācı ŧamaǾkār oldı gitdükçe 
 

3. Nihān-rāhi ĥarįm-i sįneden ħalvetgeh-i cāna 
O düzdįde nigāh-ı fitne Ǿayyār oldı gitdükçe 

                                                                                                                                               
   (5b) ketm-i: kim Ü. 
  442 HP(161b), Ü(169a), P(90a), EE(46a), AE1(57a), H(49b). 
   (2a) şūħānesi: şūħānede P, EE, H. 
   (3a) reftį: reften P, EE, AE1, H. (b) var: sen AE1. 
   (4a) u: -Ü. / ķopup: ķoyup EE. 
  443 HP(161b), Ü(175b), P(94b), EE(48b), AE1(61a), H(52b). 
   (2a) ser-i kūyuña Ǿāşıķ vardıġınca: gidüp didār-ı yārı görse Ǿāşıķ P, EE, H; gidüp didār-ı yarı 

Ǿāşıķ AE1. 
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4. Ŧabįb-i cān u dilsin her giden śıĥĥat bulur dirler 

Nedendür bu dil-i bį-çāre bįmār oldı gitdükçe 
 

5. Sebeb oldur ki gitmem ekŝeri ġam-ħāneden Pertev 
Göñül bir şūħ-ı mekkāre giriftār oldı gitdükçe 

 
 
 

    444  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Var neşǿe-i mey Ĥażret-i Neşǿet ġazelinde 
Yoķ çāre-i maħmūr-ı dil Ǿişret  ġazelinde 
 

2. Aǿdāya žafer bulmaġa itdükde tefeǿǿül 
Dįvānın  açup bul añı Nuśret ġazelinde 
 

3. Yoķ mūy-miyānuñ gibi mıśraǾ-ı muħayyel 
Çoķ ince ħayāl olsa da Şevket ġazelinde 
 

4. Gelmezse ġınā Ŝābit edāsından  efendim 
Bul ŧarz-ı meżāmįnini Ŝervet ġazelinde 
 

5. Mażmūn-ı nev ü ĥüsn-i  edā sūziş ararsan 
Pertev bulınur Ĥażret-i Ǿİzzet ġazelinde 

 
 
 

        445  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Olmasa noķśān eger kim rūze-i  maķsūmda 
Žıll-ı şeh-per-i hümāyı bulma mümkin būmda 
 

2. Ola mı şāyān-ı istiŝķāl  hįç merd-i ketūm 
Ŧaġılur meclis ķalur pervāne bezm-i mūmda 
 

                                                 
  444 HP(162a), Ü(163a), P(89a). 
   (2b) dįvānın: dįvānuñ P. 
   (4a) Ŝābit edāsından: Ŝābite baķmadan Ü, P. 
   (5a) ĥüsn-i: ĥüsn ü HP ; ĥüsn P. 
  445 HP(162a), Ü(164b), P(86b), EE(44b), AE1(54b), H(47b). 
   (1a) rūze-i: rūzį-i HP, Ü, EE, AE1, H. (b) bulma: bula EE. 
   (2a) istiŝķāl: iştiġāl AE1. (b) ŧaǾm-ı gül-şekker olur gül-ġonca-i zaķķūmda Ü. 
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3. Olmasam leźźet-çeş-i düşnām-ı laǾlüñ söylemem  
ŦuǾm-ı gül-şekker olur gül-ġonca-i zaķķūmda 
 

4. Eyledüñ maĥzūn iken şāhum dil-i zārum nedįm 
Hįç mümkin mi güşāyiş meclis-i maġmūmda 
 

5. Padşāhum cevre ŧāķat ķalmadı luŧf it yeter 
ǾArż-ı ĥāl ittüm saña ķaç defǾa bu mefhūmda 
 

6. Nerm ü  terdür cism-i pāküñ gibi cānā gerdenüñ 
Māye-i pālūde varmış rāĥat-ı ĥulķūmda 
 

7. Būy-ı Ǿıŧr-āmįz  ħūy-ı rūyınuñ bir şemmesin 
Buldum ey gül-pįrehen āb-ı gül-i füyyūmda 
 

8. Sen ne şehrüñ māh-ı mihr-ārāsısın bilmez henūz 
ǾAşķuñ ile ħayli meşhūr oldı Pertev Rūmda 
 
 
 

  446  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ġamuñ yine getürür dilde ŧāķat olmasa da 
Çeker kemānı kemān-keşde ķuvvet olmasa da 
 

2. Firāķuñ ile neler çekdigümi sulŧānum 
İdeydüm āh ĥikāyet şikāyet olmasa da 
 

3. Egerçi maĥkeme-i žāhirįde  Mansūruñ 
Yedinde Ĥaķ yine daǾvāsı müŝbet olmasa da 
 

4. Ne sözlerüm var idi bu maĥalde söylenecek  
Ne çāre ħavf iderüm yāra ŝiķlet olmasa da 
 

5. Ser-i Ǿadūya yıķaydum felekleri Pertev 
Arada n’eyleyem ol māh-ı ŧalǾat olmasa da 

 
 
 
                                                 
   (3,6) -Ü. 
   (6a) nerm ü: ner-i P. (b) varmış: vardur P,AE1. 
   (7a) Ǿıŧr-āmįz: Ǿıŧr-ārāy P, EE, AE1, H. (b) buldum: bulmadum EE. 
  446 HP(162a), Ü(165b), P(87b), EE(44b), AE1(55b), AE2(34a), H(48a). 
   (3a) žāhirįde: bāŧınįde Ü. 
   (4a) söylenecek: söyleyecek P, AE1. 
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        447  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Ħāller var ki ruħuñ berg-i semensāsında 
Śaķlıdur kākülünüñ Çįn-i Ħotensāsında 

 
2. Beñzemez ħāl-ı  zeneħdānuña Ǿaynı ile sįb 

Bir siyāh olmaġ ile cāy-ı źeķansāsında 
 

3. Min vecih laǾlüñ içün nāleme beñzer yeri  var 
Ŧūŧinüñ şekker içün nuŧķ-ı suħansāsında 

 
4. Hep senüñ ĥüzn-i firāķuñ ile maĥzūnlardur 

Ĥāne-i Ǿāşıķunuñ  beyt-i ĥazensāsında 
 

5. Naķş-ı yāra sene-i Ǿālem-i ervāĥ yazar 
Pertevüñ dāġ-ı dil-i naķd-ı kühensāsında 
 
 
 

   448     
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Benüm saǾy itdügüm nā-kāmlıķlar kāmdur bunda 
Senüñ ħavf itdügüñ bed-nāmlıķlar nāmdur bunda 
 

2. İlāc itmek diyār-ı Ǿaşķda hįç Ǿaķla gelsün mi 
Felāŧūn mübtelā-yı Ǿillet-i ser-sāmdur bunda 
 

3. Egerçi dirler ibrāmı huśūl-i kāma bāǾiŝdür 
Merāma māniǾ-i  taĥśįl olan ibrāmdur bunda 
 

4. Maķāmuñ bil eger üftādelikse maķśaduñ Ǿāşıķ  
Zemįn-i naķş  pāy-ı reh-firāz-ı bāmdur bunda 
 

5. Miyān-ı vaśl u hicrān maşrıķ u maġrib ķadar yoķ mı  
Der-i cānānda śubĥ oldı henūz aħşāmdur bunda 

                                                 
  447 HP(162b), Ü(164b), P(86b), EE(44a), AE1(55a), AE2(36a), H(47b). 
   (2a) ħāl-i: ħāl ü AE1. 
   (3a) nāleme beñzer yeri: nāle-i rengįn teri P, AE1; nāme beñzer yeri EE. (b) şeker: sükker P, EE. 
   (4b) Ǿāşıķınuñ: Ǿāşıķuñ H. 
  448 HP(162b), Ü(164b), P(87a), EE(44a), AE1(55a), AE2(36a), H(47b). 
   (3b) māniǾi: nāfiǾ-i AE2. 
   (4) -P, -EE, -AE1, -H. 
   (5a) yoķ mı: yevmi AE2. 
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6. Dil-i sengįnüñe reşk eylesün ey büt kilįsālar 

Binā-yı kāfiriyken maǾbed-i İslāmdur bunda 
 

7. El-ān gül-ġonca senden revġan-ı bādām alur  Pertev 
Senüñ ol puħte žann itdüklerüñ hep ħāmdur bunda 

 
 

   449  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Perįşān zülf-i cānān āh-ı serdümden  esenlikde 
Gül-i rūyı müjemden n’eyleyem ammā dikenlikde 
 

2. Nigārum  şimdilik şol kāle-i gül-gūn eşküm al 
Saña tār-ı nigehden ĥażır itdüm pįrehenlikde 
 

3. Seni ħalvetde daǾvetlerle görmek ħayli müşkildi 
Perį-zādum Ǿicābet böyle tenhā gezme şenlikde  
 

4. Hümā-yı ġamzeñ itmez hįç tenezzül alçaġa cānā  
Egerçi kim degül ħāl-i siyāhuñ daħi benlikde 
 

5. Görüp pistān u sįne Pertevā dirmiş Nedįm-i zār  
Turunc ammā ki bilmem nice bitmiş yāsemenlikde 

 
 
 

450  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Görürüm  rūy-ı baħtı rüǾyāda 
Olıram baħt-yār ħulyāda 

                                                 
   (7a) alur: olur AE2. (b) puħte:puħtedür P, EE, AE1, H.  / itdüklerüñ: itdügüñ P, AE; itdügin EE, H. 
  449 HP(163a), Ü(165a), P(87a), EE(44a), AE1(55a), AE2(34a), H(48a). 
   (1a) serdümden: serümden AE1. 
   (2a) nigārum: nigārā EE, AE2. 
   (3b) şenlikde: gülşende P. 
   (4a) ġamzeñ: zülfüñ AE2. / cānā: nā-çār AE1. 

(5a) Nedįm-i zār şu pistānı görse dirdi ey Pertev P, EE, AE1, H; Nedįm-i zār görme dirdi bu pistānı 

da Pertev AE2. 
  450 HP(163b), Ü(169A), P(91a), AE2(48b). 
   (1) Bu  beyit AE2(48b)’de müfret (beyit) olarak geçmektedir. (a) görürüm: gördüm Ü. (b) olıram: 

olur Ü. 
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2. Çāk çākem girįz-i vuślatla  

Dāmen-i Yūsufem Züleyħāda 
 

3. Çün kümūn ol  firįb-ħūrde bugün 
VaǾd u vaśl Ǿāşıķāne ferdāda 
 

4. Leng-i reftārlar düşer  ķalķar 
Tįz-revler hemįşe üftāde 
 

5. Ŝervet-i şemǾ olınca şuǾle-i ser 
Pertev almaġa olma dildāde 
 
 
 
          451  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Nişter-i faśśād iken her bir müjeñ ķan almada  
Eyler Ǿazrāǿįli sebķat ġamzeler cān almada 
 

2. Ħāl-ı ruħsāruñ gibi kāşāne-i dil tār iken 
Şevķ-ı küfr-i zülfüñ ile nūr-ı įmān almada 
 

3. Şeh-süvāram nāz idüp çekme Ǿinān-ı tevsenüñ 
Ħāksār olduķca pā-mālüñ senüñ şān almada 
 

4. Cān fedālar rāh-ı cānānda eger cān virseler  
Hįç ziyān olmaz nümāyān cān virüp cān almada 
 

5. İtmedeyken bįm-i cān ten-perverān cāndādeler  
Bį-bahā kālā-yı vaśluñ turma erzān almada 

6. Dilde ġam var daǾvet eylerseñ  sürūrı Pertevā 
Pek de teklįf itme mihmān üzre mihmān almada 

                                                 
   (2a) vuślatla: vaśl ile Ü. 
   (3a) ol -P. 
   (4a) leng-i reftārlar düşer: Lengerü düşse de yine HP,Ü. (b) revler: revdür Ü, P, H. 
  451 HP(163a), Ü(170b), P(91a), EE(47a), AE1(58b), H(50b). 
   (1) Bu beyit AE2(48b)’de müfret(beyit) olarak geçmektedir. P, EE ve AE1, AE2, H nüshalarında 

mısraların yeri değişiktir.  (a) Nişter-i faśśād iken her bir: ķanda ķaldı nişter-i P, EE, AE1, H; nişter-i 

faśśādı geçmez mi AE2. / müjeñ: müjgān ise P; müjgān ile EE; müjgānlar AE1. 
   (4) -P, -EE, -AE1, -H. 
   (5) -HP, -Ü. 
   (6a) eylerseñ: eylersin Ü, P, EE, AE1. / Pertev: Pertevā Ü. 
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           452  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Fikr-i ħaŧŧuñla tāb var dilde 
Yine bir pįç ü tāb var dilde 
 

2. Şevķ-ı ruyuñdan anlarum  sebebin 
Heves-i māh-tāb var dilde 
 

3. Mihr ü māh-ı semāya yoķ nažar  
Māh-tāb āftāb var dilde 
 

4. Ġam yemem bādeye yasaġ olsa 
Çün dükenmez şarāb var dilde 
 

5. Çünki tehyįc nevm  ider reyĥān 
Fikr-i zülfüñle ħˇāb var dilde 
 

6. Her birisi muĥįte nāz eyler 
Śad hezārān ĥabāb var dilde 
 

7. VaǾd-ı ferdāları  yekūnından 
Defter-i bį-ĥisāb var dilde 
 

8. Şerĥa vü dāġ-ı Ǿaşķumı şerĥe 
Sürħ ile faśl u  bāb var dilde 
 

9. Nice maǾmūr olur benüm göñlüm 
Nice ħāne-ħarāb var dilde 
 

10. Baĥŝ ider Pertevā sükūnundan 
Ya neden ıżŧırāb var dilde 

 
 
 
 

                                                 
  452 HP(163b), Ü(167a), P(93a). 
   (2a) anlarum: anlar P. 
   (3a) nažar: nažarum Ü. 
   (5a) nevm: nūr P. 
   (7a) ferdāları. Ferdālaruñ P. 
   (8b) faśl u: faśl-ı Ü. 
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      453  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Dil ħānesinüñ kim didi ķasvet var içinde 
Ol mehveş u ħūrşįd-i śabāĥat var içinde 
 

2. Ŧūŧį-i behişti ķafesi mi ki şu revzen 
Ŧāvūs-ı cinān gibi bir āfet var içinde 
 

3. Bülbül gibi nālende olursa yaraşur dil 
Ol ġonca-i gülzār-ı leŧāfet var içinde 
 

4. Açmaķsuzun  açılmadayum nāmeñi cānā 
Ĥālā bilemem ben de ne ĥālet var içinde 
 

5. Bir nükteli peyġām ile itdüñ beni ĥayrān 
Hem vaśla vü hem hicre işāret var içinde 
 

6. Fehm idemedüm Perteve göstersem olur mı 
Zįrā ķaŧı çoķ remz ü žerāfet var içinde 

 
 
 

    454  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Kem-nāmlıġuñ gizlice şöhret var içinde 
Dervįşligüñ daħi meşįħat var içinde 
 

2. Ebnā-yı zamān itse daħi ŧarĥ-ı tekellüf 
Ŧāķat getürülmez nice külfet var içinde 
 

3. Olmış  ŧutalum bedr-i ruħuñ gün gibi meşhūr 
Her şöhretüñ ey mehveşüm āfet var içinde 
 

4. Sūfįyi görüp śanmış idüm tārik-i dünyā 
Dünyāya velį ħayli maĥabbet var içinde 
 

5. Der-ħˇāb görüp şeyħi murāķıb dime Pertev 
Žannum bu ki biraz daħi ġaflet var içinde 

 
 
 

                                                 
  453 HP(163b), Ü(169a), P(90b), EE(46b), AE1(57b), H(49b). 
   (4a) açmaķsuzun: açmaķsuzuñ Ü. (b) bilemem: bile H. 
  454 HP(164a), Ü(169b), P(90b), EE(46a), AE157b), H(49b). 
   (3a) olmış: oldı P, EE, AE1, H. 
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       455  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Maĥv ider ħūn-ı dilüm Seyħūnı da Ceyħūnı da 
Ġarķ ider ŧūfān-ı eşküm nūnı da ķalyonu da 
 

2. Keyf-i beng-i ħaŧla geçmez źevķ-ı cām-ı leb velį 
Neşǿe-i ħālüñ baśar maǾcūnı da efyūnı da 
 

3. Ķahrı luŧfından füzūndur ġamze-i cellādınuñ 
Olmadıķ mı şāhımuñ memnūnı da maĥzūnı da 
 

4. Fitne-i şeyŧān-firįb-i çeşmi seyr it zāhidā 
Azdurur bir luǾb ile meymūnı da melǾūnı da 
 

5. Hįç şikāyet itme žulmünden anı Ǿālem bilür 
Pertevā çoķdur o çeşmüñ ħūnı da dil-ħūnı da 

 
 
 

       456 ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bāde gördüm laǾl-i nāb-ı yār geldi ħāŧıra 
Yāri gördüm bu dil-i ġam-ħˇār geldi ħāŧıra 
 

2. Nāle-i dilden hezār zār geldi ħāŧıra 
Dāġ-ı sįnemden gül-i gülzār geldi ħāŧıra 
 

3. ǾAzm-ı kūy-ı yāre ruħśat buldum ammā n’eyleyem  
Fikr-i ĥayret hücnet-i aġyār geldi ħāŧıra 

4. Yār ile tenhāda ķalsam ġayriler geldi yāħud 
Olmaz olmaz bir nice efkār geldi ħāŧıra 

5. Zülf-i aħŧār-ı perįşānı idince dil-rübā 
Söylemiş kim Ǿāşıķum  nā-çār geldi ħāŧıra 

6. Aldadurken vaǾde-i ferdāsı yārüñ göñlümi 
VaǾd-ı vaślın itdügi inkār geldi ħāŧıra 

                                                 
  455 HP(164a), Ü(171a), EE(47a), AE1(58b), H(50b). 
  456 HP(164a), Ü(161a), P(84a). 

∗Başlık: Ġazel-i müşterek HP.  

  Müşterek Ü. 
   (3) -HP. 
   (5b) Ǿāşıķum: Ǿāşıķ-ı P. 
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7. Gül diken sünbülde dūd-ı āh olur dįdemde  āh 
Hicr-i ruħsār u ħaŧ-ı dil-dār geldi ħāŧıra 

8. Dil-firįb olurken ol ŧavr-ı  nevāziş-gūnla 
N’eyleyem itdükleri āzār geldi ħāŧıra 

9. Tarĥ olındı śoĥbet eŝnāsında Pertev bu ġazel 
Çünki Ǿİzzet müşterek eşǾār geldi ħāŧıra 

10. Ħāŧır-ı  Üstād her bir demde der-ħāŧır iken 
Źeyl içün bu nažmımuz tekrār geldi ħāŧıra 
 
 
 

       457 ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Çeşm-āħūyı görüp ol ĥūr geldi ħāŧıra 
Ĥūri-i Cennet didüm  meźkūr geldi ħāŧıra 
 

2. Geşte lāzım didiler her serv-ķad maĥbūb içün  
Ķande kim bir serv gördüm gūr geldi ħāŧıra 
 

3. Çeşmüme Ǿaks oldı çünkim şuǾle-i dįdār-ı yār 
Ķıśśa-i Mūsā vü nār-ı Ŧūr geldi ħāŧıra 
 

4. Ķande kim gördüm tüvānger incidür bį-çāreyi 
Sergüzeşt-i ķahramān u mūr geldi ħāŧıra 
 

                                                 
   (7a) dįdemde: sįinemde Ü. 
   (8a) ŧavr-ı: ŧavra P. 
   (10a) ħāŧır-ı: ĥażret-i Ü, P. 
  457 HP(88a), P(16a), EE(8b), AE1(10b), H(9a). 

∗Başlık: Ġazel-i merķūmuñ Tercemesidür HP.  

İşbu nesįĥ ħaŧla taĥrįr olınan Fārısį ġazelüñ altına laǾlį ile terķįm olınan ebyāt-ı ġazel-i 

merķūmuñ tercemesi olmaķ üzere söylendiginden ķāfiyesi maĥalline ķayd olınmışdur EE. 

 İşbu siyāh ħaŧ ile tahrįr olınan Fārısį ġazelüñ beyitleri źeylinde laǾl ile terķįm olınan ebyāt-ı 

ġazel-i mezkūrenüñ tercemesi olmaġ üzere söylendiginden ķāfiyesi maĥalline ķayd olınmışdur 

AE1. 

İşbu siyāh ħaŧ ile tahrįr olınan Fārısį ġazelüñ beyitleri altında laǾl ile terķįm olınan ebyāt-ı 

ġazel-i merķūmuñ tercemesi olmaġ üzere söylendiginden ķāfiyesi maĥalline ķayd olınmışdur H. 
   (1b) didüm: -P, -AE1. 
   (2a) ķad maĥbūb içün: ķardā güftend P. 
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5. Zāhid-i  dünyā-peresti deyr-i Ǿālemde görüp 
Zühd ü küfr-i BelǾam-ı BāǾūr geldi ħāŧıra   
 

6. Zülf-i şeb-gūnuñ şeb-i hicrānda itmişdüm ħayāl  
Ol şeb-i mužlimde Pertev nūr geldi ħāŧıra 
 
 
 
 

   458  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Yanar mıydum yanında āh u vāh itsemdi  bir kerre 
Yaħūd ol māha diķķatli nigāh itsemdi bir kerre 
 

2. Bu sūzişler dil-i dūzaħ-şerāre azdur  dirdüm 
Ħilāf-ı meşreb-i cānān günāh itsemdi bir kerre 
 

3. Olurdum mįve-çįn-i naħl-ı bāġ-ı  Ǿömr el-ĥāśıl 
O gül-ruħsāra sįnem cilvegāh itsemdi bir kerre 
 

4. Der-āgūş eyler idüm şāhid-i āmālümi çoķdan 
Dü destüm refǾ-i dergāh-ı İlāh itsemdi bir kerre 
 

5. Muŧāf-ı Ǿāşıķān olurdı hem çün KaǾbe ey  Pertev 
Dilüñ pūşįdesin zülf-i siyāh itsemdi bir kerre 

 
 
 

   459  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Raķķaślar ħayālini dilde ķura ķura 
Meclisde ķalķup  oynadı zāhid bura bura 

                                                 
   (5a) zāhid-i: zāhidā P. (b) zühd ü: zühd-i P; zühde EE, H. 
   (6a) ħayāl: beyām AE1. 
  458 HP(164b), Ü(163b), P(85b), EE(43b), AE1(54b), AE2(35b), H(47a). 

  Not: AE1 nüshasında redif kelimelerinden “itsemdi”, “itmesemdi” seklindedir. 
   (1a) itsemdi: itsem de Ü. 
   (2a) azdur: az dįr P, EE, H; az AE1. 
   (3a) naħl-ı bāġ-ı: şāh-ı naħl-ı P, EE, AE1, AE2, H. (b) itsemdi: itsem de Ü. 
   (5a) KaǾbe ey: KaǾbe-i AE1. 
   459 HP(164b), Ü(167a), P(88b), EE(45a), AE1(56a), H(48b). 
   (1b) ķalķup: ķalķdı Ü. 
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2. EfǾį nigāh o  śūfi-i nā-śāf-ŧıynetüñ 

Misvākı ile başını ezsem ura ura 
 

3. Var yoķ cevābı virmedi gitdi o mūmiyān 
Aġzum yoruldı rāz-ı nihānın  śora śora 
 

4. Būy çekdi ŧarf-ı cūy-ı sirişkümde böylece 
Ol nev-nihāl-ı serv-i çemānum dura dura 
 

5. Pertev ur esb-i ŧabǾuña mehmįz himmeti 
Rehvār olur o tevsen-i ser-keş yora yora 

 
 
 

   460  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bilmezlik ile dil urılup bir sitemgere 
Seng ü ħadeng-i cevr ile olmış yara  bere 
 

2. Cānum fedā o ħançer-i ser-tįz-i ġamzeye  
Kim zaħmı açdı sįnede dil-dāra pencere 
 

3. Oldum fütādesi yeñi başdan bir āfetüñ  
Düşdi göñülcegüm yine bir bį-amān yere 
 

4. Ķanum bahā-yı būs-ı leb-i laǾl-i cān-baħş 
Naķd-ı sirişke virse  o meh-pāre nā-sere 
 

5. Įmā mıdur  tenezzüle pervāz śaydden 
Şah-bāz-ı ġamzeye śalıyor ħaŧŧı beftere 
 

6. Pertev görince gūşe-i çeşm üzre ħālı ben 
Didüm hemān şebįhdür Ǿayniyle Ǿanbere 

                                                 
   (2a) o: -P. (b) ezsem: yarsam EE. 
   (3b) nihānın: dehānın HP, EE, AE1, H; dehānuñ P. 
  460 HP(165a), Ü(169b), P(91a), EE(46a), AE1(58a), H(50a). 
   (1b) seng ü: seng-i Ü. / yara: bere P. 
   (2a) ħançer-i: ġamze-i P, EE, AE1, H. / ġamzeye: ħançere P, EE, AE1, H. (b) kim: her P, EE, AE1, 

H. / sįnede: sįne-i Ü. 
   (3) Bu beyit AE2(49a)’da müfret (beyit) olarak geçmektedir. 
   (4b) naķd-ı: ne ķadar Ü. / virse: dirse HP,P,AE1. 
   (5a) Įmā mıdur: įmān gibi P; įmāy gibi EE; įmā gibi AE1,H. (b) śalıyor: śala EE. / beftere: peftere 

H. 
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   461  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. İĥāŧa eyleyüp zülf-i siyeh ruħsārı çepçevre 
Ne zįbā  sünbülistān eylemiş gülzārı çepçevre 
 

2. Kemān-ebrūsuna peyveste her bir tįr-i müjgānı 
Ħırāset itmege nežžāreden dįdārı çepçevre 
 

3. Ser-i kūyında feryād itse diller dir  o gül-ruħsār 
Yine bülbüller almış dāmen-i kuhsārı çepçevre 
 

4. Ŧarāvet-baħş olan gül-ġonca vü gül-berg-i zįbāya 
Nihāl-ı gül-bün gülzāra ķoymış ħārı  çepçevre 
 

5. Nümūdār-ı füsūn-ı ġamzesi renginde işlense  
Feleķ pür-naķş u kār olmaz mı çevre-dārı çepçevre 
 

6. O meh-rūnuñ nažįri Pertev-endāz žuhūr olmaz 
Tehį devr itme Pertev günbed-i devvārı çepçevre 
  
 
 
 

       462  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bu Ǿaraķ itmez kifāyet  sāķį deryā-keşlere 
Şeb-nem-i nāçįz n’eyler şuǾle-i ser-keşlere 
 

2. Ħān-mān-ı āh-ı serdi eşk-i germ itdi ħarāb 
Zemherįr-i firķat içre düşmişüm āteşlere 
 

3. Ĥasret-i zaħm-ı nigehle dāġ dāġ olma tehį 
Hįç tenezzül mi ider tįr-i ķażā tįr-keşlere 

                                                 
  461 HP(165a), Ü(170a), P(91a), EE(46b), AE1(58a), H(50a). 
   (1b) zįbā: çāre P, EE, AE1, H.  
   (3a) dir: dirler AE1. 
   (4b) ħārı: mārı EE. 
   (5a) işlense: işlenmiş P, AE1. (b) çevre-dārı: çevre-vārı Ü, EE, AE1. 
  462 HP(165b), Ü(171a), P(91b), EE(47a), AE1(58b), AE2(34b), H(50b). 
   (1a) itmez kifāyet: bu mül yetişmez P, EE, AE1, AE2, H. (b) şeb-nem-i nāçįz n’eyler: Jāle vü şeb-

nem ne yapsun ,EE, AE1, H; ķaŧre-i şeb-nem ne yapsun AE2. 
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4. Źerre-i raķśān-ı mihr-i ĥüsni itme göñlüñü  

Her gice bir menzili Rūşen iden mehveşlere 
 

5. Her zemįn ŧarĥ-efgen-i cevlānı olmaz Pertevā 
Meyl ider esb-i ŧabįǾat vādi-i dil-keşlere 

 
 
 
 

   463  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Temūzuñ tābişi  şol mertebe düşmiş ki gül-zāra 
Semender pāyesi şāyān virilse bülbül-i zāra 
 

2. Bu eŝnāda Ǿalevler žāhir oldı ħār-ı gül-bünden 
Nümāyiş-baħş iken ol āteşįn güller ser-i ħāra 
 

3. Tef ü tāb-ı zemįn bir rütbe yaķmış pāy-ı deryāyı  
Ki lāyıķdur dinürse ābile ger dürr-i şehvāra 
 

4. Bugünlerde umulmaz sāye-i dįvārdan rāĥat 
Ki zįrā ol daħi tāb-ı mihrden ķaçdı dįvāra 
 

5. Hevānuñ şiddet-i germiyyeti teǿŝįr idüp baĥra 
Bıraķdı postını māhį de taķlįd eyledi māra 
 

6. Olup her źerre çünkim bir şerer çıķdı semāvāta 
Olur āfet-resān žannum bu źeyl-i  çarħ-ı devvāra 
 

7. Çemenden lāle vü sünbül yerine çıķdı āteşler 
Sezā dirler ise dūd-ı kebūd evrāķ-ı eşcāra 
 

8. Vezāyiş eyledi bād-ı ceĥįm  ol rütbe kim Pertev 
Güdāziş ĥāli geldi mūmveş kānında aħcāra 
 

9. ǾUlüvv-i himmet-i üstād-ı Ǿālem Ĥażret-i Neşǿet 
Ħalįlüñ muǾcizāt-ı bāhirin Ǿarż itse bu nāra 

 
                                                 
   (4a) göñlüñü: göñlüni Ü, EE (b) rūşen: raħşān AE1. 
  463 HP(165b), Ü(172a), P(93b). 
   (1a) tābişi:yābişi P. 
   (3) -HP. 
   (6b) źeyl-i: dil-i Ü. 
   (8a) bād-ı ceĥįm: bār-ı ħamįm P. (b) güdāziş: güzāriş Ü. 
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10. Alevler lāle vü dūd-ı kebūd olurdı  sünbüller 
Şerer-hāy-ı hevā-yı germ beñzer idi gül-nāra 

 
 
 

       464  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Gitmek isterken o fındıķcıyla bir gün Beyķoza 
İtdi kāfirlik yanaşdı n’eyleyim istāvroza 
 

2. Ŧavr-ı ser-ħoşānemi maǾźūr ŧut ey nāzenįn 
Bozdı keyfüm ŧatlı ŧatlı içdügüm ekşi boza 
 

3. Āh-ı serdümden ĥazer ķıl ey cefā-cū baǾd-ez-įn 
Āteş-i Ǿaşķum śoġuķ sözlerle döndürdüñ buza 
 

4. Beççe-i muġ muġ-beçe taǾbįr iderler şāǾirān 
Lehce-i Efrencide ol lafža dirler fermoza  
 

5. Pįçiş-efgen oldı  žihnümde ĥarįr-i kākülüñ 
Oldı göñlüm āħir ol endįşe ile çün ķoza 
 

6. Gerçi buldı baĥr-ı eşkümde śuyın keşti-i ten 
Beñzer ammā şerĥa-i sįnem açılmış armoza 
 

7. El zülāl-ı vaśla ķansun Pertevüñ lāyıķ mıdur 
Tāb-ı Ǿaşkuñla dehānında efendim ŧuz ŧuza 

 
 
 

     465  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Minnet bilürüm derd-i ġamuñ  cān-ı Ǿazįze 
İkrām idemem ħavfum o mihmān-ı Ǿazįze 
 

2. Bir nevǾ-i ŧaǾām ile ol envāǾı ne lāzım  
ĶāniǾ olan Ǿİzzet ki bulur nān-ı Ǿazįze 
 

                                                 
   (10a) olırdı: olursa P. 
  464 HP(166a), Ü(163a), P(90a). 
   (5a) oldı: olur Ü. 
  465 HP(166a), Ü(168b), P(89b), EE(45b), AE1(57a), H(49b). 
   (1a) derd-i ġamuñ: derd ü ġamın P,AE1. (b) ħavfun: ħavf P. 
   (2a) Terk-i nigeh-i ħˇān-ı żiyāfetgehi dehr it P, EE, AE1, H. (b) ki bulur: bulıyor P, AE1, H. 
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3. Ħˇāhişger-i rifǾat iseñ Ǿāşıķ dü cihānda 
Yüz sür ķadem-i ĥażret-i pįrān-ı Ǿazįze 
 

4. Bi’llah begüm Mıśra ǾAzįz olsa da düşmez 
Dįdārı Ǿazįz eylemek iħvān-ı Ǿazįze 
 

5. Pertev bu ġazel sādece söylendi be-ġāyet 
ǾArż itmege şāyeste mi yārān-ı Ǿazįze 
 
 
 
 

  466  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. İder dil meyl-i kūy-ı yār-ı  Mecnūn olsun isterse 
Çü Ķays ārāmgāhı deşt ü hāmūn olsun isterse 

 
2. Esįr-i pençe-i cevri olurmış bir ķul oġlınuñ 

Egerçi pādşāh-ı rubǾ-ı meskūn olsun isterse 
 

3. Müsāvįdür başında Ǿaşķ-ı sevdāsı olan şaħśuñ 
Külāh-ı köhne vü tāc-ı Ferįdūn olsun isterse 
 

4. Sitem-muǾtādsın  sen gerçi şāh-ı kişver-i ĥüsne 
Cefā her dem vefā gāhįce ķānūn olsun isterse 
 

5. Serinde bir  śaçı Leylį ħayāli olan eglenmez 
Başında sāye-güster bįd-i Mecnūn olsun isterse 
 

6. Devāsāz olamaz bįmār-ı Ǿaşķa  n’eyleyüm Pertev 
Hekįm-i ĥāźıķ u kāmil Felāŧūn olsun isterse 

 
 
 

       467  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Āh kim gelse o meh meclisimüz nūr olsa 
Nūş-ı ħamr eylese hem gözleri maħmūr olsa 

                                                 
  466 HP(166a), Ü(171b), EE(46b), AE1(59a), H(51a). 
   (1a) kūy-ı: yār-ı: Leylį ŧurra EE, AE1, H. (b) deşt ü: kūh u EE, AE1, H. 
   (4a) muǾtādsın: muǾtād isen AE1. (b) vefā: vü Ü. 
   (5a) bir: her AE1. 
   (6a) Ǿaşķa: Ǿaşķla H (b) isterse: -Ü. 
  467 HP(166b), Ü(171b). 
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2. Lebe ħaŧ gelmek ile ĥüsne gelür mi noķśān 

N’ola bir teng şekerde bir iki mūr olsa 
 

3. Pek bıraķduñ nigehüñden dil-i āvārecigüm 
Nažar-ı merĥametüñle n’ola manžūr olsa 
 

4. Dil-i üftādemi ŧard itme ser-i kūyuñdan 
O seni terk idemez her ne ķadar dūr olsa 
 

5. Şehr-i ĥüsnüñ gülisin bülbülüñ olsun göñlüm 
Sūz-ı  Ǿaşķuñla ne var Ǿāleme meşhūr olsa 
 

6. Yaraşur ol meh-i tābende-i evc-i naħvet 
Ġırralansa ne ķadar ĥüsnine maġrūr olsa 
 

7. Meclisüñde n’olur ey dil-ber-i bįgāne-nevāz 
Pertevüñ nāmı daħi gāhįce meźkūr olsa 
     
  
 

       468     
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. İtmez Ǿuşşāķa nažar yolına ķurban olsa 
Dönse bismilgehe ger  dergehi biñ ķan olsa 
 

2. Çāre-i ħastagi-i çeşmi olur söz bulamam 
Ger ser-ā-ser suħanum ĥikmet-i Loķmān olsa 
 

3. Ķalur elbette mücāvir nice yıllar gelemez 
Zāǿir-i kūyuñ eger ĥācı peşįmān olsa 
 

4. Didiler diñler o şeh ķıśśa-i Ǿuşşāķı tamām  
Ben de başladum o efsāneye pāyān olsa 
 

5. Çeşmi düzdįde nigehle yine işler başarur  
Müjeler tįr be-kef anda nigehbān olsa 
 

6. Naķş-ı pāyı gibi ayrılmaz idüm rāhından 
Ħāk-pāyine eger varmaġa imkān olsa 

                                                 
   (5b) sūz-ı: şūr-ı Ü. 
  468 HP(166b), Ü(170b), EE(45a), AE1(58a), AE2(37b), H(50a). 
   (1b) ger dergehi: gerd-i rehi AE1. / ger: -EE. 
   (4) -AE2 (a) tamām: tām EE, H. (b) başladum: başlardum AE1. 
   (5a) başarur: beşāret Ü. (b) tįr-i: nįze AE2. 



 

 

769

 
7. Būs-ı leb olmış olur mühr-zen-i ħāmūşį 

Dehen-i Pertev  o yāķūta nigįndān olsa 
 
 
 
    469  
MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. N’olur göñlüm biraz da bį-ġam olsa 
Bu da bir ġayrı gūne Ǿālem olsa 
 

2. Ĥarįm-i cān o şūħuñ olsa cāyı 
Bütün Ǿālem aña nā-maĥrem  olsa 
 

3. Eger ķanum da içse ķana ķana 
O yāra  nūş-ı cān olsa dem olsa 
 

4. Lebüñ Ǿuşşāķa baħş-ı būselerle 
Saħāda nāmdaş-ı ħātem olsa 
 

5. N’olurdı Pertev ol sulŧān-ı ħūbān 
Bizümle dāħi gāhi hem-dem olsa 

 
 
 
       470         
  MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 
1. Ŧāķat gelür mi baķmaġa ol ĥüsn-i dil-keşe 

Mihr-i cihān dimez de ne dirsin o mehveşe 
 

2. Nāz-ı  nigāh-ı dįde-i Şāhįn Girāyivār 
Sulŧān-ı ġamze ķoysa ne var tįri tįr-keşe 
 

3. Olsun ŧabįb-i dil de ne yapsun o muġ-beçe  
Tedbįr olur mı bir bölük Ǿaķlı müşevveşe 
 

                                                 
   (7a) Pertev: Pertevā Ü. 
  469 HP(167a), Ü(167a), P(88b), EE(45a), AE1(56b), AE2(36b), H(48b). 
   (2b) nā-maĥrem: maĥrem Ü. 
   (3b) yāra: bāde P, AE1. 
  470 HP(167a), Ü(172a), P(93a), EE(47b), AE1(59a), AE2(36b), H(51a). 
   (2a) nāz-ı: bāzį HP. 
   (3) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 4. beyittir. (b) mı: -AE1. 
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4. Ey āh-ı serd yanmıyayum mı elüñden āh  
Bu mevsim-i şitāda dili yaķduñ āteşe 
 

5. Ĥüsnüñ  ki dil-rübā-yı dil-i ceźbedārdur 
Bāǿiŝ degül mi aralarında bu keş-ā-keşe 
 

6. Ol ŧıfl-ı nāz tā o ķadar ħorde-sāl imiş  
Kim kūy-ı diller olmamış aña cevz-i meşe 
 

7. Girmez cidāl-ı meclis-i ders-i maĥabbete  
Zāhidle ehl-i Ǿaşķ meger kim cedelleşe 
 

8. Bir kerre kim ħırāmına meyl itdi çeşm ü dil  
Oldı fütāde sāyeveş ol serv-i ser-keşe 
 

9. Naķķaş-ı deyr-i Çįn ile Pertev geçende biz 
Naķş-ı cemāl-i yārda itdük münāķaşa 

 
 
 
 
 

            471  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Rāżıyum laǾlüñ leb-i  mįnāda olsun görmege 
ǾAksini āyįne-i śahbāda olsun görmege 
 

2. Ol perįnüñ gerden-i billūrı olsun da Ǿayān  
BāǾiŝ isterse ayaġ-ı bāde olsun görmege 
 

3. Anda da nāz eyleyüp göstermemek lāyıķ mıdur  
ĶāniǾüm dįdāruñı rüǿyāda olsun görmege 
 

                                                 
   (4) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 5. beyittir. (a) elüñden: elinden AE1. (b) dili: beni P; -AE1. 
   (5) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 6. beyittir.  (a) ĥüsnüñ: ħāluñ P, EE, AE1, AE2, H. (b) bu: -

Ü, -P, -AE1, -H.  
   (6) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 7. beyittir. 
   (7) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 8. beyittir. 
   (8) -HP, -Ü, P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 3. beyittir. (a) meyl: dūş AE2. 
  471 HP(167b), Ü(171a), EE(47a), AE1(58b), AE2(37a), H(50b). 
   (1a) laǾlüñ leb-i: laǾl-i lebüñ AE2. 
   (2) AE1 nüshasında 4. beyittir. 
   (3) AE1 nüshasında 2. beyittir. (b) dįdāruñı: dįdārını EE. 
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4. Vaķt-i idbārın raķįbüñ görmesem de ķāǿilüm  
Nāmını resm-i ħaŧ-ı tersāda olsun görmege 
 

5. Ŧaġa düşdüm Pertev ol şįrįn-leb ü sengįn dile  
Śūretin levĥ-i dil-i ħārāda olsun görmege 

 
 
 

     472  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dü çeşmüm ķāǿil olmaz birbirin görmekde teşrįke 
Cemāl-i yār ise gelmez nažar-bāzāne  temlįke 
 

2. Tehį mekr itme ey seĥĥāre-i  dehr ehl-i dünyāya 
Ne ĥācet zen-perestān-ı zamāne cūşiş-i dįke 
 

3. Ħaŧ-āverlerden elbette ġubār-ı ħāŧır olmaz dūr 
Olur muĥtāc elbet  ħaŧ-nüvįsān ķalem-i rįke 
 

4. Miyānuñçün ķılı ķırķ yardılar çoķ ķįl u ķāl oldı 
Baķ imdi mū-şikāfān  n’eyledi bir mūy-ı bārįke 
 

5. Sana tevcįh olındı cāh-ı vaśl-ı yār  ey Pertev 
Gelür ħaŧ berg-i sebz ile biraz śabr eyle tebrįke 
 
 
 

   473  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Śabā var ol dil-i bį-śabr u ārāma selām eyle 
Suǿāl-ı ħāŧır it benden o nā-ķāma selām eyle 

                                                 
   (4) AE1 nüshasında 3. beyittir. (a) idbārın: idbārdan Ü; idbāruñ AE2. 
   (5a) dile: dilüñ Ü, EE, AE2. (b) süreŧin: sureŧüñ AE1. 
  472 HP(167b), Ü(175b), P(94b), EE(49a), AE1(61a), AE2(35b), H(52b). 
   (1b) bāzāne: bāzān P, AE2. 
   (2a) seĥĥāre-i: fertūte-i P, EE, AE1, AE2, H. 
   (3b) olur muĥtāc elbet: belį muĥtāc olurlar Ü; belį muĥtāc olur AE2. / ĥaŧ: çāpük AE2. / ķalem-i: 

daǾimā AE2. 
   (4a) baķ imdi mūşikāfān n’eyledi bir: ne işler kesdiler baķ mūşikāfān AE2. / mūşikāfān: mūşikān 

AE1. 
   (5a) yār: -HP. / ey: çün AE2. 

473 HP(167b), Ü(164a), P(86a), EE(43b), AE1(54b), H(47a). 
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2. Geçüp kesdirme yollardan çü tįr-i  āh-ı gerdūnı 

Şu ħūnį ġamzelerden tįġ-ı Behrāma selām eyle 
 

3. Daħi terk-i cefā itmez mi raĥm itmez mi ol kāfir 
Var ey inśāf śor gelmez mi İslāma selām eyle 
 

4. N’olur bu ħıdmetüm sen gör var  ey ġam köhne yārümsin 
Kenār-ı būselerle geçmiş eyyāma selām eyle 
 

5. Şarāb-ı Ǿaşķla mest-i müdāmum şimdi ben sāķį 
Varup mey-ħāneye cām u mey-āşāma selām eyle 
 

6. Ķatı çoķdan görinmezler maĥallin  bilmem ey nāmūs 
Gidüp Pertev dilinden neng ile nāma selām eyle 

 
 
 

    474      
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Saña kim dir ħoş-āb nūş eyle 
Bāde-i pür-ĥabāb nūş eyle 

 
2. Ġam yime nūş-ı ħūn-ı dil itme  

Ye kebābı şarāb nūş eyle 
 

3. Gāhi elmāsveş Ǿaraķlar iç 
Gehi laǾl-i müźāb nūş eyle 

 
4. Medfeninden şarāb cūş itsün  

Tā olınca türāb nūş eyle 
 

5. Nāleñi  bezme sāz it gāhį 
Geh be-çeng ü rebāb nūş eyle 

 
6. Pertevā bį-ħumār bir mey bul 

Tā-be-rūz-ı ĥisāb nūş eyle 

                                                 
   (2a) tįr-i: tįr ey EE, H. 
   (4a) yārümsin: bādımsın Ü. / var: sen EE. 
   (6a) ķanı: ķatı HP, Ü, P, AE1, H. / maĥallen: -EE. 
  474 HP(168a), Ü(165a), P(90b). 
   (2a) dil: -Ü. / ħūn-ı dil itme: ħūn itme saķın P. 
   (4) P nüshasında 5. beyittir. 
   (5) P nüshasında 4. beyittir. (a) nāleñi: nāleni P. / gāhi: gāh Ü. 
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           475     
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Mebĥaŝ-ı lebde Bedaħşān u Yemenden söyle 
Vaśf-ı dendānda dür-i Baĥr-ı ǾAdenden söyle 
 

2. Gerdenidür hele cennetdeki süt ırmaġı 
Lebinüñ būsesin anduķca lebinden söyle 
 

3. Sįne-i śāfa ki gerdānı ola Ǿaks-endāz  
Gümüş āyįnede timŝāl-ı semenden söyle 
 

4. Zįr-i ħaŧdan görinen fitne-i ħāli añma  
ǾArabistānı uran ceyş-i fitenden söyle 
 

5. Mālik-i taħtgeh-i mülk-i sürūr olduķda  
Ĥüzn-i hicrānı añup beyt-i ħazenden söyle 
 

6. Bir suħandur suħan-ı ehl-i ĥaķįķatle mecāz 
Pertevā geh o suħan geh bu suħandan söyle  

 
 
 
 

        476         
MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 
 

1. Gitdükçe oldı ser-keş hįç gelmedüñ  ħayāle 
Der-ħˇāb iken o mehveş vardı güneş zevāle 
 

2. Ebrū-kemānı yaśmış tįġını  ġamze aśmış 
Ħaŧ gelmiş işte baśmış gelmiş ħalel cemāle 
 

3. Ey bārver  nihālüm yoķ gerçi ķįl u ķālüm 
Belli degül mi ĥālüm ĥācet nedür suǿāle 
 

                                                 
  475 HP(168a), Ü(169b). 
   (3a) Ǿaks-endāz: Ǿaks-efgen Ü. 
   (4a) añma: anma Ü. 
  476 HP(168b), Ü(168a), P(89a), EE(45a), AE1(56b), AE2(37b), H(49a). 
   (1a) gelmedüñ: gelmedi AE1, AE2. 
   (2a) yaśmış: baśmış Ü, H. / tįġını: bıyıġını EE. 
   (3a) bārver: yāver P. 
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4. Geldi zamān ĥayret el virse daħi furśat 
Göñlümde şimdi ķudret yoķ buǾd-ı ittiśāle 
 

5. Ey mihr-i nūr-ı sįne ħalķa nedür bu kįne 
Yā Pertev-i ĥazįne bāǿiŝ ne infiǾāle 
 
 
 

           477   
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Śayd olur maĥbūb-ı İstānbul  zer-i maĥbūb ile 
Avlanur avlansa her bir śayd cinsiyle bile          
 

2. Dāstān oldumsa rüsvā-yı cihān oldumsa da  
Hep mürüvvetsiz senüñ Ǿaşķuñ ile düşdüm dile 
 

3. Öyle pek de bį-vefālardan şümār olmaz o şūħ 
Gerçi seyl-āb itdi eşküm şimdi ister kim sile 
 

4. Ħūlyā-yı māl u ŝervet baħt-ı vārūn kimseye 
Bu meŝeldür bir  boş anbār ile bir dipsiz kile 
 

5. Ol cefā-muǾtād āyā dir mi  bir gün Perteve 
Virdügüm virdüñ bugün her istegüñ neyse dile 

 
 
 
   478      

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Bülend efġāna göñlüm çünki  meǿźūn oldı Ǿaşķuñla 
Anuñçün gizli rāzum perde-bįrūn oldı Ǿaşķuñla 
 

2. Hele ben derdnāk-i Ǿaşkuñam cānā beni  śayma 
Hezārān nā-şinās-ı Ǿaşķ dil-ħūn oldı Ǿaşķuñla 
 

                                                 
  477 HP(168b), Ü(170a), P(90a), EE(46b), AE1(57b), H(50a). 
   (1a) İstānbul: İslāmbol P. 
   (2a) Yine kuşla avlanur avlansa bunda kuş bile P, EE, AE1, H. 
   (4b) bir: kim HP,Ü. 
   (5a) dir mi: diri Ü. (b) virdüñ bugün: virdiñ bu dem Ü, EE, H; verdigidür P; virdüñ AE1. 
  478 HP(168b), Ü(174b), P(94a), EE(48b), AE1(60b), H(52a) 
   (1a) çünki: şimdi P, AE1, H. 
   (2a) beni: seni Ü. (b) Ǿaşķ: derd-i P, EE, AE1, H. 
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3. N’idem kim dergehüñden  çekmeyüp bį-dāduñı gitdüm 
Saña şevķ-ı dilüm gitdükçe efzūn oldı Ǿaşķuñla 
 

4. Ne gūne lafž-ı rengįn ile bildürsem saña ĥālüm 
Dür-i eşküm miŝāl-ı laǾl-i gül-gūn oldı Ǿaşķuñla 
 

5. Dil-i Pertev olup ķumrį-i serv-ķāmetüñ cānā  
Ki böyle nāliş ü feryādı mevzūn oldı Ǿaşķuñla  
 
 

       479  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Seni çoķ sevme de ey şūħ ķabāĥat degül a 
Añladuķ meşreb-i nāzındaki ĥācet  degül a 
 

2. Olalum gāhice şāyān-ı teġafül bārį 
Bu daħi Ĥażret-i Sulŧānuma ŝıķlet degül a 
 

3. Şeyħ efendi ne bu Ǿunf ile ħiŧāb eŧrāfa 
Sözüñi ŧutma senüñ mūcib-i cennet degül a 
 

4. Śubĥa dek yāri fiġān ile uyutmaz Ǿuşşāķ 
Bizi rāĥatsuz iderse o da rāĥat degül a 
 

5. Ne düşer ruħlarınuñ üstine bu zülf-i siyāh  
O daħi bencileyin ruyıña ĥasret degül a 
 

6. O şehüñ  Pertevi tekdįrdür ancaķ ġarażı 
İltifāt itmesi aġyāra ĥaķįķat degül a 

 
 
 
       480  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Tā ki ol dil-ber-i şen düşdi göñülden göñüle 
Sāye-i beyt-i ĥazen düşdi göñülden göñüle 

                                                 
   (3a) dergehüñden: dergehinden P. 
   (5a) Olup ķumrį saña ey serv-i mevzūn-ķad dil-i Pertev P, EE, AE1, H. 
  479 HP(169a), Ü(175a), P(94a), EE(48a), AE1(60b), H(52b). 
   (1b) ĥacet: ĥalet P, AE1. 
   (5a) siyāh: senüñ HP, Ü. (b) bencileyin: sencileyin Ü. 
   (6a) şehüñ: mehüñ P, EE, AE1, H. 
  480 HP(169a), Ü(176a), P(95a), EE(49a), AE1(61b), AE2(38a), H(53a). 
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2. Ŧop olup başladı cenge ruķabā vü Ǿuşşāķ 

Gülle-i burc-ı beden düşdi göñülden göñüle 
 

3. O füsūnkār  ideli herkese tevcįh-i nigāh 
Nāvek-i ceyş-i fiten düşdi göñülden göñüle 

 
4. Ķıśśa-i Leylį vü Mecnūn oķuduñsa añla  

Ĥiśśe-i derd ü mihen düşdi göñülden göñüle 
 

5. Ŧolaşup  zülfi ķarār itmeyerek dillerde 
Nice biñ çįn ü şiken düşdi göñülden göñüle 
 

6. Rūy-ı dil göstererek bülbül-i  āvārelere 
O gül-i zįb-i çemen düşdi göñülden göñüle 
 

7. Pertev-i mihr-i  cemāli o meh-i tābānuñ 
Çār-deh sāle iken düşdi göñülden göñüle 
  
 
 
 

   481 ∗ 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Nā-çār göñlüm oldı rübūde efendime 
Sen dil-ber-i yegāne vü Ǿālem-pesendüme 
 

2. Hep baĥŝ-i Ǿaşķuñ eylerüm  aġyār u yār ile 
Hįç olmaz ise söylenürüm kendi kendüme 
 

3. Çesbān-ı ķaddi aŧlas-ı çarħ-ı zebercedi 
Göñlümce cāme buldum o serv-i bülendüme 
 

4. Gözden geçür cihānda olan dilberānı hep 
Baķ var mıdur nažįre benüm şeh-levendüme 
 

                                                 
   (3a) füsūnkār: efsūnkār AE1. 
   (4) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (5a) ŧolaşup: ŧutuşup H. 
   (6) -AE2. (a) bülbül: Ǿāşıķ P, EE, AE1, H. 
   (7a) Pertev-i: Pertevā P, AE1; Pertevi EE, H. / mihr-i: Ǿaşķ-ı P, AE1, EE. 
  481 HP(169b), Ü(161b), P(86b). 

∗Başlık:Müşterek Ü.  
   (2a) eylerüm: idem Ü. / u: -Ü. (b) söylenürüm: söylenür Ü. 
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5. ǾAzm-ı şiķār-ı dilde o āhū-nigeh dimiş 
Baġlansa āh o şįr-i ser-āzāde bendüme 
 

6. Ol meh  selām-ı Ǿİzzet ü Pertev de böyle dir 
Bir müstemend-i Ǿaşķuma bir derdmendüme 

 
 
 
 
       482  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Şeb olur zülf-i siyāhuñ gelicek ħāŧıruma 
Gün ŧoġar Ǿārıż-ı māhuñ gelicek ħāŧıruma 
 

2. Mest-i ħançer be-kefe žan iderüm geldüm rast 
Tįġ-i ħūn-rįz-i nigāhuñ gelicek ħāŧıruma 
 

3. Olur Ǿaynumda cihān maǾrekegāh-ı āşūb 
Dįde-i Ǿarbedegāhuñ  gelicek ħāŧıruma 
 

4. Gülşenüñ kec-küleh-i ġoncasın almam nažara 
Şiken-i ŧarf-ı külāhuñ gelicek ħāŧıruma 
 

5. Gözümüñ ķarası  sāĥil olur eşki Ǿummān 
Leb-i deryāda şināhuñ gelicek ħāŧurıma 
 

6. Ben de göñlüm gibiyüm śabr u ķarār itmemede  
Ŧuramam hįç ser-i rāhuñ gelicek ħāŧıruma 
 

7. Bār-ı ġam ķaddümi bükmez mi beni gördükde  
Püşt-i aġyārı penāhuñ gelicek ħāŧıruma 
 

8. Pertev-i mihr-i semā olsa ne rütbe rūşen  
Şeb olur zülf-i siyāhuñ gelicek ħāŧıruma 

 
 
 

                                                 
   (6a) meh: -Ü. 
  482 HP(169b), Ü(162a), P(85a). 
   (3b) Ǿarbedegāhuñ: Ǿarbede-ħˇāhuñ Ü, P. 
   (5a) ķarası: sāĥası Ü. / olur: olu[r] Ü. 
   (6) -Ü. 
   (7) -P. 
   (8a) mihr-i semā: mihr-resi P. / rütbe: deñlü Ü, P. (b) zülf-i zülfü P. 
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        483  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Her ķaçan şemǾ ile pervāne gelür ħāŧıruma 
Hep śürāĥi ile peymāne gelür ħāŧıruma 
 

2. Ķıśśa-i Leylį vü  Mecnūn oķusam sulŧānum 
Seni uyutdıġum efsāne gelür ħāŧıruma 
 

3. Terk-i āyįn-i cefā itmesi ol ġaddāruñ 
Geldi ne ħāŧıra hālā ne gelür ħāŧıruma 
 

4. O bütüñ itdügi kāfirlige ŧāķat gelmez 
Lįk bir gün gelür įmāna gelür ħāŧıruma 
 

5. Olduñ idi śanurum Pertev ile hem-meclįs 
Bilmem ammā hele yan yana gelür ħāŧıruma 

 
 
 
484  

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Şöyle bir Ǿişveger  ki hįç śorma 
Baña bir nāz ider ki hįç śorma 
 

2. O cefā eylemem diyen çelebį  
Neler itdi neler ki hįç śorma 
 

3. Gelmez ammā ki geldügi dem de 
Ya naśıl tez gider ki hįç śorma 
 

4. Dil-i zār  olalı derinden dūr 
Oldı bir der-be-der ki hįç śorma 
 

5. Sāye-i būse eyler āzürde  
Lebleri tāze ter ki hįç śorma 

                                                 
  483 HP(169b), Ü(163a), P(85a), EE(43b), AE1(54a), AE2(34a), H(46b). 
   (2a) Leylį vü: Leylį-i Ü. 
  484 HP(170a), Ü(168a), P(89b), EE(45b), AE1(56b), AE2(34b), H(49a). 
   (1a) Ǿişveger: Ǿişveler AE2. (b) baña bir: Ǿāşıķa P, EE, AE1, AE2, H. / nāz: cevr AE2. 
   (2) AE2 nüshasında 3. beyitle yer degişmiştir. 
   (4a) dil-i zār: dili zār P. 
   (5) -Ü, -AE2. (b) tāze: tāze vü: EE. 
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6. O perį peykeri amān Pertev 

Öyle  cānum sever ki hįç śorma 
 
 
 
   485  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dil-i feryād-kāra nār-ı hicrüñle Ǿaźāb itme 
Yazıķdur Ǿandelįb-i nāle-perdāzı kebāb itme 
 

2. Siyeh-mest-i şarāb nāz u naħvetüñ amān cānā 
Yeter tekrār meyl-i cām-ı ser-şār-ı şarāb itme 
 

3. ǾAraķ-rįzį-i şermüñ vaķti geçdi  ey lebį mey-gūn 
Ħaŧ-āver olduñ işte bezme gel artıķ ĥicāb itme 
 

4. Seni teşyįǾe cānum nerdübān-ı sįneye çıķdı 
O rütbe ricǾat-ı teşrįfte Ǿömrüm şitāb itme 
 

5. Dem-i vuślat ki baĥŝ-i vaķt-i firķatle mürūr eyler 
O ān-ı nāzenįni ĥįn-i vuślatdan ĥisāb itme 
 

6. İşitdüm ol perįnüñ daǾvet-i teşrįfin eylermiş 
İlāhį sen raķįbüñ ol duǾāsın müstecāb itme 
 

7. Nedür bu ya pey-ā-pey cevr-i bį-pāyānuñ ey žālim 
Bilindi Pertev-i nā-kāmı ķaśduñ kām-yāb itme 

 
 
 
 
       486  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. ŞuǾle-i rūyuña kākül de olur pervāne 
Gülşen-i şuǾlede sünbül de olur pervāne 
 

2. Ħār-ı gülzārı fiġān ile ŧutuşdursa hezār  
Nār-ı Ǿaşķ ile yanar gül de olur pervāne 

                                                 
   (6a) öyle: söyle AE2. 
  485 HP(170a), Ü(174b). 
   (3a) vaķt- geçti: geçti vaķti Ü. 
  486 HP(170b), Ü(162b), P(88b). 
   (2a) hezār: hele P. (b) yanar: yanan Ü. 
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3. Āteş-i ĥasret-i rūy-ı gül ile fasl-ı ħazān 

Ĥabs idüp nālişi bülbül de olur pervāne 
 

4. ŞuǾle-i sāġar-i meyle daħi gül-gūn olsa 
Tābiş-i gül-ruħuña gül de olur pervāne 
 

5. Bir ķadeh çek daħi yandurmaķ içün devr iderek  
Şevķ-ı şemǾ-i ruħuña mül de olur pervāne 
 

6. Mürġ-i ħāli n’ola uçursa fürūġ-ı rūyın 
ŞemǾ-i kāfūrına fülfül de olur pervāne 
 

7. ŞemǾ-i āl-i ruħuña gül ŧaķılurmış bilse 
Nār-ı ġayretle ķaranfül de olur pervāne 
 

8. Dem-i mestįde  ne pervā ki śurāĥilerden 
NaǾra-i Perteve ķulķul da olur pervāne 
  
 
 
 

   487         
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Yeǿcūc-ı fitne śaldı aķın diller üstine 
Ĥıżr-ı ħaŧuñ olur mı ki  ser-Ǿasker üstine 
 

2. Ben gerçi hicr-i būs-ı lebüñle pür-āteşüm  
Yāķūt-ı pāre düşse n’olur aħger üstine 

3. Ben ħāke daħi sāye śal ey pādşāh-ı nāz  
Gāhįce taħt-ı şāhį ķurulsun yer üstine 

4. Mihr-i felekde teb-zede-i Ǿaşķ-ı yārdur  
Her gün ġurūb idinceye dek ditrer üstine 

                                                 
   (5a) iderek: eyler P. 
   (8a) mestįde: mestinde P. (b) Perteve: Pertev Ü,P. 
  487 HP(170b), Ü(172b), P(91b), EE(47a), AE1(59a), H(51a). 
   (1b) ĥıżır: ĥıżruñ Ü. / ĥıżr ħaŧuñ olur mı ki: ġamzen ki oldı ħışm ile P, EE, AE1, H. 
   (2) -HP, -Ü 
   (3) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyitle yer değişmiştir. (a) sāye: -P, -AE1. / śal ey: śal āyā P. 

(b) şāhį ķurulsun: şeh ķurulur P, EE, AE1, H. 
   (4a) yārdur: mehveşüm P, EE, AE1, H. 
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5. Oldı yine cemāǾat-ı ezhār śaf-nişįn  
Çıķdı ħaŧįb-i cāmiǾ-i gül minber üstine 

6. Pertevden itme būse-i cān-baħşuñı dirįġ  
Cān ise ķaśduñ olsun a žālim ser üstine 
 
 
 
 
      488  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Edirne şehrinüñ medĥüñ dimekde bir zemįn olsa 
İçinde medĥe şāyān yaǾni kim bir meh-cebįn olsa 

 
2. Çıķar mı renc-i reh rāĥat bulur mı şehre gelmekle 

Kişi ev görmeyüp ħārā-zede ħayme-nişįn olsa 
 

3. Śırıķ meydānına gelse bizümle oynasa mızrāķ 
Uzaķdan baķmasa ol serv-ķāmet pek yaķın olsa 

 
4. Bürūdet ħaymede çamurla cemǾ olduķda nisānuñ 

Yuŧılmaz doġrısı her ķatresi dürr-i ŝemįn olsa 
 

5. Baķılmazdı pala pinyālına vuślat hevāsıyla 
Edirne dil-berinden fi’l-miŝāl ādem emįn olsa 

 
6. Sefer-berdür bu demler Pertev ǾĀmir ile Ǿİzzet 

N’ola yek dįgere beyt-i ġazel gibi ķarįn olsa 
 
 
 
 

       489  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Āh-ı serdümde  olan şuǾle-i ser-keşler ne 
Allah Allah bu soġuķ demde bu āteşler ne 
 

2. Olmasa sende devā-yı dil-i sevdā-zedegān 

                                                 
   (5a) Bu beyit AE2(49a)’da müfret(beyit) olarak geçmektedir. 
   (6a) Pertev bu mıśraǾuñ oķumış bir sitemger P; Pertev bu mıśraǾın oķumış ol sitemgere EE, AE1, 

H. (b) žālim: cānım Ü. 
  488 P(91b). 
  489 HP(171a), Ü(164a), P(86a), EE(43b), AE1(54b), AE2(36a), H(47a). 
   (1a) serdümde: serdümden P; serümden AE1. 
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Dergehüñde bir alay Ǿaķlı müşevveşler ne 
 

3. Ġamze-i dįdelerüñ olmasa ger tįr-endāz 
Çifte çifte ya o yanındaki tįr-keşler ne 
 

4. Çekinür zülfe göñül ŧurma çeker zülf dili 
Dil ü kākül  arasında bu keş-ā-keşler ne 
 

5. Sāyeveş ādemi üftāde iderler Pertev 
Bilürüm ben nedür ol dil-ber-i mehveşler ne 

 
 
 
 
   490 ∗ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Dūşumdan aşdı ŧurralarum sįnem üstine 
Aśdum siyeh ĥarįrler āyįnem üstine 
 

2. Her tār-ı  perçemüm ruħuma tār-mār idüp 
İtdüm ŧılısmı mār ile gencįnem üstine 
 

3. Ħāl u ħaŧumla śayd iderüm mürġ-i dilleri 
Mūy ile dāmlar  ķurarum çįnem üstine 
 

4. Ŧāķat-güdāz-ı Ǿāşıķ ola tā cefālarum 
Nāz eyledüm iżāfe biraz kįnem üstine 
 

5. Üstüñ de pek şarāb ķoķar Pertevā bugün  
Geçdüm dökülmesün mey-i dūşįnem üstine 

 
 
 
 
 
         491  

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

                                                 
   (4b) dil ü kākül: dü zülfi AE1. 
  490 HP(171a), Ü(166a), P(87b), EE(44b), AE1(56a), AE2(37a), H(48b). 

∗ Başlık: Zebān-i dilberden HP, EE, H. 
   (2a) tār-ı: tārı P. / perçemüm: perçem EE, H. / ruħuma: ruħum AE1. / tār-mār: tār-ı mār EE. 
   (3b) dāmlar: dāmlarum P. 
   (5a) gün: gūne AE1. 
  491 HP(171a), Ü(165b), P(87a), EE(44a), AE1(55b), AE2(36b), H(48a). 
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1. Ŧāķat muĥāl idi o şūħuñ farŧ-ı istiġnāsına 

Aldanmayaydum gāh u geh ebrūsınuñ įmāsına 
 

2. Ħūn-rįzlikde nām u şān almaķsa ķaśduñ  sevdigüm 
Öldür raķįb-i kāfiri ben ŧurmışum ġavġasına 
 

3. Reng-i şarāb Ǿaks eylemiş mirǿāt-ı rūy-ı sāķiye 
Reng-i  ruħ-ı sāķį daħi sāġardaki śahbāsına 
 

4. Künc-i ferāġı kendüye mülk eyleyen ibn-i vaķit  
Dehrüñ degişmez Ǿālemin İskender ü Dārāsına 
 

5. Bu kerr ü ferr-i Ǿaşķ ile varduķda Pertev Kūh-ken 
İtmez mi  istiķbāl idüp kūh-ı ġamuñ pehnāsına 

 
 
 
 
    492  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Narħ-ı şarāb çıķmada  āteş bahāsına 
ǾAks-i Ǿiźār-ı sāķį-i mehveş bahāsına 
 

2. Erzān virür mi būs-ı leb-i  ħāldārını 
Olmaz ķumāş-ı sāde münaķķaş bahāsına 
 

3. Elmās nevek o tįr-i nigāhuñ  o ġamzenüñ 
Ĥaŧ geldi şimdi destesi tįr-keş bahāsına 
 

4. Ol dem ki siĥr-i çeşmini ibŧāl ider ħaŧuñ  
İnsün ġazāllar büz-i aħfeş bahāsına 

                                                 
   (2a) ķaśduñ: ķaśdın EE. 
   (3b) reng-i ruħ-ı sāķį daħi: levn-i ruħı da Ǿaks idüp AE2. 
   (4a) firāġı: firāķı AE1. / İbn-i Vaķt: İbnü’l-Vaķt EE, AE1, AE2. 
   (5b) itmez mi: itmezdi P, AE1. 
  492 HP(171b), Ü(173a), P(92a), EE(47b), AE1(59b), H(51b). 
   (1a) narħ-ı şarāb çıķmada: kālā-yı vaślı çıķsa da P, EE, AE1, H. (b) Ǿaks-i Ǿižār-ı sākį-i: Ǿaķs-ı 

Ǿižārı sāķį Ü; baķmaz dinür metāǾuñ o P, EE, AE1, H. 
   (2a) leb-i: ruħ-ı Ü. 
   (3a) nigāhüñ: nigāhın AE1. 
   (4a) Nev-ħaŧla gev secāne ne ol nāz-ı revāc HP; Nev-gū sübhāne ne ol nāz-ı nā-revāc Ü. (b) insun 

ġazāllar büzi: āhū-yı Çįn iner yüzi P,EE; āhū-yı Çįn iner büzi AE1, H. 
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5. Pertev zemįn ü ķāfiye kim böyle teng ola 

Çıķsa Ǿaceb mi cins-i ġazel beş bahāsına 
 
 
 
   493  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Baķ şol gülüñ ŧarāvetine reng ü  būsına 
Degmez mi Ǿāşıķuñ dökülen āb-ı rūsına 
 

2. Herkes nümāyiş-i ħaŧ u  ruħsāre dil virür 
Vir sen de bāri göñlüni bir sāde-rūsına 
 

3. Gördüm ķabā-yı cāh-ı bülendüñ ķumāşını 
Dikmez pelās-ı faķruñ  en ednā refūsına 
 

4. Endūh u ġam  biribirini sebķat iderek 
Tebrįke geldiler şeh-i Ǿaşķuñ cülūsına 
 

5. Ķaydum degül yıķılsa eger günbed-i felek 
Devrinde dil ki irmeye bir māh-rūsına      
 

6. Pertev ĥaķįķat Ǿaşķ-ı mecāz u viśāl-i yār 
Degmez  ben añladumsa eger güft ü gūsına 

 
 
 
       494  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Çāķ çāķ oldı göñül  reşk iderek şānesine 
Rāh-yāb oldı diyü zülf-i perįşānesine 
 

2. Şeyŧanetle bir alay Ǿāşıķı  güm-rāh itmek 
                                                 
  493 HP(171b), Ü(166a), P(87b), EE(45b), AE1(55b), AE2(34a), H(48a). 
   (1a) reng ü: reng-i Ü, P. (b) Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķın EE. / ābrūsına: āb u rūsına AE2. 
   (2a) ħaŧ u: ħaŧ-ı Ü. / virür: vir Ü. 
   (3b) faķruñ: faķirüñ AE1. 
   (4a) ġam: şevķ P, EE, AE1, AE2, H. 
   (6b) degmez: denilmez AE2. 
  494 HP(171b), Ü(173a), P(92a), EE(47b), AE1(59b), H(51b). 
   (1a) göñül: dilüm P, EE, AE1, H. 
   (2a) bir Ǿāşıķı: berāy-ı zāhidi Ü. (b) ŧavr-ı: vażǾ-ı P, EE, AE1, H. 
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Uymadı ol melegüñ ŧavr-ı sürūşānesine 
 

3. Dil-i bį-çāre gül-i dāġın açup seyr eyler  
Derdmendüñ Ǿacebā seyr ü temāşānesine 
 

4. Nice teşbįh olınur düşmeni-i bįgāne 
Aķrabā Ǿaķrebinüñ ħaśmı-ı ħįşānesine 
 

5. Pertev şuǾle-i Ǿaşķum görüp olmış bįdār 
Gice gün  ŧogdı śanup revzen-i kāşānesine 

 
 
 
       495  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Yaķ dilüm şemǾ-i  ruħ-ı tābāna Allah Ǿaşķına 
Vāśıl olsun şemǾüñe pervāne  Allah Ǿaşķına 
 

2. Her bün-i mūyında biñ  dām eylemişdür muħtefį 
Mürġ-i cāna ħāli dökmez dāne Allah Ǿaşķına 
 

3. Mest olup dünyā  vü Ǿuķbāyı ferāmūş eyleyem 
Sāķiyā luŧf eyle bir peymāne Allah Ǿaşķına 
 

4. Olmıyor ruħśat baña sen  bāri ey peyk-i ħayāl 
Gir ĥarįm-i ħāśına düzdāne Allah Ǿaşķına 
 

5. Bāde-i laǾl-i lebüñle mestem ammā pür-şuǾūr 
Śanma giryem girye-i mestāne Allah Ǿaşķına 
 

6. Būy-ı pįrāhen gibi ey Yūsuf-ı Mıśr-ı cemāl  
Eyle raġbet külbe-i aĥzāna Allah Ǿaşķına 
 

                                                 
   (3a) dāġın açup seyr eyler: dāġını açmış baķıyor P, EE, AE1, H. 
   (5b) gün: meh P, -EE, -AE1, -H. 
  495 HP(172a), Ü(173b), P(92a), EE(48a), AE1(59b), AE2(34b), H(51b). 
   (1a) şemǾ-i: tāb-ı P, EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) biñ: bir P, AE1. 
   (3a) dünyā: dünyāyı AE1. / Ǿuķbāyı ferāmūş eyleyem: māfįhāyı idrāk itmeyem AE2. 
   (4a) olmuyor ruħśat baña: baña ruħśat olmuyor AE2. / sen: -AE1. / ħayāl: ħiśāl AE1. (b) gir ĥarįm-

i: ger diyem Ü. / düzdāne: merdāne P, AE1; devrāne EE. 
   (6) -HP, -AE2. 
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7. Śūret-i Mecnūn gibi ħāmūş ol ey  Pertev amān 
Rāz-ı pinhān çıķmasun meydāne Allah Ǿaşķına 

 
 
 
       496  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Uydurup cünbüşini ġamzesinüñ lehcesine 
Sįne vü sāķı güşāde gelür eşbehcesine 
 

2. Geçdiler sūz-ı dile  mirvaĥa-cünbān olaraķ 
Dāmınuñ zülf-i dil-āvįz ile hem-rehcesine 
 

3. Şöyle bį-tāb iken  ol dįde-i şāhāne yine 
Kişver-i Ǿaşķa revān ĥükmi şehen-şehcesine 
 

4. Śaķın ey çeşm-i ġazālüm śaķın ol gürk raķįb 
Saña bir ĥįle vü mekr itmeye rūbahcesine 
 

5. Ufķ-ı revzen-i kāşāneden olsañ ŧāliǾ 
Pertev-endāz olaraķ çeşmimüze mehcesine 

 
 
 
       497  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ǾAndelįb-i zār girmez verd-i ħandān ķoynına 
Ķumriyān lįkin girer serv-i ħırāmān ķoynına 
 

2. Sįne-bendüñ çözmege meşġūl idüñ śandum ki ben  
Pençe-i ħūrşįd girmiş māh-ı tābān ķoynına 
 

3. Tįşe-i ĥasretle bāġrın  yardı dirler Kūh-ken 
Almaķ istermiş meger cānānesin cān ķoynına 
 

4. Nev-resįde hūrveşler vaślın  eylerken ħayāl 

                                                 
   (7a) rāz-ı: zār-ı Ü. / ol ey: olup P; ey EE, AE1, H. 
  496 HP(172a), Ü(175a), P(94a), EE(48b), AE1(61a), H(52b). 
   (2a) dile: dil-i P. (b) zülf-i: zülf ü P. 
   (3a) iken: -HP. 
  497 HP(172b), Ü(173a), P(88a), H(83a). 
   (2) H nüshasında 3. beyittir. 
   (3) H nüshasında 4. beyittir. (a) baġrın: baġruñ Ü, H. 
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Zāhidüñ her şeb girer bir köhne şeyŧān ķoynına 
 

5. ǾĮd-i Ķurbāndur  ķuzum ķurbānuñ olsam diyicek 
Didigüm minnet mi var bayramda ķurbān ķoynına 
 

6. ŞiǾrimüñ baħtı benüm baħtumdan efzūn Pertevā 
Kim girer mecmūǾa taķrįbįyle ħūbān ķoynına 
  
 
 
 

    498  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Olduķda Ǿaks-i ħaŧ ile pür-cevher āyine 
Oldı hezār mertebe rūşenter  āyine 
 

2. Mirǿāt-ı nāmdur  eŝer Ǿālemde gūyiyā 
Āyinedür Sikender ü İskender āyine 
 

3. Ħalvet-serāy-ı ħāśı göñüldür  cemālinüñ 
Tāb-āver-i tecelli degüldür her āyine 
 

4. ǾAksüñ  olurmış ey meh-i KenǾān saña miŝāl 
Timŝālüñ ile Yūsuf-ı sįmįn-ber āyine 
 

5. Āyįnede  şarāb-ı lebüñ gördi oldı mest 
Çeşm-i siyāh-meste olur sāġar āyine 
 

6. Mirǿāta Ǿarż idince ruħı deste deste gül 
Güllerle oldı pür-ŧabaķ-ı  dįger āyine 
 

7. ǾAks itdügünde maşrıķa ruħsārı gün ŧoġar 
Ħūrşįddür cemāli anuñ ħāver āyine 
 

8. Bir sįne-śaf ü pāk-nažar olmasaydı ger 
                                                                                                                                               
   (4) H nüshasında 5. beyittir. (a) vaślın: vaśla H. 
   (5) H nüshasında 2. beyittir. (a) ķurbāndur: ķurbāna  
  498 HP(172b), Ü(166b), P(88a). 
   (1b) rūşen ter: rūşenger P. 
   (2a) nāmdur: tāmdur P. 
   (3a) göñüldür: göñülde P. (b) tāb-āver-i: tāb-ı P. 
   (4a) Ǿaksüñ: Ǿaks Ü. 
   (5a) āyįnede: āyįne-i Ü; āyįne kim P. 
   (6b) pür-: bir P. 
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Olmaz idi muvāfıķ her peyker āyine 
 

9. Müǿmin hemįşe müǿmine mirǿāt-ı śāf kim 
Pertev żamįrüm içre olur mużmer āyine 
 

10. Gitsün Cenāb-ı Neşǿet Üstāda bu ġazel 
İster her āyine belį rūşenger āyine 
 
 
 
 
 
 

          499  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Müjeñle  ġamzenüñ uymaz lisānı birbirine 
Ya göñlümüñ uya mı zaħm-ı cānı birbirine 
 

2. Benüm daħi ħaberüm yoķ idermiş āmed şöd 
Ħayāl-i yār ile göñlüm nihānı birbirine 
 

3. Ħayāl-i yār  dile şöyle mürtesem ki gören 
Ķıyās ider dil ile dil-sitānı birbirine 
 

4. Dirįġ uymadı gitdi o çeşm-i şehlānuñ 
Nigāh-ı dįde-i āfet-resānı birbirine 
 

5. Śunar mı bezm-i maĥabbetde Pertevā Ǿuşşāķ  
Şarāb-ı ġam ŧolı raŧl-ı girānı birbirine 

 
 
 
 

      500  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Jāle-i gül-berg-i gülzār olmadum olmam yine 
Gül-nihāl-ı bülbüle ħār olmadum olamam yine 

 

                                                 
  499 HP(173a), Ü(173b), EE(47b), AE1(60a), AE2(35a), H(51b). 
   (1a) müjeñle: müjeyle EE, AE1, H; nigāh-ı AE2. (b) göñlümüñ: Ǿāşıķuñ EE, AE1, AE2, H.  / 

zaħm-ı cānı: dāstānı AE2. 
   (3a) yār: -Ü; dost AE2. (b) ile: -AE1. 
   (5a) Śunardı dįde vü dil meclisüñde dün Pertev AE2. 
  500 HP(173a), Ü(160b), P(84b), H(83b). 
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2. Şemse taĥmįl eylemem ĥaml-ı  ħafįfüm źerrevār 
ǾÖmrüm içre kimseye bār olmadum olmam yine 

 
3. Eyledüm vįrān hevā vü ārzū kāşānesin 

Ben serāy-ı nefse miǾmār olmadum olmam yine 
 

4. Cüst-cū-yı gūşe-i semt-i ķanāǾatdür işüm 
Kār-ı dünyāyı ŧalebkār olmadum olmam yine 

 
5. Virmedüm kesb-i maǾāş ile dil-i zāra taǾab  

Fikr-i dünyā ile ġam-ħˇār olmadum olmam yine 
 

6. Eylemem ehl-i vefādan olsa biñ cānum dirįġ 
Bį-vefā yārān ile yār olmadum olmam yine 

 
7. Kim beni yaķdıysa ben taǾmįre sa’y itdüm anı  

Zār u zār oldum dil-āzār olmadum olmam yine 
 

8. Birdür Ǿindümde benüm Pertev Ǿabā ile ķabā  
Māǿil-i eŝvāb-ı zer-tār olmadum olmam yine 

 
 
 
 
 
       501  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Sāye-baħş olsun hümālar bām-ı devlet-ħāneye 
Āşiyān-ı būmdur revnaķ viren vįrāneye 
 

2. Ĥāliyā zülfüñ ħayāliyle perįşān-ĥālüñem  
Beñzemişken aġzum üç beş dişli eski şāneye 
 

3. Tutalum kim her ħam-ı zülfüñde var yüz dāne ħāl 
Mürġ-i zeyrekdür  ŧutulmaz dil o dām u dāneye 
 

4. Böyle her şeb bezm-i vaśl-ı şemǾa sūzān mūmdur 

                                                 
   (2a) ĥaml-ı: ĥafl-ı H. 
   (5a) -P. (b) P nüshasında (4b)’de geçmektedir. 
   (7) -HP, -Ü, H. 
   (8a) benüm Pertev ābā ile ķabā: ābā ile ķabā Pertev benüm P; ķabā ie Ǿābā Pertev benüm H. 
  501 HP(173a), Ü(162a), P(86a). 
   (2a) ĥāliñem: ĥāl kim Ü. 
   (3b) zeyrekdür: zeyrekden Ü. / ŧutulmaz dil: ŧutulmazdan Ü. 
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Yanmaġı taǾlįm ider  kimdür Ǿaceb pervāneye 
 

5. ǾAķla uymaz baǾżı nā-sāz işler itmekle žuhūr  
Reşk ider oldı bu eŝnā Ǿāķilān dįvāneye 

6. Şįri gūyā şįre-i bintüǾl-Ǿinebmiş ŧıfl iken 
Rindi daǾvet Pertevā  ĥācet degül mey-ħāneye 

 
 
 

  502  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. ĶanāǾat eylemişken lāne-i Ķāf-ı sitiġnāya 
Tecerrüd bāl-ı pervāz oldı çoķ güm-geşte Ǿanķāya 
 

2. Ne māniǾ pençe-i müjgānum ursa eşke dest-i red 
Ser-i engüşt-i mercān sedd olur mı mevc-i deryāya 
 

3. Baķılsa iştikā-yı rūzgār nā-müsāǾiddür 
Perįşān yazdı ĥālin kilk-i mevc eŧrāf u enĥāya 
 

4. Tehį boy çekmiyor ķadd-i nihālüñ bāġ-ı behcetde 
Leb-i cān-baħşuñı Ǿarż eylemek ister Mesįĥāya 
 

5. Olanlar Pertev-i şems-i ĥaķįķat źerre ħāk olsa 
ǾUrūc eyler ħażįż-i meskenetden evc-i Ǿulyāya 

 
 
 

            Ĥarfüǿl-Yā 
       503  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ĥażret-i Şems ola çünkim Ǿāşıķ-ı ser-bāz-ı ney 
Gün gibi olmaz mı žāhir şuǾle-i āvāz-ı ney 
 

2. Āteş-endāz-ı neyistān-ı cihāndur nālesi 
Sūziş-efzā oldı her bir sāza sūz-ı sāz-ı ney 
 

3. Rāst yoldan reh-nümā-yı reh-revān-ı Ǿaşķ olur 

                                                 
   (4b) ider: iden Ü. 
   (5) -HP. 
   (6b) Pertevā: Pertev Ü. 
  502 HP(173b), Ü(168a). 
  503 HP(174a), Ü(176b). 
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Bir nefes ile irer encāmına āġāz-ı ney 
 

4. Levĥa nāmın ĥarf-ı nūn u yā ile yazmış ķalem 
Sįn-i Yā Sįnden kināyetdür baķılsa rāz-ı ney 
 

5. Mevlevįler el urup ķalķduķda eŝnā-yı semāǾ 
Śūr-ı İsrāfįle benzer nāle-i mümtāz-ı ney 
 

6. Dem-i ġanįmet sırrın eyler her demi Pertev Ǿāyān 
Kim cenāb-ı ķuŧb-ı nāyįdür  olan demsāz-ı ney 

 
 

  504  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Sen ister sįnede her dāġumı  bir zaĥm-ı peykān śay 
Yaħud eŧrāf-ı çeşm-i dāġda peykānı müjgān śay 
 

2. Be-dįdār oldı her bir halķa-i zülfüñde bir ħūrşįd 
Gel imdi bu ĥisāba ķaç  olurmış mihr-i tābān śay 
 

3. İdüp bir gūşeyi mesned sürer sulŧānlıġın  anda 
Ħarābāt ehlinüñ eñ aĥķarın bir şāh-ı devrān śay 
 

4. Ŧarāvet-yābi-i sebz-i ħaŧ-ı rūyuñ tehį śayma  
Benüm her ķatre-i nāçįz eşküm ebr-i bārān śay 
 

5. Ķenār-ı baĥr-ı eşk-i Perteve  uġrarsa ger rāhuñ 
Nişįmenler yapup yan gel efendim mevc-i Ǿummān śay 

 
 
 
  505  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ġamuñla kāse kāse nūş idersem mey pey-ender-pey 
                                                 
   (6b) nāyįdür: nāyįden Ü. 
  504 HP(174a), Ü(187a), P(106b), EE(55a), AE1(68b), AE2(41b), H(59a). 
   (1a) dāġumı: dāġını P; dāġı EE, AE1. (b) peykān-ı müjgān: sen mihr-i peykān P; dāġumda peykān 

EE; sen peykān AE1; peykān H. 
   (2b) ķaç: baç AE2 
   (3a) sulŧānlıġın: sulŧānlıġuñ AE2. (b) aĥķarın: aĥķaruñ P, AE1, AE2. 
   (4a) śayma: śanma AE2. 
   (5a) baĥr-ı eşk-i: eşk-i baĥr-ı AE2. / Perteve: Pertev P. 
  505 HP(174a), Ü(181b), P(100b), EE(55a), AE1(65a), AE2(41a), H(56a). 
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Gelür imdāduma ceyş-i neşāŧ key pey-ender-pey 
 

2. Maĥal reşk-āver olsa sāz-ı bezme  sįne kim anda 
Dükenmez nāle vü āġāze-i hey hey pey-ender-pey 

 
3. Ser-ā-pā şerĥa vü dāġ ile cismüm  çün ney olmışdur 

Gelür her perdesinden śad śadā-yı ney pey-ender-pey 
 

4. Felek ben ülfet itdüm germ ü serd-i rūzgāruñla 
Ne ġam sermā zemistān olsa germā vey pey-ender-pey 

 
5. Seni tebrįde benden saǾy ile ey Pertevüñ māhı 

Hücūm eyler ġam-ı Ǿaşķuñ gibi her şey pey-ender-pey 
 
 
 
 
      506  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ŧarf-ı lebde ħaŧ ki žāhir olıcaķ derler gibi 
Ħoş-nümādur ħurde ħār-ı ġonca-i terler gibi 
 

2. Terk-i keyf-i cübbe bāǾiŝ ibtilā-yı ħālidür 
Neşǿe-baħş oldı çü cānā ĥabb-ı Ǿanberler gibi 
 

3. Cebhe-i pākindeki her ķaŧre-i śāf Ǿaraķ 
Levĥ-i sįmįn üzre gūyā dürr ü gevherler gibi 
 

4. Dįdeler fevvāre-i ħūn olmasun da n’eylesün 
Nevk-i müjgānuñ ħali de oldı nişterler gibi 
 

5. Ĥıfžına saǾy itmede dil kim cemāl-i pākinüñ 
Muśĥaf-ı ĥüsni   ile şuġl eyler ezberler gibi 
 

6. Ķahramān çeşmi  her mecmuǾada eyler biñ esįr 
Yine bį-pervā ŧurur şöyle dil-āverler gibi 
 

7. Pürsiş-i ĥāl-ı dil-i Pertev gelürse ħāŧıra 
Tekye-i Ǿaşķuñda Ǿüryāndur ķalenderler gibi 

 

                                                 
   (2a) maĥal: becā AE2. / bezme. bezm-i P. 
   (3a) cismüm: sįnem AE2. 
  506 HP(174b), Ü(189a), P(100a). 
    (5b) ĥüsni: ĥüsnüñ Ü, P. 
   (6a) çeşmi: çeşm Ü. 
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      507  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Eşk-i çeşmin  ŧıfl-ı dil rįzān idüp cūlar gibi 
Ezberinden muśĥaf-ı ĥüsnüñ oķur śular gibi 
 

2. Ķays ile meǿnūs ise  āhūlar ey Leylį nigeh 
Deşt-i Ǿaşķuñda senüñ Mecnūnlar āhūlar gibi 
 

3. Olmadı ĥayfā tebessüm-rįz-i şevķ  ol laǾl-i leb 
Pāyına göz yaşları dökdüm ki incūlar gibi 
 

4. Būylar  şemm itdüm ey revnaķ-dih-i gülzār-ı Ǿaşķ 
Ruħlaruñda gül gibi zülfüñde şebbūlar gibi 
 

5. Olmış ol yüzden tecellįsi anuñ  da Pertevā 
Āteşe itmiş teveccüh ħāli Hindūlar gibi 
 
 
 
     508  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Bir kerre öpdüm idi dehānuñ  emer gibi 
Ĥālā lebümde leźźeti vardur şeker gibi 

 
2. Ādāb-ı Ǿaşkı degme bir Ǿāşıķ da bilmiyor 

Yāra śarılma var mıdur öyle kemer gibi 
 

3. Ebrūsı ĥüsn-i devletinüñ tercümānıdur 
Her dürlü dilde söyler o beg-zādeler gibi 

 
                                                 
  507 HP(174b), Ü(178b), P(97a), EE(50b), AE1(63a), AE2(38b), H(54a). 
   (1a) çeşmin: çeşmüñ P, AE1, AE2. (b) ezberinden: ezber itmiş P, EE, AE1, H. / ĥüsnüñ: ĥüsni P, 

AE1, H. Muśĥaf-ı ĥüsnüñ oķur ezberlemiş śular gibi AE2. 
   (2a) ise: iken P,AE1; imiş AE2.  / ey:-AE1. (b) āşķuñda: ĥüsnüñde AE2. / Mecnūnlar: Mecnūn 

AE1. 
   (3a) şevķ: şaķ AE2. 
   (4a) būylar. böylece P, AE1; böyle EE. (b) ruħlaruñda: ruħlarında AE1. 
   (5a) anuñ: anın P. (b) āteşe: āteşte AE1. 
  508 P(97b), EE(50b), AE1(63a), H(54b). 
   (1a) dehānuñ: dehānın EE, AE1, H. 



 

 

794

4. ĶaŧǾ oldı žann idersin o şāħuñ Ǿināyeti  
Bir vażǾ ider ki ādeme gāhį küser gibi 

 
5. Bir söz çalındı gūşuma Pertev benüm bugün 

Pek bilmem ammā vuślata dāǿir ħaber gibi  
 
 
 
     509  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ķahr ider çeşmüñ cihānı Ķahramān  olmış gibi 
ǾĀleme hükmi revān śahib-ķırān olmış gibi 
 

2. Ol nigāhı āfetüñ çeşm-i kebūdı Ǿāleme 
Žannum oldur bir belā-yı āsmān olmış gibi 
 

3. Ĥaŧŧ-ı yāra ŧurmayup telķįn-i įmān itmede 
Zülf-i kāfir kendi gūyā müslimān olmış gibi 
 

4. Firķatüñde çünki  bį-ħodluķla geçdi vaķtimüz 
Śıĥĥatin pek bilmem ammā çoķ zamān olmış gibi 
 

5. MaŧlaǾ-ı kūyından ol meh śubĥ-dem  itse ŧulūǾ 
Neyyir-i aǾžamla gūyā tevǿemān olmış gibi 
 

6. Vuślatiyle kāmrān mı itdi bilmem Pertevi 
Kūy-ı cānāndan gelürdi şād-mān olmış gibi 

 
 
 
 
 
      510  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Sırr-i laǾlüñ dilde pinhān eylerüm  cānum gibi 
Mühr-i sįneñ gizlerüm sįnemde įmānum gibi 

                                                 
   (4a) Ǿināyeti: Ǿināyetin EE, H. 
  509 HP(175a), Ü(178b), P(97a). 
   (1a) ķāhramān: mihrimān Ü 
   (4a) çünki: gerçi P. (b) śıĥĥatin: śıĥĥatüñ P. 
   (5a) śubĥ-dem: śubĥ u dem P. 
  510 HP(175a), Ü(178a), P(95b), EE(50b), AE1(62b), H(54a). 
   (1a) eylerüm: olalı P, EE, AE1, H. (b) gizlerüm: saķlıdur P, EE, AE1, H. / sįnemde: göñlümde Ü. 
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2. Derd-i Ǿaşķuñ her n’idem gelse dil-i vįrānuma  

Eylerüm ikrām u Ǿizzet aña mihmānum gibi 
 

3. Naķş-ı gül-pister olup yatmış uyur ol nāzenįn 
Kākülüñ dökmiş yüze ħˇāb-ı perįşānum gibi 
 

4. Tā ola yāra nihān dāġ-ı derūnum āşkār 
Şerĥalar var sįnede çāk-i girįbānum gibi 
 

5. Ķadd-i mevzūn oldıġından başķa Pertev ol şehüñ 
Muntažamdur her  sözi eşǾār-ı dįvānum gibi 

 
 
 
 
 
       511  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Śaķlama kįneñ derūn-i dilde dürd-i den  gibi 
Rengi ižhār it bilūrįn sāġar-i rūşen gibi 

 
2. Baĥr-ı Ǿiśyānda śaķın ķumdan uçar keştį-i ten 

Öyle pek uyma hevā-yı nefsüñe  yelken gibi 
 

3. Tā seni bir ķālıba ifrāġ idince rūzgār 
Geh ĥadįd-i serd olup geh āteş ol āhen gibi 

 
4. Gūşe-i vaĥdetde dįvār it ķapuyı üstüñe 

Baķma rūy-ı maĥrem ü nā-maĥreme  revzen gibi 
 

5. Şerĥe  muħtāc olmaduķca dāġ-ı dilden açma söz 
Dikme göz zaħm-ı nihāna dįde-i sūzen gibi  

 
6. Yara açma merhem ol derd olma ol derde devā 

Nişter-i āzār urma kimseye reg-zen gibi 

                                                 
(2) Ü nüshasında 4. beyitle yer değişmiştir. (a) Nice yıllar ķalsa da dilde ġam-ı Ǿaşķuñ senüñ P, 

EE, AE1, H. (b) Ǿizzet: ĥürmet P. 
   (5b) muntažamdur her: muntažam her bir P, AE1, H. 
  511 HP(175a), Ü(176b), P(96a). 
   (1a) dürd-i den: derd-i zen P. 
   (2b) nefsüñe: Ǿaķlına P. 
   (4b) maĥrem ü: maĥrem-i P. 
   (5a) şerhe: şerh-i Ü. 
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7. Onda bir söyle önin ardın gözet her śoĥbetüñ  

Diķķat it fikr-i daķįķ itmekde pervįzen gibi 
 

8. Kimsenüñ düşürmeye  mānend-i girįbān yaķasın 
Sür yüzüñ ħāk-ı niyāza gūşe-i dāmen gibi 

 
9. Kūhveş ser çekme ebre tįre ķalma Pertev al 

Mehbiŧ-i nūr-ı Ħudā ol Vādi-i Eymen gibi 
 
 
 
 
 

512  
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Ey nigāhı  dile cefā ķılıcı 
Āhuvān ħayline śala ķılıcı 
 

2. Ķıymet-i cānı eyleyüp erzān 
Tįġ-i ebrūyı cān-bāhā ķılıcı 
 

3. Lebi ķurbāniyān Ǿaşķına cān 
Ġamzesi dem-be-dem fedā ķılıcı 
 

4. Çeşm-i ħūn-ħˇārınuñ  nigāhı gibi 
Yaraşur ġarķ-ı ħūn-ı ġazā ķılıcı 
 

5. Çeşmi ħūn-rįzlikde itse ķuśūr 
Tįġ-i ebrūsıdur ķażā ķılıcı 
 

6. Kaçurup bįm-i tįġ-i ġamze ile 
Çeşm-i Ǿuşşāķı der-ķafā ķılıcı 
 

7. İder ižhār-ı Ǿacz ammā kim 
Sözini kesdürür duǾā ķılıcı 
 

8. Pertevā kāǿinātı ol şūħuñ 
Nigeh-i āfeti fenā ķılıcı 

 

                                                 
   (7a) ardın: arduñ Ü. / śoĥbetüñ: śoĥbeti P. (b) pervizen: bir derzen P. 
   (8a) düşürmeye: devşirme HP, Ü. 
  512 HP(175b), Ü(185a), P(104a), EE(54a), AE1(67b), AE2(39a), H(58a). 
   (1a) nigāhı: nigāha Ü. (b) ħayline: çįne EE. 
   (4a) ħun-ħˇārınuñ: ħun-rįzinüñ AE2. 
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       513  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Meclisinde yād olınmazdı benüm adum daħi 
Ādemiyyet eylemezdi  ol perį-zādum daħi 
 

2. MaǾni-i beyt-i dehān u mıśraǾ-ı mūy-miyān  
Var mı yoķ mı Ǿāciz olduķ ben de üstādum daħi 
 

3. Ħūn-ı dil olsun ne yapsun böyle cūş-ı giryeye 
Śarfuma vāfį degül ĥayfā ki įrādum daħi 
 

4. Nā-müsāǾid rūzgār u  baħt-ı vārūnumla ĥayf 
Varmaz oldı gūş-ı yāra āh u feryādum daħi 
 

5. Şeyhi gördüm dün yine Pertev günāha yeltenür 
Pįr-i fānį olmış ammā olmamış nādim  daħi 

 
 
 
 
 
 

       514  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Eyler āhı  Ǿöźr-ħˇāh Allah bir yüzden daħi 
Luŧf ider bį-iştibāh Allah bir yüzden daħi 

 
2. Yüz ķarasın maĥv ider mānende-i pāyān-ı şeb 

İtse de vech-i  siyāh Allah bir yüzden daħi 
 

3. Cenāb-ı Ĥaķdan çevirme güm-rāh olsañ daħi yüz 
Buldurur bir şāh-rāh Allah bir yüzden daħi 

                                                 
  513 HP(175b), Ü(184a), P(104b), EE(53a), AE1(67a), AE2(40a), H(58a). 
   (1b) eylemezdi: eylemez mi Ü, EE, AE2, H. 
   (2a) mūy-miyān: sūy-miyān AE2. 
   (4a) rūzgār u: rūzgār-ı AE2. / vārūnumla ĥayf: bį-sāmān ile AE2. 
   (5b) nādim: yādim P, AE, H ādem EE. 
  514 HP(176a), Ü(189b), P(105a). 
   (1a) āhı: añı P. 
   (2b) vech-i: cehr-i Ü. 
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4. Āsmāndan mihr-i tābānı ġurūb itdürse de 

ǾArż ider raħşında māh Allah bir yüzden daħi 
 

5. Çeşm-i Ǿālem-bįn olur aǾmālara  nevk-i Ǿaśā 
Gösterür nūr-ı nigāh Allah bir yüzden daħi 

 
6. Bir Ǿazįzi ħˇār itmek istese iħvānı ger  

Çāhı eyler aña cāh Allah bir yüzden daħi 
 

7. Kelle śaġ olsun da bį-pūşiş ķalursa  ġam degül 
Eyler iǾŧā bir külāh Allah bir yüzden daħi 

 
8. Eyledürse Pertevā  bir yüzden āh-ı śubĥgāh 

İtdürür teǿŝįr-i āh Allah bir yüzden daħi 
 

9. Bir ķulın iĥyā murād eylese yollar Neşǿete 
Eyler anı ħayr-ħˇāh Allah bir yüzden daħi 

 
 
 
 
 

      515  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Çeşmimüñ śu yerine ħūnı revān olsa daħi 
Geçelüm ger dökülen arada ķan ise daħi 
 

2. Yaya beñzetseler ebrūsın o nāvek müjenüñ 
Çekilür bu söze ger gūş-ı kemān ise daħi 
 

3. Kimsenüñ  ben hele manžūrına aślā baķmam 
Ger nažar-gerde-i śāhib-nažarān ise daħi 
 

4. Ĥasret-i ķadd-i nihālüñle şehā aġzumdan  
Şekl-i āh üzre çıķar dūd-ı duħān ise daħi 
 

                                                 
   (5a) aǾmālara: Ǿālimler P. 
   (6a) ger: eger Ü. 
   (7a) ķalursa: de ķalsa Ü. 
   (8a) Pertevā: Pertev Ü. (b) āh: -Ü. 
  515 HP(176a), Ü(184a), P(102a). 
   (3) Ü nüshasında 4. beyittir. (a) kimsenüñ: kimse HP. (b) ger nažar-gerde-i: ger nažarde-i HP. 
   (4) Ü nüshasında 5. beyittir. (b) duħān: ħān Ü. 
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5. Yine aġyāra ben ol māhı  öpülmiş diyemem 
Naķş-ı gül-būse-i ruħsārı nişān ise daħi 
 

6. Ķorķma ber-vech ile gül-ruħlaruñı  soldurmaz 
ǾĀşıķuñ āhı eger bād-ı ħazān ise daħi 
 

7. Farŧ-ı Ǿaşķ elbet ider śāĥibini şöhret-yāb  
Ķays Ferhād gibi yār-ı zenān ise daħi 

 
8. Perteve  nādire-gū muǾcize-gū dirler imiş 

Giderek gerçek olur gerçi yalan ise daħi 
 
 
 
 
 
 
      516  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
 

1. Göz ucıyla ol perį-rū ne güzel edālar itdi 
Ķaçınup cefā iderken nice merĥabālar itdi 
 

2. Nice yanmayam çü külħen olıcaķ  o meh çü serd-āb 
Bu sene hele aġustos ne saġuķ hevālar itdi 
 

3. Saña merĥamet mi eyler ki fiġān idersin ey dil 
Benüm āh u zār u nālem işidüp śafālar itdi 
 

4. Biri itse yāri vāķıf Ǿacebā ki ħaŧ ider mi 
Sitem ile zār  iken dil yine çoķ duǾālar itdi 
 

5. Biri geçmedi ķabūle bu ķuluñda Pertevāsā 
Saña ey şeh-i sitem-ħū ne ķadar recālar itdi 

 
 
 
 

                                                 
   (5) Ü nüshasında 6. beyittir. (a) māhı: meh-pāre P / ise: -Ü. 
   (6) Ü nüshasında 7. beyittir. (a) ruħlaruñı: ruħlarını P. (b) Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķānuñ Ü. 
   (7) -HP, Ü nüshasında 3. beyittir. 
   (8a) Perteve: Pertev-i Ü; Pertevi P. 
  516 HP(176b), Ü(185b), P(106b), EE(54a), AE1(68a), AE2(40b), H(58b). 
   (2a) çü: -AE1. / olıcaķ: olıyor P, EE, AE1, AE2, H. (b) hele: bele AE1. 
   (4b) zār: tār P, AE nār EE, H. / yine: ķatı AE1, AE2, H. 
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      517  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Eŝer-i Ǿaks-i ruħuñ eşkümi gül-gūn itdi 
Nigeh-i ĥasret-i laǾlüñ dili pür-ħūn itdi 
 

2. Kākül-i sāhirinüñ de eli vardur ancaķ 
Her ne itdiyse baña çeşm-i pür-efsūn itdi 
 

3. Dili göz ĥabsine  aldı nigeh-i mestüñden 
Baķışuñ gerçi ki ķan itmedi ķānūn itdi 
 

4. Tār-ı zülfüñde girih-bende-i dil ol şūħuñ 
Kāle-i vuślatınuñ rubǾını arşun itdi 
 

5. ŞāǾir itmez mi ya Ǿuşşāķı sehį-ķadler Ǿaceb 
Sevrler nāle-i ķumrįsini mevzūn itdi 
 

6. Şįve-i Leylį-i devlet ķatı çoķ huşyāruñ 
Mekr ile aķluñ  alup süħre-i Mecnūn itdi 
 

7. Ben felekden idemem şükr ü  şikāyet zįrā 
ǾAzl u naśb ile ne memnūn u ne maĥzūn itdi 
 

8. CemǾ-i māl itme hevāsı nice nā-kes şaħśuñ 
Yerini ķaǾr-ı zemįn eyledi Ķārūn itdi 
 

9. Kįmyā-yı nažar-ı pāk Cenāb-ı Neşǿet 
Pertevā ŧabǾumı gencįne-i mażmūn itdi 
 
 
 
 
 

     518  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Zülf ile ŧıfl-ı dili el ele virdüm gitdi 
Gelmeye bir daħi  yāħud gele virdüm gitdi 

                                                 
  517 HP(176b), Ü(179b), P(96b). 
   (3a) ĥabsine: ĥabse Ü. 
   (6b) Ǿaķluñ: Ǿaķlın Ü. 
   (7a) şükr ü: şevke P. 
  518 HP(177a), Ü(186a), P(105b), EE(53b), AE1(68a), AE2(38a), H(58b). 
   (1b) gelmeye bir daħi: bir daħi gelmeye Ü, P, EE, AE1, AE2, H. 
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2. Cān-bahā olduġını bilmedi cānān ĥüsnüñ 

Naķd-ı ķalbi o metāǾa hele virdüm gitdi 
 

3. Mekteb-i Ǿaşķda bedǿ itme nihāyetmiş  kim 
Dersini ŧıfl-i dilüñ besmele virdüm gitdi 
 

4. Bir temāşāsına kālā-yı bihįn-i ĥüsnüñ 
Göñlümi śabr ile sāmān ile virdüm gitdi 
 

5. Olalı bādiye-peymā-yı hevā-yı Ǿaşķı 
Ħırmen-i śabrumı Pertev yele  virdüm gitdi 

 
 
 

     519  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Furśat bulup aǾdā beni cānānuma geçdi 
Yārüñ ġamı düşmen sitemi cānuma geçdi 
 

2. Ebrū-yı kemāndār yine itdükde  işāret 
Bir yandan urup tįrini bir yanuma geçdi 
 

3. Bir kimseye hįç eylemeyüp ķaśd-ı nevāziş  
Tįrüñ śaf-ı Ǿuşşāķda tābānuma geçti 

 
4. Mümkin mi ħayāline rehā dįdelerümden 

Dāmānı  ucı pençe-i müjgānuma geçdi 
 

5. Sulŧān-ı ġam-ı Ǿaşķ gelüp hem çü belā-gū 
Ŧaħt-ı dil-i pür-ŝervet ü sāmānuma geçdi 
 

6. Dūş oldıġı dem laǾl-i lebüñ çeşmüme śandum  
Bir cevher-i nā-yāb-ı nigįndānuma geçdi 
 

                                                 
   (3a) nihāyetmiş: şehāyitmiş P. 
   (5b) yele: bile P, AE1. 
  519 HP(177a), Ü(182a), P(101b), EE(52b), AE1(65b), AE2(39a), H(56b). 
   (2) -AE2 (2a) itdükde: kim itdi P, EE, AE1, H. (b) bir yandan urup tįrini bir yanuma: tįri śaf-ı 

Ǿuşşāķda tābānuma P, EE, AE1, H. 
   (3,...5) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (4b) dāmānı: dāmānuñ Ü. 
   (6) -AE2. (a) Śandum lebini aġzuma alduķda emerken P, EE, AE1, H. (b) cevher: gevher P, EE, 

AE1, H. 
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7. Redd itmeyüp Ǿunf itmedi Pertev  kereminden 
Śad şükr-i niyāzum hele cānānuma geçdi 
 
 
 

520  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Yeter yeter baña bir pįç ü tāb el virdi  
Ħatuñda itmesün Ǿaks-i şarāb el virdi 
 

2. Tenaķķul itmege  sāķį ne ĥācet Ǿunnābe 
Ana mülündeki rengįn ħizāb el virdi 
 

3. Göñül ki gördi o sįm-āb-gūne sįm-beri 
Ķarārı  ķalmadı ber-iżŧırāb el virdi 
 

4. Niķāb-ı rūyınuñ artıķ girihlerin  çözsün 
Ĥicāb-ı rūyı be-cā-yı niķāb el virdi 
 

5. Bezimde şemǾa vü  meh-tāba iĥtiyācum yoķ 
Şeb-i viśālde ol āftāb el virdi 
 

6. Suǿāl-ı vaśla ne lāzım cevāb-ı lā vü neǾam 
Nigāh-ı dįde-i ĥāżır-cevāb el virdi 
 

7. Gözüm yaşı sebeb oldı teraĥĥüm-i yāre 
Niyāz-ı vuślata çeşm-i pür-āb el virdi 
 

8. Ayaġum uġradı bir genc-i vaśla bį-pervā  
DuǾā-yı nįm-şeb-i müstecāb el virdi 
 

9. Cevāb olur bu ġazel Pertevā ġazellerine 
Dir ise ǾĀmir-i Ǿāli-cenāb el virdi 
 

                                                 
   (7a) redditmeyüp Ǿunf itmedi Pertev: Pertev beni redd itmedi cānān P, EE, AE1, AE2, H. (b) 

cānānuma: sulŧānuma AE2. 
  520 HP(177a), Ü(177a), P(96b), EE(49b), AE1(62b), H(54a). 
   (1) P, EE, AE ve H  nüshalarında mısraların yeri değişiktir. (b) ħaŧuñda: o kākül P, EE, AE1, H.  / 

şarāb: serāb AE1. 
   (2a) itmege: -ı meye P, EE, AE1, H. (b) mülündeki: mülünde o Ü. 
   (3b) ķararı: ķarar P, AE1. 
   (4a) girihlerin: girihlerüñ P, AE1. 
   (5a) şemǾa vü: şemǾa-i P, EE, AE1, H. 
   (8a) bį-pervā: bį-tedbįr P, EE, AE1, H. 
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     521  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Sāyeñ ki n’idem külbe-i aħzānuma düşdi 
Meh-tāb olup ħāne-i vįrānuma düşdi 
 

2. Her Ǿāşıķ-ı cān-sūzı ki yaķdı ġam-ı Ǿaşķuñ 
Pervāne olup şemǾ-i fürūzānuma düşdi 
 

3. Her ķatre ki oldı müje-i çeşmüme reh-yāb 
Dür-dāne olup gūşe-i dāmānuma düşdi 
 

4. Her Ǿuķde-i zülfüñdeki bend oldı bu dil āh 
Endįşe olup źihn-i perįşānuma düşdi 
 

5. Her şiǾri ki Pertev didüm Ǿaşķıyla o yārüñ 
Pür-āteş olup defter-i dįvānuma düşdi  

 
 
 
 

            522  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Egerçi āteş-i Ǿaşķ ile cānān cānumı yaķdı 
Olup ber-Ǿaks śoñra āteşüm cānānumı yaķdı 
 

2. Ŧutuşdurdum şitābumdan  reh-i Ǿaşķuñda ħāşāki 
Eñ evvel yaķdıġum āteş benüm dāmānumı yaķdı 
 

3. Daħi açılmadan pejmürde oldı ġonca-i ümmįd 
Dem-i faśl-ı ħazānum mevsim-i nįsānumı yaķdı 
 

4. Nice ser-sebz olur toħm-ı ümįdüm bāġ-ı Ǿālemde 
Benüm bu āh-ı germüm ķaŧre-i bārānumı yaķdı 
 

5. Cihānda bį-meźāķ olmaķ  ķadar ser-māye olmazmış 
Bu ġayret Pertevā naķdįne-i Ǿirfānumı yaķdı 

                                                 
  521 HP(177b), Ü(182a), P(98a). 
   Not: Ü nüshasında makta beyti yerinde şöyle bir not bulunmaktadır: “ Ġālibā mıśraǾ-ı nihāyeti 

sehven taĥrįr olınmamış.” 
  522 HP(177b), Ü(180b), P(97b). 
   (2a) şitābumdan: şitābumdum HP. 
   (5a) olmaķ: olma Ü. 
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       523  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Gülşeninde ruħunuñ kim gül-i gül-gūn çıķdı 
Berg-i gülden ħūy-ı ħaclet yerine ħūn çıķdı 
 

2. Ħāś-ı ķayd olmaġıla sen şeh-i ĥüsne ezeli 
ǾArż-ı iķlįm-i dilüm mülk-i hümāyūn çıķdı 
 

3. Reng-i būyı ile tesħįr kılup eylemege 
Gülleri bāġ-ı ruħuñ cümle gül-efsūn çıķdı 
 

4. Eyledi ǾarǾara taǾlįm-i ħırām u reftār  
Her ķaçan seyre ki ol ķāmeti mevzūn çıķdı 
 

5. Zer ü sįm ile donatduķda  şigūfe çemeni 
Śanurum yer yüzine daħme-i Ķārūn çıķdı 
 

6. Yūsufistān-ı tih-i  çāh-ı zenaħdānuñdan 
Dil-i āvārem ile bir nice mescūn çıķdı 
 

7. Eyledi Pertev-i ĥüsn ile cihānı tenvįr 
Menzilinden n’idem ol māh ki bįrūn çıķdı 

 
 
 

524  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Reh-i ĥayretde düşdi ĥayf dil çün naķş-ı  pā ķaldı 
Amān ey luŧfı çoķ Perverdigārum iş saña ķaldı 
 

2. Ne var sūd u ziyāndan bįm ü ümmįd itmesem cānā 
Bu cān-ı nā-tüvān bāzār-ı Ǿaşķuñda cibā ķaldı 
 

                                                 
  523 HP(178a), Ü(187b), P(101b). 
   (4) -Ü, -P. 
   (5a) donatduķda: donatduķca Ü, P. 
   (6a) tih-i: yine P. 
  524 HP(178a), Ü(179a), P(107a), EE(55b), AE1(69b), H(60a). 
   (1a) naķş-ı: -AE1. 
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3. Nigāh-ı iltifātuñ yār u aġyār itmeyüp tefrįķ  
Yazıķ ol nergis-i şehlānuñ adı kec-Ǿaŧā ķaldı 
 

4. Oñuldı cümle yārüñ zaħm-ı tįġ u  ġamzesi ammā 
Nişāna yaralardan cism ü cānda cā-be-cā ķaldı 
 

5. O germiyyet o mihr ü o maĥabbet hep yalan oldı 
Hemān şimdi o mehle bir uzaķdan merĥabā ķaldı 
 

6. Cenāb-ı Neşǿetüñ bu mıśraǾın vird-i zebān itdüm  
Amān ey luŧfı çoķ Perverdigārüm iş saña ķaldı 
 

 
 
 

      525  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Kūha nālem Ǿaks idüp feryād feryād eyledi 
Bį-sütūnda śūret-i Ferhād feryād eyledi 
 

2. Tā bu rütbe-i bį-vefālıķda  sezā-yı ĥaķ mıdur 
Ĥālüme žālim dil-i ĥussād feryād eyledi 
 

3. Ġamze-i kāfir müselmān oldı bį-dāduñ görüp 
Ķatl-i Ǿāmuñ seyr idüp cellād feryād eyledi  
 

4. Ŧıfl-ı mektebken daħi ol hˇāce-i fenn-i cefā 
Terk-i nāmūs eyleyüp üstād feryād eyledi 
 

5. Bir güzel şarķı didi  Pertev senüñ vaśfuñda kim 
Her ķarār-ı naġmesin śad dād u feryād eyledi 

 
 
 
 
 

                                                 
   (3a) nigāh-ı: nigāh u AE1. / iltifātuñ: iltifātın Ü; iltifātı P, EE, AE1, H. / yār u aġyār itmeyüp tefrįk: 

Ǿāşıķ u aġyāra yeksānken P, EE, AE1, H. 
   (4a) tūġ u: tūġ-i AE1. 
   (6a) Bilürsin Pertev-i nā-kām her emrüñde Ǿācizdür P, EE, AE1, H. 
  526 HP(178b), Ü(185b), P(105a), EE(53b), AE1(67b), AE2(40a), H(58b). 
   (2a) rütbe-i: mertebe-i Ü. / bį-vefālıķda: bį-vālıķda HP. 
   (3b) -AE1. 
   (5a) didi: idi Ü; didüm EE. (b) u: -HP, -EE. 
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      526  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Emr-i Ĥaķ olmaķsuzun bir kār śūret bulmadı 
Lįk naķş-ı kām-ı dil-deyyār śūret bulmadı 
 

2. ǾĀlem-i śūretde  maǾnen itmedükçe imtizāc 
Himmet-i merdān-ı feyż-āŝār śūret bulmadı 
 

3. Ĥāśılı dükkānçe-i śūret-fürūş-ı dehrde  
Naķş-ı kār-ı bį-kes ü bį-kār śūret bulmadı 
 

4. Añladum ħāśiyyet-i maǾcūn-ı ķırmız n’idügin 
Levni ile çehre-i bįmār śūret bulmadı 
 

5. Fikr-i vuślatda nice śūret taśavvur eyledüm 
Ey dirįġā itdigüm efkār śūret bulmadı 
 

6. Ĥüsn ü  ān u ceźbede söz yoħsa her bir sāde-rū 
Kim dimiş çün śūret-i dįvār śūret bulmadı 
 

7. Bir gülistān-ı mücessemde  gül-i ħandān ile 
Naķş olınmış Ǿandelįb-i zār śūret bulmadı 
 

8. Pārelendi pençe-i cevr-i keş-ā-keşden yine 
Dalķavuķ başındaki destār śūret bulmadı 
 

9. Śūret-i dil-ħˇāhda neyl-i viśāli Pertevā 
Oldılar çoķ kimse ħˇāhişkār śūret bulmadı 

 
 
 
     527  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Nā-gāh pes-i perdeden ol yār göründi 
Gāhį ķaçınup gāħi perįvār göründi 
 

2. Açıldı uzun ķıśśası müşgįn ser-i zülfüñ 
Artıķ  sefer-i mülket-i Tatar göründi 

                                                 
  526 HP(178b), Ü(186a), P(102b). 
   (2a) śūretde: śūrįde HP. 
   (3) -Ü. (a) dehrde: kevnde P. 
   (6a) ĥüsn ü: ĥüsn-i Ü. 
   (7a) mücessemde: maĥabbetde P. 
  527 HP(179a), Ü(181a), P(99b), EE(51b), AE1(64b), H(55b). 



 

 

807

 
3. Tįġdan geçürüp virme amān ħaŧŧ-ı siyāha 

Bārū-yı ĥüsünde yine küffār göründi 
 

4. Bir ħˇān-ı müzeyyenle gelürken  bize sāķi 
Evvel nažara sāġar-i ser-şār göründi 
 

5. Pertev o gülüñ mevsim-i gülzārı śavışmış 
Ruħsārı çü ħār-ı ser-i dįvār göründi 

 
 
 
 
 

528  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Dil-i Ǿāşıķ dime  ol sükkerįn laǾle heveslendi 
Nice Ǿanķā-yı istiġnā o ħˇāhişte megeslendi 
 

2. ǾAceb mi şįr-i ħūn-ħˇār olsa ger  çeşm-i siyeh-mestüñ 
Nice demdür benüm ħūn-ı dil-i zārumla beslendi 
 

3. Ķoparsın yer yer  āşūb-ı ķıyāmet śarśar-ı āhum 
Ġubār-ı ħaŧla ol baĥr-ı melāĥat ħār u ħeslendi 
 

4. Ten-i lāġerdeki her üstüħˇānum  incelüp ġamdan 
Śanursın mürġ-i cān-zār zārumçün ķafeslendi 
 

5. İşitdüm kārvān-ı ĥüsn ü ānuñ göçdigin  Pertev 
Dil-i pür-ıżŧırābum nāleler ķıldı cereslendi 

 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                               
   (2b) artıķ: bize Ü. 
   (4a) bir ħˇān-ı müzeyyenle gelürken: tezyįn-i bisād-ı mey iderken Ü. 
  528 HP(179a), Ü(185a), P(105a), EE(53b), AE1(67b), H(58a). 
   (1a) Ǿāşık dime: fārıġ dimem P, EE, AE1. (b) ħˇāhişte: ħˇāhişle P, EE, AE1, H. 
   (2a) ger: da P, EE, AE1, H. (b) demdür: demler Ü. 
   (3a) ķoparsın: ķoparsun EE, AE1. / yer yer: bir bir Ü, P, AE1. 
   (4a) üstüħˇānum: üstüħˇānı P, AE1. / incelüp: incinüp EE. 
   (5a) göçdigin: göçdigüñ P. 
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529  
MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilātün 
 

1. Felek elümde ŧolı kāse-i şarābum olaydı 
Yaħud şarābumuñ üstindeki ĥabābum  olaydı 
 

2. Beni çün eyledi ser-geşte çarħ  kendi de bārį  
Kenār-ı cūy-ı sirişkümde āsiyābum olaydı 
 

3. Bu şerm ile saña ey şūħ şerħ-i ĥāl idemem ben  
Senüñ bu şūħlıġuñ māniǾ-i ĥicābum olaydı 
 

4. Bu gūne ĥalķa-i bįrūn-ı der gibi mi ķalurdum 
Benüm de bir der-i vālāya intisābum olaydı 
 

5. Cihānda ben de çü Pertev hünerde pertev alurdum 
Felekde miŝli bulınmaz bir āftābum olaydı 
 

 
 

 
       530  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Dilde evvel olmaz olmaz ārzūlar  var idi 
Dįdede Ceyħūna śıġmaz ķanlı śular var idi 
 

2. Böyle rįgistān degüldi bu cünūn-ābād-ı Ǿaşķ 
Yerde zencįrin  sürür dįvāne cūlar var idi 
 

3. Bir zamān muġ-beççegān başında çün dūşįzegān  
Dūşına āvįze sünbül gibi mūlar var idi 
 

                                                 
  529 HP(179a), Ü(186b), P(106b), E(54b), AE1(68b), AE2(41b), H(59a). 
   (1b) ĥabābum: ĥabāb AE1. 
   (2a) ser-geşte: şirişkte AE2. / çarħ-ı: -HP. 
   (3a) idemem ben: idemezdüm AE2. 
  530 HP(179b), Ü(183a), P(104b), EE(53a), AE1(66b), H(57b). 
   (1a) dilde: dilümde Ü. / ārzūlar: güft-gūlar P, EE, AE1, H. 
   (2b) zencįrin: zencįrüñ P, AE1. 
   (3a) çün dūşįzegān: ķız oġlan gibi P, EE, AE1, H. (b) dūşına āvįze sünbül gibi: mū-miyānı üstine 

āvįze P, EE, AE1, H. 
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4. Her biri bir nev-resįde  gül içün oldı niŝār 
Gerçi evvel Ǿāşıķānda āb-ı rūlar var idi 
 

5. Bir vaķit Pertev nedįm-i meclis iken ol şehüñ  
Anda çoķ efsāneler çoķ güft-gūlar var idi 

6. Pertev ol şiǾrüñ cevābıdur buyurur ūstād  
Bezm-i dilde pür-heves ħumlar sebūlar var idi 

 
 
 
 

       531  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Servler kim hem-ser-i bālā-nihāl-i yār idi 
Ĥasret-i  ķadd ile Ǿindümde miŝāl-i yār idi 
 

2. Bir zamān yıllar geçdi māha itmezdüm nigāh 
Māh-ı nev-çeşmümde ebrū-yı hilāl-i yār idi 
 

3. Künc-i hicrānda dil-i mehcūrumı eglendüren  
Şaħs-ı derd-i Ǿaşķ ile fikr ü ħayāl-i yār idi 
 

4. MüstaǾidd-i Ǿaşķ idüm deryā gibi cūş itmege 
İtmeyen pür-şūr ŧavr-ı iǾtidāl-i yār idi 
 

5. Şimdi baķ bir kimseye bir ĥarf-i nā-ber-cā dimem 
İtdügüm hep ġayr ile ceng ü cidāl-i yār idi 
 

6. Pertevā her tārı şol  jūlįde mūyuñ bir zamān 
Rişte-i gül-deste-i verd-i cemāl-i yār idi 
   
 
 
 
 

                                                 
   (4a) bir nev-resįde: nev-rüste bir P, EE, AE1, H. / içün oldı niŝār: açmaġa olmış telef P, EE, AE1, 

H. 
   (5) -HP, -Ü. 
   (6) -P, -EE, -AE1, -H. 
  531 HP(179b), Ü(183a), P(104a), EE(52b), AE1(66b), H(57b). 
   (1b) ĥasret-i: firķat-i P, EE, AE1, H. 
   (3a) eglendüren: eglendürür Ü. (b) fikr ü ħayāl-i: fikr-i viśāl-i P, EE, H. 
   (6a) şol: şu AE1. 
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    532  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Tamam cevrini yārüm bilür mi bilmez mi 
Hep itdügini nigārum bilür mi bilmez mi 

 
2. Beni bilürdi görüp şimdi bilmem ammā kim 

Dil-i żaǾįf u nizārum bilür mi bilmez mi 
 

3. Tel ehliyüm geçinürmiş şu beççe-i muŧrib 
Dem-ā-dem āha medārum bilür mi bilmez mi 

 
4. Dükenmez āh u fiġānı dimiş benümçün o şūħ 

Ķarār-ı nāle vü zārum bilür mi bilmez mi 
 

5. O şeh dimiş bana Pertev ķul olmaķ istermiş 
Rüsūm-ı dār u diyārum bilür mi bilmez mi 

 
 
 
 
       533  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. El-amān bir büt gelür gördüm kilįsādan beri 
Görmemiş bir kimse miŝlin  devr-i ǾĮsādan beri 
 

2. Sevdigüm buldum saña ārām içün ben bir maĥal 
Sįnede dilden öte dilde süveydādan  beri 
 

3. Gitmedüm bāġa nigāh-endāz-ı nergis olmadum 
İbtilā-yı çeşm-i şehlā-yı ġam-efzādan beri 
 

4. Çāre-sāz-ı dįde-i bįmāruñ olmaz leblerüñ 
Öyle ĥāźıķ gelmemişken İbn-i Sįnādan beri 
 

5. Pertevā oldum  biraz aġyārdan āzāde-ser 
Şol geçen gün itdügüm āşūb u ġavgādan beri 

 
 

                                                 
  532 P(104b), EE(53a), AE1(67a), H(57b). 
  533 HP(179b), Ü(182b), P(103a), EE(52b), AE1(66a), H(57a). 
   (1b) miŝlin: miŝlüñ P. 
   (2b) sįne: sįne vü P, EE, AE1, H. / dilde süveydādan: cān-ı dilārādan P, EE, AE1, H. 
   (5a) oldum: olduķ P, EE, AE1, H. 
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      534  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ŞuǾleler pervāneye zerrįn-külehdür her biri  
ǾĀlem-i āteşde zįrā pādşāhdur her biri 
 

2. ǾĀşıķān olmaz idi böyle siyeh-mest ü ħarāb  
N’eylesün fermān ber-çeşm-i siyehdür her biri 
 

3. Aħter-i dünbāledārāsā o püskürme benüñ  
Gerdenüñde bir şeh-i encüm-siyehdür her biri 
 

4. Olmasun mı ya nažarda dāġlar çeşmüm gibi  
Nāvek-i müjgān-ı yāra cilvegehdür her biri 
 

5. Olmasun mı rūzdan rūşen şeb-i vuślat baña 
Ĥalķa-i zülf-i siyāhuñ mihr ü mehdür her biri 
 

6. Hāyhāy-ı girye-i Pertev māniǾi nežžāre dir  
Kim dür-i ġalŧānda olsa sedd-i rehdür her biri 

 
 
 
 

    535  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Dem-beste itdi ĥayret ile bį-nevāları 
Ol nāzlı nāzlı söyleyiş ol ħoş-edāları 
 

2. Eylerdüm intižār inanup ħulf-ı vaǾdına 
Gerçek yalan imiş anuñ Ǿahd-ı vefāları 
 

                                                 
  534 HP(180a), Ü(182a), P(101b), EE(52a), AE1(65b), AE2(41a), H(56b). 
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında mısraların yeri değişmiştir. (a) pervāneye: pervāne Ü. (b) 

Ǿālem-i āteşde zįrā: ħānmān suzān-ı Ǿaşkuñ P, EE, AE1, H; bį-ser ü sāmān Ǿaşķuñ AE2. 
   (2) Ü, P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 4. beyittir. (a) Böyle ķalmazdı ħarābāt içre dāǿim 

Ǿāşıķān P, EE, AE1, H Böyle olmazdı ħarābāt elbet ammā Ǿāşıķān AE2. 
   (3) Ü, P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 2. beyittir. (a) Ħāllar kim Ǿārıżi ħūbānda olmış ħoş-

nişįn P, EE, AE1, AE2, H. (b) bir: pürAE2. 
   (4) Ü, P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında 3. beyittir. (4b) müjgān-ı: dil-dūz-ı P, EE, AE1, AE2, H. 

(6a) MāniǾ āmed-şöd nežžāre olmaz mı sirişk HP, Ü, P, EE, AE1, H. (b) kim dürr-i baķ der-i AE2. 

/ ġālŧan da olsa: ġālŧan-ı eşk P; ġālŧan eşküñ EE, H; şehvār-ı eşke AE2. 
  535 HP(180a), Ü(177b), P(95b), EE(49b), AE1(62a), H(53b). 
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3. Eŧrāfa iltifātı o şehlā nigāhımuñ  
İtdürdi birbiri ile yād āşnāları 
 

4. ǾAşķ olsun Ǿāşıķānuña şemǾ-i ruħuñla āh 
Pervāne gibi yansa da çıķmaz śadāları 
 

5. Her birisi girāni-i bār-ı  cefāña dāl 
Kūyuñda görmedük mi o ķadd-i dü-tāları 
 

6. Bį-şübhe nev-nihāl-ı ķadi ser-bülend olur 
Vaķt ile aldı şūħum efendüm duǾāları 
 

7. Çeşmümle eşkümüñ bu gice Pertevā yine 
Meydāna çıķdı gizli olan mā-cerāları 

 
 
 
 

    536  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Đarb-ı fiġānum ile yıķardum felekleri 
Rencįde itmek istemem ammā melekleri 
 

2. Olsa kebāb Ǿaceb mi ki mürġān-ı bāġ-ı Ķays  
Āteş kesildi nālelerinden dölekleri                     
 

3. Bir āh-ı germ eylemek ister ki göñlüm āh  
Sįmįn-berānda tügmeler atsun yelekleri 
 

4. Elzem devā-yı żaǾf-ı tenüm zülf-i ħam-be-ħam 
İtme nihān ŧabįbüm amān engerekleri 
 

5. Cām-ı bilūrı ben gümüş āyįne śanmışum 
Sāķį kim Ǿarż idince o sįmįn-bilekleri 
 

6. Leylį Ǿarūs-hānesine döndi ķabr-i Ķays 
Üstinde zeyn olınca gelincik çiçekleri 
 

                                                 
   (3a) nigāhımuñ: nigāhuñ Ü. 
   (5a) birisi: biri P. / bār-ı: yār-ı P. 
  536 HP(180a), Ü(180b), P(98b), EE(50b), AE1(64a), H(55b). 
   (2a) Ķays: Ǿaşķ P, EE, AE1, H. (b) nālelerinden: nālelerümden P, AE1. / dölekleri: tölekleri AE1; 

dönekleri H. 
   (3a) eylemek ister ki göñlüm āh: itmiş idüm bir zamān ile P, EE, AE1, H.  / āh: ām HP. (b) atsun: 

atdı P, EE, AE1, H. 
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7. TaǾyįb ķılma Pertevi kūyuñda  sevdiġüm 
SürǾatle gitmeden ŧutışursa etekleri 

 
 
 
 
537  

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 

1. Reng-i ruħuñ ey çemenüñ zįveri 
İtdi ĥacil ġonca-i verd-i teri 
 

2. Nāle-zen-i gülşenüñ olduķca dil 
Bezm-i gülüñ bülbül olur ķaşmeri 
 

3. Neşǿe-resān olmaġiçün güllere 
Lāle śunarmış ŧolı bir sāġarı 
 

4. Rāları  ebrūlarınuñ var iken 
Mihre meh-i nev çekemez ħançeri 
 

5. Çākeridür Ĥayder-i Kerrāruñ ol 
Perteve dirlerse ne var Ĥayderį 

 
 
 
 
 

   538  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. ǾUşşāķı sūy-ı rūya alup dįgeri geri  
Ķalmış sürįni ol baña  sįmįn-beri beri 
 

2. Vaśf-ı  ŧarį-i gül-ruħı yazılmadan ider 
Tār-ı ĥarįr-i ħuşkter-i mısŧari ŧari 
 

3. Söz var mı şöyle ŧās kötü par par yanan başa 
Düşsün  keleşlerüñ serine miġferi feri 

                                                 
   (7a) ķılma Pertevi kūyuñda: olır mı kūyına Pertevā Ü, P, EE, AE1, H. 
  537 HP(180b), Ü(182b), P(103b), EE(52b), AE1(66a), H(57a). 
   (4a) rāları: daldı AE1. 
  538 HP(180b), Ü(187b), P(106a), EE(53b), AE1(69a), AE2(41a), H(59b). 
   (1a) sūy-ı: sevdi P (1b) baña: yaña HP, Ü, P, EE, AE1. 
   (2a) vaśf-ı: vaśfı AE1. / tarį-i gül-ruħı: ŧarāvet-i ruħı AE2. (b) ħuşk-ter-i: tafte-i P, EE, AE1, AE2, 

H. 
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4. Gürz-i girān gibi olup ħiffet eyleme 

Meydān-ı cengden  uçırur şeş-peri peri 
 

5. Bir başlı kāra başlayamaz sūķ-ı Ǿaşķda 
Bį-çāre Ǿāşıķuñ olalı serserį seri 
 

6. Medĥüm ne resme sen şehi itdiyse tįġ-zen  
İtmişdi vaśf Enveri Şeh Senceri ceri 

 
7. Pertev egerçi śūfi bize beñzemez velį 

Dāġ-ı nihān sįnemüze beñzeri zeri 
 
 
 
 
 
 

   539  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Cānān ki dökdi zülfini  ber-gerden eyledi 
Ġarķ-āb-ı Ǿaşķı Ǿaķla yine yelken eyledi 
 

2. Geldi yanup yaķıldı bu şeb derd ile göñül 
Biñ şekve  itdi fehm idemem kimden eyledi 
 

3. Ben cāme-ħˇāba pūte-i hicrān disem n’olur  
MaǾşūķ u Ǿāşıķı kimi dir yekten eyledi 
 

4. Geldi peyām-ı vaǾd-ı şeb-i vuślat nigār 
Rūz-ı siyāh baħtımuzı rūşen eyledi 
 

5. Efsūn-ı zülfi eyleme efsāne Pertevā 
N’itdiyse saña dįde-i cādū fen eyledi 
 
 
 

                                                                                                                                               
   (3b) düşsün: düşün Ü.  
   (4b) cengden: cenge dek AE2. 
   (6) -HP, -Ü, -P, -EE, -AE1. 
  539 HP(181a), P(103a), EE(52b), AE1(65b), H(56b). 
   (1a) zülfüni: -HP. 
   (2b) biñ şekve: şekvālar P, EE, AE1, H. 
   (3a) n’olur: n’ola P, AE1 olur EE. 
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   540  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Mürġ-i ħayālüñ iki gözüm āşiyānesi 
Şaħś-ı ġamuñ derūn-ı dilüm kendi ħānesi 
 

2. Bu zaħm u şerħa sįne vü dilde tehį degül 
Her biri tįġ-i ġamzelerüñ bir nişānesi 

 
3. Leylį-i zülfüñi uzadup ķıśśa itdiler 

Tā oldı gūş-ı Ķaysa resįde fesānesi 
 

4. Āħ-ı Ǿalev-fürūzuma māhum nigāh ķıl 
Pįçįde oldı dāmen-i çarħa zebānesi 
 

5. Ķucmaķ hevāları ile bir şūħ-ı muŧribi 
Nāyuñ hemįşe ten tene tendür  terānesi 
 

6. Mürġ-i dili o dāne-i ħālüñle śayd Ǿabeŝ 
Çünkim şikenc-i ŧurralaruñ āşiyānesi 
 

7. Pertev olınca ol dür-i yek-tāya āşnā 
Eşküm niŝār ķıldı nice incū dānesi 

 
 
 
 

       541  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Śāf olur faķr ehlinüñ gerd-i hevesden sįnesi 
Kim cilā -baħşā-yı dildür ħırķa-i peşmįnesi 
 

2. Dām-ı mūy-ı ħaŧŧuñ ile olma ķayd-ı śayda  
Dāne-i ħāl-i ruħuñdur mürġ-i cānuñ çįnesi 
 

3. Seyre baķ ey nev-žuĥūr-ı ĥüsn olur şimdi raķįb 
Dergeh-i ikbāl-i ĥüsn  ü ānuñuñ pūzįnesi 

                                                 
  540 HP(181a), Ü(183b), P(98a). 
   (5b) tendür: tebdür Ü. 
  541 HP(181b), Ü(184b), P(104b), EE(53a), AE1(67a), AE2(39b), H(58a). 
   (1b) kim cilā: incilā P, EE, AE1, AE2, H. 
   (2a) dām-ı: dāmen-i Ü. / Böyle śayda dām-ı mūyın ħaŧuñ ĥacet midür P, EE, AE1, AE2, H. (b) 

ruħuñdur: lebündür P, EE, AE2, H. 
   (3b) ħüsn: nāz P, EE, AE1, AE2, H. (b) anıñuñ: anınuñ Ü, AE1, AE2, H. 
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4. Olmadı bir kerrecik bu ħāke Ǿömrümde naśįb 

Āh kim tih-i  curǾa-i cām-ı mey dūşįnesi 
 

5. Olalı bįgāne-ülfet Pertevā ol nev-heves 
Yād olınmaz olmış ülfet-gerde-i dįrįnesi 

 
 
 
 

      542  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. İtdürür mi baña her şūħa nažar-bāzlıġı 
Kįse vü ceybde bu  sįm ile zerüñ azlıġı 
 

2. Adamuñ oynadur Ǿaķlın düşürür ŧaġlara 
Ŧavşan oġlanlarınuñ şöyle oyun-bāzlıġı 
 

3. Beni bi’llahi uśandurdı güzel sevmekden 
Bį-vefā şūħlaruñ şįve-i ŧannāzlıġı 
 

4. Gūşuma sāz ile gül devri çalındı śandum  
Bülbülüñ mevsim-i gülde bu ħoş-āvāzlıġı 
 

5. N’eyleyüm furtunada gitmesi güçdür yoħsa 
Nice inkār olınur yalılarun yazlıġı 
 

6. Ķaśr-ı şāhį daħi olsa yine bir pūl itmez 
Bizüm ev gibi eger yoġ ise poyrazlıġı 
 

7. Ķavaluñ daħi ney-i enbāne çalar ey Pertev 
Ħırħırı naġmeleri nālede nā-sāzlıġı 
 
 
 

       543  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Pest ider ǾarǾar u şimşādı ser-efrāzlıġı 
Servümüñ  yaǾni sehį-ķadd ile mümtāzlıġı 

                                                 
   (4b) tih-i: yine Ü tir-i AE1. 
  542 HP(181b), Ü(188b), P(99a). 
   (1b) bu: -HP, -P. 
   (4) -HP. 
  543 P(182a), Ü(188b), P(99b). 



 

 

817

 
2. Ser-nigūn eyledi seĥĥārı çeh-i Bābilde 

Çeşm-i cādūlarınuñ siĥr ü füsūn-sāzlıġı 
 

3. Bād-zendür ki śabāsı açılur esdükçe 
Pek güşāyişlidür ol tāze gülüñ yazlıġı  
 

4. Şimdicek ħayli yigitlendi ne var olmasa śayd 
Yavrucaķken daħi maǾlūm idi şah-bāzlıġı 
 

5. Gūş-ı cānlarda ķarār eyleyüp āġāzeleri 
Söylenür sāz-ı lisān ile ħoş-āvāzlıġı 
 

6. Pertevā ehl-i ŧabįǾat olur Ǿanķā-meşreb 
Mürġ-i ŧabǾuñ çü hümādur yüce pervāzlıġı 
 

7. Ĥażret-i Neşǿetüñ Allah içündür bilürem 
ǾĀciz ü bį-kes ü bį-çāreye dem-sāzlıġı 
 
 
 

      544  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Gāh ser-gerdān idüp dullāba döndürdüñ beni 
Cūşiş-i giryemle geh gird-āba döndürdüñ beni 
 

2. Ĥasret-i rūyuñ  ile ķıldum teveccüh ķaşuña 
Ŧāķatüm ŧāķ eyledüñ miĥrāba döndürdüñ beni 
 

3. Döndürüp kürdį  śaĥān-gerdān gibi başum felek      
Çarħdan çıķmış muśayķal ķaba döndürdüñ beni 
 

4. Naķd-i eşki saña kimlerdür niŝār iden diyü 
Devr-i ebvāb eyleyen erbāba  döndürdüñ beni 
 

5. Ārzū-yı būs-ı laǾlüñle düşüp ayaġuña  
Bezmde cām-ı şarāb-ı nāba döndürdüñ beni 

                                                                                                                                               
   (1b) servümüñ:servünüñ P. 
   (3b) yāzlıġı: bāzlıġı HP. 
  544 HP(182a), Ü(177b), EE(49b), AE1(61b), AE2(40a), H(53b). 
   (2a) rūyuñ: ebruñ EE, AE1, AE2, H. / ķaşuña: ķıbleye AE2, H. 
   (3) AE2 nüshasında 4. beyitle yer degişmiştir. (a) döndürüp gurdi: dönderüp gezdi AE1. 
   (4b) erbāba: aĥbāba EE, AE1, AE2, H. 
   (5a) ayaġuña: ayaġa AE2. 
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6. Gūş-māl-i menǾ-i eşk-i çeşm ile Pertev gibi 

LüǾlü-i ser-çeşme-i bį-āba döndürdüñ beni 
 
 
 

        545  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Sitemden ey şeh-i žālim kelāl gelmedi mi 
Dem-i müsāǾade-i Ǿarż-ı ĥāl gelmedi mi 
 

2. Raķįb-i bed-menişe itdügüñ nevāzişden 
A yādgār  baña infiǾāl gelmedi mi 
 

3. Yegān yegān ider iken tefeĥĥuś aġyārı 
Faķįri  ħātıra hįç bir suǿāl gelmedi mi 
 

4. Geçende dįdesinüñ yoķdı ŧāķati nigehe 
Daħi o ħastaya ĥālā mecāl gelmedi mi 
 

5. Egerçi eyledi teşrįf ol perį tenhā 
Derūna bir nice olmaz ħayāl gelmedi mi 
 

6. Ne ŧurfa herze-nigehdür güvāh ġarra-i Ǿįd  
Orayı seyre o ķaşı hilāl gelmedi mi 
 

7. ǾAbeŝ o şūħ-ı ǾArab-beççeden şikāyet Ǿabeŝ 
Didükde aña ya seydį teǾāl gelmedi mi           
 

8. Firįb-ħūrde-i śad dām olmadı Pertev 
Bu śaydgāha o vaĥşį ġazāl gelmedi mi 
 
 
 

   546  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Gūyā ki çeşmi ħastasına bį-zebān gibi 
Ammā ki ġayre her nigehi bir lisān gibi 
 

                                                 
  545 HP(182a), Ü(178a), P(96a), EE(49b), AE1(62a), AE2(40b), H(53b). 
   (2b) yādgār: -Ü; yāda EE. 
   (3a) faķįri: faķri AE2. 
   (6) -EE. (b) orayı: oraya P. 
  546 HP(182b), P(97a), EE(50a), AE1(62b), AE2(39b), H(54a). 
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2. Ey zįb-baħş-ı maŧlaǾ-ı ĥüsn-i cihān-fürūz  
Rūyuñla āftāb-ı felek tevǿemān gibi 
 

3. Çekdüm bir āh-ı serd ki yād-ı ķaddüñle ben 
Her mū tenümde ditredi berg-i ħazān gibi 
 

4. Dil bende yoķ saña śorıcaķ sen de yoķ didüñ  
Ey ġonca-fem o gevheri itdüñ nihān gibi 
 

5. Vaķt-i bahār-ı Ǿaşķıdur ol gül-ruħ āfetüñ 
Dāġum şigüfte oldı gül-i erġuvān gibi 
 

6. Pertev o şeh-süvārı idüp āħir iħtiyār 
Ser-rişte-i dili aña virdüm Ǿinān gibi 

 
 
 
 
   547  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Serv itdi gitdi ol ķad-i bālā efendimi 
Dil-keş ħırām-ı nāz u  dil-ārā efendimi 
 

2. Muġ-beççegānı zülf-i siyeh-tārı  añdurur 
Beñzetme gibi olmaya ĥāşā efendimi 
 

3. Hep ġayriler mi görsün o meh-tāb-ı ĥüsni āh  
Ben görmeyem mi bir gicecik ya efendimi 
 

4. Tercįĥ iderdi derd-i ġamın Ǿilm-i ĥikmete  
Bilmiş olaydı Bū ǾAli Sįnā efendimi 
 

5. Yandum yaķıldum aġladum ammā firākdan  
TaǾcįz ider mi āh o şekvā efendimi 
 

                                                 
   (2a) cihān: cefān AE1. (b) tevǿemān: nā-tüvān P, AE1. 
   (4a) Dil sende bende yoķ n’icolur ĥāl n’eyledüñ AE2. (b) gevheri: gevher P. / Ey ŧıfl-ı nāz o 

gevheri itdüñ ziyān gibi AE2. 
  547 HP(182b), (102a), EE(50a), AE1(63a), H(54b). 
   (1b) nāz u: nāz o EE. 
   (2a) siyeh-tārı: siyeh-tār HP. 
   (3) EE, AE1 ve H nüshalarında 5. beyittir. (b) mi: -EE. / gicecik: gice AE1. 
   (4) EE, AE1 ve H nüshalarında 6. beyittir. 
   (5) EE, AE1 ve H nüshalarında 7. beyittir. (b) ider mi: iderse P, EE, AE1, H. 
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6. Bir āh-ı germ çekmişidüm sūz-ı Ǿaşķ ile  
İtmiş Ǿaraķ-feşān o germā efendimi 
 

7. Eyler mi bir daħi Yūsuf teǿessüfün  
Görmiş olaydı kāşki Züleyħā efendimi 

 
8. Dilde ħayāli źikr-i ħafį gibi Naķş-bend  

Gerçi tefevvüh eylemem aślā efendimi 
 

9. Pertev midür hemān yāluñuz  zār-ı gül-ruħı 
Rāĥat mı ķor o peyker o sįmā efendimi 

 
 
 
 
 
 
 

       548  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Ne fedā ne ħançer-i firķat helāk eyler beni 
Ġamdan ölmem ķorķarum ġayret helāk eyler beni 
 

2. Öyle bir müstaġni meşreb rind-i bį-bāküm  ki ben 
Ārzū-yı niǾmet-i cennet helāk eyler beni 
 

3. Minnet eyler rūĥ-baħşįde Mesįh-i leb velį 
ǾAzraǿįl-i ġamze bį-minnet helāk eyler beni 
 

4. Olmışum bir serd-i mihr Ǿāşıķ-küşüñ pervānesi 
Kim ruħı şemǾile germiyyet helāk eyler beni 
 

5. Māhi-i deryā-yı eşk-i ĥasret olmışken yine 
Ceźbe-i ķullāb-ı ķurbiyyet helāk eyler beni 
 

6. Ben o bį-ķaydam ki şeyħüm Ǿālem-i tecrįdde 
İmtinān-ı ŝıķlet-i himmet helāk eyler beni 
 

                                                 
   (6) EE, AE1 ve H nüshalarında 8. beyittir. 
   (7) -HP / EE, AE1 ve H nüshalarında 3. beyittir. (a) eyler mi: eyler mi idi EE, AE1. (b) kāşki: kāş 

EE, AE1. 
   (8) -HP / EE, AE1 ve H nüshalarında 4. beyittir. 
   (9a) hemān yaluñuz: yaluñuz hemān AE1. 
  548 HP(183a), Ü(178b), P(97b), EE(50a), AE1(63b), AE2(39b), H(54b). 
   (1a) bį-bāküm: bį-pāküm P. 
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7. Pertevā ben de maǿil-i mıśraǾ-ı Neşǿet gibi  
Ġamdan ölmem ķorķarum ġayret helāk eyler beni 
 
 
 
 

       549  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Geh sebū ŧutduñ gehį destüñde cām itdüñ beni 
Bir yarım sāġarla  geh sāķį tamām itdüñ beni 
 

2. Gerd-i hākümdür  şerer-efşān ol yerlerde kim 
Sāye-zįr-i eşheb-i āteş-licām itdüñ beni 
 

3. Fikr ü zülfüñ rįşe-i reyĥān olaldan źihnüme  
Çün sifāl-i feslegen āşüfte-kām itdüñ beni 
 

4. Peykerüñ timŝāli endāmumda oldı  cilveger 
ǾAks-i sįneñle hele āyįne-fām itdüñ beni 
 

5. Gāh içerdüñ biñ ŧolu Pertev gibi hażm eyledüm  
Bir yarım sāġarla geh sāķį tamām itdüñ beni 
 
 
 
 

       550  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Bāde-i naħvet ķaçan ser-ħoş-miŝāl eyler seni 
Her gören cānā şarāb içmiş ħayāl eyler seni 
 

                                                 
   (7a) Ĥażret-i Neşǿet buyırmışdur bu bālā mıśraǾı HP; Ĥażret-i Neşǿet buyırdur kim bu bālā 

mıśraǾı Ü; Ĥażret-i Neşǿetle Ġālib gibi Pertev ben daħi AE2. 
  549 HP(183a), Ü(179a), P(98a), EE(51a), AE1(63b), AE2(38b), H(55a). 
   (1b) sāġarla: sāġarlar AE1. 
   (2a) ħākümdür: ħāküm çün P, EE, AE1, H. / şerer-efşān ol yerlerde: şerer-aħger döker şol yerde 

EE, AE1, H; çün şerer aħ ter döker ol yerde AE2. (b) rįz-i: zįr-i Ü. 
   (3a) źihnüme: źihne H. 
   (4a) peykerüñ timŝāli: peyker-i timŝālüñ AE2. / oldı: olmış P, EE, AE1, H. (b) hele: begüm Ü. 
   (5a) eyledüm: eyledüñ AE1. 
  550 HP(183b), Ü(179b), P(98b), EE(51a), AE1(63b), AE2(38b), H(55a). 
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2. Dökme çoķ çoķ böyle perçem  dūşa ey nev-res nihāl 
Bār olup ħavfum budur kim bį-mecāl eyler seni 
 

3. Sende bu sende bu ĥüsn olınca ey ebrū hilāl 
Şüphe yoķdur kim meh-i bedr-i cemāl eyler seni 
 

4. Ħāne-i dil cilvegāhuñ olalı ey kįne-cū 
Cümle ĥasret-keşlerüñ benden suǿāl eyler seni 
 

5. Pertev-i ĥayrānı taǾyįb eyleme ey reşk-i ĥūr 
Sen de görseñ ĥüsnüñi āşüfte-hāl eyler seni 

 
 
 
 

       551  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Böyle ey dįde dem-ā-dem zārsın bildüm seni 
Bezm-i ġamda sāġar-i ser-şārsın bildüm seni 
 

2. Nāmuñı lüknet ķoyup geldüñ zebān-ı dil-bere 
Rūĥ-baħş ol şįve-i güftārsın bildüm seni 
 

3. Yoġ ise bendergeh-i ġamda  metāǾ-ı rāyicüñ 
Ey dil ey dil bį-kes ü bį-kārsın bildüm seni 
 

4. Şįve-i reftār-ı ĥayret-baħşı bilmezsin yüri 
Ey büt ey büt-śūret-i dįvārsın bildüm seni 
 

5. Ben degül Pertev daħi itmez ümįd-i merĥamet 
Nāz-perversin göñül-āzārsın bildüm seni 

 
 
  
    552  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Sāyeñde biraz ben daħi aĥkām ideyüm mi 
Cevr ü  sitemüñ Ǿāleme iǾlām ideyüm mi 
 

                                                 
   (2a) çoķ çoķ böyle perçem: perçem böyle çoķ çoķ AE2. 
  551 HP(183b), P(98b), EE(51a), AE1(64a), H(55a). 
   (3a) ġamda: dilde P, E, AE, H. 
  552 HP(183b), Ü(180a), P(99a), EE(51a), AE1(64a), H(55a). 
   (1b) cevr ü: cevrüñ P, EE, AE1, H. 
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2. İnśāf ile diñlerseñ  eger şarŧı bu ammā 
Bir sözle seni sevdigüm ilzām ideyüm mi 
 

3. Sen gül açıl aġyār ile ben böyle a žālim 
Her gün ġam-ı Ǿaşķuñ ile aħşām ideyüm mi 
 

4. Bülbül gibi esrār-ı dilüm eyleyüp ižhār 
Reng-i ruħuñı şerm ile gül-fām ideyüm mi 
 

5. Şerħ eyleyerek dāġ-ı dil-i Pertev-i zārı 
Gül-būse-i gerdānuña įhām ideyüm mi 

 
 
 

553  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Mehi o mihr-i cemāle miŝāl bir şey mi  
O ebruvāna nažarla hilāl bir şey mi 
 

2. Neler ider neler eŝnā-yı iltifātında  
O iltifāta göre infiǾāl bir şey mi 
 

3. Viśāl-cūyuñı itdüñ firāķ ile meǿlūf 
Firāķ-ı ülfete Ǿarż-ı viśāl bir şey mi 
 

4. Ferāġ-ı dāǾiye-i būse-i dehān itdüm 
Vücūdı olmayan  emri ħayāl bir şey mi 
 

5. Hüner Ǿilācını bilmekde yoħsa ey Pertev 
Figāri-i dil-i zārı suǿāl bir şey mi 

 
 
     554  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. Ħūn-āb  ile itdi gözümi ķanlı etekli 
Bir dāyi kesüm perperį mercānlı yelekli 

                                                 
   (2a) diñlerseñ: diñlersin AE1. (b) bir: bu Ü. 
  553 HP(184a), Ü(180a), P(99a), EE(51b), AE1(64a), AE2(38b), H(55b). 
   (1) P, EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında mısraların yeri değişmiştir. 
   (2a) iltifātında: ülfetde Ü. 
   (4b) vücūdı olmayan: netice virmeyen AE2. 
  554 HP(184a), Ü(180b), P(99b), EE(51b), AE1(64b), H(55b). 
   (1a) ħūn-āb: ħūn-ābe P, EE, AE1, H. / gözümi: gözüm EE, AE1, H. 
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2. Ārāmı içün merdüm-i çeşm üzre yer itdüm 

Ol ŧıfla ne var şimdi eger dinse bebekli 
 

3. Bir tāze fidān beççesi var bāġçevānuñ kim 
Pistānı turunc sįb-i źeķan ayva göbekli 
 

4. Aç sįne-i pür-dāġuñı gördükde o şūħı 
ǾArż eyle nezāket ile bir ŧāķa çiçekli 
 

5. Pertev o mehüñ gerden-i pür-tābına söz yoķ 
Bażı yeri gül-būseden ammā ki benekli 

 
 
 
 

 555  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ħaŧ-ı sebzi ŧarāvet-baħş olan ruħsārı  gördüñ mi 
Ħazān faślında böyle cūş iden gülzārı gördüñ mi 
 

2. Benüm Leylįveşüm ser-germ-i Ǿaşķuñ n’eyler  ālāyiş 
Ser-i taśvįr-i Mecnūn üzre hįç destārı gördüñ mi 
 

3. Bugün kākül-perįşānumla hem-vaśl oluruz dirsin 
Yine rüǿyāda ey dil necm-i gįsūdārı  gördüñ mi 
 

4. Çün  aħger-sūz-ı dilden külbe-i faķrumda seng-i ser 
Sen ey nāzende böyle bāliş-i zer-tārı gördüñ mi 
 

5. Dime pür-zaħm-ı tįr oldı hedefveş sįnem ey Pertev 
Kemįn-i dįdede ol ġamze-i Tatarı  gördüñ mi 

 
 
 
 

                                                 
  555 HP(184a), Ü(181a), P(100a), EE(51b), AE(65b), H(56a). 
   (1a) ruħsārı: ruħsār Ü, P, H. (b) ħazān faślında: ħazān vaķtinde P, AE1, H; firāķ vaķtinde EE. / cūş 

iden: cūş-ı AE1. / gülzārı: gülzār Ü, H. 
   (2a) n’eyler: beyler AE1. (b) hįç: sen Ü, -AE. / destārı: destār Ü, P, H. 
   (3b gįsūdārı: gįsūdār Ü, P, AE1, H. 
   (4) Bu beyit AE2 nüshasında 551. Gazelde yer almaktadır. (a) çün: çü P, AE1. (b) bāliş-i: nāliş-i P, 

AE1. / zer-tārı: zer-tār Ü; zer-gār P, AE1, H. 
   (5b) Tatarı: Tatar Ü, P, AE1, H. 
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 556  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Gözüñle sen de ey dil yār ile aġyārı  gördüñ mi 
Dimez miydüm saña ķaśdı cefādur yāri gördüñ mi 
 

2. Yine gül-gūnelenmiş rūy-ı sāķį duħter-i rezden 
Zenān -renginde ol muġ-beççe-i mekkārı gördüñ mi 
 

3. Ħaŧuñ geldükçe Ǿaşķum olmada efzūn ammā kim  
Fedā itdi seni aġyār-ı bed-girdārı gördüñ mi 
 

4. Neden ħāmūş-ı şekvā-yı şeb-i hicrānsın ey  Ǿāşıķ 
Bugünlerde yine ol mihr-i meh-ruħsārı gördüñ mi 

 
5. Vefā-yı yārdan baĥŝ ile ġırralanma pek  Pertev 

ǾAceb rüǿyāda neyl-i vuślat-ı dil-dārı  gördüñ mi 
 
 
 
 

     557  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

1. EşǾāruma bir zülf-i perįşān sebeb oldı 
Güftāruma bāǾiŝ daħi ol ġonca-leb oldı 
 

2. Mest itse Ǿaceb mi dili nežžāre-i ĥüsni 
Meşşāŧa-i ruħsāresi bintü’l-Ǿineb oldı 
 

3. Kül-ħan gibi Ǿaşķuñ ile āteşlere düşdüm 
Āh-ı ciger-i şuǾle-feşānum leheb oldı 
 

4. Ben gūşe-nişįn-i ġam iken geldi ħayālüñ 
Beytü’l-ĥazenüm sūrgeh-i pür-ŧarab oldı 
 

                                                 
  556 HP(184b), Ü(181b), P(100a), EE(51b), AE1(65a), AE2(39a), H(56a). 
   (1a) ile aġyārı: aġyār ile P. (b) yārı: yār P. 
   (2) -AE2. (a) zenān: zebān AE1. 
   (3a) ammā kim: śad civān Ü; śad çendān AE2. (b) itdi: itmiş AE2. / -girdārı: -girdār P. 
   (4a) -AE1. / neden: niçün AE2. / ey: -HP, -EE, -AE2, -H. (b) yine: Ǿaceb AE2. / mihr-i: mihr ü 

AE2. 
   (5a) pek: ey P, AE1; sen AE2. 
  557 HP(184b), P(100b), EE(52a), AE1(65a), H(56a). 
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5. Vaśfın yaza yaza o şeh-i mülk-i cemālüñ 
MecmuǾa-i Pertevin  Ǿaceb münteħab oldı 

 
 
 
 

      558  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ey şūħ-ı Ǿişve tāze edālar mübāregi 
Bu nev-zemįn vefālı cefālar mübāregi 
 

2. Dāġ üzre yine dāġ açacaķ yār raĥm idüp  
Ey śadr-ı şerĥadār şifālar mübāregi 
 

3. Ħūn eyleyüp dilüm ele alduķda söyledüm 
Ey dest-i nāzenįn ĥınālar mübāregi 
 

4. Tedbįr-i nāz olınsa gerek sende tecrübe 
Ey ħasta-i viśāl  devālar mübāregi 
 

5. Ol şūħ bir dükenmeyecek nāza  başlamış 
Ey Pertev-i ĥazįn śafālar mübāregi 

 
 
 
 
 
   559  

 Der-taĥsįn-i yasaġ-ı mey∗ 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

1. Ŧıflān bu çaġda saña çeksün bıçaġını 
  Sen ol begenme gör de bunı mey yasaġını 
 

2. Ol mest-i nāz terk ideli nūş-ı  bādeyi 
  Farķ eyler oldı birazcıķ śol u śaġını 

                                                 
   (5b) Pertevin: Pertev AE1, H. 
  558 HP(184b), P(101a), EE(52a), AE1(65b), H(56b). 
   (2a) yār: yāra P. / idüp: ider P. 
   (4b) viśāl: viśāl u H. 
   (5a) nāza: cevre P, AE1, H. 
  559 HP(185a), Ü(183b), P(103b), EE(54a), AE1(66a), H(57a). 

∗Başlık: EE, H. Ĥįn-i yasaġ-ı mey Żımnında Söylenmişdi Ü. 
   (2a) nūş-ı: cām-ı EE, AE1, H. 



 

 

827

 
3. Ķurtıldı ser-ħoşuñ seri renc-i ħumārdan 

  Sāķį ki çekdi meykedelerden ayaġını 
 

4. Muġ-beççe şimdi śaĥn-ı  çemende ħırām ider 
  Mey-ħānenüñ bıraķdı muķassį bucāġını 
 

5. Anlar da ħayli ser-keş  ü gerden-firāz idi 
  Mįnālaruñda şaĥne ķo bursun ķulaġını 

 
6. Taŧhįr-i cism ü perçemi ķaśd ile muġ-beçe  

  Ĥammāma naķl eyledi ŧas u ŧaraġını 
 

7. Hoş bir devā-yı keyf ile Ǿayyār idi şarāb  
  Söndürdiler o reh-zen-i hūşuñ ocaġını 
 

8. Oldı şarāb sāġarı ķandįl-i  śavmaǾa 
  Fısķ āleti şen eyledi zühdüñ çerāġını 
 

9. Āb-ı ĥarāmı  ħall-ı ĥelāl ola bāǾd-ez-įn 
  Ħum-ı şarāb şevķ ile atsun ķapaġını 
 

10. Ķurmışdı dāmı Ǿālem-i āb içre mey-fürūş 
  Anuñ da rūzgār n’olur bozsa  aġını 
 

11. Rez duħteri baśılmadan artıķ rehā bulur 
  Kendüye ħaclegāh ne var itse  bāġını 
 

12. Bintü’l-Ǿineb çün oldı o işkenceden ħalāś 
  Şāyān donatsa ĥūşesi dal u  budaġını 
 

13. Ķurtıldı ĥüsn-i sāħteden terk-i mey ile 
  Rengiyle dil-berüñ görür olduķ yañaġını 
 

                                                 
   (4a) śaĥn-ı: śanma P, EE, AE1, H. 
   (5) Ü nüshasında 6. beyittir. (a) ser-keş: ser-ħoş EE, AE1. (b) mįnālaruñda: mįnālarında P, EE. / 

şaĥne: saĥne Ü. 
   (6) -HP, -Ü. 
   (7) Ü nüshasında 5. beyittir. (b) o rehzen-i: āver-i hünerin Ü. 
   (8a) kandįl-i: ķıl AE1. 
   (9,10,12,14,15) -Ü. (9a) ĥarāmı ħall-ı ħalāl: ĥarāmı ħall-ı ĥelāl HP; ĥarām AE1. 
   (10b) n’olur: n’ola AE1. / bozsa: ķırsa P, EE, AE1, H. 
   (11b) ne var itse: itse ne var EE. 
   (12b) dal u: śāl-ı P. 
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14. Kesb-i neĥāfet  eyledi rind-i ŝimįn-ten 
  MaǾcūn-ħˇāra döndi biraz atdı yaġını 
 

15. Mey-ħāneler ħarāb olalı bāġa gitdiler 
  Ŧavşanlar da şimdi degişdi yataġını 
 

16. Müdmin de olsa ehl-i nažar yine Pertevā 
 Biñ bādeye degişmeye dil-ber dudaġını 

 
 
 

         560  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Ħam-ı zülfüñde dil pür-pįç  ü tāb olsun da ķalsun mı 
Esįrüñ böyle vaķt-ı ıżŧırāb olsun da ķalsun mı 
 

2. Nigāhum olmasun mı būse-düzd-i laǾl-i mey-gūnı 
O şūħ-āsūde öyle  mest-i ħˇāb olsun da ķalsun mı 
 

3. Ayuñ on dördi oldı bir güşāyiş görmedüñ gitdi 
Ruħuñ bu kākül içre māh-tāb olsun da ķalsun mı 
 

4. Virür pend ü naśįĥat şeyħ alur ol dil-rübā śabrum 
Göñül ĥayrān vażǾ-ı şeyħ ü şāb olsun da ķalsun mı 
 

5. Ne sildi dest-i luŧfüñ yaşını ne śordı aĥvālin  
Ya böyle dįde-i Pertev pür-āb olsun da ķalsun mı 

 
 
 
 

      561  
MefāǾįlün faǾūlün mefāǾįlün faǾūlün 
 

1. Gül-i dāġ ile ey dil gülistān olmaduñ mı 
Hevā-yı nefse  ķābil perįşān olmaduñ mı 
 

                                                 
   (14a) neĥāfet: neĥāf EE. 
  560 HP(185b), Ü(184b), P(101a). 
   (1a) pür-pįç: bir pįç P. 
   (2b) öyle: şöyle Ü, P. 
   (5a) aĥvālin: aĥvālüñ P. 
  561 HP(185b), Ü(185b), P(105b), EE(53b), AE1(68a), H(58b). 
   (1b) nefse: zülfe HP, P, EE, AE1, H / ķābil: ķāyil Ü. 
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2. Göñül baķ ey dil-ārā ħarāb oldı ser-ā-pā 
Bu gülşende sen āyā  ħırāmān olmaduñ mı 
 

3. Yeter çekdüñ firāķı ġamuñ göñlümde bāķį 
Bu meclisde a sāķi ķadeh-rān  olmaduñ mı 
 

4. O bį-dāduñ elinden neler çekdüñ neler sen 
Ya çāķ-efzā-yı dāmen girįbān olmaduñ mı 
 

5. Yaķar yine  ke’l-evvel o meh bezminde göñül 
Ki Pertev hem-çü meşǾal-fürūzān olmaduñ mı 

 
 
 
      562  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. ǾĀşıķ  olmaķdan ise Ǿayyāş olaydum kāşki 
Dįde-i mestāneñe ĥāldaş olaydum kāşki 
 

2. Derdümi ŧarz-ı ġazelde saña eylerdüm beyān  
Ben de dervįş-i Ĥācı Bektaş olaydum kāşki 
 

3. Pāyuña teşrįfüñ eŝnāsında olurdum niŝār 
Çeşm-i ĥasret-bįnüm üzre yaş  olaydum kāşki 
 

4. Belki bu taķrįb ile pā-būsın  olurdı naśįb 
Reh-güźāruñda döşenmiş taş olaydum kāşki 
 

5. Pertev-i māh-ı cemālüñden olurdum behre-yāb  
Gįce kūyuñda uçan ħuffāş olaydum kāşki 

 
 
 

                                                 
   (2a) sen āyā: ser-a-pā P, EE, AE1. 
   (3b) ķadehrān: ķadehdān P. 
   (5a)  yaķar: baķar EE. / yine: kine P. 
  562 HP(185b), Ü(186b), P(106b), EE(55a), AE1(68a), H(59a). 
   (1a) Ǿāşıķ: fāriġ HP, Ü. 
   (2a) beyān: Ǿayān P, EE, AE1, H. 
   (3b) yaş: baş Ü. 
   (4a) pā-būsın: pā-būsuñ Ü, P, EE, AE1, H. 
   (5a) Pertev māh-ı cemālüñden: Pertevā mihr-i cemālinden P, AE1; Pertev-i mihr-i cemālüñden EE, 

H. (b) gįce: nice AE1. 
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       563  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Reng-i ruħsāruñ güle ögretdi zįbālanmagı 
Çeşm-i mestüñ nergise gösterdi  şehlālanmagı 
 

2. Nūr-baħşā-yı şeb-i deycūr-ı hicrāndur ruħuñ 
Senden  ögrensün gelüp meh Ǿālem-ārālanmagı 
 

3. Ħaŧŧ-ı laǾlüñ işte oldı ħastagānuñdan füzūn 
Leblerüñ daħi bitürmez  mi Mesįĥālanmagı 
 

4. Düşmesün mū-çįne destinden güzeşte dil-berüñ  
İster ise manśıb-ı ĥüsninde ibķālanmagı 
 

5. Çāresāz-ı derd-i Ǿaşķam dirse de ol ŧıfl-ı nāz 
Kim virür dünki ŧabįbe İbn-i Sįnālanmagı 
 

6. Gül nihālı ile ürkütmiş hezārı bāġdan  
Ĥācet ise terk ideydi ol da şekvālanmagı 
 

7. Teşnelik Ǿarż itme pek Pertev  zülāl-ı vuślata 
Varmadan śuya ferāġat ķıl müheyyālanmagı 

 
 
 
 
   
     564         

  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Senüñ hįç rāz-ı ehl-i derde sırdaş oldıġuñ var mı 
Cünūn-ı Ǿaşķla ya Ǿāleme  fāş oldıġuñ var mı 

                                                 
  563 HP(186a), Ü(187a), P(103a), EE(54b), AE1(68b), H(59a). 
   (1b) gösterdi: ögretdi AE1. 
   (2a) senden: sende AE1. 
   (3b) bitürmez: bitirmez HP; biter Ü. 
   (4a) düşmesün: düşmese Ü, P, EE, AE1, H. / destinden güzeşte dilberüñ: dest ħaŧ-ı ber-āverden 

n’ola Ü, P, EE, AE1, H. (b) ister ise manśıb-ı ĥüsnünde: istemez mi manśıbında herkes Ü, P, EE, AE1, H. 
   (6a) bāġdan: bāġda P, EE, AE1. 
   (7a) pek Pertev: Pertev pek P, EE, AE1, H. 
  564 HP(186a), Ü(187b), P(106a), EE(55a), AE1(69a), AE2(40b), H(59b). 
   (1b) ya Ǿāleme: Ǿālemlere P, EE, AE1, AE2, H. 
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2. Urursın ĥubb-ı evlād-ı Ǿaliyyü’l-Murtażādan dem 

Velį farŧ-ı maĥabbetle ķızıl baş oldıġuñ var mı 
 

3. Tekellüfden müberrā özge sulŧānum didüñ pįrüm 
ǾAceb hįç vaśle-pūş-ı Ĥācı Bektaş oldıġuñ var mı 
 

4. Baśılsa ehli işgāl ile Ǿayb itme senüñ ey dil 
Zen-i seĥĥāre-i dünyāya oynaş oldıġuñ var mı 
 

5. Girüp aġyār ile meydān-ı Ǿaşķa yār içün böyle 
Senüñ merd-i neberd-i rezm ü  pür-ħāş oldıġuñ var mı 
 

6. Cenāb-ı Neşǿet-i āgāh-dilden Pertevāsā hįç 
Senüñ şāyeste-i taĥsįn u sābāş oldıġuñ var mı 

 
 
 
 

565  
MefǾūlü mefāǾilün faǾūlün 
 

1. Ey her nigehį Ǿitāb-ı  maǾnā 
V’ey ġamzeleri ħiŧāb-ı maǾnā 
 

2. Lafž-ı mey-i laǾlüñi yazarken  
Mest itdi beni şarāb-ı maǾnā 
 

3. Ħaŧ ĥüsnüñe nice perde olsun  
Elfāż olamaz ĥicāb-ı maǾnā 
 

4. At ĥarf gibi niķābı yüzden  
Ŧoġsun yine āftāb-ı maǾnā 
 

5. Ħālinden anuñ sebaķ alanlar  
Ħaŧŧından oķur kitāb-ı maǾnā 

                                                 
   (5b) rezm ü: rezm-i EE, AE1. 
  565 HP(186b), Ü(188a), P(101a), EE(55a), AE1(69b), AE2(41b), H(59b). 
   (1) EE, AE1, AE2 ve H nüshalarında mısraların yeri değişmiştir.(a) Ey her nigehi Ǿitāb-ı: 

ġamzeleri ħiŧāb-ı P, AE1. / ey: v’ey AE2 , H. (b) v’ey: ey AE2, H. / ġamzeleri ħiŧāb-ı: ĥarf-ı ruħı kitāb-ı 

P; her nigehi Ǿitāb-ı EE. 
   (2a) Bir beyt oķudı baña ki laǾlüñ P, AE1, H; Bir beyt oķuduñ baña ki bir gün AE2. 
   (3) P nüshasında 5. beyittir,EE. (b) olamaz: ola mı AE2. 
   (4) P nüshasında 3. beyittir. 
   (5) P nüshasında 4. beyittir.  
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6. Ebdāna duħūlı gibi rūħuñ  

Elfāża girer cenāb-ı maǾnā 
 

7. MısraǾı çü şāhid-i müzeyyen  
Tezyįn ider ŝebāt-ı maǾnā 
 

8. Pertev gibi feyżmend-i Ǿaşķa 
Olmaz mı güşāde bāb-ı maǾnā 

 
 
 
 
566  

MefǾūlü mefāǾilün faǾūlün 
 

1. Ey lafž-ı lebi şarāb-ı maǾnā 
V’ey ĥarf-ı ruħı kitāb-ı  maǾnā 
 

2. Ĥāl-ı dilümi telaffuž itsem  
Maĥsūs olur  ıżŧırāb-ı maǾnā 

 
3. Bįgānesi iken āşnālıķ  

Elfāž ider cenāb-ı maǾnā 
 

4. Feryād u fiġān u nāle-i dil 
Sen ŧavr u ney u rebāb-ı maǾnā 
 

5. Pür-ķıldı sevād-ı saŧrı yek-ser  
Nūrı ile āftāb-ı maǾnā 
 

6. Evrāk-ı gül ġazellerümden  
Taķtįr olınur gül-āb-ı maǾnā 
 

                                                 
   (6) -Ü, -P, -AE / EE ve H nüshalarında 7. beyittir.  
   (7) -HP, -Ü, -AE2.  / EE ve H nüshalarında 6. beyittir. (a) şāhid-i: şāhidin P. 
  566 HP(186b), P(100b), EE(54b), AE1(69b), AE2(42a), H(60a). 
   (1b) ĥarf-ı ruħı kitāb-ı: her nigehi Ǿitāb-ı P. 

2. ve 6. beyitler Ü nüshasında 565. Gazelin beyitleri olarak yer almaktadır. 
   (2b) maĥsūs olur: maĥsūsdur P, EE, AE1, AE2. 
   (3,4) -HP, -P, -EE, -AE1, -H. 
   (5) H nüshasında 3. beyittir. 
   (6) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 5, AE2 nüshasında 7. beyittir. 

Not: EE nüshasında (6b) ile (7b) yer degişmiştir. 
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7. İçdüñ ķana ķana ħūna ķanduñ  
Ey lebleri laǾl-i nāb-ı maǾnā 
 

8. Ser-cümle sevād-ħˇān-ı ħaŧŧuñ  
Çünkim ola ĥiśśe-yāb-ı maǾnā 
 

9. Pertev gibi nüsħa-i ħaŧuñdan  
İtsem ne var iktisāb-ı maǾnā 

 
 

 
 
 

 567  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Baña baħş itdi her būs-ı dehānuñ  bir şeker tengi 
Ne leźźetlü olurmış esmerü’l-levnüñ şeker rengi 
 

2. Yine çesbān olan nā-sāzdur nā-sāze  Ǿālemde 
Ney enbānuñ ķavaldur sāz ķısmından hem-āhengi 
 

3. Döner mürġ-i dil-i nālende-i śayd-bāz-ı ħūn-rįze  
Burup destin girince raķśa ol nev-res güzel çengi 
 

4. Görüp pįçįde müjgān ile çeşm üstindeki zülfin  
Gelür yāda hemān-dem ķahramān u ejdehā cengi 
 

5. Ĥarįm-i ĥüsn-i rūyından  çün aġa-yı ĥarem nā-gāh 
Çıķup Pertev ne söyler gūş-ı yāra ħaŧŧ-ı şeb-rengi 

 
 
 
 

                                                 
   (7) P, EE ve H nüshalarında 4. beyittir.(a) ħūna: ķana HP  
   (8) H nüshasında 6. beyittir. 
   (9a) ħaŧuñdan: ħaŧuñda EE. (b) ne var: n’ola P. 
  567 HP(187a), Ü(188b), P(106a), EE(55b), AE1(69a), H(59b). 
   (1a) dehānuñ: dehānı P, EE, AE1, H. (b) leźźetlü: leźźetli Ü. 
   (2a) nā-sāza: nā-sāz-ı P. 
   (3a) Dilüm beñzer hemān der-çeng-i şah-bāz-ı şikāriye P, AE, H. / hūn-rįze: şikāriye P; sükārāya 

EE. 
   (4b) zülfin: zülfüñ P,AE1. 
   (5a) rūyından: rūyında AE1. (b) yāre: -AE1. 
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       568  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Zümre-i Ǿuşşāķdan kim intiħāb itdüñ beni 
Sevdigüm bir Ǿāşıķ-ı Ǿālį-cenāb itdüñ beni 
 

2. Yüz virüp gerçi cemāl-i pāküñe ķılduñ ķarįn 
Tār-ı mūyuñ gibi vaķf-ı pįç ü tāb itdüñ beni 
 

3. NiǾmet-i düşnāmuñı olsam ferāmūş eylemem 
Künc-i ġamda çāşnį-senc-i Ǿitāb itdüñ beni 
 

4. Ārzū-yı lāǾl-i mey-gūnuñla ey muġ-beççe āh 
Ħayli demler müdmin-i cām-ı şarāb itdüñ beni 
 

5. Çeşm-i maħmūruñ siyeh-mest ile sāķį baǾd-ez-įn 
Niyyet-i taǾmįr ile zįrā ħarāb itdüñ beni 
 

6. Devlet-i cevrüñle dāmen dāmen itlāf eylerüm 
Naķd-ı sįm-i eşk ile mālik-niśāb itdüñ beni 
 

7. Şeh-süvārum çekdüñ ammā esb-i nāzuñ dizginin  
Ālem-i pįrāneye pāder rikāb itdüñ beni 
 

8. Eylesün  yā Ĥażret-i Neşǿet seni Ĥaķ ber-devām 
ŞāǾir-i ħoş-lehce-i muǾcįz-ħiŧāb itdüñ beni 
 

9. Pertevāsā nice rūyum sürmeyem dergāhuña  
Āsmān-ı şāǾiriyye āftāb itdüñ beni 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  568 HP(187a), Ü(189b), P102b). 
   (7a) dizginin: dizginüñ P. 
   (8a) eylesün: eyleyüp P. (b) şāǾir: sāǾir P. 
   (9a) dergāhuña: dergāhüne P. 
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LUĠAZLAR 
 

   1  
    Luġaz 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Nedür ol sikke-śıfat şaħs-ı Ǿazįz 
Fuķarādan ider Ǿālemde  girįz 
 

2. Gebr ü tersā vü müselmān ile yār 
Żįķ meclisler  aña cāy-ı ķarār 
 

3. Ser-i eŧfāle olur bār-ı belā 
Şeyħ-i fānįleri eyler budalā  
 

4. Azdurur śāĥibini  tek ŧurmaz 
Bozılur kendi daħi çoķ sürmez 
 

5. Geh mühim-sāz-ı viśāl-ı dil-ber  
Gāh mehcūr iken pūr u peder 
 

6. Geh kilįd-i der-i firdevs-i berįn 
Gāh miftāĥ-ı caĥįm ü siccįn 
 

7. Geh ĥayāt-āver-i bįmārāndur  
Gāh insāna Ǿadū-yı cāndur 
 

8. Geh olur vech-i Ǿarūsa zįnet  
Gāh ārāyiş-i seng-terbiyyet 
 

9. Ĥall olınmasa eger bir müşkil  
Becerür olsun olursa neǿşkil 
          

10. Pertevā bu luġazı itmege ĥal 
Naķd-ı efkār-niŝār olsa maĥal 
   

                                                 
  1 HP(187b), P(171b), EE(71b), AE1(90b), AE2(47b), H(79a). 
   (1b) Ǿālemde: ammā ki HP. 
   (2b) meclisler: muĥibler EE. 
   (3b) budālā: bir belā AE2. 
   (4) AE2 nüshasında 9. beyittir. (a) śaĥibini tek: ħalkı oturmaz P, EE, AE1, AE2, H. 
   (5) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 7. beyittir. 
   (7) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 8. beyittir. (a) bįmārāndur: mihmārāndur P. 
   (8) P, EE, AE1 ve H nüshalarında 5. beyittir. 
   (9) -HP, -P, -EE, -AE1, -H. 
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   2  

    Luġaz∗ 
FeǾilātün mefāǾįlün feǾilün 
 

1. Nedür ol āl-pūş Ǿarūs-ı Ǿacūz 
Tutuķ-ı sebz içinde şuǾle-fürūz 
 

2. Āllar giydi çıķdı meydāna 
Mekr ü āl itmege Ǿacūzāne 
 

3. Rūyı gül-gūnelerle  çün gül-i ter 
Ruħları fisķa fisķa hem çün ger 
 

4. Ruħları olmaġ ile  çün sūhān 
Nev-civān olsa da dinür kocaman 
 

5. Ķocamanken civāne ŧālibdür 
Ney-süvār olması Ǿacāyibdür 
 

6. Kendisi pįr ü ŧālibi ber-nā 
Gösterür yüz  yaķın olınca şitā 
 

7. YaǾni vaķt-ı rebįǾ ārā varamaz     
Varsada anı müşteri śaramaz 
 

8. Ezilür şįveler ider ŧurıcaķ 
Kūy-ı ġaltān gibidür oturıcaķ 
 

9. Dizseler sübĥa gibi yüz Ǿadedin 
Arama içlerinde nįk ü bedin 
 

10. Ķocayımış diyüp de geçmeyelüm 
Tāzeden yine anı  seçmeyelüm 
 

11. Yine bir al ķaputlıca ķocadur 
Śan bedestānda  Pertevā ĥocadur 

                                                 
  2 HP(187b), P(172a), EE(72a), AE1(91a), H(79b). 

∗ Başlık: Luġaz-ı Dįger AE1. 
   (3a) gül-gūnelerle: gül-gūnlarla EE. 
   (4a) ruħları olmaġ ile: bį-meze tāǾm-ı būsı P, EE, AE1,H. (b) nev-civān olsa da dinür: nev-

civāndur dinür kįne P; nev-civāndur dinür yine EE, AE1, H. 
   (6b) gösterür yüz: rū-nümādur P, EE, AE1, H. 
   (7,8,9,11) -HP. (7b) śaramaz: śarmaz EE, H. 
   (10b) tāzeden yine anı: tāzelerden bir anı P, EE; tāzelerden biz anı AE1, H. 
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        Ebyāt-ı müteferriķa 
    1  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
Rind ü mey-ħˇār aña dirler bu şems-ħānede kim 
Ramażān ġurresi Ǿaksini göre cāmında 
   
 
    2  
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 
O dürr-i baĥr leŧāfetle biz  geçenlerde 
Śadefcilerde tesādüf idüp görüşmiş idik 
 
 

3  ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Ser ü destārın  o serv-ķāmetüñ kim görse ger 
Ser ü sįmįn üzre altun serv bitmiş žann ider 
 
 
             4 ∗ 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Muntažırken çār-çeşm ile o çār-ebrūya ben 
Dört yol aġzında dil-i nā-çāruma oldı  düçār 
 
 

                                                                                                                                               
   (11b) bedāstānda: büzistānda EE, H; bedestānda AE1. 
  1 HP(189b), P(175a), EE(72b), AE1(92a), AE2(49a), H(80b). 
  2 HP(190a), P(175a), EE(72b), AE1(92a), AE2(48b), H(80b). 
   (a) biz: bize P. 
  3 HP(190a), P(175a), EE(72b), AE1(92a), H(80b). 

∗Başlık: Beyt-i dįger EE . 

  MaŧlaǾ-ı dįger AE1. 
   (a) destārın: destāruñ P. 
  4 HP(190a), P(175a), EE(73a), AE1(92b), H(81a). 

 Not: Bu beyit P nüshasında iki defa geçmektedir. 
∗Başlık: Dįger beyt AE1. 

   (b) nā-çāruma oldı: nā-çār u zār olmış P, AE1, H; nā-çār var olduķ EE. 
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    5  
MefāǾįlün mefāǾįlün faǾūlün 
 
Perį ber pirpirį bir berber olsa 
Berį perrį birinden  ber ter olsa 

 
         6  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
Gitmez ħayāli girye ile çeşm-i zārdan 
Ser-çeşme-i sirişküñ o gūyā perįsidür 
 
 
    7  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Olsa ġamgįn ehl-i vuślat itme istiġrāb  kim 
Ħāŧır-ı Ǿuşşāķa mehcūrį-i ferdādur gelen 
   
 
             8  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
Ķaleme gelmeyecek işler idüp āmāde 
Beni rüsvāy  ide yazdı hele kātib-zāde 
 
 
             9  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
Naķş u ĥįleyle ider kendüsine dil-dāde  
Āh ol nūr-ı mücessem yemenici-zāde 
   
 

                                                 
  5 HP(190a), P(175a), EE(73a), AE1(92a), AE2(48b), H(81a). 
   (b) birinden: yerinden AE1. 
  6 HP(190a), P(174a). 
  7 HP(190a), P(174a). 
   (a) istiġrāb: istiǾdād P. 
  8 HP(190a), P(174a), AE2(49a). 
   (b) rüsvāy: rüsvā P üftāde AE2. 
 9 HP(190a), P(174a). 
   (a) dil-dāde: āmāde P. 
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           10  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
Ħāne ber-dūş olaraķ olmış idüm dil-dāde 
Beni ķoltuķcı śanurmış oturaķcı-zāde 
 
 
    11  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
ŞuǾle-i āteş-i dille gezerüm dünyāda 
Beni ol  rütbe żaǾįf itdi fenerci-zāde 
 
 
           12  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
LaǾl-i cān-baħşuña nisbet eyle ey rūĥ-ı revān 
Bir ķurı çeşme hemān çeşme-i āb-ı ĥayvān 
 
 
    13  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
Ġamzeñ ki böyle tįġ çeküp eyledi ġulüv 
Cellād çeşmesinden içürdi cihāna śu 
 
 
    14  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
Āb-ı  ĥayāt u çeşme-i cān dinmeden daħi 
Şāyān dinilse laǾlüñe şeftālu çeşmesi 

 
 
 
 
 

                                                 
  10 HP(190a), P(174a). 
  11 HP(190b), P(174a), AE2(49a). 
   (a) ol: bu AE2. 
  12 HP(190b), P(174a). 
  13 HP(190b), P(174a), AE2(48b). 
  14 HP(190b), P(175a), EE(73a), AE1(92b), AE2(49a), H(81a). 
   (a) āb-ı: āb u AE2. 
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    15         
  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
Mest ü pā-būşum alup gideli seyl-i hicrān 
Dāl-ŧaban çeşmesine döndi bu çeşm-i giryān 
 
 
            16         

  
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
Ayrılıķ  çeşmesi tārįħine beñzetmişler 
Ħaŧ-ı püşt-i  lebüñ ey rūĥ-ı revān teşne-lebān 
  
 
             17         

  
MefāǾįlünFeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 
Bu āb u tāb ki vardur cemāl-i pāküñde 
Elüñe  śu ķoyamaz āftābe-i ħūrşįd 
 
 
    18         

  
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 
Žann itme görüp dįdelerüm eşke  Ǿuyūndur 
Ceyħūn kenārındaki ser-çeşme-i ħūndur 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  15 HP(190b), P(174a). 
  16 HP(190b), P(175a), EE(73a), AE1(92b), AE2(48b), H(81a). 
   (b) peşt-i: pest-i H. 
  17 HP(190b), P(174a), AE2(48a). 
   (b) elüñe: el ile P. 
  18 HP(190b), P(174a). 
   (a) eşke: eşk-i P. 
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           19         

  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Kūze-i Eyyūbdan cānāna nūş eylerse āb 
Kāse-i billūr der “Yā leyteni küntü türāb”300 

 
 

     20         
  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 
Şükrānesine cān vireyüm niǾmet-i cevrüñ 
Tek baña cefā itdügüñ ey şūħ ĥelāl it 
 
 
     21  
MefāǾilünmefāǾilünmefāǾilünmefāǾilün 
 
Müsāvi āb u ħāki reng ü bū ezhārda başķa 
Nümāyāndur temāşā ile bāġ-ı ĥikmet-i bārį 
 
 
     22          
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
Gülistanda ħırāmān ol benüm serv-i ser-efrāzum 
Ki teşrįf-i ķudūmuñ bāǾiŝ-i iķbāl-i gülşendür 
 

 
            23         

  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Çoķ mıdur yüz bįñ eger āvāreñ olsa sevdigüm 
Şāhid-i gülzār iken gül var hezār üftādesi  

                                                 
  19 HP(191a), P(174b), AE2(48a). 
300 “Sizi yakın gelecekteki bir azapla uyardık; O gün kişi elleriyle sunduğuna bakar ve inkarcı da: ‘Keşke 

toprak olaydım’ der.” Nebe suresi, ayet 40. 
  20 HP(191a), P(174b). 
  21 HP(191a), P(174b). 
  22 HP(191a), P(174b). 
  23 HP(191a), P(174b). 
   (b) üftādesi: āvāresi P. 
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24          

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
Nihālān-ı çemen ķadüñ görüp tā olmasun ser-keş 
Benüm serv-i ser-efrāzum gülistanda ħırāmān ol 
 

 
              25  

Sulŧān Selįm Ħān bardaġına taĥrįr olınmaķ üzere söylenen ebyāt∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
Selįm Ħān taħt-ı mevrūŝunda İskender-ŝebāt olsun  
Hužūrunda bu bardaķ menbaǾ-ı āb-ı ĥayāt olsun 
 

 
    26  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
Gerekse pįş-i Ħāķānįde bį-cān u zebān olsun 
Lisān-ı ĥāl ile bu göze dir iç nūş-ı cān olsun 
   
 
    27          
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
DuǾāya aġzını açmış bu bardaķ dir edįbāne 
Şifālar āfiyetler vālide sulŧān-ı zį-şāna 
 
 
    28  
Lālelere avįze olmak üzere söylenen ebyāt∗ 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 
Giyüp tāc-ı şeh-i Įrān-zemįni lāle-i gülşen 
Geçüp baş taĥtaya naĥvetle śan şāh-ı zemįn olsun 
   

                                                 
  24 HP(191a), P(174b). 
  25 HP(191a), P(174a). 

∗Başlık: HP. 
  26 HP(191a), P(174a). 
  27 HP(191a), P(174a). 
  28 HP(191b), P(174b). 

∗Başlık: HP.  
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    29        

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
Güler-yüz gösterüp güller gibi bülbüllere  cānān 
Açılma herkese çun lāle olma şāhid-i gülşen 
 
 
       30  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
Temāşa eyle gel açıl şarāb iç sevdigüm sen de 
Açıldı lāleler güller pür-oldı sāgar-ı gülşen 

 
 

    31  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Ħūn-ı dilden lāleler oldı ser-i kūyuñ didüm 
Güldi  ol gül-ruħ didi geldi çerāġān demleri 

 
 

    32  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Bend-i  tomruķdan rehā tebşįrįn eyler ġoncaya 
Lāleye peyk-i sabā dinse be-cā taǾbįrde 

 
 

    33  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Āb u tāb-ı rūyuña çendān müşābih olmaġın 
Pertev iķbāl-i lāle dem-be-dem efzūn olur 
 
 
 

                                                 
  29 HP(191b), P(174b). 
   (a) bülbüllere: bülbüller P. (b) lāle: sen de P. 
  30 HP(191b), P(174b). 
  31 HP(191b), P(174b). 
   (b) güldi: geldi HP. 
  32 HP(191b), P(174b). 
   (a) bend-i:bir P. (b) taǾbįrde: taǾbįrdür P. 
  33 HP(191b), P(174b). 
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    34  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
Ol lāle-ħaddüm itse taśaddur Ǿaceb midür 
Meclisde şāh-ı ĥüsn olan aǾlā-nişįn gerek 
 
 
        35  
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
Pertev-figen olursa çerāġāne mehveşüm 
Tābende vü saǾįd olur aħter-i bahār 
   
 
        36  
Ķapu üstine yazılmaķ içün söylenen beyt∗ 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 
Rıđvān bu bābı görmedi didümse ħˇābda 
Vallahi bį-günāham efendi bu bābda 
 
 
          37  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Kerem-i reftār olup ol ħüsrev-i gül-gūn-süvār 
Gülşenüñ āteş-i ĥasretle tutuşdı etegi 
 
 
            38  
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 
Gider elbet gider ġam-ħānesiyken gūşına dilden 
Ki teşrįf eyledi bezmi semen-ber bir perį-peyker 

 
 
 
 
 
                                                 
  34 HP(191b), P(174b). 
  35 HP(191b), P(174b). 
  36 HP(191b), P(174b). 

∗Başlık: HP. 
  37 P(174a). 
  38 P(174b). 
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           39  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
Ben sirişküm hep senüñçün dürr-i şehvār eyledüm 
Maķsaduñ gevherse cānā böyle āǾlā laǾl-i al 
 
 
            40  
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 
Āb u tāb-ı ķurś-ı meh-tāb idüp bu şeb nigāh 
Hep çürükçi çeşmesi nüzhetgehin itdüm ħayāl 

 
 

 
Taĥrįr u śāĥib-i haźe’d-dįvān Eyyūbį Muśŧafā Kānį Mįr-i Enderūn-ı 

Hümāyūn Ħāne-i seferi ŧūlu’llahu Ǿömrihu∗ 1215-Ramażān H(81a).   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 
  39 AE2(48b). 
  40 AE2(48b). 
∗ Lā-ilahe illa’llah yā Rab ħayrü’l-ħalāś Muĥammed Resūlu’llah yā Ĥıżır İlyās HP(192a). Tedķįķ 

İdilmişdür Ü(190a). Temmet-i dįvān P(175b). Temmetü’l-kitābi’d-dįvān bi-Ǿavni’llahi’l-meliki’l-

mennān-1239-Eylül 17 Bazarirtesi EE(73a). Temme Haźe’d-dįvān bi-Ǿavni’l-mennān AE1(92b). El-

faķįri’l-ĥaķįr es-seyyid Śāliĥ el-feyż Gümüş-zāde hitām-ı fį-deyri’l-ķamer sene ŝemān ve ħamsūn ve 

miǿetān baǾde’l-elf lā-tenżūr ķuśūrnā ve hüve’l-ħaŧ AE2(49a). 

 

 



 

 

846

EKLER 
 

EK-1 FARSÇA ŞİİRLER 
 

1  
 íÏì× Cqpì× Írº DF ½p®× xìØiN 

 
                 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün
  
    PhDv éÛDèF CoD¾ÞlìvoÚØF Í¾Dº 

PhDv éÛDèF CoDFD¤Þ ÀÎrF go ælìzßJ 
PhDv éÛDèF CoDGÂ lÜF éÜìv kßØÜÛ 

  
PhDv éÛDèF CoDJ yr»ÎÞ kpÇÎD×DJ 

PhDv éÛDèF CoDëdÞ ¢ìKF pv lÜÇ¾C 
 

kßzÚÞpF Ú× l×AqDN ÖrFqC 
kßz ÚßÜÆ Öoßè± éÆp²OÜ× P¡Çì× 
 kßz ÚlØÛoCp× ÍD¤ Þ PÎÞk ÚßZ 

 
kßz Úßw× ÙÛD¡¾ éÏ·z æDÇÛqADN 

PhDv éÛDèF CoDVÚkCk ÖpÆ PvDhpF 
 

 PhpÛ Ú× Úßh ÙçpÛ ÞC êD¿VqCDN 
 PiwÆpF oClÜK× yD¾kõOzopv 

 Piìv Öpv pF ÚDèV Þk PÎn× ÅDh 
 

 PiëpÆ éÜÆ Ú× Mpìd æDËÛ qC Ùç 
 PhDv éÛDèF CoCrZ qÞo upN Ùdo íF 

 
 ¢ho pÇ× ÙÜìGF éÆ êlWwØF ÙO¾o 

 ¢ÇØ¡ÆÞ oßz ÙÜÇ¾ CoHìÂo À¤ 
 ¢z êßwF æoD®Ûq Ú× Ù¡Z lëkpÆ 

 
 yÞ æD× éO¡Æ ÚDèÛpFCpërF Ölëk 
 PhDv éÛDèF CoDµÞkPvk P¾pÆÞpF 

 
 
 
 
 
 

lÜÇ×okkokDìÛ ÈÜÛq CpN íÏì× 

                                                 
  1HP(39a), Ü(40a), P(115b), EE(61b), AE1(78a), H(67b) 

  Başlık: Muŧarraf  Taħmįs-i bā-ġazel-i Mįrzā Ķulı Meylį Ü. 

  Taħmįs-i muŧarraf be-ġazel-i Mįrzā Ķulı Meylį P, AE1.  

  Taħmįs-i ġazel EE. 
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lÜØOw× Þ ÚCpìdÞ ælÜÇ¾ ßNpJ ÚßZ 
lÜØv íOh DN ÙÎk Þ ÚDV l¥F éZpÆ 

 
 lÜwJDÛkDO¾C Ú× oCq ÚDV pìWiÜF 
PhDv éÛDèF CoÔF lÜØÆ íFDN pÆ 

 
 
 

                
             2  

 íÛCpè¬ ÙìÏvÍrº xìØiN 
 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün
   

 í× íÜ·ë yDF EA ¢NA 
í× íÜ·ë yCpi¡NA EA 
í× íÜ·ë yA EA ¢NA 

 
 í× íÜ·ë yÔO¡NA EA 

í× íÜ·ë yDØÂ yßh õÏ·z 
 

 lçk oÞq éÛC p¤p¤ Co é¡J 
lçkÞoß¬ íÜO¾o CpìJ 

lçkoßÛÞ íÛlëk CpØ¡Z 
 

lçk oßè± ôßÏV Co Úwd 
í× íÜ·ë yCpN PFoqA 

 
ÙñDÛpJpërF ÚDºp×ßaØç 
 íÛkD¡Æ qC ÍÆ ßaØç 

 ÖqÓ CpZ ÚAÞ ÚëC ÚDèV qC 
 

 ÙñCk Þo EBF éÎÓ ßaØç 
í× íÜ·ë yD·× Ú× ÙÜÇì× 

 
 
 
 
 
 

lëßz Cp× ÚßZ ÈzC ußçq 
 lëÞpì× Coß¡F Ú× õÛCk 

lëlV ÚDèV ÚëC éÆ ÍÂDµ PwìÛ 

                                                 
  2HP(39b), Ü(40b), P(114a), EE(62a), AE1(78b) 

  Başlık: Taħmįs-i bā-ġazel-i Selįm-i Ŧahrānį Ü, 

  Taħmįs-i ġazel-i Selįm-i Ŧahrānį P, AE1. 

  Taħmįs-i ġazel EE. 
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lëßÆ Ú× yßÇF Ök pç ÍÃµ 
í× íÜ·ë yDF kDzÞoßiF 

 
 ÙìÏv ßZ ÙFp¡× lÛo ÖßNpJ 
 ÙëlÂ ÙëlÛ CpÛClÛo ÖpF 

ÙëC éÛ æDV Þ ÍD× lÜ×ÞqoA 
  

ÙìÏv ECpz íF ¸G¬ l¿Ç¡Û 
í× íÜ·ë yD·OÛC õëD× 

 
 
                
                                  3  

 ÍDìh ÚzÞo PÆßzÍrº xìØiN 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün 
feǾilün  

lëA í× ÚÞpF æoClºq Ùhq Ùçp× 
lëA í× ÚÞpF æoCßh Úßh êßv qC PØdp× 

 lëA í× ÚÞpF æoCÞA Ú× qC PÜÇw× 
 

lëA í× ÚÞpF æoDaF Ík qC ÖC æoDZ 
 lëA í× ÚÞpF æoDhqCÚ× Ä¡µõ¡ìz 

 
 Ùzßh éZpÆßN í¾ pd ÙÆÞ êoCqA ÍkDF 

ÙzÞéÛCßëk ßN íÛDèÛ ælëk qC _ìÎ 
Ù¡Ç× ¢Æok éZ æA Þ éÇÛ ÚDì×ok 

  
 Ù¡Æ éÆ ÙÛCßOÛ PØìFq éÆxF qCx¿Û 

lëA í× ÚÞpF æoD²Û ßZ ælëk qC ÙçA 
 

 PzCk ÚCßOÛ _ë éOiwÎk Ú×DF Co ÖDh 
PzCk ÚCßOÛ _Øv ßaØçCoælÇ¡NA ¹p× 

PzCk ÚCßOÛ _z éÇÛDç pF æl×A Úiv ÚëC 
 

PzCk ÚCßOÛ ÈÏ¾ pëq Cp× EDOìF Ík 
lëA í× ÚÞpF æoCßèÆqPwìhßz Í¿¬ 

 
 Pw¡Û êDJ qCPçook Ík éÆ P¾oolÃÛA 

PvkphA lìvoßNÍDØV êDzDØOF 
PwF ÙOvk PèÇÛPÏ¤ÞíÜìaÏÆq æÞ 

 
Pwvßç ÙëßÏÇF xFqCßN êÞpF éëpÆ 
lëA í× ÚÞpF æoCß¾ ßZ æA ÙGÎqC 

                                                 
  3HP(40a), P(114b), EE(62b), AE1(79a) 

  Başlık: Taħmįs-i ġazel-i Şevket-i Buħārį P, AE1. 

  Taħmįs-i ġazel EE. 
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ÙÛDÛDV ok æCo ÖlÂ ¢ÃÛ æDÆ 

ÙÛDÇìJ oßiØhq Ù¾lç ÚßaØç æDÆ 
ÙÛDØµ Úlµ peF kßz ÈzCqC ßNpJ 

  
 ÙÛDÆt×ôoD²Ûq éÜìv qC PÆßz 

lëA í× ÚÞpF æoDJ l¤ Ík qC ôlÃµ 
 
 
                

            4  
Írº 

 
   MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
mefāǾįlün   

DWÛC lì×C DÛ ¢J ¢ëD¡ÆqC PvoDèF ªì¾  ß¡× 
DWÛC lìÏÆ íF oßh kßzC Þ éWÜº ßZ PØdo ok 
 ÍÆ ÚßaØç P¡ÆCk Ú× ÚßÇÏÆ éN rGv ÚA xFq 

DWÛC lì¿v êß× ÙOhDN ylÜF kok pëpd 
 êoClÜJ PvDGe¤ õ¡Û ykDF éÆ Ú¡ÏÆ ÍÆ 
DWÛC lëlF lzpJ Ölµ qC EA ÙÎDµ êÞlÆ 

lz íÏ·Î _Ûo Ùç ÚØZ ÚëC PvoDèF yßV xFq 
DWÛC lìF ækoÞA oDF ÚßÜW× ôlìÎÞs pv 
ßNpJ ÚDv éWÜº íÜì¡ì×p¬Dh éOwFokCpV 

DWÛC lì×C DÛ ¢J ¢ëD¡ÆqC PvoDèF ªì¾  ß¡× 
 

              
 

             5  
Írº 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün
  

Co íÎDèÛ êDèÏÆ ÖrF ok lÜÆ ÍGÏF Pho 
Co íÎDÂ pèz ¢ÃÛ ßN êlçC q Ù¡Z lÛD×q 

 lÛD× ¢×DìÛ ok ÙOvo ¼ìN PÛCÞpFC ÙìFq 
Co íÎDÃ× ßN Ù¡Z Ù¡h qC P¿Æ ÖpÛ ÚDØëpÛ 

 D×C ÚDV ÚD×Dv pÆ DØ»ë PGÎ P¡J ¯h 
 Co íÎDd ÚDWìF HÎDÂ kqDv rëpGÎ PGÎ 

 CpNpwd ¸ØV ÖrF ¸z kqDv éÛCÞpJ Phok 
Co íÎDëDh Í¤Þ ßN lì×ClÜÇì× ¦i¡× 

 kß×p¾ DGÎD¬ ßNpJ PwÜëC Ír»ÜëC ECßV 
Co íÎDÇN pJ oDç ækDF yßÇì×Þ êßÇì× ÙÜ¤ 

 
 

                
             6  

                                                 
  4HP(79a), Ü(81b), P(8b), EE(3b), AE1(4a), AE2(3b), H(3b) 
  5HP(79a), P(8b), EE(3b), AE1(4b), AE2(3a) 
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Írº 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün

  
 EA éN ok EAkqßv ÖpN ÖpÆ ÈzCq 

EA éN ok EDGÆ íFA Ök ÖlÛßz 
 _zpv peF Þ EDGd ¢Ø¡Z õÛDh éÆ ÙÜ× 
 EA éN ok EDGd ÖlëlÛ PvC éO¿Æ éÆ 
 ÚßÇÏÆ go ÚA éO¡ÆDØÛ éÎCs éÇÛDØç  

EA éN ok ECpz ækßØÛ ÚD¡Çì× éF 
ÞC HÎ lz oCk éÎDiGN ßZ évßF ½pdq 

EA éN ok EDÛ Í·Î lÜ¾ éÆorhorh 
 ÙÎD± êpÇÜÛ ÖßÏ²× õëpÇF CpZ 

EA éN ok ECphlz ÚìO× kClv DwF 
ßNpJ ÚëC PvDOÆßz Ír»ÛA ECßV 
EA éN ok ECßV pJ ½l¤ yßh HÎ 
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      Írº 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 
 PwÛßw¾C éÆ D×C PwÏÆ DGëq MoÞA ¯h go 

 PwÛßÇÏÆ éÆ D×C  PwÏ× ÚìÇÛoÞ oßz pJ HÎ 
 ærØº ôrìÛ pv ÙZpJ lzDF ßN ÀÎq pv 

 PwÛkoCk éÆ D×C PwÏGÜv ¢aìJ bìJ éÆ 
 Co Ú¡ÏÆ yßV Þ oDèF ÈÛpèìv olëC _z pF 
 PwÛßÇGz éÆ D×CPwÏÇÏÆ ÄzDµ ¹Ck pJ Ík 

 PÎDd ÙºDF ÖoCqÞ ÚìÛßh Ík êClëßv 
 PwÛßiÎk éÆ D×C PwÏ¿Ï¾ ÈÛpF DÛDV ÚìØç 
l×A oDèFÞ P¾o ÚCrh ÚCßNpJ bìç lØè¿Û 

 PwÛßÜW× éÆ D×C PwÏGÏF ÚDëpÆ ælÜÎDÛ Ík 
                

  
      8  
Írº 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

lëÞpì× ÅCßw× Ú× ÚClÛk pF æDÆ Ölçqq 
                                                                                                                                               
  6HP(82b), P(11b), EE(5b), AE1(6b), AE2(4b), H(5b) 
  7HP(84b), Ü(85a), P(13b), EE(6b), AE18a), AE2(5b) 
  8HP(87a), Ü(88a), P(16b), AE1(10b), AE2(7a), H(9b) 
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lëÞpì× éÆDN éÆ Ú× ÚDÆt× ÚF ok êlÛoq 
Ùº oDhoDhDF Ík qßv UCrO×C íGìÜF 

lëÞpì× ^DzDd yC éÏ·z êÞoq êßÇì× ßN 
 ækpÇëßh oDwho Úì¡NA ÚA ¢FDN pÇ¾q 
  lëÞpì× ^DØÛ pOÛDëpÆ Ú× ¸Øz ÍÆ 

kßÎA pçq ÙwV êD¿z ÙFDëÞC pèÂpçq éF 
lëÞpì× ^DëpN ¢ÏÆDÆ êDçkqDhDzq 

 Pw×ßÏ·× éÆpÇÜFlhk Ó ÚA éO¡Æ lè¡ØF 
lëÞpì× ÅDZ ÚDGëpÆ ¢ÆDhõaÜ»ÏÆ éØç 

kß×p¾ DGÎD¬ ßNpJ PwÜëC Ír»ÛA ECßV 
 lëÞpì× ^DJ Úì×q qC PGe× Þpè× ÍÆ 

 
 
 
 
 
 
 
                

             9  
      Írº 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

kkpÇì× kßÎAkpÆ EA ¢®hq pÆ ÙOwWF 
 kkpÇì× kßÎAkpÆ EÔìv ÚßZ peF ÙÇzCq 
kqDwìØÛ pG»× Co æD× ÚA Öp¬Dh oDGº 

kkpÇì× kßÎAkpÆ EDOè×õÜìëA DWÆ 
 ÖqDv ÚDOvCkCo ¢¡ÇÛDOvk ôrØº Ú× pÆC 

kkpÇì× kßÎAkpÆ ECpèvôßÆ ÚDçk 
 ¢×rFokoßGÜ¬ ælNpìº ^pF ^o ÙÛDÜZ 

kkpÇì× kßÎAkpÆ ECp©× Þ Ep®× Pvk æ 
ßNpJ ÚDOF êÞpFC ÁD¬l¡ì× æDÇ¡OvpJ 

kkpÇì× kßÎAkpÆ ECpe× Úëql·F lWwØF 
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      Írº 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
fāǾilün 

 
kDìF l×A í× oßd ÚA Þ Ölëk ßçA Ù¡Z 

kDìF l×A í×oßÆn×Þ ÙO¿Æ PÜV oßd 
 lÛC éO¿Æ Co êlÂ Þpv ÙèF lFÓ õO¡Æ 

kDìF l×Aí×oßÆ ÖlëlF êÞpv DWÆpç 
oDë oClëk õÏ·z ÙØ¡aF ÚßZlz xÇ·Ü× 

                                                 
  9HP(87b), Ü(88a), P(16b), EE(8b), AE1(11a), AE2(7a), H(9b) 
  10HP(87b), Ü(87b), EE(8b), AE2(7a) 
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kDìF l×Aí× oß¬ oDÛÞ ívß× õ¥Â 
 Pvk pëq pÇÛCßN lÛDWÛ éÆ Ölëk DWÆ pç 

kDìF l×Aí×oß× ÞÚD×pèÂ PzrÆpv 
 ÚDèVok Ölëk éÆ Co íOvpJDìÛk lçCq 

 kDìF l×Aí×oßµDFõ¥dpJ õ¥Â 
 ÍDìh ÖkpÇì× éÆ ÚCpWç Hz ¢ÛßÇGz ÀÎq 

kDìF l×Aí×oßÛ ßNpJ oßWëk Hz ok 
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      Írº 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
fāǾilün 

 
qßÜç ÙÛDÛDV Í¤Þ ÍÓq ECpìv éÆÚ× 
qßÜç ÙÛCßìd EA ECpv p©h DëßÆ 

  ÖC éÜìëA lz éÆDN ÚDÛDV ÚìØìv õÜìv 
qßÜç ÙÛCpìdéÜìëA DØÜN pìd ÚëolÛC 
 ¹Ck ÚDhßz ¢NA qC ÙÜN ê DJCpv k 
qßÜç ÙÛDØ¡Z gßz ¹Ck Ù¡Z êDÜzA 

 Ú× ÚCrdC õGÏÆ ÀÃv ¢ÃÛ lz é×Þpè× 
qßÜç ÙÜ·ÜÆ æD× ECßh pìG·N Úëok Ú× 

 ÚìGV pJ Þ oDÇÛ ¢ÃÛ ÖC éÛCpëÞ Ík kok 
qßÜç ÙÛDV Þ ÙÎDµ ÚDìÛDhÞo ¸×DV 
 ÖC éìeÎ æDìv êlì¿v lz ¸×Ó pW¾ 

qßÜç ÙÛCqßv ¸Øz ÚClÛo ÖrF ok ÚDØç Ú× 
 ÙÜçpìJ Cp× ßNpJ lz kDOvC MD¡Û 

   qßÜç ÙÛD¾pµ Þ ÙÏµ uok ÚCßh lWFC Í¿¬ 
 
 
 
 

                
             12  

Írº 
FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 
upK× bìç éÇÛDÜaÛA oDë oDë 
upK× bìç éÇÛDÜaÛAoCkqCo 

¢ÛßÇì× Í·Î EDÛ ôkDF 
 upK× bìç éÇÛDÜaÛAoCßÇzßh 

                                                 
  11HP(121a), Ü(121b), P(47a) 
  12HP(121b), P(47a), EE(24a), AE1(30a), AE2(20a), H(25b) 
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oDÇÛ ÚDOvßF XÛoDÛÞ Hìv 
upK× bìç éÇÛDÜaÛAoClFA 

 ¢×DÛ Ík éÆ P×kCk êpçßÆ 
 upK× bìç éÇÛDÜaÛAoDÆkDë 

CqßNpJ ÖCpizßh pGÎk 
oupK× bìç éÇÛDÜaÛA oDÆ æßìz 

 
 

                
              13  

Írº 
MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 
¢èìv ôlëk PØÏ± õëD× éÆ ÚìGF 
 ¢èÇÛ õëDv PwÇÛlh æDÇÛD¡Û 

 éO¡ÆDv p®µ ÚìÇ¡× ÍÆDÆq ÚDÜZ 
 ¢ço ÅDhql×pçoDvpGÜµ êßF éÆ 

 bìJ DaìJ PvC éO¡Æ ÚAqC ÍGÜv ¹DGF 
¢èÏÆ ÚOÇz qCkÞr¾ ÀÎq EDN éÆ 
ÍkõÛC jF ÖC ækCkÔV ÚAêCrF  

¢èÆ æßÏV ½p¬ kDF yoxÇµq pJ éÆ 
ßNpJ ÚëC PwOÆßz Ír»ÛC ECßV 

   ¢èÜÆ õ×DÛ p®v ÖpÆ Uß× Pwç éÆ 
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Írº 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
 ÍlF æoD²Û ßN ¹Ck õÛqÞqoClÜÆ 

ÍlF æoDZÞqC PwOÂÞ éÆ æoDaìF æCßh 
 pJ ¢Ûßh qC kß¡ì× ÈÏ¾ ußÇ·× uD¬ 

ÍlF æoCß¾ ælz ÙÛD¡¾ ÈzC ôlëk 
 PvDWF êDWÛCok gßz êCoßz pÆ Ep®©× 

 ÍlF æoDJ l¤õÜìv kßF ¹p× x¿Â 
 Úëpìz ECßh ¢ëDvA TµDF kßz DN 

 ÍlF æoCßèÆ éÆ Í¿¬ ÚDF æk D×C ÖkpÆ 
ßNpJ PGe× ÚD®Ïv õÛDh Í¿¬ ok 

 ÍlF æoDÃÛ ælzCßvo ÄzDµ õÜìv 
 
 
 
 
 

                                                 
  13AE2(22a) 
  14HP(139a), P(65a), EE(33a), AE1(41a), H(35b) 
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 Írº 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 
 ÙëC éO¡ëßÛ DvpN PF ÚA Ùvo éÆ Ík ok 

 ÙëC éO¡ëßÛ DKìÏZ ¢ÃÛ éG·Æ ÚÆopF 
 ÚìGF D× Ù¡Z õÜìëA êpÇNoß¤ 

ÙëC éO¡ëßÛ DF ßF ßN êÞo êkoÞ ÍìSØN 
DìÂDv ækDF ÞC ÍÃÏÂ pì»¥Øç DN 

ÙëC éO¡ëßÛ DëßÆ ßN ÖDV êDè¾ßÇzC 
 ÈÛCqC lz ÚßÇÏÆßN êÞo ÈÛo gßz êC 
 ÙëC éO¡ëßÛ CpØd Í×DFßN go À¤Þ 
 êÞ æDÇëDV kßz ÚD¡ÜìF x¾DÂDN 

ÙëC éO¡ëßÛ DÃÜµ pKè¡Fkßh ÖDÛD× 
 ÙëC éÛßÆ éZD× yÞo qDìÛ íF ¢ëÞok 
ÙëC éO¡ëßÛ DìÛk Moß¤ éÆ õÛCÞpJ 

 PvD×ÍDe¨pµ ÙçÞ íÎDd ECßV Ùç ÚëC 
ÙëC éO¡ëßÛD©×C ßN ÖDÛ ÍërF ßNpJ 
 
 
 

                
              16  

Írº 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 
ÚCpWçqColF lzDF pWç kDìF PÏ¤Þ Ök  

ÚCpWçqCÞ Öpì× í×Þ ÚCpWç qC ½pd ÙëßÇÛ 
 ÙvDÜ¡ÛCpWç olÂ éÆ PØ·Û p¾DÆ Ú× ÙìÛ 
ÚCpWçqCpè©× ÙO¡Æ æoDKè× ÚA Í¤Þ Ùì·Û 
yoDwho ÅpGÏÆ Ú× Ù¡ZokkpKì× ÍGÏF ßZ 

ÚCpWçqC pKèzlz ÚCßNDÛ ÙwV êß× DJCpv 
 ÁDO¡× ÚBF PÏ¤Þ PØ·Û ÁÞqkDF ¢×Cpd 

ÚCpWçqCpÆ í¾pd qC Í¤Þ ÚìeF lëßÇì× éÆ 
ßNpJ Ù¿vßë kpìÇÛ pF Í¾D»ë ECßh 

   ÚCpWçqC ÖkpÆ EßÃ·ë õÛDw¾C Ú× éÆ 
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Írº 
                                                 
  15HP(147a), P(72b), EE(37a), AE1(46a), AE2(31a), H(40a) 
  16HP(159a) Ü(159b), P(83b), EE(42b), AE1(53a), AE2(33b), H(46a) 
  17HP(173b) Ü(176a), P(95a), EE(49a), AE1(61b), AE’(38a), H(53a) 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 
fāǾilün 

 
õÆ êDzDØN ok ÙÎDµ æDÆDzDØN êC 
 õÆêClìz ÚßÜW×ôkpÆ CpÛDGÏGÎ 

 íOzClì×Dì¨ Ù²µC pìÛ PìÜGV qC 
õÆêDØìvße× ÚßÜÆC ælÜFDN é× êC 

 qDÛ ½DÂok êlFDÃÜµ õëDv Ùç MC éÛÓ 
õÆ êDëßÆ í¬ß¬ ÚßÜÆ P·¾o DØç êC 

 ÖlF ÚCkpÆpv éÆ Ú× êkßF ækpÆ Dè¡Û q pv 
 õÆ êCkßv êCßvo ôkCkCpe¥F pv 
DGñD¤ÔÜØF DëßÆ ôkpÇ× êÞpìJ 

õÆ êDKØçoDO¾o Úëok ÙñCk CßNpJ 
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Írº 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 
 êoClÜJ PvßwìÆ ^o ÙÎDGÂC fG¤ §DìF 

êoClÜJ PwGz õWÜº ÙOiF ÍD×C ÍÆ 
 xFqC õÛDÇìF íÜ·× êDÜzA ¢Ühq 

êoClÜJ PvßçA Öo yoDØìF Ù¡Z æDÇÛ 
 ÙO¡ÆpN ÚDëpÆolÃÛA ylÂ Þpv kDìF 
êoClÜJ PvßVoDÜÆ ÙÇzCqC æßÆqCp¾ 

ívDÜ¡Û ÅDZ l¤ õÜìv Þ ÚÞok ¹Ck pÆC 
êoClÜJ PvßF Þ ÈÛo ªe×ÍÆÞ éÎÓ Ú¡ÏÇF 
ßNpJ ÚßOv lÛD×Co fG¤ÞßØµ ÚA íÜìGF 

   êoClÜJ PvßØÇë pv pëq Co æßÆ ÚëoßÏF 
 
 
 
 
 
 
 
 

               19  
pÇëk  
jëoDN 

 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

fāǾilün       
kDèÛlëDGì× éaÛCßëk ÚëC ÖDÛ Mrµ ÙO¿Æ 

                                                 
  18AE2(42a) 
  19HP(5a), Ü(5b), P175A) 
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éÛ Ä¡µ ÚDØVpN PÃìÃd pìJ _ë P¿Æ 
 

 kDzo HdD¤ ÚA P¿Æ ÙOwWF íiëoDN qDF 
ælF jëoDN ÖDNÞ EDwd ÚÆ CoD× Ä®Û 
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êßÎß× HÎDº ÚCßëk HìNpN Þ ¸ØWF jëoDN 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü 
faǾūlün 

 
HìNpNÚwd éO¾ DëßÆ l·vC HÎDº ÚCßëk 

 HÎD®× pJ PwìÛDÆ l¤DÃ× PvpeF 
 

DÜ·× XÜÆ P¡Æ pJ ÞC Cpç ßÆq xF qC 
 HÎDº ÖÔd ÚDÆ ßNpJ P¿ÆjëoDN 

 
 

21  
ívD¾ 

MDìFC 
 

 MlÂ ÍDìh Ú× Ík olÛC 
ÙÜèW¡NAok PwJÞpv 
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MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

 PwÛDOwÏÆ ÚDìÛDFpÂ PÏVq ÚD×q 
 PwÛDFpÂ lìµ éÆ íhCp¤ Úßh rëpJ 
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MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

   ÚÆlÜwJ ÄzDµ ôßÏV Þ EDÃÛ D¡ÇF 

                                                 
  20P(166a) 
  21HP(192a), P(175a) 
  22H(83a) 
  23HP(192a), P(174b) 
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 ÚÆlÜiz ßÛ kßz ækD¡Æ DF éaÜº DN 
 
 

                
              24  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 ÙÆDZ Ík pF oq éÆ ECphq paÜh pç 

 ÙÆDh pv pFlÜÆrGvÞkßz Úvßv 
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MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü faǾūlün 
 

         ÙÆDZ Ík ok 
kßF éÆ íÂCp¾ ¹Ck pç  
         ÙÆDh pv qC 
kpÇÛ í×Þkßz xÆpÛ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

EK-2 DİBÂCE 
I 

Bi’smi’llahi’r-raĥmani’r-raĥįm∗ 
        
(1) İnnema’llahu İlahun vāĥidun fehüve’l-münǾimu ve hüve’l-ĥāmid Hezārān sipās u 
ŝenā ve ĥamd (2) u şükr-i lā-yuĥśā dįbāce-perdāz  u ħātime-ŧırāz-ı dįvānçe-i kevn ü 

                                                 
  24HP(192a), P(174b) 
  25HP(192a), P(175a) 

∗ Başlık: Bi’smi’llahi’r-raĥmani’r-raĥįm-Hest der-Genc-i Ĥakįm u ǾAlįm Ü. 
   (2) -perdāz: -ber P. 
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mekān (3) ve nāžım-ı manžūme-i heft-beyt-i zemįn  ü āsmān olan Cenāb-ı Ħudāvend-i 
Mennāna (4) maħśūśdur ki fırķa-i nācįye-i şuǾarā-yı millet-i Aĥmedįyyeyi dest-gįr-i 
ŝenā-yı  (5) “illelleźįne āmenū”301 ile istiġrāķ-ı ittibāǾ-ı ġavāyetden müsteŝnā vü ser-
efrāz  (6) itmekle  “Her ki ne’gūyā bih tü ħāmūş bih  / Herçi ne’yād  tü ferāmūş bih ” (7) 
zemzemesini  Ǿarż-ı bārgāh-ı müteǾāl ve meǿālini terceme-i ĥāl idenlere ķulūbüǿş-
şuǾarā (8) Ħazāǿinu’llah Ǿünvānı menşūr-ı iftiħār olmışdur ve śilat-ı śalātı  nā-maħdūd 
(9) ve dürūd-ı zākiyyātı nā-maǾdūd maŧlaǾ-ı dįvān-ı ħilķat ve maķŧaǾ-ı ķaśįde-i 
nübüvvet (10) cālis-i serįr-i “Levlāk”302 ve-lābis-i teşrįf-i “vemā-erselnāk”303 şehen-şāh-
ı (11) ħıŧŧa-i “li-maǾAllah”304 ve mükemmil-i be-sırr-ı  “Lā ilahe illa’llah ” ĥabįb ü 
maĥbūb-ı Cenāb-ı Kibriyā (12)Muĥammed ü Maĥmūd u Muśŧafā Ǿaleyhi efđaliǿs-
selām ve’t-teĥāyā Efendimiz Ĥażretlerine (13) manśūśdur ki “Kefā KaǾb-ı li-ehli’n-
nažm-ı faħrā / Ki’sāhü’l-Muśŧafā bi’l-bürd-i cehrā” (14) medlūlı üzre mādiĥ-i şān-ı 
şerįfi olan Ĥażret-i KaǾb Ǿālį KaǾbį (15) KaǾbe-miŝāl  iksā-yı ħilǾat-ı saǾādet ŧırāz 
ile mümtāz ve erbāb-ı nažma raġbet (16) seniyye-i nebevviyesin ibrāz itmekle “Ū 
Muĥammed risāletiş Maĥmūd heme Ǿālem-i ŧufeyl (17) Ū maķśūd neşįdesini  naķş-ı 
kitābe-i bāl u mefhūmını netice-i ķįl u ķāl eyleyenler (18) “İnne min-eş-şiǾri le-
hikmetün”305 gencįnesini bulmışdur. Ve ŧuħaff-ı taĥiyyat-ı śıdķ-ı āyāt-ı (19) Ābā vü 
ecdād ve āl ü  evlād ve kāffe-i aśhāb-ı saǾādet-nijād Cenāb-ı Seyyidü’l-Mürselįne (20) 
iħtiśāś içün merśūśdur ki her biri müretteb dįvān-ı hidāyet u şirāze-bend (21) 
mecmuǾa-i āmāl-i ümmetdür.Ve fātiĥa-i bāhirü’l-iħlāś revān-ı pāk-pįrān u Ǿazįzān 
(22) ķaddesa’llahu esrārıhum es-sübĥān ĥażerātına bā-beste-i ħuśūśdur ki mażmūn-ı 
(23) beytü’l-ķaśįde-i insānı ĥall içün enfās-ı ķudsiyye-i mübārekeleri kilįd-i (24) ķufl-ı 

                                                 
   (3) zemįn:-Ü. 
   (4) ŝenā-yı: ŝenā P. 
301 “Ancak iman edenler” anlamında Kuran’dan bir ifade. 
   (5) ser-efrāz: ser-firāz P. 
   (6) yād: bād P. 
   (7) zemzemesini: zemzemesi P. 
   (8) śalātı: -P. 
302 Hadis-i Kutsî, Hucvirî Ali b. Osman Cullâbî, Hakikat Bilgisi, (Ali b. Muhammed El-Karî), El-MasnuǾ 

fi-MaǾrifeti’l-MevzuǾ, (Thk. Abdul-Fettah Ebu Gudde), Beyrut, s. 288. 
303 Ayet-i kerime 
304 Hadis-i Şerif  “Benim Allah ile beraber olduğum öyle bir vakit vardır ki benimle birlikte o vakit içine 

ne bir mukarreb melek ne de bir mürsel nebi sığar”, Hucvirî Ali b. Osman Cullâbî, Keşfü’l-Mahcub, 

Hakikat Bilgisi, (Hzl. Süleyman Uludağ), İst. 1982. s. 418. 
   (11) be-sırr-ı: sırr-ı HP, Ü. 
   (12) Efendimiz Ĥażretlerine: Efendimize P. 
   (15) -misāl: -P. 
   (17) maķśūda neşįdesini: maķśūd neşįdesi P. 
305 Hadis-i Şerif, Hucvirî Ali b. Osman Cullâbî, Keşfü’l-Mahcub, Hakikat Bilgisi, (Hzl. Süleyman 

Uludağ), İst. 1982. s. 550.  
   (19) āl u: āl-ı P. 
   (22) ķaddes’allahu: ķaddese Ü, P. 
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saǾādetdür. Ammā baǾd “Ķalem ber-levĥ-i nāmem įn-çünįn be’nvişt ney ez-nev /(25) 
Kühen şākird-i üstād-ı maĥabbet Neşǿetį Pertev”  beytini naķş-ı nigįn (26) dest-i yemįn 
iden pertev-i ħūrşįd-i sipihr-i kemāl nūr-ı māh-ı ufķ-ı efđāl (27) āb-rūy-ı hünermendān 

ser-āmed kerde suħan-sencān şeh-beyt-i ķaśįde-i (28) ġurre-yi maǾrifet mıśraǾ-ı 
mümteniǾü’l-nažįr-i dįvānçe-i fażįlet ĥalķa-i ders-i maǾārifüñ (29) ser-bülendi Seyyid 
Muĥammed Pertev Efendi Ĥażretleriñe biñ yüz elli ŧokuz senesinde (30) Āstāne-i 
şevket-āşiyānede ķadem-nihāde-i gehvāre-i vücūd olup terbiyet-ābā-i  (31) ķābiliyyet ile 
sinn-i şerįfleri derece-i temyįze resįde olduķda Ĥıżr-(32) istiǾdād-ı Ħudā-dādları 
maǾü’l-ĥayāt-ı füyūżātı cüst-cū iderek biñ yüz (33) yetmiş beş senesinde hˇāce-i uśūl-i 
fenn-i şerįǾat u ŧarįķat müǿellif-i metn-i (34) ĥakįķat ü maǾrįfet müfessir-i āyāt-ı 
insāniyyet maǾnā-yı terākįb-i  ĥaķķāniyyet (35) ĥulāśa-i feyż-i Rabbānį heykelü’n-nūr-ı  
elŧāf-ı Śamedānį ħalefü’ś-śıdķ-ı silsile-i (36) ħˇācegān El-ĥāc NeşǾet Süleymān 
edāma’llahu žıll-ı irşādihi ve iĥsānihi (37)Ǿālā müfāriķnā mā-dāmetü’l-ezmān 
efendimüz ĥażretlerinüñ baĥr-ı muĥįt-i  terbiyyetine (38) seyl-āb-ı ĥayŝiyyetlerini icrā 
idüp āyine-i tabįǾatlerin  ol rūşenger-i ĥaķįķate (39) teslįm ve ħıdmet ü  Ǿubūdiyyet-i 
ĥażret-i üstādı cümle-i mühimmātlarına taķdįm (40) itmeleriyle kesb-i derece-i  kemāl 
ve rütbe-i nihāyeti ikmāl eyledüklerinde fi’l-aśl iżāfet ile (41) Nūr-ı Muĥammed diyü 
pederleri tesmiye vü telķįb itmiş oldıġına iķtiżāǿen Nūrį (42) maħlaśiyle nigāşte-i 
śaĥāyif-i maǾārif olan ġazellerini pįşgāh-ı feyż-i (43) iktināh-ı Ĥażret-i Üstāda Ǿarż 
buyurup deydene-i  püser-ħˇānı üzere maħlaś (44) istidǾāsını müteżammın bir ġazel-i 
müzeyyel ŧarĥ u taķdįm ve Ĥażret-i Üstād-ı (45) müşārü’n-ileyh daħi Pertev maħlaśıyla 
şaǾşaǾa-i ħūrşįd-i  hüner ü istiǾdādlarını (46) Ŧāķ-ı Muķarnes niŧāķ-ı çarħa iǾlā vü 
tersįm ve ħaŧŧa dūdmān-ı Ĥażret-i  işāna maħśūś (47) u menşūr suħan Ǿünvānıyla 
manśūś olan maħlaś-nāmeyi ibtidā-Pertev nāmına terķįm (48) buyurmış olduķları şifāh-ı 
kerāmet-iktināhlarından aħź u   telaķķi olınmışdur baǿdehu (49) iħvān-ı ders-i maĥabbet 
olan yārān-ı bā-śafvet-nihād  ol iŝre sülūk ile (50) nām-āver-i feyż-i üstād ve maħlaś u 
maħlaś-nāme ile Ǿalā-ķadri’l-istiǾdād (51) el-ān ber-murād olmaķdadur ki  dįvān-ı 
şerįf-i Neşǿet tārįħ-i cemǾ ü tedvįni (52) olan dįvān-ı belįġü’l-beyānlarında mersūm u 
meŝbūtdur. Bedreķa-i hidāyet-i sübĥāniyye ile(53) bu faķįr-i kem-māye ve bį-biđāǾat u 

                                                 
   (24) ez-nev: ez-tev P. 
   (27) hünermendān: hüner-meydān u Ü. 
   (30) terbiyet: terbiyetine P. 
   (34) āyāt-ı: -P. / terākįb-i: terkįb-i P. 
   (35) heykelü’n-nūr-ı: heykel-i Ü. 
   (37) müfāriķnā: müsāriķnā P. / efendimüz -P. / muĥįt-i: -P. 
   (38) ŧabįǾatlerin: ŧabįǾatlerine Ü. 
   (39) ħıdmet ü: ħıdmet-i P. 
   (40) derece-i:-Ü. 
   (43) Ĥażret-i Üstāda: Ĥażrete P. / deydene-i: dįde-i P. 
   (45) ħūrşįd: -P. 
   (46) Ĥażret-i: -HP. 
    (48) aħź-ı: -Ü. 
   (49) bā-:-HP, -Ü. 
   (51) ki: -P. 
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ħāk-pāy-ı fuķarā-yı ŧarįķat Meĥmed Ǿİzzet daħi (54) biñ iki yüz yedi senesinde Ǿatabe-
i Ǿaliyye-i Ĥażret-i Üstāda cebhe-sā (55) olup “Be-meyān-beste kemer der-ħidmet / 
ħāk-rūb-ı der-i Neşǿet-i Ǿİzzet ”(56) beytini ser-nüvişt-i iftiħār iderek suķāŧa-çįn-i 
ħˇān-ı Ǿamįmü'n-nevāl (57) feyż ü efđāl ve ħidmet-i mūcibü’l-mefħaret Ĥażret-i Üstād-
ı peyam-ber-ĥaślete (58) śıdķ-ı derūn ve iħlāś-ı Ǿubudiyyet ile cebįn-fersāy-ı tażarruǾ u 
ibtihāl (59) oldıġuma bināen iħvān nisbeti olan ĥażerāt-ı yārān ile... miyānede ĥāsıl (60) 
olan ĥubb-ı derūn u ittiĥād-ı uĥuvvet-i nesebiyyeden efzūn u müzdād  (61) ve cümlemiz 
subĥa-i ehl-i tevĥįd gibi yek-vücūd olaraķ imāme-i ĥalķa-i füyūżāt (62) olan üstād-ı 
kerāmet-muǾtāduñ yed-i müeyyed-i  irādetlerinde bį-irāde olmaķ (63) mesǿele-i 
āyįnimüzde mā-bihi’l-ictihād  olmaġla biñ iki yüz on ŧokuz senesi (64) müşārü’n-ileyh 
Pertev Efendi Ĥażretleriyle hem-zānū-yı bezm-i suħan oldıġımuz eyyām saǾd-ı (65) 
irtisāmuñ birinde li-münşiǿihi “eşǾār-ı nev ü  kühen olup yād / bezm olur idi (66) 
bahār-ābād” mā-śadaķı üzere devāvįn-i selef cilvegāh-ı nigāh u müǿeŝŝir-i (67) 
müstaķbele-i ħalef-i pįş-nihād nažar-ı intibāh ķılınup “Ey suħanrā çü  güher-sencįde / 
(68) ĦilǾat-ı nažm-ı der û pūşįde , Baĥr-ı maǾnā zi-suħan pür-gevherest  / Her yek 
āvįze-i  (69) gūş-ı hünerest  , Der-billūrįn śadef çarħ-i kühen  / Nįst-i vālā güheri  (70) 
bih zi-suħan , Nāme-i kevn būy-ı ŧay şöde-est / Ādemį ādemį ez v’ey şöde-est ” (71) 
Mezāyālarına sūķ-ı kelām olındıġına  terdįfen her genc-i kāv-ı maǾden-ŧabįǾat (72) 
cevher-i suħana dest-res olmaķ muĥāl yaǾni “Vehhāb-ı lem-yezel  teķaddes şānuhu  
(73)Ǿani’n-naķsi veǿl-ħalel”306 ĥażretleri diledigi bendelerinüñ  tāc-ı istiǾdādların (74) 
ol dürre-i Ǿālem-bahā ile tarśįǾ ü tezyįn eyledigi vāreste-i ķayd-ı eşkāldür (75) 
bināberįn şükr-i niǾmet ķadr-i niǾmetį derk ü muĥibb-i feyżini iźǾān ile (76) āħiri terk 
iken bu daķįķadan zühūl u ġafletüm mūcįb-i teǿsįr-i tabįǾatumdur diyü (77) bir mücmel  
ifāde eyledüklerinde bu āyet-i pür-Ǿibretüñ tefsįri himmet-keşşāf (78) żamįrlerine iĥāle 
olınmaġla bu vechile perde-güşā-yı rāz oldılar ki maĥśūl-i (79) riyāż-ı ŧabįǾatimüz 
Ġars-ı yemįn-i Ĥażret-i Üstād iken lāyıķ mıdur ki perveriş-yāb-ı (80) cūybār-ı terbiyyet 
ü himmetleri olan bāġ-ı hünerüñ ŝemeresi pįşgāh-ı kerāmet-penāhlarına (81) Ǿarż 
olınmaya vü  sezā mıdur ki feyż ü himmet-i Ĥażret-i Üstādı ŧaķrįr içün (82) eŝer-i 
ĥaķįrānenüñ delālet ü şehādeti ile’l-ebed bir lisān-ı ĥāl olmaya (83) ma-hāźa şuǾarā-yı 
selef mülūk ü vüzerāya taķdįm-i devāvįn ü āŝāriyle (84) muttaśıf olmışlar ise de 
“Ĥasbįce ġazel söyleme besdür bize NeşǾet  /(85)Erbābına meymūn ola Tārįħ u ķaśįde 
” beyt-i şerįfi dūdmānımuzda  sened-i (86) ķavį oldıġına mebnį iķtiżā-yı Ǿaşķ u meşķ 

                                                 
   (60) müzdād: müjdād P. 
   (62) müeyyed-i: mū P. 
   (63) mā-bihü’l: māiyetihi P. 
   (64) saǾd-ı: saǾādet P. 
   (65) li-münşiǿhi: -P. / nev ü: nev P. 
   (67) çü: mive P. 
   (71) olındıġına: oldıġına P. 
   (72) yezel: -Ü. 
306 “Eksiksiz ve noksansız olan şanı yüce sonsuz ve sınırsız bir şekilde veren” 
   (73) bendelerinüñ: bendelerin P. 
   (77) mücmel: muĥal P. 
   (81) vü: yaǾni Ü. 
   (85) tārįħ u: tārįħ-i P. / dūdmānımuzda: dūdmānımıza P. 
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ile çekįde-i ħāme-i beyān (87) olan sevād-ı āŝārum cemǾ ü tedvįn ü tebyįż u ķabūl u 
raġbet Ĥażret-i (88)Üstād bāhirü’l-irşād  ile taķrįz olına fātiĥa-i dįbācesinde nām-ı nāmi 
NeşǾet (89) āmįn śaĥįfe-i ħayriyyet olup nām-ı āħer ü fikr-i ġayr ile dāmen-i Ǿiśmet-i 
hünerüm (90) lekedār  olmayaraķ şįrāze-bend-i ĥüsn-i niyyet ü maǾrūż Ǿatabe-i üstād-
ı(91) mekārim-sįret olması emel-i fuǿādumdur ki kendi şems-i tābān-ı himmetlerinden 
(92) muķtebes bir pertev-i tābdār ve gülşen-i belāġat ü beyānlarından rüste bir gül-
deste-i (93) bahār ve ol cihetle ilā-āħiri’l-edvār taĥdįŝ-i niǾmet-i cenāb-ı üstāda (94) her 
ĥarf-ı āŝārum bir lehce-i belāgat-şiǾār olur idi lįkin Ǿazm-ı ŧarįķ-i (95) vābeste-i refįķ 
olmaġla Kelįm-i Tūr-ı suħan olan ŧabįǾat-Ǿasā-yı kilke (96) ittikā idüp bu vādįde bir 
Harūn-ı tevfįķa muntažırdur diyü ĥall-ı  mażmūn-ı (97) muǾaķķad-ı maķśūd itmeleriyle 
bu ebr-i āsmān-beyānuñ zįr-i tutuķ-ı maǾānįsinden (98)lemeǾān iden  ķurś-ı mihr-i 
mażmūn refāķat-ı faķįre tenezzülleri pertevini (99) rū-nümūn eyledigi ecilden “Ez-dost 
yek-işāret / Ez-men (100)be-ser devįden”  terānesi zebān-ı  ħāme-i beyāndan cārį olaraķ 
āŝār-ı belāgat- (101) şiǾārları nigāşte-i śaĥįfe-i hüner ü derāri-i  nažm-ābdārları rişte-keş 
(102) silk-i eŝer olması emrinde sāǾįd-i himmetlerine teşvįķ-i faķįr vesįle-i teşmįr (103) 
olmaġla dest-yāri-i Ǿavn-ı Bārį ile tekmįli müyesser olduķda bu Ǿabd-ı kemįne (104) 
daħi dįbāce-nüvįs-i dįvān-ı nefisleri olup südde-i seniyye-i Cenāb-ı (105) Üstāda lede’l-
taķdįm śıla-i suħan olarak müstedǾā olan iksįr-i (106) nažar u himmet ü teveccüh-i 
kimyā-yı  ħāśiyyet cenāb-ı işāna mažharįyyetde  müşāreket-i (107) niyāz ile ħatm-ı 
ħātime-i beyān u teberrüken inşād ķılınan tārįħ-i ŝebt-i dįbāce-i  dįvān ķılındı “ve min-
Allahi’t-tevfįķ  ve’l-hidāye” (108) On ŧoķuz tārįħinde işbu dįvān tertįb ve yigirmi 
tārįħinde śāĥib-i dįvān Pertev Efendi (109) merĥūm āħir vaķtinde dįbāce śāĥibi Ǿİzzet 
Beg himmetiyle rifǾat-ı ħˇācegānlıķ ve vaķǾa-nüvįslik (110) ile taŧyįb olınmış ve 
Āmedį Oŧasına daħi meǿmūr ķılınmışdı yigirmi iki seferi tevcįhātında bölükle (111) 
arpa kitābeti tevcįhiyle Ordu-yı Humāyūn maǾiyyetinde vaķǾa-nüvįslik itmek üzere 
Āstāneden (112) ħurūc idüp Edirne meştāsına duħūl olınacaġı günlerde altmış dört 
yaşında (113) iken vefāt u Ǿazm-ı cennāt-ı Ǿāliyāt eyleyüp Edirnede Ĥasan Sezāyi 
dergāhı ĥažįresinde defn ü taķbįr olındı ķaddese sırrahu’l-Ǿazįz. 
 

 
   1  

Tārįħ-i tertįb-i dįvān∗ 
 

                                                 
   (88) bāĥirü’l-irşād: -HP bāĥirü’l-mürşād Ü. 
   (90) lekedār: lekevār P. 
   (96) ĥall-ı: -P. 
   (98) iden: olan Ü. 
   (100) terānesi: terāneden P. / zebān: ziyān P. 
   (101) derāri: verāri P. 
   (106) kimyā-yı: kimyā P. 
   (107) ve’l-hidāye: -Ü. 

  (108-113) -HP, -Ü. 
  1 HP(4b), Ü(5a), P(175a). 

  Not: Bu tarih Beylikçi İzzet Bey’e aittir. 
∗Başlık:P. 



 

 

862

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Buldı dįvān-ı Cenāb-ı Pertev 
Feyż-i üstād ile zįb ü zįnet 

 
2. Kilk-i Ǿİzzet daħi tebrįk iderek 

Ŝebt-i tārįħe idince niyyet 
 

3. Medd ile ism-i Celāl imdādı  
İrişüp oldı medār-ı ķuvvet 

 
4. Didüm ol demde mücevher tārįħ 

Pertev-i lemǾa-i mihr-i NeşǾet    Sene:1219 
 
 
 

           2  
  Tārįħ-i dįger∗ 
    
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Güftem Ǿİzzet nām įn dįvānçe-i mibāyed nihād 
Güft yek-i pįr ĥaķįķat tercümān-ı Ǿaşķ-ı nih 
 

2. Bāz tārįħi becüstem güft ān śāĥib-reşād 
Nuŧķ-ı mārākün ĥisāb u tām Tārįħiş bedih Sene:1219 
 
 

 
  

(114) İşbu Dįvān-ı belįġü’l-beyān Ĥużūr-ı Cenāb-ı  aħund-ı Ǿālişāna Taķdįm Olınduķda 
Dūş-ı kerāmet-būşlarında (115) Bulınan Ferve-yi śāĥib-i dįvān Cenāblarına  İlbās ile 
İķtibās-ı sünnet-i ħayru’n-nās Buyurmalarına Teşekküren (116) Śāĥib-i dįvān-ı 
müşāru’n-ileyh daħi  Mürtecilen ve Bedāheten İşbu Ķaśįde-i belįġayı Bilā-tesvįd Meşķ 
ü taķdįm İtmeleriyle Bu Maĥalle Ŝebt ü ķayd Olındı. 
 
 
              3  

                                                 
   (3) -P. 
  2 HP(5a), P(175a). 

  Not: Bu tarih, Beylikçi İzzet Bey’e aittir. 
∗Başlık: HP.  

  (114) cenāb-ı: ĥażret-i P. 
   (115) cenāblarına: -P. 
   (116) Śāħib-i dįvānuñ Mürtecilen ve Bedāheten Bilā-tesvįd İnşād Eyledigi Ķaśįde-i belįġadur P. 
  3 HP(5a), P(175a). 
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    Nažm∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

1. Perr-i nažmum ile menzil-res-i iǾcāz oldum 
N’ola yüksekden uçarsam yüce pervāz oldum 

2. Şaśtına düşmek ile mıśraǾ-ı bercestelerüm 
BāǾiŝ-i zaħm-ı dil-i çarħ-ı çep-endāz oldum 

 
3. Ĥüsn-i maŧlaǾlarımuñ śįti Śıfāhāna gidüp 

Çoķ kemāl ehline ben sürme-i āvāz oldum 
 

4. ŞiǾr-i rindānem iderse n’ola rindānı ħarāb 
Çünki ben cürǾa-keş-i Ĥāfız-ı Şįrāz oldum 

5. Baña bu neşǿe bütün Ĥażret-i Neşǿetdendür 
Yoħsa žann eyleme kim muǾcize-perdāz  oldum 

6. Sāye-i žıll-ı hümā vāye-i vālāsında 
Nice muǾciz-dem-i ħoş-tābǾ ile enbāz oldum 

7. Bā-ħuśūś Ĥażret-i Ǿİzzet Beg Efendi gibi źāt 
İltifāt itmek ile böyle pür-iǾzāz oldum 

8. Pįş-i üstāda ki dįvānumı itdi taķdįm 
Eŝer-i feyż-i nigāh ile ser-efrāz oldum 

9. N’ola şimden girü faħriyye idersem Pertev 
ĦilǾat-ı Ĥażret-i Üstād ile mümtāz oldum 

10. Ehl-i dįvān-ı belāġatden olup giydüm kürk 
Śanma pes-pāye beni öyle suħan-sāz oldum 

 
 

   4  
Tārįħ∗ 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

1. Dürr-i tāc-ı kemāl-i Ǿİzzet Beg 

                                                                                                                                               
  Not: Bu şiir Pertev’e aittir. 

∗Başlık: Ķaśįde P. 
   (5b) -perdāz: pervāz P. 
  4 HP(5b), P(168b). 

  Not: Bu şiir Pertev’e aittir. 
∗Başlık:HP. Tārįħ-Berāy-ı CemiǾ ü Tertįb-i Dįvān P. 



 

 

864

Kişver-i nažm u neŝre Ħüsrevdür 
 

2. Ħamse śāhibleriyle pençeleşür 
Çün Nižāmį vü hem çü Ħüsrevdür 

 
3. Devletüñ bir güzįde gevheri hem  

Reh-i dergāh-ı Ĥaķķa reh-revdür 
 

4. CemǾine şiǾrimüñ idüp himmet 
Dimedi kim bu köhne bu nevdür 

 
5. Ĥāśıl-ı Ǿömrüm olan eşǾāruñ 

Kimi gendümse de kimi cevdür 
 

6. Kimisi yaǾni kim ĥaķįķat ise 
Kimi mestāne gibi kec-revdür 

 
7. Reh-i Ǿaşķ içre Ǿāşıķa reftār 

Leng ü lök iderek tek ü devdür 
 

8. Meşķ-ı Ǿaşķ ile nev-heveslikde 
Söylenen ŧoġrı söz daħi şevdür 

 
9. Herkese kendi beyti ĥūb gelür 

Külbe de olsa ehline evdür 
 

10. N’ola tārįħi olsa cevherdār 
Zįver-i meşķ-ı Ǿaşķ-ı Pertevdür   Sene:1219 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

                                                 
   (3) -HP. 
   (6b) gibi: kimi P. 
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EK-3 FOTOĞRAFLAR 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Edirne’deki Hasan Sezayi Dergâhı 
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Edirnede’ki Hasan Sezayi Dergâhı Haziresi’nden...  
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Hasan Sezayi Dergâhı Haziresi’ndeki Muvakkit-zâde Pertev’in Mezar Taşı 
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